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einigen Stellen 5er Sneibe 

von 

4((ilife fm ltsb0l|la^tct ÜQitiitfiiliirosnMni m 3a|fe 1890. 



Aen. 1, 1 ff. 

AtiDji vimmiiiu; can«, Troiac qai primiui ab ari« 
ItHliiini fato iirofngns Laviniaqu« venit 

litora. inultum ille et tenis ladiitiis et alto 

vi HU|ieruin, sucvap mernorem .lunonis ob irnin. 

inulta quoiiue et bello passus, dum conderet urbem . . 

Bffy>n im 3öl)ic 188 1 wiei Öirf)fer in ber „^citfdjrift fiir bic i^ftcmic^. ®i)miioficit" S. 336 
■'I filier ^^ffpTfrfntnfi bii '3rofinfd)CH ?(ib3fla&c ^t^» ?lncibe HQdjbrücflid) boraiif tiiu, bajj bie ^cr^ 
ft»ininüd)e ^nterpunfttPii bicfcö^ ^rücmhim<* nid)t ^ic viditigc jci, iiiib wrfniuitc l)tntci iram eine 
ftaiferc Sutei))unftion. i)t in bcr I^ot iud»t tuoglidj, passus al^ *^aviicipiuin ^it ja)jcu itiib mit 
venit |u mt^nbcn. (Erforbert tMiöf eiiicri'cit>^ )(^on bei (Sanfter beS ^Smtiiitift afil eined $co^ 
fftmmi, baft tn bemfdben beS fec^S SSüc^ itmfdffenbeii tttttnlerfrieged gebotet »nbe, f» lorijl anbeier« 
itits bie eiiflc 3icrbinbiiitrt be* bello passiis mit bein batpit abf)nn(ii(\cu "Diebcufo^c dum conderet 
rrr^ rn etc., wcldjcr bodi aiid) finale iPebeuluufj ^at, cnt)d)iebeit baraiif Iiiii, bat! fiicr uiiv bei SXüci} 
in kiathim nenieint fein fann. „Die frieflcriid)cn Reiben be? ''leiiciK' l'egnnneu aber erft nad) feiner 
^nluuft in Italien, roä^ienb venit passus bcn gejjentiji'iiiötfu oiuii crgiebt." 

®te netietni j^eratiiSgcber^ tote Atottcet Oeb^otbt iinb SBtofin interpnnnierett aber ^ntrt 
litora ftärfet iinb fe^cn hinter irain ritt ilonitna, ivic f^on (Sograu ^atte. Unb bi«S ift bie 
einzig tidjtifle ^ntcrpnnftion, bcnn iactatns ift cbciifarid a(§ vf rlmni finitnm ju faffcn. ^xt'^ man 
immltd), hinter iram ftärfer intcunin(\ieicnb, iactntnK aU ^^avttcipunii venit. fo entgel^t mnn ,^n>ar 
ber ^^otioenbigfcit iWcimal ein e.'^t j^w fnpplieren, allein man rci&t ^nfflmmengclji.>rtge« an-MMuanber. 
Sä^e unb ©a^Ct^r n&mßd^, rocldjc in fo nmititteCborer ttnfeiiunbetfotge mit bemfclbcn ^ovtc be^ 
ginnen, laniteit nur al« bie Olieber einer anoft^if^t ®ru)>|>e Qn^efeben werben, bilben a(9 fo(($e 
eine fogifti^ (Sinfieit nnb finb wn g(eid)em grammatif^n Serte. Offenbar aber liegt f)icr in miiltnm 
iactatus unb mnltn p.nssns onapl)pnfd)e Snbbilbtnif^ wr. ^ft alfo passns vprlmra finituin — nnb 
form iitd)t anberö icin — fo mii^ mnn nnbebingt and) iactatns ak folrtu-J niiiefuMi. «5iiic onn^ 
pf)orifd)c uielc^e gebilbct roiirbc wi\ bent *^orticivium beä üort)ergcl)fnbeii nnb bcni verbura 

tiuituin bc« folgenben ©o^eS, gicW e8 — wenigftcn« bei IBerfliC — ni^t 

3)et S)i(^ter ^at olfo ^ier bie 9Cna)>f|ora in w. 3 unb 4 be9 erften Qnc^ ber Dbi)ffee mit 
bfin näMli^n f^e noc^gebilbet 
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Aen. I, 52 fC 



üic vasto res Aeulus untro 

luctantb vmtos tempestateoiiie sonoraB 
impciio premit ae vincÜB et earcere frenat. 

ilU indignantps mafmo cum murmure laontis 
circnm claustra fremiint; eelsa sedet Aeolus aice 
sceptra tenens mollitque animos et temperat iia^?: 
ni fkeiat^ m&ria ac terraa cadomque prufandutn 
(|uippe ferant rapidi aeeum verrantque per auim 
sed pater omnipoteiia speluncis abdidit atris 
hoc nietuens moleinqne et montis insuper alto« 
imposuit regeinque dedit, (iiii foedere cert« 
ut premeru et laxa» sehet daie iussus liabeuu». 

I. 

SRon V. 57 lia|in ocr)tcI}eit mütn, bag ^olwft bic gcocn Ujic iQa]i fic^ ftrünicnbeit 
SBtnbe Ikauf{id^tig<n nnb 6ef^iD((^tigeit titfiffe, bomit biefdben iitc^t enebtec^en inib, wie 

in V. 58 f. flefc^ilbcrt ift, beii ^cftanb ber 3Beit geffi^rbcn. OJrö^tciiteil« infolflc bic)ev t^difnifinitii 
I)ieU ntnti ffiovipcS) für gcdciteii , bic celsa arx bc? (Mpttc« in Mc l^ö^Ic fflbn pbcv bori) 
UH'iiiflften-3 iMviijiidv in bic iminittollinrüc ^^Sfic bctidbeii, iiiib jiwm aitf beu SBiiiblieirt, .^i Kr 
legen iiub bann eine (üu)tlidje ^IWtbinbung i^iuijdjen bcm Werfer brr iSS^nibe iinb bei ^^o^nung iljres 
^etTfd^'i} aiijunet)meii. <E8 ifl ntin gioeifetloS, bo| bte SBßorte mollitQne animos et temperat in» 
an iinb für )id) biefeii @inii f)aben fonncn, allein ba fic^ babci ucrf(i|iebfne (Sd)it)ieii()ffiteu eri^ben 
iiiib imd) bciii ;^tiiniium-nfiaiu.ic eine anberc *?(uünji>"^1 "ipcili^^l »ft» nwtc^er jene ©(^WierigteUeti ntd^t 
eutgegeitftrtien, fo bürfte biefclbe m\)i e^er im Med)tc fein. 

3«närfift niiiiifid) ciitiprid)t bei" folgenbc (Mebatitc ni taciat. mnv\n terms .... (v. r»8 f.) 
jener "JlnÄlcflnni] tiidjt. AnU-ä "iloiwi c^? nirfit tdiito, liciHt ee, nlfp bu- ilMiibc ticiimlncu (ic^e, UMtrbcii 
biejelbcn 'iOlm nnb i^rbe nnb Jtiuimci mit fid; fortrei|]c>i- ^(le ^le nuniituibare unt> md)]it ^olge 
biefer Unterfcfinntiejünbe be9 wptnK foOte man aber bo^ ben (SIebanfen envaTtcn, ba^ bte SStnbe 
bic Saab bc« ^-^ergc^ burd)bred)eii ober bie ^ede be^felbeit abgeben ober auf itgenb eine anberc ge=> 
waltfainc SSeijc fid) einen ^flnöjocg babnen nnuben, nm bie cr)el)nte Freiheit jn fleununen: bnnn 
erft fönntc ba§ in v. 5>* f. iit ?(n#fidjt ©eftclttc cintrclcti. 3d) \dn- min feitici» (Mvitnb, umviint bev 
Xic^tcr, toenn er mit bem ni taciat anf ba^ ^i>aiii)id)tigcti nnb ^cjdjiuid^tigcn bei i^iubc t)iiibenteu 
Wollte, bcu foeben ouSflcfü^rtcii Öebanfen, — niimlic^ bafe bic 3öiubc QUöbvcd)cn würben — tjiitte 
iinicrbratfeii follen. (Sr ift boi^ epif^ l^^ter, nnb ein fo tDif^ttgeft ®lieb ber ®(banfenrci^ burfte 
er nid)t m^)^ auffallen laffen. Siegt bod) an nnferer iBteKe rn^icje objeftit)« ®d)ilberung nnb nit^t 
ber Ipnitigbflftf (Mcbanfcugnng cinc3 (cibciiiduiftlid) crrcgfcii CiK'imnd)« im\ Cui, ni) folftc meinen eine 
wenn auc^ fnr^c cdjilbcrnng eine* joldKn ,vi iiudiloiibcit ^liic-bind)« öer Jt^inbt liottc fidi ber cvifd}c 
Xt^ter, \aüi et an einen jolc^en ä^bac^t, roo^l nnc^ nid)t entge^ii (afjeii. — iU^A) bitrjtc man bei 
ber vemieintli^en IBic^iigteit iinb fRotloenbigfett einer 8c«itffi^tigung ber Sinbc mit 9te<|t erwarten, 
ba| biefe Xldtigleit v. 62 f. unter ben omtfit^ gfunftionen beft totii9 bcfonberS ciwd^nt tofire; 
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oUfin bie4 iü iüd)t ber ^all, iinb id) faiin aiid) iiidit Jiiuicbcii, bafi fic mit iiiucr bai in-emorc lialn-uas 
ied)iicu jei, bcnn unter biejem ^uSbrucfc tvirb man ali <!icgcnfa^ 51t beut laxa»^ dai-e habenas, 
bem SIttSfcRben bcr 9Knbe, immer nur ha» (Snigeftient|cin berfctben beiifen bürfen. 

Sine 99c(»tffidfti0«itg bet SBitibe bel^iiftt bet iBer^fttttiig eines fbobmäjß berfelben lofitbe ober 

aiid^ bic beftanbigc ?(ntt)ffen^ett bc« '^oUti in bor Sinb^ö^fc ober in ber nä(f))'tcn Slo^e berfelben erfovbcrt 
^oben, i(oUii }clh\i roürbc bflbnrc^ gcvobciiU ,11111 9)iitflcfangcnen gcmdrfit ivorbfH fein : nKcin bofi [id) 
brr Ticf)tcr jclbft ba* 3*crbiiltni§ nic^t \o ^Jc^ad)t l)flt. beiueift v. 7'.» brini tu das cpnlis acciim- 
bert divom jejjt bod) üud) eine aelcgentlidjc unb jettroetligc '?llni>cjciii)€u Desb ii.Miibgüttefi üoiaii!*. 

las 9KttteO bcn 9nSbru<| ber SBStnbe jn iwr^nten, fi^ ber ^it^ter, Mie \^ glaube, 
tie fefte (Sin!erferung berfc(ben burc^ Sttpiter, hne fte v. 60 f. gefc^ilbert ift, iinb nur bicje gibac^t, 
mb id) fouu in ber i^enbint'D-j inolem et montes altos (iusupcv imposuit) v. 61 nidjt mit l'atic 
Tjig ÄC^apcr einen „nncrtriiiilidicii ^(eonn^mn»?" finben, foubern eine mit (gittern 5^cbfld)t geiiuililtc, 
:ttcrbiii98 froftitit' Üf^cidjnnng bc« SWittct^J, bo* Jupiter ongcUKitbct l)atti, mit eben bie .'Oö^lc für 
^ie Ü^tnbc unjerfti>Tbar au niadjcu. Unb entweber bieje aufgelegte ^^ergmnffe genügte: bann kbuvfte 
c» fetncS ^nfj^erS ber Winbe, ober fie sendete ni^ unb bonn urar ^e übet^iiu|>t suwHoS. Sabe< 
■9 brauchte freilidr mehrere niont^, itm feine 9(H{td)t von einem ^cttengcfOnuniffe begrünben. 

'iJhin miib man niiv tici(id) entgegen t)a(tcn, boft für SBclcit, bncn fcreintc MroH imftanbc 
r'i l'ü'cv Iinb tSibc imb .viiuiind mit |idi fortjureif^en, fctbft ber ftdvfiic, uorf) fo qnt vu'vainlnie S^erg 
feine gcuügcnbe ^^cijcl l'ci, unb gebe bie* Ijerjlid) gern ^u, ulleiii bann mnfe id) bod) oud) fragen, 
MH nermag fo furdjtbaten <!kl9a(ten gegenüber ttbertiaupt ein ^üiffet)er, felbft tomn er g9tt(t(^er Vrt 
\% mos nfi^t bann fiber^on^t eineOinfertening? 3a monfünnte bann fragen, mie ift man fiber^n)>t 
im^nbe gewefen fo(tf|e (bemalten in eine einiufverren? — 3^ meine bie Beübung v. 58 f. 
maria ac terras eaplnmqnf» pritfiiiidum (|uippe fei-aiit etc. ift nur eine vf)ctürifd)e Übertreibung 
;rDor in Weftnlt ciiiev iyKniMU)inic iinb burd)ou« uirfit uuntlidi uerftelien. Tie^ beiveifen 
td)i>ü bie gleidjen 4'>9peibelu iii bcn otelleu Aeu. I, l-Vi 1". m ^Upinn ju btu älMiiben, lucldjc 
im Sturme bafi SReer aufgeregt ^aben, fac)t: 

iam ca^'ltim tcnanmue meo sine uumiiie, veuli, 
mifteere et tanttis andetis tollere molot? 

unb Aeu. V. 7yu 1., m "i^nim bcn namlidjeii Sturm bem ^ieptuu al« ein 31*erf ber Suno id)ilbert 
mit ben SBorteu: matia omnia caelo miscuit . unb ber meitere Skriauf ber (Sr^äl^iluug felbft. 
Denn nat^bem HUlni «nf ben SB^unf^ ber 3uno bfe SBtnbe toSgetaffen l^at, ^ben jie ni^t etUKt bie 
fMt ditd ben 91nge(n, fonberu fie fi(f)(en ibr 9Jhitd)en an ber trojanifd)en (flotte. — tS)er S)t^ter 

barfjtc üiefmetjT nn bic Sdiciben, nield}c bic ©türme niif bem SJieere unb bcm l'mtbe anrirfiten, au 
ihr luiiöo-o 3viel mit bcn i>iolfen, nn bie Svrennnii vuiii Wenjitteru unb 'Jicgeiuiüijeii, bcmi ba« 
t^etoji pi«»lundnra ju caeium jeigt ganj un^wciieltjoft, ba^ ber "^idjtcr ^ier unter caeluni bcn ifuft- 
räum meint, baS €leiiet ber ffiolfen, uic^t ben barftber bcfinblid)en feften 8ity ber 05tter. 2)ieS 
beioetfl atic^ bie $araUcI{lelIe Oe. IV, 222, wo eS m ben Sienen b«i|t, b<t| fte „per caeium pro> 
Amdmn'' fliegen, b. fj. but^l ben üiinftraum, unb bied ift ma^gebenb für bie Huffaffung be9 maria ac 
terras; f"'^ nümlid) gemeint bic Xingc nnf ber (Srbe iinb auf bem 9JJeerc. — ISiefe 5?Jirfnn(^en ber 
t^5^ffflffciicii ffiiube finb nber immerbin nod) i^rof^ i\n\uc\, um bic >^lit»erbe( rerfitfcvtii^en unb 
ileid) bcgvciftidj ju mad)eu, lueetjaib ber ^id)tcr es für uutig cvad)tet, ba^ fie in o(^rau{en ge< 
IfoUcn wetbtn. 
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C^d) fomme \\\ iiumuciii Kl^tnt (^innmiibf. 9?tiinlicf) felbft tocnn bic "i&inhc ciuitiof alfc sii^ 
[ammeu aus>^ebro(^cn iiitb m bic ,>vt;it}cit i^claiii^t iihmn, w'\c ftc in bct X^t fpätev, auf brii '^itiijc^ 
btr Snitp von ttoIvS loi^gclQfjen, in bte ^rct^eit gelangen, fo »Silbe biKl^ bad in v. 58 t in Vm» 
fti^ <8e1lel(te nerlliltd towben fein butd^ hai (Stnfiltniten eines ilbtted, fmote unten 1, 124 IT. SZcptnn 
bcnt roilben treiben bcv Sinbc oiif bcin SWeere fofptt ein ®nbc bereitet. 3?iefet ^Jorgong, Aen. I, 
124 ff. bfHnibfr-3 v 1:^7, ift iiberfjanpt, meine id), bnrd)an? biklircnb barüber, mie M) bei Xiditor 
bii- (inii.H" ®iidii' iHuftcHt iScnn bte Sinbe lo^gelnifen Hnnbcii, einzeln ober niuii iiidivovc ,iiiiilcid), 
)o fiitb jte iebciijaU» gehalten jn tl)tm, lua« ilnuii anjgetragen ivirb, unb niü))en uad) ücittdjtciev 
®a^, bem (Sel^iB i^re« ftitotg^ ober fonfl eine« bagu Uxei^ti^ttn Rottes gr|oefam, »iebeT in 
i{)ren ^UM^rfam jnrüdfe^ien, wie bied ja roo^I fdion Seibner antSgefii^rt ^at. — SS a(fo boS 
i5iiitrctcn bn Wcfalir, toefdjc v. .'8 f. gefd)ilbert wirb, ciiKiittirfi ([(ix nidit jn fürd)tcn, i'ctbft 
bann üid)t, wenn vio(ii§ bitrd) ^ifliditnnbnnc? f\vcilrtiicii bei iiUnbe btejclbc l)eranSforbert. 

$)icfc Sd)mierigfeiteii nnb äöiberiprudjc ergeben fid) bei ber in 5Hebe ftetjenben ^nffafjiiug bes 
molUtqne nuimoe et temperat iins (v. 57.), tinb id) meine, toir ^aben teiu Siecht, bcin Dichter folc^c 
Stttonnenienjten psnhraiien, fo fange eine anbere dnieriiietation mSgTi^ ift, V9d<fyt btefetben ni(^ int 
(Mcfofnc hat. ^§ nuiB ba« ni faciat anf dwai anbetet ^inbenten, ali auf baS 99ef(^td)tigen ber 
ttiiHMi?c!i Uinnbe, über mit (iiibcrni 5[l«ovfcii bo-i nmlHtque aniuuw et temperat iras eine aiibere 
^Bcbentnng l)üben, aii jene Vdivlciiniiii bann im\>c\\ mtl. 

5d) glanfac bc* 5)id)ters isBüuicUmiii ijt bieit: eine öeiol)v füi bie '&ch, wie l'ic v. ü« 1". 
bargefteUt ift, — btefe ISerfe natfirlidj fo oerftanben wie ic^ oben bargelegt — wflrbe eintieteii, Wenn 
bie ÜSBittbe, obllig fid^ fetbfl üfwTfaffen, in uubebingter f^i^eit fc^olten unb walten bfirften, wie i^r 
Iii ©enjafttl)ntigfeiten geneigter ®in« — fo werben fie ja bei ben fateinijd)en Tidjtern öfter geid)ifbfrt 
— fie treibt. Ta nnn aber eine ivi»i',Iidic ^^cfeitif^nn^ berfefben ber Söclt ftndi mi]\ .yiträglid) fein 
uiiirbc, fo l)at Snpiter, bem aud) lie uutciiliau iiiib, al« ^Heprnjcntant ber Sük'ltorbnnng fie in ben 
^auisl^alt ber 9ktur eingegliebert, inbeni er iljncn bie t^rci^t eiifjOQ unb einen Mönig je^te, ber )ic 
eingef^Ioffen ^(t, aber aui^ in9 t^teie Ifift, wenn eine 1^9^ere ftutoritat (inssns v. 03) bieS fflr 
flnt befinbet. ^)ie ei-fterc amtli(^c ^unttton be« Äo(u# nnn, ioiueit fie in ben iöerfen '»2 bic« .'i? bar* 
geftellt ifl, unb nic^t nur bn? niollitf^ne animo.x et t. i., obniohf bic-5 v-itKirfiÜ iiciiiciiit in, ift c<s, 
iforonf bü-j ni faciat l)inbcntd, uiib tc- iXIt bif^ ni faciat als ein iBerbicuft bcö ijtotuö ^ia, wad 
im (^rnnbe mir bie ^^olge ber weijen (£inrtd)tnng bev> Oufiter ift. 

^ Derfte^e a(fo mit (Sb^rau unb 9roftn baft mollilqae animoa et 1 1 «ex mtlbcct i^ 
Ungeftiin unb bflmiift i^ten gom" nic^t oon einem Sefdiwii^tigcn ber aufgeregten SBinbe im 9erge, 
fonbcrn von bem Sinipcrren jio(^ feiner Sirfung unb feina löcbeutnng für bie Seit; e^ ift im 
Wrnnbc mir bie nnberc reite bc^ impmo preniit ac vinclifs »'t cniTfi >• fr< imf (\ . ."4), ei be^ridnui 
ben ^iwd nnb bio '©ivtuug bii-jc» pntnuTe nnb fr*>iiarr. "l^d)! alo L>b td) nu ciitf ^^ähmiiiui bcv 
wilben ©cfcUcn bäd)te, — iljr SSejen lann ftc^ iiidit uiibem, nnb iange fie ^iolii« uiui) in ^ud)t 
ge^bt ^at, fie finb Inctontee unb indiiniantes geblieben; aUein eben babun^, bog er fie einge» 
f(^loifen l)ält nnb nnr \\i beftimmten, für bie ^JBelt nijtigeii l^weifen unb aui!^ nur ouf fo fonge, att 
r« bicfi- ,)nncti' cvbciidjen, entfcfkft, VAfA n bie Seit ihre aniiiii nnb irae roeniger l)ort empfinben 
nnb inodjt bic joiiü unertrftoilidion cvtvaiiltcfi. * ü:c> ift nlfr '.Hofit« itidit ibr ^fttffelifr, fonbern in 
ber i^at iftr .VIimiui, ein inatjrfiafttH twju««^ ih'tiuov, bcv itive .ShoMe üeriDultet unb vevn'ertet. 

•) (Mograu: naui otiamai re vent non redduntiir inollioros , tarnen «um coprirnntur <'t 4uominiu 
inuaanitatiein raam prodant prohibMoCor, moHiona Tidflntiir CmH «■•. 
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(Etne ^d)tt)icrigfcit liietet nut temperat (iras). Xa^ baejelbc ^tcr ^ei|en {onne: et t c g e tt 
3ovne«auSbTü(l^e, fb bnS twn periobiff^n unb in ftewtffer 9lege(ma§ig]ktt auftretenbeu 

Sinbeii .^11 ücvftctien lüöre, ift 1do^[ iiidjt ini^glic^. iÖcrgil flcbraudit tcmperare foltft nur in bcv iöe^ 
>ei.Hiini^ ,.bcnit)igen", wn einem momcnfarieii ij^eiiinfttticn, ctitcr yonilkii^dieuben Sirfiinq, I. 140 
Nfptunus) temjipvat ap<(Uiir. wm v'^cjaintti^tii beö üüiinijd)eu '.l'ccaco, Ge. I, llü uoii ber <Är- 
mjc^uart beö ^omigebiauutai ^Idci» buid) ^ciua))cvunä lu III, :<87 wdii bii \Hbfü^limg beö Reißen ioge« 
OM ffbenbe. mollire tbmmt nur no(^ Qe. 11, 36 m, uiib jioor oom Qcvebeln ber (^rüd)tc burd) 
Üe AuUuv» unb in »Ktap^OTtf^m @inne ftei|t ond^ bod Sbicftivum mollis iu Aol Vin, 720: 
GBphmt(>s ibat iani inullior luidis, m bic Untctwcrfuiu] bcv 9luiüol)iicv be« ©tionicd gemeint ift 
- an bctbcu Stellen «ber ift uo» bcm ,tit*rbctfithreii einw battcrnbeii -^iiftanbc? bic 9icbc. in 
uicici 3teüc mullit au crfter Stelle ftcl)t, jo lüiiiiU' maßgclicnb )ciu für bie ^uffaffuiig be» folgen^ 
temperat. 9(u<^ ift ttiot)! uic^t jiiifällig, baß ber Tic^ter ftott bee jotift uon i^m im 8iuiic ooii 
«iK^nftiQett" fierit oetrauc^ten mnket Am. I, 6«, 153, 197, V, 404, YH, 755 etc. ober ber gleid) 
sc->eutcnbcn s(;dat iiiib plucat bied felteiievc mollit gciuäl)lt l)üt. — "äöir mürben bic brei SJcrfc 
■-■ r.7, fall* fic fehlten, im ^^ufanimcul)oniv nidit ucrmiffcn, ba« ni faciat . . v. '„^ f. uiürbc fidj 
:enfo fllatt nn v. r»4 nnfrf)lief?cn. '^an Tuiitci itidiicncn niofi( bic »orangcl)enbcii iBerje ■'»2— r)4 
^ toenig finulid) aujdjaulid), unD a iiii^k t>\<\c tiici iHn^ti, lueld^e im Ufcfentlid)en baöfclbe entljalteu 
mt bic DOT^ergcljcubeu , nur bag fie bie O^^genfä^e in ben tictf(^iebenen @ttuatt9iien ber SSinbe 
aid^ i^teft SBe^crtff^rd 1>la{ttfi^ leidjiKii: bie SSinbe in bunfler SergeA^^fc unter lomigem ®(^nauieit on 
bcn Sftnben baöin fabreub — brausen onf t)ol)er ^nrg im t)etleji Xageölid)tc ber iliJiiig, tfironenb in 
;vlafkncr 3)?ajcftnt. ^tc iocfentlid)en ii^egriffc bn aftcn SJeviätrias finben wir Qud) in ber ^^mcitcn: 
Xt^ilus rex — Aeolus sceptra tenoiis; vastiitii aminin — daustra; luctantes — Indiguantüä; 
äüiwias — Iremunt; premit unb frenat — jnullit nab temperat 

IL 

%uif 8ebenkn anberer %lvt Ifitteit obnta^ncn fönnen bie Se^uftitig be^ ^iui in ber 

Sinbljö^Ic ja fnt^en. Öerobc bic fiürjc unb Uubefnngcnbeit, wenn id) fo fagen füll, mit welcher ber 
Tictjtcr von bev rolsa arx rcbet, läfu 5m (Mcnüge erfenncn, er bicfelbe wie jcbe aubcre iönrg, 
itnb ntdjt iu einer ^ofition fid) öadjte, wofür in ber üitterotnr beö ^Itcituniij fein ?lno- 
logon fid) finbct Xie regia be* ^luto, ber untcricci)d)e ^^Jalaft beö ^ofeibon, fie fönneu niä^t jum 
ttkrgleic^ ^enutfiesogen werben: fie liefen nnb ti^nneu nur (ie^nb sebacfjt loerben in ben !Rei<^N 
biefer ®ott^eiteu, welche juglcid) al« ^crfouifitationcu ilne« Glemeute« bejw. dleic^eS erfc^eiuen. Slllein 
anberö licnt bic 2ad]c tu-i flodiv: cv ii'f feine ilemeutavc (^üttl)eit, ift, ivtc ber fiomcrifdic 9iofu« nnd), 
feinem ^cfcn tuid] bcn ^inbeti burc^au» uid)t uemianbt, fonbetit jc^iut mm Xid)ki gebadet oid beu 
klieren (ä^Dtteru gleic^. 

fttec bic ^öl)le fclbft ift ja and) nur ber fierfer ber Sinbe, i^r SRcidi ift ja im <8ninbe bec 
p^e ii^itflTttiini, unb ba ift iod) nwfil mit grofier ®(t^rf(l|ctnli(^fett animtel^en, bag ber X^ter ben 
§ott ntc^t mit in bie nad)tfiuftere |)bt)(c cingefd)loffen badete, fonbem auf frei unb l^od) gelegener 8urg 
baujcnb, von tt)o an« er ba^^ 3d)flltrii inib 2l'aItoii feiner Untergebenen, wenn bicfcfben in bic SGBclt 
Sinai/'? gefcljtctt worben waren, ücrfüläcn {üiiiitc. Unb bafür fpiidjt ba* ^Ittviluit celsa ,^u arx. 
ikvqü gebrau(S)t uämlid) biejc« *Jlbjcftiünm mit 3Jorliebe mi ^odjgclcgcucu örtlidjleiteu unb ftet« in 
bmu$tcin @^dc><folK tiefer Sefinbli^jeni. 35 f. fie^ 9(ceflc& ex celso vertice montb 

bie flotte unten auf bcm ÜKeere ba^ (»mnien; Tin, 05 fagt ber X^i)irid ^nead: hic (in ber 
jjjebenitd) ^^^^ magna domns, celsi» capot urbibna exit; ib. 053 OBefd^reibnng beft ©d^ilbeS) 
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fl^ celsa Capitolia, m WaU&ui bcfinbct, im (^egeiija^e 511 ber lioje, avA ttn bie (SaOtier 
enqwiKniniKR; XII, 564 icbet tma celso aggwe ^vb }u feinett tiefer ftt^bat Seilten, ftiqqieft 
fteSt Wefen ®egenfa^ fo bar: „ftohiö thront über bcu läBinbcn — bio '^uvfl kftnbct firf) uäm(t(^ im 
üPen^e* — roä^rcub i'io unten ti(ctrf)fnm ÜüuMa^ fudjenb" u. j. n>. Vlber Juarunt follleii bic "©inbc 
geviibe uiita bev ^\\x(\ ult^ nidit um btcMl'f ""b über berfdben ficft bcioegeity liiii '^iuÄlaij luid) unten 
iDüibe iiid oiu>evc bei i^ibc jü^reii. ^Jieiu, bie (jkgciifä^c )iub bie i^'o\)le in bcr Xicfe bee :!i5eri)c« 
nnl» bie anc auf bem (SK)»fe( be» ffitnbbetftti» obet irgenb einer anbem benot^botten ^rj^^ö^. 

SRan ^at oud Aen. 1, 139 f. einen ^kani bafttr erbringen iwllen, ba^ '^iotud mit 
feinen SBiiiben jnjammcn Ijauje, befonbers ba« illa se iactet in aula iu v, IAO foU für bicic "?(iif 
fflffunt^ fprcc^cn. 3ct) meine, biefc aäenbniui, mit wldKr Ü)ie?itiiu bic (Moliunbonlicit bcr 9)hirtU b« 
''koim jartaflifd) ()ervort)ebt — bcun bicjei barf ja bic üfiJinbe nidjt uad) eit]cnein iöcliebcii eiitienben — 
eignet fic^ gar nict)t einem lOdoeife ober fpric^t e^cr fflr meine ^uffafjung, bag er nid)t iu ber 
^^le no^nenb geba<^t fei 3)ie na^rödli^^e iBotnnfteSung bed üla beutet nfimlid^ einen 0egeufa^ 
an: bort, nid)t t)ier auf bem 'äJ^eere, i)t bic aula, m er fic^ brftften mog; fo gut nun focben ein fic^ 
Sörüften feiten* beS Holixi — )o bc,?|Cirfinct i<i 9Jepttiu in ber Übertreibung bc« Spottes auf bem 
3Kcere ftattricfiinben linttc ofinc bu- v'i'n'onlidic c^CiU'uwart beS> lß,Mnbgottc^, ebcnio gut tonnte bicfer 
bic ^inbc in ber ^ö^)k bet)evr)djeu, oljne jelbfi mu i\)mi jufammengefperrt jn jein. 

9u(^ bie ©teilen, loel^e Ihii^nla ajA Outb beibringt, um ein ^ufammenttio^itttt beft liotuiK 
ndt ben ttinben jn beneifen, ftnb niil^t ^in^enb. Her. XI, 11 mo Gannre von i^rem SSoter 
^IttS fugt: 

scUicet « >t aliiiuid cum saevis viveie ventis. 
iugLiiiu pupuli couvenit ille siii, 
ift eine rljetoiiidjc o(l'>»{*^i: l>ic mitlcibige ^mmc ber (iauace unb bei ^uuiui, lucldjcr bcr lettcvfii bas 
@d|niert, mit bem fie fi(^ tbten foK, „vultu mawente** (v. dS) überbringt, finb bodj tvol)( ats 
iD7enfd)fu bciifen: bann lebt ^olud aber nid}t blo9 mit ben Sinben; ober fic follen SSSinbe fein, 
bann firb ]\c ntrtit sat-vi. - ib. v. Tir. ff. ftcüt eine Sceuc am 4tünig«l)ofc bm, boi nH>(d)ov nuui iid) bie 
Söinbc n)ol)l iu 'Hubieu,;, iiui ben Slvnu] ucrfamtncft ^n bcnfcn Ijat; allein boö ^>»iu(it und) iiidit \ü 
bcr Vlnna^mc, baji biejer populus bcr iWinbc niit beut Jtbnigc in bcr 2^at iu einem dioume ju^ 
fammen wo^ne. ^nn Met XI, 437 %ic\)o\\t. and) eine Xodjter tei "äolu, fagt, fie ^abe ntt ftinb 
bieWinbe oft im näterli<l^en ^ufe gefc^i, fo tonnte bi«» geft^e^n, o^e boB bagn ein 3iifoint>t<n' 
laufen bed MönigS mit feinen Untertt)ancn nötig tvar. 

Söci Ouib finbcn firfi }wcl uerfdiiebcne isBorftcUnngen üou Viodiv imb feinen Siiiben. Hör. 
XI. 12 tinb 70 ff. ofrcn* cvidieiiicu bieüibcn nf§ ein l^olf, hm fid) um jeinen ,'^crvri uerfammelt, roie 
bcr .*püi)taat um ben j^urjteu ober mie bic rbnnfdjen ittientcn um iljren ^ationn:^, unb uon einem 
(Singefperrtfein biefeS SoOe» ift noi| feine fliebe. ^Dagegen nat^ ICet IV, 663: 

clauserat Hippotades aeterno ccrco« yentos . . »nb ib. XI, 431 t Hippoladea . . 
qui carcere fort«s Contineat ventos finb fie befangene, iöeibe Siorftelluugen laffen fid) nid}t gut 
Dereinigen. Wl« ein löolf ^at fid) ber Xiditer bie eiugefc^loffcuen äöiube woftl faum gcbad)t, nod) 
lueuiger aber, boft ibv (Gebieter fic^ felbft mit in ben «erfcr eingefd)l offen l)obc: ein t^efäuguis ift 
feine SBo^uuug fiiv einen Hbuig. — ^nn eine i^Hrmutuug geftattet ift, fo mijdjtc id) annehmen, 
SecgiC nnb Ooib Kütten bei bem eareer ventomm an bad @ftaoengef&ngniS, ergastnlnm, ^äiad^, 
toclc^ bie Ydd)en fRömcr bei il)ren '-Billen l^atten nnb »efd^ bei «luven. XIV, 24 eareer mstiens 
^ei|t, mi» oieUeic^t bie urjprängttt^ ^Benennung uwr. 
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Aen. I, 78 ff. 

tu mihi quodcuiKine hoc regni, tu sceptra Jovemqne 

concilias. tu das epuliti acciitiiborY' divom 
nimboruuiquf taciä teinpeätatumiiue put«Qt«ui. 

CStuc (Stttaviint^ vpn v. SO ftubc idj nur bei (^Jobfjarbi, bcnu ©rofiuä ©cmcrfimg in bcr neue= 
nni Wnffai^c bc;^ict)t ]\d] um auf 'inTtiattniä ber nimbi jii bcn tempestate«. (Hebtiavbi jagt: „2!ic 
isont tu das - potentein bcjcic^neii bo» 9iefu(tat ber SBoitc mn tu — coticilias." !J)a§ ^icßc 
il|b: bttT«i^ Jupiter« (Snitft, Vit i«^ bit twtbanler btn id) ^i)(^enDj)c ber Götter niib ISkbidCT bet 
Stimc 9IBer bied Sie^terr ßes> boi^ f^i dftns tiax nnb nnjncibeutig in tn mihi flceptra eoneilias, 
m-:ha[b follte eS fect ^(^ter faft unmittelbar bauad) no<S) einmal fagcn? ^(^ ^altc Ulelmef^Y ba9 
rü&jilicb tu das epulis — potentom nir bcm OK'bau!in! in mihi srpptr;i .Tovemqn«' con<-iHa>« aii 
'K}M} nIeid)Wertifl bti;]eorbnct, betbe i^>licbcv lul^olI, lutc nidit fcltfii in iiiiapflPnidi (\e(^(ieba(cii 
mgcn {cf. Aen. II, 07 f. VIII. 298 Ii'. X.il. -ü Ii. ib. 548 ti.j. eine *2^eiiüUjieiHng be» t'H'U'U aU- 
.«■(iitcceit I3lcbanfen#, l^er bei» tu mihi qnodeanque hoc regni oandliHB. . üßiiu »icb «Aet wtifyc* 
itmXid^ V. 80 au(^ bad tu das accnmbetv einen flatij ticiten @d>an(eit entliatten, unb )ioaT 
ma Oiebaufcii, H)elcl)cr bem Sinne nad) ber ersten Sa^^äfftc tu das epulis ai^cumbere divom Der* 
tMnbt ift. i^efttereS aber erffnrt ber 'Sdioünff: hoc est. tu me denni facip. DnpMri cnim ratione 
üvino.s honores inereinur: dearuai nmiugio et deonini convivio. (SiS enthalten aljo bicje Müxtt 
äu ^udjelc^uuno, mliS}e ben tioha üiec bie 3Renfd|en unb boc^ m^i aut^ über bie Oott^etlcn 
ndeien Slaitged ct^ebt, atfo bie Setfei^ttng |d^m gftttftdKr IBfirbe. 5DeS^(b bentinte i^, fMiA 
vä Mit V. 80 ctiuaö anbered i)ervor^cben aii ben bed blogen ^rnted, unb jwar )ui(l er jagen, 
itjm biirc^ ^>uno oud) flijttüc^e Mrnft unb ?IutDiitnt jn teil fleworbeu fei, Kt j^nfolcic i^n bie 
SwV nid .^crrit unb (iJcbieter fliicrfrnnen unb ibm uubebin^t cic^orrt}eu tiniiitn - X-cr Xid)ter 
in biefeit ä&orten einen (Gebauten nac^, luelc^er bae ^kr^ättniö bei S^iube ^u i^rem- 6)ebieter 
wUig fiat ftetft. 



Aen. I, 81 ff 

Hacr Ulli (iictn, cnvnm conversa cu.'^pide montem 
itil>ulit in latus: ac \tnti velut aginine facto, 
<iua data porta. lutinl . . . 

^öcriiil giebt feine eiijentfidic 2rfiilbcitinfl ber Söinb^ö^le, er i^cidjnet bte»e(be nur in wenigen, 
jflci^cntftcfi aiißclunt^teu 8trid)en unb überlast bem üefer bo« i^ilb lüeiter ousi«iiül)ren, aber flerabe 
6a Uiuftaub, t»öjj e« bem iJefer überlafieii bleibt, baÄ Jc^lcnbc ^u cigaujcu, mn^ baoor warnen, 
Uugetoij^ntic^ed }iDif(f|en ben Qinim ^eraudtefen }u nwtfen. 6ft i^ l^benfaffft nur mt einer naifititc^i 
^S^t, ni^t von einem rSmifc^en » i^ff entließen ^ebfiube" in (^K-fta({ nnci ^ol)len i^erged bie SRebe, unb 
Wefe ^Ijfe roirb alö grof^ tinb qcräumii) ( v.i'^tum unb bie ^lurolc claustra iinb spehincae) uiib fiiifter 
fatris <4f»r>lnnciH) bc,^eid)nct, unb üon einer fiiu^tHdjcn 'i'orriditunq in uiib ou beiicllcu n^ivb nid)ti5 
eiifälmt, ot-^ t>k uioutes insupcr i]upo>>iti, bereu ^lucd id; jdjüu oben ju v. 57 baraelegl t)abe. Sir 
^aben iiu« bicfcii oberen mafftuen SleU bei SergeS att )nad}ti3 ju benfen unb bie .^öl)le felbft Hiefleic^t and} 
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wod) ctioa« in bie liefe bev (Srbc tsow einer ^inuiluiui bee ^»iicvcit in i]fü(n ift iiui)i 

bic (jeiimj|te Vlu&eiituiuj iexte 311 iniöcti: bic iiiontes lie;ieui)ncu cbcujo lüciiiij bie vciic^iebeucii 
^etftl ber otet einzelnen :;iiHin, toie ÜfabeiDifl angejct^eii iviijert tvoUte, a(« ber ^(ntot speluncis 
bte etiijteliteit ^Utn felbft SHefe Purale htunäjflutn nur bie M^e brr Aeitdiintra £rtltd>(^itcii, mic 
fo oft in ber 3)t(|tcit>rad)c. 

!iU>ti einem \'(iiviiou(^e irt«it ber T'id)tev iiid)tl, weil ein folrficv fcIbitinnftiinMidi nvir, nbei 
oiid) nur einer : ein ciu^^iflcr flenüfltc. 5ü qiit bic StMube bei ber aiiHciBi*'i'»^'l<"i'dK" ^iMliifHimfl bee 
iöcröc^ V. 81 ti'. biird) eine CffnuMö '^^A finbeu, ebeiijü gut fouutc luib niii^te c» öcid>i'l)cu 
beim reflednStidcn (Ütange ber ^inge. Sott einem ^nj^ubtSitgeu bec mtberen IBtnb«, wetiu einer 
allein entjanbt rocrbcii foflte, von einem ^^eriuc^e bei biefer Gelegenheit mit nittuifcQctt, tarnt feine 
ÜHcb: iviii; benu ber 2*id)ter benft fidi bic Sinbe ^wor al? mmnllif^ über il)re Ipaft, aber büdj jebeu 
falle nU' iiiiiprfnm, "?lo(tt^ befilU uoüe ^Xutmität, er ift eben iiiiiittinuiti ttMnppstatutiHiue poteiis oidi 
faffc aljü i lauKira uidjt ül« X^ürcn, für jebtu Minh eine befonbcre — benn bas »pure nur bei einem 
^i'üentKjängnijfe nötig geuiei'en — joubcrn ))er)trl)C barunter bie eiufc^ltc^nben unb einengcuben Oerg- 
toänbe*), an benen ftc^ bie SBinbe im Sheife |crum6etoefleii. — ®ie dffnet nun ^o(u» biefen iBerg? 
^iiH bieö I)ier v. 81 tf. auf eine anj5erflen>öl)nlid)e unb ouHerorbcntlidje SBcife flefd)iel)t, bariiber finb 
ioot)l flüo (fvtlävi'v oiiiii] : ireilidi über ben 3)iobnfl ber (iiöniiiiini (\i'\]cn bei ben 'Jlnslefiern itad) 
.'Öet)nf bicjo "^Hufiditni lucit oiiC'i'iiuinbcr. Tie iicneften (iDmiH'-i-tanMon .>{appe4, ^-Mrofini finb mit 
5Ked)t iKieber ^» einer emfadjeii, nutuilidjcu üiflürung^mcife jiuudiicUl)it, unb id) fdjlicjje mid) bcn- 
fetben im wefenttic^en o&ttig an. <Sd jei mir nur geftattet, noc^ enie Heine iRad^leje ju ijolten. 

Gegenüber ben tfiuftlid^n (SrtCämngdocrfuc^i, mie jle ^ IB. bei Sagner» bei Sabewig, bei 
Mutriilii fid) finbeu, m\i% man fid) nntuidtürlid) fraiien, ob mhl aud) für be$ T^it^tetd ^tiblifum biefe 
2te((c fp fdinuT verftiinblidi ntib oirtr«? Wpmmentnr-? io bebürfticj \vav n»ie für nn«, unb ba lüir bie»? 
id)lDcriid) a«nel)mcn bnrjen, jo mny bod) luütjl — uuui reliflÜjfeu il^oi{ö(^lanbe^ iiunj abflefeljen — 
irgeitb etiua» oor^anben gewefeu fein, was bic rümifd^ett i'ejer befätjigte, bcu Vtufid^teu bcii Xic^tcri^ 
ein rafi^ered unb leichtere« ^rftänbntd entgegen ju bringen, aCd wir vermbgen. ^ meine, es mug 
in ber öltereu i.'itteratur für ben Xid)ter, loie für feine l'efer, ein üorbilblid)er ^?ltt criftirt baben, ber 
il)nen bae iSerftiiubuid uuferer 6tcUe erf(^li>|s, unb btes( S$orbilb, beufe id), bot ^mcr in ber iSteKe 
Ud. IV. outi tf. 

Aihtx irjttnu ttnaiyaf f/.oh' Xt^tfi»» (iiijiafitiOn' 

Srctiid) wirb bicr nidit ein l)ül)ler %tn\. foubern ein maffivcr J^el^ flcfvaUcn; aHein 

banbcft fid) für nn- iiidn um bni ('«K'iicuftaub, bn^ Cbjeft, foubern um ben ^Wobms biefee' "Jltte* unb 
bn i>i beibcii ?iil)tirfteüeu ber luimlidi'.' Jaf{ aber bem !llser(^il l^Jofeibon in jener '3ituiition lun- 
)d)wel)te, idjeint mir ans ber ätkubuug ^ervuriugclje», luelc^c cv iiutcii Aeu. 1. IJb 1. beiii diepiuu 
in ben SKunb legt: oon illi (nomlit^ bem ^olnd) «aeviim tridentem, ned mihi sorte dAtoui. '^XvA 
hat feine cuspis fo gebraucht, toie 9te))tnn ben ^i^d, er tfoü bamit and^, menn an(h nur mittel«' 
bor, bnö 3}ieer erregt. 'iMcIInd)t u)id) ber Jid)ter Ami. 1. M\ ft". in feinent 31e richte Mm Untergänge 
be» ^'üfreiv ^Uo^; üon bn luniiiiifdHMi "i^nfion i^erabe bi->!iall! ab, iiuil ci bif5 iWütiu an unferer 
'Stelle imrfiamer üenüfitCini lomitc bort. Ü!lielleid)t ift aiuti bic :{M -,,cidiuiiiu; bei Ä^affe be<5 Wotte* 
bnrd) ciispis nid)t uljne Üiebeutnnii: bei Cwib l)eiBt ber Xrei^od au eiuifl[cii «iteUeii i:iu>i>i.s cl. Met. 
XIl. r>80 ib. 594. 

*) i-f. TM. hu*t. 1)f, 2: <{niA tum el»u«tr» montitiin profalum? 
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^ie @cenc 5)vti(f|eit ditno iinb $oIu8 finbcf jcbciifaKd mt ber ^b^U \tatt, iiiib bte xa\^ 
Tfil^t ber IDinge in beut baec ubi dicta, cavum . . . montetn impulit (ä|t f<^(ieS<n, ba| bte t>aub* 

anfl bc* @pttc<? ntc^t nur unnnttcI6av auf iciuc Icfetcu Sorte, foubcru oucf) üou bcru-dHii Stolle nu§ 
inoI(^tc. Xci<^ fpridit aber gegen ,Üvi( alac- iHnftc^t, baft ber (Mütt iiptn v^itncrit bei .vil>1)Ic aus mit ber 
xait^c eine Xf)üx- von uineu nad) auipeii aufftofee. Xcun bann uiuBtc baa l^)C|^)rdd) bev beibeu ©Ott- 
betten ni ber ^ö^tc fetbft ftattgefuiiben ^abeit, iiä) n\d)t annehmen la%t, ober ber Qtott f|äite erft 
m feiner SBurg auf ber ^b^e beS S9erged biirdd bie montes (imiiositi) ftc^ hinunter in bic $$^te 
kfeben niüffcit, um bort eine Xl)ür oufjuftoBeu. — 

iHofii^ nci(\i nd'o bic hl' brtl)iu aujiedit i^ctragcuo i.'iiu;,e uub ftöfit bori 3^crri an. convort^re 
T l<v '^-icbcutintii : vvu bor l>iifl)er cingcljaftcuen ^Hid)t»uct ctino?; n(mifnben, ofjne Vlugnbc ber JKirfitiing 
w^in? finbct iid) woü} jic^cr Aen. XII. 70Ö converteie oailos itali .... (5ö ifi aber ouj feiueu ^ail 
i Unten, hafi ber 0ott bte ®affe iraifc()re, um mit bem ftMeren unteren Silbe einen um fo 
»ttifieten ^iS^la^ führen j|u t5nnen pber wdI^I dor fie (^egeit ben %ng j\tt fiemmen. S)cr iSott 
h^bftt mit ®dttcrftärfe uub bed'^atb mä^fod, inie bie l}onieriidieu öottn, oi-Ta ober (tr^idiac. I^iefe Sroft 
ro nnvt> icpräfentiert burd) bic cusiiis. nitb a xsi babci gleidinitltiii, ob er biefclbe mit bem ftiimpfen 
c:>t' ober mit brr Spi^e gegen beu iBerg ruenbet. 'iyie i^ofciCioii mit Dem Srei^ad bie öerfdneben^^ 
:nftftcn ^*if-ivtuuc\cu t)crt»orbriuQt, jo jd)afft ^icr *HpIuij biivd) bcii ctuH mit ber iJau^e eiuc Cffuung 
31 9crdc^, «Die er fie brauet nnb uiünft^t, gro^ genug, um ben Sl^iiiben ein ft^eUeB Xlurc^fliegeii 
» ^rftatten. Xenn ber 6tofi war ni^t nur eine ^ulerun« ber göttlichen jiraft, fonbern wS\ bed 
UMi^n 'K^iricu«*. — 9.Uan foUte eigcutlid) ftatt be« im Wriinbc üdcrflüpigen conversa ein be;^eid) 
rrnbere* 'flttviLnit etmortor», iinb irfi fauu mir old legten @>riinb bafüc nur benten, ba| e« ber IM^Ux 
kl taitteratioii h^üxdn geje^^t t)nt. — 

Imi>ellere bc^^eic^net bei 9$ergi( an ben mdfteii ©teilen allerbinsü ein foid^i» Xnftojicn, 6d>icben 
m trfinn^n, t»a| ein fßet(^en ober 9to(^gdwR be» getroffenen ®egenftiinbeft erfolgt, wie Aen. 
^oom ^tnabftofeen bcö Xurme* von ber Siurg nnb VIII. 239 »om l^otifto^n be8 ^flff"« >» bie 
lifff; iiHeiti fi"bft firfi oud) gebraud)t oom ?(nfd)logen bed Sdjalte^ aus Dljr : Aen. XTT. »HS 
c:b <;»•. rS", 340 mib Lunn \nnfd)tagen ber Snffcn Aen. Vlll. 3, iinb in biefero ©inue iteljt cß ^icv. 
H ift bie <\etrc»c ilbevjeßung jcneö l)omcnjd)en iiiMatv. 

SS^aS ntm bfi§ in Istuo on(an(|t, fo l^ot man f^on btugctoiejeu auf bie gletd)e ^lonftrattton 
tiAen. I. 115 nDam (nsrem) pontno in pniipim ferii ffi(|e noi^ f|in)n Aen. XII. 507 ff. 
'Atneas Rutttlnwi Siicronem) . . excipit in latus et. qua fata celerrima. cnidum transadig^it 
•ista.« ot cratip pectoris cnsem . . b. (). er fängt il}u ab in bic iscitr er fiinnt iliu ab iiiii) 
ftößt i^m baS <Srf)tt)crt in bie Seite, eine Steife, bie nndi ifirer .Monftruftion bcv iitiivii^cn imüiii i-ntipviriit. 

nac^brüdlid) oovaiujeiiellte «-avuin aber begvanbct, joarum 'Jiohi» beu iikig utd)t jpoltet, 
«ibem eben in bie 6eite ftSfit: bie 9ef(^ffen^eit be« lüterge« deftfittei i^ auf biefe »eife eine 
Öffnung ^croor^ubriugen , obue beu '^erg im übrigen }}a bef^fibigen. Sebenfolld ba^te fidj ber 
tii^ter« bafj bii' i^ftimni-i bniiit bind) ctuoii aleid) uMiiibcvluivcii '?(ft roicber gefd)foffen mürbe. 

Unb looe beroog ben ^^ott \\\ bicicm niiKcnnbcullidicu lliidcl ;,h greifen V Wnn ficit fd)on 
rit ben tSrifct t>ingcioicjeu, mit bem er ber Cmhili bioiieu u»iU. (i» luai iüol)l uod) elioa« aubcv«. 3uuo 
Ml il)in gcfagt: inente vim rentis, nnb biel gefd)ie()t nun burt^ biefe fo ^u fogen aufreijcnbe ?trt, in 
loefd^ ben SSEHnben aQcn augleitO nnb o^ne jebe Scf^rfinfuiig ber fBcg ind f^eie geboten iinb gewiffer' 
malen wrfte^en flcgcben »irb, bo| eS il^nen geftottet fei, na($ belieben $n ft^attcn nnb jn toallen. 

1* 
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Aen. VI. 585 ff. 

vidi et crudelis daDtem Salnumea poenaK. 
dum ä&mmas Jovi» et sonitiis imitatur Olympi. 

qnattuor liic invertii? eipiis et laiiipada »inassfins 
per (Traiuiii populo^ imdiaeqne per Flidtb urbeiu 
ibat ovana divomque sibi poscebat lionorem. 
demeiis, «^ui nimbos et non imitabile falmen 
aere et cornipediim polan eimataret eqaortnn; 
at pntei ornnipotens deiisa inter iiubila teliim 
i'fMiti rsit^ iioii ilie faces nec ftemea taedis 
luniiiia . . . 

3?i'r>3 "»Rfl ift ein Ärcii,\ für bic ^luälcflcr. ift dut tii',i,citqt, and] bio TifttPti tiirfit ba.^u niuiclljoii, 
lCerbod)t ,;u crrcgi'ii, t>odi bimfef ift bcr Siebe 3niii. 'Ihn beii älteren '.'Inelciv'in bariili- fciiicv baraii, 
t>\H 9iac^al)meii bee (^etuitteri^ jeitcnS bei 3a(iiioiietiö uoit einer ^ortjc^iuig im Xartaru» ucrfte^eii, 
fi« br^ogen et auf fein Steten auf ber Obcnodt unb intninetifirtcn bcmsenlifi entiveber geipoltfam 
(^nc) »bei sogen (Cfoonet iinb ^rbtger) ben SBerS giim fofi|eiiben @a^e, niobun^ ein fiu|rrft fd^üKt- 
ffiUigtr @atibau entftanb. 

(Smo^nt fei bie ^luffnffniii^ wn ^H, ^'saco&i liii Hand. Turs. II. p. 310), nn-tl fio bcr von 
jilQVpe«^ nai)eftebt: ..dniir conditiuueii) Salitionei iätatmine siiiiulatioiiem hominis itidit ai. quao 
poenis crudelibiis erat interrui>ta atque finita. Xag crflobc alfo: iä) folj — im Xnrtaruß — aut^ 
ben 6a(moneud, m\^t sraufam befttoft nrarbr — ouf Qrben ndmlid^ — tnA^renb er ben Supiter 
na<^a|infc. '?(b()efe(}en von ber ()Tanintatifd)en <Sd)n)ieri()feit, ba^ hai pari, praes. danteiii für (]iii p. 
dcdit — bonn i'c unb lüdit qui p. dalmt iiinfj man bod) Devftcl)cn — \kl)cn foü, ttJÜrbc bami bic 
3d)iilb bed vSolnioiu'u« ',utcin!n[ diuichUivt: inmmnrifd) v. 5Rr» iiub tu livctter •^(ti-Hührititi^ v. r>R7 tt"., 
j(tueimal aber aud) bie ^k)ha{uiiti, bic er auf bcr Cberivclt erfuhr, nämltd) v. -'»bö imb v. bi)6 tt*. 
Xtil in V. 585 t aiigefd)(ogcnc »QiAe otfo int folgciibrn oudgcfü^rt. ift nic^t maljr- 

ff^inliil^. £cT ndntli(|e Übetftanb crgtebt fi(| au^ bei ber (Mfitung wn floppei. fDicfeCbe ift mir, 
offen gelben, im übrigen nidjt t>erftänblid), bie Monftruftion, roeldjc er oiifftcUt, fünftlid): 
ba'5; pwims- dantem )\>ü cUniomM bic ^Beftrofinig bcd Salmoneu? niif btn rbcxioelt oli im Xor* 
tarud bcjeic^ne«: tinb looiiu iU-n)p€^ bie ctrofe beftelienb beult, ift nid)! 

Xk uiibeteu neueren Interpreten faffcu na^ QioBraus ^^orguuge ba& vidi danttiui S. poena^ 
fo, wie eS ftd^ einer unbef>ii0«ien Unffoffnng barbictet nnb mie eine ungesmnnqene grammatif(i|e Ston* 
fttiittioii ed erforbert: nämlid) aii bie SBejcid^nung ber äußeren ©ituotiou, iu toelc^er ©almoneue fid) 
befanb, oR- if)ii bic SibnUc im lavfnrn? crMicftc: alb: id) fal) and) ben S., roie er fiirditbnrc Strafe 
erlitt, lontjrenb er it. f. w. 3)ic !öejcid)iuiiiii bcv Strafe iibcr fcfu'tt ftc eben in bem bcniüncii v .'P(>, 
nnb biefe Strafe foU baiiu befteben, baft Salmonenö in ber Untcnoclt bie 9lad)öffiinii ha Csupitcv 
ind UnenbUc^c fortfe^en muffe, foU alfo eine innerliche Strafe fein: „bie Secletipein ftanb xtyn", fagt 
SBrofin, «auf bem <9efi4^te getrieben, ba^ vidi dMitem poenaa." 

3d) mijd)tc gegen biefe fluf^iffuttg, fb befte^enb, fo geiflreid^ fie ift, bod^ breierlei einmenbeti. 
3necft fpradjlttfie ^^cbcnfcit. 

fiinn dum imitatnr mit vidi in-vliiubcii, iilio; idi inli Um bilden, luabreiib er . . . uad)aljmtc; 
bann ntufi man baä poenas dare unb iuütari ole jiuet oerjdjiebcnc ^Zt^dtigteiten anjet)en: er äffte 
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M 3ti)»tter itod^ unb erlitt boid eine furc^Bate ©träfe. SRaii fonn dum imitatnr m»^ an poenaa 
:aDt«in anfi^UeB^ii unb er|6Ii bcnfefieii ©tnn. €o(Itcit nun aber hai poenas dare unb iroitiui 
;.Vntifc^ itin, fo müßte mmt, wen« nirfit ein onm (( oincidens), fo bod) nod) irgenb eine anbere 
idbere ^cftimmiUTCx crloarten, »ueld)c baiiibov tomcii ^^uuMÜi tiefte, ba^ bet ^icftter ntitcv bom imitaii 
.tiefe ^üdjn uiujciDuliuIic^c iBcitrafuiiit üeijtaiibcu luiiicii luotUe. üiod) kbcutlidjci i)t e*, lucnii isörofin 
yqtc^t: idj fa^ ii)n innerliche üuaten, bie fi(^ auf feinem ®efi{^te ttteberfpiegeltcn, etleiben, wätfrenb 
;t ^r Strafe ben Suptter na^ffte. S>enit crvdelis poenas d«re ift )M»d(| itic^t baSfefbe vnt vom 
TomeDta pati, unb hai btojse vidi betoeift gor nic^td. — ^Dann eifc^eiiit ed mir l)ü(^ft bebenflid), bafi 
calmoneu* auö) int lartaruä boä weiter treiben foll, Wd^ if)n in ben lortorit? ncföM ^^t. (Jä 
^'?i{!t nud) in ber Unterwelt eine Siadjäffung bcs> ^upitcv , unb ic^ fann nid)t einüben , baft bcr 
lii^ur baxaii gebaut t)at, biefcn ^reoel geh)ifferma|eu in ^eiuiauenj erflären, auü) nidjt tu ^oxm 
ocT Strafe. 

dritten« aber ift mir ber (Gebaute ju fubtil, biefe 9lrt ber SSefhrafung j^u abftraft, )u mobem 
(5^ ift bafür ond) (jau!, d)iua!tcriftifd), baf? iHonn an bio 3ai]c uom ivilbcii Tuic^er erinnert. Xic 
?tTafe f^cniafutt gan^ on bie mobentc '-iJorfteUnng bcr c^vtftlidjcn vollenurofcn. ^Ibci eine Stmfe, bie 
-3 nur im (:^>eifte bed Sitnbere uuli^ie^t, fauuten bie Sitten nid;|t. CU)ve .'püUenfttafen finb nur finn^ 
jiKr ^rt, II ab bag ^ergil au unfrei: @telb diH^ an eine foId)c gebaut t)at, bemeift mir bie Qc}et(|» 
mg berfel&en aU cmdelis. ®nn5 finbet fic^ in bentfeI6en Snc^e v. 601 bie tBenbiing cmdeliu 
«Kre p()enas gcbraudjt »on ber fnrd}tbaren 3?erftümmelnn(i be« I:'cipf)obnd. — 3£ßorin bcftel(eub ber 
liibteT bie 3ti-aT\' bcv Salmptten? fidi barfitc, fagt er eben ni(^t: er fiaffe fid) wohl fetbft feine hc- 
itimmic 9?»OTftcÜiuu:i wn bcrjelben cieniadit. 3di ntetnc nnmfidi, ban biei'ev 2a(nioneni? unter ben 
!i5iüf(^cu (Siinberit im iurtaiue bic eigene Cirfmbting bc« üdjtere ift, loie i^cv^il ja audj luettcr 
V. 601 1t„ otweid^enb toon ber qeivö^nlic^en Xtabition, ben Sfion »nb ^irittfond bie ®ttafe er* 
Mla \ä%t, bie "bei Konter unb anbeten Xantabit erteibet. 

Ü.6ri{}eu£ beftanb bie 3d)ulb beS 8almcineiid \niS)i attrin barin, ba| er ben SttfiiteT tonnns 
ati^a^tc, fonbcni and) barin, baf^ er döttlidic ^Inbetung forbertc. 
' •:){ilil>cc£ fieljt in v. ö6i) eine iittortrop^ie. Zsd) mi)d)te ben Ikxi md)t üeviüüvfeu ieben: bie 

umic^ieibinia für Söli^ unb Xonner ift in i^rcr Ätür^e be^ I)id)teri nidjt unwürbig. 2)cr ICerä enthält 
I sQjweifcl^aft eine Bn^beftimmung, unb ^ f^tibt baf (SkfSSjll, ali fehlte eine fo(<^e, nfimltd^ bie %n> 
I ^be^ bag ®atntonend mitten in frinem freuelbaften treiben uon C^npiter mit bem ächten i^li^e ge« 
[ troffen roivb. Xc^linlb fdilai^e idi vcv, ben ^i^el'U)iu(ev ^^ .'i0'2 eii^nfteUeii: bnliiu iielilhl or. ©in 9}Hfit?cr^ 
rtonbniS t»c;^üi"llidi bc» 3»ib)ctt-ä ifi bnbci aiivi^eidiloiieii , uiib bie .Monjtrnttion bes .'^anptfn^'iey imrb 
töburd) nidjt rtefd;obigt. Tof? burd) bie tiiujdialtung bc^ iinvie* hafi Sintrctcn tci .'pani)tpräbi^ 
faiä coutorsit rerjögert toirb, ift wii-fnngöooll, eS malt gcwif)crnm6en bie Songntut be8 Jupiter unb 
bo« bann wn fo wuil^ttgctc (Sinfd^fagcn bet rfit^enben 9(i|el. Kuc^ bae ille »irb babur((i Mrftanb« 
Wdftt unb erlitt mefir gegenfci^lidie Straft. Unb id) meine, im übrigen finb bann alle 3c^mierigfeiten 
^fitiflt. - *?tt><*T ^flni ber 5Jer^ an feine (^Cf^enitiärfi^ie StcKe? S^orfiev bei ben ^Üotben v. nR2 ff. 
unb" uacl)l)cx- bei lituo-- v. .595 I!', fd)lief?t )id) an bie Oiameu ^er (^-leminnten ein ^Kelatiiiia^^ an, 
ber bie ©djwlb rcfp. ou ciiafe berjelbcn angiebt. Jie* luai bei oolmunenö nid)t bcr gall, nnb man 
{glaubte biefen t)etmetntliil|en ^ler befeitigen, biefe Sfidte ergäii^en p mfiffen. ^o)u bot unfet ^tii 
mit feinet (ofen dinglieberung twn felbft bie $anb. Unb man lie^ xtyx fonft unangetafiet: benn leitet 
oäre }ii änbem gooefen in qni flammas Jovis et sonitas imitatns OlympL 
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Aen. VII. 577 f. 

Tnrntis adest medioque in crimine eaedi» ot igni 
terror^ ing^inat .... 

Xic ncHcreii .pciauöi^cbev l)aben fid) für bic Üeöart i^iii ctuicl)u'bcu: im i^euci u. bi'j ;iornc^. 
%iti \<S)on $eerlfanip iitcinte: noii credo exempluiu Inveuiii ignis ita i>im addito suhstautivo 
poBiti, imb fd^Itefie mt(| nat^ einer fptifniig bet fihr ignis in ber ^beutitno „Born" bci^ebraii^teii 
©teilen biefem iBebcnfen an. igitis fie^t bei bcn laftintf^en IDic^tcrn, beti cpijdien tuic bett (^rifc^en, 
jUicifcrioS nietöpJ)orijd) im B'mm tipii nmnr. I^rü^t man mm bic Sidtcn, in n»e(rfioit Tscr(\i{ ignis 
in bickm ©innc gcbroiid)!, jo fiiibct iiinn um ,!|niet)iia[ in ^cIl li'fioiicu bioic>j 'Jl'prt (\m\ iiuücrmittcU 
migewcnbet, nänilid) Ecl. V, 10: si quos Phylli<iis ignes habes, üüiu fciuitiin 4H*rlangcu iiad) bei 
gctitbten ^erfon, iinb ib. IQ, 66 twn ber gettebten ^erfon felbj): mens iguis, Auynta», %, meine 
stamme. %n aKcn anbeten ®ttUtn in ben Oemrgica nnb ber fineibe ill ber 9u<bnnf igiiis ftei« 
flenjifiernta^n irarberritel bber burd) ben 3i'fo"""f"')f>"5l wcrftanblid) ncmoc^t. So ficifn Am IV", 
2 iHMi ber Didft: rnfrina rapco f-aT^iitiir igni. nfld)bem fdicn 1. 719 ^rfni^t iinn: inl'elix IMo 
lüugnin hib(']>ai iiiinM i in. Cbcv am bem SßJejeu bc* (Motten, njeld)er bic«> ignis ciyuflcti )oü, c\ci)t hcmor, 
tucldjer ^Irt bieje^ ignis ift, \o Aen. I. (5(50 ( u^jidd incendat reginani et ossibus iiiiplicet igncni 
unb 688. Ge. III, 244 nnb 258 folgt Ißgor itmor bem ignis ecflSrenb nod^. 3n ^nfamnuns 
^nge tonn nnd^ ein anbetet SBort, tde Aen. 1, 688 ocenltnm inspires ignem foHasqne ▼meno — 
vencnnm bem ignis parnQer üom „jn^cn ©ifte" ber l'icbe flcbrondit »ucrbcn. ®o »orfidjtiiv mi)cbte 
irfj fftf^cn, n^brandit bei Tidjter boö S5?ort ii: einer 5^cbnitmi((, in n)eld)cr ba^fcfbe bod) nid|( (]iTftbc 
fcltcii ift. Su' |U'l)t f* nnn mit i?nis in ber feltcncit ^^^cöentn^(:^ „^orw"'^ Sollte er bn luciiii^cr 
l'üvjiiani »erfahren? - (J* werben im ganzen brci Stellen ouä iBcrgil anflefiiijrt, allein bie erfte, 
Ge. in. 85 f, ))a|t niil^. S)er Xic^er bort oom ©^fai^ffe, »d^ Baffenfänn ^6rt: 

micat auribns et tremit artuB 

coUeetninque frftmem volvit sab naribn» ignem. 

S^Ux meint ober ber Tidjter nid)t ben ^oxn, fonbern bie Mnmpflnft be» 9?üfie5: boc. „»"veiier," 
bo« Viif) in il)m flefommelt, bridit aii'f i:n Tampfo bei \i(iincii!. ^'ic jmcitc ift Aen. II. 'üi): '•Siu-iv:- 
ftiibct bic .'^eleno im Tempel bei ik)ta, uub „exaixTf iinimo " .^"»iereTf^iebt bie ganje ^Benbniiq, 
bQÖ es fid) nm einen inneren iBorgang ^anbelt, atib ed folgt nod) ^lun Überflny subit ira . . . 
Aen. IX, 66 ^|t cft igneBcnnt irae, ira fte^t alfo fetbft babet; nnb enbli^ cittett man «at» Vai. 
Flacc. 1, 748 Mevos iramm condpit ignes, mo ignee ou<^ in irarum fo^rt feine Ortlärung finbet 
fte(}t alfo an biejen Stellen neben bem üom J^euet entnommenen bilbfli^en 9lii>jbiiuic 
cnfmcbcr bte birefte iPejeic^nung beä gemeinten ^(ffettä ober ber ([cii^c ;^,in'animcnfici'in föfet feinen 
^ireifel biirübev jn , ba& nnter bem ignis ein innerer i^organg oerflanben mcrben ioli. Vlu nnfrer 
Stelle aber fet)lt jebe« oermittelnbc , jcbcÄ erflarcnbe 'Bort; bcnn criineu bc^cid/nct feinen inneren 
Sorgang, jonbetn eine fiu|ere ^anblnng, unb im ganjen ^njaiumcn^ange beutet firin 9n8btu<! auf 
»gOTH" ^in. ift ira nic^t nofmenbig mit einem crimen oerbunben |n beafen. 

Sn V. 576 wirb ein ftffeft genannt, ba» ift terror, €(^den. 1>te l^irten, netd|e bte (h* 
frf)(agcnen in bte Stobt bringen, rnfen bort Sdjredcn Ijeroor. ^iin nimmt mon on, boH biefc Birten 
felbft, tubem fie bie Xrojoner ocrflogcn, aii „in glü^enbem Ohimine" fianbcfnb benten feien. "Jlttein 
bet £)i(^tec unterfc^bet gar nit^t ^ift^en eqüinten Ritten uub entfegten bürgern; benn äuget bem 
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■rPdcfatifloii ii^ui beutet iiidito auf Mcicn (^eqfiifm3. odi halte auc^ bic Stiiiimuiia bei .öirtcn lüc^t 
;i ;ioni, fortberii für JöeilÜTiuufl; ilji i>aiibolu beutet iuä)t auf ^üru. Sie flageu unter i^iäneit 
liploraiit) ben Q^öttcrit \fyc firtb, fic fle^it ben ftbuig au, oon bem @e{(^e^enat ftennlnU ju 
tinmt; fo fiattbeft tein ^OTniser: ber fd^iU uitb f(^itiA|t. ^ric ntrlt eben nti^t me^, fic i|r 
gcttjnn, bcv bäTnonifd)e Staiifd), ber bio t'iuibleute in bcu Äninpf trieb, ift geti)id|eu, fic finb 
-L^ffidjt* ber Xüteii cvnüd)tert. Cdcnbrnu üitb niii) fic nidit ohne Sd]urb: fic crfiobcn ,^ucvft bie 
Satfen. X\e 5de<5aTt et it»-ni eutiinidit alfo aiid] ber Situation L]av ntd}t. — ^Ibev id) tjlaulx 
.li iiidjt, bat} fi-imen ciiici uät)t:icii »iljüvaUcititif bebürjc, fonbcru i-aedes. iii muy au bem ocr= 
:.f(tMii ^iute ctnKift fein, iDftj» bcu .^pivten fo gauj befqitbctd furt^tbor erf^int, unb biift tft bfr Uin> 
'jxH, bag unf i^uCbtfleK 9Iut ftcfloffeii ift. !£)ieö etbeUt botaud, bog oon ben <8efattenen getabr 
!l3» unb ®afäfii* genannt luciben: Äfrao, bev iPefi^cr bc« ^irfd>e4, ben ber ®ct)uij be« ^^«'"bling« 
:.c^h' , inib öialäftt'?, ber justissinius unus. ber Jyrichcti ftiftcn rooUtc. iJofe t^crabc bicff c^efallcu 
-\ Dao Düiift it)ticii jo unbillig. Xesbolb bflrftc iöuvniamiö ^^crntutnng „caedis iuiquite" wo^l ba«5 
uitige i^cti offen tjabcu. ^icä iiiii^uae be^eic^uet bic fubjeftiuc ^nfi(^t ber ^irten uou ber caedet;, 
intt^ält iugteid^ bie iBegrftnbtioQ ber Snitage unb fte^ {itabifattii. 

9ß«nn ed )ut Sntpfe^dttig ber ^onjettnr bienen tann, fo fei np^ etiD6bnt, boB inii|uii8 bei 
x|it foft ftet» an lebtet @tellc im %erfe fte^t. 



Aen. VII, 598 fT. 

naui mihi paiU ([uit^, oiuuisiiue in limine portus 
fnnere felici spolior.*) 

X'ic <iuios toirb wn bei; ntctftcn Gvfduvnt Mi- bii- Iobc§ru()c uerftflnben, wie fdjon Seroin« 
älart: .scilicf»t vicinae mortu* beneticio; nur todjapet üelftan^ ooii ber ^mIk wni Mampfe, bie 
Ä! Hilter 5^iift)i»tnc- ^Ällein ber ®cbante: mir ift !iRn[)c »om iUiuipfi' kjdjiebcii lüiU fid) borf) mit 
folflciiben „unb id) ge^e einer glücf(id)cn ^icftattnng i^fo Sdjoper) uerluftig" gor nicf|t öcrcinigeii 
•tfieiL !C>iefe(f»e ^t^nieriijteit ftettt ft^ aber aiu^ ein, nenn mau qnies oon ber ^bcfiv^ oerftebt; 
•VMt bad SBcr^öttni* ber bcibcn Q)ebon(eit ift ganj jroeifcfto« ein aboerfatiüc* — ber lob ift mir 
ier, aber eiuc^ gtiidlidjcn Jobf« werbe id) nodi auf ber Schwelle bcc- .tittfend beroubt — «ber bic 
;\Tbinl»im(^ bcv Sfl^c nur bnrd) ctu i\nr bm'wU. 9lnn nieiff niaii fvcilirfy nnf bie abwerfatiue 
AOcutuiit^ vvn <iue ijiu, unb ic^ tvcifi i«;d)t mi)\, Dan juiueilen ein jieljt, luo mir im Xeutfcben 
tt „aber" ober, na^l oorbergebenber Slcgation, ein j^fonbcm" fe^en loftrben; allein im 2ateimf(ben 
n bad Ser^ältttid ber bun^ qne »crtnntifteu iSüebanten eben boc^ ni^t o(d ein aboerfatioel gefa|t. 



♦ iv i ber «cinjcftur in- u milii inirt.i <\uif^ iicljt crftcit-? i>cr («CiV'iifiU'. mtldftn bai ip-i in v. 5.9.' onbfirtft, 
--^ t>ec bei Mappe« Durc^au^ tieifenb ^eioorgcQobtn i)t, DöUig Dcctoren, unb ^weitend wirb ber Stiftet in 
■L- crripruc^ mit )id) felb^ gefeit. 9tfm «um qutes bie ^ftufft be* 0tcif<]iaItet<* fein folf, fo flcnol Mit Sathnrt 
Jy^tlb« fd)on Ininif- J^'''' '•'"'•^ ^'''i '"^ unb aue bem Uinftiinb« t)en)or»icI)t, biifi Tuvnii-? für üjii tif 3itladitcu ft^Iägt. 
t ib. 421 rt". bffonber« vv. 42.'» unb 426. Wfiute bet Xid)tcr birfe 9iui)e, jo (jätte er entmebtr f4(tetben mflfien: 

iMiM i»mi inilii i>itrt» quies ober, bcm tipoHor (v. .M«tj ctitjprfdjenb, nam mihi rapta qate» etc. 
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fonbern t>a& que ^at imniei copulütiüc, jpe^ielici öcjajjt crtlärciibc, ausfulrcnbc Jöcbeutimg, mie uujcr 
.unb iwar." ttnb UeS (eftätigen bk Stellen, »etd^e füT bk abbenfattoe S^eutuiifi be9 qae bei^e« 
6T«l|t iDKben: 

Aen. VII, 50 f. filius huic fato divom prolesqne virilis 

niilln fuit primstinf orinns' nrf'pt« inventa t^s-t. 

„Ür ^attc feiiicu mämUidjci! 3;no[|cn, unb ^iDor \va\ i^m berjelbe u. f. m." Xic«? i\w ftel)t 
einem nam je^t na^, wie ti (^orbiger in ber %f)at ciUärt, iii(^t einem sed. Sir Xeutjc^eu freilid) 
ergän^ett int» bcii ^banfen: er ^atte umt rineii6o^n, unb bann entfielt bct ^egenfa^: abcrberfelbe 
wutbe t^m cntttifni; oOetn ba« t^ut ber Sateiner nit^l. Diefefbe erKörenb ffingufSgenbe Scbeutnitg 
^at qne aiic^ Aeu. X, 344; in II. 94 akv: in c tncni . . et promisi ift nec taeni Ott SttOteS Jit 
foffen - omnia consilia ?nea prodiili. unb ebenfo Vil. 408; ner dons afiiir . . jirt.nqm* venit 
aniudu deus praesens adliiit; unb bainit ücrlicren et unb quo ilire jt^ciiibar abüei)otiöe S^cDeutunti. 

Jeriier ne^nie id) ^Jlnnon m brm "inais. trop bei liciflclnaditrn Stellen, ^ycnn ein ^^ompeju^ 
bei Lucan. VIII, 200 nad) bei ^ci;iadji uci ^^^otfalu», nod) iiic^t aUci ^poffnung beraubt, jcincii 
^evnben fagt: bin auf beit ®efilb<n X^rffatienil ntd)t gan^ banieber geworfen worben, non omnis 
ceddi; loenn ^ta| od. ÜI, 30, 6, in bein^ltgtein Btoi$/t auf bte unfterbtic^en Srjeugniffe feinde 
®eiftc§ bentenb, fagt non umnis ninn'ar, fo ift ixxi loo^I jebem oerftäiiblid) ; allein roa^ foU beißen: 
,.(>mni<;" c^cfic id) eine? iilürflidjcn lobe« ucrhtfliq? Soll e« Reißen in nllen meinen '^^cicfinutieu: al« 
Honig, ali i^5atte, alö ''■üaUx n. \. m.V ta«^ t)ätte bod) gai feiueii ^n»ed, uiib biejei» müjfige umuis 
ftel)t iiod} baju an ber 8))i|je bcä ^o^eii. 

gebe beS^alb benjenigen re^t, we(<^ ann^men, bftjl bie Sßorte bon oninisqne bid spolior ^loei 
©ebnnfen enthalten, uon benen ber crftcvc ba;- paroflele ®lieb ju bem nani mihi parta «luics bilbet, 
ber aubcve nu§ ben brei ©orten fuiuMc tVlici sitolior bcftofit. Hitoiu um»> ioll lum Iicifion omnisqiie 
in limine portns? 'X}ici t)erfel)lte Jdilb oom ;^rtfen — iinb nodj boju ooii nuhnvcn: dninis p. — 
ber fd)DU auf ber ©d^WeUe ftel^t, bürfen wir bem Xidjter nic^t Julianen. Xie Üajau^uüg uon snni. 
Qljo jain omnis in I. portm snni, wie @o|tatt tviU, ift naii^ bem 3"f^>"ni^"^^"d<^ moglid). 

3n (Seiitt ttonjehnr snmque ipse in limine mortis btA ipee feinen @inn, ba fei» 
@legenfa^ buju ju erfe^en if^ unb bei ßotf(^(iig bon IDictf^: navisque in limine tK»rtns ßeOt einer 
Süenbung, totlä^t f^on eine l^nnfel^eit in ftd^ birgt, eine nod) bunffere an bie @eite. 

X*a in parallelen C^cbantou ber @erool)nI)eit be? Xiditcrd gemofe ba« jmeite (Blieb ']el)v oft 
ba« erftere erlöiitert, fo ift gan,^ lidiov flnvincJiincn, bnf^ liier in biefcni ,);rocitcn Wicbe eine näberc 
^eftimmung nnb ^ej^eic^nnng ber parta «inies ctul)alten fein laufi; hi^u cigiut jid) aber ber begriff 
portns nit^t, beun becfelbe brächte nnd>eT ein ber (Erläuterung bebürjtige« !IBilb. Xie (^rflärer tonnten 
fi^l — <^nt auigenmnmen — bnid|anj» ni<^t bon bem portns (oftreiBen, meil fie ba» im ^Gentfi^cn 
fo getD9|nIid)e $)ilb vom .^^afen ber 9lube and) l)ier finben mollten. ^tbcr gerobc in biefem portns 
nnb bem unnilfien omniä ftedt bie lbnu)»tel, benn ber Xttd^ter fc^rieb jebenfadS: 

.somnnsque in limine mortis. 

Tiibuidi luivb flar, roa^i er unter ber i»aita qnies oerftanb. - TlK- fnueii' t't-lici spolior 
foun man al« üoUftonbigeu (Gebauten onjeljen (* t. At ii. i. ohä); man Umn c« aber aad) al« eine '^Ipofiopcfe 
faffcn. fiatinuä bricht ab, um feinen SBürgern unb feinem Slcffen n\d}t bcn iSormurf ^u machen, ba^ 
fie gerate ti ftnb, buri^ beren @i^ttlb er ftanere felici spoliatur, iuin^ ba9 f(bbi«(|en ber 
Webe lotrb ber ©dimer), ber ben fffinig übermannt, norirefflii^ im VuSbrud gelmu^t. 
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Ter v>\ebaiitc fnnere f'elici spolior ftel)t übrigens in fc^arfeni ®cflcnfntu' ,vi bem worijer» 
i^ben, wie ba* '?l^i)nt)ctc»n imb bie betonte Stellung be«* fm^vc fitoit auftcrlic^ jcißeii: bie lobeÄ' 
rilj« ift mir ftd)ev unb naljc, ein glüttlic^es» -Sterben mir nic^t inciji bejc^ieben. 



Aen. YIII. 169. 

ergo et, qnam petitis^ inncta «st mihi foedera dextra. 

^iieod wiU ben Bnonbey all :6uitbedgeito)jen getvinnen, unb biefer ctlDtbett, er jei f^on 
ä Ün^ife» befccunbet flcmefen: ergo et, qmun etc. 

^eevltam^ loJoUte ftatt mihi „tibi" fc^reiben, inbem er bic dextra (({nam petitis) aii bie 
:tt& bee (ioanbcr \>crftanb. (Sbcnfo 3^rofiii ^t•r baS milii a me fojjt: meine 9tcd)tc, bic i^r 
':icbTt, ift t»oii iiiii" fchpn t^ereit^t. '•Jhiii fommt iillcrbiiuie dt^xtraiii innffprp rbne 5>ntiii bor ^Btn-fpit 
Am. VI, 61)7: da iiiugen- dextnuii, allein iidl)t;i hec^l ci> bod), hai mihi au uui«ci Stellt al» 
Iii» M eiitfernteTeit OlijefM nnb ii«^ ber t^ätigen ^er)on aufsufaffen. oerfte^e ben %(t9 f» 
er^o et, quam pelitis m. mihi initgere, jwiet» est mihi f. dextm. 
„Xic ^aitb, bic i^r mir teid^en wollt, U[i[^e \d} fd^on." S(i ift ollerbingd fo jn benfen, bafe ber 
-ItWx bcm, beffcTi i'^f*-' "^^^i^ J^reimbidinft er lHHioI)vte, bic .'^anb bot; bei bem Anbeten ftanb c«, fic 
;i;M?limen obcv ^ii vücfjmuct}i'a. ts* cntjprid)! mm aber ganj ber 33e)c^eiben^eit beö ^vanbcr nnb 
mi 3d)roäcmcvei für "^Indjited unb bie Xrojaner, ba^ er bei einem 9üiibnifje mit '^inead fid^ n\ä)t 
n brn <fikbetibenr fonbcin a(d beii (Smpfttugenbeii anfielt. (Er ttUHt in fbattA bot XtiiQeT dneft 
ÜtamenS unb einet großen 9)2iffiou, einen gelben, ber ^ }u i^m ^ablfi^, unb in biefem 
iaajpric^t er t>Oti bem SPfmbniii'c n(5 uon einem folrfjcn, bcii? f(nc£i3 it]m anbiete, boä ober fc^on 
^(^f, fc^on mit ^Mncbifc«? t]cfd)loijen jei. petere c. inf. fiiibit jid) bei ilHnfjil nod) Aen. VII. 9H. 
rpn» T.iicr. HI, Hör. epist I, 11, 29. Ov. M»'t. VITl, 421, XIV. r>71, f>tat. Ach. 1, 352. 3)ie 

-Vjäiijung einest auS bau Sexlram btS ^anplia^c» entne^menben Sitfinititid ftnbct fic^ not^ jo bei 
ki¥0 unb deberi. (cf. Aen. X, 492; ib. Vm, 375; IX, 108.) 



Aen. VIII, 296 ff. 

te ytygii tremiiere lacus, te jauitur Orci 
Oflsa super reeuhans «ntro semesa eruento, 
nee te ullae facies, non terruit ipse Typhoeus 

arduus anna tenens: iitm te ratioiiis egeiitcm 
Leruaeos turba capitum ciivumstetit uigois. 

Sßon ben ffusleserit mirb v. 298 f. aUgemeiii auf ben befiegten unb in ben Zartan«^ ge* 
itix)tcn X^^ociiS be.>Pnc", befjen fur^tborer ?lnblicf ben ^erfnle« nic^t erfc^rerft l)abe, att et ben 
itrbetuft a\t§ t»cirt Cvfuj I)t'vniiffiPltc. 9?ur JBroftn tierftel)t anbcrä: er ocrje^t ben Inp^ocuB unter 
„Spufgeftaltcu" (laci*'.'»^, iueid)e ini )öcftibulum bc« Dtlud „giaufenenegenb um^erjdjrocbeu" unb 
4wh bem "äneod entgegentreten. 

» 

I 
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3war liegt nad^ Aen. IX, 716 ber 5CQp|oeii§ wnkx htx 3n)e( ^iiarime (Inaritne Jovis 
iiDperiis inoposta Typlioeo), ba d aber immcrfiiti mötilid) \vih\\ büß ber 2)ic^ter jwei üerjcl^lebencn 
9?crnD!U!i folge, luic ei j. in bcm iLUirtoibiidic yi 'iterflil uou ftoc^ " Qkotged aiigenonunen »irb, 

jo flcuuyi ticr Jpinweiä auf bic citierte Stelle ittidi iiidit. 

^aben bie iBoijteüungcu bei S)id|ter» woii ben ii^ertjältniffen bei Crhii, n)elrf)c er im »i. 3iu(^c 
fuiib gicbt, loeiteie, allgenteine <S)e(tung, bann fanu er an ein ^ufan^mentreffen b^ ^crfulci» mit 
bcm Xt^^oniK im Zartotii« nu|t gebod^ Mafien: \M nulU fas casto sceleratnm inmstera limen VI, 
663 galt aiu| für ben Metbcn; ^ätte bei t^m eine thtSnal^ffle fkattgefuttbcit, fo toütbe cd ber Xi(^tcr 

auSbrficf(id) crnjöl^nt ^obeii. .s>cifiifcl ift nic^t in ben lartarug gefommcn: ttJfbcr finbct fidi lu^i 
S^etflil eine ^(iibeiitung baooa, nodi in bcv niiccfjifdicn ®nge. 1>'\ei üeronfnf^te nipl)l üJhiiün von bei i)n- 
tömmlidjen i^rtlännig abjuge^en. )KUein unter beu B^ufgeftalten, ivelc^e Dem ^ineae iai 'Isur^ofc 
Im OM entgegentreten, tviri» ber X^p^oeud nit^t ern)ä()nt, md> er bte m>Tnef)mfte ber> 

felieit feilt. Qnat ifl and^ et ein mitocftoltetcfl Ungetüm, toie jene, tro^bem ge^3Tt er ni(^t }ii t^tieii : 
er würbe g(eid) ben rebeHifc^en ^itaneit, ®ii|a!itcn unb §IIoibcn, bencn er und) feinem Streben unb 
na(^ feinem Untergange ftd) ^ngefeUt, in tien lortarud gel)i>ren, loo iu berXI)at ua(^ VI. 580 11'. baö 
gentis antiquum Terrae, Titania jkiIcs unb Mc 9(toibcn bü^en. 

^rncr va^t bo^ Attribut arduus nidft auf einen fd)on nifbcrgemorfenen, fonbern niiv auf 
einen nod) tampfbereit bafte^enben @egncv, unb ber ^'^i'^^ ^^'"^ tenens ^cidjnet beujctben erft 
rcc^t in itantpffteUuug. 3)agegen bürfte ber in ben Xartarud gcfd)Ieubcrte %. ber antifen 9$orftettung 
entft»vn^eiib aw^ botrt bcnfen fein in ber ©teffung am» Seftegten, mie Aen. VI, 581 fie ft^itbert: 
fnlmine deieeti firndo volvnninr in imo, unb ^nat gefeffdi (et Hes. Theog. 718.) 

Obenbrein mfire eS bod) anc^ eine rrdit matte ICntit^e: vor btr sitlerte ber OthB, vor bir 
betSerberuS — geroiffernta^n bie SerfSiferung aUer @(^re(fen ber Untertoelt — bii aber bebteft Dor ntd;td 
im Orfn«. Üio« ift nid)t be8 !Ci(^tcr* nnhbiii, bcifclbe will etwa* anbcreS, ®r5§ere# v»on feinem gelben 
n"if)nti.'n aU beffcn ftorfe Sieröen, nSntlid) eine i^at unb feinen Wut (^fc^oitübcr cinrnt (Mehner Pon 
^kijd) mib ni(f)t einem <Bd}emen. iaeies ift ja nid)t blofi eine „^pufgeftalt", jonbern itbcrt^aupt 
eine ®(!^redgeftalt unb wirb ^. Aen. VIII, 194 bie facies diia bei ilaeui unb ib. II, 022 bie dirae 
faciM ber (Söttor) au(| oon fiebenben gefogt. «SdjiNi bie 3ufo»>Knf^Outtg bei X^^aeuj» mit ber 
$l)bra, tDobitrc^ bai nec te ullae facies (sc t^mienuit) an jtDet SftUen bctmcfen mirb, {lpri<^t ba-- 
fOr, ba| bct ^etb nic^t me^r im Orlud beuten ift. 

Tie beibcn legten X()öten finb abfic^tlid) aU bie bebenteiibften an* l£nbe gcftelit. 5)fc 
XiditcT meint niimltd) bie Teilnatjnte bc* .*g»crfiile'? am (Migantenfampfe. 9hin finb ja freiltd) bicfev 
Jffflmpf iiiiti bie '-J^efioquii!^ beä 5:i)p^oen§ ^wei in'vidiiebeiif "?((te bei großen Ciiotterfrieijc*, aber bct 
Xid)tci ja^t fie iu einen ^nfantnien, babie i^iganten unb ber X^pl^oeuä uac^ iljrci xHb)tammung, i^rem 
XBejen itnb i^rem tebeltifl(^ €treben i^m a« glei^ erf^etnen. ift ber Z. ber (8igant ita^^9x4*'* 
unb e* cntfpndit bem (£l)orafter bei ^mnxii, bafe ber i^elb bcm fur(!^tbarflen @Hgonten gegenüber ge 
ftedt wirb. Xen $kweid bafih, baB S^ergit in ber Z^t ben 6)igattteutrtcg nub ben Stamp] mit 
bem X9l>^Qeiid ibentifi^iert, liejert üe. I, 278 tt.: 

tum partn Ten n nefando 

Copnmqap .TapPtnnnjup (bie Xitaneni rurit --üevnniqne Typhoea 
et cuujoratoü caeluin reKcindere tVatre» (bie Vttoiben). 



■^iicf; I;iev tcprüfciitiert bcr lupf)iH'iiv- bic (Giganten. - Sd)Iief5lirf) ,\u bcr ?(ii^brii(f§ii'cifc bor be» 
;;iiK^iien ^erfe uoc^ eine ^raUdfteUe <im Ovid, Met. IX. 184 f., wo bor üevbeutx ^pecluled {agt: 

I nec me {ULstoris Hiberi 

' fam» triplex, wee forma triplex tua, derbere^ movit 

Aen. VIII. 691 fL 

(ib. 92 f.) 

alta petuut ; pelago credas iniiaro revolsas 
C)]rclada8 &at moatis concmrere moutibus altos. 

^Tofiu crtfärt innare „tjinatiSfd^iuinuiieii in . . ." uiib pelago a[i Xatiu bcr fHid)tuiig. fSi 
icbt bic« rooljl nid)t, bn [lelago, wie feine Stelliiiuj an bcv ©pijjc bei flcfointcii 8al\e6 jeigt, oud) 
mr bas ^»ucitc ©lieb aiit montis concurrere in. a. (jelteu joll. ji^wax fönntc iiton pelago a(* 2)Qtit) 
>(i Sc^ie^uuQ mit iunare ocrbitibeu uub baxaui cuncurrere inoute» ein iu pelago fic^ er^ 
ä^en, anctii ti ift »o^( «tnfa^r, inoaTe ^ier in ber abfofulnt Sebeutimg .«ii^f^fUnrnmen* in 
«lineii, wie eä^ Acn. X. 222 unb ib. XI. 549 uorfi^mmt, unb pelago ali abl. lod }tt fftffetl. 

Taitad; ift e» wo^I niicf) oin natürltrfiftcii , in Aen. VITT , 02 f. miratur npmns rnsneftim 
.li^'Utia longe scnta virum fluvio pictasquc innaro rarinas bac- (liivio ntrf)l mit bciii fcviicr 
^nbeii tulgr^ntia^ wie ^orbiqer uitb i^abewig (bei erftere toegen Lncan. il, ~)7*) : signa tuiit tote 
Ugentia ponlo) nwffen, jonbent efienfnat aÖ abl. loci mit bem nä^er fte|enbeit innare }tt 
KiMüben. 



Aen. X, 104 ff! 

nccipitf eif^o aniniis atipio hacc iiiea tigite dicta,. 
qnandoqnidem Ausonios couiungi t'oedere Teacris 
band Udtaai nee vaatra capit diaeordia flnam, 
que eoiqne cat fortuna bodie, quam qniaqne Meat [^em. 

Tros Rntulusve fuat, nullo diKcriniine tiabebo, 
sen fatis Italum castra obsidiom; fftiiftitur, 
sivf f-rrore malo Troia»- moniti.siine sinistris. 
iiec iiutiilos sulvo. Hua cuiiiue exorsa iaborem 
fortnnamqne ferent. rex Jnppiter omnibns id«m. 

Xic Stelle enthält ciucn jd^rocrcn 5<|)lct« l'C ift falid) iiiteipuiigiert. 

3iiuäd}[t fmb wof)l w. 105 nnb 106 }tt bon t)pr^eriicl)iMtben ^^erfe jn jitt^en, ba ^ergil bie 
9egtünbung buti^ qnandoqnidem aue^ an ben anbmn <SteDen (Aen. Vn, 547 nnb Eel. m, 55) 
M^tHt, hai ergo in t. 104 aber eine Srlänternng uer(angt. Aen. III. 250 finbet fid| jtoar bcr 
8et# (104) in ganj qicidior ®cfto(t, allein bort roeift bfl§ ergo auf bn« jnrürf, im§ bie .tiarfitiic in 
ben t>orf»cTgef)enbcn tkxicn iicfiißt fjnt. llnferem S^erfc bn«iciifii iicl}t fein nnberer (Mebtinfe voranf. 
iJcTnct gcroiniit auc^ ber .'pau^tgebantc in ber Ölcbe be» ^u^Uct v. 507 ff. me^t Äiirje unb Ätaft. 



Digltized by Google 



20 



3tDeitcn« jd)licBc idi mid) t)mfid)tlid) bcr jiüci ilUnjc 1U9 imb HO iKibbcrf nn, bcr fie für 
liiiadjt ijuit. (Sinmat fiub fie iiid)td|'a(^eiib iinb gan;^ o()ne ^ebeutimg; bcnu man joK (jci^u: 
mögen bie Xrojaner belagert tocibfii jufolge oon 95tterfvrüdjen, bic bfii 3ta(ern günftig fiitb; iA>et 
mpgeit fie belogert loerbm i^u^Ige Mm <iliMeyf)ncft(!|<it, bie ben Xwjaneni nt^t günftig fitib; bof ift im 
^Tunbc ein unb berfe(k ^ebnitfc, iioc^ feinen bctben @dten gcinenbet (Sdcr würbe mau biHj^ ben 
(^ebaiifen rrtttarten: mbflen bic Irpinner mit betit ?9tl(eit ob^r (\((\en bcit SBtllcii bc* fatum iiad) 
Italien gelommen fein; beun bontm t)ot firfi i<i bod) bei «ticit ber ^vJlIlp iiiit» ber ißenuiS qebnnbclt. — 
25onn ober bilbcn bie bcibcn 5Scr)e in ftövcube»: Si^cifc eine ^arent^cjc innerhalb einer '^-^auutl^tfc, 
ttie fi(^ foglei^ jcigen »iib. 

^tfeitt, unb ba« ift bo« ^u)>tgebTeil^eu ber galten ®itUt, fe^ß gu bcm l{$otberfabe v. 107 
quae cuique est fortuna hodie qnam qn. s. spem bei bcr I)erfömm(id)en Sntcrpunftion ber d^ac^fa^. 
3?o2 nnlln (liKcviiiiinc habebo in v. 108 fmm luinilidi nidit .viaiiptial'' >ii v. 107 fein, mü^te 
V. 107 ein iabircfter J^roflcfa^ fein, uuic» er bod) jidifvlid) iud)l in; millo iliscrimine liabelm ift 
»icüncJ)r ber ^auptfo^ ju bcm inbircftcu Sragcfa^e Tros Rutulusve fiiat ober, mic oitimc^r ju 
fc^ben ift, Tfob Bntnlnane ftiat» ms aiic^ bcr Med. Rom. Pal. unb anbete 4^anbjdjriftcn I^ben. 

ttrnn nuttt nid^t; loie S{abc»i(i 3d)a^er wollen^ airt v. 107 bie SBcgdffe fortnnam unb 
f^m M Cbfctte |u nnllo diserimine babebo ergänzen, benn fonft »üdic ber inbttefte ^agefnfr 
TrOB Rutulnsv« fuat in ber 2nft fd^tteben, ba c8 bod) nid)t ticiftt sive Tros sive Butttlttii Mi 

Xcr 5?nc^fa^ (/pmiptfajj" ^ti v. 107 ioU^i nämtid^ crft in v. 111 mit brn ??pTtpii stm cui- 
que exorsa laborem fortunaiiuiiu' fen iit. v. Iü8 aber unb ber Vlufang üon v. ini» n. i- Ivutulo«; 
BoLvo. bitben eine Stnfc^altung ^wifciien '-Borbet^ unb 92a^{a^. 'Zic 8tclk muj) alfo wi\ v. 107 
ab fanten: 

quae cuiqne est fortima hodie, quam qnisqne secat «pom, 
(Tros Rntalosn«' fuat, nnllo cüscrimine habi lio 
uec Rutni n«; so ho.) — sn» coiqne exorsa laborem 
fortttnamque lerent. 

ift ein gauji reflc(red)teö ^(nafotutl), bnrd) bic ßiufdjaltuufl bcroorflcrufcn. Ticfelbc bat 
ticunr!t, baf^ ber 9ia(^faU uidjt inc'f)v bcm iHubcrfalu- [trciu^ ctitipn-djcitb t^cftnttct ift, fonbcrn mcl)r 
hiüi C^cbanlcu ber Giufdinftmifl fidi ani'dilicfU- 'Hljo: b(K- Wliicf, ba-> {}cute eiucv l)at, bic .voftnimi^, 
bic er ^cgt — gleidjoicl, ob irocr ober iHntulcr — jeiti eigne» );i^eginncu (uit^t Öiöttcr^ülfc; foli 
i^ Oetbeiben obet Zob bringen. 

Xer 3ufa^ nec RatnloB solvo betont not^üld naäfbu&dlidi, ba| and) bie Slutnfer unter 
bew (Skfcb, todäfe^ 3n))iter eben verfttnbet, fteben, toett ber ^t nad) bem v. 96 K Sr^äbtten tm% 
ba| 3uno alle anbern Götter auf tbter Seite bat: er UMrut oor einet ttntetftütiunn ber dlidnler. 

Senn mnt nlfp v. 10« mib bcr 'Äninnii wu v. 11! ',nf(mimfn(icbPTfn iinb eine 'ifarcntbeic 
in bei 9iebc be« Jupiter bilbcti, u'ie e» nid)t oubcvs fein biiin, io bicnt bic>? bcu beibcit Dci^ad)ti(^en 
Herfen 100 unb 110 uie^t gerobc jur empfetjinng : fie würben, wie aeiüflt, eine $arcntl;cfc innerhalb 
einer ^arent^efe fein, m9 (üenfnoenig für fie fprid)t wie iljr fd)wa(^er 3n^aft. 
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Aen. XIL 855 IT. 

illa volat eelwiqae ad terram turbinc fertiu ; 

non secns ac nervo per nnbpm iininilsa saf^itta, 
annatam saevi J'rtrthu» quam teile veiieiii, 
l'arthus sive t'ydou, telum immedicabile, torssil, 
Rtridene et oeleris incognita transilit ambnA . . . 

I. Tic bh\)n ttor5;cbrad)tcn il<cvnid)c einer CSrniniuui Itcv l>ci^en buitften "iJdt^btiirfe per 
aabem ( v. 856) uiit> celeriü uinbra« (v. 8'»9i in biejem iöiiöc, uieldK* biu^ ivciöctbcu ucr^cipciibc 
äjc^cinen bcr Xira mit beut ^(iigc eines tüfigiftetcn ^art^eipfcilä ucrglcidjt, Icit>eu mi einem unb 
yotfelbcn |$e^Ier, ii5m(t<^ btm, bot ^ «nf diiffi%^it<>* »illfflrftf^ Soraiiftfel^ttnoiett 0^ 
nitttMt fitil>. 

Söcnii Seröiu« unb mit il)m (S!l9|rau «nter c umbras bcn Sdintfcu ücrftchcii, bcii bcv ^^fcit 
unter fid) it»crfc mib kr rcleris" hdnc, niei( er Wm \d)\\i\i flici^cnben Wcfdioffc fültjc, )o \\t eben mit 
^\\}an.( qcvcriinct. Ü-j unv^ evftcnö uormi'>(\ciLlu, biin \\[ bcv ^cit bc« SrfiitfH bic Sonne f(^eint, 
c* ujiit» oiucitciiö üoiaii»flt')clU, baft bicfclbc gcrobe jo fkljt, buH bev odjottcu bcni Pfeile folgen 
oft. !S)ie8 aber tDÜrbe nrieberiim abi)än(iii^ fein t>on ber ^agcS^cit nttb ber 9ii(^titng beS @i^iiffe9. 
^benbtein aber Ia|t fic^ no^ einneiibcn, bag ein im €fmnenf(^inc ba^ fitegenbet Ißfeil f^»eiU(^ 
iacogaita fein fanu unb baR ber Sd)atten bei&felicn bot!^ ein (\ax §u uuMiiti iuS 9(nge faHenber ®egen' 
nanb ift, bnft ft* mit 3?rtfirid)cinlid)fcit annefimen licfee, ber Tiditcv l)abe bcnfclben ^n eiriein 
^Ti\lei(f)c herangezogen unb noc^ ba^u biejeu faum bemcrfbareu (^egcnftanb buid) beu "^lural 

^ufäUige Stomente, @onneiif(^ein unb ffiothn, ic^U iS^avvc«' ScnSning bpraud, ba^ bev 
ftmf über bte auf ber drbe fc^cU ^iitgtel^enben SBoICettf<^otten — auf bie tm ftampfgetümmet m^i 

aw^ läjfoatxiv^ jcmaub ac^ct — ^iuroenfdenc, unb baneben noä^ winbtge ober r^nerifd^ Sitterung, 

ba II1IT bei fotd)er bic äöotfen am .<^imme( ba^iu eilen. 

jpillfürlidic ?(niinlimc [Khh\c[\ iiiidi bic (Svffaninii »ou bn 9J?e§nil, iocId)er an eine 
r:n.iicvtc '-^^ciicf'cnhcit, nnmlid) au einen näd)tlidien Überfall ber ^iavtljer ober Ureter, ben!t -•• nur ein 
ar.gcicl^cn bind) ba« iTunfcI bei 9iad)t fUegeubci meii U>imc ijemciut jein — unb celeris üon ber 
Bf^iieUigfeit tterftanben iDiffen ttiS, mit ber bie fiuft bem pfeife i8o|n mail^e. 

S^aSjemgc; uiel<^ ^cr bie SotaiiSfe|ting bitbet, bcr nddftlic|e ÜberfoD — ber an fi^ f<l^n 
iiiil0fl^rfd)cinlid) ift, ba bo« Xunfcl ber 9?ad)t fein 3i<'Ien flcftottct, njel(ftes andj bei »ergifteten pfeifen 
nid)ii Überflüffige« ift - ift borfi nur al* cfnia-J ^IiifuniieniliftTitidie»?, fe(teti ^.^ovfpiinnenbe* jn bcnfeu, 
ül« eine ?(n*nal)me, nidit atv bie ^Kcncf. Tann i[t nnrii niriit einjuic^en, lüoxnm bev '!Jid)tcr nidjt 
anftatt per nubem )d)ricb per nocteui. lua» bud) eben jo gut in bcn 3Jer^ pofet, rodljrcjib oubcrcrjeits 
nabem bai t)unfd ber 9lod^t f(^(ed)t^in gar nie^t bebeuten fann. — 9uil(| bie (Erfffining ber eeler» 
nmbrae ober loo^l liil^er aurae — i^ fenne nfimlid^ bu SReKnitt 9(njt(|t leiber nur au9 Sabemig* 
3<^a|)er0 Äimierfung 5. b. 8t., unb ham^ f^eint er anras su (cfcu, Iüo? jn and) einige .^anbfd)rifteu 
(jjfjfn — XüiH mir nid)t V'^i^cfwi^ erfrf»cinen. fBeun niimlid) .Aph. TV. 22»V, 27f iiiib 'Ar,7 9}?er!nr 
eine ?^rt'Vf)rtft „celeris per Hiii as trügt, burt^ bie „fdjneü ba^intragenben" iiüftc (^lofin), \o ift biefe 
?*f|erdiHiiMa ber aurae üoU beved)tigt, bcnn nodj Aen. IV, 241 tragen beu @ott n\iS)t nur bic glügcl' 
jd)ulfc, fonl»em anil^ bte Sflfte: rapido pariter cum flamine portant (sc. talaria) «nb ib. t. 245 
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fjciftF CO 0011 it)in ilhi (sr, virera) fretn? agit veutos. Tor "i^u-ii iüh'v, ooii ^t•I^ an iinfcrcr vsteÜc 
bie dieöe ijt, fließt, iiid)t fleurtfleu mm iBiubc, foubcnt mu ßci^J'^cl'^ ^«^'^ «c^iic, nervo iiayiil»a. 

lOaS mir aber gegen bieje (Stflärnng \\o6) ganj bejonberei» iBft>eitkii einflößt, ift bk Sv« 
ttaftttiH), ImI ber SHi^ter einen fo fefteneit ^oXi, on ben nit^t Wtid) iebetmaiut bentt, nie H ein 
näd)tncf)cr tiberfoK bod) ift, fd)rocrltd) in fo biinKcr, mioerftQnbfirf)er Seife borflcftcUt ^abcu roörbe, 
pf)tic boneben aiid) nur bic Icifcfte 'Jinbeiitiniii wn hm (\ebc\x, tuaä er t)erftatiben wiffen ti'cUte. 
(^ernbe bicfe fd)cinbarc 2:initell}eit be© iöilbf«^ Uifu i'icliuclji bovanf fe^ticj^en, boft ber ^idjtei uid)t 
oon einem jelteuen ober gar einmaligen ^oifununniv, jonbcrn uon etipad i)jter Q}cic^e()enein unb UÜ 
betonntem fyrit^, twn einem Urnftonbe, ber ftctft eintrat, nenn bie ^rtietpfeife fiogen. !Denn in 
fo htri^en — nn* freilid) bnnflcn - - iHnbentunc^en tonnte er nnr teben, toeiin er nDraii^fe^cn bnrfte, 
bn^ bie römifd)eii l'cfev bieftiben fofovt uetftclicn unnbcii. Hub bnnti: niritn Xiditn einen iBor^ 
foU finfliereit iiipütc, UHinim wählte er für fein iöilb iiidit Kn nii? bctn .v;iutcvl)a(te cntfanbteH ^fcit 
eine* S^üßen ober ben äöurf eine* Sc^Uubcrertf, fonbcrn gerabc Wn ^^^aitljctpfcil? — 2)cv 2)i(^tev 
mu| Q(fo eittoS meinen, bat ftetd ober in ber Sieget in ben $änt))feii ber ^artlier ooifam — idf 
(nffe ben C^don einftweiten bei Seilt — einen Umftanb, bet a(» notwenbige ^oifut ober regetntögig 
begleitenbed 3)^omcnt ber kämpfe ober Manipfweife blefc« !iÜoIfe>> angefel)en werben nin| nnb bcofta Ib 
bcm rönnfdicn ^!Jiiiblifinn befannt nnb tjcrtrant war. Tc^^Wh fntin «ndi biv? "ATidiiöDcr, ti)eld)es bie 
^ortficr itadi Flui. T. I. p. 558 (Cras^ns rap. 25. 6) in bei ?,ii!iirfit boi (innbä iinumtibtctt , in 
bein fic bie gaKifdjen 9teiter tca inngcren CiraffniS in eine iiiuUc ti)Udciii)cu ^taubeiö IjiilUe« unb 
nnf berjctben i^re fnrd)tbareit pfeife in bie 9ietl^ ber IROmer fanbten, mit bcm Sulbmcfe per 
nubcm nii^t gemeint fein, »ie SBagner nnb ®n%mi mctneii. ^eitn bied n>ar nur ein Berein$e(ter 
^PlutoII, unb bciiiuilHii f)atte, roic ^(ntord) finiipvhebl, bie SBobenbefdjüffenfieit bc« Crtc?\ m biefet 
4tflHH>f itnttfanb, bic .v}aitb acbotni; bctni bio "^artJjer loieber^often fnvj barauf, atö ba^ römifc^e $u^' 
oo({ in eine ä^nlic^e Stlentmc gelnad)t luoiben toar, biefed Watti))>ev nid)t. 

9kA Mar nun aber boii biefeni 9teitcrool(e anger feiner Ciefd)idlid}leit im Sogenfc^ie^cn a(0 
gnn} befnnberS (^rafteriftifi^ noA befannt? fBor allem feine eigentümlid^ unb gefilrt^e fiampfari, 
jene viel genonnte Sd)einfln(^t, Ki u cldjer fie, riidiuärie gewanbt, auf bie Ucrfbtgenben ^ube ft^eu« 
«ergU felbft (Ijorafterificrt biefe Xattif He TIT. il : 

tldenteiiMiue fnga Paitlinia veisisfint« sagittis , . . 
nnb ^ora^ od. I, 10, 11: et vereis aniii)0»)Um equis 

Parthnoi dicare (sc nee Venns patitur.X 
an(^ fei nml| toxi neruriefen auf Plnt. L 1. cap. 24, 5, 25. nnb Justin XLt, 2. 

9}nn n)irb bei trodener IBitternng bo, voo 9teiterinaffen fid) tummeln, unter ben ftaml>fenben 
9ioffe^ufcn bic r(icrfläd)c bc^ iPobctt^ l'diticK in eine StaiiMrfiirfit lU'rtüanbdt, unb jene ffbciien \m 
ben Obcrlniif bcff ii-nvilnat unb ligviö, m bic l^avtl)i'v uiicbert)olt mit ben 9ibmeru ^ujammenfticfKn, 
werben uou ^^-^lutard) an üc;id)icbcnen oteUcii (1. 1. v. 12, l. 25, 6 unb 11) al* fanbig nnb troden, 
atfo jnr ^onbbilbnng DDrsügUd) geeignet gefd)i(bert. 99 tarn aber flberoH noribmnen, unb bem 
^id)ter war biefer Umftanb aud) fe^r »0^1 belannt, nie ber berühmte iBerd Aen. Vm, 596: qnar 
dmpedante p ii t r e m sonitu quatit ungula campum jur Genüge bemeift. 

Unb iü luirb benn jnnüd)ft nubes (v. 850) moI)I nic^t* anbere* bebeuten nl^ bie Stnnb 
IwHe, toclöjt gaio))pi£renbc äieiterei erregt. 3» tiefer liBebeutnng' finbet fid) ba^ SBort bei ibtx^ii 
ttw| i^pciwot: Aen. VHS, 593, freiließ mit bem «tttribnte pulvere«, unb äbnlic^ Aen. IX, 33: nigro 
glomenri pulvere nnbem proepiciunt; p|ne ein berarüges Httrtbut aber bei %adtv», m» bei beffen 
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i'^rfiebf für ^Jeniitinuifdii* ^iidbrürfe beo(^tcn*mert in, itaitiUdi liist. TIT. 2. unb bei Lucan. IT, "'481 
:tu ber StniibtTJOffc , ^ic hai niarfdiicrciibc .^ccr nrci^t. Xic celeiis umbrai^ ober ftiib jcbfiunlb^ 
nict)te ani>cve«^, al« bic (Stanbiuolfen, welche uiUcv hm :^n\si\ bei iiüd)tu)en dteUcrict)aieii yat) 
zäqvdkn unb btefc 6ct t^ent f^neOen £a(;iiiftüTmcn gleid) fc^iicU begleiten fc^eincn. fftan hmt 
x\e celeria xunlntts im Seinen Bei jebent ^tet 8cobad|ten, ber auf ftonbigec Sdttbthnt|e bo^tn 
prcngt, ober an ben !^ampfluoI(cn, JocIcl)C ber bofjin eilenbcu Sofomctitic cntoiicllfii — itiird) bicfc 
£,taubwoltcu fitnbiirrf) flogen nun bie ^^cUi- bcv fdieinbar fliefienbeii ^artljer iioc^ rürfiuärtS niib 
^(filnqcn, üurt) wn bem ©taube, öou bic ocvfoU^eiiDe rbmifc^e Ijieiterei erref^tc, oert^üUt — aljo in ber 
lädt ungefe^en imb uiiucimutet — mit jurdjtbarer 8i(^er^eit in bic Suiten ber leiteten. See^alb 
^tinet miles sagittaa et celerem fogam Parthi** tote e8 bei Hör. od. n, 19, 17 tut) unb tteffenb 
brrft unibra in ber bireften ^ebeutung „Staubuoße" !anu id) frei(id) itid}t imdiwetfen} nÖeitt 
1H S^oxt berührt ftdi mit nubes infofern, ali bie ^^ebeutnng bed $ert)ü(Ienbeu, welche bem nubes 
^mittelbar ,^iifonimt, bei «mhra n(§ ^oU}c bc« 5^erbtiufclng erfd^cint. ?(n mifrer StcUc tritt umbrae. 
ur bu» wüiljcrflcgangcne nnbes ein, um bie ^olU nad) i^rer Söirfung al* hai «djatlenbc jii be» 
^ut^nen, ati$ t>ai, mi bad ®onnm* ober Soge<^(i(^t ab^Ct unb ben fReilem ben Kuftblid benimmt; 
i tcQrfinbet olfo, mei^lb bie pfeife ungcfe^t ^erantommen lOnncn. 3n bemjelben Sinne fte^ 
r«%Of tenebrae iinb nebula. unb jn^ar bie beiben erften ebenfaltS uoii ber burd) dteiterei aufgerair« 
rlten Stöiibmoffc A.-n. TX. :14 unb ib. P.n, nnb alle brci Aen. VIII, 253, 255 unb 2&8 oon ben 
iaMifWotfcn, H>eld)c iiacu-> aiieULn'it, tint fidi bnrtn oerbergen. 

3o ^ättcu tuir jugteid) einen neuen :!lkrgki(^unggpuntt ^wtfdjen ber ^ire unb bem ^art^r- 
;feiie getoonneit : Wie bic (SiHtin ungefef)en oM ben SBotten bci( ^mmctt naf)t, fo bie giftigen (St* 
«Mfe au0 ben SBotfen b<* ©(^la^tgetttnimett, ^ unb av0feic| UNtb K«r, tteS^Ib bct ^EHf^tev ben 
VitfieT^eit dii feinem Sitbc roät)ltc: bevfelbe fd^ien i|m bailSRoment bcft ineognitnin neben bem beft 
iuiiicabile am boftou vi )>crfiii7ilid)en. 

TT. 'Sclliftuciftaiiblidi pafit bicfe Gvfliiniiui iiidjt ,n bem fVdon (v. 8r>R). *3^ii- Sirdcx nrnrcii 
iWüT wriüöliti)»-' ^yg«iMd)ü^eu, aber fein iHcitetüoU, nub bufj )ic ol« Sölbner iui ^Keilerei genüniiiun 
wiben iDftveit , iii ni^t betannt @te taffen fii|| mit meiner (Scfllitung obfotnt ni^t in (Sinftang 
.<rin0en, unb fo fte^e ii^ vor ber 9Iteriiatit)e cntmebet jene a(S fo(f(| ober bnS Qydon a(« unä(^t an* 
'«ifrlrK. ^öt'f meiner Grflärang ganj flbgefefjen - gute (^rünbe, wie id) meine, 

toterem unb glaube, boH Cydon au« Eol. X, 5<» libptParfho tnrqnore Cydoni» cornu spicala 
t m\tx€ Stelle {)ereiu forrigicrt Horben ift nnb bag ^iergtl gejdjrieben ^atte: 

Partbim sive Scythea. 
<S9 tbnnie ondi ein b(o^ fBerfe^en (Shrnnbe liegen; allein ma^rf<^ein(td^ meinte man 
'4fm bcft^alb Cydon (efen ju müffen, iuei( bie ©ctitf^en fonft ntroenbd bei 3^ergit oorfominen. ^ann 
i\Kx war Scythes loof)! and) nidjt getet)rt genug. *ÖJan fßnb nandic^ jnjifrfiti; ^J<i>rtfKrn unb @ct)tt)en 
'fiiicn bcmcrfendTOcrten llntctfrfiicb, ba bcibe iöegriffc in bei 'iHiiidiamini^ bin :Horiici in ber ^f|flt fic^ 
\i\)tliU bedten, luic luii nud] {el^iu luerben, unb meinte ben ^iamen eine« ^olfe^ lejeu müffen, 
^max im 99ogen)(f|iegen ben ''^art^ern g(eid), im flbrigen ober bon benfdben mefentiid^ ocrfd^ieben 
K nnb baju eignete fidl am beften ber Ct^bonier. X>eim — brittf h< — menn ber mm fpiten 
Sogenfd^üftcn rcbet, fo nennt er in erfter fiinie (nnb jroar an fünf ©telTen: Ecl. X, 59. Oe. m, 
■<4'k Aen. V, iiOG. ib. XI, 773 nnb bod) roofil midi ib. IV, 71) ilrcter nnb in jweiter fiinie bif 
i^rt^v (Ecl. X, ot». Ge. III. 81 ib. IV, 314 unb an nnferer Stelle — alfo üiermal), nnb ba in 
^cr obtn citierteti Stelle Ecl. X, 5U ^artljer nnb (S^bouier ^ufammen genannt merben, fo glaubte man 
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üud) i)\tx bel^^• neben iiuaiil>ei jmbtii ju müffcii. ÜjiitU'ittmuienb mochte iciii, baß öu hi diafti fdjon 
bei ^onier vorfoinmeti, obciibvein bcgünftigtc bie ^l^nlidjfcit ber ^Bilbeii Scyth unb C3-d bcti ijeU^rtcit 
Sctriig, unb fo btaäjUt ntoii bat uit^Ieid^ ^air ^uftoube; b«iin ein fofi^ \fl ei. 

3)t(4tcv liebt ei nimlv^, nenn et oetf^iebcne 9ktioneii iiebeneinanber nennt, bicfelben 
md] biitimmten ©efic^täpunftcn jn avupplercn, nnb r^vax ftellt et in ber Siegel tjemonbte ober be= 
nadjbattc '■JiatioiiatitStfn Viionnctfc ^ttfammcn. «o orbnet er i. 5^. Oe. III, 345 Spartaner unb 
Äteter, Aen. V, all älmaioucu unb I^iacter, ib. XI, 773 ü^cicr nnb Mrctcr, Ge. IV, 210 ^Igijptcr 
unb S^ber, $artf|er unb MAtx. tttt «nfier @tefle aber bilbeii ^^ttüfyn itnb fttetet, beibe $toar 
Qttte 9ogenf(|fiben, nbei int fibrigen fil^atfc 18egenf&b«: Sarbaten unb Oxfedien, SUntetfeinbe unb 
tömifrfic Untcrt^anen, Siciter unb iju^fümpfer, beibe räumlich weit »on cinonber (iegenb — ein fchv 
nni^lcidii'S ^oor. Unb rocnu beibe aiid? Ed. X, 55» nduiuiiuinber oorfonimeti, io möd}te id) bod) 
fe(iv bc^uictfefn, baj? ber gereifte Tiditer bicK iinn(cicf)en i^rüDcr fiicv fo ,VM<TH""'i>flf^'tent fjnbc, nm 
in jenciu iSiitliuijggebic^te. — Unb nun oa^u öic jHebeforin, iu uuldja baä Cydm eiuge|üt)rt luirb, 
bteje eigenartige (^eftalt ber (S)>aualepfid: Partkns dve (.'ydon! 'Bäl)reub jonft in ber %egel ein 
Attribut in ber ^foim einet tlbicfttiinint ober einet 9ie(ittii»^bet — aber beibet ^ngteii^ — an bat 
ipicbcrr)oItc Subftontioum (§iet Paiibus) angefd)Ioi'fen wirb, i)"t l)ier ein ^miiei Snbftantiüuni l)\n$n^ 
gefügt, rocld^f« nidit cdl nnfiere ^e^timmiuTii bei Partlms. fonbern uiefmeJjr iöeric^tignng beöfeflien 
erfd^eint. Xenn boä einmalige »iv«^. tucldK^ budj ipul)l im Sinne eines »ive ( vel) putius ftet)t, jeigt, 
ba| ber ^iii^ter einen ttefjeuberen '^udbrnd aUi bad Fartliuü i^ni jc^ien, tvä^len n^iU, unb ba^n eig 
nete ft^ «ni rletoiif^en mie aut ^odßäjfin Mnben tn^t ber Itreter, fonbern ber @c9l^e. %it 
ftanje ^ionr Part.liu.s sive Cydon mnd)t ben (Jinbrnrf, oh ber I^id)ter fid) felbjt beridjtigen 
itub Inzell tvcllc, tiiin itid)t oiiii'iitlidj bie -i^art^er uetiitfteto ^^\c\W füf^rten, jonberii eljer ^ie aiibcro 
:i1fation, ba^ ober bie '4>ü'ilc iH-ibci' iBölfer in gteidjer S&ijc bindi ninbi-ap innUps) niif bni ^einb 
abgejc^oijen würben; uiib ba wäre eä bod) gerabep unbcgicijUd), iDaiiim ber J^idjter bie M reter, 
bie an|er beut Oogenidjiejjen nid^t« mit ben '^Uutl)eTii gemein Ijotten, nennen foSte unb ni^ bie 
@ci|t^en, bat Ütad^moH^ bat in ber ftampfueifc nnb noiiEi in nton(^ onbcreit ben fpart|em s(ei<^ 
nNtr. Sarnni aber ber 3)ic^ter in biefer eigentflmlii^en ^omt wa^rfd^nfi^ fi^ feflift forriitierte, 
tocfben wir \\H\kx jcfie». 

?(Uein üud) wn fad)lid)er Seite evl)obcit fidi iiciinri)tii^c 5^cbeii!cii gegen bie iieiart Cydon. 
@<^on au unb für fic^ ift namlid) t;od})t nmual|ijd)einliü^, oa^ bei 'I:id)ter einem griedjifc^cn 
®lannne ^ier etmat ftufc^reiben foK, »at swat bei ben Antäten in einjelnen t^fiOen Dorfbmmen 
modjte, aber in bet fttttid^en '}(nfd)auung bed ^lltertumd bod) alt ni^t gefe^Iid) unb iiof}ng^n'eife ale> 
Sitte ber 93orbavcii flalt. ^ci iHuvI \clhH U'hb ba§ ißergiften ber pfeife iiin itod) m ^mei StoKen 
erwähnt unb i^wax von eiii,u'lncii '^-^njoiicn : Ai-n IX. 77:1 imb i^. X, 1-JO; nbcv qii bcv crftcrcn 
Stelle ift ei bod) wo^l fo ^u oerftetien, ba^ ber Sc^üge biefe ^^-^feile nur gegen wilbe liere gebraucht, 
beren vantator et ^ei^t. 

9Reine Vnjtt^t finbet il^e ®e{ltotigung in bcm Umftanbe, baft webet norber nod| nai^^er in 
ber fiitteriitiii bie Slreter ali mit oergifteten 'iJJfeifcn fc^ie^enb erfdjeinen, felbft nid)t einmal, unb ba^ 
ift n)ol)l ju luaddeu, bei ben Xiditcvu, tucldic ^-iH-vqil iuid)al)incu imb bod) fouft jebe berartige 3Jotig 
ouSbeuten nnb weiter ausführen, i'lii uciidiicbcinn 3tiUen bei iiucan (III. IH'» f VI. 213. ft'. unb 
VII, 22i): Creta Cydonas uiisit) wirb bie «nnft ber frctifdjeu iÖogenfc^ü^en gerül)mt i bef. VI. 213 ti". 
5U ugl.), aber an (einer ®U\U finbet fti^ eine Wnbctttnng banon, bog \ie oergiftete ^:^^feile fc^iegen; 
too^I aber wirb an ben botbariftfien SiMfern bet Oftent, befonbnt ben €k^^eu nnb fart^rn (VIIl} 
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296 ff. uAb tef. 382 ff.) gefliffentltt^ itnb nie im Okftenfatt boi mOrni ter ffofftfi^ »ert Ue 

feiflc iiiih Ijintcrüftigc «rt bic ^eile jii öergifteii ^fTOorgc^obcn, iiiib bo«|cIbc fagt SUiii« btll (Beten 
■nb 3)afeit (1, 324) iiiib bcii ^frifaiieni (I, 219. UX, 272 ff. XIU, 197 f.) na^. 

Wnii nmreift auf Lucian. Nigi". 37, iitn jii benetfeii, bajj bic Sheter oergiftete pfeife führten. 
Tort ^cißt cö, hex ©C^Ü^e folU' fdiie^eu XQtOaq ro ßfloc ovtf /w, xai>änfK td 2ixv{Pät> xqUtat, ovre 
ortöi, xa^cintQ xfi KovQ^m', ujib moii I)ot — Jüo^l TOCflCii uiifret öergilftellc — fdiretbeii moüen 
k^iitMy -j allein, U)ie mir jc^int, o^ne fftot. Kn bie nt^t^ifc^en fturetcii, bie äBäd^ter t>«i 3eii«Iiubed, 
ift nat&Tli(i^ n^t in ttmUn, uwfif aUv m bie gTei(^naititgeii offen Oertw^ner fttolieitf, nwlc^e fc^on 
bei ^omcT (11. IX, 529, 532. 549 unb 689) cvJoäf)nt locrben imb jpötcr in ?lfornaineit fo^n 
Strabo X. <•. 451. Tifjolbeu finb al\o 9?acl)linvn kr llicfpvotcv, bcr Xapf)icv mib bcr (Spffv: in 
öicfen ©egeiiWn bee- uuit(t{i)cu ®ricrf)ciilonbö nber fam cö iiadi Od. 1. 25;) ft". i^ov, bati ninii bie 
f feile ücrgiftete; bort lag boS Spl)»jta, )do Cb^fjeug ^feilgift {)üleii wollte, mag bns>|elfae mm, wie 
iNl)Tf(^eiiai(!^eT ift, boS t^ipTOtif(f)e olKf ma$ «ft boft elifd^c feiii, auft bem bie hlhitetfltttbif)^ %oäfttx bc« 
üimeiaa Ugamebe (IL xi 741) flammle. 3)o ijt eC tool^f ni<^ |ti oetwigt, «it}ime|iiien, bo| aw^ 
ht jStiiTeten i^re Pfeile vcvgifteteii nnb bag ei finb, welche Sudan meint. So^ et biefe 9!oH} 
fciitte, tft mir freifid^ iinerfinblicf). — ^llleiu bie i?f?nrt hQ^ttäv würbe oitdj mit utifrer ©teile in Siber« 
ivriK^ itcl)f u : dnög ift ^^flonäengift, «nfere S-^ergilftclle ober meint ©djlaiigeiigift, log. Xeiin bai? ift 
lel veueui. luie mi Ovid. Trist. V, 7 16 (cf. qu(^ ex Pont 1, 2, 18) cr^eDt, roo fg »on ben 
Sftiniaten nnb ®etcn ^Bt: 

in qniboB est nemo, qui non coryton et araim 
telaiine vipereo loiida feile gerat . . . 

nnb bei finden tnirb genbc bcr <9e9enfob non tierifi^ mb {»ftoi^ti^ <Mfle be<»nt <Sin« nur 
ni^nt in bicfef @iel(e fi«|er, lUhnli^ ba| bie 6c9t^ i^ Vjtife netfllftelcn. 

3^ ^be }nt bireticn (impfe^lung beS Seytlies ttoi| rini^eS |n fegen nnb bemit jngCei«^ . 

■dnc SBe^aiiptung jii beweifeil, ba| fflr llcn 9tbmer, wenigftcit^ ytr Qeit ^ergils, ber Unterfc^ieb 
|iüif<^en ^^t^en »mb l^^ort^ern mir ein geriuf^er gelucfen fei. SSei ^littarcft nnb befonberfi bei ^tiftin 
— ^it• hod) tuo^l Qii# ber luinilic^en Ouetlc f(^bpften — erfd^eineu bie 8it)t^en o(8 bie öäter ber 
i.aitt)cr (Justin. II, 1, 3 unb LXI, 1, 1), beibe finb 9(omabcn« mib tapfere 9ieiten»ölfer uub reben 
neniNinbte ^pxod^n (Justin. LXI, 2, 3). ^ ^rtlicT treffen nodi immer (in Sw»im6( Pint 
Cra». c. 24« 1) ben fn)t[)iid)cu ^oarfd)opf, it)rc SBaffcti finb bic bcr Snifden i.Tnstin. LXI, 2, 4: 
anuoruin patrius ac S< ytliit iis mos), unb bie Äampfweife beiber SSölfer ift bie gIeid)o, nöimfirf) jene 
2(^etnflnd)t r.Tu.'^tin I 1. nnb J'Iiitarcli. 1. I r. 21, 5.): fnfiffvyot' n^ia ßnXlovifc ol /lägifot 
xui %ovio xqui lü i u uuiovöt ft$%ä ^xrOa^. ^em entfprec^eub werben nun bei ben riimi* 
id^n Xiic^teni Mbe ©ötlet nic^t feften nebendnenber geftefft. 

(Bä)Ou bei ^oroj finben \\ö) c^ct^tl^en uub $art^er uerbunbeii: uub ^wor an ^uei Stellen: 
ifinilu|i Od. I, 19, 10 ff. nee (se. Venoi me) patitnr Seythae 

et vci'sis animoBum eqnis 
Parthniu dicere. 
nnb Od. IV. 25; iniis Partlnini paveai? qnis geliduni ScythenV 
feiSuran aber werben beibe l^öltev nic^t nur oft neben einnnbrr genannt, fonberu el^ fte^t au(^ bcr 
9ame bcr ^r^tt^eu gerabe^u für ben ber ^rtl^r. ^eißt ei 
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\'Iir. 3r)2. ff. quid \iilnera nostia 

in s (• \ t Ii i (Ml - spar^s populoH cladesqae latentes ? 
quid Part hos transiie doc^is? . . . 
^aju uergfcic^c nutn III, 265 ff. VUl, dOl ff. ib. 429 ff. — 

%vcMtt II, 55S: et Scfthieis CrasBos victor reDieasset; ab oris . . . 

unb Vlll. 482: unibra senis maesti (i. e. ('rai«i) Scythicis COliibca sagittis. 
XifK 2<clcnc, bic fi(^ wo^l no£^ ücrtnilircu licBfu, geuüßeu nw^l, lim |it iftoctt, bog für beu 9ti>iiier 
$art^cr uub «c^t^cn fe^v ucrroantitc i^ciiviffc waxew. 

3d) foitimc ju bcm Ickten ^^^unlU uicina ^luiSfü^iuiig. ä^cDer bei ;^e(Obot uäiulid) xiod) bei 
$(utan^ no<^ bei 3iiftfai noc^ md^ 6ei bot f|»fit<rcii ^tftorirerit fintict {id^ eine Vtibentuns batwti, 
baft bie $Qrtt)er obet bic @rt)tf)en if|re '4-M'^>(e vergiftet I)ätten. SQkl^e Stengen @ifted Ratten bie ^artt^er 
cucfi finbni tiiiiffcn, rocun fic bic uiiflc^curc 3)ca)K it}rcr "l^fcifc, nidd)c ba-s Jgccr onf i^lamclon mit 
fid) lütivtc (Plut. Cras-s. e. S-', Ii, mit Wift UdiKu i'criolicii ii'olU'ii! ©ie fcebiirftfii bc§fe(bcn niu-li 
gar uid)t: fie )d)oficu uortreffüd), uub iijrc ^-öo^tn bejaBen eine joid}e Mraft, baB bie (^ejd)ufic bie 
9iüftiing unb bcii gaukelt SRann buni^bo^xten (Ib. e. 24 uub 25). find) ^ora^ fc^elnt bon Vergifteten 
Ißfeiien btefer SBaTioten nocf| mt^tl loiffen, jja bei Sevgil felbfl ftnbet fi<^ in äffen fcfl^eteit &ttUtn 
(f. 0. 8. 21), IM et bCT ^ad^ex gebcnft, wofS) n\d)t bie (eifefte '^Inbeutuug bation. ^icr an unfret 
Stille iT,i'Jd)ie^t nmt mit einem 9)Jalc bieft-r 2acf)e {STlDn^lIu^g. SBoficr biejcr ©ibevfpvud) mit bcn 
SHiTid)tcit ber .^iftorifcr? ^Bar e§ üBolf-jt^hnibc, über t)ottc man in bei Xljaf, al« mnii mit bcit öft- 
lid)eii ^ktbareiiDuUern in nähere ^erüljruiig (am, berartige Sifal)rungen gemadjt V ^eridjtet bud} Duib 
in feinen Siebteln au4 bem (Sp(e wn ben 6annoten, ®e(en onb ®afen, (TrieL III. 10. 64. ib. 
V, 7, lf> unb ex Ponto I, 2, 18) ein 0Heid)e8. <£i mu% gen)i6 moiK^e« r^etorif(^e Übertreibung, 
als "Ceraügemeinerung liii^rfiun '^'■^{k anflf)cficn tucrbeu, oUein in eiitjclncii fällen modjtc ci eben 
bei ffptl)ifd)eii StäiiiimMi bodi lunfoinituMi, mic bic oben bcfprorfiene Stelle aw^ Sitdaii beftätigcn 
fc^it*). SlUcui au» biejcm äi^iberjprut^e jn)ijd)cn be« iöcridjtcu ber igijtoriter über bic ^-^artber unb 
ber boB^n ^rget^enben XmbiHpn ffilU uieCCeit^ ein £id)t auf unfcre (SteOe unb pnex auf bie fonbet« 
bare Spanote^fiH Parthiis stre (Scythe^). 

5aft fdjeint eä nömlid), ol« ^abe iöergif bie furdjtbare Ireff fieser beit, Wraft uub ti^bü^ 
SBirfiiiin ber ^^.^artficrptcilc, mic fic bei "i'futnrd) (^cft^ilbert luirb — bod) wol){ am röittifd)cn 93e= 
rid)tcn — üerfnmlidjen mlkn unter bem iötlbe giftiger Pfeile, wie foldie bei aubmii icinMfdH'u 
iStamuu>u Dortouinien nuKf^teu, uub ^abe burc^ beu berid^tigenbcu ^\i\a^ sive Scytlies ba«» eii)iiitltdjc 
<SaibKT|aftni« angebeutet 

^Md) üüiergilei 'Sorgauge erfd^etneu nun bei ben nad)a^meuben Xic^tern bie Sarbaren reget« 
mafeig niit innivftctcn *iifn!ni (über Silin« f. o. S. 23), unb ^^iroar bei i'iunn bic ?^öffcr bc>:< Cftcri^, 
in erftcv ^Hetbc 'iMUtbcv inib 3a)tbrn, niib bicö ift wteber ein llm)tanb, weiter für bic ide^axt 
Scytht;b j|)rid)t. So l)eiBt ee benii nun bct ^^uiau: 

III, 266. f. tinxere sag^ittas 

errantee Scythiae popnll . . . 
Vin, 290 ff. nee pner aot senior letales tendere nervos 
aeguis, et a nalla mors est incerta sagitta. 



*) ToxariH, roo cap. 8 bic !6ogenfunft l>tr Sci)tl^cn cmd^nt mirb, fagt Uuciaii nic^M com !8ergiften 

ber Vfeik. 
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SBarttm bic norvi abn letales Q(i|ai, gc^t ^enwt aud: 

vm, 382 ft lUita tela dolis, nec Maitem eomalBoe unqnam 
anaa pati virtoB, aed longe tendere nenros. 



nulla mauuü illis fiducia, toU veueui est. 
^um ^d^fvfie «tor nodi eine 6teffe ans Sucau» Hei xoddftt Ux ^ilEitcc an nufm QerfsU« 
ikffle gcbod^t Mafien f(i)f int : 

VJII. ;!no ff. uec pila timentur 

üüstra nimis Parthis, aiidentque iu bella venire 
experti Scytkicas Cmsso pereiuite sagitt&s, 
^enla nec solo spargunt fidwiia ferro 
stridola, sed mnlto satnrantnr tela veneno . . . 
SegftT JÖerQilö stiidens (v. 850) ift ^icr in stridula wicbcrgegcbcn. 

^ic ^Liviii Scv^hes finbet fid) bei iSkao Tusc. V, 90, bei ^oroj od. II, 11. 1 iiiib IV. 

14. 42. ^e.^ügli(^ ber Cuantität in sive t^cythes jei ^ingeuiiejen auf bad ouda Scamaudri bei 

iiatuU ü4, 3,57. 

II b i> i ftabt, iiu hinter 1889/90. 0. Kraufse. 
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VersUs Aeneide verglichen mit Homers Odyssee und Iliag nntor besonderer 
Beiftcklichtigimg de« 6. Brndiee der Aeneis trnd des 11. der Odyasee. II. TheU. 

Von Fr. Hermann, Dr. phil. 2- 

vergils Aeneide verglichen mit Homers Udyssee una iiias 

unter beaoiiderer Serücksichtigang des VI. Baches der Aeneis und des XI. der Odyssee. 

IL Theil. 

Die Homerisohe und Vorgtlisditt Sohilderung der Unterwelt 

H Omer trnd VergU haben durch ihre melu* popitlür gehaltene Darsteltiinigr des Hades 

:m XI. "Riii li (liT Oliv.-?., und im VT. der Aeii. niif dpii c•rit^"Iu^•rlI-^^^il^<^lleIl '\''rilkpg-laub('n rrrossen 
Linäusä gehabt. Bevor wii' jedoch au die uähere Betrachtuug dieser beiden Bücher gehen, 
wollen w& die QoelTen anznfeben ver^ndien, die Vergil znm VI. Buch der Aeneis benntet 
Ilaben kann. TVber diesi' Fiaire liabfii >.i< li Ht'viu- iiiul Wissowa aiistührü' licr aiistri'>^iii"'H lit n. und 
ui der Hand der beiden Uewähr^mänuoi' wollen wir die ältem Berichte vom Haüeäreich, die 
Ver^I seiner BrzfihliiDg vielleicht ZQ Grande ^'ele<rt, näher antersnchen. Im (rrossen nnd Ganzen 
TQss man als Hauptquelle das XI. liuch der (Jdyssee anselien, docli bisweilen ist der Dichter 
-ach den Ueberlieferunpen Anderer gefolgt. Was die Begej^nung mit der Sibylla von Curaae 
lod den Gang in das yichattenreich anlangt, so erwähnt Dionys von Halikarn. im öb. Kapitel 
leines Geschichtswerkes abweichend von Vergil, dass Aeneas von der eiythräi.schen Sibylla in 
der Nähe des Ida sicli habe die Ziikunll weissagen lassen-, Vergil dairegen verlebt ihren Wohn- 
iiii nacli Cumae, wohin die irythräische eingewandert sein soll. Ausserdem liabeu noch Ovid 
Vetam. 14. 104 und Pausanias 10. 12,4 und Andere der Sibylla Ton Cumae Erwähnung gethan. 
Sidi der Angabe des Pausanias 10, 28 ist IUh i dit^ Unterwelt schon vor Homer in dm ..\naroi'' 
od in der „Mnra.^ - k lichtet, desgleichen auch von Apollodor IT. 5, 12, als er das Hinabsteigen 
Herkules zu den Unterirdischen erzählt. Die Flüsse im Hades und das Leben der Ab> 
: srhipdcnfMi hat Plato fPliädr. p. 112E — 114D) beschrieben. Vergil theilt die Unterwelt in 
ien Tartarus, den Aufenthaltsort der Bö.sen, und in das Elysium, den Wohnsitz der Seligen 
ein, und seheint hierbei ebenfidls diesen Philosophen als Quelle benatzt zu haben (conf. Gorg. 
p. 52HA, .520 R). Xadi di r homerischen Auffassung ist, wie wir .^pstter sehen werden, der Tar- 
taroä nur allen dentn zugewiesen, die gesen den obersten Gott gefehlt haben (llias VlIL 479 fl. 
ind Heeiod. Theog. 807), während der Hades Gnte und B5se beherbergt (Odyss. XI. 627 ff.). 
Vergil kennt noch eine Art Vestibulum des Hades, in dem die Seelen diret weilen, die eines 
Uthzeitigen Todes gestorben sind. Die schöne Schilderung vom Leben der Seligen Aen. \I. 037 C, 
hat Vergil "Wohl dem Homer nnd Heslod entlehnt (Odyss. IV. 5G3— 509 und Hesiod Op. u. D. 
l.')l — 158.) Bei der Reschreibung der Seelenwanderung scheint Vei-gil den Lehren des Plato, des 
Pythagoras und Epikur gefolgt zu sein (conf. Aen. VI. 724 fF. Plat. de publ. pag. 015 A., 
Piiaedr. 71 D. 72 B., Gorg. 524 D. und 525 A. et cet). Hierbei vermischte er Platonische und 
fjrtbagoräische Philosophie. Einiges hat er wohl auch dem damals herrschenden Volksaberghinben 
mtnommen. 

In der nun folgenden Schilderung weicht er ein wenig von Plato ab. Nach der Idee 
des griechischen Philosophen nämlich werden nur dio für heilbar Befundenen der Reinigung 
BOterworfen. die aber, welche schnidlns gelehf, nach Gorg. 520 V., soIVut auf die Inseln der 
Seligen versetzt, die schweren Verbrecher endlich in den Taitarus geworlen, von wo sie nicht 
mehr entrinnen können (Phädr. 113 E., Gorg. 625 0.) Nach Vergils Auslegung dagegen mftssen 
jii h .MIe der Reinigung unterziehen (Aen. VI. 74;) IV.) und erst narh Ahlauf der festgespt7:ten 
Üüiiuzeit und Beseitigung der anhaftenden Laster gelangen die Seelen, und zwar in geringer 
Ansahlt iD*8 Elysinm, denn die Meisten sind so lasterhaft, dass alle Reinigung bei ihnen 
fruchtlos ist. 

Fassen wir nun einzelne Episoden des VL Buches der Aeneis näher in's Auge, so isfc 
uiter Anderem die Begegnung des Aeneas mit dem Palinums besonders gesackt dargestellt 
oid berührt angenehmer, als die n - Odysseiis mit Elpenor. AVie lebendig ist z. 15. die von 
Paüaams vergeblich yersuchte Jäeltuug am brandenden Gestade gemalt. Ebenso kunstvoll 
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scbildeit er ileu Aeueas, als er deu truuei udcu üelährten zu ti-usttiu versudil; &o auch den 
Cerberns, wobei der Dichter, wie DelUIe bemerkt, durdi die wiederhotten Bactylen das gieri^o 
Fit'ss( ri (Ii ? vorjjewoifeiiei) Bissens veranschaulichen wollte. Chara( n i istisdi ist fiiner das Zu- 
sanimcutiüfieu de^i Aeneas mit der Dido. Aus der scbwetgendeii Verachtung, mit der sie dem 
Trojanerhelden begegnit^t, kann man aaf den bitteren Hass seliliessen, der später zwischen Rom und 
Caithago enlbrcunen sollte; Hannibal wird einst den Schimpf an der stolzen Roma rächen, den 
Aeneas durch seine Abreise von Carthago der Königin angethan. Trefflich versteht es der 
Dichter, die Schatten der Griechen in der Unterwelt zum Vortlieil seines Helden herabzusetzen 
und den künftigen römischen Kriegsruhra der griechischen Feiifheit gegenüberzustellen. Das 
Erf^cluinen des Aeneas, der in friedlicher Absicht die Unterwelt betritt, jagt Agamemnon und 
seine ganze Schaar in die Flucht. Mit wie sprechenden Farbt ii schildert er die QuiÜL'U de.s 
Tityos, des Ixion, des Pirithous und (U i Febrigen. man hört das Knarren der sich drehenden 
Thore, das St<"liiir<n diT Gi ijuälfcii. Eint- kinze Darstellung der Hoiucrischfii und Vi-rf^ilischen 
Anschauungen vou der Unterwelt und dem Leben nach dem Tode, wird die Aehniiciikeilen und 
Versebiedenheiteii dieser bdden Dichter besser erkennen lassen. 

Gewöhnlich dachte man sich die Unterwelt als das Reich des Aidoneus und der Perse- 
phone, und die Phantasie malt« sich die Wohnungen der Unterirdischen finster und scbiecklich 
aus. Ueber die Lage des Todtenreichs sind die Ansichten getheilt. Nach dem allgemeinen 
Glauben ist es im Inoeni der Erd« /u suchen, zu welcher Meinung die damaligen Menschen 
um so leichter kommen konnten, da der Leichnam imh (hm Tode in die Erde gesenkt wurde. 
Dass man sich den Orcus als etwas tiefer Liegeudes zu denkeu liabe. pt lit ferner aus den Aus- 
drücken : dhai, Y.art.'t^y, /.la iQ/uiiut, y.(tti,ya'/tv^ rui^Uftii^ •jtmetai hervor. .Nach dn )j« kannten Dar- 
stc-lluiig in dei- Oilyssoc Vn'^\ (I;is Tciltcni-pirh im fernsten Westen, jenseits des Öreans, wohin 
kein bunnen&trahl «iringt und wo das Volk der Kimmerier wohnt. Doch sind auch hierüber die 
Ansichten verschieden, denn während Prelier annimmt, im fernen Westen sei wirklich der ganse 
Hadt's auf der Olw'rfläche d('r Erdo zn >U(ii(-n, ^lauhen Andere wie Voss, TenfiVd n, s. w. der 
Hades sei unterirdisch und nur im Westen der Eingang zu demselben. Wenn Völcker seine 
Ansicht aber das Todtenreich anf der Brdoberflüche dadnrch begründen wUt, dass Odyssens die 
vt ] -cliipdf-nen Gestalten in dHUisellMMi bei iliron Beschäftigungen sirdit . und sich dabin auf 
Odyss. XI. 505 ff. beruft, so hat er die wahrscheinlich stark interpuliite Stelle ohne Weiteres 
fQr echt angenommen. Eggers stimmt, hierin fast mit Voss flberein. aber er verlegt den Ein- 
gang in den Hades nicht jenseits, sondern di( SMif< des Oceans. Wi»; mau siili (hii Eiiuraiig 
zu denken habe, darüber fiudet sich bei Homer nichts Näheres; nach seiner Darstellung gtäbt 
Odysseus, nachdem er im Hain der Per.'^ephone gelandet, eine Grube, am nach den ttblichen 
Opit i n die Todten zu citiren. Jedenfalls ist hier der Eingang in die Unterwelt zu suchen und 
nicht der ganze Hades selbst; dies geht aus Odyss. XI. l.'tO hervor, wo erzäldt wird, dass die 
Seele des Teiresias von Od}s.seus in die Unterwelt zurückweicht, und, aus Odyss. XI. 37, WO 
die Schatten aus dem Hades zu ihm heraofkommen. In neuerer Zeit haben besonders Heyne 
und Groddcck über die Lage des Eingangs zur Unterwelt gebandelt und zwei verschiedena 
Meinungen aufgestellt. 

nNacli Heyne s( hien Homer den äassersten Westen in Italien zu suchen und hierher auch 
den Einc-ang in den Hades vi i h iri zn haben, und zwar an den Averner See, welcher von dicht 
bewaldeten, au Höhlen reichen Hügeln uugebeo ist, worüber Strabo 5, 245 ausführlicher be- 
richtet. SebilTer, die an diese Kästen rerMlilagen wurden, haben die Kunde hiervon, durch 
mannigfarhf T"f bertreibunprn iio(!i ausgeschmückt, nach Griechenland gebracht, und so wird 
Uumer bei seiner Beschreibung diesen Ort wohl vor Augen gehabt haben. Die heissen üuellen, 
die in jenen Qegenden spradelten, haben vielleicht die veranlasssng zn der Sage vom CloqrtUB 
und Pyriidil; c.'fhon gegeben. Nach der Mf innnp: Groddecks dacegen lit'i,'t der Eing-ang zur 
Unterweit jenseits des Oceaus, der alle Läuder umgürtet, am öden Gestade, wo Cocytus, Acberon 
Pyiiphlegethon an einem Felsen znsaromenfliessen , im Lande der Kimmerier, eine Tagereise 
südlich von der Insel Aeaea. Aus der bekannten Stelle Odyss. X, .'■|05 ff. glaube ich schliessen 
zu dürfen, dass Homer die Gegend um den Avenier See gemeint habe, aber, da in jenen Zeiten 
die Westküste Italiens den Griechen nicht völlig bekannt war, hat er diese Gegend nnd den 
Eingang zur Unterwelt jenseits des Oceans verlegt.* 

-Vui Eingang zum Hades ist ein Hain unfruchtbarer Bäume, Weiden und Silber- 
pa]»pclü, der Persephoae heilig. Im Innern desselben fliessen nach der Darstellung Homers 
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i Siii'uu-. iltii iStvx mitl «Ut Cuc^ tiis, der mit «lein l'yiiplilegt'iliou sidi in dtjn Adieron eigiesst. 
Dicht an der ÖeiTniui^. schon innerhnll» des Schattenreiches, lic^ die Asphodeloswiese. 
Auf dieser Wiese wäi list ■!!<■ Aspliodplospflanze . von der die Ali^rcsi Iiii^doiifii sich nälnvii; si«' 
hat eine längliche, den Eicheln ähnliche Frucht und hi der Perücplione heilig. Die Alten 
rfthmten ihre wanderbaren Eigenschaften als Heilmittel gegen Aaszehrun g, Schmscmittel gegen 
Mäuse, Sthlansrcn. Scorpione ii. s. w. (Hcrod. n\K D. 41. Plin. XXI 17. ÜS, XXII, 22,82), 
Ualbkart iässt den Odysseus durch die geoHueten Thore des Tartarus den Sisyplios, Taotalus 
and Minos sehen; ihm mAcht« ich mit Nitzsch und Änderen widersprechen, weil Odysseos Von 
seinem Standpunkte aus nichts in dei dunklen TielV' erblicl<t n konnte, und ich niüchte daher 
diese Stelle für interpolirt halten. Hinsichtlich des Tartaius uuttrsclieidet sich die alte Dar* 
Stellung sehr von den späteren. Von Homer und Hesiod haben wir darüber nur dOrftitfe Nach- 
richten, welche die späteren Dichter weiter ausschmückten. Die ältesten Belichte erwähnen 
nur die Titanen als die einzigen Bewohner des Tartarus, die, von Jupiter dorthin geschleudert, 
von den Centimanen bewacht wurden. Leber die Lage des .\utenthaltsortes der Verbrecher 
ist man ebenfalls sehr veischiedener Ansicht. Nach der bekannt i n St ' lle iu der Ilias Vlll., 
l:i ft*. und Herod. Theog. 720 tt'. !i er an den untersten Ende der Erde, so tief unter der 
Erdobej-fläcJie, als der Himmel übt r derselben sich wölbt. Diese Verse der llias sind verschieden 
inlerpretirt worden, da die Worte .ivro j'»}c" von den Einen durch .infia fundamentum terrae", 
von Anderen mit „infra sii|ic rfu ipm feirae" <,'edeutet wurden. Es würde ind«*;;s hier zu weit 
fuhren, die Gründe für und wider die Ansichten der einzelneu Forscher über die Lage des 
Badesreicfaes und des Tartarus nfther zu erörtern , zudem wflrde auch das Eesultat dieser Er> 
ürfeninrrpn bei der durrliaus unklaren un^ sicfi ^mn Tli>'il wiilfrsprt'rlit-inb'n D.irj^trllunfr der 
Alten hinsichtlich dieser StifiitVas-e in mehr oder weniger gewagten Venuulhungeu bestehen. 

Das Ely&iuui wird im iV. Buch der Odyssee v. '^Ol tf. erwähnt. Einige bezeichnen 
damit die canarischen Inseln, und es s» i möglich, dass Schitter. die an diese Inseln ver.schlagen y ' ' 
wurdon. den Griechen Mittheilungen nl t r die glficklichen Gefildp niaehtcn. H^jAntl rwähnt das/ / 
Elyyiium in Op. et D. ItiU ff. und Süab» veilegt es nadi Spanien. Die La^rV dr-> Ortes der 
Seligen diesseits des Oceans hat nacli der homerischen Vorstellung viel füi sii Ii, ciiiiniil, (hmiit 
er dürch den di.' Frdn unifliessenden Ocean örtlich vom Orcii^ gr trpiuit sri, dann aber ;ui< h 
des Lichtes wegen, denn, wie wir schon oben gesehen haben, ist jenseits desselben das Land 
der Cimmerier, wo ewiges Dnnkel herrscht Nach Odyss. IV. 501 ff. liat man sidi unter dem Ely- 
siuni einp aimmthige Gegend nm \\'i'siranfli' i\>m Fiidf. diosi-its des Oceans vor/nj^tfllon . wo 
die Menschen mühelos in Seligkeit leben. Ewig weht der Zephyr hier vom Ocean herüber; 
kein Schnee, kein Regen, kein Wintersturm ist an diesem Ort zu finden. Hier wohnt der 
blonde Rhadanianthys und hierher kommen ain Ii die anderen LiebHüL"^'' des Zeus, ohne dm Tod 
erlitten zu haben. Hier ist die Burg des Krouos, der den Khadamantiiys zum lieisitzer hat, 
uod die Wohnung des Pelens, Kadmns, Achilles und Aller derer, die dreimal nnstrSflich den 
Kreislauf durch die Ober- und Unterwelt vollendet haben. — Die späteren Dichter sind den 
Griechen in Uieeer Schilderung meistens gefolgt, abei- sie dachten sich das Elysinm nicht auf 
der Oherfläche der Erde, sondern in der Erde gelegen. Hesiod versetzt auch die Helden, die 
vor Theben und Troja gefallen sind, in's Ely.sium. — Das ganze rudtcnreich wird nach der 
Meinung Halbkart's deslialb nach Westen verlegt, weil die untergehende Sonne das Bild des 
sterbenden Menschen gleichkam repräsentire und die Gegend im fernen Westen für den Wohn- 
sitz der Manen am geeignetsten sei. In der Minyas ist der Charon zuerst envilhnt, wie Pau- 
sanias X., 2H, 1 berichtet. fVint i' fand sirli si in Bild anf > ineiii Gt inälde des Polygnot zu Delphi. 
Aeschylus, Euripides, Aiistuphaaes kennen ihn ebentälis, aber nicht Homer. Er war als ein 
mflnisdier Alter dargestellt, wie ihn auch Vergil schildert. — — Teuffei, NitzsHi und Andere 
nehmen an vielen Stellen im XT. Buch der O iy^soc. wo die Unterweif geschildert wird, Anstoss. 
Aus der erwähnten Darstellung glaubt mau schliessen zu dürfe», dass das Uadesreich aui der Erd- 
oberfläche zn suchen sei. weil Seen, Berge n. s. w. erwähnt Wörden. — Die Schatten derer, 
Jpnen die Todteiioid'er auf der Dlx rwelt zu Theil froworden, könnon in den Hades gelangen, 
sobald sie über den unteriidischen Fluss gesetzt sind, aber unmüdich ist es ihnen, wieder 
heraus zn kommen, da der Gerberns den Ausgang bewadit. Dass ae Seelen nnsterbKdi seien, 
glaubte man sclum in den ältesten Zeiten bei einzelnen Völkern, so bei den Indem, den alten 
Germanen u. s. w. Es war aucli vielfach der Aberglaube verbreitet, dass die Manen der ün- 
best&iteten unst&t umherirrten und nächtlicher Weile den Ihrigen erschienen. Hierdurch sollten 
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wolü die Leitenden eiiKstlicli au die Pfliclit der Be.slattuiig gcmaiiul wenleii. Die Heil<Mieii 
hassten den Tod; ihnen i^alt es als das höchste Glück, auf der Erde im Genuss ihrer irdischen 

Gnter leben zu küniifn, sf-llist waU-v dvn iliirlfifrsf"» riiistäinicn . so djiss surrar Arliitl zu 
Odysseuä iu der Uiiterweit äusserte, er wolle lieber bei dem ärui-sten Bauer als Kuedit dienen, 
aJs in dem Hades eine hervom^nde Stelle einnehmen (Odyssee XI., 489). Der Mensch hat 
zwar ;nif der Erde munrlit i Ii i Unfülle zu » i fia^ren, er überwindet sie aber im Hinbli<'k auf die 
Verüoderliclikeit des Schicksals leiclit. Deu grüsäten Schmerz verui-sadit ihm der Tod (Ilias 
IX. 159), nnd etwas wie den Tod hassen, ist bei Homer der hdchste Grad ier Yeraditung 
(Uias III. I.' l IX. ;;I2 Odys.s. XIV. !:•()). Den Göttern selbst graut vor der Wohnung des 
Hades (Ilias XX. {>:>). Der homerische Mensch verliert durch den Tod Alles, daher hält er 
die Gestorbenen fVir unglücklicher, als die Lebenden. Er liängt so sehr am Leben, dass er 
selbst nach dem Tode noeh im Andenken der Lebenden tortleben will , weshalb man den in 
der Ferne (gestorbenen in der Heimath Grabmäler errichtet (Odyssee XI. 71). Unbestattet zu 
bleiben ist dem Menst-hen schrecklich; deslialb bitten Elpeuor, l'alrodus und Palinurus um 
ihre Bestattung. In der ältesten Zeit zwar wurden Feinde von den Feinden nicht bestattet, 
später füior fruit hs fiir barbarisch, die Todten niil eerdigt zu las.'^en. In den seltensten Fällfn 
wünscht sich der Uritclie den Tod. so Meuelau:?, iiauenid iil»er den Tod Agamemnons, (Udy.>s. 
IV. 539) und Odysseus. der die Horthung auf<xej:eben , je wieder die heimathliehen Fluren zu 
sehen (Odyss. I. '»1». X. 4".>7 11.) Di-'scr wilf sich in der Verzweiflung sogar selbst d^ri Tod 
geben (Odyss. X. ÖO.) Ebenso sehnt sich Achilles bei dem Anblick der Leiche seines Freundes 
nach der Sterbestande (Dias XYIII 08). Nur dann achtet der Mensch den Tod mit seinem 
Granen gering, wenn es gilt, Vaterland, Weib, Kind und Ehre zu vertheidigen. 

Bei den Betrachlunfjen, welche di»- Alten über den Tod und das Leben der Seelen nach 
demselben anstellten, mussten sie auch da/u kommen, sich eine Vorstellung über das Hadesreich 
mit seineu Bewohnern und über das Leben und I'k ilien in dieser unbekannten Well zu ver- 
schaften. Jh\- Wort Hades kommt viellach in der Verbindung mit Haus vor. daher sagt man 
auch für „st. ilicn" ,.zum Hause des Had«>s gehen*. Anfangs mö<?en sich die (irit chen unter dem 
Hanse des Hades nur die .luiikh- Unterwelt gedacht haben. S|täter gaben sie dem Tditf in eiche einen 
HerrscliiT (iesstdt»rii X;uin'iis. di r mit st im r Gemahlin Proserpina über di*- anderen Marlnedt-i L'nt^^'- 
weli und über die Verstorbenen regiert. In der Umgebung des Pluto und der ProiM.i idiui belindeii 
sich die Erinyen. die rurchtbaren Straf- and Bachegeister der Unterwelt. (Ilias IX., 509, Odyss. 
XI., ü;5"») Man hielt sie für die RäcIn riiinrTi di\« Gluubens- und Treubruches, Ihr die Straferinueu 
des Meineids (Ilias XLX.., 2öÜ) und der l'tlichtversäumniss gegen Freunde uud Bettler. Eine 
VerwOnschung, die Vater oder Matter gegen den Sohn ausstossen, erfttllen die Furien. Homer 
spricht bald von einer, bald von mehreren Erinyi n . aber iliic Zalil. Namen und Ahstammun;,' 
neuot er nicht. Bei Ht sind Theog. 185 sind sie die Kinder der Gaia, aus dem Blute des ver- 
stBramelten üranos eiitvinossen: Aeschylos nennt sie die TOchter der Nyx: Sophodes die des 
Scotos und der Gaia (Soph. Oed. (.'ol. 4«), ltM>). Ihre Dreizahl lind* t sii h zuerst bei Euripides: 
Aiecto, die nie Rastende, Tisiphooe, die Kächerin des Mordes, Megiii a die Feindliche. Sie ver- 
verleiten den Menschen selbst zum Uebermuthe und zur Verblendung, dass er in S&nden and 
Unglück vernUlt. (Odyss. XV , ii;J3, Ilias XiX., 87.) Ausser diesen furchtbaren Kachegeistern 
gab es noch besänftipr- nde. dit- F.unn ni li n. wie sie iu Sicyon genannt wurden, in Athen als 2>//m/', 
in Theben als 7/f><i7<./ vm-Lri, tralit-n zwiir lür streng, aber alle Guten und das ganze Land 
segneten sie, nur gegen reueloseVerl i e« Ii» i waren sie unerbittlich. — Endlich war der Hades noch von 
den Seelen der .Ab^rHschtcdrUf n b- w iduii. denen, je naclidnm sie auf der Oberw»d( t^elebt, im Rei« he 

der ünterirdi.schen ein gitickstdige.-. iHier trauriges Dasein zuTheil wird. Der nienschlicUe Geist 

ist geneigt, an eine Fortdauer der Seele nach dem Tode und an eine Wiederkehi- derselben in 
dieses Leben zu glauben, weil biswtiUn die Bilder der (icstfirbinen den Ueberlebendeu im 
Traume erscheinen. Bei Homer war dieser Glaube noch nicht vollständig tixirt, von einer liückkehr der 
Seele auf die Erde hab«» wir aus jener Zeit keinen Beweis, denn der homerisdie Mensch war nicht 
dazu iinirethan, sich ernste (T-danktMi nlifr das Lebi U und den Tod zu machon. — B'ür den Sitz 
der Seele hielt man das Uerz, weil mit der Verwundung des Herfens der Tod eiutiiti. Die 
Krtfte nnd Fnactionen der Seele waren dem homerischen Mensebeo nicht vOUig bekannt-, so dass 
er vielfach Aeusserungen der St f le tur von der Gottheit verliehene Kräfte ansali. 

in Bezug anf den Zustand der Seelen in der Unterwelt finden wir iu der Odyssee mehrere zum 
Tbdl sieb widersprechende Ansichten, die ohne Zweifel verschiedenen Zeitabschnitten angehören. 
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Die Manen küiinlen nicht eber in den Hades gelangen, als bis ihr Köiper besUittet war, sonst mussttn 
sie bis Zill Hestattuii;,' tliesseiis des Styx warten. T^is daliin hatten sie au* Ii t t was Siditbares, fast 
Kuri>eriiclies. (Plato Phaedr. j). 181 Edit. Bi|>. HaJbkart j». S»3.) Die Zalil der Jahre, wtlulie 
die Seelen der Unbegrabenen diesseits des Hades weilen mussten, ist von späteren Dichtern 
auf loij Jahre IVstj^csi'tzt worden und diese lialM-n arnii die Fabel vom Charon. der Lethe u. s. w. 
«ärsonoeu. Die beeleu sind iSchattenbilder, ohne L'ousistenz, dem Hauche, vergleichbai', wie aus 
zahlreichen Stellen der Odyssee hervorfreht. Sie sind ohne Bewitsstsein nnd Erinnomig, so dass 
den Odysseiis seine eiirm Murfn iii ht eiktnnt. Erst nach dem fJenuss des Blutes erlanj^en 
sie ihr Ürüheres Gedächtuisä wieder und kunneu sprechen (Odys&. XL, 15t( ff.). Isvlt wenige, 
die entweder noch nicht in den Orcns gelan<^'t sind wie Elpenor, oder die im Leben eine her- 
vorragende Rolle <jesj)ielt wie Teiresia.s, behalten auch als Schatten, ohne Blut zn trinken, die 
Sprache und Erinnerung; die übrigen Seelen leben in eijieiu träumerischen Zustande, doch sie 
empfinden Freude, Schmerz, Mitleid, Hcham, sie kimnen h.assen und lieben (Aen. VI. 305 — ;571, 
VI. 4;'.0.'VI. Üül — (itJ3,VJ. ItiH- 171), sie forschen auch naeU den im Leben Znrlickgebliebenen. — 
Die Ansichten gehen also darüber aii.seinandei-, ob alle Seelen in der Unterwelt die Sprarlip und 
die Gabe der Erinneiuiiji haben oder niclit. Hei Homer und Veriril Ipseu wir ua mehreren 
Stellen, dass alle Manen in der Unterwelt sprechen konnten, so z. Ii \ i S berichtet, dasS Minos 
die.xielben im Hades über ihre auf iler (Jberwelt began^feneii \'t ii>! erli»-ii \t^ihöie. — Ebensowenig 
ist (lic Vorstellung von dei- Unkörperlichkeit der Seelen klar durchgeführt. So sind au vielen 
Helden tuaz ihres Schattenleibes noch die Todeswunden sichtbar, Odysseys schreekr mit dem 
Schwerte die Schatten, hie trinken Blut und doch .sind si»- Schatten. Ebenso tniht stimmt ist 
die Yorstellaug von der Bewusstlosigkeit der Seelen bevor sie Blut getrunken, wie aus mehreren 
Stellen bei Homer hervorg:eht. — Man gab auch den unten weilenden Seelen ehie bestimmte Be- 
»chäftig-unof, in der Re>;el die, welche sie auf der 01)erwelt gehabt hatten (Odyss. XT r.71 tfJ. 
Daher wurden ihueu bei ihrer Bestattung Pferde, Wafl'eu u. s. w. mitgegeben. Ferner bestand 
selbst in dem Schattenreich ein gewisser Rang unter ihnen, so z: B. waren bei Homer die Manen 
des Achill, des Teiresias u. s. w. vor den Deitrigen bevoi-zugt. Endlich weilen, wie die (Odyssee 
berichtet, Gute und Büse ohne Unterschied im Hades, Alle sind den tiüiteru gegenüiber Frevler 
nnd haben bereit« dafUr mancherlei irdische Strafen und zuletzt die hfichste, den Tod erlitten. 
Nur bei einzelnen groben Verbrechern haben sich die (lötttü- weitere Strafen vorbehalten. Dies 
Letztere .scheint ireilich einen Widerspruch in sich zu enthalten, da doch Schatten nicht mit 
körperlichen Strafen belegt werden können. Es müssen tlemnach die Strafen des Sisyphos u. s. w. 
unwahrscheinlich erscheinen, wenn man nicht mit Halbkart annehmen will, dass der Stein des 
Sisyi'Iios dem Körper angepasst gewesen, d. h. dass er ein illinliches Schattengebild als der 
Körj'ii.r war.* — Eine weitere zweifelhalte und vielfach vei s* liieden gedeutete Stelle findet sich 
in der Herkulessage, WO es lieis.st, Herkules habe sich im Olymp und im Hades zugleich aufge* 
halten. Die Erklärungen, welche zur Lösung dieser Streiitrairen versueht wurden, scheinen 
vielfach dodi zu gewagt, man kann daher (Jdyss. XI. r»7(j ff. widil uiit Hecht in eine viel spätere 
Periode verlegen. Einer noch späteienZeit gehören die bekannten Vem Odyss. XXIV an, wo 
die Manen der ;,'ef;jdteieii Fu ier zur Unterwelt gehen. Hier geleitet Hermes die Seelen in den 
Hades, die im Gegensatz zu Udyss. XL im vollen BesiUs des Gedächtnisses, der Sprache u. s. w. 
sind, ohne vorher Blut getrunken tn haben. Die Oertlichkeit des Hades ist an dieser Stelle 
ähnlich wie bei Vei pril und Hi sind Lescliildert. Ausserdem ist hierliei nrich zu bemerken, dass 
die Seeleu der Freier in die UnleJi well gelangen, bevor ihre Leiber beerdigt sind, während des 
Patroelns Seele vor der Bestattung des Kßrpers nicht in den Hades kommen kann, und Elpenor, 
am Eingang zum Todtenreich weilend, den ndysseus um das BegriUniiss bittet. — Teuftel sielii 
in dem Todteukultus, der in der Odyssee X. und XI. ebenso beschrieben wird, wie er spater aus- 
gebildet wai', einen neuen Verdachtsgmnd für die starke Interpolation dieser BQcher. — Endlich 
hat Homer noch keinen klaren Begriff' von der Todtencitation. Nur bis an den Eingang zur 
Unterwelt können die Todten gelangen ; dorthin rauss dei- gehen, der mit ihnen sprechen will ; 
von einem Erscheinen auf der (Jberwelt weiss er nichts». — Hinsichtlicli der starken Verderbniss 
des XL Buches kann man wolil Teuffei beistimmen, denn bei dergleichen Schilderungen wird 
&a fortlaufender Faden der Erz&hlung weniger gewiüu-t, da einzelne fiüder den Inhalt des 



• All HIV rk. Da ili'- Kriiiytii in <lrr l/ntirwclt im Elausi' 't>'s l'lut« nii«l der l'roü'rpiiia woliiiteii und Jio iiutfr- 
inliMJu.'U Ut>tthtiit«n durch sie ilii- ätnit'e voilütrockeii livssen, so kaiu man zq der Aiuiciit. Aius sich die ütnfe bia 
in 4ie Unterwelt «ritreek«. 
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Ganzen uiisniarlien. Daher war ( f- iiirlit sdiwcr, zwi^flirii tlcn rin/flnin f^.'."*i;en iu späterer Zeit 
iuiioer neue eiuzulügeii, wodiucli das Veistämlui.ss sehr ersdiwert wurdf und die grüüsteu Wider- 
sprQche entstanden. Anch die Kaduthmer Homers weichen in der Beschreibung des Hadesreiches 
mehr (hlw wi ni^rt r vnn t'iiiaiider ab, was bei einem StoiT, wobei die Phantasie eise grosse Bolle 
spielt, nicht zu veiwuaderu ist. 

Die Yorstelltttig d^r italischen Völker ttber die Unterwelt scheint fast dieselbe wie die 
der Giieclien gewesen zu sein. Auch sie betrachten das Innere der Erde als die. Wohnung der 
Verstorbenen, wo die Gottheiten der ruterwelt, Pluto und Proserpiua, mit ihrer Umgebung 
hausten. Die Seelen der Abffeschiedenen heissen inanes oder dii nianes. Aus ihrem Wohnsitz 
kfinneu sie in jjjewissen Jahre.szeiten bei Nacht zeitweise an die Erdobertljiche kommen. 

Tu Ttnlien ist die Gegend von ('uinae am Avernersee. die reitli an Höhlen und heissen 
Quellen war, aiu geeijjneisten für den Todtencultus gewesen. Daher hatte sich dort schon 
fHihzeitig die Wahrsageknnst niedergelassen, die no< h zu Homers Zeiten dort bestanden haben 
soH. Dort stand ein TerniM-I «h-s Apullu, dort ist «ler heilige Hain der Trivia und die Höhle 
der Sibylla zu suchen. — Von den ii.uii.schen Dichtem hat zuerst Ennius über das Leben in der 
Unterwelt gedichtet. Vergil ist diesem und vor AIN m Homer in seiner Schilderun<; gefolgt; 
er übertrifit seinf Vni<,'änger aber durch Klaili.-it in d.-r Dai .>trliiing und ist hingi' Zeit auch 
von späteren italischen Dichtern als Muster iür solche Darstellungen betrachtet worden. 
Nachdem Aeneas im Hain am Avemersee den goldenen Zweif:, der (ftr den Eintritt als Ge- 
schenk der Proseipina nöihig war, gelirochen, tiitt pv \mtpr Fiihrung der Süivlla den Gang in 
die Unterwelt an Zuvor jedoch bringt er der Hekate und den ünterirdisclieu in der Höhle, 
die für den Eingang amn Hades galt , ein Opfer, nm sie sidi ihr sein Vorhaben geneigt stt 
madien. Dann stcicrtTi Beide bei Sonnenuntergang in das unheimliche Dunkel hinab. Nahe 
beim Eingang, noch die«seiU des Acheron, weilen die Trauer, die Sorge uud die Krankheit, 
das Alter, die Furcht, der Hunger, der Schlaf und der Tod, der Krieg und die Zwietracht, 
kui-z alle Uebel, welche dem Tode vorausgehfu. Auch haben die Eurien hier ihre Wohnungen 
uud in der Mille hockt auf einer Ulme das Volk dcrTiiuime (conf. hierzu Horn. IliasXlV 280). 
Hier weilen anch die Ungeheuer wie die Centauien, di-r schreckliche Biiareus, die lemäische 
Schlange, die Chimäre, die Gorgonet» u. s. w. Darauf gelangen sie an den Acheron, der in 
den Corytus fliesst, wo Charon mit seinem Nachen harrt. Auf der anderen Seite des Elus.ses 
ist die Höhle des Cerberus. Au dieser vorüberschreitend kommt Aeneas /u den Orten, wo die 
Kind(>r wohnen , die ungerecht Verurlheilien und diejenigen . welche sich den Tod selbst 
gegeben haben, die nun vertr^-bens znr Oberwell ztiriiekznkebren wünsrhen. Niiht weit davon 
sind die Gelilde der Trauennien, die eines jamnu-rvuiien Todes ^talbeu, Heroinnen, liei iihmte 
Franen: Phaedra, Laodamia, Procris u. s. w., unglücklich Liebende haben dort ihren Wojmsitz. 
Daran stossen rüe Wohnungen dfr Ht lilrn , iVv im Kriege sicli Ruhm ei warbpn, wie Tydeus, 
Parihenopaeus, Adrastus, Glaucus. f hersilochus u. s w. .N'un gelangen die Wanderer au 
einen Scheideweg, wo der Pfad zum £lysiam mid zum Tartarus sich theilt. Rechts liegt die 
Wohnung des Pluto und dei' Proserpina, li]iks ir' lil i s /um Tartarus hinab. Aeneas erblickt 
in der Eerne den weiten Pulast, vuu dieiiaclier Mauer umgebeu, umtlossen von dem reissenden 
Strom mit brennenden Flammen (Phlegethon). Daraus ert5at Uenlen und schallendes Gerassel 
von Ketten mnl Geissein. Tisiplionc bütt t das Thor bei Tag und Naelit. Aeneas bleibt ent- 
setzt steheu und üagt seine i^'ülueriu nach der Ui'sache des Wehklagens und durch welche 
Strafen die dort befindlichen UnglflckHchen gepeinigt würden. Ihm berichtet Sibylla, ihre Herrin 
habe sie gelelu f. dass Rhadamanthys an diesem Orte hause, um die im Hades ankommenden Seelen 
über ihre Erevel zu verhören, uud dass er die Verstockten so lauge foltere, bis sie ein Bekenut» 
niss ablegen. Dann werden die Seelen der Frevler den Furien übergeben, die sie in den Tar- 
tarus fühlen, aus dem kein Entrinnen mehr möglich ist. Dort wälzen sich auf tlem untersten 
Buden die Titanen, dort büsseu Salmoneus, Tityos u»td die beiden Lapithen, Ixion und Pirithous, 
dort weilen die Vaterverächter, die Geizigen, die Eiiebrecher, die Verräther des Vaterlandes 
und der heiligen Treue. Bei dieser Schilderung hat Vergil Alles angebracht, was die Alten 
über den Tartarus gefabelt, doch weicht er hierbei wesentlich vah Homer nn<l Hesiod ab. 
Aeneas und Sibylla gehen nun weiter und gelangen .tu den Palast des Pluto, an d- ssiMi S( liwelle 
.<ie den goldenen Zweig anheften, um dann den Weg zum Elysium fortzusetzen. Purpurnes 
Licht lagett über diesen lieblichen Getilden, die sirli im schönen (^riin vor di ii Augen des Be- 
< Imuers ausdehuen. Eiuige der Manen üben sich hier im iiiugkampt, andere tanzen, andere 
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iiBg6U lieitt-ie J.iitler. die dor tliracisdip Pri* <ier mit «L i T.-i' i iK^S'It-iti^t Hier tiifft. Aenfas 
du alte Ge«(-hkctit des Teucrus, deu llu.s, den Assaracus und den Dardanus, den Giiinder 
Troja's. -Andere erblickt er, die sehinaiffiend im Grase lag^ nnd dem Pftan saniEfen. An 
die.<'=ni Orte weih'n auch jfTif. Wflrho n'ir'.« Va1<'rlan(! 2:p'alIPTi. di«' ri^infn Pn»»st*'r un«i Sslns^er. 
and die sich diu-ch Eiündungen berühmt gemacht. Alle sammeln sich um die Ankommenden 
»nd MasSiiR gleitet sie tn AndtimR, welcher im weiten Tlial^nde den Sehaaren der Seelen 
zuschaut, «iie vom Quell ilet- Leihe trinken, nm dann von Neuem an!" ilie Olieiwelt ziiriiik zu 
kehren. Kachdem Vater und bohn sich herzlich begrüsnt uad an der Fi-eude des Wiedel selieus 
gelabt, unterrichtet Anehises den Sohn über den Ürsprang, das Wesen nnd die Wiederj^eburt 
der Seele (Aen. VI. 715 ff.). Darauf zeigt er ihm viele berühmte Geschlechter und Männer, die ein.st 
in der Geschichte Boms glänzen werden, macht ihn auf die Gefahren aufmerksam, die er noch werde 
ZQ bestehen haben nnd entsendet Aeneas und Sibylla durch das elfenbeinerne Thor der Träume. 

Natth dieser Schilderung sind noch einige Binzelheiton zu erwähnen, über wel. he die 
Ansi« Ilten j^etheilt sind. Vor Allem herrscht eine grosse Meinunifsilifferenz über die Frage, 
»ainim Aiichi.ses die Wanderer ilunh das elfenbeinerne Thor der Triiutne enthisst, dauii liin- 
acbtlich der Flüsse der ^ n weit. Heyne versucht in Betreft' der beiden Ausgangspforten 
aus dem Hades folgende Erkliti uiii,' : ,.r)ur<h <Ias r-ine . das hörnerne Thor. L'i'isrt'n die wahren 
S».hatten, daher musste Aeneas uml Sibylla durch das eltenbeinerne gehen.^ Dclillc behauptet, 
der Dichter ibuc dies in der Absicht, um die Vernunft und Einbildung dadurch zugleich zu 
befriedigen, indem dpr Mensch f^leirlisam in einem Traumgesicht das Leben im Hades beoliai litef 
iiabe. Was die Jb'iüsse der Unterwelt anlaugt, so ist Vergil wohl bei dieser Darstellung den 
Beschreibungen Piatos nnd Börners gefolgt (eonf. Odyss. X. 518 — 515.) I'erner ist man über 
4ie Richter in der T^nterwelt uiieinif^. Wie Vergil glaubt, sitzt Minos am EinLraiiLre zum Hades 
und erkennt über das den iäeelen zu ertheilende Loos (couf. VI. 43i2.) Khadamanthys aber thront 
im Tartams (VI. 5&G) nnd führt durch die Folter die Verstockten zum Sestftndniss. Homer da- 
gegen nennt Minos nur oberflächlicli uls Richter, er übe aus Ge\vn1iiiheit das Richteranit. win 
rf es auf der Oberwelt getban, Kbadamanthys sei aber im Elj-sium Hin heiliger Herold. 
\ödyss. IV. 564.) Im Gorgias bei Plato werden die drei bekannten Richter erwfthnt. 

Vergleicht man zum Schluss die Homerische mit der Vergilischen Darstellung, so ist bei 
Beiden der Hauptsache nach wohl eine gewisse Uebereinstimmung zu bemerken, doch ist die Ver- 
gilische, wie schon oben angedeutet, klarer und verständlicher als die Homerische. Homer stellt uns 
die Unterwelt mehr als Ort des Schreckens dar. nicht so Vergil, wenn wir von der Beschreibung 
d«s Tartnrns absehen. Vergil schildert aueh die Zurüstungen zur Reise und die Oertliilikeit 
am Kingaiii: des Hades genauer, als es Homer thut ; er beschreibt z. B. die 8culptiireu an ih-u 
Thüren des Apellotempeis so lu siiinrat, dass man sie im (reiste vor sich sieht. Bei Vergil 
/ernllt das Hadesreich in drei A!'tlieilunir*'n. hei Homer nicht, h-tztcrer nber<;eiii ini XI Burhe 
lier Odyssee das Elysium. — Diese Verschiedenheit der Darstellung ist sowoiii in tiev verschiede- 
nen Abfasanngitzeit, als anch in der verschiedenen Absicht, von welcher die Dichter bei ihrer 
Kiz.'ihlnncr geleitet wurden, begründet. Odys^ms will von Teiresias in der Unterwelt nur die 
Zukunft erfahren. Vergil legt zwai* diese Absicht auch dum Aeueas bei, doch wollte der 
Diditer bei dieser Gelegenheit gleichi^eitig ein glänzendes Stück ans der römischen Geschichte 
dem trojanischen HeMen vorführen, nnd an ihm die Pietät gegen die Ahü:- s liieden -n nnd den 
grossen Math des Helden verherrlichen, der sich selbst vor den Schrecken des Todes iiiclit 
nirRbt«t. Ausserdem hfttte anch Homer mit einer genauen Schilderang des Todtenreiche.'; mit 
allen seinen Schrecken und Qualen bei den Grieehen. die den Tod über Alles hassteri. wenig 
Auhm ^eernttit. Wfus Teiresias dem üdysseus prophezeit, bezieht »ich auf diesen allein, die 
Woi-te des Anchises aber gelten dem ganzen römis(;hen Volke. Geschickter nnd der Wahrheit 
getreuer hat auch Vergil «las Westtn der Manen geschildert , die de.s Bluttrinkens nicht erst 
tpfdürfen, um die Erinnerung wieder zu erlangen, was von vornherein ziemlich unwahrscheinlich 
klingt, da ein körperloses Scliuttengebild(! kein Blut trinken kann. Beide Dichter stellen 
jedoch die Schatten als unfassbar dar. Homer lässt den Üdy.sseus seine Erlebnisse in der 
tlitTpnvelt erjrählen, Vergil thut e«* selbst . dahor l)iMet er die Unterirdischen um A'erzeilmnir. 
wenn er etwas Verbotenes und Geheimes oüejibaie. Vergil hat endlich auch durch die uiiier- 
irdisehe Heerschau dem Nationalstolz der Römer schmeicheln wollen , er zei;;i ihnen, ilas.s ihre 
Urahne« von den (löttern gewürdigt worden sind, im Elysium zu leben, dass sie im Elysium 
sogar sicii vortheilhait unter ilirer Umgebung auszeichnen. 

„„Ma. - 2 J by Google 



Durch ReHeript «l«» H^ichskauzleramte« in Berlin vom 6. April IH7Ö wurde der Austalt di« IkritofatigaBg 
TarIteli«By ffllttc» <loallllt«tlMmeiifBtii» für 4»» Bli4KhHc.MirllUt«»-lltlttir«l«««t I» INiUehni HMr» 

aiiiiMiitelleii. 



P K C S P £ 2 f . 



I. Ziel der Anstalt. 

Hd^dist nlbeitii^ Ambttdiin^ irr phyatodten, {i»tdl«ctiiell«n vai sittlichen FHhiglceiten im AUi;e- 

lueiiu n. z w ec Ii lu Ii a ^^ i e V im 1» e re i t u u p :iiit' die im In- nnd Ausliinde ^rifsetzlidi anerkannten Z ie I e der 
Ueal-, Handeln* aud Tuly techniucheu äcknlen, der Fortit- und Bergacademien, d«8 
hQliereii Poatdienates, 4er Marina, de»H«erea, Kttnste jt;der Art uni. dar Gynnatien 
im Beiondaren. 

II. QKederung det Ganzen. 

3 ElenientarclaKseu, 
Beaisctiale mit 6 Claaseu, 

A GjrmiiMiftlelasaeil (aauer Bealdara« VI » Gymnasialtetta nach Oymnaaial V. IV. HL) 

Xacli liedüi t'iiisg und Umstünden werden die G y m na si alscli ttl er auch Uber 
diese Ziele gefördert. Die ülasaenziele scbliessen sich genan denender öffeutliclieo 
Oymnasien und ReaUehnlen an, niid tretwi Qynnaiiaitfln and Baabchltar #1iB# Zeltreriatit 
in die entsprechend hVhere Oiasse Elber. 

III. Der gemeinschaftliche Unterricht der Zöglinge 
QuflwRt folgende FiUsher: 

Relifriiiii, liiutsch. Latein. F r a uzös i sc Ii . Enfrlinrh, (i r i e clii Ii . Reilmeii. Al>r>»bra, 
Geometrie, Planimetrie, Triguuometrie, Stere um etri e, Ueo^^raphie und UescUicbt«, 
Betantfc, Zeologie, Physik, Chemie, KaUigrapbte, StenograpUle (fteoU.), Freiband», 
geometrisches, Sitnations-Zeichnen, Oeaang, Exerciren and Turnen. 

IV. Bedingungen der Aufnahme. 

A. 

Die ZügUnge rind 

a) theils Hcliiller. welche nur <l< n Unterricht besochen. Das ächolgeld wird nwaatlicb pestnnmei'ando 
iu Kedumng gestellt und beiriigr fUr: 

ElemeDtaiclasse III, II nnd I je 9 Marie, 
RealchuM VI und ^' „ 12 

IV „ Hl „ 15 „ 

Für die GyninaKialclassen ist ihr selbe Heti-ag zu entrii Ilten. \>pr Monat de.s Ein- und Aus- 
tritts wird Itir voll bereelinet. Jeder neu eintretende Schüler liut eine Aufnakiu^bühr von 6 Hark 
ann Besten des Tjehrerpensionsfonds zu entriditen. Ein gleicher Betrag ist von jedem Abgehenden 

zu /ablt 

b) theils UalbpeiiHionilre, welche, ausser dum Unterriebt, in der Anstalt zweites Fr&hstüclc, 
Mittagessen. Vesper- nnd Abendbred erhalten nnd an den Arbeitsstnnden , Elb- 

bndern, Spa/ierj^Ung^en, sowie an den siin8ti^«'n HescIiRftiieruni^en der (ianx- 
penssionUre Tb ei) nehmen. — ZalUnng pro Vierteljahr: 150 Mark. IMe TaKesKchiller zaiileu 
Itii' Heft« und Sclireibmatorialien, welche von der Anstalt geliefert werden, pro Monat 30 bis 75 Pf.; 
stärkere Hefte, wie Diarien, werden extra berechnet. lii>' ••intrefuliiteii Si {mlbiicher können anr.h vom 
TagesHc hnlern von dcj- .X nstalt cntiiommeii werden. A u s n a Ii m s w e i .s e n n J a n f b e s o n d e r e « A n » n - 
eben wird es auch lage^töirliük-ni ge.stutU'i, an den Bädern in d e r 1:11 b e unter .\ u fsi cht eiuen 
Lehrers Theil zu nehmen. An den Aibettsatmidea Nachmittag 5 7 Vs Uhr Itann, ans Mangel an 
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▼wsimnen mit Hoaeia Odyssee und Ilias unter besondexer 
ktiKiug des II. BnohM der Aeneis und des 11. der Odyssee, m. TeU. 
Yen Fr. Hermeim, Dr. phfl. 

Vergils Aeneide verglichen mit Homers Udysses und llias 

anter befionderer Berücksichtigoag des 71 BaclieB der Aeneis and des ZI. der Odyssee. 

. . --^ i 

III. Teil. 

Einzelne Stellen aus dem VI. Buch der Aeneis verglichen mit den entsprechenden 

bei Homer. 

^icht nur in der ganzen Anlage des VI. Buches der Aeneis finden sich vielfach Anklänge 
ai Um griechische Original, sondern stich in der Darstellung einzelner Episoden, bei den mannig- 
fachen Bt'sclireibangen, Schilderungen u. s. w., ja, die Treue der Nachahmung gelit so weit, dass 
riele Homerische Redewendungen und ganze Vers« nur mit lateinischen Worten wiedergegeben 
sind, dass Gleichai^üe und ihre Glieder oft io allen ihren Einzelheiten sich entsprechen. Eine 
feoauei e Betrschtong das VI. Buenos der Aeneis wd zeigen, welche Stellen darin an die Ho- 
Bierischen Ges&nge erinnern. 

So bat z. B. Vergil in libr. VI. 6 das „semina flammae" dem griechischen ^oju^uu -rrpofi** 
m Odyss. V. 490 nachgebildet, ebenso ähnelt v. 38: „de intacto grege Septem mactare invencos** 
dem Homerischen ^ßnvv «»«J/ir^rM" in Odyss. III. 382. Wie in der Ilias libr. XXIT. :;r.O, j^leht 
aach in der Aeneis VI. 57 Apollo auf fcieiten der Trojaner, wie dort II. Vll. 32'.i um den Ska- 
MBder gek&mpft wird, dessen Finten von dem AchSerblni geratet sind, so fliesst hier Aen. VI. 
^7 blutgetränkt der Tiber dahin. Nach beider Bericht leben die Tyndariden abwechselud im Hades 
and bei den Göttern, conf. Odyss. XI. 30U— 304 u. Aen. VI. 121 ff.; beide lassen die Kühnheit 
ikrer HeMeii, des Odyssens von der Kirke, des Aeneas von der Sfl^lla be^nmdem« die zweimal 
die Gefahren des Todes nicht fi'irditen. Conf. Aen. VI. 134: ..bis innare Isens Stygios .. und 
Odyss. XII. 21. 22: „axitlioi o£ yunmes vuf^Xi^ete StZft ^iäaot , 

Ähnelt nicht der Vergilische Ausdruck : „potes namque omnia ..." in Aen. VI. 117 dem Homerischen : 
,u dvvttcai yc-^ Ä I. 393, femer Aen. VI 120: „fretus" dem Homerischen „neTtot&täg" ? Wie 
Homer in II. XXTI. 380 des toten Patroclns mit den Worten : „imrm Traf v^&rat riwg axlav- 
roc, a9a^os, . . Erwähnung thut, so Vergil VI. 149 des Misen : „praeterea iacet exanimum tibi 
corpus amici." Selbst bis auf die Anfangsworte gleichen sich die Schilderangen des Menestheus 

in 11. IL 553: „k-/ ov ^rto rig ofioiog trnx&oviog yivti avijQ 

■/joaftijaai t-r/rovg t9 wi «pd^as aataouma^" 
■ad des Mises in libr. VT. 164, wo wir: „— — quo non praestantior alter 

aere eiere viros Martemque acceiidere cantu..." 
lesen. Foner erinnert die ganze Beschreibung des Holzfällens an die Homerische , so z. B. 
Aen. VI. 1T9: „itur in silvam. . an II. XXIII. 114: „oi ^ laav vloiofm ; . . und Aen. VI. 180: 
^sonat icta securibus ilex..." an II. XXIIL 119: „%al 6i fttyäla /.tinioiaai — Tthnoy." Aen. 
VI. 172 „demens" ist das griechisdie „v^nio^ in n. IL 136 oder „axirhos'' in II. V. 403. Eben« 
so gleicht A( Ti VI. 188: „quando omnia vere — — locuta est" den Homerischen Worten in Odyss, 
V. 30: „rt^fdegfta elrtev." Aen. VI. 190: ,vix ea fatus erat, geminae cum forte columbae..." 
ist zü vergleidien mit B. X. 274: „v<n<ft di S^d» i^xev i^iodidv fV/tV- idtHo..." Von v. 212 an 
beginnt Aeneas mit der Aufrichtung des Scheiterhaufens für den daliingeschiedenen Misen. In 
dieser ganzen Darstellang ist Vergü dem Bericht Homers getreulich gefolgt, sogar iu der Wahl 
der cinselBen Epiüieta. Jbrfnneni nfdit die Worte Aen. VI. 218 ff.: 

,pars calidos latices et aena undautia flammis 

expediuQt corpusque lavant frigentis et ongunt" 
SB die ttnlichen der Ilias XXVin. 349 ff.: 

jfOVro^ intidij tf.W9» ivi t^vom xaAxrp, 

xoi rotf iM ).(H<Jav t« Y.ai ^'^stfl-rrv lirr fXai'iit" 

oder Aen. VI. 220: „ tum membra toro detieta reponuat. . ." au 11. XXIIL 165: «T/ -fi^i 

vtrarff wtntqov Maav axviiievot /.i.Q" ? Sbenso weist V. 221 : „purjporeasque super vestes, velamina 

not», — coniciunt" auf Tl. XXIV. 796: „7ian>f rojoig jdjrXuiai MiXvxpavre^ {.irdu/oliuy" und v. 227: 
•reliqoias vino et hiDulam lavere favillam,** aui H. XXIII. 250 : ,i'i^unov fttv Äutü /it ^/uxt^y Oiii- 
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aee» «u»om otvu/K Yergil beschreibt das Sauunelii der öbrigen Gebeine mit den WorU» y. 228: 
„ossnqne lecta cado texit Corynaena «ftao..."» der gitediieehe Epiker dietelbe Ceremonie mit 

den Worten II. XXHI. 252 : ^ 

AdtiU stdlt dein gefallenen l^'reunde Patrbdos Krüge Öls und Honiffs ais Trankopfer Mo, con£. 
II. XXIII. 170: Jv f hihti ftthrog xo» cäLeftfcaog aijif ufOQijas", Aeneas dem HisaB V. 

«tuita (Iniia, dapes, fuso crateres olivo." Homer bezeichnet das allmähliche Verlöschen des Fe uerg 
dui'ch „fiaguheat/ai'^, COn£. U. OL 212: „nvtaQ hret Tutra ttvq f-Aottj -Mti f>Ao| f/<a^av^i^", Yergil 
dnrch „quiescere" in t. 226: „postqnam conlapsi cineres et flamma quievit*. Bevor Aeneas die 
Unterwelt betritt, bringt er den unterirdischen Göttern ein Opfer dar, um sie für seinen Hinab» 
gang günstig zu stimmen, ähnlidi Avie Odysseus, ehe er die Toten citiert. die üblichen Opfer 
verrichtet. Die Art und Weise des Opfei ns ist bei beiden in der Hauptsache dieselbe, und so- 
mit lässt sich auch hier annehmen, dass Aen. VI. 242 — 258 eatlelint ist Odyw. XI. 28*-84 oder 
X. 517 ff. Noch aei envähnt, dass Aen. VI. 232—234 : 

„at pitts Aeneas ingenti mole sepuicrum 

imponit ^uaijtue arma viro i-emumque tubamqne 

monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo 

dicitur aetemumque tenet per saecula nomen* 
mit OdyaS. XII. 14 U. 15 : „rv^ißov xtl-avieQ yxti ini azrjXtjV iqvaavieg 

oder mit II. YIL 43d u. 430 sich vergleichen lässU Das Ausziehen der Stimhaaie beim Opfertier 
in T. 245: ,et suiiaws eaipens media tnter como« aaetas 

ignibna Juiponit sacris. libamina prima»..«* 
ist Odjss. HL 445 und 446: ^ „— — 7u, '/.ht ()' U^vri 

tv%et anttq%''.>iayoi; y.trfct).!^^ TQiya^ .tvqI ßaXhoi^ 

sicher eutnommen; desgl. v. 249: „ ip.se atri velleris agnam", v. 251 : „ense ftrit >tollimi> 

que tibi, Proserpina, >vaccam . .", welches sich vergleichen lässt mit Odyss. XI. 32 : 

„TeiQeaif/ d* arravtvif-ey oi'v ie^eiOfftev oittt 

rea/ifiilav, ..." 

T. 251 bei „sterilem yaccam" denkt man an Odyss XI. 30: „axüQav ßwv** oder an Odyss.X 527: 

„tV^ otV aftviiuv ^e^iv ifikiv t£ fitlaivav 

ew; "Eqeßoi: ffr^t »/^ag, . . .'*. 
Nur bei flüssigen Spenden, die sie den Flammen weihen, besteht ein kleiner Unterschied zwischen 
beiden. Bei Huiuer giesst Peleus dunklen Wein in die Opferflamme, conf. II. XI. 775: „Oftiv- 
d(0v at9t»€a olroi' i^r ait^o/jtvotg U^iffii' . . htä Vergü träufelt Aeneas Öl auf die .brennenden 
Eingeweide. Conf. VI. 254: „pingue superque oleum infundens ardentibus extis." Ähnlich las- 
sen beide ihre Helden am £ingang zor Unterv^'elt sich rüsten, gleich als ob sie mit dem Schwerte 
die Schatten wehren könnten. Odyesena setzt sich nach yollbrachteim Opfer mit gesftektem Schwert 

an die Gnilif^. rcnf. OdySS. XT. 48: .,rfrrOs* d« ^i<fog oft' fg(fWr^;/n ; / rrpo fi'^QOV — ^«u...** 

nnd Aeneas eutblösst auf Geheiss der äibyÜa das Schwert, als er den Weg zur Unterwelt an- 
tritt. Conl VT. 260: ,taqae invade viam vaginaqne eripe fismim*. Wie Yergil den Hanger 

Y. 27G »niiiksnada* nennt, so bezeichnet Homer in Odyss. XVII. 286 — 289 den Magen, der den 
Hauger verspürt, einen unbändigen, verderblichen, der vielen Kummer bereitet und Odyss. JkVJLU. 
53 nnd 54 heisst er der ,,famfe xoxoe^os". Anf seiner Wanderung in der Unterwelt trifft 
AenL-a.s am Anfang derselben den Schlaf, den „consanguineus Leti sopor", den Homer II. XIV. 
231 mit y,y.ao!/vij o<i Darntuw"' bezeichnet. Während Yergil die Träume auf einer weitachattigen 
Ulme wohnen lässt, conf. VI. 283: 

„In medio ramos annosaque bracchia pandit 
ulmus opaca intens, qnam sedem Somnia vulgo 
vana teuere 1< i u.iit fülüsque sub omnibus liaerent", 
beschreibt Homer Odyss. XXIV. 12 ihren Wolui.sitz niclit näher, ah die Schatten der gemorde- 
ten Freier vorüberziehen und verlegt in II. XIV. 286 den Aufenthaltsort des Schlafes anf eine 
hohe Tanne: .J^v!)" "iVtroc uiv tutiviv ;tägog Mog oaat idiaiftit 
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Wie Homer einen Uundertai'iuigen Briaieus kennt, so lieisst er auch bei Yergil „ceutuiDgeiai* 
ins Briarem'*. Conf. Aen. VI. 287: 

.Ceiitauri in foribus stabuliuif yllaeque bifornies 

et centunigeminus Briareas ac belu» Lernae...' 
nd 11. T. 402— 404 : „«^x' hxnayyaqov Tutliamt fi: fut/.^or "O'/.i ftjrov 

o»' liQir'tQtvtv y.afJoiiJi .'><o/ 
Die Chimaera schreckt bei beiden durch die fenrige Glut, die sie aushaucht, conf. 11. VI. 183: 
„(ieifor a;ro:tvdovaa :ti (i6i; fttiUf: at!h)utv(uii'' und Aen. VI. 288; „flammisque armata Chimaera" ; 
aach die Gorgonen versetzt Verj^l Aen. VI. 280: „Gorgones Harpyiaeque et fomiA tricorpolis 
imbrae** in dea Hades, ebenso i^ie Homer in Odyss. Xl! 6 ' } : 

„fn\ tioi l'oQyiii^r /.cii[^a?.t]r df.irolo .tü.vtqoc 
l4tdtvi 7i(in!'iiiy nynrii Ih^aeif oreia" 
die Gorgo in der t 'ntirwelt wolinen lüs.st. Obgleich sie z\\iir Odysseus dort iiidit erblickt, so fürch- 
tet er doch, es miuhf*; ihm endlich die strenge Persephone, nachdem er so viele der Toten ge- 
sehen, die Gorgij schicken, und er flieht deshalb von der Grabe zu den schnellen Sdiifien. Gleich 
dem Homerischen „auerr^va /Min ra'' in Oilys?. X r.'2l lieisscn bei Verteil die Schatten „tenues sine 
corpore vitae', VL 292. Mit djeseu Worten Vergils lassen sich auch noch Odyss. XI. 219—221 
TeigleieliNl: „ov yaf IVi <tafntag re xal oaria heg txormv, 

aAArc T(t iitv re :rvQO^ /.(>aif()(')t' ^i^vo^ nlChtiitvuto^ 

daurü, y;cel /.c .TQvna Xl.tr- Äer/. o'fifa ^i'^o*;, 

i^'txt] d' j;/t' (treiQOj; ttfrorrtttutrii rerrnttjTat.** 
Die Bewegung der Psychen benennt Hotnei O iyss X. 495 mit „alooetv'' und Vergil VI. 293 mit 
„Tolitare*. Aeneas gelangt auf meinem Gange zum Acherou, der, wie v. 295—297 berichtet, in den 
Oo^tos mündet, bei Homer Odjss. X. 518 -515 erzählt Kirke dem Odysseus, der zur (Jnterfrelt 
hinabsteigen will, dass der Pyriphlegethon und Cocytus sich in den Acheron at&rzt Das Epi- 
theton, welches Vergil dem Charon beilesrr. wc^un er von ihm sagt VI. 304: 

„iam senior, sed ciu la deo viridiaque senectus", 
teheint er II. XXffT. 791 entlehnt zu haben, wo dem Ajax in folgenden Worten: 

„(jjfioytQoiTa fit'r tf cta t'/.iiifvrtt . . ." 
cm irisches Alter zuerkannt wird, Aeneas erblickt am Acheron die verschiedenartigsten Psychen, 
die alle um ÜberMirt flehen, conf. VL SOC : 

„matres atqne viri defuiicraque corpora vita 

roagnanimum heroum, pueri innuptacque puellae 

impositiqae rogis invenes ante ora parentnm . . .** 
ihaltch wie Odysseus XI. 38 u. 39 dif^ P?ychpn in hunteni Gemisch 

reagd-evtiMii r areiim vMn-«rd/rr thrudv t'yortrat** 

ii\r GrnVfi' Iiftrankommen sieht. Ihre Zahl war so gross wie das fallciirL' LaiiT), das vom Nuolit- 
froät zei^türt zur Erde läUt, oder wie die zahllosen Vogelschaaieu, die, am Gestade sich ver- 
sammelnd, Tor dem nahenden Winter in wftraiAre Gegenden fliehen. Dieser Vergleich in Aen. 
VI 30!' fl., der uus die zahlreiche Menj^p d» r Toini so recht veranschaulichen sulI erinnert leb- 
haft an die bekannten Homerstellen 11. 11. 459. m>, III. 3 -5, Odys.s. IX. 51. 52. in dem ersten 
der angefllhrten Gitate wird das starke Achäerfaeer mit einem Vö'^'ehchwarm verglichen, ia dem 
zweiten will Iris den Tiuiiuiern die GrOsse des Achäerhefies (iuix'h das Bild der Blätter im 
Walde oder des Sandes am Meeresstrande anst lmnlich machen. Fl. III. 3 — 5 ist für die Menge 
des Trojanerheeres das Gleichnis eines Kiaiiich.-^ch warmes gebraucht, der mit Geschrei den 
Fluten des Oceans zufliegt. Auf ähnliche Weise stellt Otlysseus die Scliaar der zahlreich heran- 
ziehend^^n Kikonen den vifl. n Blättern und RlumiMi des Früliüng^ f^ps^cniiber. Bei dem Styx einen 
Meioeid zu schwüren, is ur .n* Ibsl für die Götter liuchst^'erhängnisvoU, denn der Schuldige verfiel der 
Madit des Todes, wie bei Homer Odyss. V. 185 u. 186, H. H. 755, XIV. 271, XV. 88 mehrfach 
beiengt ist. 04j(yas. Y. 185 u. isO: 

„•/.ai 10 y.catijiöfiCfov 2^ti'yd^ iömq, ic fttyiaiog 
o^/.ot,' äupurarö^ te rtilxi (ittKaQ&fOl x^toimv . . 

Hierbei rerglwh» man Aen. VI. 323 tr : 

«Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 
di cains inrare timent et faUere annen." 
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Ferner ist die ^'orstellullg, diiss die Seelen der l ubtenliijleii iiiclit über döii Styx koniiiiPii. schon 
'bei Homer II. XXllI. 71 — 74 m flnden. An dieser Stelle bittet Patroclus denAtJiill im Traiirae 
um das Bp^räbnis, du er sonst von der Gemeinschaft (Ut übiij^eii Psychen ansg;f^:^( hIossen bleibe. 
Denselben Gedanken lesen wir bei Vergil VI. tt., wo äSibylla den staunenden Aeneas über 
das wunderbare Treiben am Überfahrtsplatze belehrt. Detnnaeh scheint Vergil nicht«! von d«r 
jedenfalls der späteren Zeit angfhnreiiden Voi-stellung zu wissen, dass aiuli die Spulen der 
Uubeerdigteu iu den Bades gelangen können, wie vou den P^ycUeu der gemordeten^ Freier in 
der zweiten Ne^e erclhlt wird, nnd daher kOnnen wir um so eher die bewtisste Stelle in der 
zweiten Xecyie, wie srhon oben angedeutet, für interpolici f halten. Das Begräbnis nnd das auf- 
zurichtende Deukiual wurde bei den Alten für eine dem Toten gebührende Ebre gehalten, die Ver« 
Weigerung dieser Bitte galt Ar eine barbarische Sitte. Conl Aen. TT. 382 n. 833 und II. XVI. 
450 u. 457. Die darauf folgende Begegnnn;; tli .s Aeneas mit dem Palinurus VI. 335—383 ist sicher 
der des Odysseus mit dem Elpenor nachgebildet, conf. Odyss. XL 51-80. Beide Unbestattete 
beschwören ihre lebenden Kameraden bei den Vätern derselben und ihren Nachkommen, sie zu 
beerdigen , beide belehren sie über die Ursache ihres Todes. Die Anfange in beiden Schilde- 
rungen jedoch verrathen eine verschiedt'ne Gemiitsstimmung. Das: „Ecce gubemator sese Pa- 
linurus agebat...' deutet Überraschung an, Aeneas schien die Begegnung nicht vermutet zu 
haben, aus der Erzählung des Odysseus dagegen in Odyss. XI. 51 : ,,:rQi'ui^ dt ifn /r 'ri iiruQog 
ili^tv ttaiQov..:' lässt sieh keine Überraschnnf!: herausdeuten. Diiss die Ehrfurcht vor den 
Göttern bei den Alten hänfig nicht allzugross war, bezeugt Aen. Vi. ;U4 tl., wo Aeneas den AjioUo 
der Täuschung anklagt, und hieneu vergleiche II. XII. KU ff., wo Asios dem Zeus denselben 
Vorwurf macht. Bei der Bppre*^nnnj>- des .lenei^s mit Paliminis sind noch einige Redewen- 
dungen, die sich bei Homer ebenfalls lin.ien, anzuführen, z. B. Aen. Vi. 357: „summa snblimis 
ab unda" .gleicht dem Homerischen Ausdruck: „pit^faXav vftd 'APftatog n^ef^ in Odyss. V. 393; 
und Aen. VI. 358: „paullatim adnabam terrae* ist bei Hoiripr in Oiyss. V. durch die Wnrte: 
„i^X« d* inuyöfuvog icoatv i^ittiqov tmßijvat'' ausgediiickt. Endlich gleicht Aen. VI. 360; ,prens an- 
temque nnds maaibiis capit« aspera montis..* dem Verse Odyss. V. 428: „a^9>or%<r< di x^»^» 
f:reaatfieyot; läiii r/rp/^c:". Dit- in A^ n. VT 'M\0 ff. Seeratib treibenden Lukaner mahnen uns 
unwiUkärliiDh an die Laiütrygouen in Odjss. X. US, welche die Gefährten des Odysseus plün- 
dern und morden. In Aen. Tl. 862 8«tzc Palinams ung«nan „me'* für „corpus memn'*, vielleidit 
hat hierbei Vergil an II. I. } : ..ff/roiv y/.viQia ifi// /rieootr..'' gedadit. 

Bei V. 370: „da deztram misero et tecuni nie toUe per undas.." denkt man au eine 
Ihnliche Scene in HXXHI. 75: ../.m iwi do^ x^'q, ölotfiQoiictc woPatroclns denAdiffl ' 
um die Rechte bittet, um dadurch das Vereprechen bekräftigt zu erhalten, dass jener seinen 
Leiclmam bestatten wolle. In v. 380: „fare age-* i>;t eine ähnlirhc Einleitung zur Frage wie in 
II. X. 85: „(r^t}yeo''. Hinsichtlich des Peirithous in v. vergleiche II. XIV. 317 ff. Anch im 
Homer ist ttes Hercules, der den Cerberus aus der Unterwelt heraufholt, Erwähnung gethitB} 
conf. II. VITI. ^?fi7 und Ody«s XT 62?^. An Intzterei Stelle erzählt Hercult-s s<'l!is» dem Odysseus, 
wie er das Werk unter dem beistände des Apullu und der Athene vollbracht, an ersterer Stelle 
berichtet es Athene der Here, als sie sich über die Grausamkeit des Zeus beklagt. Die Ver- 
gilische Darsttllung von den Totenrirbtern in Aen. VI. 432 fl". weicht von der Homerischen ab, 
wie schon üben ht^merkt wurde, conf. 11. XIV. 321, Odysä. XI. 567 ff.. XIX. 178 ff. Auch unter- 
scheidet sich die römische Vorstellung von dem Leben nadi dem Tode in mancher Beziehung 
von der giifchischmi. Nadi der römischen Anfifassuner sehnen sich nur die Verbrechei-, z. B. v. 430 
die Selbstmörder nach der Überwelt zurück, wo sie gern Armut und Not gegen das Leben im 
Orcns eintanscbm würden, das Leben im Elysinm dagegen wird als glücklich gepriesen; wah- 
rend bei Homer alle ohne Unterschied das Leben im Orcus höchst ungern ertragen. Genf. Aen. 

VI. 4ä6: , quam vellent aethere in alto 

nunc et panperiem et duros perferre labores* 
und Odyss. XI. 489—491 : 

fJivvXoiurr A Lragotgo*; fojr ifrrttntei' aXXo», 

ttvtlQi fraQ ay.lijQt't, i;i /*/ pioioi; /ntlt\; ni', 

r .T«<f<j' re/.lenai /.utruflhui'voiaiv «»'«fftfc/r." 
Aeneas trifft bei der Fortsetzung seiner Wanderung dieselben Gestalten wie Odysseus, so Phaedra, 
Procris, Eriphyle u. s. w., conf. Aen. VI, 445 ff. und Odyss. XI 224 ff. Vor allem aber erkennt 
man «la der Begegnung des Aeneas nnd der Dido deuttidi, wie Yei^il hierbei die Ähnliche 
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Homerische Episode swiscben Odyssens and Ajax vor Augen ge)i;il)t. Die ganze Schildernng 

gleicht nicht nur dem Gedankengange nach fast genau der Homenschen. sondern auch in Am 
einzelnen Hedeweuduugen , Wortstellungen u. s. w. Dido zürnt in der Unterwelt eben noch so 
dem Aeneae, wie Ajax dem Odyssens. Äeneas sacht seine schleunige Abreise von Karthago dnrdi 
den ihm von den GHttern ^iiL^T^-ngeneTi Bt-felil 711 pntscluiMi;^eii . wie Odysseus auch Zons als 
die Veranlassung des unglückseligen ätreites zwischen ihm und Ajax hinstellt. Bei beiden tritt 
keine YersOhnnnf ein. Von Einzelheiten ist hierbei folgendes sn beachten: Die Form der An- 
rede AeiLTI. 455 dulcique adfatus amore est.." {^lei ht Odyss. XI. 552 : 

„Tov f*iv iyw fnitoot ffQ ogr, idt av -^uh yjonjt y" . 
Aen: VI. 455: «demisit lacrimäs" weist anf Odyss. XVI. 191 hin: ,My^vov x«/'^^«- A ebenso 
Aen. VI. 465 auf Odvss. XT. ötU u. .'»nii. Aen. VI. 467: „torva tuentem* gleicht dem Homerischen: 
..{.^66Qa I6(lir'\ Über Adrastus Aen. VI. 480 conf. II. II. 572 B. XXIII. 347. Der drei Ante- 
noriden in Aen. VI. 48 1 gedenkt Homer in II. XI. 59 n. 60 als Bundesgenossen der Trojaner. 
Den Wagenlenker des Priamus, Idaens, v. 485, finden wir in der Ilias mehrfach angeführt, so 
fl. V. 1 1 als einen in jeglichem Kampfe geübten, VII. 276 als HeroM, ebenso \1T. MST und end- 
lich XXIV. 32.J als geschickten Wagenlenker. Wie Aeneas dem gefallenen Deiphobus ani Vor- 
gebirge Rhoeteum ein leeres Grabmal en icht^t und dreimal dessen Manen anruft, conf. Aen. VI. 
505 ff., so thuu dasselbe die von Troja aVtfalii enden Griechen fi'ii die auf dem Sfhlachtfplde ge- 
fallenen Kameraden . conl. Odyss. IX. 04 U. Der tiefe Sciilat, den Vergil v. 522 mit dem Tode 
vergleicht, ist ähnlich Odygs. XIII. 79 ff. geschildert. Wem fftUt bei der verwunderten Frage des 
Deiphobas, Aen. VI. 531 ff. : 

^sed te qui virum casi^s, age fare vicissim, 

assnlerint..." 

weshalb Aoiieas in die Unterwelt hinabgestiegen, nicht die älinliche ein» welche die Matter des 
Odjsseuä au den tJohn richtet? Conf. hierzu Odyss. XI. \ö\ ff.: 

yttiwov f-ftuy, .Tc5s i/A9€g v!to LOif or ijeqöevfa 

Ans dieser Frage des Deiphobos, ob Aeueas auf dem Meere verschlagen etwa in die Unterwelt ge- 
langt sei, hat man sdiliessen m dttrfen geglaubt, dass Deiphobns nnr den Homerischen SIngang 

zar Unterwelt von.den Grenzen dos Oceanus her kenne Conf. Odys^s. X. .'Ol u. 502 u. XI. 13 ff. 
Von stilistischen Ähnlichkeiten ist bei dieser Episode noch zu erwähnen Aen. VI. 534: «loca 
torbida", was dem Homerischen „uveq.r^a x^eoi" in Odyss. XI. 94 entspricht. Bei Vergil Wxri 
die Aurora mit einem Viergespann, bei Homer Odyss. XXIII. 245 u. 246 nur mit einem Zwei- 
ge.<»pann. welches aus den Pferden Lampos und Phaeton besteht, Conf. Aen. VI. 535 u. 536. und 
Odyss. XX Iii. 244 ff. Aen. VI. 537 ff. macht einen ähnlichen Übergang zum folgenden: 

«et foin omne datum traherent per talia tecipus, 

sed comes admonuit breviterque adfata Sibylla est:.." 
wie Odyss. XVI. 220 Ii., wo Homer mit folgenden Worten fortfährt : 

„Aui vi A odv^fUvQuttv idv (paog ijeXioio. 

ei /i/} Ti^Xf^iayog .r^ixiKfi'nrn ov vraitg altf'a 

/coli^ yctQ pi-y öevQo, . . oder Odyss, XXI. 226: 

„•/Mt vv X oöi(f0i4fyoiair t'ih- (f dog ijeh'oio, 

tl fit 'Oövaatvg aito^ /«/< , ffHomiptiv « 

ituveai^oy nXav&ftoio yootü le,..." 
Den schnellen Wechsel von efaier al^ebroehenen Rede aar folgenden Handlang bat Vergil ge- 
schickt durch v, 547: „tantum offatns, et in verbo vestigia pie.^^sit" angedeutet, WO bei Homer 
das CibUche : „uis qa^ivii *al MddoavK^ ijp^i' yid^^nj . angewendet wird. Homer erwähnt in 
€%ss. X. 515 einen Fels, an dem die unterirdischen Ströme sich verbinden, so anch Vergfl YL 
.S4S ff. Vergil hat sich die Thoisäiilen zum Tai'tarus aus starkem Stahl Vi -Miend vorgestellt, 
Aen. VI. 552: «solidoque adamante colnmnae ..." entsprechend den Worten Homers in IL VIU. 
15 : „tr^a atdijQttai xt Ttvhxt xo«. xahiEOi; ot-öo^; . . der sidi ihn von Schweren eisernen Pforten 
VSrtChl > * n denkt Über die Grösse und Ausdehnung des Tai tarns Aen. VI. 277—579 conf. 
Homers IJ. VIII. 16. Bei Griechen und Kömern war der Glaube verbreitet, dass die Titanen 
im T&rtai'us wohnen, denn Aen. VI. 581 ff. heisst es: „fulmine deiecti fundo volvuntur in imo . .•• 
nid in H. XIV. 278flt: r,ror«er«p/ors-, o'< iiii rrg^iMUontti." Bei T. 585: «vidi et crndelis 
dntem siümonea poenos" vergleiche Odyss. XI. 230: „r tfamSai^aav^ ofivfiofoe tyrnvog ehai*'. 



Ähnlich \si f rner die Besclireibung des Tii\ os — Aen. VI. S'j.'i — r,ni) — und seiner Qualen bei beiden 
Dichtern, die Vergilische ist Odyss. XI. ."jTiI ff enflplinf. die L'rsat^tie lier Strafe aber verschwie- 
gen. Auch besteht insofern bei beiden ein Lnlei.schied. das.s bei .Homer an der bcwussten Stelle 
zwei (ieier den Frevler plj^en, während Vergil nur einen nennt. Was Homer Odyss. XI. 578 
mit „y.eiQit}" bezeichnet, hat Vergil durc^h das Verbura „tondere" ausgedrückt. Das Vi^: dlische 
„cemere erat" v. 59G ist das Homerische „i]» iä^lv." Von ?, GOl fi. an lässt er den ixiou und 
Pirithous dieselbe Strafe erleiden» welche nach Odyss. XI. 682—592 Tantalas zu erleiden hatte, 
doch Georgic. TIT. 3s u. IV. 484 wird die frewöhnliclie Sa«:« von dt>r Sfiuft; di s Txion (das Bad 
des Ixion) erwähnt; Georgia IV. 484 lesen wir: „Atque Xxionii vento rota constitit Orbis". 
Bfbbeek Termntet, am den Widerepinch zu heben, Tor t. 602 eine Lücke, welche Vergil dnrdi 
die Erwctlmung des Tantalns ansfüllen wollte, dalier sei statt ,quo?; super* besser ,quo super* 
zu schreiben. JX&n;^ Aen. VI. 618 ist Theseus an einen Felsen geschmiedet, nach Odyss. XI. G3I 
weilt er mit seinen Freund Peiritfaens znsammen in der ITnterwdt. Der angeföhrte Vers in 
der Odys.see wird für unecht gehalten Die Worte „sedet aet«niumqne sedebit infelix Tlieseus", 
darch welche die ununterbnM^^e Fortdauer der Strafp ausgedrückt werden soll, finden ihre 
Wiederholung an yerschiedenen Stellen bei Homer, so II. I. 9(3 : „rolW* äff alye idutKer tW/ßvlos 
/d' tu diooEi". Um die unerroessliche Menge der Frevel und Strafen erkennen zn lassen^ sagt 
Vergil T. ti25ff.: „non, mihi si linguae centum sini oraque centura 

ferrea vox, omnis sceleruna comprendere loiuias, 

omnia poenamm percnrrere nomina possim.'* 
Ähnlich lautet IL IL 488-490: 

„ord' et fiot dt/.a fitv yXvtoam, 6i-/.a dt arouat eiei', 

tfton] <r aQQi^y.TOi:, x^Xy-tov dV ^/«i i;io^ h'tn^ . .'• 
Mit V. ff. beo:innt ilie T^escbreibuns: des f^Iysinras, des .\ufentl1aUsorte5 der Seh'g-L'n ; 
Vergil scheint bei der Darstellung des.selben eine austlihrlichere (Quelle benutzt zu haben, die 
einzige Homerische , die hier in Betracht kftme, Odyss. lY. 563—568 ist zn dQrftig und wird 
auch iur uiiedit g^elialten. Vergil denkt os sich untenrdisch, von einer eig'enen Sonne und eig-e- 
nen Steinen beleuclitet, nach der Homerischen ^Schilderung dagegen liegt es am Westrande des 
Oceanns, auf der ErdoherflSche, getrennt vom übrigen Totenreich und nnr die Beronsugten des 
Zeus werden dorthin versetzt. Ein tugendhaftes Leben soll nacii der HomtüisclH-n Anffassung 
nicht durch das Leben im El^'sium belohnt werdeu. Bei Aen. VL G44 : npars pedibus plaudunt 
Chorea» et eanntna dfennt* gedenkt man der Ähnlichen Bdiitdening des Tanzes in Odyss. VIII. 
264: „itt;fXi//ov rT,' ynpny '&t'inv rtoalr . . .'\ v. (350: .Ilusque Assaracusque et Troiae Dardanus 
aUCtor.." gleicht 11. XX. 282: Vüotf r ldaattQax6>; le Mti areilfto^ lan lo^dtjg". Von V. 651— 654 
beschreibt Vergil das Lagerleben der Helden im Elysinm ausführliciier als Homer in II. III. 
lo,') fr., wo die beiden feindlichen Heere friedlich einander gegenüber gelagert dem beginnenden 
Zweikampf zwischen Alexandros und Menelaos zuschauen, v. 653: .stant terra defixae hastae» 
zielt auf II. IIL 135, wo wir: „rrag« (Y t'yxtn /in/.p« r/.nj'ci' . . lesen, ebenso v. 657: „veiscen- 
tis laetumque choro paeana canentis" auf II, XX. 391 : „rh- tV uy aeiSovng .ran]ova, /.niQoi ^x«"^»' " 
Gleichwie dem Priamus, der von der Mauor luiab das Griechenbwr musterte, die hohe Gestalt 
des Ajax auffiel, welcher über die übrigen Griechen empoi ragte und nach welchem Priamus mit fol- 
genden Worten forscht: ..t/V r'^ Öq mT äXLitg ^Aifttio^ uvi^q iv<; le itiyag xt 

SO ragt auch bei Vergil Musaeus über die übrigen iSchaaren der Schatten mit seinem Haupte 

empor, conf. Aen. VI. 666^ ff.: 

„Musaenm ante omnis; medium nara plurima turba 

bunc habet atque umeiis exstantem suspicit altis..." 

Es folgt nun von t. 670 ff. an die Begegnung des Anchises mit Aeneas, wobei Veigil rielleiekt 

die ähnliche Scene Odys.s. XI. 151 if. nachgeahmt; die vergeblich versuchte Umarmung beider 

Beiden lässt daraof schliessen, conf. Aen. VI. 700 ä. und Odyss. XL 204 ff. 

Beide, die Mutter des Odyssens und der Vater des Aeneas wundem sidi, wie die kühnen 

Helden den Gefahren des Totemeiches unverzagt enttrepentjehen konnten. Anchi.ses streckt erfreut 

über das Wiedersehen des Sohnes ihm die Hände zum Gruss entgegen, die Matter des Odysseus 

aber nahet sich traurigen Blickes und fta?t den Sohn mit Ua^nder Stimme. Dies kann als 

w eiterer Beweis dafür -gelten, dass die Homerischen Toten die Lebenden um ihrLoos heueidmi. 

Auch 11. XXTTT. 100 ist die Seele mit dem Hauche verglichen: ^ , 
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Die zahllose Menge der Schatten erinnert Vergil an einen Bienen schwairn, der, um die Blfl^MD 
Khirirreiid, mit aeinein Geaumme den Anger erfüllt, wie Aen. VI. 707 ff. beweist: 

.ac velut in pratis ubi apes aestate serena 
" floribns insidunt TsiiJs et Candida circam 

lilia fundaiifiir. sfropit omnis murmnre carapas.* 
Ähnlich imt Homer II. II. 87 die »Schaaieu der Völker geschildert, die zur Versaimnluug des 
AgamewmOll deliea: „— — fjrtaatlono di kaoL 

Aas V. 710 ff. ist deutlich za erkennen, wie verschieden Griechen und Römer über das Lel)en 
nach dem Tode dactitf n , denn Odyss. XT. 4S7 ff. will Achill nichts von dem Preise des Todes 
wissen und lieber em kümmerliches Dasein auf iler Oberwelt führen ; in der Aeneis dagegen er- 
Icl&rt AneUies dem Sohn die Sedenwandernng^, Wesen und Ursprung der Seele and dieser sieht mit 
eigenen Anj^pn, in welchem seligen Zustande sie imElysinm leben. Daher w Ti lr it er sich auch, wie 
die Schatten den Wunsch haben kOnuen, ans diesen gläcklidieu Gefilden zur Oberwelt zurückzukeh- 
ren. T..729: ^mumoreo aequore" ist ahnlich dem Homerisehen H. XIV. 278: „iiht fiaQfiaijiijp.*' 
Nachdem Anchises den Aeneas Ober alks unterriditet, wtis er wissen wollte, zieht er ihn mitten 
Hüter die Scharen der Psychen, die durch die Bewegung ein Ger&usch verursachen, conf. 753; ,oon- 
ventns tmhit in medios titrbamqne sonantem*. Bei diesem Gertosch, das dnreh die sich bewegenden 
Schatten entsteht, bat Vergil wahrscheinlich an Odyss. XXIV. 5: „t;^ ^* Aivjaag. rai r^rSni nm 
J'rrovro" gedacht, wo erzählt wird, wie Hermes die Seelen der gemordeten Freier zur Unterwelt be- 
gleitet oder ihnen vorangeht und diese hinter ihm lierrauschen. In v. 787 wird durch ,supera alta te- 
nentis* das Homerische JnfQicaa öiöucn i'xoneg'' wiedergegeben, nn(i eben.^^o in v. 802 dnrdi naeri» 
pedem eervam" das flomeiische ..yah/orrndti Hniun . :\ ebenso wie Vergil in v. 832: 

„tie, pueri, ue tanta animis adsuescite bella 

neu patriae validas in viscere vertite vires** 
die Worte Homers D. VII 279 : „ur^dxt, nmZt ff ihn. ro)jiii^f.Te ftr^de ftttyEn(h,v'' nachgeahmt zn ha- 
ben scheint. Um die unwiderstehliche Kraft und die glänzende Rüstung des Kriegshelden zu veran- 
schaulichen, giebt er den beiden Sdpionen den Beinamen »duo folmina belli**, gleichwie Homer den 
Idomeneus II. XTIT. 242 einen „afxrfpn.T»" n -./ r'- //n.-- benennt, als pt in glänzendem Waffen .-ich muck 
schnell in den Kampf eilt. Zur Schilderung der grossen Trauer, die in Horn eintreten wird, wenn der 
jvnge Marens Glandins Marcellns, der Sehwestersohn des Angfustus — welcher dnreh seine geistigen 
und sittlichen Vorzüge zu den schi'msten Hoffnungen berechtirrte und von Ancnistus zn t;einem Nach- 
folger bestimmt war — eines frühzeitigen Todes stii-bt, bedient sich Vergil des Bildes der dunklen 
Nacht, die das Haapt des Jünglings umschwebt, sie ist die ftble Terttedentiing des frühen Todes und 
(1 er Ausdruck des darüber entstandenen grossen Schmerzes. Bei diesem Bilde v. 866 ft. : »sednox 
atra c apnt tristi circomvolat umbra...' hat der Dichter ohne Zweifel den Homerischen Ausdruck 
CWjss. XX. 851 : „a dtih)i , rl xaxdv rode näaxne ; vi-xit ftev vfilta» , 

eUvmat '/.efpakm' le frQoaionä xt vtQ&e te yot va, . . .'' | 
wiedergeben wollen. Gleich geübt war er sowohl im Kampf zu Fuss als auch vom Streitwagen her- 
ab, auf dem er, von feurigen Rossen gezogen, in das Schlachtgetümmel der Feinde jagte, keiner der 
Feinde hätte ihm widerstehen kiinnen. Leider aber sollte es ihm von den Göttern nicht vergönnt sein, 
den jBiLbm xn ernten, der ihm verheisaen. Doch der Dichter hat ilim durch die Verse Aen. VL 876 ff. : , 

„iu tantum spe tollet avos, nec Eomula (lUüudam 

ttllo se tantum tellus iaotabit alumno. 

heu piptas, heu prisca fides invictA que hello 

dexteral nou illi se quisquam impune tulisset, 

Avios amato, seu cum pedes iret in bestem 

seu spumantis equi foderet c^ilcaribus armos. 

heu, miserande puer, si qua £ata aspera rumpas, : 
tn Harodlas ens, nwnibns dato liUa plenis, \ 

purpureos sparcam flores animamque nepotis } 
his saltem adcumulem donis et fnngar inani 
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eiu ewiges Andeskei gestiftet. Man vermutet, dass Vergü bei t. 880 iiad 861 vielleiciit Odjss. 
IX. 49: — imoTOfievot ftiv a(p iWrctar ' 

avdQUOi ftuQyaoi^ni, /.ai o^i yot] .tclÖv h/»i«,.." 

gefolgt seL Endlich weist v. 893 fi'., wo Vergil von beiden Thoren spricht, durch weiche die TrSame 
zur Oberwelt gelangen, noch auf eine ähnliche SteHe bei Homer Odyss. XIX. 562 IT. Bei VergU 
Aen. VI. 893 IL lieisst es: 

„sunt, geitiinae Somiii portae ; quarum altera fertlir 

Cornea, qua veris facilis datui- exitus umbris, 

altera candenti perfecta nitens elephanto, 

sed fiftlsa ad cwlim mittint inaommiiia MaaeBt" 
und Odyss. XIX. 562 ff. : 

^,dotai yciQ tt nvhxt afoyiptüp tlah ovdfgui^ 

al fiiv ne^eaai ttttv%atai, al S' IXtx^avit. 

^ iXstpaiQOviai, trri am^aearta tpl^ovtiff 
ot Of dta Ceazf'ty /.CQadn- n.^dxn ^{qatt, 
ot ^' itvfta KQaivovat, ßifotüv ote ruv tig tdiiiat,"' 
Doch iklit mar das sediste Budi allela zeigt ÄlmliehkMteB mit eatspreehendeii Stellea 
in den Homeriscben Ges^lngen, sondern diese Bemerkung lässt sich, wie schon früher an^edeu- 
Irl, durch die nnze Aeneide machen. Alle Dichter, besondere die £piker, lieben es Überhaupt, 
. 4'>a Oan^ der BRkhlitng hin vnd wieder dnrdi EHnfbgung vea Bädern, Gletdinisaeii nnd pas- 
senden Schilderungen zu unterbrechen, einmal, um mehr Abwechselung in die Darstellung zu 
bringen, dann aber auch, um dem Leser durch eine derartige Unterbrechung einen angenehmen 
Kuhepunkt zu gönnen und der Phantasie freien Spielraum zu lassen, vielleicht auch, um. dem 
besseren Verständnis der Leser zu HUfe zn kommen. Besonders hat Vergil dergleichen Bil- 
der angewendet bei Schilderungen hervorragender Persönlichkeiten (Aen. VT. 801 ff.), grosser 
Thateu, Natui-erscheiuungen (Aen. VI. 205 11'.). bei Zahlen- und Grössenverhältnissen (Aen. VI. 
705. 708). Am wenigsten hat er die Götterwelt in den Bereich seiner Vergleichungen gezogen, 
Vm ibre Heiligkeit dadurch nicht in den Staub zu ziehen. Die meisten Beispiele entnahm er 
der leblosen Natur, viele auch dem Leben und Treiben der Menschen und Tiere. So wird z. B. 
durch Vögelschwärme die Menge versinnbildlicht, durch die Bienen die Arbeiteamkett (VI. 706X 
durch die Löwen die Starke (IX. 339^. Aus der leblosen Natur sind es besonders die StrSne 
(IX. 27), das Meer und das Feuer, die zu solchen Vergleichen verwendet werden. 

.. Werfen wir achliesslicb noeh «inen Bttckbliek anf das Ganze, so Ünden wir, dass bei 
aller Ähnlichkeit -'er den drei giussten Ep^n iles Alteitums, doch eine f>l;pn?n p;ross!^ Ver- 
schiedenheit ders Iben nicht wegzuleugnen ist Dieser Unterschied ist, wie oben bereits angedeutet, 
tefla ia der natftrtidien Anlage der DiiditM', tdls in den ZeitreiiiXlfaiiSBen nnd ftnaeeren' Ver- 
anlassungen zu siirlifn Der Dicbter der Odyssee und Ilias ist ein wahrer Volksdichter, ein 
hervoirageudes Dicbtergeuie, ein grosser Epiker, der Dichter der Aeneis dagegen ist ein Kunst- 
dichter, mebr ftr die Idylle als fSr das Epos gescbalTen und wie sieb rerrnnten lksat, anf Zn- 
reden des Augustus zur Dichtung der Aeneide bestimmt worden. Ihm ist die Darstellung nicht 
so leicht geworden, als seinem griechiscben Vorbilde, wie schon Qointilian L O. X. 3. 8: nVir- 
gilium paucissimos die composnisse anctor est Varius" berichtet. Doch ist er neben Horas der 
erste gewesen, der im Gegensatz zu den früheren Dichtem auch den Versbau nicht vernach- 
lässigte. Wie der Honierisdie Hexameter für die Griechen, so ist dftr Vergilische für die Römer 
massgebend gewesen. Mag man ilim auch Mangel au Originalität, Widerspruche und iilintönig- 
keit in seiBMi JKditnagen vorwerfen , die Aeneis ist doch ihr die Rdmer ebenso nun wabr» 
Volksbuche geworden, wie lUaa aad Odyssee iftr die Griechea. 

Vi'u 1 . ; kfcltlern sei der Karze wegen hier nor Teil U. S. h Herod. Theog. und Herod. Op. et D. erwähnt, 
wufur ITeaiüd Tbeog. imd Hesiod Op. et 0. ni l««ea i>t. Di« r«ick«, «iuchla^ide Litt«ratiir müde, eweit aie 
zugüiigUch war, bei der Torltegao^ üatornicbnig venrendet, ^e nRiii«ii%be Avfflüirung der ebuelneii Werk« «nd 
AUiaiidloBgea Jedocii gc«Uttet der eebeii stark in Ampnidi gwmam» Bsvoi dieiee PngiMiiM aidit mkr. 
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lieber den Unterschied des Hexameters 

bei Vergil imd Uoraz. 

Mr. T Ii. Kr uu t e n 

Weiui idi es uiiternuinmcn habe, an ciiit^ rem jtliilologisclic Frage Uaud AiiKiilc^cn uutl 
iMine UnterMcfauig dt«aer Frage in d«m Pv«gv»mm ein«r Bedielnile zur YerlifliBndidntDg lu brinfen, 
9 bin ich iakm tod vanduedenen OeaiebtBpaiiktaii goleilet worden. 

ZtinScIisI wird die Bereclitigiiu^ imler dem Lehrur des Lateinischuii au einer Ucalschnle 
urtch dic<5er solhst bestritten wertlou können, wenn nielit nm |il)iliil<i;,'isilu' Dctnnfrfi'^'cn, 

Kindern um Kragen von so nllfrcmeiner Wicliti^rkott IkuhIoIi. wie .Ii.- obige für sicli in An^pnu-li 
aimiut und zweifelsokue bei allen findet. Sudanii hat aber auch die Realschule I. Ordnung von 
jeber vnd fest bw uif den beotigen Tag die Lektflre de» Vergil und Horas in ilner Prim* ktdtiviert, 
«d die Bet«chtigqiie«frage gerade in neneater Zeit eine Veniltrkang den lateiniaeben Unterrichts in 
den höheren Klassen der Kealsclmle. und damit dncli wohl Hand in Hand gehend, die Wii-der. 
»nftuihinp. gerade dieser Klassikor, von denen wir handeln wollen, in den VordergrniTid treten lassen. 
DazTi ki>ninit aU Uauptbeweggrnnd, daas dem Verfasser eine eingehende Behandlung dieser Frage 
Im beste niolit cu Oeneht gckommea nt;, vidmebr dae Material xentreut in Einselabhaiidluugca ttlier 
Vetgil ttttd Horas and in Noten su den Anagaben dieser Klaaaiker läeb vorfindet. leb denke lilerbd 
an die Qnaeeüoiies Vergilianae von Wagner, an die Ausgaben des Vergil von H4^e, I^idwig 
ami anderen, sowie an die Ausgaben <le..'i Horaz von Kirchner, Meineke, Kentley u. <i. w. 

r>ass n\ch fern««»- auf diese Frage bezCIglichej* in flennnnn's , KlcmcTita dtutrinae inetricae" und 
iu «einer „Kpitonte", sowie in Lachmann's „Commeutar zum ivucretius" und in Jaioian MUller'b „de 
alle metriea |ioetarani Lntinonini* findet, soll gewiss nicht beetritten werden, doeb sind es, wie schon 
{{«sagt, eliiesteilti nur vereinselte nnd leratreate Bemerkungen, andemteils fehlen die Besdehnngen 
ud Vevgleiehungen ritcksichtUeb der metrischen Vemchiedcnheiten dieser beirlen Klassiker unter xidi. 

Die nachfolgende Abhandlung will diesem llebelstande abzuhelfen snelit-n. Frsprilnglich lateiniaeh 
•rt-scliiicl>eii, hat sie, höherer Verordnung gcmKss, das antike Gewand jius/.ii'lu-n und sich in «Ins 
•«hiichterc Gewand der Muttersprache hillleu miUsen. Sie hofft aber, dass ihr auch in diesem Gewände 
uod trotn desselben PUldogen von Fach einige Anfinerkaamkdt schenken werden. Wo dem Verfasser 
bfli der besprochenen Spirlicbkdt der Qaellen bei der einen oder andern metrischen Frage diese 
fehlten, bat er dieselben selbständig zu lösen versucht; er bittet daher die Kritik nm Nnclisiebt» 
«enn er hier oder da, wie es vomnaMchtUch der fall sein wird, gefehlt hat. 

B 1» 
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E.1 wild von uiemjtnd boKweifelt, dam iui Zeitalter des Augustus die poetische Kunst der 
Rtaiflr war IiSdisMi V«IIkoiiiinenlMii dudigeliiUAt word«a war, mag mn ilir bb sviii TUffinennent 
varfemertes küiifüariidai Urtail in der Aiunr«]il mid Behandlnng doa fltofffls, mag nun die SdiBnheit 

und Eleganz der Sprache oder den Glans and die Urbanittt de* Ansdrneks vor allem in Berück- 

«ichtipung ziehen wollen. Nicht weniger nber steht lest, dass unter den ersten Dichtern dieser Zeit, 
wie Vergil, Horaz, Ovid und anderen eilte Fundamentalverschiedenheit besteht, die nicht sowolil durch 
den Stoff, den sie bebandeln, als durch die Verschiodcohcit der Sprache und vor allm Dingen der 
Eigenart der von Omen gebranefaten Metren bedingt wird. Dan jedoeb bei aller Venebiedenheii 
diesen Kebteni eine« tmd desselben Zeitalters AehnlicUkeit 1^ sur Ch ichbeit snwdkn eigen sein 
miUS, ist '^o splhstvprstSndlich, dass es kaum nn<ro(le»itct. viclwcniger weiter ausgeführt zu werden 
branelit. Wenn dem uicht wSre, könnte wAiiriuttti;; (l;is Zeitalter des Augustus keinen Anspruch 
auf den Namen dos goldenen und eigentlich klassischen ZetUiltcrs der i-ömischcn Littcratur erheben. 
Denn gerade der Umstand ist ein notwendiges Beq[iiisit lllr die bBehste VoUkommenbeit in Rnnst 
und Wissenschaft, dass die Schiiftsteller einer nnd derselben Zeit uicbt sn sebr von einander ver- 
svliicrli'ii -liiul, und dass die Eigentümlichkeiten, durch welche sie sich von einander iintcrscheiden, 
weniger durch die Verschiedenheit der Anschauung und Beurteilung der Gesetze des Schönen, als 
durch die lodividualitfit des Dichters, die Verschiedenheit des Stoffes oder durch Zufall iiervorgiTufeu 
sind. £s liegt aber aof der Hand, daas miter den veiacbiedeaen Diebtem des Zeitalters des 
Angnstns eine um so gvüsosre Aeimliehkdt, ja Uebereinstimmang bestehen nrass, als sie alle in fast 
t^lcichcr Weise von der8cl1»t ii Missachtung, ich mücbte last Mgen, Verachtung der Dichter früherer 
/.«•itfti, !\\t weniger «relehrl und elegant, beseelt sind, — wofllr licrodtc T^ele^e sich in grosser Zahl 
hei allen linden — und sie iu derselben Weise sich den Gesetzen der gleichzeitigen Kritiker und 
Orammatiker untergeordnet liaben.') 

Und gerade die beiden Dbhter, ndt denen wir es in unserer Abhandlung an tbnn liaben, 
liefern filr das oben Gesagte an mehr als einer Stelle den voHgitltigsten Beweis. Wenn wir es jedoch 

als itatUrlich und notwendig erkennen, dass alle Dichter des Augusteischen Zeitalters diese innere 
Aehnlichkpir und Uchorcinstimmung be^Jitzoii, rnfii^sen -«ie dpnimch zuweilen sehr «icteilter Meinung 
sein Uber den Weg, der eingeschlagen werden mnss, um ein vollendetes Gedicht hervurzubringcu, 
mag diese Versohiedenkeit der Mdanng nnn durch die natOrlicbe Anlage derselben oder durbh die 
Vprsduedenbeit des Urteils über das hSehste nad vollendete Sehttne oder durch die Yeradiiedenheit 
der behandelten dichterischen Stofib bervorgerafen worden sdn. 

Es liegt jedoch we<ler iu unserer Absicht, noch im Zweck diejser Arbeit, hierüber uns dos 
W(Mt(>rn zu ergehen. Da die Erforschun»; des wahrhaft Schönen Sache der A<*sthet!k ist, dürfen 
wir die Beurteilung dieser Frage dreist den Aesthetikeni tlberlasseu. Es soll unsere Aufgabe sein, 
bm Untersuchung und WBrdiguog unseres Themas eingehend, aber knapp und iflwniebtlieli «ii 
Werke au geben. 

Wir haben uns diejenigen beiden Sduiftstelter ausgewMblt, welche Augustus selbst allen 
aiidom Dichtem »mner Znt bd weitem vorgeiogen hat. Da sie nVmKeh in der Auswahl des HtolFes 
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«iiiutUcli von einRniicr abweichoii — ilcnn iltM- eint' !iat Hirtengedichte, Lehrgedichte, ileldengediclitc 
gtachriebeu, der andere hat sich dun^li l^riiMshe Gedichte, durch Episteln und Satifcu eiuen Namuu 
fMMMbt — mtiaMii «ie Meli in der Spraeli« tmd im Vernnan von ainnider TecMUeden sdn. Es 
*Me jedoch ttlMr dm BalniMii der uns selbst gestoilten Ai^ptbe ireit Unmugdien, wenn wir unsere 
rntemtcliang aaf alles dieses ausdetinen wollten. Für unsem Zweck wird es geutlgen, die Eigen - 
tilndichkeiten beider in der Stmktur des Hexameters aufzusuchen, sie zu erläutern urtd zu vergleich«!!, 
mid uns dabei hewusst zu sein, das« in dieser Untersuchung ein nicht geringer Teil der lateinischen 
Metrik anthalten ist. B«Yor wir sie jedoeh in Angiiff nelmen, werden wir niebt ambin ItSnnen, einige 
veeige Worte Sber die Vetsebiedenheit sn sagen, weldie die einaelneo Werke des Veijgll sowohl eis 
des Hovas ebarakterisieit. 

Wie nibnlicli die Bueoliea, iM Gleorgiea mid die Aeneis des Vergfl der Zeit der Aliftssung 

•ach lüeht weniger, als der Eigentümlichkeit des Stoffes nach von ränandcr verschieden Sind« So ist 
» auch begreiflich, dass die metrische Ktuv^t dps Dichttrs in den verschicdonon Werken verschieden 
dox Geltung kommt. So dürfen wir auch von den äatirtii und Episteln des Uoraz behaupteu, dass 
dieae mit weit grRsiwrer Sorgfalt in metrtBeher Bediehnng ahgofasat sind, als jene.') 

Da aber von den Werken des Vcrgil die Bücher der Aeneis an Adel luid Würde der 
•ipnelie, wie m metriselMr Vollendnng und Eäefana alk Bbcigao Werke desselben Dieliters weit 
Ihe tti off e n , werden wir gerade diese Bücher benntaen nnd ans ilmen die Bewdse ftr tmsere Befaaup- 
Mgon holen, ohne dabei jedoeh die Hirten* und Lehrgedichte bd onseren Aasrührungen gän/lii K 

iiiBSni acht zu lasneti Kben-«» mag es uns «rostnttot sein, dicjcnif^eTi Hoxanieter bei Hora'/., welche 
•eh in den Uden und E[K>dcn finden, bei Seite zu lassen, zumal es im allgemeinen unr wenige sind^ 
lad sie mit Rücksicht aaf die verschiedene Dichtungsgattung von den Hexametern der Satiren und 
E^iisteln so gewaltig alwtechen. 

Wir halten nämlich datür, und tUrcbteu nicht im mindesten, mit dieser unserer Meinung aut 
Widempmeh bei den CMdurten sn Stessen, dass die Hexameter, welche die Oden and Epoden 
aofiraiMn, so vortreCBich sind, dass d» mit den Versen des Vergil, ja des Ovld, des grössten 

rumiscbcn VerskUiistlcrs. wetteifern kcinnen, nnd dass in ihnen kaum eine Eigentümlichkeit jjcfimden 
«erden knim, welche nicht durch Hbnlicbes aus der Aeneis oder den Metamorphosen verteidigt 
•erdeu küiiiiti;. 

Um nun riidlii-li /in ncluiiidlnti^ (it's Tlu'iim's {iberznf;ii'btMi. wollen wir zui^rst untcrsisciicii, 
»dfheu Uichtem trüberer Zeiten Vergil und Uaraz als Mu.steru im liati ihrer Hexameter gefolgt sind. 
01igl«di ea nUgsmein bekannt ist» dass die Verse des Emüos von Vergü, diejenigen des 
Ijdlfna von Heran md» bitterste getadelt werden, IlCsst es sich doch nicht Uognen, dass eben die 
GeCadelton nnscm beiden Dichtern gewissermassen als Vorbilder gedient haben. Dieses ist indes ^^ar 
tiirht wunderbar, da Ennius durch seine Annalcn, Lucilins durch seine Satiren sich einen solchen 
Jtahiii erworben hatten, dass es den Dichtera späterer Zeiten kaum verstattet gewesen wäre, sie 
iia%licU xa vemaebUbMigen. Anch waren selbst diese, so sa sagen, nngeaeblaebten und rdien Dichter 



1) d. Ilermauui «Icmenta doctriaa« aietricas f, 858. 
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ittr ihr Tdl tebon «itVig bomülit, die Öpimdie und das Mctruin sa verÜMtMin. Dtta kMnint, dm 
VergU nicht gar wlten Halbvww«, ja aogar gaoM Vane des Eniuiis saiiMm W«dn «ingefligt, andara 
wiederani mit der KipfenlOiiiUclikeit Emdaniiclwr Kuiut gewinamasaeQ gebiokt hat. Ich «rwlhne 
nur Aeneis, Buch VI, Ven 847: 

„Unna qui nobia cauwlando natttiiia rtm. 

Weit wiflitiger war aber fUr Vergil's metrtscbe Studien die Nachahmung der homerischen 
CicdiLlitc, <lir ihm IreiHch mit Ennius gemeinaam war, weimglaich dieser in weniger gebildeter Weis« 
lind inst sklavijich naciiahmte. 

Dar Mantoamaehe Dkhter dagegen lebte in emer Zeit, die ihn hettbigte, die I^aeheifemng 
des Hemer auf genmd« nnd aUgemdit gültige Gntodaitae nufleksuAhren. 

Und doch hat aneh er der OMnachlichen Schwachheit ^elnvu Znti gezahlt, wie Hemiaim in 
seinen elementa doctrinae metricae ji. H51 nnd in dor t'jiituraf i; schlagend nachweist. ,(^ii;<riHi>- 

que boQUH dormitat Homerus." Weun aber Vcrgil ciu liorrliclicj! Muster iu der ^rtocliischen Litteratnr 
fand, an daa er aioh anlehnen konnte, ao war diea b«« Horaa in gleicher Weiae nicht der Fall. I|a 
bekannter Wein« die Satire, wie Hen» ne kultivierte, anf rein rSmiaebem Boden gewaehMn, rein 
rÖnii-i lH « F.ifiiMituni war. konnte er anch die metrischi' Nonn ftir .1!« ••i s Kunstersicutjnis nur auf 
rönüsclioin HmU ii siulicii. Da !tuH<!pn!pni hinreichend bekannt ist, da«s liic \ i r-i il< s liucilius. welcher 
zuerst anter den Hi>merii i»icii durch diese Dichtungsgattung berühmt gemacht hatte, dem vert'ciuerteu 
(tCjichmacke des Iloraz bei weitem nicht geuU^cn, und da ierucr die Mcnipiidücheu Satiren des 
Varre ven denen dea Lueiliua eowohl ala von denen des Honu aellMt sehr verschieden geweaen an 
sein seheinen, ntSge man nnn den behandelten Stoff oder die Venmasse in Erwignng aieheu, so war 
Horax gezwungen, ohne Vorbild gewissormassen Inhalt und Fonn seiner Diclitungsgattung zu «cli.iffrTi 
J'is dar!" Jedoch nicht unerwähnt gelassen werden, dass schuu in deu Zeiten des Sulla und Uaesar 
viele Dichter autgcatandea sind, welche die bis dahin ziemlich rohe Form des heroischen Verse* 
aorgflUtig verfeinerten nnd auf strengere Regeln und Oesetae streckten. Atis der grosaen Zdd derselben 
sind noch beute Locre» und Oatull rtthwtiebtt bekannt, von denen es auch featateht, daaa sie den 
JMehtoiii des Angtutelschen Zeitalters teilweise als Muster und Beis|iiel gedient habet). — 

Wie nun im IleMenp'dicli» obn^ Zweifel ein über alles flewöhnliche <'iIi;»}u'iht Schwung 
hernichun niuss, da der Hauch uatürliclior Begeisterung dasselbe beseelt, so fanden sich tür datMiclW 
auch die a^mmetriachen Formen, welch« vom Gefühl flir SehSnheit eneogt, schon auf der frUbesten 
Stufe kOnaUerisdier midnng das Glriebgewiebt awiaeben frischer Sinnfiebküt nnd innerlieher liefe 
der (Tcdaukon tjegrttndeten. In Gegensatz zu diesem Schwung der (icdanken und der ihr adlqoaten 
Diktion und metrischen Form sinH die Masse der Satire von der Reib^ iles gewöhnlichen I.el>en?i nur 
hüdist wenig oder gar nicht entfernt.') Horas selbst bezeugt dieses in der vierten Satire <ies ersten 
Buches Vers W — 63 : 

— — _ — Hi«, ego ^ntu^ nnne, 
Olim qnae aeripait Ludlina, eripias si 

Tempom certa modosque et ([IukI \mus ordine verbuoi est 
Fosterius facias praeponens nltima primiü, 

') Ferstua i^aU l. 9Z — 'ih. Aninerkuiig von Uttu Jahu. 
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Nim, \it si solvas „Postquam Discordia tetr* 
Belli tprratos po*t«9 portanque refregit," 
Tuvctiiaä titiam disiiMsti membra poetae. 

Man vei^leidM faiMmit die Verse 39—44 denelbeo Satixe: 

Primom ego me iOonm, daderini qidbos eiea poetae» 

Excerpam Dumero: neqae enim ooncludere verbum 
Dixeris esse satis; ueqtie »i quis scribat uti noe . 
K^ermoni propiora, pates haue esse poetam. 
In^eiibnn em lit, eui meiie diviiikiir at^ne oe 
Magna «onatanun, des nomintt ludai iMaonm. 

ächon Kirchner hat in der Vorrede %\i soincr Ausgabe des entten Buches der Satiren {y. '69, 
i 10) daianf bingewieseo, daei die Hoiaaiwliett Hexameter, mit den Veiigilisehen verglioltea, eine 
■nveviddilnbnnJlMig grooee Zaid spondeiicber Vene aofweiaen. VeigU bat Dae^lea naA Spondeen 

■it solcher Sorgfalt gemiseht, dass weder die einen noch die andem ^llziisabr vorwiegen, Anch hat 
'T sidi der V*TSchi©dcnheit der Rhythmen mm Zwecke der sogenannten Onomat^poeia in jrlffrkliclmtcr 
Weise bedient, wie in jenen bekannten Ver»eu der Aeuei», Buch VIII, 596 und 452 nud III, 220: 

Quadrupedante putrein '^onitn ijimtit nngala campum, 
lUi inter sesc mnlta vi )>racliia tuliunt; 
Uli alternantes multa vi ]iri>e1ia miscent. 

Dit'se Art ilor Elogan?. hnt er jedoch weder in den Hirteu^eJichttMi iiucli in üeinem Luhr- 
;:i'<iicht Uber den Ackerbau hu häutig xur Auwendung gebracht, wie er dies in seinem Epos thut ; 
US JLhnlichein Grunde hat auch Horax die Verse seiuer Sadreu weit weniger gefeilt, als diejwigou 
«Iner Bpiateln. Einen debt geringeren Unteraebied nn Bau de« Venei finden wir in den spondeiieben 
Aangliigen; denn als zur Zeit des Catull durch die sogenannten Gantoros Euphorionifl, die Nadialmier 
<J«T AlexaDflrinischfii Diclitcr, ') ili<- (icwolinheit aufgckominpri war, don SjKJiulens 2') auch im tiinften 
Fn»e <I«*f Hexameters zu gebrauchen, liessien sich Vergil und lloraz (iti den Oden und Epodeti) diese 
Kigeotümlichkeit als Sdimuck ihrer Verse nicht eatgclicn.'') Horasi dagegen entkielt sich derselben 
■ «ein«! E^iiteln and Satiren, nnd awer «ieberliob deeball», weil er dieee Elegana niebt für vereinl>ar 
cndtteie mit «Ur aUgenebea lättCiebheit nnd Schlichtheit der Verse dieser beiden Diditongegattnngen. 
lidier fiodflt «ktb bei Uun nnr einmal der «pondeieehe SebhiM in seiner Art poetica, Vera 467: 

Invitnm qni eervat, — idem ibdt oceidenti; 

»oiiiii^egcn er deutiulWuii in seinen lyrischen Gedichten nnd in den Kpodcn ziemlich bfiulig augewandt 
Ui, wie z. B. in folgenden Venen: Carmen I, SB V. 21; Epod. 13, 9; 16, 17 and 89: 



t) W. Berabardy, Onindri« der rdniidien Uttoramr, Seit« 840—341, Attag, IV. 
«) Cfeero «4 Attianra VO, t. 

a) IfSeiaD Miliar, de re natria» pootomw LatiBOratii f. IA9, 
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Mc i£Uuque devexi rapidus coiuen Orionis; 
Perftindi nardo iwni et fide Cylleoea; 
Nvllft lit h«c potior Nntontia, Phoeaeonini; 
In mcc« wu odana pivcarr«nt Apemunv*. 

Eän Hau|>tiaitflnGbied >b«r in d«Q Venen der beideB Dieliter winl dnreb die Cmamr, den 
Veraemadinitt, bedii^ Lucian llllller bewebt in aebem aehon enrkbnten Bnebe Uber leteuiisebe 
Metrik, dass die aogenannte Caesur xata tptTOV tpo;ratov im lateinischen heroiscbon Verse Überhaupt 
nur 9ehr scltpn an^unchmfln Sri, und dasfl in allen Fitllen, wo in «nilchnn Virsen das Wortende aneh 
mit der dritten oder vierten Arsts zusammenfällt, hier die Caesur liege, die xaxa Tptxov npo/ttlov. 
dagegen «usgeschloaaen bldbe, obschon aie veNinielt bei guten latciniBcben Dichtern vorkomme und 
aogar dniek die Inteipunction angedeutet werde, wie in dem Vene der Metamorphoaen dea Ovid: 

poenn placet diven«a, genuü mortale suh undit». 

llornz nun, in di^r Absicht seine Verse sciilichter zu machen und der l'uigangsüprache näiier xn 
hring;vu, wend»H tWme ilnemir sehr hiüi<l<z au. Audi iliises trochiiischen Verseinschnittes liodicut «ich 
VergU nur, um den malerischen Eiiniruck der Üuuuiatupoola nir «eine Verse m gewinuen. AUe 
ErkUrer daa VergQ rind darflber einig, dea» der Diebter der OnomatoipoeiK, irie kein anderer 
icebnldigt liabe. 

Wir verweisen anl Beispiele wie: 
Georg, I, 3.S7. 

lucipiont agitata tumescere et ariduM altis^ eti-, 
Aeneid. il, 9. 

Rraeeipitat, Ruadenti|iic cadeatia aidera «oinnoii; 
Aeneid. IV, 466: 

SyiArgeuH liuinida inella so|ioriferumi|ue {m|rnv<-i'. 
Es kann übrigens auch uicbt gel&uguet werden, dass Ucxameter mit dieser trochitLschen 
Caoaur suwdlen eine gewiaae mhife U^eatls haben, wie ea in jenen berBbmten Versen des Uomer 
der Fall iat, in weleken der Diehter den Vater der CSütter und Ifenaeben aebildert, und von denen 
'ti<' Alten iMaffehten, daas Phidiaa ai« vor allen vor Anjgen gelmbt habe, ala er die lierilhmte Ütatnct 
de» aitsenden Zeus schnf. 

JliaK, 1, au. 

*H, Mti xoav4i}atv in' ocppüsi veüas Apovicuv- 

Attck der U^ditiiemimeria, welche von den Gelelirten tllr weniger elegeut gehalten wird* weim 

die tritheminie-ris fehlt, haben sich heidi- Dichter, sowohl Vergil als Hnra/. bwUent. Nur solclif; 
Hexameter haben sie beide nicht geduldet, welclie die re<;flTnff'?fiige i.^aesnr wodei muh der dritten 
oder nach der vierten Uebmig, noch nach dem dritten 'l'ructiaeus hatten. Kin anderer wirklich hin- 
damentaler Unteraekted in der fitraktnr der Vene dea Henta inrd dardi die Wahl vlelrilhiger oder 
einailbiger WSrter, die den Sehhua der Vene au bilden bemfiBn nnd, hervergehracht. Wldurend bei 
Vergil in der {trotten Maaae der Hexameter kamn ein oder daa andere Beiapiel «neh findet, in weldiem 
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finerseits vier- oder ftlnfsilbige Wilrter, andererseits etnsillnf^e Wörter, denen mehrsillri^p vorhergehen, 
«lea Ycrs scblicsseu, ') finden sich Beispiele dieses Gebrauchs bei Horaz fast aut' jeücr Seite. lu der 
cntoa Satire des «raten Baehee hat er ftnfiiiBl «inen Ausgang, wie „accipias quam** und swar in 
Vers 48, 56» 63, 81 und 94; in d«r swciten Satire ae1ili«wt «r du ][«tnmi niebt w«mger «Is 
. thsmal mit einem mehr als dreisilbigen Wort und zwar in Vers 1, 12, 34, 57, 98, 119. Solchen 
Rhythmen sind diejenifren selir rfliulicli, wciclic die Hebung des ttlnften Fiissps mit dem Ende eines 
mehrsUbij^en Wortes zusammentallcn lassen, wobei jedoch die Beschränkung herrscht, dass nicht etwa 
dn ander«« mdnnUnfea Wort daraof folge. Und «ach diese sind b« Horas tndht gar telten, wie 
Kiidmer in seiner ISnlettitng S. 66, § 44 angibt, wohingegen Vergil eich ihnen gegenüber ablehnend 
TerhKlt xtnd si« nnr bei Eigennamen oder des malerischen Si^lmmekes halber, wenn er wunderbare 
and Stanneo erregende Dinge beschreibt, snütflflt, wie in folgenden Bciq^elen: 
Aeneis ITT, 328: 

Ledaeam Hermionen Lacedaemoniosque hymeuaeos ; 
Aeneis IV, 215: 

Et nunc ille Paris enm scmiviro comltatu. 
Diese metriselicii .Si»ulfr*'itjii bat sicli froilioli ancli der grossß riJmi-^cbe VcrskUnstler Ov\i 
mweilen erlaubt, wie er den Unwillen lunl ilio Empörung der in eine Kuh v<'iwand»»lten und lange 
und weit umhergetriebcncii Jo schön in jenem Verse der Metamorphosen ausgedrückt zu haben scheint: 
Metamorph. I, 733: 

Et genutn et laerimis et Inctisono mogitu. 
In ähnlicher "Weise spielt aucb der Mantuanische Dichter nach dem Vorbilde Homers, indem 
rr einsilbifTf Wörter .ins Ende der Hexnmpter stellt. Aber «ncli hier sind es dieselben Gründe, die 
Vit schon verschiedentlich angetflhrt haben, die ihn bewegen, zn diesem Mittel zu gi-cifeu. Es handelt 
ficb dann flir ihn dämm, gi-Assliche oder nngewShnte Dinge, die den Leaer packen, sein OemAt 
«■«dbOtlenl «oUea, ibn dnreb den Ton selbst nMher zn bringen. Zar Illnstrienuig dieser Thatsacbe IBbve 
idi die ibigenden Verse an: 

Aeneis I, ior>: 

Dat latas: inseqaitur cumalo praeruptus aquae moasj 
Aeneis I, 161; 

Tnm, {detate gravem ae moritis, A forte Tirnm quem 
Aeneis V, 481 : 

Stcrnitur exaiunüsqne tremens proeombit bomi bos; 
Aeneis X, 361: 

Oonenrmnt: beeret pcdu pes densnsqn« Ttvo vir. 
£ine andere Omliebe 'Wirkung wird dadniek hervorgebracht, dass das letate einsilbig» Wort 
dl«« Hexameters der letzten Silbe des vorhei^bendon Wortes gleich oder Xhnlich gemacht wird. Es 
finden »ich jedoch bei beiden Dichtem nur wcnif^e Beispiele dieser Art Verse, welch« bei den Altea 
den Namen „echoischc Ver^te" trugen. Bei Vergil find« ick in der 
Georg. I, 181: 

Tma variae inlndant p«stes: saepe ezignns nuis} 



•} Haa vwgleiQlM Kirebaer, lüBleitoaf mm L Baoh der Satiren, S. 66, Mot. S3; S. 78, Hot. 
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AeneL» Vm, 48: 

Liloreb ingsDi invante sab ifieibns ins; 



iMi Horas Bat. I, 3, 121 : 



Verbora, Don Ytxwtt cma di«at MM 



parea resi 



Sat. I, 4, 112: 

Cum detorreret: Scetani dissimiUs sis; 



und das dem Quartauer bekannte Beispiel aiu der 



An po««. 139: 

Partiiriunt montcN. nascetur ridiCDlns mw; 



dcMaa lotsten Teil Vush in AiläquAtor Wulse ubersetzte: 



So komm doch herau, Haus. — — 



Bis Merher haVan wir «• uns snr Aufgabe foniaeht, di« ilgrtbniisehen KSgeasehaften des 
HezanMtarS des Vergil uud des Uoraz zu eruieren und die Yerscbiodenbeiten auf diesem GeUete 

festzustellen uiid v.n licwciscn. Wenn wir uns jetzt dir spraclilicliPn Seite mclir znwpndcn, müchten 
wir zuerst die Auiiuerlcsamkeit unserer Leser auf das ]'iiiicip liiulcnken, welches In den Werken 
beider Dichter rUcksichtltch des Abschluüsea des Gedankens in einem oder mehreren Versen zur Gel- 
tung gekomsoea isL Kirchner weist mit Recht darauf bin, dass Horas id seinen i^isteln und Saiiien 
die Aebnlicbkdt mit der Spraebe des gemeinen Lebens so sehr angestrebt habe, dam er absiebtlteh 
längere Perioden Uber mehrere auf einander folgende Verse verteilte. Erhnbenercn Gedichtsgattungeu 
fiiTid längere Sentenzen durch das erste Gesetz der Aratlietik untersagt. Denn da solche Perioden 
ohne die logische StUtzo von Conjunctionen und anderen Partikeln Überhaupt nicht bestehen kennen, da 
ferner die bScbste Oeistesanstrengung nötig ist, um ne i« begraif^ and ihre« lahalt adb genauest« 
m erfuMU, so sind sie eigentUeb der Poesie, die ebw snr Betriedigung und ErgStsung des Gemtttes, 
ab snr Belehrung der Menschen dient, fremd. Geht aber der Gedanke durch mehrere Verse hindurch, 
nn haben die besten Dichter wenigstens das Bestreben, den Anfang und das Ende des 0edanken8 
mit Antang und Ende des Verses, so viel als möglich, in Einklang su bringen. Ueber beide Gesetze 
setit ddi Heraa natttrlidi bäweg und moasie et bei der Ifatnr sefaier Oefiditsgaanngen thun. Nicht 
sotgftlttger gebt er an Werke, wenn es ridi darum handelt, eb anderes besdmmtas Gesete su beob. 
achton, welches Terlanpt. d i> regelmKssigen und vorgeschriebenen UnterbrechUDgen des Bfettums 
nicht mit den Pansen de^ (iednnkens in zu schreienden Gcgensati: treten. 

Aus demselben Grunde wird es dem epischen oder lyrischen Dicliter uicht gestattet sein, nach 
der fllnften oder sechsten Hebung, oder nach der fünften Senkung des Hexameters, durch ein Inter> 
pnuktionsaeieben die Rede anseinaader su reisien. Dass neb auch yor dissem Fehler Horas nidit 
gescheut, vielinelir mit ausgesprochener Absicht sich desselben schuldig gemacht hat. wird aus dem 
vorhergehenden liinreicliend einleiu Ilten. Für diesen .'^eincn Gehraiuli ziehe ich die folgenden Reisjiielc 
aus seiner Poetik an, weil sie niclit allein zu äeinen letzten Werken gehört, sondern von den Gelehrten 
auch zu seinen besten gezählt wird. Man vergleiche V. 169, 291, 303, 326, 329, 382; V. 52, 131, 
970, 328, 43§. 

Bei Vergil, glaube ich, findet sich kein einziges Beispiel fUr den Imu Horaz so hSofig vorkom- 
menden Gebrauch, nach der sechsten Hebung den Gedanken abzu^^oldicssen ; nach der ftinften Senkung 
kommt es in vereinselten FXllen vor, jedoch so, dass der sechste Fuss aus swei eiwdlbigen WürtetUi 
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«ier aus dem wiederholten vorhergehenden Wort beatdit, wie in den Bebpielen, die neh in den 
Edogen findeiii 

Belog. VI. 39 : 

Incipiant süvae «am prinmin sugwe^ oium|m; 
Eclog. Vn, 3?>: 

Nunc to marmoretun pro tempore iecimus ; at tu. 
Anf ^ EigentBwliehkdt £«ms poetisehea OebnuMibs batte saent der groMe «ngBaehe Kritikw 
Bentley in Minen Noten siink Lneau I, 231 anfinerluain gemacht, doch stimmte ihm Hennann in 
M-incn Elemciita tloctrhmc metricae (S. 341) mir soweit liei, als es die cinsilbif^on Wörter betreffe, 
l^isr^^ren wieHcu KircliniT (rSoita dÖ) uml Liician Müller (8. 233) dio EaUieckuug des englischen 
Rriukcrs gänzlich von der Hand. — Wenn übrigens üoraz sogar eine PrSposition in der letzten 
Thena nolüiit, w war «r doch nicht «i berbariMsh, & au Ende dee Meftniins geateOten WDrter in 
«««i Tau» auMinnnder n reUeen. Dabeir baben lebon Hatipt md Heineke die bieianf beiOflicben» 
von Kirchner und anderen ErklKrem angeflUurten, Bdapiela dnreb die iogeneimte ^nneris amdrikJEliGb 
gebilligt, sum Beiq»iel: Hör. Ep. II, 2, 93: 

<^aanto cum fasta, quanto moliroine circum- 

^eetennii Taenam BomaiÜB vadba« aedem; 
«der das kftbnere Beiq^ in Yeigik Georg. III, B81 : 

Talis Hyperborco Septem subiecta trioui. 
Wir kSnneu hier vielleicht einer Eigentilmlichkcit rUcksichtlich der Cacsur Erwalinnrig tluin, 
die wir ^t gleich häufig bei Vergil wie bei Horaz antreffen. Beide lieben es, das& der annpästische 
Veneanaebnitl, ¥or allen Dingen die Pentbemiuerit, mit Würteben wie „et, ac, aut, at^uu,- oder mit 
«beilUgen PlrKpodtioneiii wie «ex, «d, in* sunamienfaUB, jedoeh «o, dm gerade an ^er Stelle 
der Bede eine Elidon dntritt, wie bei folgenden Yenwa ans den Ge»igiea 1^ 200 and Aeneie II, 169: 

In peius rtiere, nc rctro sublapsa referri. 

Ex illo Ünere ac retro sublapsa referri. 
Bels^le IdarfBr finden sich fast anf jeder deite, weshalb wir daraoi Tenicbtea können, andere 
Uerber so letiea. 

Audi dett'Gebreaeh der STsinese neigen beide Dicliter zu, w(-nn;.^lcich Horaz sich ihrer weit 

bSnfi^or bedient m haben wolieint, als Vcrffil. Kirchner zShlt in seinor Kiideittin<^ S. 37, 5; 7 nm 
ilt-n Ejiisteln und Satiren des Horaz folgende Beispiele sweior in einen soaammengozogenen Vocale, 
die zw«! 6iibeu bildeu sollten, auf: 

«dein" Sat I, S, 101; 

(aneb 4«noep(i und deiade, wie Meineike in seiner Erlänterung mm Hona S. 93 naebweiat) 

„nihilo" Sat. I, 5, 67; 
„vchemens" Epist II, 2, 120 j 
„quoad" S&U 11, 'd, i 
«oerea'' Sat. I, 8, 43; 
«ostrea" Sat H, 2, Sl; 
„vindemiator" Sat. I, 7, 30 5 
„pituita" Epist. 1, 1, lOR; 
„Nadidieni" Sat. Ii, 8, 1 ; 



Digitized by Go 



In den Auagaben von Haupt und U«ineke fiadea rieb „nilo' ond vvBMas*, wie bei Etnas 
selbst auch „reiwendera'' und udepreadere* ?otkoBunt. ISn aaden» Beispiel der Syniiese, weldiM 

Klrclincr ans Sat. IT, 15, 245 anfttbit, „Insclnia«", darf wohl eher durch die Verkürzung der drittletzten 
iSiUip prklttrt werden, ') dagegen glaube ich. den obigen Beispielen ilns zw(!5«ilbi«re W<»rt „vietis" aus 
E^Hjd. 1*2, 7 hinxuiügtiu zu diii'fcn. Bentley fülu-t in seinem Cntntucutar zu Horaz' Satire II, 8, 1 als 
Beispiele der Sjnisesa bei Vergil „arjete, arjetat, abjetibns, parjctibas, finvjorum, genva, tenvia an, 
dagegen finden sieh nocb viele andere und von obigen versebiedene Beispiele, die Bend^ entgangen 
an sein acbeinen, bei demsdben Dichter. Yflr dtieren: 

„deerrare* BttC. 7, 7; 

„deindc" „ 3, 58 ; 

j,alvenria'' (leorg. TV, 34; 

^alveo" Acueis VI, 412; 

^fWnnc'- , VI, 678} 

Jialun- „ X, 496; 
und übcu«> aurea, aurei, forrei, Penci, Typboeo und ähnliche, vorzüglich bei Eigeanamen. 

Wir kommen jetzt zur Ericllmng der Gesetze der Elision. Znnfichst steht es fe^t, dass es 
eine KiprPutUnilichkcit der lateiiii'^ch«*n Sprache wiir, dw Silla-. welrfi« mit einem Vokal c»(l< i dem 
(^niiunanton „m" schloss, vor einem Vokal oder Spiritus so zu verdunkeln und gewissermassen zu 
ändern, da^ »ie im Metrum nicht zur Geltung kam twd als nicht vorbanden geachtet wurde, wenn' 
gleich sie aueb nicht mit der folgenden Silbe i^iUcb in ESns ansammengeliossen an sein scheint.*) 

Es gibt aber verschiedene Arten der Elision, je nach der Mannigfaltigkeit der End- and 
Aiifrttr_'s\ nkalc <<»woliI als undi lUr Verschiedenheit der Teile des Vcrslusses oder (]>■■> Verses über- 
haupt, in welchen die fjilbeu /.us.immi iiflieswn. Allgemein bekannt ist, das» liir Klision eines bm^ci'" 
Vokals seltener ist, als diejenige eines kurzen, ferner dass diejenige, welche mit einer verkürzten 
iolgenden Silbe stattsfindet, seltener ist, als wenn diese Silbe vwrllngert oder gedehnt wbrd. Ausser« 
dem wird es von dm lateinisdien Hetrikem mehr getnUigt, das* ^mudeische, als dass jambische oder 
kretische Wörter dui'ch die Elision abgekürzt wer<len ; dabei ist auch der Accent- auf der Hauptsilbe 
df« ywrifen Wnrtes, ttiit wekitein »Ii« Elision statt hat, von mehr -oder wenifrer Bedeutung. Die 
ältesten lateinischen Dichter, vor allen Plautus und Terentius, räiunen der Klisiou in ihren Versen den 
giften Spielraum ein; aber aneh Horas und Vergil machen von ihr einen ausgiebigen Gebraneh, 
wenn sehon sie mit grlfsserer Sorgfalt die voren^Umien Gesetae und die EigentOmlielikdten der iatei' 
nischen Sprache beobachteten. Wie H<>i;i/. sich in seinen Episteln strengere Observanz der metrischen 
Vorschriften zum (te^setz r»fniacht zu haben scheint, so finden wir in diesen Getüchteti auch eine 
griräsere Vorsicht im (iebrauch der Elision. Dagegen stossen wir hei V^ergil in der Aenet» auf 
sablreichere Beispiele dieser Fi^eit als in den Georgien und BncoUca. Wir müssen die Unsalil 



') Man vergleiche Forcullhir Lusiani nnti-r „luvciuia." 
») L. Müller 8. 279. 

)) Mau verglaichfl Laehniana'« Coannentar snm Laers« III. 964 und Lucian MUUer'a ^fy r« 

miiric«.« S. 277 ff. 
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4kaer zum Teil siemlich liarteu £Uaiüueu viuerseita dadurcli erklären, dasa der Dichter durch den 
T<id iligeniliaa wurde, bevor er die verbeaaernde UmA an dieaee mib gidutes Werk liatte legen 
kSuken, andererseits aber aaeh dordi die Ei|;eatttni]ichkeit des <^nidien CMidite«, welcbea, wie der 

«jjJeren schon mehrfach cr>*'äl)ntcii Mittel, so auch der £lision nicht entrnten zn können meinte, um 
i'»^«ils<-}ip Dinjic in mfilerischer WoUe zum VcrstJindnis tlcs Lfsers zu briiii;t'ti und Jatnit seine Seele 
la ^lackeii und zu erscliüttern. Zur iuriuutoriuig des Gesagten setzen wir die berUhinten und bckanuten 
Hflumeter ans der AeoeiB hieilier: 

Tm, 453; m, 668 1 

Uli inter sese magna vi braciiia tollunt; 
Monstntrn hurrenduni. itifonue, ingene, cui lunien adeui]it\uu. 
Ovid dagegen, der an tecbuiscb-kUnstleriacber Begabung, um mich su auszudrilckeu, alle 
fiiberen und splterea lateiniwlien Dkbter ttbertiß, .ist weit Tonidit^r in der Anwendimg der 
Klisioo; Ja er aadite dkselbe lo viel ab mSglieb an vermeideii. (Lucian MlOler S. 988.) 

Uebiigena ist ancb Horas In arinen lyrischen Gedioliten viel gevlUter, als in den Satiren und 
E^ut^; tind wenn wir gesagt Imhcn, daaa ihn Vergil an Zalil der Elisionen (Ibortriflt, (äh' freilidi 

mm nrrM«!«tcn Teil in der Aenels vorkommen,) so ilürton wir niciit vorpossen, hinzuznWpen, fhiss rlic 
grossere Rauheit iiiiii L'ngewöhnlichkeit in der Art der Elisionen aut tlcr Seite des Uoraz zu linden 
si. Deuu obgleicli bei beiden nicht selten spoudeische Wörter verbunden mit einer kurzen, und 
jmbiaehe mit dner langen, nicbt aoeentnierten Silbe *) voricommen, ao hat doeh Horas aUaui kretische 
Worter elidiert, iti» es s. B. in 8at. I, 95 nnd I, 9, 6 der Fall iat: 

I'nimidius qtiidam, non longa est tabula, dives; 

Cum n<!srrtim''{ur: Num quid vis V occnpo. At ille; 
»öwhoQ auch er uur sehr selten zu dieser Liceuz gegriii'en und atisser in den äatiren nur ein Beispiel 
ii den Epiateln anfwciat: 

Epbt. I, 7, 95: 

Obaeero et obleator, vitae me redde priori. 

Aber ancb dieses Beispiel ist aweifelhaft, denn das finale „o" iu SnTi>itautI\ en und Verben 
tchoTt 7.n den Zeiten des Augtistu« p.i setir nlii;i".scliwScht. dnss idi fast j^lnnlie. ilasa an dieser 
stelle daü VVurt „obsecrn" eher einen Daktylus, als eitu^n Aniphimacor auMniaclit, Ans demselben 
Grunde scheint es mü: auch, daas Vei^il in jenem Verso der Bncolica. Ecl. 4, 12: 

Pollio, et inupiant magni proeedere rnenaes; 
lieht die Eltaioa des Creticus zugelassen hat, da Horaz dasselbe Wort oflenbar in Sat. I, 10, 42: 

l'nus vivonini, Fumlani ; T'ollio rcfjuiu.'-'j 
in der letTiten Silbe kurz gebraucht hat. Der Hauptuntt rscliifd in der Anwendun«; ih-r Klision liegt 
»i>fT bei beiden Dichtern darin, dasä Uoraz dieselbe in allen Teilen des Hexametern ztdässt, Vergil 
dAgegen mit (uner gewiesen y<ffaiebt ihr fiut nnr oder Toraflglich im Anfang oder am Ende der Verae 
(hwa Fiats einrlonit. In dieser Bediehang bat er von dem eigeDtfimlichea Verse, dem Hjpermeter, 
Bi wekhem die aeeba Fllsae des Hexameters nu dann Torhanden aind, wenn die letate Silbe, wddie 



1) Mau vergleiche Lachraanu'i ("ommcnfnr iHin Lucr«'tiu8 S. 10*^. 

^ Man vergleiche La et an MfilU-r, do re metrUia poet. Ut. S. 336 — MO. 
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lllifig«!» iauMr km» Mb muss, mm folgenden Yene gezogen wird, Gebnuieb geauelit Obichoii 
Vene dieier Art waa dner gewiMennaMeD verkehrten Naeliahmni^ dei EooMr (Lneian Mlfller 8. 394 

wegen irriger Auffassung des tvffv'onu Z!jv) hervorgegangen zn »ein scheinen, mOssen diesdbm doch 
(l«*m Vergil in «bsondorluliein Masse gefallen haben, da er sie nicht allein in der Aeneis, sondern 
auch tu den Georgica angewandt hat. — la den «BacoUca" dagegen sind mir Beispiele des 
HTpenaeter idebi M^ertoNen. Unter mnderen finden ndi fegende Bd^iele bei VergUi 

^ pognent ipdqne nepoteiqtte. Aen. IV, 699: 

Haec uty et partes aniraum vcrsaLat in omnes. — 
ftmer: Se satis amhobns Teucrisque venire Latuiisqno. 

Haec abi dicta dedit divosque in vota vocavit. — 
ftmer: demore ineendiutt eaelom Troeaque Latiniqae. Aea. X, 895. 

AdvoUt Aoieae. 

und das nuderiaehe: (^uos super atra silem iam iam lapsura cadentiqiM 

Imminet adsimilis — — Aon. VI, 003. 
(Aehnliche BeUpiele : Aen. I, 332, 418; II, 745; V, 422 i VU, 160; VUI, 228 } IX, 650; XI, 609.) 
Horaz bietet nur zwei Beispiele dieser losoleaz: 
Set. I, 4, 96: 

He GapitoUnns conrietore tan» amicoqne 

A pnero eM. — — 
8aL I, 6, 102 : 

Et comes alter, uti ne Solas rusve peregreve 

Exirem — — 

AnMCrdem wird aber Vergfl von BtwM bei weitem dnidi die Zahl derjenigen Elimone» ttber- 
troffen, die naeb der ernten Hebnng oder bei der letsten Senkung eintreten, wie die folgenden V««e 
ans 8at I, 1, 52, II, 8, 66 et iUnatrieren mOgcn: 

Dum ex parvo noh'xn tantundoiu Imiirire relinqnas; 
Ac nis! muiatum parcit detuuderu viuum et; 
Bei Vcrgil linden sich Eliaionen dieser Art Überhaupt nur drei, in den £cl. Ii, 48; in der 
Aenei* IX, 57, 440; 

8i ad vitolam «peetae, »ildl eet quod poenU landee; 
Arma viros, led eaatra fovere. Hue turbidoa atqne huc. 

Cjjuem circum glomcrati hostes hinc comminuD atque hinc. 
Ebenso st-ltoii sind bei iliin <lic Beispiele tür die Elision nach der dritten The?tis, fleren es bei 
lluniz uuiuihligti gibt, sowohl InngtKr als kurzer Silben, selbst da, wo die (Jaesur stntt liat. Zuweilen 
kommt ea auch vor, daas die sa elidierende Silbe mit dem Hiatns erhalten bleibt. Horas bietet flir 
«Beaen Gebraneb flberhaopt nnr cw« Beiipiele nnd awar in der erMen Tham des Dak^hu. Set 1, 
9, S8; n, 3, 38:0 

Si mc amns. inqint, panlum hic ndc^, Inteream si ; 
(^uam laudns plutna V cucto nuro adest hnuor idem. 



*) Man Torgleicfa« Meinek« Horat. Csrm. Pracfat. p. 42. 
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13ligegCn wird der Hiatus in der alten lateiiiisclion Poesie, wie Fried. Ititschl in den Prolego- 
Boa znin Plantinischen 'JVinummu« schlAgend nndiweist, sehr hSnfi» ?.i!pplassen. Auch Lucrcz. der 
uir wenig älter &la Uorax ist, hat den Hiatas nicht venniedeu. ^Lachmauu ad Lucr. VI, 743.) Vergil 
hd im Gegcnsftti IQ Horas dem Ektu dneiii gntien flpielniiiid gaftbeii. Wi« Fh. Wagner in der 
dftn Miner QnaaidoneB Veij^ianae «onstaHerti bat der qpiaeh« Siditer den natna iowoU in dar 
ersten als in der zweiten Theaia bei verktlrzter LKnge, die entweder in einem cretiachen oder jambi- 
sthcn oder in einem einsilbigen Worte enthalten ist, ziigelafsscn. HfiuAger aber noch findet er sich in 
der Arsiä und ziuneist in der Caesar des dritten oder vierten Fasses entweder bu Eigennamen, oder 
vom der nidit eO^erlan SQba mebrara knnie Silben voriiergdien oder naehlolfen. Dabai Uebt ea 
Tcigil mit dem Biatai Panaen dea Gedanlceu einttetan an laaaen, wie in dam der Aeo. m, 60€ 
cndflhnten bekannten Verse: 

8i pereo, hominnm manibus periisse iuvabit. 
Als weitere Proben iUlirea wir an : Ecl. 2, 24, Aeu. VII, 631 ; 

Amnion IMieaena in Aetaeo Aracyndu»; 
Aidea CSnutnneriqne et toxrigane Antemnae. 
Waguer gibt die Zahl der Bdatfiele, in welclian der Htataa in der Aiaia voilnmtnt, auf vianigi 
kcv in der Tbesia auf vienabn an. «— 

Ea erObrlgt noch eine korae UntaHoehang fiber die Lieeas bd beiden IMeliterQ «matelleii, 
incb Poaition lange Sflben kvn und von Natar knne Silben diudi ^ Kndt der Arala lang an 

oacbao. Obschon die Dichter des AngoafeaiaGlwn Zeitalters sich ingitlich hQteten, eine ktirse End«lbe( 
ia zwei o^cr mehrere (^Konsonanten folgten, niclit zu vcrlSnf^em. es sei denn, dass die Consonautcn 
Xata cum liquida wären, hat doch Uoraz, ganz tu den Spuren des sonst von ihm so verachteten 
Lodlius wandmid, dieaea Geaeta mehr ala einmal flbertreteu. Doch zeigt sich «ach hier, wie sehr der 
Dichter a^e Bpiatalo ala DieliCniigq;attDng Uber die Saären atellte, da in dan errteren von der 
Durcbbrechnng dieses Gesetzes nicht die Bede iat ■) Was jedoch die Verllngenmg kwser findailben 
'i.rth die Kraft der Arsis anhclangt, 80 miiss betont %verden, dass Horn;? von dieser Liccnz ntir dann 
' ■'hiaiah machte, wenn ihm die Caeaur dabei zu Hillte kam,^) wie in den Beispielen StA. II, 1, 83 
12. H und Sat. U, 3, 1 : 

Si mala eondideriit in quem qnia caimin* loa est; 
Jndiee comdiderit landatoa Caeaare? A quiaj 
Sic raro aciibia, nt toto non quater anno, (nicht scribes) 
Vergil, dem ja Honier n!s Mnster diente, folgrte ihm atich In seinen Licenzen, wenn schon 
>«ltener in der ersteren von diesen beiden, als in der letzteren. Wenn wir annehmen dürfen, dass 
Wagner's Blick k^ne Beispiele outgangen sind, finden uch bei Ver^l niebt weniger als siebeuzig 
Beispiele Ton aoleben durab dS» Kraft der Aida TerUngerten Endailiien vnd swar in allen FOaaeii 
Hexametora mit Ananahme dea ersten «nd letaten Paaaea. Alle möglichen Arten solcher VarlSn* 
^ningeu mit consonantischnn Schlnss kommen vor, daprc^eti findet sich «oaser dem häufig yerUingerten 
«ocUtiaeken Qiur ein einziges Beispiel mit vokalischem ächlusa: 



I) Man vergleiche Motucko, Uor. Carm. Priuif. p. 40 seq. und Müller, de re metric« p. 1. p. älC 
s) Hau vaiflaifilM Kircbner ad Sat. I, 4, M. 
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Aen. m, 464: 

Dona deiune anro gravia aeetoque elepboato. 
Da Qbrigien« die Bflipiele dieaar VerUtuganing fiut alle mit der Oaeaar, and awar entweder 

mit der Hephthciniinma oder rlt-r Pi-iithemimeria «VMnuneTifalU'ii and, ebeiuto wie wir oben i>fitn 
Hintti<! prsc'lieii haben, entweder lici Eigcnnnmpn ot^cr bei snldioii Würtfrn statt linbon, woli-licn ein 
Pyrrliichius vorhergeht oder nachtuigt, haben «lie tneü^ten Kritiker und mit ihnen auch der sch«rf- 
siimigc Ph. Wagner anaehmen zu mOssen geglaubt, dass teils die Kraft der Cae«ur, teils das 
Beispiel dea Eonins und Homer diese Licenx bd Vei^l liervmrgeiniftBn habe. Fait gleicbaeitif wiesen 
jedoch Fried. RitscU in den ProlegOPkena snu Tnniuoittiis Seite 174 flP. nnd Alfred Fleckäsen in 
Jahn's .Tahrblichen^ ftlr Philologie und Paedairo^ik, Rnnd fil, Seite 17 ff. Überzeugend nach, dass die 
meisten Endsilben in r, s, t, wie at, tt, btis, mn», nr, er, nr bei ViTp^il tjrifl den anderen leichtern des 
Augu^toischeu Zeitalters nicht dnrcli eine jwctischo Llceti;^ nU Liingcu ^sugelasseu soicu, sundern dass 
diese Silben ilirer Natar iiaeh nnd der damals geläufigen Aussprache gomMss als LHugen angesehen 
nnd ab solche behandelt seien, gerade wie es in früherer Zeit bei Plantns nnd Tereaa der Fall 
gewcsfii -^li. Mit diesem Nacliwelse schrumpft denn die Zahl der von Was^ner als durt-ii Arsis 
entstandenen li.'tiijren bei Vertril nnf ein bescbpidenes Minimum zii«nmmen, und beide Dichter, Horas 
und Vergil, gclien also in dieser Beziehung nicht gar weit auseinander. — — 

Wir glanbea hier nnsere Untersnehnng abachliessen xn dürfen. Wenn wir auch keinen 

Anspmdl darauf machen können, die Frage, die wir ans gestellt, erschöpfend behandelt zu haben, 
meinen wir ilorb, (Inss wir keinen wichtigen Pmikt unserer Aufmerksamkeit haben ejitfjehen l.tsopn, 
Kin vollständiges BUd der Verskunst des Horas einerseits, des Vergil anderseits zu geben, beide 
IKchtar bb in dße Urinstea Detidla mit Biiekaieht anf Otre Bebandlone des heroisehen Verses na 
verg'leiehen, ist nicht Icloht; ea ist nm so schwerer, als gerade die Oediehte des Lncilins nnd den 
Knnius, welche ihnen doch melir oder weniger ab Muster gedient haben, anaser ein%en geringen Ottd 
nicht unversehrten Brnch^^tficken, verloren geffängen Hind. (il.silion es nun aus den Zeupmi«"«*»» 
des Vergil und Horaz selbst feststeht, dasis sie die Lncüianischen und Enuianischcn Verse gering 
geschätzt, ja mit souverBner Verachtung betrachtet haben, sind wir doch nicht ei>en so sehr in der 
Lege, SU beorteUen, wo nnd was sie an ihnen an tadeln gefnnden liaben, wie wir ja auch nicht 
wissen können, in wie weit sie selbst von den Licenzen Klterer Dichter abweichen. — 

^lüs'Jcn wir Tiiiri auch der Eigentümlichkeit des sritiii'^cheii ncdichtcs manche T.iceuzcn, neben 
der eintachereu bpiuche eine gewisse NachlKssigkeit, ein grösseres »Sicligehenlasseu in der Behandlung 
der Masse, zu gute halten, müssen wir sogar gestehen, doss dieser schlichten Sprache, diesem 
gewShnlidien Stoff Verse von epischer Mf^festitt oder lyrischer Liebliehkeit kaum angemesien 
erschienen sain würden, so können wir doch aneh niebt Utngnon, daas, wenn wir die eigentümliche 
Farbe xmd das eigentümliche innere Wesen der Hexameter dos Horax ins Auge lassen, wir iu der 
l'bat nicht wissen, ob wir sie tadeln oder loben sollen. Wären wir also berufen, ein riteil fiber die 
Verse dieser beiden Dichter aiizugebea, so wiirden wir nicht anstehen su erklären, dass die metrische 
Kunst des Vergil weit eigentUmUcher und eleganter, daas ^ nicht alleht dem heioisdien Verse, 
sondern der Natnr de« dak^fiadieik Bexatneters überhaupt nnd selbst dem Genius des rVnlsehen 
Volkes angemessener sei, als di^enige des Horas. 
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Kleine Beiträge 

• * 

Erklärung von Vergils Aeneis. 

JFVa.nz Olirtstian lUigeT» 

Vorwort. 

Was die Aasdebnong der LectUrc Vurgils, den ich sehr hoch schütze, aai 
GyronasitiTn betrifft, ao kann ich die Ansicht Weidner's,') dass es eine Pflicht der ' 
Gymnasien sei, in 2 Jahren die 12 BUober des Aeneis dnrcbzalesen, nicht theilen. 
leh addiCHe uidi vidmehr «o neaididt d«r Anddifc (Iflbliardi'B') an, du> fir Vergil 
^ iweglbriger CaisaB vod je 2 WochcaistaiideD genOge. Audi wh Nftgelsbaeh*) 
bin ich einverstanden, dass die SchtUer das IL, IV., VI. Bach jedenfalls kennen lernen 
n^ttssen. Wörde man dazn das T , III. nnd die sclii'mercn Episoden der letzten (> Rticher 
in der Schnlo ex tein])orc lesen und dann den Si lililcrn /.u noehmalig'f*'' tflclttiger Durch- 
arbeitung und Zusamuieuia»suug als PrivaÜectUre bestimmen (das V. Buch, dauu der 
Schild des Aeneaa wftren aueh ab Frlvatleetai« für die III. Q, CL beioiutonB aa Ver> 
gleichnng neben Hom. H. XXIII. und XVII. geeignet), so hätte der Schaler neh ndt 
der Apiu'is, diesem grossartigen Nachhall der ganzen rümischen Geschichte, genögend 
bekanut gemacht. Um aber dieHC8 Ziel, zumal mit Zuhilteuahme der PrivatlectUre 
leichter erreichen zu können, mtissten wohl unsere Schulausgaben etwas anders ein- 
getkiitet «eiiL 9tb mllMeit elMofaEs, wie dieis Torn Lebrer im*i^ox!^y gilt, den Sehfll» 
■nlialtrti, in Mhen wid so hSrea, damit von iluD gelte^ was YetgO vom Aeneaa (VUL 
310) sagt: 

^ Miratur lacilesque oculos lors oninia circum 

Aeneas, capiturque loci« et »ingula iaetna 
Ezqniritqne andkque vinun oMtnumenta prionnn. 
A m a e rdem aber mllaien ate den SehtUeni (lob Inbe dabd natOilioh die groeie 
Mdmabl der nicht gliln/.end talentirten, denen ja solche Ausgaben zunächst zu Gute 
komtncu <;ollei), im Auge), aoeh die Vorbereitong wirklich erleiohtem and ennOglidien, 

') CoiDiii«irtir nur Aeodt, Vorw. p. VI. 

'1 Tn dem fttU8«rst lesenswerthen Aofsatz „die Stellung der rümlschen Elegikwr, boMMitlon ofid% 
ftof luisi^ru Gjmmuieu" in der Berl. ZeiUcb. f. 0. W. Febniarbeft 1875. 
^ PiäoflOiUi, F* 188. 
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um /.u verhiiideru, da»« diesclbi'u, \\ie tlius?i leider ho hantig der Fall it<t, ihre Zuflucht 
■m jjediut'ktcn Ucbersetzuugeu und Präparatioiieu uehmeu, wodurch gerade der iiaupt- 
zwedc des StncUums der Klaniker nnerreielit bleibt. Von diesem Stendpnokte «ns» 
naneDtlich mit Rncksivht anf den znletzt angedeuteten Krebüechadeiiy sind die nach« 

folgenden erklärenden Anmerknngen /iit Acneis entstanden, ali* eine unina^Hgcbliche Dar- 
legung der Art, %vie ich mir eine KoU hc SchUleraiisgabe, soll sie die £nreichang des 
oben angcgchcnen 7Ao\o>t tordorn, j»ni;ele}rt deiikp. 

Weil ich den Text attzudmckcn tllr iiJjertiUijsig iiiclt, so bemerke ich, das^ iuU 
den der l^adewig'sehen Ausgabe, weil ja die$e wobl am meisten v«rbreitet sein dlürfte, 
m Grande l^e. Abweiebnngen von jenem Teite nnd anderweitige als nfithig enuditete 
Nachweise und im Anhang, der nicht für Sehttler bestimmt ist, niedergelegt. 
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P. VefgUl Mwoiite AeneldoB 

Libei Quinta». 

4 

Naeb ei^^farigUD Anfentlialte T«rtta6t AenM» anf Jnpiter's Befebl das ibm K«b 

gewordene Cartbago, wird aber auf der Fahrt nach Italien, dem vom Schidoml ver- 

luMssenen Laude, durch nii^nsti^e Winde zu einer zweiten I.anrluiig auf Sicilieii jreiiöthigt, 

wo er beim Mutaverwaiidtcn Kiini^' Acestcs freundliche Aui'oahnie liudet. Dajielböt hält 

er i$eiuem gerade vor JahreslriBt verstorbenen Vater Anchises eine gros^^artige Leicben- 

feier: Opfer and Leiitoaobnums, Leiebenspiele; letatere werden dnrdi eben pUttx* 

lidien Brand der Flotte, von Iris naf Jone'» Befahl durch die der Seefahrt Aber- 

drUssigen Frauen angestiftet, unterbroehen. Nach Grflndnng einer Stadt läset Aciie.a.H 

die Scliwachen nnd Unznfriedenen zurück und setzt seine Flüirt fort, wobei er darch 

den Tod des Paliuurus einen herben Verluat erleidet. 

« « 

1. I nterea weist auf den am Sohhtase des IV. Buches (v. &84 — ' Ende) geeehll- 
derten frelwilfigen Tod der Dido hin (= dum haec Cartlia^'ine liinit) und knliptt ao 
zn^j^leich an v. f>s3, mit wekhem der Dichter die Erzählung der Falirt des Aencas 
nach Italien allgebrochen, wii der an. — medium iter tenebat, er war mitten auf der Fahrt, 
auf voller Fahrt begrifteu = fitaoy röv nXovv. 

2. eertns ebne Sebwanken, entsebieden; er Hess sieb dnreb nlehta bdrren, 
der gSttticben Weisung (IV, 965 folg., daher dort sehen t. 654 oertos eundi) cn folgen, 
und erscheint so auch hier wieder als der pius Aeneas (fromme Rtlcksicht auf den 
Befehl Jupiter'» (IV, 356 seq.) anf die Mahurfnf:en des Vaters (IV, .S50 scq auf da» 
Glttck seine« ^>ohues (IV, 354 seq.). — aquilone secabat „Durchschnitt beim Weheu 
des N. die (in Folge des Wehens ^escs Windes) dnnJLeln Finthen; aquilone ist betont 
und steht im Gegensatz xn eertns: nngeaebtet des N. Der gerade nm diese Zeit berrsebende 
aqnilo (IV, 309, 310) war der Fabrt nngtlnstig; daher Dido's Anffordenmg IV, 430 
ezBpectet facilemque fuEram ventosque ferentis. 

3. moenia respiciens ein schöner halbromantischcr Ztiit; respieere oft von 
dem unwillkürlichen Rückblick bei schmerzlicher aber luithweudi^cr Trcuuuug (daher 
sagt Aeneas (V^ 400) als er Dido in der Unterwelt trifll: Invitus, regina, tuo de litore 
oeni) von Oertem und Menseben; daneben beaehte in fe Ii eis, Ansdracic innigen Mit- 
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leides mit der Unglücklichen, iam die Teukrer, welche kurz vor Sunnenaafgang 
(IV, 5K4) abgesegelt waren, hatten die Stadt noch nicht aus den Augen verloren, als 
bereits Elissens Scheiterhaufen loderte. Nach bervius war Brauch, die Scheiterhaufen 
am Abende anzuzünden; am Morgen sammelte man die Ueberreste. Horn. U. XXIII, v. 217 fT. 

4> cotlncent — belllenchtm, da« gr. ffatttpayotDv; unheimliches OegenbUd zu 
dem Dünkel des Heeres. — flammisi des Scheiterhanfena^ auf weldicm Dido mit einem 
von Ameaa ihr gesdieiilUeii Sdiwerte (IV, 847) sldi den Tod gegeben. 

5. K e d Conjuncttoncn, Präpositionen, Adverbien verändern hei Dichtem, besonden 
aus metrisclicn Örflrulen, hllufig ihre regelmilssige Stellung. — Beachte die nachdrucks- 
volle Voraitöteilung der beiden betonten Adjektiva, denen ihre Subätautiva in chia!;tt8ibcr 
Stellung folgen: Ucbersctze: aber (der Gedanke an) die heftig wilden Schmerzen (der 
Dido) ttber den verletsenden firnch so inniger Liebe. 

6. pollnto weil dnrdi den Abbmeh des yoa Dido als gehdUgt angeselieneti 
Liebesbundes (IV, 306, 307, 316, 324) dieser entweiht and Dido gebrandmarkt wurde. 
Als eutlitiligt erscheint die Liebe nach der Annicbt der Dido dew-^balb, weil sie an die 
giittlicho Ahherutüng des Acneas nicht glaulii Diese Anschauung der Dido war aber 
nicht bltis dem Acncas, sondeni auch den Teukreru bekannt. 

6. notumque die bekannte Thatsache (Erfahrung). — fureus, rasend in 
Folge angincklleher Liebe. — qnid-possit wessen ftUg sei. 

7. dnennt flihren dnrsh » eiflUien mit trauriger Ahnnng. 

H. pelagns wie aUom vorzugsweise von der hohen See, durch das Folgende 
genauer bestimmt ; aber oft anch — mare das Meer ttberhanpt bn Qegensata zom Lande. — 
nee iam — nlla kein — mehr. 

0. occurrit, nämlich oculis. Ovid Secsturm (Trist. II, 2. 23) quocuuque 
aepicio, nihil est, nisi pontns et aer. — nndiqaeirirs (IberalL — mariaPlnr. statt 
des ding, ans metrischen Gründen, hier wohl mit der KebmiTOBStdlnng der Ansdehnuig. 

10. Olli archaistisch statt iUi, von Vcrgil nur in der ernsten, ruhigen Erzählung 
gebraucht. — imber eig. die Regenwolke (Metonymie, Wirkung statt Ursache); auch wir 
sagen: der Regen steht schon da, statt die Wolke, die (im nächsten Augenblicke) Regen 
zu bringen droht. ~ Adstitit das Periekt bezeichnet das plützliche Eintreten der 
Handlung. 

11. hiemem s xu/tuMt heftiger Wind, Sturm; der bisher lierrschende aqnilo 
geht in den Westwind Aber t. 19. 20. 

12. ipse selbst, sogar; daraus Hess sich die Bedenklichkctt der L;ige ermessen. 
— pnppi dem Hinter\'erdeck, wo das Steuer vvar^ das Schiff bestand aus dem llinter- 
theil (puppij*), dem Vordertheil (prora, Bug) und dem Kiele (carina). Oft steht bei Dichtern 
der Tliedl Ar das Oanze (Synekdoche), ab wir = anf. 

1^ qnianam archaistisch statt quldnam (tt yuff) warum denn, warum doeh. 
14. pater Ncptuiic lebhafte Ansjirache, pater zntmnlich vom Stenennaan dem 
Gebieter des Meeres gegenüber. — de in de (Synizese); A. z. v. ö. 
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15. colligere arma könnte wohl ntir von dem theil weisen Einziehen der Segel 
nnd dem strafferen Anziehen der Segeltaue verstanden werden (wie ja auch die grossen 
Seget unserer Schiffe beim Starme gereift werden) ; vielleicht iät corripere anna = anna- 
menta zd lesen, geschwind Hand an das Takelwerk zu legen, als Yorberaitnng fOr das 
fotgende oMiqiiat «iinis a er stellt dM Ssgel sehify O^virt), damit der Wind nicht 
■eine Oewnit mnf die volle* Fliehe desaeiben Sasieni kSmw. 

IG. iiu-nmbere sich werfen, Bezcichuung des ESfiois vnd der Anstrengung, 
Hnm. I, 4()9 l^SaUdv / ' rro: ebenso v. 188 n. 198 insuisere n. proenmbete gehranehty 
was nattlrtieh stehe nd geschub. 

17. auctor spondeat als Bürge, Gewährsmann einstttnde, (spondeo) besonders 
als gerichtlicher tenninns, unter Gantira sich verbtiigen. — non ^ mit Nachdruck 
B ne-qnidem. 

18. ftpereui contingere in Ftos«? 

19 tiiutati gewendet. — transversa nach = von drr Scito (v. 11). ab = im, 
atro weil voll Öturmwolkeu; consur^iiut das Compositum und der Plural venti 
bezeichnen malerisch das Massenhaite uud Drohende des Wetters. 

90. eogitur (wird veidiehtet) veidiohtet sieh. 

21. contra verinnde nit tendere wie t. tsntam mit snflldmns nicht reiohea 
oneere Krftfke hin, sind wir im Stande. — nec. v. 5. 

22. quoniam da denn, Ausdruck der Resignation. 

23. nec auch nicht; ein weiterer Grund, der ihnen diesen £utschlu88 erleichtert. — 
longe weithin entfernt, zu ergänzen ist? 

24. litorafidafraterttAdaetrei^ftnidniestadedesEiyxinntenr. OSOBiyeis 
fines ftttttni genannt. — ihl«ni% Eiyx galt als Sdm der Tema; r. 412 sagt der " 

FauHtkimpftr Entelins zu Aeneas: haec germanns Eryx quondun taaa arma gerebat 
fid« weil der Trojaner Aoeates dortselbst herrscht v. 30. 35 ff. 

25. si modo wenn nnr, wenn anders, — rite raemor in gehöriger, richtiger 
Erinnerung, ohne zn irren, nähere Bestimmung zu remetior. ~ servata » obsersata 
beachtet, remetior zurUckvertblge. 

26. Gerade vor Jahieafrbt hatte Aeneas SicOien, wo er hei Kdnig Acestes 
firemidlidto Aufhalune gefnnden (daher I, 196 bonns Acestea) nnd seinen Vater AneUses 
durch den Tod verloren (III, 710), verlassen, um nach Italien zu segeln, i durcli 
einen furchtbaren von Aenlu? auf Bitten Jnno's erregten Sturm nach den durcli Uutieton 
irelahrHchen Syrten Lydiens verschlagen, jedoch von der Kunif^^in Didn gantüch aufge- 
uumiucu wurde. [Autforderung der Dido, ihr seine Schicksale zu erzählen, i^iuhalt des 
i Gesanges, dessen Sdilnas (v. 754 756) das Thema imn IL ^nridias Dananm casusqne 
taoram) n. III. Gesänge (errorew|ne tnos) bildet.] 

2><. flertc vi am ändere den Ours (v. 23 vertamus iter) veruiitlelst der Segel» 
d. b tol^e der herrschenden Windrichtang (v. 19). — • grntior lOae in einen BeiatiTaatB 
auf und nimm tellos aus y. 30 herauf. 
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20. fcüsas Daves lebhafte Metapher, eigentlich von ileu Trojaueru zu verstehen, 
daher v. 41 fewos* — demittere dnlanfea lassen, de — von der hohea See au; 
das Homer. Maayto^ai (Gh^ns. avoj^^vCy. — Zwei Gründe sind es also» wesshalb er 
auf Sieüien gerne Jandet; welche? 

30. mihi servnt =^ wo mir lebt. Dard an i ii m weil seuie Mntter (v. 3>^) eine 
Trotiiii war; ilir Name EgcHta oder Segeata, verwandt mit Aceates, dem die Gründau^ 
der .Stadt Ejjestiv zugeschrieben wird. 

31. baec ubi dicta was ist zu ergänzen y Vergleiche andere Lebergaugsformeln 
bei Vergil und Homer. 

32. petvnt steuern nach, vom Ziele. — 8«oandi Zephyri Haet drohende 
Sturm bat »eine Scbnldigkcit getbau; Aoneas gelangt wieder nach Sicilien und so bat 

der Dichter, iudeni er jrcrr^di- in diese Ztif fliV- (»rste Jalireüfcior des Tode* des Ancbises 
verlegt, ein Motiv gescbalTcn tür die Aiisfllhnaig des äusserst dankbaren im "» (iesanj^e 
(— Ü04) behandelten Stoffes, woi>ei ihm Horn. IL XXIII {a^ht hii lUui^uAktit) /.um 
Vorbild gedient 

34. tandem deutet das En^ naeh Ilinger daneivder Fahrt an« Dnbw laeti 
vom iVoben GefllU aberstandencar Hithen nnd Gefahren. — notae wober? 

35. miratns mit Staunen wabmehmsn, daher ocenrrere von der EOe. — oelno 
yertice wohl der Eryx gemeint v. 759. 

otl a d ve n t u m socissque lates die Anlwnft noch dazu befreundeter (verbündeter) 
Schiffe; *-V i)iä f}fo7v. 

37. borridus in, struppig, sturiüiid = wild anzusehen; die l'räpos.'^stebtj^bier 
wie im Griech. Iv ^TtXoig, insoferae die Speere, deren der Held gewöhnlich ein Paar 
führte, einen Theil der vollsandigeu Bekleidung nnd Ansrttotnng bSden. 

38. Libystidi8 = Libyeac. — ursac. Uie Alten trugen ndt VoiUehe Felle 
wilder Thiere, an denen die Klauen vergoldet; sieh v. ?i51. 352. 

3y. Crimiso gew. ex. Ein Fluss in Sicilien, hier = Fiussgott. — con- 
ceptum «anpfangen. 

40. parentum seiner troisohen Ahnen = des gemehosamen Ursprungs. — non 
immemor, gern gedenkend. 

41. jyratatur rednces, sc. esse be^'lfkk wünschen stu, bewillkommcn bei. — 
pnr.n agresti ländliche Vorruthe, lieiehthum de-^ Landes, woran ist hauptsäcblicb zn 
deuktny S. bes. v. ül. 77. 78. ÖG. 97, auch i>73, 772 ff. laetus, amieis (gern 
gegeben), «ne wohHhnend (solatur) musste diese tSr die ErscbOpften (fessos) sein. 

42. cum Coigunetion. primo Oriente mit Beginn des Sonnenaufgangs» mit 
dem ersten Sonnenstrahl. 

43. socio s! ke^^ig. — litore ab omni, wo nach v. i>69 ihr Lagerphitz war. 
VergL auch v. 660. 

44. tumulns ist der Grabhügel (das Grab) des Anchises 605, agger der um 
dasselbe sieh erhebende Erdaufwurf, hin (vergL v. 76) kaum von einer kttnstiieben 
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(tob den Troera aafgethtlrmten\ soudern wahrscheinlicher von einer natOriiehen AnhQhe 
n denken, vielleicht den v. 287 erwähnten coUes, vergl. 328 ff. u. bes. 664. 

45. Dardanidac, Vcrgil folfrt der Saire, welche Dardanos, einen Sohn de» 
Zeus (daher a saugainc divum), »Is btammvatcr der Trojaner, Gründer nud erstea 
König Troja't nennt. (Daher: TrojauM oon4i(or «reto n. Trojae Dardamu aactor.) 

46. Ein Jahreskreis flUH sieh, wird toU in der (durch die) Vofleiidnne; seiner 
Monden. An welche homer. Wendung erinnert dieser Vers? — 

47. qne v. 5. — reliquias et of»sa wie unten v 55 cinerea et ossa. — 
divini, so redet er ihn v. 80 mit sancte an; vor »einer Abreise von Sicilien weiht 
er dem Anchises, wie einem Gotte, einen hL Uaiu, und setzt ihm bei seinem Grabe 
einen Priester t. 760. 761. 

48. maestas ttbers. durch ein Snbctaat (Metapher, Ton Ihrem Anaaeben und dem 
Zwecke, dem sie dienen). 

49. acerbum, honoratum, jenes ein Trancr-, dieses ein Ehren-Festtag', an welchem 
man den Göttern Ehrenopfer (houores) darbringt. — nisi talior wegen der Unsicherheit 
cbronoiogischer Bestimmungen im trtlhesteu Altertbum. 

50. sie — TolnistiB Formel des TroeteB mid der Besignetioii, nigleieh Ansdrook 
frommer Gcsinniing. AehnUch v. 533. 

51. agerem verleben, zubringen. Oaetnlis Syneltdoche, mit dieliterischer Freiheit, 
der ^cnjrr. Genauigkeit entye^'en, statt Libycis; die (iaetnli sind ein alrikauischer Vf*lk^4- 
etamui, westlich von den iSyrteu; letztere bezeichnen hier nicht den Meerestheil, »ondcru 
das an demaelbeh gelegene Land. Die Oaetaler galten als beaondeiB wild, die Syrten 
ab ade und «awirthUeh. 

52. Kycenae Gen. Sing, statt des gewöhnl. Plor. Hier erwühiit, weil daselbst 
der erbittertfite FciTvl der Troer s. Sitz hatte. — Argolieo mari — urbe M. Feinde«g^biet 
tu Wasser und zu Land. — et urbe wo wir aut erwarten. Oie beiden durch ve getrennten 
Glieder sind exsul — deprensus, za letzterem gehören die Unterglicdcr Argolico mari und 
Qilie Mjeenae. Sinn: dicicn Tag würde ieh feiern, wem ich aneh noeh so entfernt und 
in der schlimmsten Lage mich betilnde ; nun aber, da wir nm durch die augenscheinliche 
Gnade der G<>tter fv. 56) am 6nd)e selbst ond in freandealaod befinden, haben wir 
am so mehr Grund etc. 

53. anuua vota die al^dhrlicben (am Jahrestage) Gelöbnisse eriUIlen. — 
eolemnia feierlieh, Ton ceigehnSaaig wiederkehrenden Featüehkeitea^ — pompa Anf- 
ta$f Tom Gang (Proceaslon) nun Orabe; daan paatt tiefflich das Terbom cxaeqvi (davon 
esseqniae). 

54. Rtmercm, ^ewöhnl. cxstmere aut't^itinueu i e. reichlich versehen. — dooia 
Ablativ. — suis = Uebitis gebührend. 

55. ttltro Uberdiess, noeh obendrein. 

66. mente Absieht, nmnine Willen, FOgnng. 

57. adsumus wie hftafig das griech. 7ta(fäv(u da sein, enacbeineu, sich ein> 

finden. Ueiiers. „Jet/t kommen wir noch Uberdiess znr Asehc nnd den Gebeinen des 
Vaters selber und laufen, hieber gelangt, in den befreondeteu üai'en ein." Das Präsens 
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steht also ron lebhafter Vcr^rs^enwärtigung einer Handlung, deren gilttokliciie Folgen int 
Augenblicke üo recht eniptuudeu werden. 

58. honorem wie 50 diem honoratnm. — cuncti aadi Aoeetee und die Seimgen 
•lad inbegriffan» wie r. 73 m. 900 seigea 

59. ventos, sc. secundos mr Wwterfahrft nach Italien. — velU nOge ei dem 
(gttttticben, dah. teiuplis sihi flieatis) Vater genehm sein. 

öü. posita — condita. — t'erre = tacerc. 

61. Troja geueratus Troja'8 tipriissUng; Troja personificirti ebenso auch wir: 
Dentsehlanda SShne. 

68. e«piu a Stneke ßoüv 4* 1^^«^ tuSci}!« Hool V 900. So erlegt AeMM 

I, 198 7 Hirsohe, Ingentia oorpora. — numero gehört pleonastisch zu bina, das hier 

in Verbindung mit in navis (Schiff fllr Schiff) eigentliches Distributiv ist. 

63. ad hi bete cpnlis ziehet hei, ladet ein za dem I«eicheu8chmaa8, 

64 — 70. Aokttndigang der Wettkämpfe, deren 4 Arten bestimmt werden: 
1) Scluffenvett&liien t. 114—285, 2) Wettknf n Pom 886-^61, 3) Wettschieseen 
495—644, 4) Ciitnskampf 302-484. Die Sehildeniiig der bdden lebten Kimpfe 
folgt unten in umgekehrter Ordnung (chiastisch angereiht). Daran knllpft sieli noch &h 
5. (ausserordentliches) certamen der Indus Trojüe, (ler flbrijroriK durch den Schiffsbrnnr! 
eine Unterbrechung erlitt und nirht zu Ende getülu t i,Mirie. btatt der gewöhnhchen 
Partikeln der Aufzählung ist hier mit gröüäcrer Freiheit au 2. Stelle que, au dritter 
Stelle et gesetzt, letzteres mit 2 Unterbegriffen ant — sen; also prima (dtae claasia)^ 
1p» (enrsn) et (viribus) und swar aut (iaculo sagittisque) sen (caestn). 

ß4. isi wann; si — orbeiu ist dichterische üm.Hcbicibung; wie lautet der ein- 
lache Gedanke ? — nona die rümische Sitte zur Zeit des Dichters wird auf die heroische 
Zeit tibergetragen. Am neunten Tage nach der Bestattung feierte man Leieb^iactun&us 
ud Lehsbenspiele (tct ftwüo^ aovendiale aM»Ulei«in); Ider gdit der lioielwneluiiaiia den 
Leiebenspielea voiana..— almnm (alo) bdebend, erqnickend. 

65. extulerit woher? — retexerit = enthollt, erleocbtet orbem die 
£nlflehcibc, den Erdkreis. 

6t). [triuia auf certaniiua bezogen statt priniuni. (^Ebcuso lioin. XXTTT. v. 2tj2.) — 
Tencris also ausschliesslieh tHr diese, während au den 3 folgeuden VVettkamptarteu, 
wie ana der Sddldenmg dweelben hervorgebt, anoh die Trinabier aidi betheiligen 
konnten. — pouam st. propuuani, ft^aio o^Xov, ayotm. — Ist der SebaaplatS für alle 
Wettkämpfe der niunliclic? Verf^l. v. 2Sn folg. Daraus erklUrt sich auch, warum das 
Schiffcrwcttfahrcn die erste Stelle einnehmen musste; auch au die letzte Stelle hätte es 
nicht gesetzt werden können, weil sonst der Dichter auf die gelungene £pisode von dem 
SeUibbtande und »einen Folgen hstte venioiten mfleien. 

67. pednm enran v. 891 rapide eontendere enntn. — viribus weil die 3 fü- 
genden Kampfarten vorzüglich auf Kraf^entwickelong beruhen. — andax vertrauend, 
pochend; wer Kraft niid (im Vertrauen darauf) Math hat; daher v 4G3 cui virtus 
(= viribIl^i) auiuiUäquti in pectore praesens (= audax), dann v. 499 ausus et und v. 500 
taue validis viribus. 
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68. iaoalis da noten bei der ansftthrlieheii SduldernBg der einsnkieii Wettkttmpf« 
Toni Speenrnif keine Bede ist, denn naeh de« INelitefa eigeiiem Awepni^e (IX, 672 

hic iactdo bonns, hic longe fallen te sagitta) nioht jeder, der ein tticbtiger Speerwerfor 
ist. deswegen noth wendig ein guter BofrenscbUtze zu sein ' rancht, so ist hier iacnlo 
höchst aaflllllig und vielleicht arcu zu letzen. -- in cedit prueguaut statt des einf. est, 
also melior eüt = pracstat; so wird inoedere nameatlich von der Hoheit und Miycstät 
der Guter und den Gmtem ftlinlich«r Helden gebrancht 

69. erndne (emidns von emor) eig. blutig, dann (wie liier) roh, scbrecUieh; 
eeilas (eaeetas von eaedo) der ScUlagriemcn, Kampf handsehnh , ein Paar (v. 101) 
Riemen ans rohem Ledfr, mit Blei und Eisen eingelegt (v. 40ü\, mit welchen die Hilude 
der Faustkämpl'er iini<( lailirt v. o^".4 evinctis, v. 425 inncxuit) wurden. Das Ablegen 
T. 420 exuere. — tidii im Vertrauen am seine Kratt es wagt. Iloiu. XXlll. v. 286. 

70. Adsint (v. 57) alle mögen sich einfinden. — mcritae mit Nachdruck, 
man «ie eie Teidienen. — palmae Metonymie statt? 

i 71— 108. Opfer und Leicbenschmaas (honores v. 58 et epnlae v. 63). 

71. ore favetc, f^cwöhulieii iavcte lingui«; — cv(ffiiHie solenne Formel, mit 
welcher der Priester oder dessen Stellvertreter den Beginn der heiligen Handhinff ein- 
leitet j kein ominDses Wort darf dieselbe stören; daher ist es besser, ttberhaupt za 
aehweigen (alao — dareh Sehweigen, daroli Andaeht begünstigen: rebos divinis, quae 
pabilee fiereat, nt Unrerent lingoiiy imperabetnr. Cie.). 

72. sie fatas v. 32. — ramia = coronis bei den Opfern war et Brandl, rieh 
dai; Hatipt mit Binden and Kränzen zn schmticken, hier mit der den Todten geweihten 
Myrte (v. 72), die matema heinst, weil sie der Venus heilig war. 

73. hoe Anaphora zur Veranschnnüchung det* Gan/f^n in seinen Theilen (= Alle, 
jnng nnd alt, Troer and Siculer); mit annäbcmd gleicher Wirkung iUltte anch das Poly- 
qmdelon angewendet werden können. — aoTi matnrng dik^r. et aero. 

7fi. eoneilio (▼. 43) Tenanmlnng ohne Bnaihnng. — nnltia enn uilibne 
von ^er groseen Menge, ebenso t. 289. 

76. eomltante llbeia. paeeiv (medins liogenm) ed. dnreb dae Subat (medina 

iamitlen). 

77. hic adverb. — rite nach Braueh, zu tnndit gehörig. — Ii bans gibt den 
Zweeh an, als Spende (kann auch ins verbam finit mit and aufgelöst werden.) — 
dno nach dem heilcttmniKehea Ititnal, rieh v. 7a 96. 97. aaeh v. 6a Aach Altlre 
haben wir wahraehdniieh S an denken. mero Opferwein mit Waaaer an miaohen 

war ebenfalls gegen den Braach nnd galt als nefas. — Baecho Metonymie statt \mo-j 
statt des Abi. erwartet man den Gen., wie wir sagen: zwei Beober Weines : »o III, 354. 

78. bami auf dem Boden hin jfofmdtc x*'« Hom.XXilI. 220. — novo frisch gemolken; 
die Opfergegenstäode dürfen durch keinerlei Gebrauch entweiht sein; daher III, 66 tepido 
qMuaimtift bete eehjamend Ten lauwanner lOleh. — aaero von den gAdüglen Opfer^ 
Ederen. — iaeit wir? — pnrpvreos beaendera mit der lüebenveratellnng dea Femig- 
straUendsn; daher aelbat von weiaaer Farbe, aber iauaeifain mit dem NebcnbegrüT dea 

l 
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ins Bosige spielendflii Scldiiiiiieis. Bei den Altem wurden die CMUwr andi am Gdmrt*- 
ud Sterbetag« bebintt und mit BluneB beetrent. 

80. iternm, alw findet anch die Begrttuiing zweimal statt; Aasdraek der Innig- 
keit, Komt iteram itcnimque wie III, 4d6. — recepti gerettet, sc ex Ttoia, wie das 
Folgende zeigt; sieh hes. III, 711. 

81 ncqniquaiu mit dem Ausdruck ächmeraolicheu Bedauerns = ach umsonst; 
durch dm Fulgeudc motivirt : non licuit nicht ja sollte es dir verstattet sein u. 8. w. — 
paternae Erlegung des Begriffes Vater, anf dm sieh den Sinne nadi reeeptl bezidit, 
in seine Tfaeile : Seele, die zom ffimnud (tud^ff}, Sdiatten (s^ manes), der in die Unter- 
welt, Leib, der ins Grab wandert. 

82. fatalia vom Schicksal liestimmt = data sc. fatis (iV, 225). Fini« Italos 
das Allgemeine, fatalia da» Bewundere; so I, 1 Italiam La>iniaque litora. 

83. tecum verbinde: non licuit teoom quaererc. — Aoso&ia alter Name t'Ur 
BaUa. — .qnicnnqne S'quacuoqne wo immer er sein mag. 

84b dixerat wir besser: kanm ^ als. — adytia s tomnlo (v. 93); das Grab 
des Ancbises gilt dem Aenesa wie das Heüigtbam eines Oeltes. Imis ttbers. dnreh 

ein Snbstant. ab = aus — hervor. 

85. Beachte den malerischen Rhythmus ; in der ersten Hälfte Spondcm zur Ver- ^ 
anschaulichuug des ingens, in der zweiten Daktylen zum Ausdruck der Bewcglictikcit. — 
Septem — septena, so Öfter an sweiter Stelle, ohne Untersehled Bedentung, das 
IMstribntiy; die Siebeniald gslt als hdlig. — Toinmina Epexegese xn gyros, «bidoidi 
dasH sie sich siebenmal riugeMe (fohere); die volnmina bilden die gyn. — ingens dem 
Gedanken nach mit gyras zo Tertnnden; so bknfig bei Verg. iannensis orbibns, spiris 
ingentibus, iramensa volnmina. 

86. amplexus — lapäus dem traxit untcrgeurdnet = sich anschmiegend und 
Uni^taid (labi von sanfter, ruhiger Bewegung). — placide atoo gefidurlos, Asadmek 
framdlidier Gesinnung. 

87. cui (Ibers, dcraonstr. — notao Male. — terga RUcken, Leib« — auro 
maculosus fulgor ein goldgeticrkfrr (gesprenkelter) Schimmer. 

88. incendebat schiUeru machte (umgltlhte). 

89. niUe soniehst die 7 sogen. prismatUen oder Regoibogen&rben mit iliren 
Uebergaagastnlbn, die bei Hagerer Betraehtnng so bnnt (varios) dnrebeinaDdmdiillern, 
dass man die emzelnen Nnanoen nicht mehr zu zählen TermScbte (niille » saUlos). — ' 
adverso sole wir: gegenüber d. S.; wesshalb dieser Zusatz? 

90. agmine longo in langem Znprc; longn» räumlich und zeitlich sogleich n 
üsssen, daher tandem =: endlich, zuletzt (nach längerem Weilen). 

91. levia v. 2ö9, 328, u. a. — libavit kostete das den Manen de« Anchises 
(▼. 98, 99) bereitete HaU. ~ ianoxins dem ersten ftiedliehen Auftreten entsprechend 

86). 

93. snccessit wir? — depasei aonit m der Speise^ hier vm Orte, wo die 
Speise sieh befindet 
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94. hoc maj^is nm so mehr, weil er uüuilich aaa dem friedliuheii Charakter der 
Schkiige die Yermuthung schüpfite, er habe sie entweder ele einen Schntzgeist des Grab* 
bfigels QoA S3 tanmU) oder ftr efaieii Diener dee Vaten amnuebeB. ineeptoe in- 
staarat nironit das y. 77 begonnene ^ aber dnreb du Snebelneii der SoUange anter- 
bnidieDe (v. 84) Opfer wieder auf. — honorcs Ehrenopfer v. 49. 

9ö. geuiuiu — fauittium wm iUr Accasative? Was ist zu er^'äuzen? 

96. de more wie t. 77 rite. — binaa s. t. 77. — bidens ein ächat im 
2. Jabre «eine» Alteiay wo i«a den 9 entea ZUumi 3 anafidten und dnnh neoe. Im 
Yerfailtnus n jenen ▼etMltniwimllwilg Mbr gfosee eiaelat weiden, eo daie es nur 2 Wma 
iB baben sebeini 

97. tergn acc. ^aee. ; wir = mit sckw. B. — nigrantie den Gdttem der 
Unterwelt wurdeu «cbwarzo Thiere geopfert. 

98. vi na pateris fundebat natürlicher als v. 77. — au im am ifti-xi^v Horn. X, 
37. 51. n. a. — Manis Epexegese an annnam; die Alten glaubten, dass die Manen aas 
der Untetivelt benntf k]|me% om Ton den ibnen dargebiaobten Opfetgaben zn geniewen. 

100. nee non et gebraneht Verg. gern = und ancL qnae eniqne was 
emer gerade in FlIDe besHst was einem jeden sa Gebote atebt — laeti v. 40. 

101. onerant wie stmere v. 54. ~ InTeneo« 61. — aras 86. sie waren 
nwiBk ans lebendigem Rasen errichtet. 

102. aß na Kessel, wahrscheinlich um Wasser za wärmen (zur Reinigung vor 
der Mahlzeit), wm besonders ftlr die Mannschaft, welche das Schlachten der Opferthiere 
zn besorgen hatte, sowie zur Beinigong dw dabü vnwendetai GeiHthe nöthig war. — 
ordine bi einer Beihe. — fnei p. b. malerieeb; so I, 914 eine SteDe, die interMsaat 
Ueber m vergleichen. 

103. 8 n b T n i n n t wir '> viseora Bonst nnr vom Efaigeweidey Qelutlsei hier wohl 
ancb von dem übrigcu FleiHctie. 

104 — 114. Vorbereitung zu den Wettkämpfen. 

104. exspeetata en^nt; plotdiebar Uebergang. — nonam 64 

10& lam m vehebant; vebebeat^ wober? — Phaetbon (^wi^owder Lenditende) 
Attribut des Sonnengottes, lüer — Sol selbst 

lOf; f^nm qtio ~ da hatte aebon dieKnnde — herbeigeloekt; in froher Ver* 
saauniuQg erltlüteQ sie u. s. f. 

108. Aeneadas im weiteren ^nne = Trojuioa. — pars parati Gramm. Von 
welcbea Einheimijwben int die BeÜMiUgang an den WettklmpfMi nadnreiebar? 

109. mnnera » ioiv. ^ princlpio bn Anfimi^ »entt. — ante oenlos atao 
nr Seiiaa and sogieieb am maaefaen inr Tbeihufame am Kämpft an verioduo. 

HO. Circo in medio Hom. v. 258. 273. circns der freie Raum in der Mitte 
dee Znschaaerkrei<ie«4, die zum Theil auf den das Ufer einschlicsnenden bewaldeten Anhnhcn 
(v. 113) lagerteu. — »acri weil häufig zu Weihgmhenken (am&^fiofa) für die Götter 
bestimmt. — virides also lebendige Kr&nze (v. 246. 494 539.); diese worden nut 
Binden geeehmWcfct (t. 269) nad biesaea ala aoldie Inuniaaitaeb 
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III, p«liiiae dieie «lUdtm nur die Skgw, daher pratfaun vietOfilvoB. Uirter^ 
««beide im Folgenden swiedwn eignatiichen Prelaen der Sieger und Belohuangen (Ehren- 
gaben) ftlr alle Theünehmer der Kämpfe. Welcher AuBdrUcke bedient sich der Dichter 

»or Bezeichnung beider? Vergl. Wl \]\. 247. 249. 266. 2H2. 292 u. a. 

112 talentiim Ij eiu bcHtiiniuies (iewicht (fäÄarryv die Waage); 2) dienern 
Gewichte ursprUu^iicb üuteprecheude Geldsumme; iipater iu den verscbiedeneu buateu 
TereefakdeiL — Wie viele Te]«iite luHiiiiieii nstea (▼. 248) im Vertiheilang ? Wmwd 
die hier «v^j^eiililteD mimerB bke ftr dae «fete eertameii beetimmt oder für alle? Vw- 
gleldie^ in weteher Weise dieselben später verwendet werden. 

113. et knüpft an locantur (v. 109) an ; rascher Gang der Handlung, commissoa 
und medio übers, durch Subst. — aggere von natürlichen Anhöhen von — au«, von — 
herab. — taba. Der Dichter trägt, wie öUer, das zu seiner Zeit Bestehende aal' die 
Mhere Aber; in dw beroiedieD Zelt gib es keine tabae. 

114-285. Wettkampf der Sphlffe. prima wieHom. XXIIl, 262 nftka. — 
pares die natttriiehe ConatnilEtiiMi ist: pinna certaDina inennt pares gfa?ibw remis 
qnatvor carinae ex omni classe delectae; die 4 beeten Schiffe der Flotte, die es miteinander 
aufnehmen konnten ulso — einander gewachsen; der Ertolfr liinsr, abgesehen von der 
Umsicht und Geschicklichkeit der Steuermänner und der Tüchtigkeit und dem £ifer der 
Rudermannsehait von vielen nicht vorhennsehenden Umständen ab. — Zeichne mit 
wenigen Strich«! den Sdiaaplate des Wettlumpfes: 124 procnl In pelagn (effenes M.). 

- saznm — > contra (vis-ä-vis) spumantia litora als Wendeziel; um ihn sollte gefahren 
werden; wer zuerst wieder den Hnten erreichte, «ollte Sieger sein; ausserdem ^ 129 
die meta, v. 149. 150 die Umgebung des L'f'pr'« IGf) caecA nsxs. Beachte im i'ol^aiKlen 
die lebensvolle spanucHÜc Darstellung voll Humor. Welches ist der Ertblg bin xur 
Inid, welcher Unuciiwnng tritt bd derselben ein (wodorch?) und In welcher Bdhenfolgs 
koonnen sie nn's Sei? 

114. gravis wnditig. 

116k Namen der Führer und der Schiffe; diese sind benannt nach einem am 
Vordcrtheil befindlicben Abzeichen (jra{}aaijiJOv) Wall, Tcntaur, Scylla, Chimaera. Von 
den Namen der Führer, die zu den vertrautesten Freunden des Aeneas zählen, werden, 
einen ausgenommen, die Namen berühmter röm. gentes hergeleitet Auch nach Vei^'s 
Zdt Aihrten die römischen Geschlechter ihre Namen noch gern auf die Trcijaner «uOek. 
So iXsst der Dichter nnten v. 668 In feiner Weise die hUefaiisehen Aller, sns deren 
Geschlechte des Augnstus Mutter stammte^, v<hb Atys, dem Liebling des Julus, abstammen. 

— velocem verbinde mit acri remige, wie ingentem mit tngenti nmlo, die Attribnte 
der beiden andern Schiffe folgen iu chiastiseher Stellung. — Muestheuii von ^imv^c^iu, 
gebUdeti wie Memmins von memini. 

117. a qno wie v. 128 nnde, genus, so. est s kommt — Hemmi s HenunH 
ist Nom. PIsr.} Appos^ an genns. 

118. in gentem ^e durdi ihre limtnflnhsfKgkfit riesige Gh. wir: Die nngeheners 
Ck» einen wahrra Kesenfcoloss. 



DIgltized by Google 



I 



4 



119. opus = instar chter Stadt gleich; starke H}porhn! — tn'püri versa 
dnn h das folgende terno ordine näher bestimmt, versus wohl der Huderschlag wie 
«gmeu; oacb andern = die Raderreihe. — terno statt Flor, in je ^ Reiben schrig 
tterrfnuider. — pnbes impeUnnl Chninm. 

ISl. domtti vni 117 tt. 128 gemts = gem. — 8«rgft«kiiff Centanio — 
fl^^ CSoantbas wieder cbiaflUMh. 

128 tibi Apostrophe, caerulea (bläulich) beziebt sich aaf das ganze Schiff, 
wie vorher magna, ingenp, velox. Die Meerfarbe wird bier auf das Öcbiff selbst Uber- 
getragen, wie bäafig aacb auf Neptun u. a. Meergötter (vergl. das bom. mmwondionog). — 
Die NinwD der Sebüb rind wegen navb Feminina. 

olin «— «*»WimI (ii. interdom); eomtr. quod olim Babmersnm tninidu Ü. 
tnnditnr — snbmeriniD milnv«lMch^ bedeckt — tnnidai boebgehend. — tunditHr 
wird gepeitscht. 

126. CO ras (auch canniB) Nordwestwind, sehr kalt und den Himmel mit Wolken 
bedeekend. ~ trftnqvlllo (so. mari) Unr enlMi = yal^njs ovatjs, bei rabiger See. 
tilet der Fels, (aleo nen imidilnr) ndit und ngk berm «Ii. 

128. apricis eig. (pass.) E]iitheton des Ortes = sonnig, hier (activ.) tob dem 
ailiioo loco Terweilcnden — Sonne suchend, sich sonn« nci. So auch aprici sencs 

129. metam, dem Dichter schwebt die röniische lienubahn (circus) vor, in deren 
Mitte «ich eine 4 Fush hohe Mauer (apina) b«liuid, deren beide Enden metae hiesaen; 
IB diMe mOglicbet aehe, jedoeb ohne emtmtoeaeB, bentnuta&breii, war die Ooipt- 
Bebwierigkeit. Dieser meta entspricht hier eigeutfidi der Felsen, der als solche durcb 
die aaf demselben aufgepflanzte, gleichfalls meta genannte, Steineiche bexeichnet wird. 

130. pater aufiallend weit von Aeneas getrennt. — uude — ubi st. ut inde. 
— reverti — oircumflectere umkehren, aber so, dass sie um den Felsen benun- 
fidven; alte albew Beirimwinng zu levetti. — longos won Ausgangspunkte bis tum 
fdaeiL 

132. loea, t. 139 fines genannt, in der Rennbahn carceres die SchraniteB, Auf» 
»!tf!lnn£;<«plätie. — Sorte legnal ttbera. darob Ein Wort — ipsi qae Gegeas., cetera 

iaveutos. 

133. wie beissen sie? r. 116; verschieden von ikuen sind die Steaeruuiimur wie 
T. 161, 176> 224 BCigea. — longe belebende NebeaTonteUaag. 

184 popalea bei LeidMnsplele& worden F^peitwelge gebnnebt, weil Herakles 
dieson Baum aus der Unterwelt gebracht, als er den Ccrberas hecanfbolte. 

135. oleo wie die RinL't r, die den Leib, um ihn zu stärken, geschmeidig und 
gelenkig zu machen und zugleich dem Gegner mttglichst wenig Halt zu gewähren, mit 
Oel einrieben. — pertusa homeros oleo griech. Ötructur; Grund zu nitescit 

186. inteatoque, se. sant — Intenti gespannt, aafianksam; man erwartet 
eine lebhaftere Verbindnag der letzteren Worte^ etwa wie wir aagea kQnntea: aad die 
Arne an die Ruder gespannt (gelegt), erwarten sie gespannt etc. 

137. Signum wie wurde diess gegeben? v. 1:^9, welcher zugleich wieder dem 
loteott V. 137 zur Erklärung dient — exsultantia etc. und pochende Angst erschüpit 
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die höher schlageudeu üerzea nnd gespannte Begierde nach Kahm. — landnm wie 
201 hoDor. — baurit weil tUm «M» AnfregiiDg von •nuaMendflr WiAung ist 

139. dedit aonitnm Ubers, dnroh Ein Wort — finibns t. 132. — omne« 
ivie viele? 

140. hand mora = ohne Verzag; was ist m ei^men? — prosilnere sehr 
ansclmnlich ; pro vonvärts, und zwar in die Hübe, waa im Verbnm liegt — clamor 

ermanterade Zumfe. 

141. ad da c Iis vom an sich ziehen; die Ruderer Saasen also mit dem Gesicht 
DMb dem Vorderdiea gewendet; Ubers, von den mdemden Armen. — versn in Beslebnng 

m addactis von verto. 

142. paritor zugleich, zu gleicher Zeit mit dem AnfwUhlen durch die Ruder; 
daher v. 43 ansnialeud die Wirkung der 2 Kjätte, remi und rostra. - iniindunt 
(ziehen, wtlhlen) — solcos woher das Bild entlehnt V - dehisiere abwärts, nach 
nnten sidi QÜBen» wie bebn Seeslaru I, 106, wo nndn dehiseens den Meeresboden 
sdien nisst 

143. tridentibns nicbt Uber, sondern neben einander, ein Haapt- nnd zwei 
Seite nzftcken 

144. non tarn nicht in gleichem Grade, also weniger hastig. — biiugo ^ 
bigaruti) im Kampf der Zweigespanne. (Kampf der Wagen in Sehillers Ibycusl) - - 
praeoipites in flbentflnender Eile, Hast (vgl oben prosilnere), vor Begierde vor- 
wärts zu kommen. — Beachte die doppelte Verig^iebnngt Scbülb nnd Wagen, Bnderer 
nnd Wagcnlcnker; suche die ein/elnen ße/iclinngcn auf. 

145. corripuerc ist nur ein Momeut (welcheü Verbum entspricht im Voraus- 
gehenden?). — campnm das freie, oifeue Gefilde, die Rennbahn = spatium. — effusi 
wober ist das Bild entlehnt? immissis ingis (Abi.), wie sonst biÄenis; als nSbefe 
Bestinunnng an nndantia. Die wallenden, wogenden Ztigd; wdier das Kid? (Ladewig 
eiUlht juga ^ die Jochpferd^ Kappes = Zweigespann). 

148. plausu Beifallsklatschen, fremitn Beifallsgeschrei, studiis favcntum vrrgl 
besonders v. 228 instigant st., ermunternder Zuruf der sich ereifernden Freuude eines 
jeden; ganz so ist es z. B. bei unseru Pferderennen. — vir um die Versammlung 
bestand ans lauter MMnann; die Frsnen feierten den Ebientag des Amduses für sieb, 
sieb unten v. 613 ff. 

149. consonat crselmllt laut, erbraust; volntant wäUzen, leiten den Srlial! fort 
au den cin.4chtiessendeii Wänden; collcs die Rückwand; das Ufer ist von einer bewal- 
deten Hügeireihe halbkreisl^rmig umgehen v. 110. 

15L eff ngit er entwiscfat (sie soeben ibn i^elcbsam festsnbalten) nnd entgleitet 
(elabittir) snvordeist in den Wogen, umgeben von Tnmnlt nnd LSrai der Uebrigen. 

153. consequitnr er fol^l anf üm, sncbt ihn zu erreichen; Cloanthus ist 
immer hart hinter Gyas her, v lt»7. remis natdrlich die Mannschaft ; tcnet hemmt ihn. 

154. aeqno diseriuiine lieide sind von dem Schiffe des Cloanthus gleichweit 
entfernt, also beschränkt sieh ihr Wetteifer zunächst darauf, einander sa flberflügeln 
(loeom pristem) wie die folgenden Vene dentUeb zdgen, aneb v. 138; keiner von ibnen 
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mll uatUriich. der letzte sciu. .Spaiiueuder Wecbaeli bald ist der eine, bald der andere 
bald sind de wieder einander gleich. 

ld&. tendnnt strengen sieh au, Spannen alle Kraft an. — nna mltefaiander» 
wo/.a als Epezegese iiinetis proris B»g an Bng» temntttr von raeeher Bewegong 

=s acbiei^sen dahin. 

lös. longa die Schiffe waren litnglich gebaut, daher za schneller Fahrt geeignet 

(nans longa I). 

tenebant und waren daran «a erreichen. — propiuqoabant — tewriMWt: 
nun eempellat in Proea? 

160. princcps er war der erste Und dahae victor. ~ medine {^urj^es igt 
das Meer zwisihoti dorn !f;il'eu and dem Felaen (saznm, eeopnlns), wo die meta befindlich; 
dem .Sinne narli -t ln'.vhcr, 

161. reetorem v. I7ti vergl. auch v. 22i. — compcllat luuueuüivh von 
mhiger, gelassener Anepradie; andere das zweite Mal, 167 enm clamore. 

162. qno entspriebt ganz dem deutschen woza? ebenso t. 166, ^ dexter wie 
diversn» (v. 166) Adj. st. Ai\\. — abis rechts ab, vom Ziel, dem Felsen weg. — 
gressum cursum — hac natttrlicb unter Haadbewegung naeh dem Felsen zur 
Linken hin v. lö^. 

163. Utas anta, was thut Meuötes? ▼. 164. 166. — sine = lass {i'a). — 
laevas wir: zur Linken. — stringat wie t. 170 radit nahe daran Idn&bm. 

165. caeco pass — v« rborgen t. 108 saxa latentia. — detorqnet weg vom 
Felsen ii»it «lern Stenerrmlfr, d Ii. er sftztc fnrt, wn? rr licironnen. 

Itjti. (Ii Vernas in entgegengesetzter Kiehtuug aln du solltest. — itorum revo- 
e a b a t riel er unu /.weiten Mal i^von neuem) wieder. — pete saxa uocb bestimmter 
als vorher. 

16Y. revocabat beaehte das Imperfekt, während er noch rief, sieh da sieht 
er aelion, indesd er ängstlich unbliekt, wie Weit doanthttS noch entfernt sei, diesen 
hart hinter sieb (instantem tergo 

168. pro p iura sc. saxo die nähere (linke) Bahn am Felsen; so ist er zaglcich 
intcrior (melur nach innen zu», Gym exterior, au^nerhalb der Bahn (Uwvnm iter) des 
Cloanthns.' 

160. qne — que einerseits — anderseits. 

171. praeterit wie 156. tntn weil ki.'ine noHilir mehr (Irohf wie dor Fels 
(metis rclietis) mit seinen Kiippfn meiis I'lur. wühl au« GrUudeu des Wohlklangs. 

172. tum vero da volicudt*; worüber war er schon vorher erbittert und was 
steigert seine Wath jetzt aufs höchste? — ossibns st. in; die Knochen als der Sitz 
des Markes. 

173. segneni verdient Menötes, strenggenommen, diess Epitheton? — decoris 
sni der eij,Tnen Wttnle V als jüngerer f invpnis 172 — senior 179), 2i bei solcher Gelegen- 
heit, 3j 90- leidenschaltlictie That. — Beachte den doppelten Gegensatz sui — soeiom und 
deeoiis — salntis. 

175. ab alta also hoch hinab. 

8 
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176. rector 8c. gubernaculi, luagititer, sc. oautarum ^virorniu) der Mannschaft. 

177. qne ~ qve gletehieitig. — - clarttm torqoet stMieit ad litora (Gegeos. 
m 16&) » laxa, zum Ziel zarück. 

178. gravis (nähere Bestinimnng zu petit = schwerfällig) aus den r. 179 
bezeichneten Grlinden. — rix tandem nach langer Zeit und ai^;e«ehtet grosier Aa* 
strengung kaum. — redditus wir? 

179. Bcnior schon bei Jahren; von Vengil gern gebraucht, v. 409. — flaene 
triflUBnd, M. aqua; in veste 87. 

180. petit klettert; er hat MUlie (gravis), hiuauizukomineu, da ihn das Alter 
hemmt und da.H triefende Gewand Die Wirkung dieses koniiscLon Anblicks bczciclinen 
die beiden folgenden Ver.'^e. — rinere an welches .Sprichwort erinnert diese Scene? — 
uatautem im Voransgeheudcu mclit erwähnt j denu petit iu diesem äinuc ^.u lassen, 
verbietet smnma. — reromeatem v|pL die aehlhie Stelle Horn. Od. V, 319 folg., daseibat 
du oQoinatopdieebe i^intvat». 

183. Muestbei gr. Form st. Mnestbeo. — morantem wodurch bewirkt? vgL 
auch V. 224. — ante locum gewinnt zuerst (also ante sr eoni temporal) Raum, 
Terrain, freier = einen Vorsprang; oder ante locuui den vorher (lokal j befindlichen 
Platz —^iocnm priorem 156? — praeennte flbers. „mit" od^ „tun", carina Kiela» 
SefalflUlnge, parte „^vi** (mit) um einen Tbeil. 

187. premit streift, hart (dicht) an ihr. 

188. at MnestheuH führt, indem er alle Kräfte der Seineu aufbietet und zugleich 
vom Glucke ben^fln^tiget wird, einen gewaltigen Umschwung herbei 

18y. insurgite v. iö. 

190. He et er ei soeii ehrende Anrede, in der zugleich ein Sporn zur bUcheten 
Attitrengnng liegt; aach jetzt lollen aie sich Hektor's würdig erwenen; daa gleiche 

sucht der Dichter durch das folgende quos delegi comitcs zu erreichen. — sortc suprema 
zur Zeit der Eroberong und Zerstörung, wie 11, 11 aupremnm biborem u. t. 324 
summa dies. 

191. promite wendet an, zeiget. Glaetutia Syrtibus v.51. — aai Gebranch 
gemadi^ s. Anm. zu :d6. — Halea ein Voigeblige im Südosten Lakoniens, gefUurlich 

zu umaohifTeu ; spricbw. Maltm de xe^iffas httla^ov oueodt [Haleam legcun (pa^sirend) 
qnar ^^nnt domi obliviscerej; daher aequacea ttud^ae dittngende, tobende Wogen 

= Wogenged rillt -je 

193. Jonioque mari der Dichter zählt dio bcliauplätze, wo er bereits ihre 
TbMtigkcit er])robt, in nmgekehrter ehronologlseher und topographischer Reihenfolge auf. 
— Ueber den Sturm im jon. Meere aieh III, 193 JL , 

194. non iani ntimlicb %vie g^eldl Anfiuigs; dazu ist es jetzt zu apllt — 

primn den cmten Pliit/.. (\. 338 prima tennt er behauptet, nimmt ein die erste Stelle 
%'ollstHndig V. i^5>< ver^'l. auch v. 346) ebenso wir: das Krste haben, beknninien : dazu 
tritt als nähere Bestimmung neque vincere certo. — peto Mnestheus wir gebrauchen 
bei folgendem Namen die dritte Person. — qnamqnam o — Aposiupusc, Ausdruck 
heftiger Etrqsiung; erglnze „es ein gar so stisses Geftthl wAie, Sieger zu sein"; doch 
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etc. die Worte dienen Verses spricht, wie schon die Apostrophe Neptune zeigt, MncAtbens 
fUr sich, nicht zo den Genossen, so das« v. 196 den GegeoiMtz zn v. 194 bildet — > 
eztrettoa mit Nmehdrook Tonuigestdlt. — pudeat mßox^amfsB die Sdunach bnt 
UM maden. — hoc vineit« liierin = imoweit wenigstena flkget, also ein Sieg 
wempteiiB Uber den letzten, vcrgl. v. läö 150. 

197 ncfn': Sthuiaeli, Seliande, die den letzten trifft; Gegen«, v. ?ni 
19H. aerea — aerata erzbeschla^^u, vorne am Sohoabei — ras tu ä wuchtig^ 
mit aller Kraft getUhrt. 

199. eolnni enbtrahitnr, der Meefeaspiegel ^ es fliegt gleieheuii tttter dem 
Meere dahin, halb dichterische Uct)ertrcibung, halb riehtig, wenigstens bczüglieh des 
Vorderthcil», vcrgl. v. 140 ff. Aehnlicbe Hyperbeln geliraiiebeji auch wir von ansser- 
ordentlicher Geschwindigkeit. (Auch Horn Will, v. öOö Hicgt des Diouiedes Wagen 
mehr als er läuft; daher das Wageugeleise im Staube kaum sichtbar. — artus besonders 
die BffiMt wd die ober» Extremiflttea, ora da« Ende der LAftrMure uaeh obMi, aiao 
Baehen- and Mundhöhle and beionden die Lippra. — anhelitna ereber knraee, raaoh 
auf dttander folgendes Athmen, Keu( li> ri 

200. quatit ganz der Natur der S.uhe entsprechend, üieeelbe Erscheinimg 
beim Caestnskampf v. 432. — rivis «itarker der Deutsche — ? 

•201. ipse Caans «kr Zufall selbst schon, abgesehen von ihrer Anstrengung, 
dnrdi die sie es wohl auch «rlanc^ bitten, honorem v. 197. 

202. farena «nimi voll «munniger Haet, auieer dch' vor Furcht, dase ilmi 
Mmestbeus vorkomme. 

203. interior wie v. 170. — spatio iniqao an einer geiahrlichcn .Stelle, 
nämlich saxia procnrrentibus gegen die Obertläche des Meeres, als Spitsen des Meer- 
gebirges, dessen höchster Pankt der Fela (v. 124. 180) selbst iai 

204. haesit bes^hnet das PlOtslidie uid Unerwartete stSricer als haeiel — 
Beaehte den Weehael im Ansdrock ihr Klippk in diesem nnd dem folgende Verse. 

206. crepoere wie v. 209 zeigt = zerbrachen anter Krachen. — obui.xi 
dagcgenge«temmt. — illisa festaufgefahren. — pependit maieriseh; ähnlich 1, 106, 
wo ein Schiff beim Seesturm auf einer gen Himmel emporgethünnten Woge hängt. 

207. consnrgnnt aufspringen. — morantnr verziehen, halten inne (nämlich 
im Rndeni). 

210. acrior noch mehr eimnth^ 

211. agmine Ruderscbla^. — ventisqtie vocatis erbeten, hier — seiner 
Bitte entsprechende, also günstige; es durlten also aucli die Sepel benützt werden; vgl. 
V. 281. — pro na frei, ungehindert; dazu tritt epexegetiüch aperto pelago, die treie See 
imd das offene Meer, wie oben 171 tnta, wo kdne Klippen, also aneb keine Gefahr 
mehr ist — decurrit segelt einher, sehiesst dahin (ittm Strande von der hohen See). 

213. colnmba wie die Felsentaube fcol. livia), die ihr Nest in den Felsen- 
höhlen, besonders des Mittelraeeres, baut and sehr nchen ist 

214. dulces nidi weil die Jungen darin sind, oder nidi (Metonymie; tUr die 
Jangen selbat 

»♦ 
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215. 1er tu r enteilt, Nebenvorstellung volaus im Flug; dazu treten näher be- 
stimmend die 2 folgenden Momente: gleich enfangs liefdger FUlgdsditag in Folge der 

Angst (exterrita), dann ruhige» Hingleiten, ohne auch Wir die Fltlgel zu rllhren (ein Bild, 

das wir ja täglich zu sehen Gelegi iilii it haben). 

2 Iß. teeto mit exterrita verbuiulcn, dem obigen »pelunca comniota entsprechend, 
wäre temporale Bestimmung; andere ia^i^en tecto lokal, am Felsen; dann muss exterrita 
als kanMle Bettlnimtiiig zu pltMMwn dat gefuet werden. — mox henindi, sodaim, lOher 
erklärt doreh afire lapsa quieto, wie sie eich sicher flihlt: — alas in welcher Stellnng 
sind die FlUgel zu denken ? 

r:i«lit die fllt^siire T?;ilui liiiistreift, von leichter Bewe^un^ v. 170. 

i^l>', I'ristis. also olme ireuido^ Ziitbun, ohne die Thiiligkeit der Ruderer. 

— ultima da» ausserste vom Halen au». — t'uga (%vie aul der Flucht) in aller 
Geschwindigkeit 

219. Impetus ipso rkr Mosne Anhof (akttrt sich ans T. 197 folg.). Wo ist 
im TOiangehenden Gleichnisse das tertinni minparationis ? 

220 Lieberraweheuder Erlolg seiner Austrengnnpcti ! alto Anm. v. 203. 
deäerit lässt znrUck; in scopulo wie oben 204. 200. iuctantem mit demaelbeo, 
der ihn gleichsam festznhalten sucht, ringend ; lebhafte Ansdmckswdse. 

221. breria mit oder ohne vada =s Untiefen. — frnstra natOrlieh! Wer 
hätte ihm auch helfen .sollen? Doch nicht .-«ein Nebenbuhler MncNtheus! 

222 Komischer Zug; er macht trirmlich .Stadien, wie er loalLammen iLüune, zomal 
fractis remis. — currere = regeln (so curäus). 

223. Gyan ipsamqne wie v. 218. 

224. conseqnitnr holt ein. — magistro v. 176. Also verstand sich Oyas 
nicht Bo gut auf die Kunst. 

22b. solus allein und ihm Ii dazu hart am Ziel fTIafcii) . 
22*>. petit ihm setzt er uacb. — urguet ist ihm auf dem Nacken (ad- 
nixuä causal;. 

227. ingeminat intrans. 

228. stndiis t. 148 ermunternder Zuruf, wie histigant seigt; worin dieser 
bestand, ist leicht zu denken, wenn man sidi die Reiche Situation \m einem Pferde- 
(Itennra vergegeuwärtigt. — fragor der Lärmen; dazu noch der vei-8tärkende Plural 

220. hi — hos *>} iiFv — f. 5 wer ist mit hi u. ho» bezeichnet? — indig- 
nantnr halten es tUr unwürdig, sind empört darüber, das& sie verlieren sollen.. — pro- 
prium der ihnen bereits so gut wie eigen war; decus der Ruhm des ersten Platzes. 

— pa'rtum nnd die damit gewonnene Ehre. 

230. paeisei dm Leben ein<«etzen. 

2'i^ snccesstts (t. 210) alit verleibt Kraft. — ridentnr, sc. sibi, weil sie 

zu können i^laulK'ii. 

232. aequatis rostris = prori» wie v. 157; also gleichzeitig miteinander. 
283. Nur die Hilfe dar GVtter, die er ftemmen Shines und vertrauensvoll aamfi| 
rettet ihn noch; ausserdem bitte ihn Muesdieus vielleicht noch erreicht. 
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S34. fndisset pr^ces = preeatns enei — In Tot« die Götter znr An- 
nahme der Gdldbniflae laden; die Aiuiabme setzt die ErfUllang des Wunscbos TOtaVB. 

Die Götter nclmion niK'h v, ic da.s Folgeudo /eigt, soinc GeltJbde an, d. h. sie gewähren 
seine Bitte, wodurch Mue^tUeus zur £rfUlltuig seines Oelttbdes verpflichtet (voti reus 
V. 237) wird. 

335. imperinm I, 136. — enrro tmn. dareli&liren (t. 318). 
236. candcntem blendend weiss; den CMttern der Oberwelt worden weiMe 
Thiere geschlachtet; ein weisser Stier galt als das vomehniste Opfer. 

238. porriciam die Eingeweide, sonst anf dem Altar verbrannt, werden hier 
ftir die Götter des Meeres ins Meer gestreut; ebenso streut Aeneas bei der Abfahrt von 
Sicilien (v. 775 folg.) die Eingeweide der Opferthiere in die Sniiftttlli und gieast Wein 
ftb Spende hinein. 

239. imis flnctibu^ wo die Meergnttcr ihre Bebansangen haben. 

240 Ncreides die Töchter des Meei^ttee Neren«; Phorkos, dessen Bmder; 
Panopea, eine Nereide. 

241. magna als Gott. — euutem auf cum (v. 239) /.u beziehen, wie oben 
r. 218w 223 die Fahrer in erster Beibe genannt emd; fm folg. Verse ist dann ille statt 
lila IQ lesen; andere verstehen eantem vom Scbifl)». 

242. iiupulit gab einen StosK, trieb ihn an. — noto - sagitta me bezeieh- 
nen wir diese Geschwindiirkcity vj?l. nnten v. 310 vom Wettlauf zu Fnss 

243. fugit schiesst. — condidit der Wechsel des Tempus bezeichnet die 
msehe Anfebumdeffolge. — alto weil vm selifltzcmden AnhOheo nmgebein. 

244. tum, nlmUdi naeb der Ankauft der 3 ersten Schiffe; anfTaUend ist, dass 
die Bückkehr des zweiten nnd dritten Seliilfe.s mit keiner Silbe envühnt ist (gani nn- 
vermittelter IJebergang). — satns Anrhi'^n, wie wird Aeneas sonst noch genannt? — 
cnnctiH die ^'esnnunte Mannschaft der 3 Schiffe; ebenso v. 20» omucs. — vocatis zur 
Preisevertheiiung. 

345. magna pr. voce dnrob lauten Heroldsraf; am ansgiehigstm sind die 

hellen Stimmen; daher bei Horn. Xtyo^^oyYot x^'^txeg, ayoQrjtai u. dgl. 

246. lauro Lorbeerkranz, den nur der Sieger whftlt; ebenso erhalten im Wett- 
lanf zu Fuss die 3 ersten Oliveukränze v. SfW 

247. in navis (v. U2) tHr jegliches Schiff, daher temos. — optare wir: nach 
Wahl. — magnnm grass nnd daher sehwer. 

849. addit nimUeh ausser dem Antbett an den Oeschenken tat die gesannnte 
♦ Mannseliaft — lionores Ehrengaben, wie das folgende zeigt. 

2äO (• Ii 1 a ni vs ein weiter, wollener (eig. griech ) Mantel. — a ti r a t a golddnrchwlrkt 
oder goldgestickt, also - auro pietu, disiiucta. — pluriuia leieh. breit. 

251. Meliboea von der Stadt Meliböa in Thessalien, durch ihren Purpur 
bekannt. — purpurn Pnrpnrstreifen oder Saun. Haeandro dnplici der Miander 
(Bfeindn) wiirde dnreb seine groesMi KrOmmnngen apriehwOrtlieh ; die breite Porpur- 
einfassung der chlamys lief also nicht in geraden, sondern in gewundenmi, gleiohsam in 
sieb selbst suirllckkebienden Linien (gleich dem Laufe des M.) ringsherom. 
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252. intextasque and eingwliokl — jagt ; wir: u. eingestickt oder in Stickerei 

dargeiftellt ist der k. Prinz, wit; er u. s. w. — frondosa reiclibewaldet, also gtUMlif 
fUr die Jagd; anschatüicher das hum. Epith. üvoatqnXlog laubschUtteliid. 
2ö3. fatigat Metonymie, Wirkung st der Ursache. 

254. aeer, «nhelanti Anedmek lebemvoiler IHunteUang; Ganymedes iit also 
Sil Fdh jagend «i denken. <— praepes jSh henbsdiieieeaid. — ab Ida, nimlieh npait. 

' 855. sublimem st. in sublime. — Jovis armiger = aqaila, weil er dos 
ZeOB Blitr.p in fseinen Krallen trä(j:t. So lieisKt dt r Lieblingsvogol des ZttO» (bei Ov, 
Met. 12, r)60) volucris, (|uae lulmiua cur vi« Ferre soiet pedibus. 

250. palmuü teuduDt um Hilfe flehend (vergl.ll, 405 ff.); oder unwillkürHch, 
$m ttatnitidmn Drang, als ob sie den gewaltsam Entrissenen nurtteklialten wolltwi? 

257. enstodes, wegen seiner Jugend, t. 852 pucr; so bat auch Jnliiis 8. 
castos V. 546. — saevit ^vtltllcnd Hcballt, latratns das Gebell, Gebelfer; neqnid- 
quam gehört auch zu tjaevit. — Eriaiiht uns die L)ar>itellnug des Dieiiter.s ein einsiges 
Gesammtbild anzunehmen oder wie viele Abtbeiiungeu haben wir tu denken? 

258. at deinde aber dem sodann, weldier, A. a. 5. — virtnte TBchtigkeit 
359. trilix (lieinm der Faden) dieiOdig oder dreidriUitig, was StKrko und 

SebVnbeit erhöhte. Den materiellen Werth des Pansers erhöht noeb die Erinnerung, die 
»ich an ihn knüpft. Der gewaltige Demoleu;« hatte ilin getragen nnd Aeneaik seltist 
erbeutet. Isähercs Uber dieses Erciprniss ist nicht bekannt. 

260. loricaiu, aucb Horn. XXIII, 560 erhält der Sieger einen Panzer. (YergL 
flberhanpt die bei beiden Diebtem Iwi diesen «^la erwihnten Preise nnd Ehreagsben.) 

261. alto da.s bom. tunvg oder i»m6eig, windumsttlrmt. 

2fi2. dnnat babere v. 24)^ u. a. — viro decUH dem Helden zum Schmuck 
(wegen s. Schönheit) und zur Wehr (wegen s. FestiglLBit) im Kriege. — in armis s 
in hello. 

263. famaii dtfctnavttS' 

264. eonnixi eonceasiT, Ansdmek höehslw Krafkanstrmignagy damit sie der anf 
ibrm SehdtMrn nheade Panzer nielit niedetdrllckte. 

265 cur SU mit agebat (sc prae 9e> zu verbinden { GogeaslUKza? ebenso Qeorg. 
III, 401) cnrsu agitabis von der Jagd; vgl. v. 253. 

2tj6. geminos also ein Paar; anch bei HonL v. 667. 885. — cymbium Art 
Becker (tiefe Sehale), einer cgnnba (Kahn) an Gestalt ihnüsii; wie vide cymbia? gendnos 
gebSrt wohl auch bielier. — aspera signis = mit erbabennt fiOdetn. 

268. Jamqnp adeo nnd sogar schon — als erst. # 

269. taeniis (Synizene!) puniceii* die um die Kränze geschlungen waren. A.v. 110. 

270. saevo belebende Metapher im Acyectiv; der grausame Felsen liess ihn so 
lange niebt los (mnita arte vix IbnHdi 178); 220 Indantem. 

271. amissis nlUiMr bestimmt dnreb das fdrfgmiAe alqne ordine ote. s und in 
Folge' dessen auf efaier Seite gellttunt (anf weleker?). Vgl v. 202. 

272. agebat neben ibaat (?. 269) snm Ausdntek der GIeiobaeiti|^Mit nnd 
I Langsamkeit. 



873i qnalis entsprechend v. 280 Ulis. — deprensas (r. 52) ttberraaeh^ 
angretroffen; sie merkte die Gefahr nicht oder zu spät, m dass sie nicht mehr entfliehen 
konnte. — v!ae agger der StraBsendatumi agger wird yon kiluatlicher und natürlicher 
Erhöhung gebraucht. 

874. obliqnim quer, sehilig» der Brdie d«8 Sflckeiii nadi, — gravU enSmt» 
aii%ec8ct; ietns der Wurf} dasa diaaer ebenAIta giarb war, erkttit aieb a»a graTia Tiator 
TOD lelbat; dieiiso v. 387; aaxo verband, mit lacerom; sn qne A. t. 5. Andere erklären 

saio frt. in saxo = in a?^g^re; dann Icann ictu fOTvohl vom Wnrfc mit einem Steine 
als Toui S('bla?e mit einem Stocke (Georg. IH, 420) verstanden werden. — longo« 
ganz der Natur getreu, Aufdruck der Anstrengung, loszukommen. — lugicm» bei dem 
Tmaehei an eatflielicn. — nequiqnam an dtt — ardena oenlia tt aidentibna ocnlia 
wie n, SlO. — eollam Naeken, an den fAA der Kopf unmittelbar anachlievt 

278. retentat wie v. 164 tenet — alzari ateb anstenmen, empoiaibeiten ver- 
mittelst der nodi — voltmiinibtis. — in sna raemhra — in se ipsnm rolvcntcm. — talis 
ganz so das Schiff, remif^io mit den Rudern; reniigio betont; Gcgens. vela; vela tacere ' 
die Segel hissen; der Wind wehte also (v. 281), wie auch v. 211 zeigt, landeinwärts, 
dem BafiBD an. Sinn: wie die SeUange — lo bewegte aidi daa Seblff Termiltelat der 
Bnder (= nodia) nur langaam Torwlrta nixantem); jedoeh hieat ea die Segel nnd 
llnft ao mit Tolleii Segeln in den Hafim ein. 

282. pro mi SSO wo; vgl. 70. 247. (ebenao 305. 365); worin bestand abo die» 
monns für ihn und »eine Leute? 

283. servatam — reductos Ubers, durch äubst. 

284. Olli dien iat die Ehrengabe (v. 249 bonos genannt) tUr ihn allein. 
opera Ißnervae, %tt dieae Bind [^rinnen, Weben, Sticken (aen pingere, t. 252 
intexere); Ovid. Hetamorpb. „Aradine". — band ignara wir? wdehe F^gnr? 

885. gemini nati die ala kflüftige Sklaven den Wexih noeb erhllhen. — aab 

ttbere wir: an der Rrnst. 

286— 3<il. Wettreunen zu Fukh (liimi. XXIII, 740—797) 

286 — 290. Veränderte Scene tllr alle tblgenden Kampfspiele; eine Wiese (gra- 
miuens campus), von waldgckrönten Htigeln ringsumschlossen; letatere bilden mit ihren 
Anhaben die tenraasenfOrmig anftteigenden Sit»taftn (eavea) eines (natOrliehen) Theateit; 

die Wiese entspricht der Orchestra oder Arena des Theaters (v. 423) ; in Mitte dersdiien 

ist der improvisirte Circus fttr den Wettlauf. (In diesem ll;ni;i' l^efand sich, wie wir aoa 
v. 32S ff)l^' ersehen, auch da.s flmh des Ancbises, bei welchem die v. 96 folg. erzählten 

Opfer zu Ehren desselben d u i.'^(?hr;u-iit worden waren ) 

286. misso = liuiio v. Wö; dazu vergi. v. 362 und Überhaupt die Form der 
Uebwgttnge von dm dnselnen S|ddra an einander. 

287. eolli bna — ailyae WSlder auf (eig. Tenmttelat)Hllgeia» bewaldete Htthen. 

288. theutri Metapher; die Anhöhen werden als das wirklieb beaeiehnet, womit 
sie im vorliege nden Falle bloa Aehnlii^tkeit haben und wozu sie dienen; elienso unten 
T. 340 caveae ingenÜB. 
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289. circas die Rennbalm, der Ar den WettlMf m Fum bestininito Plate. — 
mnltis cum millibus v. 75. 

290. consessum in medium in die Mitte der Versammlnug; in der gleichen 
Bedeutung kehrt eonsessas in ansenu Gesang noch jsweimal t. 340 u. 577 wieder. Das8 
Aeneas in der IGtte der Versanunlnng aass, uSgt «nch v. 303. — exatntoto, sobit 
gebFuoht, ist eine naUtrliclieErhttliiing; «aehAceBtes hat hier, gewiss an der Seite des 
Aeneas, auf dem grtlueudeu Rasen Platz genommen v. 3H8. 

2in. qu i Co rt e VC I i nt, sc. contondere ; denn pontftitlcrej^ehörtzninvitnt wie v. 486. 

292. pretiis — praemia jenes Belohnungen, Geschenke, dieses eig. Preise, 
(v. 305. 308.) 

293. nndlqne nBmlicb von aDen Seiten des Theatemmdee (der carea). — 
mixtiqae Sieani die bei allen folgenden Spielen betheiligt sind. (Mit welchen Erfolgen?) 

2i>4. Nisns et Euryalus das edle Freundespaar, dem der Dichter in der 
schönen Episode IX, 17B — il'i ein unvergängliches I>eQkoial gesetzt. — Welche andere 
Freunde«paare waren bei den Alten gefeiert? 

296. forma IX, 179 quo pnlehrior alter non fiiH Aeneadnm. — viridi Metapher 
statt — ? woher entlehnt? anch wir gebnutehen sie bftnfig. — inventa IX, 181 ora 
puer prima signans intunsa luven ta dah. v. 296 pncri. 

nniorp pio (rein, züchtig), die Mch besonders v. 334 zeigt. 
qu*»r um alter ist chiaHtiHch :iii;j:<'reiht; (was ttlr Land^slentc waren also 
beide'?) Sic soUeu vom i'riaiuossohne ileleiiot<, m welchem Aeneas auf der Faiirt nach 
Italien in Eptnts (Vif 294 ff.) kam, diesem ab Begleiter mitgaben worden sein. 

399. Tegea feste Stadt in Arkadien, deren Einwohner dnreh ihre Tapferkeit 
bekannt waren. 

800. Helymus wo haben wir ihn schon kennen gelernt ? 

301. assueti silvis daher gewiss auch rilstige ausdauernde Läufer (323. 339). 

302. qnos fama eto. also unbekannte nnd unberUhmte Kamen. 

303. mediis zn v. 290; sie mnatanden ihn halbkreisföimig. deinde das ton- 
lose „dann." 

304. hacc = tw)«; aecipite — advertite hiSret nnd merket anf in der 
Freude Eures fiorzfn« 

305. h o c wie vcätro. — noudouatus a;'/(;»aro«; ; eine Gabe erhlUt jeder, Preise 
nur — ? V. 306. — abibit «oll; vergl. 309 (accipient, neetmitor), besonders 3tOL 313. 

306. bina ehi Paar. — spienla, eig. Spitzen der Pfeile oder Wartbpiesse, 
dann diese selbst — Gnosia von Onosns, der alten Hauptstadt Greta'», also = Cretlsche; 
die Creter galten al^ die besten Bogenschützen und 8peonvf rf'( r; atich wnclisi daselbst 
das beste Kohr zu den Schäften. — levatns, levis glattbliukend, fnokclnd, in diesem 
Gesang von Verg. ötters gebraucht 

307. eaelatnm eingelegt, versiert an der Handhabe (Schaft). — bipennis 
(eig. doppeltgeflilgelt) se. setfaris, Doppelaxt, als Kriegs waffe der Amazonen b^aiint. — 
onus diese eine Ehrengabe sollen Alle erhalten. 

308. praemia (aosser den honores) und einen OUvenkranz. 
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309. flava , $en*9^$ llo^of »a^is bei Aeacbyliu. 

310—315. Aaf7.ahlnng der PreiHC. 

BIO. phaleris Stirn- and Brustscbmuck, theils aus Silber, thnh ^ns Elfenbein, 
oft mit Purpur gefUrbt (Horn. .11 IV, 142 rra^iov fft^ihm ^:rjuov, daher .sehr wcrtbvoU, 
xttOfiog i/' Inntfi iXarrjQi' re xrrfo^", eiu ayukua (nufti^Xiov Kleinod) filr einen König). 

311. Amazoniam (betont) wie Ilm die Amazonen tragen; plenamque und 
noeb dam voll; Tbreieiis, weil die Thraeier vortligücbe Bogeoscbtttien waren; 
beides zum Ausdruck der Gflte und Vorzflglidikflit. — lato auro balteas mit brdter 
GokLstickerei, also werthvoU. — tereti gemna llngUch nuid. — snbneotit unten 
susammenbUit: s. I, 492. 

Ö14. Argolica st Oraeca Uberb. VergL v. 52. — bac, wenn ricbtig, biuweüend 
auf den Hehn, wttbrend «in solelier Naobwels bei dem 1. n. 3. Fraise nicht stattfindet 

31& loenm eaplnnt SteUnni^ nehmen, antreten^ idbnliob in den earoeresy an 
deren Schwelle sie sieben ?ei|^ v. 316. — repente zn corripinni 

316. audito (Ibers, durch eine Prftpos. — corripiunt spatia sie ergreifen 
mit Hast — enteilen naub der otfuucn Bahn und verlassen so (dadurch) die Schwelle; 
spatinm der fnanie zn dnrohmessende Baum v. 325. 327. — effasi nimbo similes 
B entströmt einer Stnrmwdke gleichend, d. h. ne sfaid nnmittelbar naob dem Ver* 
fauseu der carccrcs so dicht beisamnu n , da«s ti» eber rasch hineilenden Stumwdke 
gleichen, so auch bei lloni. rftfoc dichte Schaar; andere erklären nimbo: einem Sturz- 
regen gleich, so dass sie nicht als kompakte Blasse, sondern iu ihrer Vereinzelung hinter- 
ond nebeneinander ersehieneu. - ultima tsignaut, sc oculis, sie fassen das Ziel (das 
finde der Bennbnhn (nltimn spatia) scbarf Ins Ange; so Horn. XXin, t. 323 ow t^' 
ofOQw. — VergMcbe die Sobiiderang des Wettrennens zn Fuss mit dem Scbiffenrett- 
Miren und notiere die gleichen oder ähnlicheu Momente und .Viisilrflcke. 

318. primus abit (v. 151), nemlich ans der wolkenartigen Masse. — corpom 
bei den Dichtem häufige Umschreibung. 

319. cmicat wie 337 enteUt (blitzschnell); so emicare in Utas VI, 5 aas Land 
springen. — ventis — Iniminis alls welebe Tenrandten Bezelehnimgen •vsser' 
erdentlicber Schnelligkeit fast der Deutsche ? (Auch Schiller : „Sohndler als des Blities 
nSgel etc."), — Die Kunst stellte die Blit/.c liilufig geflügelt dar. 

320. proxiniu.s longo intervallo: der nächste, obwohl nicht nahe; so bei 
Cic. Brutus c. 47: proximus, sed longo intervallo tarnen proximus. — Beachte den 
Sponde?M am 5. Fusse, wolil znr Venimdichuag des Abi^des. Wsram ttsst der 
Diofaier den Kims (wie befan SehüTerwettfidiren den Gyas) snftngs dnen so grossen 
TtwqurDug gewinnen? 

321. post sc. cum, also lokal wie 822 suh ipso, wShrpTid de in de temporal 
wie 322; sub ipso, also hart, uumitteibar hinterher; ebenso sub von der Zeit: 
mmittelbar hemaeh v, 394. 

828. qne eeee dienen znr Erbttbug der L^hafUgkeit, das rssdie Auf* 
sinsndcrfolgen (volat!) auch äusKerlich versinnlichend. 

m. terit streift (ibnUeb Horn. XXm, 379 fdg., bes. 763 folg.). 

4 
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325. hamcro Datir, tho wessen Schulter? ^ «npersint nllmttch bis snoi 
Ziel, wenn also iif»eh eine grOisere Strecke zu darehmessen wäre; aber 327. 

320. trantscat clapsns prior etc. dlirfte er wohl, ihm vorgekommen (der 
erste geworden), ihn tibeiilügelii oder ihn wenigstens bestritten (uncntsphipden) hinter 
sich lassen, d. h. ihm gleich kommen; ambiguum (Gegeus. zu transeat) lät Miuc. und 
Steht in paae. Bedentnng: Vergü» Vorbild war Horn. XXIIL 383 xo^ mv TtaQilwra' ij 
a|pifM}0aror S9tjK». anch eben da 627. 

327. cx tremo flbers. dureb ein Subst. — fesaiqae A. zu v. 5. — 8ub gegen hlo, 
in dieKähe. — adventabant von der begonnen^ aber noeb lUToUeodeten Sandlang. 

328. Icvi glatt, hier? 

329. iui'elix Ausdruck dci» Miticidcd „der Arme". — ut forte wie es eben 
B das eben; forte zo foau und damit aneb an madefeeerftt zn besiehen. ^ fneoa 
Partleipi bnmniD verbinde ndt vudefecerat Veiigil sagt itireends ftindere hnrnnm, sondern 

bumi. Das Gleiche gilt von allen Verbig der Bewegung. Zar vergi. v. 96. 97. 101. 

Es hatte also an dieser Stelle , iialic dem Ziele, wo Aencas sass (wie das Folgende 
zeigt), auch das Opfer für Anchises stattgefunden. Die gleiche Situation im Wettlauf 
bei Hom. XXOI, v. 774 ff. 

331. iam ovans Relativsala! p res so aolo Ornnd sn band tennit; der Boden 
war zertreten und dadurch ^«chtlli^dg; darom konnte er «eine Fiteee, einmal wankend 
geworden, nicht mehr erhalten. 

.332. titubata wankend geworden, r. 29 labitur. — ipso gerade^ unmittel- 
bar, mitten. 

333. concidit fiel hin. — Hjicro weil von deu Opfcrthicrcn. 

334. ille epanateptiscb = o /e gehört avoh znm vorhergebenden Gliede. — 

335. opposnit absichtlieh, daher 342 dolo. — per von der Anadebnnng Uber 
einen griisseren Ranm (mit Händen nnd Füssen). — surgens indem &e. 

'.VM't. iacuit Perf. von sclniell eintief eiuler Handlung; das oppouerc scse und 
iacere war Klus. — revolutus rücklings gekehrt, also und w-tizt sieh und liegt 
auf dem Kticken. — spissa verdiehtct, also - schlanmiieht v. ?>:ü, „luuhnig" Voss. 

337. emicat v. 31Ü. — muuere Gunst; Dank dem Freunde. 

338. prim« A. v. 194. — plansn — fremitit v. 148. — seenndo Oben, 
dnrdi ein SnbeL 

339. post temporal. — palma Metonymie st. victor. 

310. eavcac A v. 2M. — consessum .\. v. 200. — ora prima die \ (irJer.'*tcn 
K^ipte i die Ohren); jiriiiia irehiirt dem Sinne nach zu patrum; die Voruebmcu siUteu 
ai&u gaiiz vorne (mehr unten), wie /.ii Koni die Senatweu. 

341. magnis gross, laut^ aueli durch den l'iural vcisinulieht. 

342. honorem Ehrenplatz den ersten; v. 347; vgl v. 201. 

313. favor seine Ikliebtlieit ; lacrimae deeorae der TItittnen Zier, die ihn 
noch schöner und annnitbi;.:er erscheinen lassen. 

344. venienSf die reizender ist, wenn sie ersehoint, entgegentritt, sieb zeigt. 
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34C). palmac stibiit der die (eine) Siege^palme enaag (der Palme iich nafal^ 
sie erreichte); t'ru»tra i»t auch ku snbiit zu beziehen. 

347. altima v. 308. — si reddautar ans dem Sinne des rufenden Diores. 

349. pnerl «v: Küder, Awdittok der ZiftUoUceit, vgl. den Gegens. pater. — 
moTet bestinmiter und enteeUedoier ab movebli — ordlne ans, ▼tm weg (lo in 
Fron senatn, tribu, loco movere). 

3r)(). mo liVeat in Prosa gewöhnlich? — cannm das W^rt wegen seines 
Dop])eIsinins gut gewählt; der Fall des Salin« verdient um so luehr Mitleid, weil er 
gau/. unschuldig durau mt 

351. tergam » pellis; sein Werth erhellt am t. 353; s. t. 37. — Gaetnli 192. 

353. Ganz {MMsend ISast der Dichter jebst ent, nachdem Salius bereits bcscheukt 
ifrt, den Nisus mit seinem Ansinnen her\'ortretcn, dessen Motiviriing in Verbindung mit 
dem Anblick des Jünglings (v. 357. 358) auf die Zuschauer jedenfalls dieselbe Wirknng 
äusserte, wie auf Aeneas (v. 358), liom. XXlUj V. 784. 

354. Niso mit Emphase (voll Selbatgefllhl) st mihi} wie ttben. der DeutMfae 
die folg. eisten Peiaonco (meroi, me)? 

356. lande = virtnte; vergl. V. 67. 291. 

35fi tortuna inimiea hat wirklich den S. das gleiche feindliche Ge!?cbiek 
io g. Siegesläufe geheTnint, (weggerissen)? War nicht vielmehr er selbst fUr denselben 
diese fortuna? v. 336. 342. 

357. simnl simnl, nna cmn » bei diesoi Worten, indew er so qnaeh. 

358. ndo firoo y. 333. 336. risit olli » arrisit da mnsste ihm Irenndfieh 
mlicheln. 

359. efferri nämlich an? dem Schiffslagcr, v. 669. Aehnlich Uom, XXIII, 
T. 5Ö3. — Didymaon ein sonst unbekannter Künstler. 

800. Neptnni de poste wo er als Weihgeseknk (wetterar Amdra^ s. WerÜiot 
neben artes) anfgehXngt gewesen; Danais ist Dat st. a Danals tefixmn de p. » heiab- 
gencouneu (re — ent). 

31)1. Beachte den Chiasmus und die Congmens der Epith^} einem trefflichen 
Jflngling gebohrt ein trefflicher Preis. 
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V. 1. Kappe» bemerkt: „er war auf IioIh t e" und verweist auf v. 8, als ob 
Beide»« gleichzeitig' oder ciu und da88elbe wäre. Da» letzte Citat Int kfiiic ^TÜti^keit 
Itlr jene Erkläroiig. leb meine, dass vielmehr aus v. 8 sich ganz, bestimuU entnehmen 
lasse I daas Dach des Dicbtcrü N'orätelluug bei medium itcr noch keioesweg» die liuLe 
See* SU ventehen sei; denn dort ist nuiria imdiqae etc. filr pelagns Quoh» See) diarakter- 
istisch, hier haben die Troer noch Carthago in Sicht. — Die griecluaciie Veraion bei 
Forbiger /o» fiioov nlot v beruht wohl auf einem Vcr.schcn. 

V. 2. Certus ist vom Dichter selbst schon genügend erklärt. Vjcl. den ersten 
Eindruck der Auftbniernng de» Mercnrius II, v. 281 ardet abire Inga dulci^que relin- 
quem tcms; dann den Eifolg der Bitte der Dido, von «einem Vorhaben abxnateben 
T. 330 Ille Joris monitis immota tenebat Lnmiaa et obnizns coram oorde premebat 
V, 896 iniMa divnm cxRCJiuitur. Ebenso scheitert die Vennittlnug Anna'ti v. 438 scd 
nulÜH ille movctur FIctibuK ant vnccs nlla« trnptabilis andit; Fnt.'i oiisfaiit placidas- 
que viri deus ol^truit aures*; v. 449 mens ininiota nmnet; «lie Ict/.te Na« ht bringt 
Acncas, jam certus') cundi, bereit« auf dem Schiffe zu. Da ihm hier der Gott neuer- 
dings im Schlafe erscheint md ilm ermahn^ nodi vor Anbrach des Tages, wie er beab- 
sichtigt hatte, anfzul)rechen, ht es ihm wieder eine Frende, sofort zn gehorchen: scqniinnr 
te, sancte denrnm, Quisqnis ch, iinperinciue itornni pai^emnu» ovantcs Der firund, wesa- 
hall) er sich durch nichts, nicht einmal die thcuersten Bande der Liebe, die ihm ^virkliph 
das Scheiden schwer macht, geschweige denn durch die (iefahren der Seefahrt mehr 
nnrndüiaJten ISsst^ ist seine Pietlt, die gerade dnndi jenen Gegensatz Alks dess^ was 
ihm die Trennnng erschwert, nm so strahlender hcrvorlenchtet. 

Dass diese Fassung von certus hier die einzig richtige ist, beweist auth die 
(von den ErklUrcrn meines Wissens »bis jetzt nicht beachtete) Nachahmung Ovid's 
Heroide VU „Dido", 

T. 7. Certus es ire tarnen nrisenunqne rdfaMtneie Didon nnd 
V. 9. Certms es, Aenea, cum ibedere sohere naves, 
Quaeqne nbi sint nescis Itala regna sequi et q. s. 
Auch Knpjies st hcint die Stelle so zn verstehen. Zu eng fasst den BcgrUT Ladewig; nicht 
von der Ungunst des Windes aUeio darf es verstanden werden. 

Unklar ist die EricBbrug von Forbiger, der anfangs Servios beistimmt, certn» a 
pernstMis in consUio proüdsoendi in Italiam, womit ii^ ehivnrBtandea bin, dann aber 
ingleich wieder anf Philohvgns Bd. xm. p. 629 hinweist, mQW^ verissime disputnt 

') la gleicher Bc-dcutuni: v. eert» mon tou Di<lo. 
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der doch die vorher angeflUirt» Erkttnmg Forbiger's einfach negiri Ueiuy 
fasst certod io jmssivor Bedeutung ^ gesichert; das geht dnrchaiu nicht an; die Stelle 
Aen. IX, 96 certnsqne incerta pericula luntret Imt Henry ganz und gar missverstandon; 
aach hier mnss certo«'), wenn anch in etwas anderem Sinne als an unserer Stelle, aktiv 
gefiwst miden: and aoll Aeneee im OefttUe, im BewiuetMin der Sicherheit den ange- 
wiHen Oefidmn entgegenvielieii? Kieht um da« ^^idieneiii'* wie Heniy meint, sonden 
um das ,,iieli sieher wissen" handelt ea aieh. Naefa d«n Sebiekml soll er ja aidier «ein, 
aber wi^n dari' er e;« n!e-ht! 

V. 3. mocula rcspiciens, pa«ä8eud paraphrasirt der berühmte Uebernet/L-r Vergib 
ius Italienische, Annibaie Caru: da la forza d' aoiur rivolto indietro. — iam colüiceut; 
eine geuanere Bereebntmg ttber die Zeit» wann der Selieiterlianfen aogeallndet wnide 
und wie weit da die Tenlu-cr, die (v. 2) mit ungtinstigem Winde segeltai, bereite ent- 
fernt waren , hicssc dorn iwicn SpirlR dichterischer Erfindung und Darstellung Gewalt 
antbuu. Nach der DarsteUong im IL Bache hiUte derselbe wohl schon Mittags lodern 
kcJnoen. 

6. poniien bat wak ab Gedanke der Trojaner, die ja doch nur aas dem 
Sinne der Dido apreehcui nichts Aniftllendes. WIre vielleicht laedere, liolare oder, wie 

es Aeneas selbst nennt, rnnipere (IV, 292) milder gewesen? War es denn, auch Tom 
Standpunkte des Aen«^;i< und der Teukrcr, etwas anderes? Hat iiirht Aeneas, in echt 
menschlirher Schwäelie seiner selbst und seiner hohen Bestimmung vergeRsend , «ich in 
einen iuuigun Liebeitbuud (das magno amore gilt vice versa ebenso gut von AuueasJ 
mit IHdo eingelassen, nnd mnsete aas »einem L4ebe8tranm and Liebestaamel ') durch 
Jupiters Gesandten (iV, 282) an^erttttelt werden, der Ihn trifft, wie er eben ala 
der Königin Gemahl f^icb gerirt, ,,l{tirgen erbaut und Häuser erneuet V" (v. 2<>C)). Mir 
scheint, der Diehter hätte, zumal mit Kücksieht aut die Folgen, wehlie der plntzliche 
Abbrach der Liebe illr Dido hatte, gar kein bezeichnenderes Wort gebrauchen können; 
flbr den Aoneaa erwiebat aber darana niebt der mindeste Vorwarf; bat er ja docb diesen 
die Dido entebrenden Abbradi der Liebe niebt freiwillig (dann frnlieh wäre daa 
Wort im Sinne der Tn^aner anstOsaig), sondern gezwungen, auf Japiters Befehl 
wvrtbogen. 

T. Ib. colligere arma müsste, weim die Lesart richtig ist, als termiuus tcchnicus 
vom Seewesen angesehen werden, dadurch bewirkt, dass das Se^^ul seiner Brcitenaas- 
dehaang naeh oben an der S^ielatan^ auaammeogexogen and zngleidi die rudentea, 

die Taue an den beiden unteren Enden Qiedea) der SegeP) stramm zurückgezogen 

wurden, wodurch (ganz der Cruudbed. von colHgere entsprechend) der sinus des Segelg 
bedeutend verkleinert warde; dieses so verkleinerte S^;el wurde dann durch Zurttck- 



Usbm die Bedeuwng vnii it-rtius IX. M bitte Kappea Abr Sehflier froU eise Benerkung 
Bacben dürtVii. 

*) Ein« EpiMiie, vielfach m Odyaeus und Kalypso ankliageod, von TasBO im XVI. üesang des befr. 
Jenn. mit Mviiitmclitft oaAgeabnI. 

■) So j I iocht auch Taritus Ann. II, 21 colligoic vom ZurnckiidlMl der Isagen InOMB Bit der 
fteicheu b«wegung der Uind« wi« beim ZuumBenkf en eiaea Strickea. 



Digitized by Google 



30 



sioheu des rechteu Se^^clfasscs scbiüg gcoldft^ 80 daai die Kraft de« von Westen wehenden 
Windes nicht in gerader Ostrichtang, sondern mehr uord(>9tUelt auf das Segel wirkte, 
niirliin, da aucli die Kuderer mit aller Krattanstren^ung eingriffen, das Schiff nicht ^am 
ans seiner bisherigen Kichtaug gedrängt wurde. ludess moss icb gestehen, daas mir 
woßh dien EtUlningf die in der HauplMMlie wohl aneh mit der Kappes ttberein» 
itliniBt, nidil Tolbttndl^ genttgt; besonden ufiEMlend bleibt, daae t. 28 nsd t. 8S mit 
keinem Worte erwähnt ist, dass die nantae die coilecta oder contracta vela wieder aoe* 
einander ziehen musstcn. Kli h\u daher mit Ladewi^;^ l'dr die Aeuderaog von colligere 
in corripere; nnr niix-litL' ich diess nicht von den Kadern verstehen, da einerseits der 
Gebrauch des Wortes anua mit folgender Epexegese remis doch nicht minder aultalleud 
wXre, aadeieeita die Boderntanneohaft die Rader wohl ohnehin bereits in Hinden hatte 
(of. IV, 574. 588); dagegen würde es dem Znaanunenliaiige wohl entsprechen, conipere 
anna als Commandobezeichnnng llir die Mannschaft, die die Segel «u bedienen hatte, za 
verstehen, als Handlang, die dem obliquare sinas (er lllsst stellen) natflrlioher Weise 
vorangeht. 

T* 21. Errtlieli wegen 97 tendere eontra, dann wegen der Symmetrie 
nnd des ParaUeUamas, wotanf gerade wuer Diefater anaierordentliehe Sorgftlt verwendet, 

muss contra mit tendere, tantum dagegen mit sufficimus verbanden werden; demoontra 

entBjiricht in o1»tendere ob. Benoist ergänzt gar, indem er tantom zn tendere zieht, 
qaantuni opus est ad vincendam tempefitatem. Wäre denn tantnni tendere iu Verbindnng 
mit satlficimas nicht hökernes liolz? Wie hier tant^um, so bei Liv. 29, 31 med. ubunde 
enffioere. ' 

V. 26. rite geliört nicht, wie JLadewig meint, stit aervata, soadeni an metior; 
abgesehen von der Stelhingj im Veroe, was sollte denn, wenn rite zu servata zu ziehen 
wAre, dann noch uiemor zu l)edeuten haben? Und was hietise wohl auch rite servare 
(= observare) selber? Wie hätte er sie denn sonst beobachten sollen? 

T. 38. Kappes l>enierkt an fleete viam velis : „d. i. gib den Segehi eine andere 
Biobtong im Gegeasats zn dem AnUmpfbn gegen den Nordwind.'' Enrterea ist nngcnaOi 
letzteres falsch. Jenes heisst: ändere den Cars vermittelst der Segel, d. h. folge d» 
herrschenden Windrichtang, wie richtig Benoist: chan^c de route en changeant la direction 
den voilcfi; p^anz so oben v. 23 vertamos iter; der Wind ist aber nicht der Nord, sondern 
der West, indem ja jener umschlug v. 19. 20. Damach ist auch Kappes' Bemerkung an 
T. 88 «I beiiditigen. 

T. 47. Kappea erlclärt ossa als epische Epexegeae cn rdiqoias; nach t.65 wird 
man reliqnias = cineres wohl als für sieb bestehend nnd von ossa verschieden fassen mflseen, 

V. 54. Die Erklärnnp von Ladewig scheint mir nicht richtig. Ist es an sieb 
unnatürlich, zu safren. ich würde Altäre bauen flir die ümen febe sie noch sind) g;ebflh- 
rendeu Gaben, so ist besonders zu beachten, dass es sich nicht um die Altäre, sondern 
um die Gaben bandelt; anf dona liegt der Naebdnu^: vota, pompae, dona nmfiuak die 
U. Feier; vgl andi t. 101. 

V. 55. nitro, Liadewig ohne unser Zuthun, ganz nnwillkttrlich ; Kappes = 
ohne mein Znthnn, ohne meine Absieht, also offenbar durch gOttliehe FOgnng. Das 
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kmn hier nitro nicht bedeuten. Der Sinn ist viehneiir: „Nim aber (nnnc) diess nicht 
nar nicht der Fall, snrideni wir Rtnd f^ur) U])erdie88 (das grööste Gläck, das uns in dieser 
Hinsicht zu Theil werden konute!) zum (iral)c des Vaters »elber gekommen, Hioherlich 
xkicfat ohne die Fügung der Oötter.'' Wa« also ultro nach K. and L. bezeichnet, drückt 
ja der fotgende Vers ohnebitt »HS and wttrde dieser dadnrcli an Nadidrodt and Bedeatung 
gewa ltig vetHereii, irttfuwnd nitro im andern Simie an seiner Stelle nieht entbehrt «erden 
haan. Diese Erklüning vertreten auch Torliiger und Uenoist. 

V ")? portns dolflti intrnmnf5: Lacliuimin wollte intramus als contrahirtes IVrlect 
fassen (wie der Italiener allerdings bciii patiäutu 8emplice am intravimus in etitramuto 
gekürzt bat); allein abgesehen davon, dass diese Contractions-Fonn nicht weiter sich 
ftndet, ift 1ü«r nach das Praesens viel lebendiger ; freilieh darf num adesse iddit in dw 
Bedeutung dasein, sondern hic he r kommen nehmen wb v. 70° o. a. Die Stelle III, 
919 ist wegen der AMiäniii^kcit des ^ erbums von ubi ganz von der unsrigcn versehieden. 

68. ÜD. Siangir (1> (iviiui. Bl. Bd. 3. H. 1, p. 10) wollte diese beiden Verse 
axnsteilen, weil in der tolgeuden 8cliilderuug der Kämpfe der Faustkampt' dem PfcU- 
addessea voiaugehe and weil cUe Beobaehtnng einer strikten Condnnititt zn den Vor- 
sngea nnsers Dichters gebSre. — Ich glaube, eine so slüaviscbe Einhaltung d«r Ordnung 
in der späteren au&führlielien Schilderung würde insbesondere dem Dichter eher /.um 
Naehtlieil als znm Vortheil irereieheu. Indes!« bat ja Vcrgil niebts weiter gethan, als 
dass er den Sparen seines grossen Vorbildes folgte; vgl. Ibmi. 11. XXIII, t520 tolg. 

Eine wirkliche fc>chwicrii;keit bietet v. t»K iaculo. Meines Eracliteus stehen wir 
vor der Alternative: entweder hatte Acneas überbaopt mehr Kämpfe in Anssiebt gonam- 
men, als im Folgenden aufgettibrt werden, so dass man annehmen mllsstc, die naeh 
dem hier ( v. ()<i 70) pcj^ebeuen Programm f woliei man wohl unter Berücksie,liti;;iiiif^ 
Horner.-* qui ^ iri^>us aiidax ') als selbst:hulii:e KamjJlesiJirt vom Ringkampl iacula el»cn- 
t'aüh» vom tolgendcn sagittis grundweseutlieli verschieden vum bpcenvurf verstehen mUsste) 
noch fehlenden hlltten nach dem Indus Trojae abgehalten werden sollen , seien jedoeb 
dnreb das leidige Zwisehenspiel des SchllKbrandc« bititiülig geworden; oder aber Aeneaa 
imk hier irar das in seinem Geiste bereits feststehende Programm der Kämpfe, welehes 
apht Tage später zur DurehfHhrun^ kommen sollte, zur Mittheilung gebracht und damit 
stehe die nachfolgende auslUürliche Schilderung der einzelneu WettkUmpie im Einklänge: 
dann kann der Dichter unmöglich iaculo, sondern nur arcu') geschrieben haben, das aueh 
aofiUkoder Weise ohne alle weitere Verlbiderung an der Stelle, von iacnlo in den Yen 
jMMSt; es wäre doch zum mindesten sehr soiKler])ar, wenn der Dichter den Aoneas, der 
als einen der Wetlkäiupfe eli\ Hogensehicssen bestimmt hat, liie/u die ;;olihten Speer- 
werter einladen iiesse, naehdiiii doch aus anderen Stellen des Dieliters klar bervnr^^-lit, 
dass ihm iaculo und Icvibus sagittis nicht als identisch gelten. Vgl ausser IX, [)12 
besoaden Ovid Ibis v> 133, wo iaonlis^und aren als swei Tersdiiedene Kampfartea 
geradnn einen Gegeasatt bilden. 

*) Ich Iwrnerlce, tlass ich nnnbhftii^iK von PevU(&mp, der, wi« kh aus Forbigcr ersehen, «bi-nfalh 
arcu lieht, die%t ührigout, so naheliegende VennuthoDg ksn. Dio UotiYimng Pcerlkastps ist nir 
leider iiuli«kauut. — V am-b iluioe'« Aoin. s. U. 8t. . ' 
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T. 76 (coli. V. 44). V. 44 »pricht Aeneas tomtifi ez acgere siir VeiMiiimhiiig ; 

V. 7G be^bt er sich tiunuli ex aggere ad tumnlnm. Heyne: ornate, pro: ex tamalo; 
ebenso Fnrbiger, Thiel, lieiioist. Wenn ^virklich tunmli aggor hier p^lnt-h tumuluK wäre, 
daim hütt« Stangcr (1. 1. etc. v. 68) wohl mit Recht an der äteiic Auätosä ^eDotumeD^ 
denn wenn Aeneas sehon aaf dem Önbe uteh^ bmnolit er aidft «vt an dlesmi ni geben, 
man mttaste denn annehmen, dass tomalos das Grab im engem l^miei agger der naoh 
der Sitte der Alten über demselben aufgeworfene ErdbUgel (nach der Bedeutung des 
Bestatteten bekanntlich an Grösse verschieden"^ wäre, den Acnea;*, um weithin vernehm- 
bar zu sein, bestiegen hätte. So lä«8t Aeneas über den üeberretiten des Miseuus VI. 232 
lepnleram ingenti mole imponere ; so aggere composito tnmoU VII. 6 von dem Grabdenk- 
mal der Qdeta; vgl. inabeaondere Horn. U. XXÜl. 246 folg. 161 folg. wo Achill für ai<^ 
und Patroklos ein gewaltiges Gmftroal zo errichten gedenkt; auch bei Eurip. Hecnba 
bc'/eichret rrußog v. 522 wohl da» eigentliche Grab (tnmnlus), f.f' a/()ü? x'V'^^'S* (ßSS^^Ö 
den darüber anf^eworfenen Erdhtigel '). Das wäre eine nothdtl ritige Lösung der Bedenk- 
lichkeit IndcHöCD glaub« ich, da»» «ich der Dichter die Sache anders vorstellte. Wenn 
man die von Vergil an TMsdiiedeiien Steilen gegebenen Aabaiteinnkte m dnem topo- 
graptiiiolien GeiianuntbQde maammenfbaati ao kann das Grab des Anddies nnr in den 
V. 285 folg. geschilderten Tbale gelegen gedacht werden, wo dann die versebiedenen 
WettkSmpfe abgehalten werden und wo also auch die v. 76 folg erwähnten Opfer ro 
Ehren des Anchises stattianden; daher hier auch Nisus gm'/, nahe am Ziel (in dessen 
Käbe wohl Aeneas sitzend zu denken ist) in dem schlüpfrigen Opferblute ausglitt und 
binseUng. leb verstelle also nnter agger tmnnli die Uber dem Grabe befindHeben, das 
Thal faellittimig nraschlic^senden Anhöhen am Fusse des Eryx, offbnbar der. Platz, den 
Aeneas vor seiner Abreise in einen dem Vater Anchises geheiligten Hain nm^chtif r 701. 
Ein dem Meeresnfer näher gelegener Pnnkt dieses Höhenzn^^es ist es, von dem aus v. 113 
das Zeichen des Beginnes der Spiele mit der tuba gegeben wird. (Sehr ähnlich Valerius 
Ftooeos Arguu. V, v. 185. 186. tBmnlnmi|ne Tbrentia snpra ivmina cognati medio vidat 
aggere Firixi.) 

V. 80. Rl. Zu der von mir versnchten Erklärung Alge ich hier mir hinzu, dass 
recepti sich onmögiich (wie es auch Ladewig zu fassen scheint) darauf beziehen kaun, 
dass Aeneas wieder nach Sizilien znr Asche des Vaters kömmt, sondern wie schon lienry 
(Pbilol Xin. p. 631) bemerkt, bler die Bedentang gerettet bat, mit BeiQg natflrlieli 
auf die Betting ans Troja; dran diese «mI mir diess kann ja dnreh das Folgende 
begrUndet werden: sei gegrüsst, Vater, vergeblich ach (dereinst aas Troja) gerettet; 
denn niebt war es dir TefgUnnt (lebend natilrlieb) mit mir den itaL Tiber agfimsnchen. 



0er gu»e Bericht des Taithjbios aber die Opferung der Foljzena itt iosterst lehrrdch aoch 
far msae BMIe; beeondert sxigt v. 688 fislf., da« bei Terpi. v. W pnamnM t«ii«m «obl uieb Dar aa 
Ancljises, von dfm Allein hier die Rede ist, za denken, worüber die n< rauBgebcr srljwfigcn. Nnr Benoitt, 
der vorher, vie «aden^ snf t. 770—^2, dann auf III, 2bi, die for die Stelle time Belang nod, venroiat, 
ftgtiwi; TroteMiphMiein MItaan, a' appaTint «or im passage de iMtanee, oolmt ^ «t I AaddM, 
devena trne lortc de dfvinit«, qu' tnie demande des Tcnta favorable«. OnM Lactaatias die Stalle ticMf 
twitand, wird nach V«n^b der enrip. Stalle 2Ii«nand baiwdfelii. 
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Wenn recepti aaf die Gegenwart zu beziehen wäre, so trage ich, was hätte den Aeuea» 
denn gehindert, die Aaehe des Anchises mit sieli SB nehmen? 

V. 88. iioieaiiqiie hm/t ieh im Sinne von qiMeiniqiie; dieai allein pMBt m 

qoaerere; was sollte denn heissen: wer inuiier er sein mag, ahio = qnisqvis? Dm 
weiss ja Aeneas bereits zur Genflgc, wer dor Thybris ist; cf. II, 781 folg. 

136. intenta — intenti; zu intetUa ergänzt man gewöhnlich sunt; so ist die 
Stelle matt und kraftlos; der Gebranch eines und desselben Wortes deutet darauf hin, 
dass der Dichter ein Wortopiel beabsiehtigtef in diesem FaQe mnisten aber l)dde SStse 
einen einheitlichen Gedanken bilden, wie wenn intenta brachia von einem zu ergänzenden 
Particip (habentes, eioviec) abhUugifi^ wäre; der Deutsche kann diese Irt it rc Wenduog 
gebrauchen, ebenso Hntcrossant I) der Italiener; Annihalo Caro flbprsetzt: E gi4 nc' baachi 
Msisi, tese a' rem! lu braccia, ai snon 1' orecchia, aspectavuuo il »egno. 

Wie Kappes bei intoiti (v. 186. 13S) Ton gespannten Bliclien, vom Zeiehen 
lehen reden kaiin, wo dodi t. 189 aosdrllckkoh nhi elnrn dedit sonitvm^ tnba steht, 
ist mir unbegreiflich; vgl. die treffende Paraphrase des Italieners. 

155 folg. Kappcs hat die Stelle ganz missverstufidni ; bei locum priorem ist 
nattirlich (uach post hos!) nicht an Cloanthus zu denken ; das Ringen findet nur 
zwischen Mnesthens und Sergestns statt, von denen jeder vor dem letzten Platz Respect 
liat; nadi Kappes' Aoffassvng liVnute ja CloanUiin nielit wieder t. 167 dm zweite sein; 
dazu erscheinen Mnesthens und Sergestns auch t. 183 noch als die letsten zwei. GIoantbaB 
idier ist und bleibt nach dem malheur des Oyas der Erste. 

178. Ich «etze mit Kappes nach gravis und imo est Cummu; und beziehe mit 
demselben gravis als Prädikat zu petit; petere selbst aber, welches Kappes vom £r- 
fcklHo des Felsens (dnreh SeJnvinmen?) sn Tenteben sdieb^ ftsse leb wegen somna 
imd flnens Tom ffinanfUettem; das bereitete dem Alt«i Sobwierigkeit nnd nnr hier, 
nicht aber im Wasser, kann von einem triefenden Kleide passend die Bede sein. Nor 
80 ist die Situation wahrhaft komit^ch. (Durch die Horn. Stelle Odyss. V, 319 hätten 
sich fienoist nnd andere Erklärer nicht irreleiten lassen sollen.) 

186. Kappes sagt: „Gyas ist nicht meiir um die ganze äcliiffiiläuge, aber doch 
bnmer noeh mn ^nen Thdl vorans." Nein; nieht dyas» sondern SNgestns bt ies, Ton 
dem im Torhergehenden Verse gesagt wnide, dans er ennen Vorsprang (natürlich vor 
Mnesthens v. 157) gewann; dieser Vorsprung wird v. 186 beschränkt; Pristis, das Schiff 
des Mnesthens, bat mit seinem Schnabel schon einen Tbeil seines Seliübs (des Gentanr) 
eingebest 

188. Anefa hier venveebselt Kappes den Sergestns wieder mit Gyas; nur Tom 
Saigestns ist die Bede; diesem will Mnesthens (beide wollen dem entl^teren Ojas) 
Torkommen ; dabmr die Anffordemng an seine Genosnen, alle Krtfte anzubieten, um nnr 

nieht die letzten zu bleiben; die Ehre, die sie durch ihre ininmebr entmckelte An- 
strengung vielleicht auch erreicht hlUteTi , U-isst sie der Dichter durch einen blossen 
Zufall erreichen. Sergestns nimmt, verblendet von Wuth, dass Mnesthens ihm vor- 
kmmett wfil, den Com an nahe den Fehen nnd sltst aii£ Nunmehr sebiesst Muestbens 
an ihm vorüber SSO, dann (iade) ttbedielt er den Oyas, adelit eneiehk er sogar 

5 



nooti den Gloanthiu, der nur mit, gsttlieher HiUe der Ente bleibt. — Wäre doeli Alles 
beim Dichter so klar, wk diese OarsteUuBg! — 

241. euuteut: ich finHe es schwer m\d uniiatllrltch, nuvoni zu verstehen, da weit 
und breit im Vorlicrgclieiidtn vom SebilVe keine l<>wülumug gesebiebt; dagegeu biudert 
gar nichts, cuuteni mit ßc/ug uuf euni (v. 239) vom Mnctitbeuä »elbst la verstebco, wie 
Mch V. 218 IL 238 die Fttbrer bexeidmet Mrerden. Aasserdein erachte ich es als noth- 
wendig, V. 241 magna, «las wohl entbehrlich wäre, in navem zu ändern. — 

255». Eine VcrbiiHluii;;- wie huic — viro, durch 3 (iazwischengCJiclioIjeiiL' Wrse 
gctrentit. wäre doch ganz unnatürlich; man erwartet Überhaupt iiicht, das» au-h nit huic 
ein Substantiv auschlieiüseu soll; die von Forbiger u. a. augctUhrtcn Beispiele .suui ;Uie 
VOD unserer Stelle verschieden; wossu da sich in geschmnbtsii Erkfilningen ergehen, wo 
die Verbindung von vtro mit dem Folgenden so nahe liegt, wodurch das Wort gerade 
in besonderer Welse lienorgchoben und zugleich das Object Omic) wieder anfgenummcn 
wird: tnnn inteqnuigirc also: doutt habere^ viro decus et ttttamen in armiB; nicht anden 
bei Horn. 11/ IV, 144, I4b 

273 folg. Xaeh victor setze ich Comma, ebenso nach sttoUens, nach plicantem 
Doppelpunkt; statt tall lese Ich talis; denn navis, nicht remigtam ist mit serpens ver- 

gücheir. »innlis ser]>cn5; . . . Tiivjuiiiunm longos dat cnrpnre tortus, .. . talis rcmigio 
(betont I Oegensatz vola) navis i»e tarda movebat ; tarnen in :ih^:i>«<'hwäelit<'r Hcdcnfiing = 
»cd jedoch, aber; tarnen gehört cig. nicht zu vcla facit, sondern zu subit; veia lacit « 
vela faeiendo: mit den Badem allein ging es «war nur langsam vorwärts; indess fhhr 
er lüeht mit den Rudern allein, sondern hisste die Segel vnd gelangte so (sc admeller) 
ans Ziel; dieser nolhwendige Gegensatz schebit mhr ungleich die Aendemng von tali in 
talis zu crfordcni. 

2!M. •Sämmtliehc AuHgaben setzen tias f 'ouiuia nacli cursu; ich tilge da-sscibc und 
setse es nach velint unter Berücksichtigung von v. 485 u. 48G. Dann ist auch animos, 
qni forte velint nimmer aaflallend. 

290. Daas cn exstnu to nichts an ergänzen ist, zeigt ganz klar V. 906; auch 
schliesft V. 2<K> sn hannnnisch ab, dass mau sicli ^'ar nicht (Uiikfii kiinntc, was da der 
Dichter uueii hättt- tblgen laflscn sollen. Dass cousessus hier im namiichen Sinne steht, 
wie unten v. 34<) und 377, ist kaum zu bczweU'eln and fttbren wohl auch eiuige Codd. 
anf diese Spur, die eonsessn in medinm bieten, wesshalb Gosaran and Naack oonsessam 
(Snpin.) medinm herstellen, was mir jedoch gi^^ den Wohlklang der VergUlanischan 
Verse zu wAn «ehetaL So wie ich die Stelle fiuse, entspricht medias geoaa der 
BedeutonsT von ntedius v. 303. 

Kappcs erklärt das Thal = Zuschauerraum ; nein ! die das Thal einscldlcssendea 
Uligel bilden so zu sagen ein Naturtheater (jede Anhöhe ist ein ^bat^ov im Sinne der 
Alten); daher v. 340 caveae ingentia. Ana media in valle ersehen wir, dass chreins and 
vaUis nicht identisch, d. h., dass die Ar den Wettlanf bestimmte Bennhalm nicht den 
gamen Thakanm einnahm, wie aaeb aus v. 360 and 351 erhellt. 

/ 
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8d6. «BubigntimTe (die Mebmld der Hand«^. ambigaumqne) relinquat. Die 

Heraasgeber erklären die Stelle gauz abweicheud vou einander; das Horazisebe „adboo 
aüh iudice Ii» est" gilt also auch hier nncb. Da der Dichter doch iui1ilu};bar 2 Stelleu 
Homer s nachgeahmt hat, ho wiid e« vor Allem darauf ankommen, jene beiden Stellen 
richtig iü versteheu. iL XXiiI, v. 375 folg. ist beim Wagenwcttfakreu Kunielo» voran, 
aber des IHomedor Rone sind so nahe binter ihm, daas man meinen mOchte^ sie 
.atiegen jeden Augenblick auf des Enmelos Wagenstnhl, deinen Eticken nnd Sdinltem- 
paar von ihrem Hauche heit» umschnaubt wird, auf den sie, dahinfliegend, ihre Köpfe 
niedersenken, (v. 382) y.ai vi xcv »" iiaqÜMOo' r auffr.oiotov tHr^Aty, « ttrj x. i. X. Das 
kann nur heissen: Uud er wiire wohl au ihm {fitv ist natürlich aus dem Zusammen- 
hange za na^SiM^ zu ergäuKcu) TOrfllwrgeJagt oder er bitte ihn (wenigstens) bcütrittcu, 
i e. ibm den Pbits «tieitig gemacht, er wXre ihm gleiebgekommen. Zuerst war er binter 
ihm, jetftt wäre er vor Um oder doch neben ihu gekommen, wenn nicht etc. Hctrachten 
ynr die zweite Stelle, v. f)!.') UA'^. AiitilnchoH hatte dnrch HUiikcIist den Mcnelaos Uber- 
ti'ilt ; bald kam dieser iluii wieder nach und war nur so weit hinter ilim, als ein Pterd 
\i(Ui Kade aböteht. (v. 526) tl dt x in nQortQtu yivtio ö^ü/iot,- üiKportQoioi, rr* >t*V fjn^ 
naailaa^, ovd' ait<fijQiatov eif^i/At». DieBB kann nur heissen: hätte aber die Fahrt (die. 
Bahn) Air beide noeh ttager (weiter hinaus) gedauert (sieh erstreekt), so «nlre er an ihm 
Torllliei^jagt und hätte ihn nicht (blos) bestritten (ihm den Sieg strittig) gemaeht; er 
Vritoe ihm nicht bloss gleich-, er wJire ihm entschieden vorgekonnnen. — 

Ganz die gleiche Situation haben wir bei VergU: Diores ijit (v. 324. 32ö; liart 
hinter Helymns (ftbnliob die Daxatellnng bei Ilora. v. 760. 763 folg.) ; und wäre no^ 
■ein, gclteaerer fiaum anrttokzalegen, eo^ würde er, als der erstere enteilt, (an ihm) vor- 
flbcnjagea oder ihn wenigstens hestritten hinter eich lassen, d. h. hinter sieh lassen, 
wenn anrh nur so weit, da-!H man streiten knnnte = ihm entschieden gleichkommen. 

Kine ;xenaiiu Vergleichunjr der Stelleu zeigt, dass atuftjoiatov'' Mase, ist, im 
V. 382 aut da» zu jia(ji/Maa' /.a ergüuzeude /uf zu iie/kclien ; titi^Asv i>tehi in der 
Bedeutung, in dnen Zustand, in eine Lage versetaen in Verbindung mit A^eetiven, 
8. Lexikon; Vergil bat tUr seine DarateUnng die beiden Homer. Verse 526 n. 382 ver- 
bunden ; daraus folgt nothweudig, da^s, wenn auch den besten und meisten Huudschriften 
entgcjjen, ve statt qnc zu lesen, da letzteres auch keinen entsprecheiuleu Sinn i;iht. (|uc 
flueht zwar Kapi>es zu erklären : „er Uesse ihn unentschieden, im Zwciiel, ob lielynius deu 
Tordem Platz vor ihm behielte, ob er selbst noeb den Sieg erlangen könnte." Diese 
Bemerkung ist aehr unklar; die Hauptsaehe ist nicht berOhrt; oder will Kappes que 
mit und übersetzen V und ambiguus, da« so selten in activcr Bedeutung gebraucht wird, 
hier aetiv nehmen, nbwohl da.s yriechisehe Oripnal, de.^seu Inieli.stälilielie l'eberselzuug 
ambigum» bt, au beideu iSteilen pass. Bedeutung bat V Wcuu ferner vou Diores gesagt 

^) AftfS^ims fcinmt «ndi aomt, &at nocli biuligsr, von PeraoBen'als von SAchon vor, besonders 

indem Siime, di?n das Wort an den beiden horaeriscfuu Su 'Ii-n, iül' wohJ auch als gemeinichaftltche Quelle 
afiztueheu ftiiui, hat, „Je paribus iulcr se, ^ui intcr cttuteiulere et victoriam Micipitein rcdderc pobsiut." 
8o H. Slephaaitt Thttanni» fp. i. «. v. tuid dwdbst' dio gntachddendan Beiipide. Auch die Stcllw bei 
f orceUiai b. t. ambiguus fliftgeo,' «eui nAthtg, aar Kllnuif der Sad» beitnfea. 
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wird ambigatmiqiie retinquat, woza natürlich Helymum zu ergänzeu, dann kann doch 
nicht Ilelymns zweifeln, ob er (H.) eleu %'ordcni Platz vor ihm (D.) hchaite, sondern 
nur, üb er dem Diores gleich odor ^ar liiater ihm sei; daü fordert nothwendip: die 
Bcdentaog von reliuquaL Oer weitere Zuüatz Ton Kapp^ : ob er seibat noch deu Sieg 
«rUngen, d. b.'woU d«u Dion» wieder ToikomoMn kOnoe, tat gessdii; eJne aoldk» 

. gekAnstelte Erkttrong, die snglaick iiielit neben der andern in ambigan» liegen kUnltley 
wUre dem f^an/.cn Zusammcnhang^e ttnsercr Stelle und dem der beiden Hootcr. zuwider. 
Der Siou kann nur »ein (denn uar vom Diores ist die Kedcl: er kiünc ihm vor oder 
er käme ihm wenigstens gleicL Das ißt keiuu uuvertit^iidiiciie Dupptiltiieilutg, wie 
Kappes im Anhang meint; oder wer nltehte die Deppddieilang bei Honiier QS3X0L 

. T. 382) nnveratliidiich ftsden? * 

Eine ganz eigenthüniiiche ErktHrangswebe luKt Henry (PhttoL XUI, p. 633) ver- 
sncht; er hält ambiguum rclinquat ftlr eine Steigcmng^ der einzigen Apodosis transeat 
elapsu« prior: üiorcs wUrde nicht blos Jleiymns überholt, sondern ihn so weit hinter 
sich gelaiiseu haben, daas er die Sache ausser allen Zwcilel setzte, den Zweifel 
dahinten Hesse. Ab«r eine soldie 8tdlg«rang wKie, yfh ndr dSndb^ Inaient mntt 
und niehtasagetid; dam kommt, daas ambiguum relinquat gar nldit heisst: den Zweifel 
dahinten lassen, sondern eher: Zweifel übri^; lassen, 8o dass, wenn He&ry's 
Ansicht ausgcdrtickt werden uiüsste, die Nepati tn erforderlich wäre. Daas eine solche 
doppelte Apodosis ganz gegen Vergil's Gewohnheit gewesen wäre, wtirde Henry wohl 
«diwer erweüen kDnnen; uns genügt die USelierxeugang, daae aie dön rllndaeiiin Did^ 
die Geeetxe seiner Spndie so wenig verboten als dem grieehisehen, dessen Fnsastapfen 
jener gefolgt ist« Aneh Annibale Caro flbeisetit swar frei aber riehtig: S se '1 eono 
dnrava, aaeo 1* arebbe o prevennto o pareggialo aimeao. 



OoRigfloda. 

8b 8| Z. S «. 1. Elegiker St. Klegiktr. 
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Voa 

K.^^'^Diiiilaff, Obolebrer. 



.1. 

Avmat den Bucoiica und Qeorgtca, n denen Vergil sich am Scbluss der Gcorgtca selbst 
bflkamt *), md te naab des Diditan Tod« benmgngetMMD Aeiwb Süden aieb «ebon in der swetteo 
nuftn des L Mriinndecte nadi Chriatw Bdurfftea erwlhnt, die den drei bedeutenden* Werken als 

weniger ToIIkomniene nnd Jugi-nclHcliriften gegenllbergtstcllt werden. Die erste Erwitlnmng ist fllr 
ans das anmasscnde Wort des eitlen Lucannn, wclclei in der auf Sinifon znrllckgfhendtn Ltbens- 
beachreibong desselben Uberliefert ist: iit praefatione quadam aetatem «t initia sua cum Vergüio 
eomparam aoaes bH «Beere: et qnaatum mihi restat ad enltoem. Danadi mm alao dasjenige von 
da Jn f end g e di e b tMi Veislbs tralebee Oalcs bettMt iat» vor dem Tede dee Lneuin«, den 80. April 66 
n. Chr., veröffentlicht gewesen sein. Aber der Culex erscheint bei demselben Sueton in der 
Lebensbesclinibung Vi^r','ila, welche Donatus von ihm entlehnt hat, in OeseIl*chaft von 5, bei 
Serrios in der von .6 andern SehriAchen} die mit ihm den Anspruch erbeben Jugendgedicbte 
- ■ ■ » _ 

^ Haec super arvoma enHn peenrnagne eewebaa 

Et siipur arhoribiis ... 

lUo VerKilium me tempore duicia alebat 

Parthenope stadita loNBlea iKMbiHB «Ii, 

Garmina qni inai piistonim »udaxqne Javeuta, . - 

Tityre, te potul«« oecini sab tegTuine ütgi. , . * 

1 
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VergUa zu aeiu, die er vor deo Bacoliea verfasat bitte, ') ObungaatUcke vod der Art, wi« in 
den Rhetornudralen angefertigt wurden.') 

Wenn Dout dabei die Copa aasilnt, so kann das eis Qediehtniafehler de« YeHawew 

mn, der ans dem Kopfb anfzihlte, oder Versehen des Abacbretber», der Cupa wegen de« gleichen 
Anfanges mit Gutes Qbenah. Oataleptou, das bei Servius &\s aclitefl StUck er-^t^^ln irt, ist in den 
Handsehriflen BezoicbnaDg ftlr die Priapea und die Epigramme. Man vermutet wohl mit Recht 
darin Qesamttitä fUr die gante SaniBlnng. Auch bei Donat bt der OtMunttilel Cataleeton 
in Qenifiv der AnfitllilaiiK der EinaeHilet ToraageeMU. Wem Demt ud Serrim die Titel in 
verschiedener Reibenfolge aufzMMcn, so i-^t auch dies Wold auf Fehler des OedXchtnisses zarlick- 
zuftlhren. Thilo, Servins, 1. p. XXX: itnmo niilla alia pjm rei (der üngeoauigkeit seiner Ci(ate) 
cauiia «ät, niäi qnod tkrviua tibris nou tuspectiä e memoria citare solebat. Zugleich beweist des 
Servins Zwdfel, ob os sieben oder acht Bticber seien, dass er, der im Ve^il selbst sehr gut Ue- 
wanderl war,*} dieeen aagebiieh Teqliaeino Nadilaa» »At «dten fakaen beben amae. Diejenige 
Beibenlblcey bi wdeher die Sehriflea in dem Ai e hetj pu s danden, mf den naieN BaadaehriAen 
snrlickgehen, die mutmasslidi auch die nrsprfingliche sein dürftei bat BxhreiiB wiederlierzusteUen 
versucht.*) Nach thin bildete der Culei dfn ersten, die EpifTrammc mit dorn Znsatz des Heran»- 
gebers „Vate Syracoaio etc." deu letzten Teil der ganztu Saromluntj. Dicä als richtig voraua- 
gesetat, gewinnen die mehrfachen Zeugnisse, die fttr den Culex vorliegen, eine andere Bedeutung. 
Sie werdea m ebenaoTielen Zeogalaeen für die ganw Saamhingy die dmeh die Heaanng dea 
eratea Stlleliea ebenso bezeichnet würe, wie mit der Tityrueekloge die ganz« Sammlnag der Bucolica 
angedeutet wird. Und in der That findet sieb nnter den Erwähnungen des Culex eine, welche mit 
der Erwähnung das Urteil verbindet, welches der Herausgeber der ganzen Sammlung in dem 
Bcbluseepigramm Uber dieselbe gefällt hat: 

Täte Syracosio qui dulcior, Beaiodeqne 
Ut^f HoBMreo aoa nlmor ore Mt, 

Illius baee quoque sunt divina elementa poetae 
Et Tnd'i'^ in vario oarmine Calliope. 
Ich meine Martial Vlli| &6, 19: PrcUiim^^ It.ili.nm eoncepit ot arina virumque 

Qui uiodo via Culicem Heverat orc rudi. 

fieiffefscbeid, Seeton i rell. p. 58: PoetiCHm pti»r adbn« auspicitUB in BalistaD,». diatielwa fMt: 
monte snb boo lapidum tcgitur Balista »epultus: 
aoete die Intno carpe viator iter. 
Deinde catilecton et prlapia et ep granimata et dira.^, item cirim et cnlieeiD, oan eaeet annomm XVI, cujus 
nuteria talis est: . . . Scripait eriam de qu« anibigitur Aetnam. Mox cum res Romaoaa inebaaaaet Offenaus 
■ateiia ad bneoKoa tmasllt ete. JtÜo, Sereina, I, p. 1: Firinunn ab boe dlattehon fketam eat Id SaWatam 
j .'rnrpm: Monte ifrr Prr-piit ftiim srpfpni sive octo libros hos: Cirin, AetnniD, Ouliceoi, Priapcia. 
CaUlfpton, Eplgrammata, Copam, Diraa. Fosiea . . . Tunc cl proposuit FolUo ut canmen baeoUcum seri- 
bad^ qnod HB eenaiat triennio ioiiiwtae et «mendamo. 

*^ Ctila 4i; tlaec tarnen interea, qnae pc^nn ii' in quiboa oevi 
Prima rudimenta et juvenes exegimus annoa, 
Aeeipe den«. 

') Thilo ibidem : Atque Yergilii qntdem «armian qain Ma Ibn {dqne ad «eibaai nMonria tanm 
Servins aibi visua ait, dnbitari rix poteat. 

*) Flaebelna, Jahtblehar 1876, pp. 187-144 Poetee taüd nlvorea, «oL Ii, |p. 8 il 
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Die B«iei«liBaiig de» Culex aU radc rarmcn stammt niclit nti« dem Ciikx selber. Man vwghiclie 

V". 2: Atquc ul araoeoli tenuecn ioraiaviuiuü orsum. 
V. 3ö: HoUia eed tenui pede cumna carmina versus 
VMIm apta Boii Phoebo dm» Inda« gandet. 
Mm iOmlte MMb aoMliiiMn «ouäi, das EfUfsnam Tata «t«. »A ipitw mit Banatxaag 
des Martial gedichtet. Doah daa iit aiwalnaeheinlich. Das Epigramm b8ngt in d«o HaDdechriften 
ao mit deo übrigen Epigrammen fns«romen, wie diefie unter einander und mit den Priapea. 8ic 
Udeo in den Handacfariften eiu zuüaiuiueBliängeudei« Ganz«, dm ab eiue Eiuheit unter dem Nameti 
Oataleptoo ttbwNaAit wird, wMbrend die roraogebeoden und folgenden Stücke vcficbteden aiod. Wenn 
aber Martial bentta dan Oolax ia V«rbind««s mit den Sebtniatpigtraain gdaasa bat» te dllrila 
iba a«h die game SaBBtanf ao voigelegeo baben, wie sie in Archetypus unserer Hand' 
scbriftpn enthalten wrtr, Tjnd ^ben-o seinen Zeitgenossen. Die Bezeichnung der Sammlung laaK 
Catalepta gewe^«n sein (y.a":a/r^T:xä), vielleicht mit dem Nebeiititcl Culex, der von dem ersten der 
darin eutbaltcnen Stücke entlehnt wäre. Dies ki^nnte man aus den einleitenden Vereeu des Culex 

LaalniM, Oetavi, graaffi nodalanta TliaUa 

Atque ut araneolt tennem formavimus oreum. 

Ln«imus: hacc propter Culicif: -^int ^nrmiiifi dietaj 
Omnis at hiatoricae per hidum cousonet ordo 
5. Notitiae. 

Oamha V. 8 hfliiat antwader die Tana, daa Oacßcb^ odar iHa Oafflclrta. Im «ntaiw 
Falla wOfdu «a von dem Gab» aUein, in aaden van dmi ilnffidien Gedichten der Sammlung 
zu yerateben sein. Die letxtere Auffassung verlangt das folgende omuis ordo: Die ganze Reihe 

der Culcxgedichtc möge im Scherz mit der ge-^elnHitlicheii Kenntnis Übereinstimmen. Unsinnig 
wXre es, dies von der ganzen Keibe der Calexvefse verlangen au wollen. Übereinstimmung mit 
dem historiadi Bekannten kau fltglidi mar da baaMpnibi «ordea, wo Qeaebicbtilebea bertÄrt 
irird, iria in dm Bbleitmgm an Onlm, Aataa, Ciris, iHe io «iacm Teil der Bpigramne» oder in 
der historisdten Grundlage, die jedes Oodicht als Prodakt einer in der Zeit lebenden Person haben 
iBU'ss, insoferu es dor Ausdruck ihr«? ir>'lr=;tnnli'^eTi EntwieklnngMtande» i'st. Die Culesfabel gehört 
der historischen Forechung nicht an. Man müHäte deu Verfasser für gar m aibem halten, wollte 
man aoneboiea, er versichere die Obereinstimmuug seiner OescLiehte vom ilirten und der Mllcke 
mit dea Bipboiaam biatoriaeber Foracbong. Niifmd» tritt in dar faaam SaangilaBg; ein Bestreben 
daa Varfmaaia w Tafa, dm Eiadraek dea IfomiidinH maehm aa «ellm. Andi übereinstimmang 
in der Sprache lunn nicht gemeint sein. Einerseits steht der Verfasser den Zeiten Vergils zu 
nahe, um überhaupt sich eines Untersebiedes in der Sprache bewtisf^t zu sein, andrerseits zeigt 
gerade die Sprache so wesentliche Unt^-schiede, dass mau i^cbon darum das Gedieht deoa V«rgil 
ab($eeprodbm bat»^ Anf die Käme Sammhnig beaogen sagen die Vevae, daas die am der hirto- 
riadMi Vvndtmg geaogam Kenntnis von dm Verhiltnisem VergUa ttberabiitimme mit dm Yer« 
bWtniaawi dea aageblichen Verfassers, wie sie in den einzelnen Gedichten zum Ausdnick gelangt 
Mien. Pma TeigU eoU der VerfaeMr «ein. DmbeveiamdieSpigranune^ daa beweiit vor allem das 



') Baor. in Fleokeiaeaa Jahrbileheni 1866 p. 867 & FOcster, Stratamd l&ll. 
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SdiliiflBwort üi» Hisrauüfiober». In Obmlnsliimirang befinden aidi fblg^pade PunktB: 

1) Die Jugendfreuiidacliaft mit Oktavius, dem apStercn Kaiser Augiistus. Bageo, scholia 
Beruensia, (Fleckpiscn, Supplcmoutb. IV) p. 715: Stnduit apud Epidiom oratorem cum Caesare 
Aogu^to, linde cum omuibus Mantuanis «gri aaterrenttir, . . . biiic soll couceasU («^ro«) memoria 
«ondiBciputatits. CaU 1, 24—26^ 87: Lnaimiu, OoUvi, » . . 

Bt tu eut nerilto orltar lldinbi dmtia» 
Ooteri rmmcuk, meb «dMier» «oefik, 
Sancte pucr. 

Hoc tibi, saucte puer, memorabitur. 
£pigr. XI, 1 f.: jC^m deu», OcU?i, te nobU abstuUtV Ao quac 

DiMut ft! Dimto pocul» dute wmT 
fYi^ßaam, A est «nti», bibl «le.* 

2) Der Misaerfolg bei der Afiailbitog der Bedeknml «ad diA dämm erfolgte Anfipben 
ibderisober Btndien. Donat (HoURmdMld) p. 58: Egit «t tmum apod jud 

amplius qnam semel: ram ei in sermonr tiirdlBsimnm ac paene indofito »imilcm fuisse MplH=n>< 
tradidit. Seneca rlictor, excerpU) coutroverä. Lib. III, p. 361, 14, B (nieh Bibbeck): Vergilium 
iUa folidtaa ingenü in oratione aoliita reliquit. 

<Mria 1: JStoi ne vauo jactatwo biuBe moi» 

InitaqM «xpertam CiIImU piMiBiia Tidgl ete. 
Bpigr. V, 1: Ite bioo^ fauniee, ite, rhetorum anpnUM, 
Inflata rore noo Achaieo rerba. 

'5) Das Stndintn der cpikurei^i^li'^Ti Philn-opliio. Valerius Probus, (ed. Kdl) p. J: Viaih 
pluribus annis libcrali in otio, secutus Kpuun scctam. Ciris Etsi mo . . . . 

Cecropins «uavi« exspirans bortulua aurai» 

Ffanrenth vMdi eopbia« eonpleeUtur unbra* 
Bpigr. T, 8, 10: Km ad bealoe «ala ttitttaine porlas ... 

Vitamqne ab omni vindicabimus cura. 
Aach die Aetoa ipebt aicb g:!eichfallf> nh Werk eines Epikureer» zu erkennen. 

4) Siron als Minr m der Philosophie. Scliol. Vcronensia, (Keil) p. 74: SUennm vero 
Siroua (vult intellcgi: imtu &ir)oim et Vergilin» audivit. Serviuii zu Ed. VI, 13: nam vtilt 
exscqui scctam Epicuream, quam didicemut tarn Vergilias, quam Varas doccut« Sirone: et qnasi 
enb peraooa Kknl Kronen' itodaät toqaeiiCein. Vergt. aaeh- aa Aen, 864. 

Bpigr. V, 9: Magni petentes doeta dida Bbroaia. 
Epigramm VIII, 1 : Villula, qnae Sironis erat». 

5) Der Jugeiuliuifi-iitliait in Crcinoiui. Donat, p. 56: lottia aetatie CfaBioMM egit aeqna 
ad virilem togam, ([uaiu X\'. anuo uatali suo acoepit etc. 

Epigr. VIII, 5, 6: Tu nunc eris UU 

l^uiiaa qaad fberat quudque Crenona priua. 
Dar Tater M»te aleo aar Zeit der idceneiteilaagea b Nantaa, wihrend «r fiHher b 
Crenwoa gelebt batto. 

Man viifleieli« fefa» Epigr. V, 7, 8 and X, 1, 12 If. • 
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6) Die huifie LcbeiiMbiiar dm Vaten, d«r nadi der Appendix nodi «i der Zelt lebte, 
«0 Vorgil eeh Ludgnt verioTf me naeb der fnlclren Amiebl in Jalire 41, u WnUiebkeit 88 
fer Cbristos gesdiebon iHt. Donat. p. 57: Pareutoejaii gnilie anbt^ es filbne petraii eeptuni oeidie* 

Epigr. VlU, 3 f.; Me tibi et ho^ mepum, quo*» Remper woMif 
ßiquid patria triätiut> atidtero, 
CooiiDcndo, Imprimisque patrem. 

7) Die eelMNi vor der lUheeaiig dtv Bmoliee gefaegte Absidit, daen tOnteehen Stoff bi 
dMB Epos «1 bebandefai. DoumI p. 58: Uwl enm vee Ronanae inabeaeee^ oArwm natorla ad 
baeoliea tranaUt. 

£pigr. XiV: Si mihi aueceptam fuerit decurrüre mnim«), 
0 Paphoo, o aedos qoac colk Idaiias, 
Tvobw Acoeae Bomaoa per oppida digno 
Jan tonden nt toeam «amfaia feetae «at ele. 

Oeaa aaf die von Donat erwlbnte Absteht, oiclit aaf die erhaltene Acneis kann da« 
Epigramm nieh nur bczicbini, weil es, zur Sammlung der Jugendverfce gebOnodf bereits abgeiMet 
geweaen sein suil, betror Vergll »irh an die Bnoolica maclito. 

Nicht nacbweiaeo iMtMst ttieh anderweitig das aus CiriH 54 und ^pigraium IX hervor- 
gebende freondeebaftttobe reibiitnie a« Valerias MeMalbi. Niebl aasdrttcUieb ervibnt ist ffmier 
die Jvgendbdtaanlsabaft aiit Varias and Taeea, die ans den Bpignoniea I and VII in fUfen 
ist hk Wiifcliclkeit war wohl die Bekaaatsebaft mit Variu^, eineni eifrigon GXssrianer, eine Folge 
von Vergil« Bekaiuit«cliaft mit Maecenan im Herbst 39. Da abor Phoca V. 87 — 90 ') die 
Bekanobüchaft mit Maeceuaü Hchon in die Zvit 8«tzt, wo Vergil in Rom bei SiroD studierte, audi 
SoetuD bei Donat ihn von Cremoua nach Mailand und von da bald nachher nach Born gehen 
Ilseky ao kÜBBte daratu gefolgert werdea, data an Sneleos Zeiten sdioo aadi <fia Freaadsdiaft 
«t MnaaBBBS and' Im ZnsamiaeBbaoge damit lUe nit Varine nad Tocea in diese Zeit geeetat 
worden ist. Diu erster« üctzt wenigstens Martial in dem oben erwXhnten Epigramme vor die Abfassung 
d<T ßiirolica. Die Nachrichten der Lr^bensbeachreibongen, die wir oben zii^amincDge:«ti.>llt haben, aiud 
80 besdhafl««, dass die Appendix nicht die Quelle derselben gewesen sein kann. Det sweite Pnakt 
gebt anf MeliBeas, dee Maeeenas FrngelaseeDeBi aod dea Bbetor Seaeca aarSek; was aaa Sveton 
atenaty durfte eieber andi eehon im ernten JabrbnnderC aaeb Cbristas gegelten babea. Was die 
VÜB des sogenannten Valofivs Probas Iwtrifn, so stammt sie wohl sus sehr alter QuellSi «eil sie 
von den Jugeiulgcdichfen Vergils noch nichts weites. In dem einen Punkte, ocrtp^i* hnrolica annoo 
Datus XXVIII, stimmt «ie mit Asconini? Pedianus tiherein. Siclier ist nie von auderer Herkunft 
ab die damit zuüammenhJUlgeoden Frolegomeiia zu den bucolica. Dies folgt schon au» der Ver- 
lebisdenlieit der Angaben Uber die Veranbssaag dendben. 

Vnr von der ans der aweiten LeboBsbeedralbnag bel Hagea geaogenen Ha^riebt ^mifct 1) 
li«et sieh nicht nachweinen, dans sie achoa im enten Jabibaadtort gegolten bebe. Bier tritt um- 
gekehrt die Appendix als Beweis dafttr ein. 

') Tom tibi Sbronem, Mare, eovtailt ipss ms^slrem 

Roma potens piocereftquo suos tibi jii'ixit saaleOS. 

PoUio, Miiee«utu), Varaa, Corselius ardeot, 

Te elbi quisquo r>ipit, p .T te lietoras io «evam. 
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Bo «tinmt «Im dm HUtoraeli^ tfw ftieb «w der Appendix Dber d«n mifeblidieii V«r> 

fasscr derr^elbcn cntnphmen iBast, Hbcrein mit dem, was ru der Zeit, wo die Appendix inm rr«tpn 
Miilc cnvHlmt wird, von Vergilt Jngemlschick-ialen geglaubt wurdf. Auf dies« Übereinstiininiiiig 
DUO, dt« einen Hauptgrund gebildet luibeii mag, weshalb man im Altertum die StUcke fUr VergiUscbe 
biel^ SMbt Ven 4 d«» Cd1«x attfiperkwn; Die smhw Reaw üer Oolexgedieht« nl^ in 8alwn 
Bit der gmAkSk/äoAn Kenntnis IMMnimtiniaeD. Alwr mw den flehen iit ein ikttteicr BnwC 
geworden. Die Oediclife sind in die Welt binansgrgeben worden nit der ausdrücklichen Ver- 
slrlieruiig, da«» es Welte de» Dlehlnn eeien, der nit TiwDkrit» Doeiod md Honer erfoigreieh 
gewetteifert habe: 

liliuü haec qooque sunt divint eiemeuta poetae 
El mdl» in firio eamine Calllo|W. 
Und «le sind dafür gehnMen worden. let ok die Nadiwiilnmg vm der Anftegunft, welelM 

ihre Auffindung hervorrief, wenn bei den Schriftstellern der Generation, die mit Lukan aufgewachsen 
ist, ihre Erwühnung »ich mehrfach findet? I"»irlitf r und Prosaiker < rw-(fii)cn sie gleiciimMiHis;, Statins, 
Martial, Plioius, Qttiotiliao. la spSterer Zeit linden sich Erwühiumgeu anMor b<;i Ausoaiw, der 
daa achou von Qniatiyaii ugefUirte Bpignnm II ebeofellB behandelt, onr in Waritni g aiifcrief 
Foredrangi bei flneton in der Lebenriweehre i bo n g» bei den VeigileiUirer Servint, in den Qneilen 
der Berner Scholien, bei den GraonntOMm Nonius, IHonedes, Charisius, so dnw fUr JedM der 
«ieboi Städte der Appendix nindeeteo» swei Zeqgniaee aoa niter SMt veriiegeB. 

2. 

Idi wende nieb in foigonden nur Betnwbtnng der einnelnen StHdn und twar «lent der 
Dirne. Sie stehen in der Sammlung an zweiter Stelle. Seit Friedrich Jacobs z<?rlegt man sie 

wohl mit Recht in twei Eelogen, die Dirae und «lif J.viV.n. Wenn man jctat auch aufgegeben 
hat 8ie dem Valeria« Catu zuzuselireiben, m stimme ich dem ebenfall«? hei Mich bewe(^ da«n 
hauptsächlich folgende Beobachtung. Der fiir^ dem die beiden Belogen in den Mund gdegt Kind, 
tritt ne nie BHrtendiebter entgegen. Br bat oft die Wdder beMmgeo, nancbm Lied eebier Lydia 
»III gell egw» 

Dirne 86: Lasibna et multnm neetrie eantnta Hbellie, 

Optima ailTsrnm. 

Lydia 6: Et mea sabmissa meditatur carmioa voce. 

Die Hirtendiebtaiig rtlbnt eich TeigU in die lünbMie UUerater eiogeAhrt m baben. 

Bd. VI, 1: Prina Syneodo dlgnnta est indem ntnm 
Nostra nec erubnit sÜTae habitare Thalia. 

Bs fragt »ich, inwieweit Vergil dazu durch die Verhliltnifise seiner Heimat Anregüng ge- 
fonden hat, inwieweit er dio**- in seinen Hncolica wiedergegeben hat. War der Hirten^sang etwa-s 
in Oberitalien Ueimiadies, so konnte auch ein firtlherer Dichter als Vergil von aiageoden Hirten 
reden. Hin enohdat Vniil aber TOUig fon der grieeMeeben Bnbolik abhltogig. Bnt nit ednar 
brtsebraiteadea fintiridthmg als btikoliiober Diditer ist er dma gebonnen, in edne Sdnnt die 
Hiltendichtung zu Teriegen, aber doch mit Beibehaltung der griecbiacben VerhXltDisee. Eine Za- 
eemeneteUmig der Orte, die er ab Sebanplitie seiner Bdegpn gewählt bat, wird dies be wc ieeo. 
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Von den secfas Eclogen, die Ver^il in der ersten, den PoBlo gewidmeten Austgabe Ter 
iaalUdit bat, gebOmi II, III, V zn den frilhesten. Von dienen spielt U >i«ber in Skilini. 

V. 20: ICUe aieM Sioalis errant io mootibn« agoae. 

V. 25t Napw me in litoi« vidi, 

Omi pltridfen vorffa iIimI man. 

Die vorkommeiiden Kamen sind durchauH griaeUadi: Corydon, Alexia^ TlmlgrllSi Ann* 
ry!!:', Mcnalcas, Damoetast, Amynta». Daphnis, Jollas. In der dritten Eclogc selbst erBcbeisen 
taaXcfaät keine Andeutungen des Lokals. AU Herdeubtaitaer treteu Melibocim und Acgon auf, 68 
koBuneB arbasta Mieonia, ein vieinns Palaemon vor, femer Oalatea, Am/ntaa, PlijUia, Jollaa, 
Amaryllia, Titynis. BafrtndliQh «wlwtowi in dkaur Umgebung die lT«M«n PoUio, Bnvin» und 
ÜMfiM. (V. 84—91.) leb ae«M lunn, wm Bdnper daittber Mgl: .Dieee Vene^ «eielw dn 
Streit der beiden Hirten dordb eine Polemilt gegen die Mltere rttmiBcbe DicbterMhole onterbiecboD, 
sind wohl erst in der zweiten Recension eingeschoben. " Für einen ppMtem Einschnb halte auch 
ich die«e Verse, freilich nicht erst der zweiten Recension, die dem Oktavian gewidmet war, son- 
dern ersten Aa»gab«. Zu dem ursprUngliefaen Bestand« der Dichtung können bie uumögiicii 
pMrt IniMB. Jkm fOr dki« agMit aieli aae dir V. Beleco iogWoli SidUea ab Bcbnaplati. 
Im IM« eieiMer Birlm, to einw Ofobtang, die in 8i«flien epiett, ibd dio Tene dnralme 
befremdlich. Denn Sicilien lag im Machtbereich des Pompejus; einem siciliscben Hhtea eine 
Vcrherrlitdiung Pollin», der dort nichts zu SAgen hatte, in den Mond zu legen, wire widersinnig, 
«enn die Verse tum ursprünglichen Bestände der Diehtuug gehörtes. So ist der Binacbnb wn 
SoOidwIf geweaen, als Vergil io der Pollio ta widmendan^Samnlnng eine «dten Verherriichuog 
imaefteB anbriagen wolHe. 

Id der V. Ecloge singen Mopsoa nsd Meaalcas einander etwas vor. Die Themen ilnw 
DirhtnnE::en sind Klage um Daphni» und Begräbnis und Apotheose desselhi n. Sie schliesscn sich 
iJso unmittelbar an Tbeokrits Dichtung vom Tode de« Daphnis m. Wonn nun Mopaus in Heinem 
Oesange die HasektrSaeher aod Fitisse als Zraigea anruft t'ür dio i'rauer, welche die iiympben 
im taten Dapbda gsvidnul (naob TlMokrit «am de a bwn e en di da er itarb), »o ist daa aia 
Bmia, dnee wir nn aneb für di» V. Edoga flieüien ab SehanRlali denieen inlaeen. In «dlien 
Itarb Daphnis, dort wurde ihm ein Orabhiigel errichtet, dort AitlKi an denen er gStt» 
liebe Ehre empfangen »oll. Qriecbisch sind auch die vorkommendfri Eiß:ennamen: Amyntaa, Phyllis, 
Akoa, Codrtu, Tityru», Stimichon, Damoetas, Aegon, AlpLe^iboeuä, Antigenes. Da nun Meoaleas 
sich als den beicennt, der audi „fonnosum Corydon ardebat Alexini" und „cojnm pecna? an 
JUibaeif " fenmeB liaba» eo dUifka dncb dieee Fiktion Vosfla andi für dia m. Belefla «eilien 
■b Sebanplaln binraiebend be^bigt adn. Yen den diu llbrigen Eclogm der L Anagaba iat der 
Bdwniflala der VHI. ebenfalls Sicilien. Dies darf man wohl aas 58, 69 aebtieeaen: 

Omnia vel medium fiant mare. Vivite silvae, 
Praeoeps aerii speeala de montis in nodaa 
Dafiwar. 

Vei|U bat UM in dieaer Bdngn Iber VeranUmani, Ort and Ausgang dea WalMnItaa 
lOig Im Onnkdn gdaeeea. Nvr die l^wllnning daa Heeiea, wie die Cberltagupg von 

AItvo« moia^ des Theolu-it dureb apeeula de aontis dcntin anf Sicilien. Die vorkommeodeo 
KiMn Bind, via in allen Bdogen^ griediitdi: Damen, A^ibeaiboent^ Njea, Hefaa8| Amaiyllia, 
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McHTt'i, Hyl«x als Ilundennmen. Von ic-x DarKtcIlung (1<".h Wettkampfe«, wlc^ie das Thema der 
Ek:loge bildet, »ind su trennen die Verse 1 — 5, die Einleitung zunächst fUr die Vlll, Ecloge, ond 
6 — 13, die Widmung d«r earaina ^torum, d. tu der ernten Aasgabe der BnooHc«, an PoHk». 
Aber die fünf entw Tene dnd dnrdwis in ponpBMBi Tone gehiUenf «eil lie «He BuMamtmg 
haikOf ngldeh den Anfang des ganzen Buebes tu biläm. Denn alB das Gedicht, welches die 
Widmung cuthielt, »land dio VIII. Eclogo am Anfang dea Budes. Da die Aufgabe desselben im 
SpStsommer oder zu Anfang des Hethnto« des Jahres 39 erfolgte, so sfamrrfTi die Ver«e 1 — 13 
sicher aus jener Zeit} ob das UatiptütUck der £cl<^e aus jener Zeit »t&ranit oder schon frUber 
«MtbMt «tr, kaso siveUdhaft eeta« Für ebe frühen Zett irHrde der ÜBMtwd spveefaen, dwn 
SloUlea dar 8obanp1ata dar Haadlang tat Dea» Verg^ war inawiaehen in so fem weiter gegaaeen, 
als er angafaagea batle den Schauplatz seiner bukoliscben Edogen nach Italien zn rorlegen. 
Italien nnd die engere Hoimat Vor^ilA mii dia Orte, wo die IV. and VU. Edoga apielen. Von 
der VIL ist es onaweifelhaft. V. 12, 13: 

Hic virides teoera praetexit araudine ripas 

HbMiaa aqne eaera teeonaat «avüaa qnena. 
Aber die Obettragang ist eine rein luaserliefa«. IMa Kamen dar haadeladen Fenonen sind die- 
selben griechischen, die auch in den Übrigen Eclogen vorkomnen: Dapbaii, MeHbeao^ Oerydoni 
Thyrsift, Aleippp, Phylli?». Der Wechsolge?ang ist durchaus so gehalten, als wenn er am Fasse 
des Ätna stattSHade. Am doutlieluiten wird diee aus V. 37 — 40, in denen Corjdon die I^ereas- 
toohtor Oalatea littet sa ihm an kommen: 

Nerina Oalatea, tfiyno mihi dnlab» H^blae^ - 

Gandi^ efeata, hadeim fbrooeiar tähä, 

Ctim primnm pasti rcpetcnt prae««pia tauri, 

Siqua tui Corydonis habet te cnra, vcnito. 
Nichts beweist wohl deutlicher als dieser Umstand, wie wenig Anregung die eigene Ueimat dem 
IHaller in bnkoUeekam Geaaag» bet. Aneb dia IV. Boioga nllBeen vbr aaA Itallan veriegen. 
Der BnndtaiBtaaka Frieden batle anf Sirifiena TariiXitniaw keinen K«6nee, am ao grtnem dagegen 
auf Italien und speziell auf Vergib Heimat. PcniniaA Schicksal zeigte allfn, wa^ i> su erwarten 
gehabt hHtt«>?!, wfim der Kampf zwiHohcn d^ri beidtMi Maclithab^ni nu{ Italiens ikid«n an^gefocbten 
worden würe. Aber Vorgil behandelt auch in dios^^r Ecloge die äiuswrn Verhält rit -c nur obonbin. 
Wir erfahren nicht einmal etwa« Uber die Person düd üirten, der die Ecloge ?orlr<igt.*) 

Von den Bdofen der II. Reeenalen ^leien I nnd IX in Italien, Edaga I ia Andaii 
IX anf dam Wega von dort naah Oramona. Denn dieaa Stadt ttHaean wir ala daa HiMpIquartiar 
dar BcMaten ansehen, denen das Gebiet von Gremona und ein Teil des Mantnani»chen Gebietes 
«ngewiPM^n worden war. Die Identität von Bianor mit Ocnn^, dem Sohne der Manto, dein Gründer . 
▼ou Mantua, will mir, trotzdem sie von Senrios bebauptut wird (Ed. IX, 60. Ata. X, 199.), 
nidit eialeuahten. Venpia eigeoa Sdiidcsale sind es, die VeranlassuDg zu diesen Eclogen geboten 
haben; nber aadi Mar MiieD dia snIInlaMlen Fanonen pieebieolie Namen. IMiboen war in der 
IlL Bdoga . Herdenbeeitaer auf Skn^ in dar VIL ein eolekar am Ute deaMineiaa, In der I. «r- 

*) DunA iOn obfga ItarataVnag aiodlftderl sieh f a etwas die BeBbenfolg« der 6 entea Idogen, 

die ich im Ostci Programm 1886 p. 6 In der Anmerkung gef^ehen h»!ie. Also entwedei*: VIII, 14 fl^ 
lU, V, tV, VII, m, 84-I>l, VIII, 1-18» «dar: II, UI, V» VUI, 14 ft. IV, VII, III, 84-91, VIII, l-ia. 
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ttbeiDt er als einer d«r vertriebenen Nacbbam de» Tityrus. In der IX. Eclogc treten atif Moeris, 
Lycida«; «DBserdein Ifenalea-'^ und wine Geü bte AmaryUis. Der Srhnnplatz der X. EcJoge ist 
Areadten, vielleicht anch der der VI. Wübreiid aber die V!. Ecloge im Kreise der Oötter und 
HalbgüUei' spielt, i»t die Hauptperson der X. Ecioge Cornelius Qallns: neben ilim erscheiueD auaaer 
im OSttan diMeMwa KriecUubea NasMO, die wir seboo «nf Bidlibn mi am Ufer des Hinein« 
«ptnfts: MenainM, Flijllii, AmyntM. Die OmleUnng m%I^ wie wenig dar HirtniMMg in 
Italien lieimisdi war. Wir werden daher anch den singenden Hirten der Direo nicht frUber an- 
Mftxeo dürfen a1» die Dicbtungen Vergilt, der die Bulcolik in die rOmlscbe Litternfnr eingeAlbrt 
bat. Im Qebraach der PersonenDamen herrscht iD den Dirae dasselbe Verhttltois wie bei VergU. 
Di» beideo« vockornnModM Persooeonamen, Battarus nod Lydia, sind grMolifieli. 

1» dum Untennctanfoi Ulier dan VwTasMr der Din« ist ein gawiiaer Slilktend «ingelvetai. 
Wegen der Erwibnung des Heeiw (V. 48, 58) glaubte BiUMMlt (IV, p. 28), dnea von den 
!8 Städten, die nach der Sohlaclit bei Philippi den Veteranen gegeben worden wSren, die Wahl 
zwHcben Ariminum, Nucerin. Hipponitim, Rlicgium gegeben aei. Der Scblusa wSre riclilig, wenn 
wir ed mit einer Originaldiciitung zn tbua bätten, d. b., wenn derjenigei dessen Schicksal darin 
geeddldnrt wird, da« QMA nnch gemaefal kIMe. Xnn aind di« Dirne J&vBaae eine« Zt«geniiirteii, 
dv eeiae dnidi eine Iciwrferlailnng m Vefennen «oirlesene Beaiinng fo Be^tnng einer Ziegen- 
berde verllsst. (Dirae 99 ff.) Einen Ziegenhirten, der litterarisch aufgetreten wSre, kennt die 
rOmiscbe Lilteratui^cpchichtc nicht. Wir haben es also wohl mit einer mimetisehcn Dichtung tri 
thnn von der Art, von welcher die meiHtpn Vergilschen Belogen sind. Es entstände also die 
dopptslte Frage: Wer ist der Ziegenbirtr und: Wer ist der Dichter der Dirae und Lydia? Die 
«nta» ist Mobter «n beantworten als die Milen. IMe aabe Besiebnng «nr ertten Sdo^ VergUs 
bat benil» Bibbwik harmiseboban. In Acaer tritt nus ebcn&dl« «in ZiegenUtt «nfgagen, der mit 
einer Ziegenherde sein Out varllast, das er dorcb eine Äclierverteilnng an Veteranen verloren bat. 
Der Umstand, Sm» die Dirae sn einer dem Vcrgil znge^chriebenen Sammlung gehören, fordert EU 
«eiterer Prüfung der durch diese übereinatimmung angedeuteten Sparen auf. Das Kesultat wttrde 
•bar nur dann ab ein richtiges gelten können, wenn «• anaaer fUr die Brwllhnnflc daa Ifeei«« 
«Mb Mr da« anflUliiB ZnUekbielban der Lydia eue gcmiKande Eridlrnng davUMe. 

Helibcea« also, der in der III. Ecioge aU Herdenbeeitcer auf ffidlien, in der VII. nm 
üfer des Mincius erscheint uud in der I. Ecioge mit seiner Ziegenherde von seiner Heimat weg- 
ziehend im Walde mit Tityru« rn'^Jimmeutri^ soll derselbe sein, welcher auch die Dirae aU8- 
gestossen hat. Die Dirae entlialteu bis V. 81 Flüche und VcrwUnt^cbuDgen des Scheidenden, 
a«8fBBta«a«i Uber die ^nitmmm Gefilde, von 89—06 den letiten Abeebied der Heimat, von 
108 die Veraicfaemng der ewigen AnblHU«bkett an die Heimnt. V«n dieaen Tailea iat 
hanptsicblidi der sweite Air die Beweisführung heranioridien. Danach Terllaat denjenigen weleber 
die Dirne aufgt^stOHsen hat, sein Gut, von seiner Ziegenherde b»"^lp!tpt 

Dirae ^1: Tardius al miserae descendite monte eapeUae; 

Tuque resi»te, pater. * 
KhenaeMailbaem; Ecl.1, 11 : ün^netetianaqneadeetnibamir agri«: va, ^«apeUasfcetfarasaegarago. 

Wenn beide dieeelbe Penen aind, ao benieban rieh an«b beide Dlebtnngen auf daaaelbe 
Ereignis, ja, der Tag, an dessen Abend das Oesprlcb zwischen Tityms and Meliboeus stattfind. 
Mm derselbe sein, an desaen Morgen das gesdiah, was den Dirae sa Omnde liegt. Dann mnas 

2 



Din 



10 



aicb auch eine gewisBc ContinuitXt in den öiilicbkeiten und VorgXngen nrwelKn lassen. Der Hirt 
der Dirae steigt, natlidcm er sm\e Äcker vorlassen lijit [V. P4: mca nira reliqui), einen Hügel 
hinauf, von wo er einen letzten Blick auf s<Mn Glitclien znrtlckwirft (V. 85: liiiic ego <lc tniDQlo 
mea rura uovi^ima viaam). Vou dort wird er in die WSlder gehen (V. 87: binc ibo in Silva«). 
Dibet wird ca tiargauf, bergab gehen {V, 87: olMlilnint jam niU eolleai obtttbrnit BOiitMk 
V. 91: twrcHis «1 Brima« dfltwMdito nonto etpalba). Aneb UdibocM halte in d«r Nihe Miaer 
Heimat Berge (I, 76: Non 9g» TW portbae viridi projectus in antro damosa peudere praad da 
nip» vifleho). Bergp sind nicht tn weit von dem Orte, wo da^ GesprhVh stattfindet (I, 83: ma- 
joresque caduut altiä de montibas umbrae). Dieses selbst tindet im Walde statt (I> 1 ' Tityre, 
ta patulae rccubans sab tegmine fagi Bilvwlnm toaal llaflaia meditaris avena. 4: Tn lentas in 
mibra fbrooaam reMmara doeaa AnatylKda «llf««. 14: B\t inlcr deaiaa corykw ooda nanqpM 
inarfliM...f«Ki|iiit). In dia Kinder Ii««« ab«r der Verlkaaer dar Dbae Minen Hirto «Aon» «aa* 
halb? Ich glaube, damit er dort mit Tityrns zusammentreffen nnd die I. Gkilogo absolvieren kann. 
UDtarwega hat dann kurz vor d-m Zusammentreffen der beiden eine Zi^e der Herdp peworfen. 

Dazu kommt, dass die Gedanken, die Mcliboeas in der ersteu Ecloge Xossert, im wesent- 
iifllien fan Mnida daa Bkkm dar Diraa viedailnliinn. 

Bdaga I, 8: IToa patriae inea et dnleia llmialaaia arra; 
Nos patriam fngimus. 

V, 64—66: At nos binc nlii •^itirntf^':; ibimus Afros, 

Pars Scv'thiam et rapidura certe venicmus ad Oxum 
Et penitus toto divisos orbe Britannos. 

Dirae 84: Bimt eg» indeninatns egens mea mra reliqui, 

«abei die achlmnienide AntitliiM eiral indemnatu mehr an die Manier der KaiaeneÜ ala an 
Teq^ Zeitalter erinnert. 

Bd. I, 77: Non me pascente, capellae^ 

Floreiitem cyti^um et naltces carpetis amara«. 

V. 46 ff. wird Tityrus glücklich gepriesen, dass er sein Gut behHlt, weil ungewohntes 
Fatiar eeine Eerden nidit krank naelien «erde: non ins nein gravee temptabnnt pabnl* fetaa. 

Dirae 92: Moilia non ttemn earpelie pabnla nota. 

Überliitupt »inrlea pabnla nova nnd pnbnia nota in der Appendix eine geirieee BoHe. 

Cut. 45: Propulit e Mabulis ad pabnla nota capellaa paator* 

Lyd. 33: bive tibi »ivis nova pabula fastidire 

Sive übet campia. 

Oiria 299 f.: Qnoeia nee Partho «ontendena epieota enmm 
Dictaeas ageroa ad gramina nota eapellaa. 

Melibocm i^t voll Ingrirara, wenn er daran denkt, wa^ an? seinem wohlgepflegten Gute 
unter der üand des neuen Besitzers werden wird. Sein UnglUek i»t eine Folge der discordia oiTinnu 

Ecl.'l, 70: Imptas haec tarn culta novalia miles habebit, 
Barbann bae sefelea? En quo diaeordia etvie 
Predndt nieeroa: bie nee eoneefiaua agioal 

Ebemo iat der Hirt der Dirae von Hess gegen die Soldaten crnillt: 

Dbaa 8: Montibus et aavii dieam tna Airt«, Lyearge^ Impia. 
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Dine 81 : lliliti« 'imfU «am meemdct destei» fönO| 

70: Mfle mwtvoB wrnra WD«nt «mmilnu agnw. 

80: Piscetor nostris in fioibns adveoa arator, 

Atlvona, rivili qui Semper criniiiie crcTtt. 
99; Tuque iniraica bont Henper disoordia civisl 

85: Hihi «I ««sdpbt fiiimti pra«ttk bdlil^ 

««bei diMoidia dfte m den VoMohliiM Bd. I, TS dlMordU dfto 

Audi die JahvoNn^ ia wdebe die EideniaaB dar bddm Ocdidito bUan, «tdit sieht In 
Widmpnich. Ecl. I. spielt im Frilhjuhr.') Daa Frttl^alir Ist dio Zeit, wo die Ziegen werfen, 
^«•mTn.inrihiis fiutetis. Filr die Dirao Ittnat «irli aus ihnen selbst keine Andeatnng; der Jahr''Bj''^it 
CDtuehroen, aber aus der Lydin, von dpr wir annclimen mW<««ipn, dans sie einige Zeit nach den 
Dirae ftUt. Denn wälireiid der Hirt von der Lydia iu d<>o Dirae Abscliicd uimmt (Dir. 89: 
Dnld* iwa, Talete, et Lydia, daldor illia. 9&: Rm, ralele Uanm, toque, opttoia Lydia, salve.), 
Uagt er in der Lydia, data er dardi de« Gram tiber eeine Trenmaf von I^ydla tOWk abcevacert 
■ei (Lydia 22 : At mihi tabescnnt morientia membra dolore et ealor inftno deoedit friere mortifl, 
qnod roea non oieenm domina est. 79: Tantatn fata mese cami« feecre minam, at maneam, 
qood yix ocnlis cogno?ccrc possia). Die Lydia spielt sicher nicht im Herbst (dies hat der Ver- 
Awier aaiadilieaMii aa müssen g^laubt, V. 12: Dalci namque turnet noDdam Titecnla Baeeho), 
«idsdir n der ttH, wo der WefaHtoek eben erat angeaelat bat (Lydbi 11t Aat roaeia viiideB 
digitii decerpj^erit aram). Die Dirae, die nod> einige Zdt firOber aniaaetaea aiad, kHiHMn abo 
ttbr gut als mit der emtea Edoge gleichzeitig gedacht sein. 

AuffSlUf ist das Zorlickbloibon d>T Lydia. Wnnim geht sir» nirht mit ihrem Geliebten, 
da er doch Herr und liesitzer des Ornnd<»tHckes ist? '/uTi^f-'b-^t, woil si.- auch in der I. Belöge 
eicht in der Bcgleitang des Melibocus erscheint. Und daiiu liat auch wohl das ZtirUck bleiben der 
Antavyliia (BeL I, B6\ vibnnd Ti^rnis in Bmn «ar, ee Teiacbaldek, daa» andi Lydia asradf 
Uetben OMiie, «thrend Mdiboeoa davong»bt. 

Vergil kam nacb der hn Altertum veifaeiMen AeiTaaanns naeh Verlnat aeine« Beaiti- 
tnms nach Rom, erhielt dnrt durdi di<- fliiiist de? Oktavian, dem er nach den cine,n dnrch Pollio 
und Maecenas (8erviu8\ nach dm aud<rn durch rornelin^ Oallu"i empfohlen war (Prolngomena 
des sogenannten Valerias Probas), sein Out 'wieder. Diu Bucoliea läast diese Auflassung erst nach 
dar Wiedererlangung des Gates al« Daab Ittr die empfangene Wefaittial abgefaMt «erden. Der 
Tityron der ersten Edoge geht ana nrd Ortnden naeb Bon. 

BeL J, 40i Quid faeerem? neque senritie me exire lieebat^ 
Nec tarn prnefenfec alibi copieseere diro«!. 
Woxn braucht er prae^tente» divo'«'.-' Wie da^ folgende zeigt, nicht nm die Freiheit zu gewinnen» 
Mndem uro sich den Besitz de^i Gutes zu siehern. 



') IMee babe leh Im Ftankiarter Ptograann von 1886 p. 6 in der Aemerfcanff amelaandfigeaetzt. 

Wie dasjenige, waa ich dort flbiT di<< Zt-'ü der ersten Ecloge unter 1) geaiKt habe (nnr lese man dreimal 
ftr M^IS" M^I, 713"), durch die Aufiaaraag deaVerfiuaen der Uirae Bestätigung findet, so tritt sie »neb 
Ar Am nnler 9 Vorgetragene eb dnnh T. 15: Partie« qaa noatn» metata est impia agelk», qn» oostri 
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Ed. 44: Hto nllii rvsponsum, primm dedit Ul« pet«iiti: 

PaseUfl^ nt «nie, hvm, pnai mbaiMt» Umm» 
Ib dieser Beziehung ist also Htynii RepriMlitMit VergÜR. Der Verfasser dor Dirac Dlast Lydb 
zitrtickbkibcn, wlibnud Mdibocns ati*; dem verlorenen Gute weicht, weil nach seiner Afllfnimilt 
auch Tityraa-Vergil, ab er ami-^sis agris nach Rom ging, die Atnaryllis tnrtlcklies». 

Zwei mQglicbe Einwendangeu »ind iiocii zurUckzuweiseu. MellboeiiH erscheint io der 
VII. Belogt tb nvbewabt. T. 14: Neqm «go Alcippen, nee FhyUid* hmbelwm, depulso« • laete 
domi qaae «landent ttgfloi. Oer VwAhmt der Dirae glebt ihm finilidi Mim AMppe md IniM 
Pbyllis, aber eine Lydia. Ansserdem spielt Edoge VII mtodesteot dtt Jabr friÜMT Ab Bdiige I. 
Denn in dem Frtihjahr, in welchem Eclogo VII spielt, ist alles am TTfer de« Min(»ins nfvb so 
rubig aud friedlieh, dass Meliboeus, um einem Wettstreite der Hirteit beiiuwobnen, Beiue hiiut^licbeu 
OesohXfte im Stiche Utest (V. 17 : Postbabai tarnen iilomm mea seria Indo). In dem FrUbjahr, in 
vddwm die in der I. Bdoge erwilmle aUgemdae Anatidbang «ftlgle^ dOrlle flim Oeaang «mI 
Bpid vergangen sein (Ed. I, 77: eanuna nuUa canam). 

Der iweite Einwurf könnte sich anf V. 48 IT. stUtsen: 

Undae, quae vestri? pulsatis litora lymphis, 

Litora, quae dulcl» auras diffnnditia agri» etc. 
In der That hat RAbtA daiwu den ohn onrlhnfai Bohlnsa gesogen, dass die Dirae ddi aif 
dne der vier an der See gdegenen Stidle bestoben, deren Gebiet nach der SddaeU bri Pidllnl 
aar Verteilnng an die Vedammm kam. Hir lebdut, nicht mit Recht. Es ist dmxbaus nicht not- 
wendig, litora = litora iioQfrfi, npri- — agri« ninia oäcr nnstris anfzufaswn. Der Oedanko i 4 viel- 
mehr: „Ihr Wogen, die ihr mit euren Wa-^sern an eure Ge^itade schlagt, ibr Gestade, die ihr 
Itebliclie Lüfte verbreitet Uber eure Äcker. " Von diesen, die der eigenen Nachbar aciiait ge^eottber 
«ieh frenndlidi seigen, wttnteht er, daaa de seinen Idnn Verderben biia^en. Wenn alier dar 
Wat am Uibr des Hindna Meereawogen nml Gcdade anredet, ala trenn aie benaehbart wlien, so 
thnt er ntebU anderes ak Corydon in der VII. Ecloge, der von derselbeo Gegend ans die 
Kerenatochtcr Galatca bittet zu ihm zu kommen. Aber weniger lin i Ft llo :\h Fj^\ VIII, 58 
hat dem Verfadser der Dirae Veranias^UDg gegeben, des Mwre^ Erwaln rmi; m ihm. Die Verse 
48 — 62 siud uichts als Ausführung des Vergilscbeo Omnia vel medium haut maru, während 1 — 46 
nadi Oeoig. IV, 839—882 <M benibdlet dnd: 

Qnin age et ipaa mann felieei erae ailvaa» 

Per Btabnlis inimicnm ignem atqae interfite meaaea, 

üre s;jta et (liiram in vites molire bipeonemf 

Tanta umm si te ceperunt taedia iaudis. 
TU» in den Qeorgica folgende Beschreibung des Hauses der (gellen and Flusse mag dem 
Diditer der Dirne Veranlamnag gegeben babem von V. 64 an andi der Fllaee» der Qnelte 
«id dee Bagens an gedenken. 

3. 

Die vorangehende Retraehtung zeigte eine ganz eit^entllmliche AhhSngigkeit der Dirae von 
VergiL Die Person des Uandelnden, sein Schicksal, die ganze Situation waren aus Vergil eul- 
Idmt. Die Werte, die in dem Städte^ einer mimet&when Belege, wie es die meisten bakoUsdira 
Edegen Veigils dnd, dem Handelnden in den Mvnd gelegt dnd, enricien etck nie An dM hm n gen^ 
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EnrdtWQDgeD oder UnurbeHniigcii YwgilMlier Vtoie. Dte Lji», üer sweife Teil der Dirae, 
le'ijrt sich zwir binsichtlich des QedanfceimihaltB weniger abhängig von Vergil, »ie ist aber in ihrem 
Haniittdl unsagbar alb«m. Die Zusaniinenjrchörigkeit beider Stücke iat aber niizweifelhaft, ebenso 
•wie «8 unzweifelhaft ist, dass zu den Jugeiidwerken Vergils gerechnet worden Bind, Der Grund 
dafür wohl einsig und allein in ihrer Zugehörigkeit xu der Sammlang. DlM diewibe nicht 
ämh apitoie AMniber berbe^llllirt wA nttUig, mnton unprUnflidi ud tioriMidiligt ist, 
beweist mmt der «f Soeton larUekfBbatden ErwUunnig die Benntsoog lierv o wepader Yetsil* 
eteUen, die in den Dinie dieselbe ist, wie in den anderen Stücken der Appendix. 

Cnlex 11— 2<) halte ich fnr froie Nachdlcbtnng: von Georg. I, 5—42. n^^r Vrrtasf^er dea 
Culex ist freilich im einxelncn Ausdruck von seiner Vorlage uoabhItQgig (aar m V. 26, mel« 
idhbm coeptiK, indet sich Anklang an VergiU Y. 40, andveRwt tdniie eoeptin, nod M»emo 
te den ObeiieliiBm et tn Y. 20 nod 84 mi dM toqne bei Veieil V. IS und S4>» «ber gende de* 
Eigentümliche der Vergilsoheo AnnAiOK, die Stelgerung von den Qöttern au einem sterblichen 
Menschen, dem Cao->ar Octavianu^ hat er in UMiaiilger Weise beibehaHen. Veigii UUet deo 
Titynie schoD in der 1. Edoge erklären; 

Dens oobis haee otia fecit: 
^mqne erit iUe mihi aemper deiH| illiitt «nun 
Seepe teuer neelri« «b oriliboB inbaet «gm», 
md Hk illrai vidi jovenem, Metiboee, qnotanolt 

^enos cnt nostra dies? altaria fhmsnt. 
In Übereinstimmtirg hiermit nennt er Octavian als einen Gott neb^n nnd nach den anders Göttern 
nod bittet ihn durch »eine Zustimmung sein Unternehmen zu fördern: 

Da CaeUem earaam atqne aodacibna adnna coeptl» 
IgiMTOeqiie vlaa meemn mieeraliw agreatea 
Ingredera ei votis jam nunc adsuosee vooari 
D- r V.-rf'iifi^r des Culex ruft um Unteistnt?;niig an Apollo, Musen, Palcs, endlich einen 
▼encranduä Üctaviu8, den er ciuen »auctus pucr ucunt. Ein Knabe, auf gleiche Stufe gestellt mit 
dem viehrerelirten Apollo and der heiligen Palcs, zu der die Schar der Landlcute betend lieraa* 
tritt! Wer iat der Terfbaaer dee Cnkx, wer der Knabe Oetavina, den er den OWtem gtcicbalellt? 
Der Culex gebSrt an der SammliQ^ welche naeh der Behat^finK daa Heraaagdben Aigendgedichta 
Vergil» enthalt. Er iat in alter und neuer Zelt dir ein Werk Vorgil« gehalten wordeu. Der Ver- 
fasser bezeichnet s«in Gedicht als ein fenne Carmen (V. 35 tnollia «fd tpnui p'-dc curren» earmina 
▼ersQs Tirtbns apta suis Pboebo dnoe ludere gaudet), wie es eben »einen Krütten angemessen sei 
für dia Zulnnft Tanprichl er aber dem Odavim irtaerea (V. P: PaatariuR graviore aono tibi 
MuM UiqMtiir doota, dabimt enm matnroa müil lemiiera fimelaa, et tibi digoa luo poUentnr ear- 
nina sensu). WSre der Onlex von Ycigl^ wie gilazcnd bitte er mn hier gegelienea Verapreoben 
erfüllt' Aber anc?i fli^m Octavius gepentlber hSfte er sie); nl^ glücklichen Propheten bewShrt. 
V. 39- — 41 wiintr iit f'i ihm, mit oftv-nharem Anklang an Uoraz (Cann. 1, 2, 4Ö: Senu in ooelum 
redesa diuquc Laetua intersis popuio Quirini.): 

Et tibi (Bältfeiia: aerum) scdo pia manoat leein et tibi aoepea 

Dahita ftHeia rcaeretnr vita per aimoa 

Fata, boida Inoeiia. (Banpt: nmmsrelnr . . . Ocata), 
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Serum \*t Coiijccfur vmi Itnlirrii". DU Codtl. Iiab^n wohl mit falsclicr Aii»nillung einer alten 
Lticko der nächsten Umgebung (Hhnlifli i>t V. 26 ans 57, 319 n\n 307 ergänrt) et tibi. 
Fata ist cbenfalU Conjectur von BäLrens ftir grata. Haupt und Kibb^ck le^n mit Oronoviufl nnmeretor ftlr 
KBwdnr; die codd. babea mcini»retiir. Wenn Oettvin« «l«r ipKtere Caesar Angustus Ut, ao bitte 
VfligU «b angablleber VcrikMor d« Onles m(t wahrhaft propheßadwin Ooiste aetne kOnffige holw 
Stellung und adilieHsliohc Apotlicoi^o rorauHgcselien: denn er hätte bertitta dem Knaben gewUnficht, waa 
er (li'Vn Mannr und AIIiMiih< iTM'1ipr alli'rding- mit Fug und Ri ehl vorniiseagrMi könnt», Ani-TIy789: 
Hic Cae-<ar et otnnis .Tnli Pro^rcnii-;, magiium rjipli Vfiitura utih axein. 

Mag man aber auch locus »ede pia nicht vom Himmel, wundern nur vom Elysium ver- 
atehen, an ist doch damit der Knabe Odavina ror andern ao au!>gczeicbnet, daaa mm nkbt «mhin 
kam, dieaen Wanacfa verbanden mit der Baadchnnmr wncrandna und aanehis nnf die Abaldif dea 
Culoxdichters zitrUckzuführcn, das» wir aeinen Octaviiii« filr den zuktlnnigcn Caesar Angastun halten 
Bollen. Sicher bt er deraelbe wie dar, an den dea ebenfalls angeblich VergUacbc Epigramm XI 
gerichtet ist: 

Quitt deus, Octavij te nobie abBtulit? An quae 

Oknint al umio poeala dneta mero? 
„Vobiaenm, ai eat caipa, bibi" etc. 

Diese Verse deuten eine genaie Bakauatschafl des angeredeten, vcr.^torbencn Octnviiis! mit dem 
luiirfhlirlifM! Vorf:i«=?fr dfs Epijrnmm« an. Vf rg'ils cr^iidiKcipulattiH mit Ocfavian erwähnt ausser der 
oben aiigcfüLrten Steile »m der vita BeruenniH bei Hagen auch die Oberi^chrift des Codex Thuaneus 
Uber dem Culex: Poetartim sapicntiitsimi P. Vergilii Maroni^ condiscipuli Octainani Caeearia Anginti 
nmdi intperatorla junnall« Indi Kbeltna ineipit. Aaf Octavian alldn paaaen alle Andeahingoi dea 
Gediebtaa. Denn Oetavian wurde nach der SeUadit bei Philippi, al» seine Rückkehr nach Italien 
sich durch «eine Kränklichkeit verzögerte, tot gesapt fCa-nius Dio 48, 3, 1 : K%\ ol-j-^^^ fj vdao; 
iv t£ xi^ -fjps'.T y.T. h t'ö tt/.m 'T/'jpfb; iizitifj, w^e xxl O-avi-o") ^'^fav t'/':; vj -r 'Pf'ijnrj 
napaa^itv). Das Oediclit würde nUo im FrUlyalir 41 vor dem Heginn der Äckerverteilungen ao 
db Teteranen nnd aomit vor dem Beginn der Bacoliea abgefaaat aein, wie ea ja die Gediehte der 
Appendix «ein aolkn. Selbel «eripta qnidem taa noa multnm mirablmnr (V. 5) wire in Knude 
des Jn^f-nilfrctmdeit, der wihrend dea gemeiiiMmen StDdium<< beim Rhetor Epidio« aehen Ittr den 
Knaben Octavius die höchste Meimiiür g:pfa««t, «eine kiliifti>je Ori^^'^e vorlurprschcn, angeme'i^en, 
wenn »ir nur beilleksichfiiren, da-^s die Vei-^e wohl iiieht von Vergil sellier lieriifbr^ti, soudcrn 
ihm angedichtet sind. Octaviau hat uaeh Suetou 85 maocbcrlei geacbriebim: Muiu varii gencris 
in pvoaa oratiooe eomporait, ex qoibna netmnlb in eoetn bmilbrinm velnt in aadilorio rocitarlt. 
Ferner 84: Bioqnentiaai atadmqiie iiberalb ab aetafe prima et enpide et iaborioaia^a «anrottlt. 
Htttineusi hello in tanta mele verum et leiris^t- et -cripsisse et dc<'lamas.se qnotidie traditur. Man 
(«ollte doch nnnrhnien. da«'« von die«er Tliiitigkeit dem angebHelKri Mit-elittler Vergil manche«* !»<•- 
kannt gewi^rn hi. Wcuu es weiter beisst: et te raptnm ob (Bübreos, vulg. et) Komanam ttebimaH 
bistoriam, so wird sein Dabinacheiden im Interesse der römischen Gcschichtsforschuiig beklagt 
nicht aovohl ab eiaea Geaddehtasehrd^bm (obwohl Aagnataa aaeb geadiiditUehe Werlte Idafar- 
kaaen hat), aotidem ab cleea Oegenatandee dar gaachkbtlichen Dantellaog. Auch daa Felgende 
paitst auf Octavian: „Sagt, wer miHsgönnte es, da-ss dieser den Vater Uberlebte?" Denn ein 2*/^ 
Jahre nach dem Tode Caeaan erfblgtea Dabhtaebeiden aeinea AdoptiTsobnea im Alter von kaam 
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22 Jahren kam» sehr w«hl so aiifgefas'^f wcnh-n, als hatio er Rin iiiclil inK'ilfbt. Wenn Odaviii» 
cndrich m d r glUokliclien Wiodei lif-i>(( llunfr, (Vin Bh'hrcns gefunden, Hin Schluss des Gedichtes antiqui» 
non minor ingenii^ «in« Roma viro dortW otit.iret Athcnif«, i:enannt wird, s« ««timmt die (l*riii 
aosgeeproeben« Seliüizuug mit der Btswuiidciuiig iilMsreiOi dio V. 5 ausgO!«pi-oclien war, und mit 
dar holMD BnrutaiiSf die mub in der Einleitiiiig dw Ctiln AmütnA feftmilen hatte. Hmi darf 
d«i Oetavioa nidi^ «ia da» gawVhi^di gaaebielit, üil den llnaa de» IV. Bpigramnw fllr eiaa 
Person halten. WSbraid der Verfasser mit Oetavius auf dan genaueste bekannt ist, da er mit 
ihm so yiel gezecht, dass er sogar Schaden für Octavius Gesundheit davon fUrcbtete, bewundert er 
zwar den Mas«, wagt aber nicht den Anspruch auf Gegenliebe zu erheben. Nam causa, Bt «it amor 
mutno)*, nnde mihi? (Haupt: Non contra ut sit anmr matuus, inde mibt.) Der GiUade, aie ftr 
«ine Pmoa sa halten, aind drei: Die Bewtmderang, die (ttr ihre Sehriftcn aoageaproolin wird, 
die BrwMhDnpg der Ctio in dem cinan, der hietoria Romana in dem andern Epigramm und endUeh 
der Umstand, dass aehon Servius und die scholia Bcrnensia einen Octaviu«; Mnsa erwähnen, aUo 
wobl schon beide Epigmmme atif eine Person bexogen. Aber sowohl der r'mnmcntRr des Servtus, 
wie die arbolia Beroenfia sind in Bezug auf hisioriaebe . Nadiricbtea durchaud unglaubwürdig. 
Um UnahTcrUbsiglcMt hat Sehaper ia amner Abhandlang «her db AbAwanngnoll der Ve*gilaeh«B 
Bdocen nehgewieani (Fkckeieeii, JahrbOeber für idaaaieebe Philologie^ 1864), ftr Servhia hah« 
iA oben bei Besprechung de» Lokale der IX. Ecloge einen weitereu Beweis gegeben. In Bezag 
anf den angeblichen Octavitü« Miisa wideT«preelien sich beide CommenUre. Nadi Servius ist er 
ein von Aii'^'^'^tti-^ gestellter limitator, ihr in'i Mantuaniseh«^ Uborgriff, al« Crenionas Gebiet für die 
Soldaten nicht ausreichte, weil er von den Mantuauem verletzt worden war, (quod pecora ejus in 
^ro pablieo aliqoaMlo dandeeent?) nadi den Beiner Sdiolien ein Hantnaaiaeber Btttfor nnd 
Benmter, der dadnreh, daae er AlAm» Vana behitd'^ die Kantnaaer am dnen Tdl ihrea 
Gebietea braehte. Es lag ihnen also wohl nichts weiter vor, als die beiden Nanen in den beiden 
Epigrammen, die sie zu einem vereinigten, um ihre Phantasien an Vergilsehe Namen anztikntlpfen. 
Nenen* Erklürer machen aus Octavius Mosa einen Historiker, einen feiugcbildeten Mann, den Horas 
Sat. I, 10, 82 unter den politischen und litterarucbcn Gröeseu Roms nenne^ anf deren fieifiill 
ftr aelae Battren er stob iel. Da aber ein eolcher OetaHaa Mnaa naeb dem B^granMi XI ge« 
ntorlien wirc^ berar Venpi aenie BaeeBen «efarieb^ eo iat die Combination bhiflill%. 

Eine weitere Rciintznng Vergils findet sich sogleich in den folgenden Ver-ocn des Culex. 
Der Inlialt der VerHf^ '27 — i't: Ich widme dir nicht ein erhabenes Epos, soudem ein tenue 
Carmen. Trotxdem wird es dir ein grosser, ewiger Bubm sein. Ganz denselben Gtedauken spricht 
V«i^ im Vana in 1er EinMtnng dar VL Eebga von V. 8—19 ma. Dna Veiilla^ mm 
cnoeveni n^ee et proetia, die Beneiehnnng ehMT grOaMren qiiaebon Didlnn& diVekt der VeKbaser 
dee Cnlez dnrcb Dreiteilung aus: Ich siege nicht den Oigantenkainp^ nndit die Centanrenscfalacht, 
nicfjt die Pernerltricge, drei Stofte flir grosse epi>clie Dichtungen; nm agrestem tenui meditabor 
arnndine Mu-«am ist tenui an ders<'lben Vercstelle beibehalten. Die Verse 11, 12 sind ihrem lu- 
balte DAcii umschrieben j hier: Dich, Varus, werden unsere Hjrrilcen, dich der ganze ilaia singen. 
Den FUbta irird die die dea Vama Namen tmgl^ die liebele «ein; dort: Aber dir wird ea 
ddMriieb «n aleto lencbteoder, in Ewigkeit dauernder Bnbm aein. Ober die Verae 80—41 habe 
idi oben schon gesprochen. Mit 41 geht der Verfasser zur Erzählung Uber. 

In den Veraan 42— (il findet aich mancher AnUang an VecgU| auf den aeiion andere 
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1lingewios«n babeu. Ich liebe V. 51 scrupeR cav« t\\j)'m hervor, eine TTmschrcibnng ftlr »peloneii 
scrupea aus Aen. VI, 237, 38, die verbunddii mit lier ReaelireiUnng der üntcrw^lt V. 210 — 384 
bdweisti das« dem Verfksaer des Culex das Vi. Buch der Aeneis voi|;elegen habeo mtus. 

Von Vm fi8- 97 folgt «in llwdiDitt, das GMck des HMm lidiMid«liid, «ia Gcsmtllak 
m QMrgk» II, 469—474, den aUdn dM LMdMama. Di« AbhUngiiMt dee «iim BmOm 
Tvm andern beweint di» Ähniiclikeit des Thomas, die Oieichbeit der Disposition (Thema, Teil 1: 
was sie nicht haben; Teil 2: wa^^ m hüben), die Qlpichlieit de^» Aiifang^ri und der CberpHn<ie 
(0 fortonatt - o bon»; <«i non; al>, die Pareutbeoeu a» gleicher ätcll«i, am Anfang. Mau wird 
Datttriieh die Darsteüuug au» den Qeorgioa (Ur das Original halten, die aas dem Culex Air Kadi- 
«teoK- W«r dm Cdn fUr VorgiliMli liUUy im man dM Gc«eBtaa amMtoan. Dtvaeb «m 
db Stelle i» dm Oeotgiw ^MAiaak di» MMiafbeltite^ farbawerte Aaflaga dar Calaialalle, und da 
aa rieb VÜ den anderen oben besprochenen Stelleo ebenso verhielte, so wKre Culex 11 — 26 ge- 
wiaMMMaaen der «^r«tc Entwurf von Georgica I, 5 - 42 und Culex 27 — 38 der von Ecloge VI, 3 — 12. 

Nnu ist die Einleitnog in die VL Ecloge weaeutlieb bedingt durch Vergils Lebenssebieksale. 
Im SpKtsommer 39 batte er die ente Anagabo dar Baeoliaa vaiWfaitBdit. Diaa« fbad bald Leaer 
md Banmndacar (ri qaia tatwn bae« quoq««» ri quia eaptna aaaore leeak). Vw M aace w a a 
nd Oelairian wude er daher aa^efordert ia dar bakolischen Pw>^w fortzufidma. Kaa ligaaea 
eano entschuldigt er sich dorn Varus gegcnllbor, das» er ihn nicht in dem versprochenen Epos, 
sondern nur in einem bultoliscben Gedichte, einem tenue Carmen, verherrliche* Die ganze Einleitung 
spiegelt die Fieode and Genagtbunag wieder, die der Dichter Uber dcu Erfolg seiner ersten 
Diebtong empiadit HK Stob bahanat er aieb ala dea, der die bakoüaofae Didbtng m die 
Htaateebe Utteiatar el^eflibrl habeb 1, S: 

Prima 9y>aeoeio dignata est ludere versu 
No«tra nec ernbuit gilvas habitaro Thalia. 
Falscli erklSren Wajjiipr un 1 niilere, als oL pr"mo ilastände: Priinum pocta ad bucolicum genuK »e 
applicnerat; aiiud dcinde cum temptaret, rev<>catam m esse ab ipso Apoiliue tingit. Der Wortlaut i»t 
aber: ÜBaeva TbaKa tat & ante «Mveaea, die Buaoliea aa dicbtea wagte vod aidi aieht adtfaila 
ia Wlldeia aa «ebaea^ aad ao eifcliMn gaas riebtig aAoa die aebalia Vanmeaaia: «a «aaaibaB 
priBMi quasi primus latiaa baeolicon Vergilius RcripRerit versu usus sicitiensi, est antem änlp^aTov: 
nsm ordo hic »"'t, prima n<><!fiM Tbalfa diguata est versu Syracusio ludere nee enibuit silva» 
babitare. Daher wies mich Apollo, t^hrt er fort, als ich dich, o V«rus, im Epo» zü feiern ver- 
suchte, auf dieae Diebtungaart bin, als die, durch welche ich beceita ttekaant bin. (pastorem, 
Titjre^ piagaaa paeoere oportet ovea, ded a ataa dieare eanneo). So werde leb didi ia aben bebe- 
liMbea Qadielila vwbenttabea; ich bin cur Forlaelnag dersdbe« anl^ÜHrdart werdao. Weua aadi 
diese Dichtungen Leser finden, die sie lesen, weit -tie meine Hirteugedicbte Heb gewonnen haben, 
wird auch dein Kane auf aller Lippen seini die dich ieiemde Dicfatoag wild die bedeeteadate 
von allen sein. 

Ia dai> OakK iat dafagMi aUaa aaatössig. Der eiatft Teil, V. 87—86, eatbllt eine gaaa 
MbefMaaigB Wiederbohug. Daaa er den Oolex aiagaa «erde ia aiaeak taaae aamen, baMa dar 

VerfaAHier bereits in den ersten sehn Versen gesagt. Was braucht er hervoreuhebeD , das« daa 
Culexgedicht kein Oigantcnkampf, keiue Ceutaurenschlacht, kein Porserkrieg sei. V 37, 38 widcr- 
epnehea darcbaa« deai, waa Y. 8 — 10 gesagt iat. Der angeblieh jugendlicbo Dichter ist sich 
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tecdiMw bewnsBt^ diM «tu CMiebt «tne vMUg mrdfe Ariieit sei (Poitoriiis gcavioN mbo tibi 
ÜMft kiqnetor doeta, dalMiDt «od nataro« mDii tempom fimettis, et tibi digm tno polientnr ev- 

■io» Mnsn.). Wie kommt «r dasii| dem (kteTinH dftvon un-<terblidien Ruhm zu vernprcchen? (Et 
tibi <-prt<»<t !?lona, perpchium Iiicj^ns. nisiwura por aevum.) Indem der Cnlexdichter sich tjcstrcbte, 
Verg:hchc Gedanken in Hein Gedieht zu verweben, geriet er mit sich H«lbst in Widentpnich. In 
der secbeten Edoge ist der Gf^daoke durduui» am Platz«, ein Erzeugnis der VerbKltnisse, in doncu 
der Diditer dmale teble^ «in Amdmeli eeiiMr gebobenen fitinmnqK. Dft iit wdii kein ZweiliBl, 
dMS dio VL Bdege die frühere, der Culex die epUere Diehtaag ist 

Auch Oeorgica 1, 5 — 42 ist Culex 11 — 26 gegenüber da« Original. Auch hier ist 
Verprils Lcbensschipl(«Hl von wcHt^iiflli licm Einfliiss auf die Fassung des Gedankfrifi gewesen. Vergil 
atelit Octavian den Göttern gltiicli, iiiclit weil eine gdttUcbe Verehrong von Staatswegeu angeordnet 
wm^ eonden ««II er eUih ifatt penüniieh als Helfer ia der Kei beiwihrt batic^ wie B«r irgend 
«iiwr der GWler. Naaiqiie erit ttle mihi eeuper den* km VeefU gewiee rw Hereeo. Das, «es 
er dJUDit rersprocheti, hat er durch die Oeoipoe bindorch festgeliiilten. Im I. Buche nniDt er ihn 
neben den Göttern und nift ihn um T^'ntersttltzmif an, im III. gelobt er ihm am Ufer de« Mincins 
einen Tempel, am Schluss de-* Ittrtfu IShsI er i\w ir^i VUx des Enpbrat blitzen und sirh den 
Weg 2um Olympe bahnen (ad altum fulminat Euphratiu . . , riamqoe adfectat Olympo.). Dem 
MiManafl gegenüber, dem die Oeorgica gewidnet eiod, dilhAt er sieh gm mden «m. Man ver^ 
gWehe Geoig. U, 39; 111,40; IV, 8. 

Der Culex ist dem jungen Octaviu« gewidmet, dor ebenso, wie in den Georgica geflcbdwD, 
den Göttern gleichgestellt wird. Wozu V^r'jril nacli den trauri-ren Zf>itpn d'T Xckerverteilnngen 
durch seine perrönlicheit ScLick.'!'aIu dem Triunivir gegenüber V eraulansung liutte, dazu lag dem 
Knaben gegenüber dorchaos keine vor. Als Knabe g^oss Octarins weder gOttUcbe Verehnmg| 
noeb baMe er eieb dem Vcfgii bttlfrweh bi der erwieaea. Haid) Sfrigraaun ZI «ann efo 
Scbolfreande und Zeebgaaoaeen, aber daraaf iEnt eieb die ffleidieteilBBg nlt ApoOo md Pale» 
oiairt basieren. 

Di© Cnlexdichtnng ist also nicht, wofllr si» ><ieh RUf^giebt, das Work eirrs jirE^eudlichen 
Dichters, der sieb Grosses vorgenommen, gewidmet dem jungen Octavios, dem Grossneffen des 
C. MSm Obew, aondem das Werk efaue, der bereite Teigili Aemele kannte, verbeat alaa an 
«bMT Zei^ «0 der aagebliebe Adfeaeat vieUeiobt ecbon nanehea Jabr geetofbea, rieber aber baraile 
ab Beer den BBaiiecben Beiahee jedeen bekannt mr. 

4. 

Unter den Epigrammen, die den letzten Teil der Appendix bilden, ist eine ganze Reihe, 
deraa Bchtbeil aichl benreUUt «brd. 8o gelten naab Blbrena 1, V, VB, VfB, X, XIV and 
Dl ala aieber VeigHiMb, aradgar eidier atad ibm II, VI, XII, XIB; IV, IX, XI glanbl er 
dagegen ihm ab^^prechen zu mtlseen. U Ist ihm also a f w i M b a ft, Irotidem das Zeugnis des 
Qulntflian zu dem des Herausgebers der Snmmlung hinzukommt. Diese« letztere muss man, wenn 
vielleicht nicht flir die ganze tiammlung, duch weuigsteun tUr die Bpigramue gelten lassen, nüt 
deoeo es aofs engste mbonden ist Weshalb gelten Bäbrens die in erster Reibe genanalen Bpi- 
gnOBBie flr ao mawdftlbaft? WeB die hietorieebe Ofaadlage derselbeii lait dem ttbereiaattiBBt, 
«aa vaD Vaigib IiebenaaiUflkaahQ beriefaM wlid. IV und VII ebid an Varl» nnd Taeoa ge* 

t 
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lishiit, 6mm Fmnndidwfk mit V«rgU «eniptou« fUr mImo letetn LebemMailt iidMr M. 
Hau kOimtMi iwar «ndi ■nd«re ihrar Fmndulttft n Tuiw imd IW» Anadmok In Bpignunn 

gegebpii habi'Ti, abor in anderen Epit^rammeii dernelben Bunmlniig iMMidilMt tMb icr VnrfMeer 
:tl« f'ineii, der M Pext. Sabinnx in Cremona im Unterricht ^r'^wcuf^n, der die Rhetorik mit Er- 
regung aufgegeben, um liH Siron epiknreifwhp Philosophie KU studieren, der mit Reinem Vater, der 
erst in Cremona, dann in Mantua gelebt, von dor Heimat vertrieben in Siron» Villa Znflaclit ge> 
MMbt, der ridi ntt «iner de» Aene« ftkrndeD DtehtmiK beidiKftigt, der endlidi ein JageBdfteuid 
dei OotaiTNi geireee«. Dm «Uee tOMniiMii pmt allem inf Vmigil (oar Sext. BabimB und Sirona 
Tilfal ab Znflochtsort werden nicht erwShnt), und zwar reprSnentiert t» die Auffassung von Vergiln 
Jagend, welche sicli in der vita des Sneton, nm TH! in der des Valerius Prohns und der Ber- 
neoüs, in den M'iioliH Ve^'onensia und beim Rhetor SentK» vorfindet. Diesen Musseren GrUnden, 
dia für Vergila Uilielwneliaft spreeben, stehen ander« gegenüber, sie iliai absospreelien. Di» iaeaern 
OtHnde aind, dam dem Beraoagetier der Saamlaac ntebt m tranea fo^ da er riA one gehon ia 
Bang auf Catex und Dirae als untnveriAssig erwiesen und auch Copa, CMa, Aetna mit ünreeht 
anfp^nommpii hat. Di^- iTinm-n Gründl laRRen sirh nicht fllr alle EpifframmP mit gleicher Oe-^^is«*- 
heit dnrchfUhmn. Hier wird es aber adion genUgen, wenn sich nachweisen iHset, dass das eine 
oder andere der mit so grosser Prätension als Vergiliscb gekeoncdehneten Oedicbte dem Vei^ 
absnaprecbaa iat 

Bpigraam VII! ngl| daas der VerfiMur mit lelaem Vater and andern AageMrigea ia 

der Villa Sirons Znflncht suche. 8iron4 Villa solle ihm 8ein, was Cremnns und Mantua gewaaon. 
Ribbeck bt-r.ioht dio Sitnstion »uf die gewaltsame Vertreibung Vergilt- hr] flen Ackcrvertetlungen 
an Veteranen. Iterum i^itur cxpnlsus perfngium cam mh ctiam com patre nactus est in villnla, 
qoae 8tronU olim fuerat. übt epigramma etc. Da die Vertreibung Vergiia nach alter Anffasanng 
aasQBetMn ist, beror er an die Abtenng der BaeoHoa ging, so wttrde aaeh diea Bpigraana vor 
dw Abfamanf dar Bneatiea ra lat w aelB, d. h. ia die 2ei^ b mtehe Uoaat and Bervias dia 
ganze Appendix setzen. Ein dirouologisches Zeugnis fllr die angebliche Abfassun^fly-eit der Appendix 
liegt in Epigramm XI vor, dem Epigramm auf den fHlschlich gemeldeten Tod des Octavi-^n 
(Oetavios fUr Octavian findet sieh auch Jov. VUI, 242). Dieses t\ihrt ant das Jahr 41. In dieses Jaiir 
mOmte aaeh daa Spigramm Vnt aad & Vertreibung Vergils vaa aeiaem Laadgate mdi dar atton Aaf- 
fasanag geaatat werden. Dnm die erste Belöge, deraa Seil daher an beetineMO ist, die aber gana 
mmreHblliaft nicht die erstverfassto ist (Ecl. IV), stammt ans dem Jahre 40. Nun hat alMT die em- 
gehende ünterHiKbuTi?, die ich hinsichtlirh der Ahfassnngsteit ntid Reihenfolge dn Krlru/fn Hng^-teilt 
habe, zu dem Resultat gcfllhrt, da«R erst im Sommer 39 Hlr die zum Gebiete von Mantua gehörigen 
Guter die Gefahr eingetreten ist, in die Äckervcrteilung mit eingezogen zu werden. Dieses Resultat ist 
dmali laterpnlalimi ana B«L VIII, 6 A gewamek Dia Apaeiopeae „ta aiibi" in Verbündong mit der 
Tbatoriaeben Frage: 8iahe^ wird je die Seit kanuBaa, wo es mir Tsq^t Ist, delna Tbataa an tSngm, 
wo es mir vergönnt ist, deinen Dichterruhm Uber den ganzen Erdkreis zu verkünden? drttcltt dem mit 
allen Vtrh81tni««en genügend vertrauten Pollio gegenüber die Bitte aun, den Dichter in snle)ie Ver- 
bttltnisse zu bringen, dass er Masse and Ruhe zu (hr in den Vemn H — 10 ao^eut^ten Dichtung 
Imba. Ir dar IV. Belöge, die Im Jahi» 40 gedichtet ist, will er ooeb mit Paa im bakolisebea, 
mit Orpben im epfadiea Oeaa^ga «attaifem. Wahar koaunt der pKHaHclM fTmaehinmg in der 
Mnnmng? Aneh dia Bdogw H, DI, V, VO, die m den antw n nobmi rind, abnen Balm 
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«ad Prtoden and w faw ntohto von BtVranf dar Vcorhlltaüaae dnrdi Vetenuen and Icker« 
vatvlangeii. in «bw «nd also Mwh II vad V, w)wio IV gnMnii m deo Bdocen, di» idt V. 11: 

„acoipe jusais earmina eoepta tais" dem PoIHo überreicht wordeu sind. Denu „oarmina" tat hier 
wtrkUcber Plural, wie Oolex 3. Wenn Prtygode p. 23 seinfr flir<Rertation seine gegenteilige Auf- 
ÜMsoog von carmina durch zwei Steilen au$« Catnll und Properz zu begründen sucht, 90 vm-weehaelt 
V ofiBobar Mifglicbkeit und Motwmdigkeit. Die MOgUebkeit, unter oanniiMi mehrere Eclogea au 
mmelm, wird kofltetKeb kefoar beattelteii «oUen. Die KoliraBdiglieil,' es an dieser Stelle «Ii 
Bbgolar oder als Piarai anftnfaseeD, ksae nicht au^« Gatull oder Properz, sondern muss nach 
ganz anderen Prinzipien entschieden werden. 1) Es i«t die natürliche Auffassun;;^, An V. 3 von 
»iem Wett>*treit des Dämon und Alpbesibo<3U'4 der Singular gebraucht ist, V. 1 1 dm Plural von 
mehreren Gedicbteu der Art au fassen. 4^) Es ist angemeesener, nicht ein einseines kleines Gtediditi 
aeMkn dae ganxe BaamlmK mit einer Vorrede and Vndmng varaobeD m lanen. 3} Dar Za- 
aaanaealHuig variaaBt die AttÜMang als FlaraL PoUi» bat natUriidi den Vergll fnaten, IwkoliadM 
Lieder su dichten, nicht deo Wettstreit des Damun und Alphesiboeus. Denn da die PersoBOa 
freie Erfindung sind, wird mau dic-t« dem Dichter, nicht Pollio zoFschreibeu wollen. 4) Endlich 
führt dte«c Auffassung aus di^m Lab}Ttath hermi», in das die Vergilforschung in betreff der Ab- 
£aa«aog8seiteu und Keibenfolge der Eclogen geraten ist. Je einfacher aber das Mittel ist, fUr desto 
aararllasifar tot es aanaehaa. Wetebe Absieht hat Ve^gÜ, dass er den Pollio in jeaen Aagn- 
bUeka nit saldier Widmung die SanmIiaiK der Baeoltca Uharreiebl? Weshalb rerswelfelt er, daas 
je der Tag komaien werde, wo er Pollio, dem er damals noch seine ganze Dichtkunst widmen 
wollte (a te prindpinm, tibi de^iinam), im Epos werde verherrlichen können, im EpoR, einer Dich- 
tnngy die Jahre der Uuhe und MnsAe veriaogtV Warum wtmscht er ao eebnlieb Pollios Erscheiueo 
harM? Weon wir aon wisscoi dasa PolUa im Oktober d. J. In Boot trfainpblorsttd eingezogen 
ia^ daaa Titynis>Vergii im Berl»st in Born war and dort hernbigeBda Versieherangen wqjan aefaies 
CHUabens von Octavian erhielt, so combinipren wir sicher riebtig, wenn wir rermaton, dass im 
Sommer 39 Vergil dadurch, dasn die Feldmcsjier nunmehr auf der Flur vnn Ande^ erschienen, in 
seinem Besitze bedroht wurde, daHS er sich mit Vlll, 6 bittend hii Pollio wandte und von diesem 
im iierbst mit nach Koai genommen und dem Maeceuai» und Oetaviau vurgetstellt wurde. Die 
dkraaalagisehe Besttmunng dieses Besnltstes eriillt eaie waitara Beatltiignng dnrdi die Bereehuang 
dar Zal^ da das tsobaisdie Varfahm bei Analadtang dar Vetaranan arfsrderts. Daie dlaaes bei 
den Äckenrerteilongen nach der Schlacht bat Philipp! dasselbe gewesen sei, wie bei andern Colo- 
nisationen, beweist das erhaltene Brueht«tUck des Ackergesetzes der triumviri reipublicse con<^ti- 
tuendae (Lachmaun, Schriften der römischen Feldmesser, p. 212.). Mau musa eben berück- 
siditigen, dass in erster Reihe das Oebiet Toa Oremona aagawiesaa war and nma enl, ab diss 
nidit aasrdehts, ia das Hantaanlsdie llbergriir, dass fenisr die gansa Aagslegaobdt dnreb den 
Penisiniachen BUrgerkri^, die Beaktion der Vertriebenen gegen die aeneo Ansiedler, «owie durdi 
deo drohenden Krieg zwischen Antonin<^ und Octavian, sn dem die Vatsraaen wieder au den Fahaea 
eiabefufeu wurden, sehr verzögert worden i-<t. * 

Findet somit das Resultat, dan auj^ Vergils Dichtungen gezogen wurden ist, hierdurch 
eiaa wellara Baalitigung, so kaon nHW es waU ftlr Idardehead rieber aasebea, nm ena Dlditong^ 
dia damit in Widarsptaab steht, dem Vergil abaaaprseban, snnai dae adeba^ die afawr Sanmdnng 
a^alillrty daraa alIaqpOaslar Teil dam Dtdrtsr sahen ans nndem Ghründan abgasproaben wordan 



M. Üim könnt BOeh, da« Am Epigramm Votgih gftiw mwttrdig iit» aeUwt «em m «b Svgm^- 
gediobk wlrey d» kon vor dm Bmolk* •bfcftatt hl. 

Es besitst die char«ktwistUelien Eigt^osdiaftea der Ap]j>Midixf^icbte: Dürftigkeit dM 
Inhalts mit Neigung de» Verfasner» eu Abscbweifnngen ') und einer ITnl'ülii^keit, die Situation klar 
darsuBtellen. Auf die Anrede, LandbKuecbeni das du Sirou gebSrt^ät, und dUrftig^ Äckerchen, 
folgt sogleich eine Abschweifung: aber jenem Herrn da Bogar eiu Beichtum. Dann beUst es 
miler: Dir «npfehle ich micb und die MelnigeB, die leh immer geliebt habe^ mm fch von der 
VatwHitedt etwa« Tmnigei«« gehOH l»bw werde, und gaiis iMOondero dca Vater. Da wint ihm 
dami sdo, was Mantna gewesen war und vorher Crcraona. Hütte der Verfasser die Situation be* 
w«p?iiit»n wo)i<n», dif» Ribbork erkannt zu haben glaubt Ir. o ), wSrc er in der Tbat sehr un- 
geschickt, tyi quid tristius audiero legt doch die traurige Nachricht in die Zakuofl, nicht in die 
Vergangenheit Die Silnatioii fettnole nan noh vialleiebt felgfondermaeien doriten: Vergil bat oaoh 
Verbiet eetnee Ontee eefaMO Vater vorlltifig in Slrona >nila mtevgebraehi D<wt «iii er abwarlea, 
ob es ihm gelingt mit Unterstützung seiner Freunde das Seinige wirdci-Kurrhalten. Gelingt ihm 
dftt) nicht fsi qnid de patria tristiu« audiero), <o -^oW Siroiis Villa ilim und sein»*!« Vater eine 
zweite Heimat werden. Einen klaren Ausdruck iiat ilii- Situation nicht gefunden, w*'il jede An- 
doQtUDg fehlt, weshalb er vorlMufig in Sironn Villa i^uüuclit »ucht, und weil das Futurum cxactum 
t^diwo'' in mnittelliarer Verbindnng mit dem Prlaen» „«anmendo'' atah^ elae Verbfadung, die 
legiaeh niebt radit nügliefa iat. 

Anch von Epigramm XIV IXsnt <<ich mit Sicherheit nacliweisen, da«» es nicht Vorgilisch 
•^oin kann. Die Beziehung; auf 'lif trhftlt»'nc Anneis ist freilich abzuwetHcn. Denn 'Ii'' hieben 
übelli der Appendix soll Vergil abget'asst haben, bevor er an die Abfassung der Bucülica ging. 
Zu bezidieo ist es vielmehr auf den Versueb einen rttmiaeben Stoff zu behandeln, den Vergil nacli 
Danat vw der AbAnnng der Bneoltea «emacbt hat (Mox enn res Bonasaa bieheaaMt, «flbneaa 
nataria ad bncolica transiit). Mehrfach kommt Vci|il m den Bdogen auf epiadie DiditingeD zu 
sprechen. Ecl. IV: Wf-nn t r das goldmo Zeitalter erlebe, so wolle er mit Orpheus, dem Heros 
der epischen Dichtung, nnd mit Fan wetteifeiT». Ecl. VIH, 7: Werde je die Zeit komirnu, wo 
er PoUios Theten and Dichterruhm in einer epi^ichen Dichtung verherrlichen könne? Ecl. IX, 27: 
Wem Haotna genltet ««rde^ eotUen Sdiwlae Ringend den Vanw nn Hfnnel obeben. BeLVI, 8: 
Ala er EBnlga woä ttdkn geamgea, bitte Iba Apollo daran gebbidert. Bei. VI, 72 m der Aoftndenng 
an Comelbw CMIoa, Mi tibi Ql^lMMi nemoriA dicatur origo. Von die nen Stollen ist VI. 3 die- 
jenige, welehe VemnhH«nnp tm obiger Annalime des Donat grot^eben zu haben «eheinf >*f»rv!tw Vi, H: 
Significat ant Aeneidem aut g«>pL(t regiim Albanorum, quae coepta omisit, nonunum a^peritate 
detmntuB. VI, 5: Quidam volunt hoc .MguificAHse Vergilium, se quidem altiorem de beliis et 
r«gHma ant« bveolie* earmina eleglaee naterban, led eomidwata aatatie et higwili qaaUtate 
mnlane eenefflim. Daaa nao aber diese Absiebt m Begbui der BaaolfaMi beetcbea tkm, bat «ob! 
darin seinen Gmnd, das« man durch „prima Syracosio" verflihrt die VI, Ecl. ftlr die erstverfasste 
ansah Donat, prolopnmena: Sed sunt, qni dirant initinm bncolict earminis non Tityri esse, shI: 
Prima Syracoslo dignata est ludere versu. Wenn Donat selbst diese Ansicht nicht teilt, so int docli 
bakam^ daas iia tsb Ibn vorangestdlte vita auf abwn andern Verianer nrllckgeht, aaf Saeton, 



>) Oales M- IM laden sieb betapiehweise Abeebweifbngen: 110—1 14» 117 f., 1«, IBl- l88,l«Bk I8(k 



21 



im diese Amidit (ebtbt n beben tebetat, mO er die m Romuae den Bnoollea tanxtgAm laut, 
b WixUeUwik bt «ber die Stelle der VI. Ecloge eine Form, da« Ecl. IX| S7 gegebene Ver* 
spreehcTi ztirtlpkztiiichTneTi. Als Gniiul der Ztirürknahnie i<t wobl nur der anzanehBail| deae die 
?oraas8etsiing, Mantus«« Rettung, nicht erftkllt worden ist. Cfr. Omrg. II, 198. 

Somit stimmt kwmt die Situation de» Epigramms mit dem tlbereiu, was im Laote de» 
t JaliilMiideri» n. Ohr. die MiloiiBdie Fondwne ttier Yergil fostge^elxt bat, aber tMA nit 
T«r|^ fldbet. Dm I^granm M «Im dem VergU abnnpradMi. 

Za demselben Reeoltat kommt man, auch «renn man Ublirhe Beziehung anf lüc or- 
baltene Awifi-! riirfit ntifjrfbfn will. I>;iiiii tnlisste man 6s fllr riii Work des gereiften Diebtern 
halten, der bereits Bucolica und (ieorgica herausgegeben und Jabre an der Aenci« grarbeUft. Das« 
es dessen vOlüg unwürdig sei, ist wohl kein Zweifel. Auffällig ist der Ausdruck tama» su»ceptum 
ftr die Abalebt, ehten Stoff lu belrnndeln, mmme deearrere fttr die AwAhroog derselben, du 
eeMlsliva^ gewhnMw M oee Oietiolien: der Trau Atvm geht im trBnHgen CWieUe dnndi db 
rOmiscben StSdte gefahren, die Abschweifung comiger band ariee huroili», endlich der nichtssagende 
Sohl«!'««. Ist Barrentini litoris ora 7»i h^^n, »n wrir» r!imit VergiU AiifenthaU>'ort wXhrend der 
»weiten P^ode seines Lebens gekeuiizeicbnet und damit wohl er selbst gemeint. Dana aber fehlt 
den Epigramm jede Spitie. Dean da die Teiae 1—10 ireitar indtta eatinitea, als «ine Annifang 
uter 0eHlbdeB, so «ttrde naeh den Wertan» dein Claar roll dieh wom Olfmf, die aoehmal^^ 
Bnvib&nng def« Diditon 4ub fVlKg aligaft([bivlebte Wiederholnng sein. Bs ist daber wohl mit 
mebrcrpn Handschriften ,,nra** ru !pse>n. Oafpar nift dirb und der Altar am Snrrentinisohen 
Gestade. Olt^irhiwohl bleiben die anderen Mangel, die sich durch keine Conjektur beseitigen lassen. 
Sic sind bedeutend genug, utu d&a Epigramm dem gereiften Dichter absusprechen. Oa auch die 
AniilinM^ diM es ein Jugendgedicht sei, abmwslsen war, so Ipt M «obl «af gleidie Stafe tu 
steOeiD mil Onlex md Dirae^ mit CMs md Aetna. Wenn dieae Oe^dite sdiov Ungst dam Vevgtt 
■llfeapradieo worden sind, so ist es bei diesem Epigramm, wie bei anderen seinesgleichen, weht 
nur deshalb nicht geschehen, weil sie sieb st^lbst ganz deutlie>i Vergili«eli Mii-^rMtrehtMi -je^iiftien 
Sind aber die Epigramme VIII nnd XIV unecht, so gilt daHsetbe von allen den kleinen Gedieht«^n, 
die dasselbe QeprXge tragen, von den Priapea so gut, wie von den Epigrammen. 

Ciris wird allgemein als nicht von Vergil herrührend anoricannt; aber der Umstand, dasa 
»ie von Soeton und Servlos bereits unter flen Jugendgedichten VergilB gele^^en wurde, zwingt vm 
sie ebenfalls in den Kreis der Betrachtung zu ziehen. Die Fabel kennt Vergil. Oeorg. IV, 404, 405 
■tfliMR die Tene, mit daaen aneb die Oiria schliesst. Eine aadera Fasanng der Fabel bat VeigU 
Bei. VI, 74 fr. Den andern BtllelteD der Appendix gegsntlber aeidmet eldi Oirls dadardi aiMy daes 
Sftar gute Stellen Vergtls wSrtlich wiederholt sind. 

Eine Bonutrtinp von Vorgilstellen liabe leli auch flir Cule.i: und Dirae nachgewiesen, aber 
e'^ war der Aundnick nach Müglichkeit nnd meist so variiert, das» kaum ein oder das andere Wort 
beibehalten war. Für diesen Unterschied wird aosere Darstellung eine Erklärung finden mllssen. 

Dia Oirfa bat eine Binleitang ven 100 Versen, in denen der VarAneer teils abweiebende 
AaffaiamgaD der flcTiiaaage krilidert. Dabei berttfart er auch eefaie ebenen persOidiclien VerbUt- 
aiiM. Er bai nalar Venicbt atf den Mbm, den der BeiftU der tiliBBriachen Menfe bringt, aieb 
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9&t epikareiscben Philo»op1iio gowidmot. Da er dem Valerias MeualU, dem doctlasims JnreDnm, 
versprofJioii hat ilim i-in Ocdicbt zu widin*'ii, sich nb^r noch au^^wrstande sieht ein grosse« philo- 
»ophisdies Epos fertig zu bringen (38 — 4 1 ), <i(> feiert er iiiii vorläufig mit einem frUhor b^onnenon 
Gedichte von der Art, wie er es im ersten Jngendnnterricht gelernt hat (V. 9: coeptum detezere 
mnaia, V. 45: in qaiinn aevi prtm* nidiiiMata et juveoM «Mginina aino«.). Wiebtig iit die 
nabe Beiieliiiiig, dte sviiolieB diaeeni Teal «ler Ciris and den Bpignunm Y beetefat Dm B iMg i ii ii B i 
gebfirt zu dencnj welche man fllr unzweifelhaft Vergilisch zti halten pflegt. Dort nimmt der Ver- 
fasfier Abscliicfi vor Grammatik und Rhetorik, hier von dem Rnhm, den der MeTi<rr R ifall bringt. 
Sillig sagt: Atit potiui« verba de Iionomm cnpidine, aut de laude oratoria sunt inteUegenda. Wenn 
er nnd Ribbeck sieb sdiiicsslich fUr die eratere ErklArnng entscheiden, so ist der Haap^mnd dafür 
«oU der, daaa lie den Verfaeaer für fOi g etHe klei ' an Jahran ballen. Fnit enbn poeontis ÜUns 
aaeter ptoveetioris jam aetati« in repnblka adniitolranda venatna atqne honom a^Terat, lagfc 
Ribbeck. Doch die Art, wie Sillig da« zu begründen sucht, ist nicht bewei-;kräftig: Nam cnm 
w. 43, 44 dicat w Me^^sallae nuo, dam carmen de philosophia Epicorea scribere posoit, hoc de 
Ciri poemation mittere, addit ne in eo perficieodo primos annoa primaqoe aevi rudimeota oxegiose 
«tqne nninn illnd eese, quod jam BtiMallne idtlen poedL 81 antem poeta onn Carmen wMt, 
etunn tarn adolesoene fbity enr addidil ae iUnd per prinnw netatti amwe feeiiBa? Aber der Veriaaaer 
i<«t noch in dem Alter, in weleliem der ROmer Philosophie tu studieren pflegte, und keineswegs durch 
die Erfaliruiij;, wie me, die Verwaltung der Staiitsiimfer voratH^^etzte, gereift (V. 43). Die Ciris i'^f 
im Gegentiatze zu einem jjrosaen philo^ophi^^chen Epos ein Gedicht von der Art, wie sie in der Obungi«* 
ttchulc gemacht wurden. Fi über b^onneti, wurde sie während der Zeit der philosophischen Studien abge- 
■ebtoeflen, mn dem HeeaaU* ttberModet so «eiden. kb liebe daber die afreite wen SOUg fllr mB|^cb ge- 
baltene ErfcUinng TOT. Da die Caria «n ewer Sammlroig gehUr^ «He den Aaaprwh mnaht hiateriaasene und 
nach langer !Z«it ernt znfHlli<r anfgefiindeno (xaxaXy}mi) kleinere Gedichte des grossen Mantuaners dar- 
anbieten, w mn^« mnri sieh frnp^n: wa«' ist geschehen, um das Gediclit als Vergiliscl» erscheinen zu lassen? 

Von VergU »agt der Khctor Seneca, dass er in der Prosa kein QlUck gehabt, und Soetou, 
daaa er nnr einmal vor Geriebt nuijgetrebn eeL Denn HMiaana bebe berieUat, daae er im Spcedien 
aehr Ungxam and bebiabe etaiem Ungebttdeten IbnUeb gewmen ael. Der gestürte legiKbe Zn* 
sammenhang lebrt, dass wir eo mit einer ilgendirie in Verwirrung geratenen Nachricht zu thun 
liaben. W-r werden wohl nicht rrM!:;ehfii, wenn wir auch dan einmalige Auftreten vor Gericht 
aut" ''ine Mitieituii^ des Meiissus znriii ktiiiirpri . In Kpigraram V mehen wir dcD angeblicliin \'' rgil 
mit Ungesttiim der Rhetorik Lebewohl »ageu, um micIi der epikureischen Philosophie zu widmeu: 
Ite bine, immea, ite, rbetonm ampollae» Inflata nm non Adiaieo verba. In der (Sria aber 
Mgt er, daaa er mit pbUoaepbkcbeii Stadien beeobUUgt aei, nachdem er von der BbetorQc tiob 
abgewendet, In der er kein Glück gehabt habe. Diese Auflasaung wird dadurch bestätigt, dass 
auch der Schlu»8gedanke den Epigramm? in einer der veränderten Situation entsprechenden Fassung 
Ii) der CiriH wiederkehrt. Dort heiaat es: Ite hinc, Camcnae, vos quoqae ite jam, sane Daices 
Onmenae, (nam fatebimar vernm, Dvleee fnietla); et tamen meas obartaa Beflaitoite^ eed 
podenter et raro. Hier T. 19: l^namfis mterdiui Inden nobti Bt gmeüOD moHi libeat pede elandere 
Vernum. Was dort Wunsch war, »ehen wir hier erftillt. Die Ciris ist eben ein Gedicht, entstanden 
infolge eines solchen gelegeiitlielieti Musenbenuclje»' tu i leni Philosophie studierenden Dichter. Wenn 
dieaem aber in der Ciris der Wunacb ausgeschrieben wird ein griieeeree Gedicht Uber Probleme der 
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P^jrik ni 9Mbm*), m sqUoM «Bau du mAl m G«»giM II, 476 fft Ib two primim dnlM» 

tat» omni« Mnsae, Quanun saera fero ingenti porcaasns amore, AocipiaDt caolique vtm et 
öden monstrent, DefecttiB »oli« varios luMeqtH* laborva; etc. V. 476 wpnigsten» finden wir 
7.94 ff. der Ciris verwertet: Divm Pierides, quarum castos alabastris postco MoDer« aaepe meo 
Udant fiiiribnsqae byadotbi Dopeodenl tom mm mbon Mveiwiis Ant eroim tllecm 
eiN|jaag«M Ulla eaMia SpamqM limiolbofl fioret rosa, ... in danelben Wein der Beautsang, 
dh wir oben bei Culex 27 ff. beobachteten. 

N u h 7Ä\ rinf>m .indorn Epigramm t'tolit Cirn in Beziehung, und zwar darch die Pcr'^oii din 
Messalla. Ciris \vi' Kpigramm IX lind einem Valerius Me^>»*lla grcwidmct. Der Adr^a^at de« letzteren 
kleinen etegiecbeu Geilichtos ist aasge^eidinet im Kriege wie in den WigHen»chafieD, er trägt horrida 
inrigni« tMitwiaM pagoae, «in Bi^r, qua km» quaque pateat msM, «in Digmn magol deeui 
irianpiiL AwV.88aiia59iaMtuobmf didito^^ MHBMbt 
eitomt in ihm Pb. Wagntr*) im M. Valerias Measalla Corvinas, der mit AngaBtas dnreb Innige 
Frfnrd^chaft ▼erbandeo war. Von fl^m Mcfssalla, dem die Ciri'» gewidmet ist, erfahren wir nur, 
liaää er jovennm doetissimut» 8«i. Weil man Uberxeugt war, da«««« tim Geüidit niclit von Vergil 
Ml, beim Veriaaaer aber die BekaootechaA sogar mit der Aeueiä voraussetzen musste, so glaubte 
■an htA diesen an einen andm MewUt, den Bolm, Bokel oder Urenkel, denkea n mttaseo. 
hl aber di» AWdi^ dnn CMiflkl ftr «in yasiliaehee anmifdtaB, «rkannt, «o wird man niobt 
sweifeln, dass Heasalla derselbe sein roII, dem auch Epigramm IX gewidmet int. Eine Erwähnung 
der Oiris kann man aop V. 13 d^'^selbin herauslepen : Pauca tua in nostras venemnt earmina 
Chartas. Wagners Erkl&rting, ich habe mir weuige von deinen Gedichten abgeschrieben (bene 
BanMoms numn RonMnoiitni enndu miiMnin in pagUbuM euoe raferantinu lito taogi BMmiont}, 
iit vorlnlirt. Der ZnananflnlMmg iai: leb ««laa niebt, «aa ieb Uber dieb, waa leb dir aehreiben 
nU* Waa der iridltigato Orund sein mllsste, mich ahzii-^ehreoken, ist der wichtigste geweHeii, mich 
10 ennahnen. Nun kann docli im folgenden nicht der Umstand, dass er sich erst wenige Ge- 
dichte Mes^tallas abgeschrieben, als Grand der Widmung c'mpi» Gedichtes angegeben werden. Tiia 
ist Tiehnehr objektiv xn fassen: Wenige Verse auf dich Itabe ich erst verfasst. Dies wSre, da 
vir «a mitaisem Appeudixgediahto n thm baben, einng die Cirr. Die Ailfsnden Vene 14—16 
ipreolMii diwalba ttbarlriebene Mmmg ton den angablidieii Jafendgadiebten ans wie Cnlex 37, 
3^ Dir Ciris fällt angeblich in die ZtiA dee pliibMOpUaclMIl Sttdium», die Elegie dagegen schon 
in Air Äeit, wo Vergi! bereite mit den Bncolica beschiftigt war. In Vers 17 wird die IX. (die 
nach den prolegomena des Valerius Probus vor der I. Eeloge abgefassl sein soll) und die I. 
Idoge angedeatet. (Moeris und Heliboeas). Die El^ic wäre also nicht vor der Abfassung, 
«am «Mh vor der TeiMlMidiebnng der Boenliea geadirieben. Sie fiele, irie I^ae nnd Lydia, in 
diaaalbe Zeit, in weleber VergU an den Bnanüe* arbeitete. 

In rlcm zweiten Teile der Einleitnag beschKiligt sich der Verfa.-<ser nach Aufstellung des 
Thema» (V. 48 — 53) mit Abweisung abweichender AulfaHmrngen der Scyltasage, worauf (V. 92 — 
100) die tiblicbe Anrufung der Mosen folgt Beachtenswert wt ilie Versicherung, dass er nach 
dm Wnhren atrebe T. 65: Nan Tflnm fiteanrar, amat Polyhymnia veram. — V. 92: Quare, 

'} V. 36: Tal! te vellem, juvemuo doottsume, ritu Pntpureoe inior wtea et Candida luua« 
Mdtra, eaawMi erben im1«Balia bigiik Natairae rerani nägni« fataKera ebaida. 
*i Pb. Wagnar, Ehgia ad TaleriUn Ooivtenn MeHallani. p. 4 ff. 
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qnm cantos meditanti mittlre c«rto<« Ibgm milii eapido tribnUtia piaainUi divM Ftetdw. — 
Epigr. V, 12: uam taUibimur vernm. 

Weno er V. 100 die Ciris «i-s novuin volomeD beieichoet| dem die Musvu cwigeu Ruhm 
vwiaolmAan mUm (pnatNcite Mteno bonofe volnmw)^ to br«wibt daran nklit n folgen, da» die 
Oim ab «ioMlner Band mlwn dm abrigni Gadldilw krgngMHggn aai. D«r aagaUkhe DMiler 
mnsste die Ciris ala besondere« Bändeben gedaflht md wrfaBst baben, da sie ja einem anderen 
gewidmet ist, als beispieI<?wois<> Ciilox; dor Heransgebf<r »bor bnt =?tmtlirhf> libf>lli zu einfr Bammlnng 
vereinigt und in einem Bande herausgegeben, wie ich oben aus dem Epigramm des Martial za 
bawaiaeo gesucht babe. Wenn er augleieli derselbe ist, der die Qediobte verfasst bat, so bitte 
«r dia FOrtioii, dasi OIria anprUiiglteb ab basoodana BtadahaD gadaabt aai, ganaabt, um den 
Scbei» der Ecbtbfltt wä faiflMbnaL «-^fc^iM. «ai Oolat bat «r daamlba Kmatritteb vanmbt 
(CobK d2): iMo qwwnnt jaa sara Tohmfaia fioaaaD. 

6. 

D'w vierte Stolle in der Appendix nimmt die Aetnu ein. In botreff dieeee Gredichtes 
waren bereit» bei den Alten Zweifel entstanden, ob von Vergil sei. Donat: scripait etUuo, de 
4|iia ambigitur, AotaaaD. Dan 6nind dea EwelM» eriUiiaii vir niobt. Naahdan abar P. K. Wagler 
w aalMT Babrift De Aafam poanate qnaastfaiMa aritieaa dto naba VanrandtNbaft dar Aatea mü 
des Philosophen Seaaaa qnaestioncR iiHtTiral&<« nachgewiesen hat, ktnole nun vermaten, dasR die 
Verwandtschaft schon ron dpn Alten bemerkt worden sei und Veranlas^unpr znm Zweifel geipobm habe. 
Die Andeatnngen historiacber Art, die auf Vergil hinweisen, sind g:erade in der Aetna sehr mibedeutend. 

Die Aetna beginnt mit der Aufstellung des Themar und der Anrufung des ApoUo aod 
dar Mvaea. Caminb anator babat ApaUo btar wto Oobs Ifi. An bflidai SMIao folgt vit abre 
resp. 8«D dia Angabe von HanpCffmbmngaortaB. <Mtt IS: «ifa adaeat Uhun Aroa (Aimaereo 
Xaiithi peifu-^n liquore Sen dccus Asteriae sou qua Pamasia rupes Hinc atque hine patula pracpandit 
oomua frtmte Cantaliaeque sonans liqnido ped? labitur imda. — Aatna 6: 8eu te Xauthoa habet 
seu Delos gratior ilia Sire tibi Rhodt« est potior. 

Mit dar Annifang verboadaa bt db BaaeidnmiiK der Aabw ab neue Art dar Oicblnng: 
In aen Piarie prepacant a Amte leroiea Rani: per biaoBtiiai Pbaabo doae totina ttar. 

Die folgenden Verse begründen die Wabl ebes solchen neuen StüfTe^i. Dm goldene Zeitalter, die 
Argonautenfahrf , Troja- Zi ritf^nmc'. Thcseus und Arinf^ne. jeder alte Stoff sei schon beliandelt und 
habe »ein Gedieht gefunden, Iah« t wage er »ich muüg an neue Btoflb. Die Theorie der feoer- 
4 >deu Berge auaeinaoderzuäotxcn sei die Absicht des GedicUes. 

Aueh VergU bnebbaet In dritten Btub dar Geaigtea aainen M ata einen nenen. 
Cboif . m, 891 benaiebnet db Dantelhnig der 8ebaf> ind ZbgenBUcbt ah dnan Wag. dueb 8da^ 
steUe QebSage dea Pamasaus: Sed me Pamassi deserta per anbw dnleb Baptat aaeTf Jifat iv» 
jngifl^ qua nulla priorum CaDtaltam molü «'' vertitur orbita cHto. 

Währeod der Verfasser der Aetna danach V. 7 u. 8 der Eiuleituug gedichtet hat, ist fttr das 
folgeode «aber der Anfang des dtitten Bndies der Oeorgica das Vorbild geweaw: 
CMen, fiaa vienaa tanotoient aarnina aianAeay 
Omnia Jan vnigain: qiia nnt Rnfjattan dvun 
Ant inlaadati nenoit Bnsiridon aras? 
* Oli non dietna Hjlas paar et Latooia Deloe 
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HqipodaiMqM meraqps Ptfops insignis eborno, 
Amt 9ipM tenpfanda fia wl^ qm im qiioqm poMim 
Toil«r« honio vielorqii* Htm volittM per or«. 

"Ltt der Übereinstimmung dos leitendeB OodankenB kommt hinzu die Xholicbkoit der die cinxelnen 
OVie^er einleitenden Ausdrücke: qnis ncsicltV cui uon dictus? bei Vergil, quis nowit? quis lacnit? 
quw Bon deflevit? qnis non doluitV iu der Aetna. Wir beobachten also dieselbe Art der Benutzung 
einer bervorragenden VergiläUslle, wie wir »io iscbou für den Culex und die Ciris nachgewiMMilldMiB. 

Dar siraito TeU d«r Bfadeitiiiig (V. 39—93) beecbxftigt noli mH Oer M«braiiaiig A- 
veiebeBder Am&Mm anderer Uber die Katar dea fboerspelenden Itoa. Er ad weder die Famr- 
esse des Vulcan, noch die der QyclopeD, Bodi dar fenerapaiaiidB Enadadas. Das seien Erfindungen 
der Dichter, die auch anderes erlogen hätten. Seine ganze Sor^t? sei auf das Wahre pf^riohtot 
(sed omnis in voro mihi rurn). Ähnlich ist die Einleitung in die Ciris in ihrem zweiten Teile, 
Bdde Einleitungen stimmen also iu folgenden Stttcken Uberein: Beide stehen auf dem Boden des 
Eptkoreh»». FVr die Aetas folgere ieb ea aas T. 32: Non eet tau aordlda M Goia necpia 
cttfeaaaa ji» est demiUwa in aite» BUIera: «vbdmlo regaant «iblinia eaela lila aeqaa artüeon 
coraot traetaia laborem; ans dea OaBtOeaae Bpfasmaae (Seneaa Ep. 24, 17) V. 76—84-, endlich 
laa der Eolle, welche dem spiritns zii^wicscn wird, verglichen mit Seneca, Quaogtiones Natur. 
VI. 20: Nnllam tarn illi (Epicuro) pla«et causam motus esse majorem quam spiritum. In beiden 
wird die Wahrheitsliebe des Verfassers berrorgelioben; in beiden sind Vergilstellen benutzt in der 
ia der Apftaaäit «Utelieii Weiee. la beiden ftndel ddi daa Terldven, daaa vor den Obengang 
anai Thema die abwenhendea AnaicibteB aaderar antllaikgewlfleen «erdea. Daae die Aetaia aar 
Sammlung der .Tngendgedichtc Vcrgils gehörte, darilbcr kann kein Zweifel »ein; Sneton und Servius 
(zu Acn. III, 571) haben sie Hchon darin gelesen. Wenn den Alten schon Zweifel au der Echtheit der Aetna 
entstanden sind, so ist das nicht aufilillig, attflttllig ist vielmehr, di^e aie nicht aucii iu betreff der 
übrigen StUdca Zweifel hegten. Die Aetna ist ebenso gut eine Ausführung eines Vergilsobea Qa- 
daalniB, wie ee die INrae «aiaa. Geo^s. 11, 479 nennt Yengil nntar den Fhicen, nut denen er 
sich am liebsten beechKftigen aMefatef aneh dto, ande tremor terria. Hat der Var&ner der Appendix 
die Stelle schon in der Cirii? benutzt, um den angeblichen Vergil sagen zu lassen, da^^s er den 
Mt^aila gern in einem grösseren Oedichte Uber die Natur der Dinge gefeiert hUtte, wenn seine 
Kräfte dazu schon ausreichten (Ciris 36 — 41), so erscheint die Aetna als wne Vorttbung, als ein 
craler Teraadi in dar BehandlnnK ehiea aoMMn Otgaostaiidea. ,t;>; 4 

Wenn aieb fai der Oris nocih nehrfaeib Vene finden, iOa ana Vergil «lIrtUdi ttberaonmen 
Bind, in der Aatna aber und den andern Stücken der Appendix dies nicht in dem Hasse nadi' 
^•^iabar ist, so möchte ich da« darauf schreiben, dass der Verfasser die Lust verloren nder 
keine Zeit mehr gefunden hat, die einfrepefzteu Vergilstellen so zu Uberarbeiteu, wie er es ni den 
anderen Stücken gethan hat. Em Abnehmen der Sorgfalt zeigt sich in der Appendix auch im 
Vanbaib Leiehtor and admeDer bant aleh der Vers, je weniger nan eieh iai Ban daaadben Be* 
adiUhBivan a»ferk«i Mit der Zahl deraelben iriil die Bcrgfiüt in dar Fetia vadieeB mUaaen, 
die Zdt, die man auf die Ausarbeitung verwendet. In der Appendix zeigt sieb in der Zahl der 
zugelasBenen Elisionen, in der Vcrtdlnng auf dif einzelnen Veree, in der Elision langer Vokale 
durch knize Silben und der Elision einwiibigcr Wörter eine allni:ililii ht Ahniihme der Rtu -i.ilt im 
VevsbMi. Es kommen 25 Elisionen auf 215 Vertie im Culex, auf 123 in Uirau und Lydia, auf 
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63 in der Copa, auf 59 in der Aetna, auf 58 iu der Cirii^, auf 62 in den Epigrammen mit 
dak^isdien Bhydiiiuik Zwei BUbIoimd in cioem Vene kenmieii In den CideK ideht ver, in den 
Dirae sweimal (Im BIhrem dranial), in der Cop* dietnialy in der Aetnn 34 mtl, in der Cirb 

36 mal. Drei Elisioneo finden akh in einem Verse in der Aetna viermal, in der Ciris achtmal, 
In den Epigrammen einmal. L;ui;.'t Vokale findon <»irli nur in der Ciris vor kurztn Silbon «Ttdiort: 
V. 50 longe alia, V. G longo aliud, V. 241 quodsi alio, V. 418 non mo alio, V. ^8ü. ergo 
iteram; anaaerdem im Scblaasepigramm dos Heraosgebers: dirini elemcnta. Einsilbige WUrter aiod 
eKdiert in der Aetna seeliemal, in der Cirie awlJlflna], in den EpEgranuneo dreimal. 

Zum Scblnaa Ifteiben mir noeb die Fragen nadi dem Verfasser der Antendis mid der 
Zeit der Voröfl't ntllclinnpr knrz zn besprechen. Die erstere vermag ich nicht zu ent^chclilcn. Eine 
ünteri^uchung dariibor li(^gt nicht in meiner Absicht, FHr mich i=;t das Interesse an den Appendix- 
dicfatungen etäohöpft, isobald aich mir herausgestellt bat, dass sie ftlr die Darstellung von Vergils 
Leben und ESntirfflklaDgi^ang niebl TnrwendeC irarden dttrfen. ^Ueieht ffibi die Verfolgung der 
TOB P. B. Wagler in eeiner oben erwShoton Sdirift an^efnndenen Spnr sn euiem Reanltat. Eine 
Durchsiebt ciuiger Scbrifion Senecas hat mir vemgetens ergeben, dass auch drr Schlu'i';g(^anlw 
der Copa: Pfreaf, qni crantina curct! Mors aurem Vellen'?, vivifc, ait, venio, an GcMank« ii Pr>fi^rflj 
anklingt, die er in der Behrifl de brevitate vitae aiHt^tsproflifii. VÜI, 6: Quic Ii«*" fn ociupatus 
ea, vita fcstinat: mors Interim adcrit, cui veli» nolis vacandum est. IX, 1: Maximum vivendi 
impedimentnm eit exspeetatio qnae pendet ex erastino. Perdie hodiennun: qiod in 
mann fertnnae podtnm oet diapome, qnod ia tea, dbnittie. Qnn tpviaB, quo te exlendis? Omnia, 
qtiae Tenlura sunt, in inrerto jaeent: prottnus vive. 

Fllr die Zeit der VeröfTentlicliung kommen wir durcli Waglcrs Entdeckung zu einem 
Hichi'41'u Resultat. Da das VI. Buch der quaestionen imturalos, das fUr die Aetna besonders bonutat 
ist, nach der Einleitung im Jahre 03 verfasst ist, die Culexgcdichte aber vor dem 30. April 6ö 
bekannt gewesen Mb mllnen, mnaa die Abfaarang denelben im Jabra 64 erfolgt adn. Die Ver- 
9fflutlichu»g hi 80 finb antttsetMUf daee Lniaui den Culox nodi in einem eeiner Werke erwähnen 
konnte. Welches es gewesen sei, wird nicht berichtet; ich vermute, dass es die Schrift «1< mli» 
urbis war, in Ar-m\ Vorrede die Worte Lukaus vorkamen; da«= die Verwirninfr, welche durcli den 
Brand Koms im Juli 04 sich auch über die öffentlichen bibliothekcu verbreiten maaatc, benutzt 
worden sei, mn die Bammlong als angcblicbe xetxatXigini (beim EXnmen an%^bwlene Scbriflen) 
Veq;ile einansdnnnggeln. Eine Zelt von 5 Monaten dttrfte dem Verfiueer, der wh bei einer ge- 
wiseen poetiachMi Begabung einer guten rhetorischen Durchbildung') und grosser Gelehrsamkeit 
erfreute, jrcnllgt haben, um diese eiie.i 2100 Verne abzuf;i>i-en. Hing aber die Auffindung irgend- 
wie mit dem brande Roms zusammen, so iat die Erwähnung derselben in einem Buche Uber den 
Brand Roms von selbst gegeben. 

!>I<"^ erirteht aioh aueh ans der Oewandtbeit, mit der er m venfeebt. V^vQiche Oedaakea in 
andere Worte zu kleiden. 
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onntag, Oberlehrer. 
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A. I¥. Eoioge. 



AllgeneiD wM tob den ErkUbmn der Tforton Edoge VevgUs Klage erhoboo Ober di« 
FOlte ▼<» Zwdftln aiid Bedenklidikeiteii, in denen sie Anlaas gebe, lllier den Widerstrnt der 

pinzolTie-n EiklMTnngf>n, die ftlr dieselbe aurge^stellt worden eind. In «1(t That i«t <lie Auswahl 
'i. r~t Iben so gros*», wie wohl fUr kein anderes Gfilirht eines alten Didiler». Bei dii'ser Fillle 
mticbicdener Grkläi-ungeu ist eiuc eigenartige Ki-scheinuug, daäs dietielben alle aur demselben 
geoitiiuHebaftliolieii Boden »lelien. Wenn B. Hoffinann in seiner AWwndhmg ttber iBe IV. Ecloge 
(RMslebener Progranun 1877, No. 801) veraprieliC, daaa «r «inen v«l% anderen Weg der Eiktt- 
rong «Bflclilagen werde, .so fiudct man bei Dnrclmvbcitimg seiner Abhandhii^, deae er soiae 
ErklÄning anf denselben Giuiullaijcn Hiiniaiif, wie wine VorgHn^r; wenn Kolster -<»'iiien Vor- 
gSn«r« ni unbcgriintlt tc Vi nirr. ilc vnn\ irfl , M) (riflft -icine Kritik ziuiHchst üin "iolb^^t. D'-nn 
Vonirtoile sind da voiiiandou, wo von einer von andern Übernommenen Gnindamciiauuiig 
Uber Art nnd Cluuwkter dea sn «klttrcnden Ctediehfea anngogangcn wird, ohne dae» die Beiediliguiig 
dmelben einer Kritik nnterworfen worden let. 



Die aus dem Alterlnm ubi il<orniiii m- Orundaueehaniiiig Uber Art nnd Charakter der 



IV. Ecloge finde ieli in zwei IVriehten der alten Erklärer ansdrtieklich ani»gc«proe!ien. von denen 
der eine beim Valerius Probiie, der andere im wesentlichen Uberein^fimmend bei Donat und Servius 
SU lesen ist. Bei Valerius Probus hei^t es: (p. 7 Keil.) Omuc Carmen in trcs cliaractei'es divi* 
ditnr, dramatieon, in quo peraonae tantommodo loqnnntor, diegematfeon, bi qno Mine po^ 
Visaief&Vf nbi preinlaene et pocta et persena. Onminm epecicnini ecl<^;aa in Bueolida poaait: dra- 
matici erit prima Tityrc, tu patnlae, diegematici erit Sicelides mu>*ae, paulo majora ejinamiLs, mixti 
Prima Syracu^^io difjTiata est ludere versn. Danacli g* litJrl also din IV. Krloge dem gcnus difL^t niaticon 
an; dazn rechneten «vic offenbar aucti die (Quellen der Bcnien.ser Scholien: ^Hagen p. 7io,7(i.) 
Im Im eeiega soln» poebi loqiritur de leetanrationr uovi «aeGnli^ nnd: In bae edoga simpliciter 
peSta eanit geneaim renaacentis mnndi «nb Caeaaribne. Dia neueren Erkitrer Terwhmihen os duixli- 
g9ngig, zn dieser Ansicht ausdrücklich Btellnng zu iichoie», aber aus ihren Worten crgiebt sicii 
ineift. das'i -^it von iltru-lben An-sieht wie Probu.s nnd die Bornenser Scholien au-^gehen. -idipr 
Ph. WagiiejTi weuu er in der kleineren lateini^c)l«i An^gabe sagt: x>er ichigam IV. im U oouriulatum 
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Pollioiil '„qntulatiir. Ein Gratiilntions^chiTihcn ^:f>h!5H n\< 'in Rrief dnii ?f*mi»< <it«>?rn3atirrin 
So iiotlmanu, weuu er p. 14, 10 »agt: Poala, äicetiUei^ Mu!«a>« invocat, ut nibi opem loraut ad 
cAimcn quoddam elatius quam pro tenoi bucoUci canniais tndolc coodendutn. . . . Uiscc eoim 
vwnibus (U — 14) poote PolHoncm coandcn, oni bacripait eddgam, eonpeUal, ut nos «at wti- 
qnomm poetvom. . . . PoeU laflte flatnne MIdtatiH Hpc oxsultat pmnmqa« ttt taodem ali- 
qnando appareftt bortatur. Inconücqncnt ht Kolstcr (p. 02, 63.): In der Einlcitong ruft dor 
Dichtcr die Ffilfe der fticiliftchen Mu»en an, ihm eine gros^artifcfr«' Diclifuti«; r.ü vermitteln: Wa« 
er (ür (den Konsul) PoUiO singe, mllase auch einea KoosuU wtirdig nein; ro mlUae denn auch die 
Wddweidi^ von der Min Lied «rtöne, sidi ffiMr gwwSlailbiies CMbtteeh nid ChkM^ ciIicImb. 
Klebt wmddn wUl «r den Ton, er will in Tfaeokrito FwRatapfim bMben, es soIIm Hlrtengedndmi 
sein, die er vorträgt, aber vor einem Konaul erscheint auch der Hirt billig im Festkleid. 
Wenn dif IV. E<-logt' ein Vortrafr eines Hirten ist, so lat es auch diener, der die Musen fllr sirb 
anruft, nicht dir Dichter, und wenn das Liod von der Waldweidf her ertönt, die wir uns doch 
wohl am Mincins denken müssen, so ist es aucJi kein Vortrag vor PolliO| der zu Jener Zeit in 
Bronditittm oder in Bom venveat fcabeo mag. In der tisnepMluieciMn Pr»vins, die nU dem 
Bnmdieinieeben Frieden m OktoTianns ttbergegaiicai klf hat er niebls mdir tn soeben. 

Mit dieser Grinidansicht von der Beecbafienheit der IV. Eclogo ntebt in engem Zusammen- 
hange eine rweite. die wir hei Dnnat un<I Servins finden. Donat >a}rf : (§ fiS bei Hag;cii, p. 744.) 
NnineriH eclogarum nianit'etituä e«t, itaiii deceui sout, «{uibiu proprie bueoticae »eptem esse 
cre^luntiu*, quod ex bis cxcipiantur PoUio, Sileuun et Gallus. Servius in der Einleitung zu deu 
Bneolica: fled eit aoiaidnniy Vn edogai eaae non» raetieae, qua* Tbeoeritni decem babet Hk 
in triboa a bneoliei» eanninei sed cum etematione diaeeeeit, vt bi gmedillaeo Salomni el m BUem 
tbeologia, vel ut ex insertis altioribus rebus po^i^ct placrre, vcl quod varietates impicrc non potorat 

Vhn dif Bprcrhtigung diespf Ansicht werde ich spKter sprecJien, jetit kommt es mir 
darauf an, die Grundlagen derselben darzuthuo. Der bukoÜHclio Charakter der Edogen i»t im 
ireaentliclien belogt dvreb db Pervenen derer, deren Gedanken, Gespräche and Lieder aie wieder* 
geben. Wenn aneb der gewDbnliebe BtolT deraelben die amerea, landes nnd jnrgia der Hirten 
sind, so sind doch, wie die I. Edogc zeigt, danmi andere Stoffe niclit au-^^eschlossen. Stoff dea 
bnkoUsdicn Liedes ist natitr^omä'S alles. wa8 in den Gcsielitskn is des Hirten fiill!. Da mm 
Vergil ^dhA IV, VI und X unter die bukoliflcbon Didituttgi;« rechnet, weil er m in die 
Sammlung denselben autgcuommeo hat, weil er IV und VI au^drUcklicb als silva» rwp. 
'agrestem nmaa» bein^bnet» weil er in 17 md X die SieUiedm Xnaen and die Aretfanea 
aamfen lisat, «o fragt aiefa, wie ebie gegentollign Aneiebt bebe entstehen fcünnen. Ttonal 
giebt IteiDe OrÜDde an, Servius rechnet sie um de« Stoffe» willen nicht zu den bukolischen 
Dielitiingren. Es scheint abiir, dass auch ihm der eigentliche Grund iticlit melir klar 
geworden ist: dass man sie iVlr uicbt eige&tlidi bukolisch erklärt hat, weil dient* drei Gedichte 
niebt, wie die andern tüeben, Gedanfcw vom Biitan fcprodo^rten, sondern nach der Ansicht der 
alten Brklitrer in IV ond X der Diebtor petsBnlieb das Wert fttbre^ in VI ein Lud des SUana 
enciblt werde, der, dem bacchischen Kreise angehörig, nicht unter die Hirten an reebnen ist. 
Somit rrseheint die Ansicht, daas die IV. Ecloge nicht zu den bukolischen gehöre, im wesentlichen 
als eine Knunequeuz der eri^tcTi von dem di^ematifi«'hpii Cliarakf^r derselben. Denn Vegil pvr- 
sönlich i:>t wohl ein Landmann und Grundbesitzer, aber nicht ein Uirt. Was er persönlich al« 
Ofcbtcr Vergüina dem PelUo verttigt, da« sind dämm nidbt Mdh Weile einea Hirten. 
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Die Konsc-qiieiizeii tTusti Ansicht liat am pnorg:i?che«ten Scbaper ?:ezf>gen, freilicli irrv ge- 
fuhrt <^urrh die iuterpoliertcii DonatliaadHchriltcii. Waren IV, VI, X nicht eigentlicli bukolisch, 
<io •WUT oa auch natürlich, sie später euUtuMleD seio zu lasaen ala die bukolischen Eclogeu. Dies 
ging ab«r mr v«im PolBoa NtiM ms dar Tkrtm Sokgs bowitigk tnirdB. Aber meh andcn 
AUlrar Biehen wat dem StudpunkAe dw Dooat mtd Borriw. Kolster gffM in ^ri nw Brkmwffg 
davon aus. HoffmauD sagt: ad carmen elatin» quoddam quam pro tesui bnoolici carmiiiii 
indolc condcndum. Jc<Ii' Erkliiruii}; der IV. Eclogo, welcbo he«T(sprucht zu tUlgemeinerer Gcltimfr 
zu gelangen, inuss, um auf uiöglichBt aicbcnr Grundla{ro zu bemlicu, zunächst untersuchen, in wie 
weit diese grundlegenden Aneiditen der aiieu Erklärer von dem Charakter der IV. Ecloge be- 
raebtigk Bind. 

Dia Theokrit-ErkUiTer des Altertmitt sthen darin ekw b«Miidei« SckBididi 4m Tlieokri- 

tiächcn Muse, da^s sie aus Gediditen dramatischen, erz^hlendeu und gemischten Charakters bestehe. 
Audi in diewm Punkte ist Verfall ^aohahmer des Tiieokrit: in wincn Eclogcti finden wir cben- 
f»Ua alle drei Formen der Darstellung vertreten. Bass 1, Iii, V, iX dramatisch iieien, ist 
kdiicai Zmifid mitennwfeii; ebenso aiok«r ist m, d«M VI diegematisch, II, VUl gemtiobtor 
Art sind. Et Udbeo noch IV, VII, X ni imümiäm. Von dtesai wM VII von dm fior- 
neoaer Scholien mit Recht als (x:|jiii2«xdv baieidiDet. Haee edogs pti^r(wUv appoUfttur. Uaec 
cclo^a a Mcliboeo, judife conflictus, tota rarrattir, cujus p^rnonam Vergilhis scribcnf induit. Die 
X. EcU»g»' hi isst dagegim i^rj-frp.y.iv vcl e-ayyeXxtxöv. Diese Bestimmung ist offenbar falsd». Die 
X. Ecloge ist «'bcn^iO wie die Vii. niiDietiscii oder dramatisch. Viel besser als in der VII. Ecluge 
bat V«v^ es bier TentsDden, Lokal und üngabinv sb dnnklerisiareo, den Vortrag des Liedea, 
das das Hanptteil büda^ dnidi Haadfaug in bdebea, Nebenimatäode, die flir dio Inaoeninmag 
viebtig sein kSnoen, «nKudeutcn. Die X. Ecloge ist eine SobMUen^ besiebend ans Monolog imd 
Sologesaiigr. Der Vortragendf i^l ei« Zitf^etiliiif, der auf einsampr Waldwfidc, mit iHndlichcr 
Handarbeit bei>chlittigt, seine Ziegen weidet. Den Uintergniud bild«'t < iii Waid, weideiid(; Ziegen 
und JnniperusbUscbe die Staffage der Landschaft. Die Zeit der Uandbuig ist gegen den Abend 
Ua^ knn vor dem Anibmeb singt der Hirt das Ued. Von wm eridiien wir daa aUes? ISicbt 
Vergil, der Dichter, enIhH ans, dass et eo mr; ans dem Htmde des Vortragenden sdbst, der 
seine Oedanken laut äUHPOrt, wiscj'n wir es, aus seinen Aussenuigen mU?.PCTi wir .luf die nahnren 
f'^inf'tjinde «rhlipswu. Da nun otlVnbar ist, dap« die X. Ecloge als vinc dramatische Dicblunfr 
kein Brief ist und also auch kein Trostschreiben des Yergil an Gallus sein kann, um ihn wegen 
der Unbeao der Lykoris tu faUstcn, so folgt bierans, dfcs wir dia Bedentnng der X. Ecl(^e nadi 
einer gans andern Riebtnng bb saeben mOeani, als seit Serrtos gewSbnlieb geacbiebt. Der aweilo 
Teil dieser Abhandlung wird vt r.-uclit n, von der gewonneneu Grundlage aus Inhalt und Absicht 
der X. Kclofrc daizidi-m, dii- in der Tliat ein dem Gallus erwiesener Frcundi^chaftsdicn^t ist, 
ohne darum ein Vert^udi zu sein, ilm wegen einer unglücklichen Lcidenschatt zu trösten. In^uteru 
uns die gewonnene Erkenntnis von di'm dramatischen Charakter der X. Ecloge von vorn herein 
▼or den Beaehretten des falschen Weges boiralvt, ist dieselbe von hervorragender Widiligkwt fUr 
dio Erklämiig der Z. Eekigo. 



*; Indem aio Jodea Qediehlts Charakter za bestimmen suchen, ist <» «in offenbarer Irrton, vietlelebt 
nar der überlioGmuib «eaa iB» II. I^Ie als «aa/ztAmov oder hnämtuw bcaekbnet wird. 

1» 
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SfhwU 1 ijivr i^t ilir Ki t^cll(■i<lmlg Ubii ilu' IV. Kcl<>|.'< . Tin sie v$eliti|f tlDfeti r-ti köiimm, 
mli -'n wir «n= Whfv dtf Person dr»« VortragriKl™ «owohl, wie <lerjeiiig*'ii, an weldir die Wort«! 
gerichu-t «ind, kUr geworden (»ein. Melir aln iii dev Vli. und X. Ecloge läsül uns Vergil Uber 
die Perrtoo des Sprfchenden im Dnnkeiu. Erfühlt wird Uber den Vortragenden Überhaupt nicbti', 
aondcrn er spirirlit die gansp Edoge Modnrrli; «na Miwn XtuaMmieeii MhlieMflU wir, dam er 
«in Anhängn- dea PoUio sei; itwofinni or db Sidlindiim Uutm. mmUt und »einen Geetng aK silvas 
bezeicluiot^ mUn.^en wir iliti uuh ali> pangeKkuiidigi<n Hirtc» denken. Dies mllssen wir auch des- 
halb thnti. weil Vergil in allen Edogen die Oedankeo, GeaprXche and Lieder von Hirten (and 
üanem) wicdcrgiebt. 

In den vier dialogischen Eclogeu int (ia.s unzweifelhaft j in den gemiäditeu, II und Vlli, 
bnd«B den BiuptbeetMidtdl die Lieder von Hirten; mir irmige Vene sind ea, in denen Veisil 
die AnkVndignng der Vortrlge giebt In der aditcn Innimen dazu 5 Verae Biuldtang und 

8 VeiKc einer Widmung, mit der tlfin Pcllio lnikoliMhc G<flichtc tiberreirht werdcu. In der fnat 
rein ensHhlenden VI. Ecloge ist der ihmptteil dir Inhaltüangabo einer Difhhiiifr, <Vw Silen Faunen 
und Nymplifn vorgesungen hat. So sehr lüelt Vergil es fUr notwendig, die bukolischen Belogen 
Hirten in den Mnud zu legen, dass er den Silen nachtiäglidi am SdduBs des Oediditcs xtm 
Bktut stempelt. Cogere donee ofvie etabnlis (pnen» Glmnnin et Uuuiyluni) onnMmnqin referri 
(tSbXj 'jamh, heiMt ee in den leisten Versen. In den monologiBdi drMnitiüden Edogen VII und 
X )>ind ebenfalls Hirten die Vortragenden, hier ein Mcliböus, dort ein Ziegenhirt, de^fen Name 
sich nicht fpf5t=tellrii la=;t. Sclll' die IV, Eelo«!:^ -illein eine ATtHTiahmf mnriien"-' PulHe niolu 
auch von ihr gelten, was« die Beinenscr Scholien von der VII. sagen, datss VctgW dk Ma«ke eint-« 
Hirten angeDonnen? Vvun aber die IV. Bdoge einem Hirten in den Ifnnd gelegt ist, ao baben 
wir m ibr eine mimdi^rbe, Icdne diegematiedie Diebtnng. Dentlidier wird dieit nodi, wenn 
wir erwSgen, ar wt!cli( Pn-cTi™ die Worte der IV. Ecloge geridltd werden. Die ersten 
3 Vei'f Am] fmr Ainifmig der Sicilischeii Mii-i n, den Vortragenden zu tuiterslUfjreri : «laratif folgt 
das Lied, da> mit ilm r Ill'Jfi» jre mipcn wi d. Di« ereteu 4 Verne aind eiue Betrachtung, die der 
Vortragende für nieh anstellt Von den Sieili.nehen Muäcn eingegeben ki)nneu sie nicht an ihre 
Adreeee geriditeC adn. Aber «neb an den im S. Vene orwUinten Conanl aind da nicht ge- 
richtet; V. 3 aagt nvr, da^p da« vonntn^ende Lied dea ConBok würdig sein adl, nicht daas ob 
ihm vorgesungen wird. KIü erzHldendes Gcdidit nrnrntCy wie Uber die PenoB des Bedcmden, Ro 
dp^ ATifr''redrter einifr« .\u.-kuiift geben uml iismentlich. wenn die Anrede von einer Person zur 
andern Ubergdit. aiideuteü. Eine dramatii^die Dichtung braucht e^ nicht, weil die Innccnierung ali^ 
ErgSnzung der ge>'proiAcnen Worte gedadit wird. Fttr dieselbe hat Vergil in der X. Erlöge 
manrhiarlei Fingerxdge gegeben, in der IV. bat er ea nnterlaasen. Darauf folgt dn Gebet an 
Ladna (8 — 10). Von 11 — 14 (Tidleicht sogar bi«* 17/ wird der Consul Pollio angeredet. Man 
mv<^ pirli fragen: Woher kommt er jetzt pliifzlirli wr. blnbter im folj;« i>(i. n Teil des Vorliii^r*? 
Pollio cr^eheiTit fiir 4, htlch>*lens 7 Vert-e, nni daranf für das ganze übrige G^diclit zu ver- 
!4cbwiudeu. Sollen wir uns denken, da^^t- er während de» ganzen Übrigen Vortrages, der ao den 
Knaben geridilet iat> der ala erster da» Oe^diieebt des nea«n| goldenen Zdlalter» einführtn aoli, 
bd Seite dahcnd anbllrt, oder daaa er weggdit, Dadidesi er adnen Tdl der Anapraebe bdEom- 
men? Und nun gar der Uaupttoil das Qcdleht*s. Wir kKonrn nuA dodl die Anwesenheit 
den von V. 18 an fa^t aa»acbliet«didi angeredeten Knaben, der on^t geiioren werden !«oll, det^aen 
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Cn-burt zu rrtnlvrii Lneina fbtn im Gebet aiigerufeii wordi-ii Ut, niclil lüi» re*l oder wirkli''li voi^ii ll' n ; 
io • N^Htiort (locli nnr in der PliaiitMie des BedeDdou Mar 8 Vene «rwlgendor Art mterbreobeii 
die Anrede «a den Knaben: 

46. Taiia äaecla, auL» dueruut, currit«, fam 
CoBcordes iteUli fiMonun vtmao PiMic. 
Wir haben also in der Belöge der Reihe nuh Oehet, enrMgendo Betraebtiiiig, Oebet, 
Annde an Pollio, Anrede an den nur Im Denken des Vortragenden exi^^tierendcn Knaben, unter- 
brochen von r-ttt i Vciser erwH;::fii(lfi- Art. Kt ir.« Erziililiintr d's Dielifi'i.-i iinii'ibricht den Strom 
der Wuric, keiiir- Andeutung, dass der Vortrngende dies* oder jeiit-s lliue, dasi* er •'ich von dem 
t*iucm XUU1 andern wende. Wiu mit einem Schlage erscheint Pollio, am ebenso ädiuell wieder zu 
«eraehwiiideii mid einem Wceen Plals stt naeheii, deüwen Duem niemal« nr WhikUdkdt cewefden 
wt. Dem ebeiMO wenig, ala das erwartete giddcne Zeilalter «ineebeten bt, M jener KmHx^ der 
den Beigen der Menschheit de«^ gnldrnen Zcitalteix eritlhen sollte, je geboren worden. UnnVgUdi 
kann das ein Qltickwnnschischreiben des* Dichters* an einen CouauI »ein oder ein QlScIcwun@eh, 
etuem Cousui bei feierlicher Gelegenheit vorgetragen. Wir haben es vielmehr mit einer dnuna- 
tiMben Dichtung zu thou, dem Monolog eines Hirten, da gehalten, wo audi sonst der Hirt der 
Vergilüehen Diehting Mine StimiM encballen Uwt» anf der eimamen Waldweide, beim HtUen 
<H;iner Herde. Mit mhiger Erwlgoog beginnend geht der Vortrag Uber zuin d^bct and n leb- 
hafier Apoetrophiening von PerBonen, die die Phautauie dem Vortragenden herbeizatibert. Mit 
<1i*-*pr Ein$>icht gewinnen wir eine ganz andere Ani'chauung von der rior IV. Ecioge zn Grunde 
liegenden Situation. Ii»t di(»elbc mimeti^cb, 40 i&t es nicht mehr der Dichter VeigU oder der 
tief atabende Hirt^ der um Consul Pirflio kommt, am ihm, wSbfend er im Atvinm eeine« Hauses 
Audieiu erleilt oder naxb des Tage« Qesebitften nn Tridiniion auf dem kein» liegend oder 'in 
der arabniiitio spazieren ge!i)'ii<l -id rrliolt, vor/n tragen, welche glildtliclM Zeit fttr die Welt wlth- 
rend <i int - C'oii-ulatf - dnn li seine politische TbHtigkeit begonnen habe, «ondem, wenn Pollio die 
Worte selber liätte böreu w<ill, tt. ^o hHtto er hinausgehen mUf'^t n unil den Hirten m( eiusanirr 
Weide belau>cheu, wie er sich iiu Sclbslgespracli ergeht, wie er, itubel'angen von ungewohnter Um- 
gelniBg, ebne den Luueber «i ahoeD, aeSm» Patrones vnd OOnnen Lob «ingt. Fieilidi bnmebt 
PoUIo daa nicht sn then. Sein SebBtelhig Vergil bat des Hirten Gelang in%aneicbnet} tei 
es da's er Uni bclanschte oder das» die Hnaeo ihm den^elb<!u eingaben, und überreicht dem 
PoUio auch dii-s Hirtenlied zn iimmT mit anderen Hirt*'tiliwl«>m al- i'r>U-, PoIHii ;?owidmete 
Aoägab« der Bucolica zur Verherrlichung eines gllicklieb<-u, feierlichen Tage«, des partbi- 
■indMB Triumphes. Accipe jassia earmina eoepta taia atqoe hano ifaie tempon dicm 
infer fietriee» bedemm tibi nerpere laurna. (B. VIII, 11-*18).') 

') Die IV. lädoge ist nach meiner Ansicht die a. in der Rciheufolgc der Bciogeo. llir geiien 11 
und in TOrao, fMcen bia Ilrabrt 89 V, VII, VISI. In Hei bat 8» Terliffeadidte Vergil diese « Belogen 
und wdmfte ihi- Buch dfui Pollio. Es sind die« die Gfoig. IV, 46ft fcannirm qni putoruni) er- 
wähnten cairoina pastot um, do:t so geaannt, wtU da» Buch mit den Worten pastorum Muaam legann. 
Drnn da dfeVlIl. Eelofce die WMmuRissmae t-nlhielt, ao stand de aneh, wie flUteb, an eialer Steile. Da 
(li< ;inf Polli« N En.i>ft Idnng von Okfavirm ira ricil'St 39 verfÖRtt Zurfick^^il"' do rJrund.*tücke3 ;in >len 
Dichter durch einen Gtwaltalit eines Soldaten veteiteit wurde, sab nch Vergil vou neuem vetanhiBst, 
ttteTfana Hilfe aminireni er diditate TOm FHii))aht 88 Irin tmn Winter 8B/37 die vier Bdogen I. IZ, 
VI, X, die pr dann im Winter bald nach Vollendwig der Z« EekKe mit den wd» bereite leraoa- 
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Insofcru die Individualität des Vortrageudvii so völlig zuriirktritt, ilass wir nicli) tjinnial 
seinen Namm erfabrfn, pirwbeiiit rr hU einer von den vielen Hirten, als ein Repräseutaut stincH 
ganzen ätandetn, Aks dnrcli d'w Ackerverteilungeu un diu V«teriuieii itrg geädiädtgteu Uirten- 
■nd kleineD, von Vidnoobt lebendni Bauermt«ude8 Italiens; and muig Worte Bind üi&t Mos G«- 
dankoi «iDM Iw^mHiteD IndividimniB| tondeni jedm beUebigen am diesflin Kidse^ nag «r beiMen, 
wie er will, ein Aiisdruci« der Stimmungen nnd Hoffnungen, die dieser ganze Stand an das durch 
dos ConRul«! Pollio Tliätigkeit zu Stand'" l» ,!! litc Friedenswpik von Brundiaiiim l<nUpl1c. Mir 
tphcint ein glUcIciiclicr Crdüuke Vergili*, wenn er den he.-:phrjiukt4i» StotT des Hirtenliedes da- 
durch erweitert, da^« er zeigt, wie aicl» polilt^ie Ereignis>c in diesen Hixiseu wiederspiegeln. 
Dans er damit Uber den BahnMm d«äi Hirtengsdirbteii binann'gegangen, kann idi nioht zugeben; idi 

gegebenen zuaauimen in der uns ethaltenen AuHgabc der Bucolica verüäVutlichic und durch VuranvtidJang 
der I. dem Oktevfon sneigoetr. Oeoi^. IV, 466: Htyre te eeeinl patolae eab tegmlne fagl. Der ersten 
Anegabe gedenkt Ycrpl in dm spateren Eclo;;cii mehrfach: 

VI, 1: Frinw Syrecoeio «Ugnata est Indei« ver»u 

Noatra neqae enibnit aOv«« babiltai« Thalia. 
9: M quis tanicn haee quoqoe, ai quia 

Captus anioro Ifgct; 
IX, 7: Certe equidem audierani, 

Omnia carniinibus vestrum servasse Menalean. 
11. Audiera» et fatna fuit, »fi! r.-inniii i ttintiim 

Noatra vakul, Lycida, tcla iuter Martia, quanruiu 

Chaouiaa dieant aquila veniente «olwnbaa. 
Setvtii5 ht-nicrkt diizu: eanoin» avtem nonnulli, quibue tXbi PoWeneiu intereemon'iu apud Aiigii- 
»tum conciliavcrat, accipiunt. 

Gegen die vulgüte Anordnung der Eelof^en habe ich folgende Kiu«endnngen, die «ich vim Teil 
aneh auf die Sflinpfrsche Ansicht bprifhrn 1 Sir- srtxt die rrsfi" Krlogo in (Un Herl)8t iPr/ymKlo 
sogar schon Mitte 41<i}. ^ie uutctbchcidi t aleo nicht, da«» Xityriu im Uertüt in Korn war und dort von 
Oktavian daa Vetepreehen der Bfiekgabe «eimr Bceitanng eihielt, das Gf-eprieb mit Melibuus aber erst im 
folgenden Fi flhjahr stattfand, »o 'fitvrns itn i.nLc-itriitcn Hot^itz seiner Äcker Mit!', v'. .luciil silno 
NaohlMru weichen ntussten. Daa Fitthjalir als die Zeit dea Ueepriche« foljit ausser aus 1, 16 tT. M), 81 
boonden ans h 14, verglicben mit Vaito 4e re rortiea II, 8,8; Qued ad felnram pertinel; deaiatente 
autnmno exigunt a gref^c in c-uiipo«, liirous in caprilia, item ut in arietibus dictum, Quac cimcepit, post 
quartum nensem reddit tcmpure verno. Colomell* VII, 6: Tempus admiwurae per autamnnoi fere ante 
menaem Deeembram praccipimna, nt propinquante vere ge nm an tliwia fnrtetto parlna edatnr. 2) Sie nimmt 
a», dasB daa Mantnanitchc tiebiit Lt reits im Jahre 413 fnr die Ädierveiteilungrn in Anspruch t^enoromen 
worden sei, während ee erst au die Keihc kam, als «Ihs ('ebict von Crtmonn nicht au««gereicht hatte. Dicee 
Erkliront:, welebe Frobua, Donat nnd Serviue von Ed. IX, 28: Hantna vac miserae uimium vicina Oe- 
monae geben, wird durehaua durch das bestätigt, was die nanischen Gn iu^itikt r Ober die Einiichtung der 
pracfecturae sagen. D.i mm mit jeder (»ründung liimiscl > r Knlonicn cim Vt nnesgiing verbnnden war, 
durch welche der agei ätii^uuii» der Prcvinzialfn in die »peziell rümischc Form tie« :iger cenluriutns tiber* 
geführt wurde, da ferner die neue Anordnung der Äciter durcb »teinane termini fixiert wurde (Lachmaan, 
Sohriften der r^mi&chen Gronuitilctr 1. p. 2121."^ , ili*- •^r.rf Vfnncfsung mit genauer Bezfichtning dctaen, 
waa dem einzelnen angewieeen, der Gesamtheit reaerviert, was ausgenommen, dem alten Besitzer lOirUck- 
gegeben «der snrllekgegeben nnd vertaaadit wnrdet in iwei Eiemplaren anf Karten veraeiebnel 
wurde, 8o ucbniru a\v hik dass alle diese Arbeiten iucl. der Entscheidung Uber die mannigfachen 
Oonirovenien, die sich dabei xu eihebeu pd^ten, im Laufe weniger Monate zu Ende gei&hit 
worden aaien, tmd da» triebt bloe in einem eimelnen terrilorinm, sondern in tfratlieben der cMtaa 
CrefLenenaia. Nun sogen aieh aber die Vnrmeamngen für die Anaiedlong der Telenmen dea dlvoa 



Digitized by Google 



_ 7 

halte «iaher fite An^^icht des Donat iiml Serviu»», (Iiias <li« IV. Eclog«* nicht proprio bucolicum 
m, uicht für zutn'tTend, Wenn der fruditban^« G^nlauk« tlurcli die Cbertreibangen dfr Äiis- 
föhrong gelitten hm, so haben wir es eben noch mit dem sich entwickelnden Dichter zu thuu, 
der «ieh in der fifiliaadliiiig idDM 8toA» ii«di F«lilgrilfo tu Sdndden komneu tlwt flidittr bt 
w dne gM%netan Form, dw GonmlB politiiebe WirkMunlcmt au vieriwnriklMn, wm V«igQ 
dichtet, welche Hotfhnngen und Erwartungen ein gamer rhrenwerter Stand daran knllpfte, al« 
wenn er ^pitie f^icrpnn. damals noch vi5llig unbekannte und unbiTUhmte Person horvnrfjedrUug^t uiid 
sich angoma-st liättf, im eigenen Namen dem Consul Vortr.-ijj: zu lialtcu über die Folgoii sciucr 
poUtlscben Aktionen. FUr die Art der VerheiTÜchung ist dan Vorbild bei Theokrit niuht iu der 
XVII., «ondem in d«r XIV. ttnd XV. Mylle tu miehen. Wie dort TlwokrH d«nK8nif Ftotaanw 

Julius Caesar nach den Andeutungen in Ctceri» Briefen vLau^e, töuu A. Iii, p. 44Mj Uber ein 
Jdir Uli, die Vmaitmaig de» ager Sonnn» im 0<ibi«to von Cspnii nieh dm SioOlnbm Stögen Olda^iM 
daurrfc, wie «ich aua der datierten Unterschrift d«« Agrimensor Satriua Verna auf der f rm i Sorana (Lach- 
nuuin, Scbrifteu der rOmitcfaeD Uromatiker p. ^) bereoboeu lüMt, uugefähi 1 Vi Jahr. Mau wird annehmen 
■ittMen, diH nieht ver dem dritten FrObtbiir die Meaamtbe iweh don Ibntaamadieii Innllber getraf^n 
worden ist. Die vulgäre Ansicht nimmt freilich ;iu, dam die in <ler ersten Belöge erwähnten Vertreibungen 
«Her Nadibam dea Tityrus (Ed. I, 11: tutis turbamur agria^ ein (Gewaltakt der Sokiateu, niebt eine 
Anordmroff der die Anjiedinng leitenden Obrigkeit sei, obwehl stdi dann tddtt eridXren Hbrt, 
wamiD damals der Schßtzling Oktaviaiis von der zügellosen Rotte vcn«cbont, später aber doch durch einen 
ncnen Govaltakt eine« Sohlaten vertnVbt 'i \^-ur<le. Hit di r Anuidimc. da»8 Yor^ls B«^tzuDgen erat im 
Jahn' 39 gefährdet worden »eieu, ütimiut c» nberein, ilass, wnlireiiil iu dcii fhibereii 5 £dogen das fried- 
liche Leben der Uirten geschildert wird, erst in der Widmung der ersten Sammlung an Pollio der Hlilfsruf 
dea Dichters am Rettung »eine« Kiiri'^Titniiu Anfn itnnc fami, Drnti iu ilir-seni Sinne lau'i.« K. VIII, 6 ff. 
interpretiat werden. Dagegen wird die (jpfahrduug und der schliesaliche Veilust dee Gutes in der I., IX. 
nnd nMb «MfaMr Eridlmig sneh in der Eürieltiuv der VL Eologe erwUiBt 

5^ Dio vulgare Ansicht lüMf den Vergil zwischen »woi Parte ien hin nnd her schwanken. Nach 
Kolsters Anordnung beispielsweise vcrhetrlieht er mit da Iii. Edoge den PolUo, dann mit der 1. den 
OkteTiflii, Uemiir mit der IV. den PftlHo, dann etdit er in der IX. tmd VI. irieder «nfSettsB dee Okteviaa, 
dr^sen L^'gaten er f»>iort, nm im fTcrlist 39 mit der Vlll. EcIok'o hich wieder dem Pollio zu widmen und 
ihm ZD crkläien, das« ihm seine gaiue Diohtkonat gewidmet »ein solle (« to priadpium, tibi deeioam). 
Da «rnvn in der grflateren Bweftn Hilft» «einer diebterieehen lUltlgkeit ab treuer Verehrer dee Mieeaei 
nnd Augiifttns erscheint, ao nimmt diese Abordnung also einen fünffachen Parteiwechsel des Vergil .m. 
Sichtiger iat es, einen einmaligen Wecbael anzunehmen und zwar zu der Zeit, wo PoUie aiob aua dem 
Sfltetlielicn Leheo snrilekzog, im Berlwt 39, wo Vergil mit Pollio zusammen in Ron war und dem 
Hitcenaa und Oktavian empfohlen wurde. 4) Während Donat, Servius, Pbocas darin abereinatimmen, dass 
die Eclogeu in 3 Jahren geschrieben worden seien, nimmt die Tul^iiie Ansicht meist einen längeren Zeit» 
rstim dafür in Anspruch, obwohl sie sich tonst auf die Angaben der alten Krklarer stfitzt, die sie flir eine 
neben Vergib Gedichten hergebende alte l'radition uml ulso (Ür eine primäre Quelle ansieht. Wenn aber 
die Variante drr vnlfjären Ansicht, wie sie bei Kcjlster uini PrzyKufle vorliegt, die Z;ihl der .T.-ihre nicht über- 
schreitet, 50 ist doch bei beiden die Anaetzung der ersten Eclogc faiaeh, und ibie ganse Anorduuug wird 
amgestossen, wenn aie Ar dicM ein« «ndere Zeit Mehen mOaeM. Dem die ente Eekf» sid>t sogleich 
die IX. und VI. nach sirh. T>cr Frilhlinp .iher ist als die Zeit des fJespriiclies zwischen Tltvnis und Mc- 
iiböua dareh die im Jahre 717, 37 geschriebene Varrostetle, also durch ein gleiebseitigee Zeugnis, so 
rfaher, wie vat irRend eine Zdtbeetimmqpg fOt die Belogen UL Wenn nlier Tityme in Beriet in Bon 
war, im Frühling das Gespräch mit HelibOua hatte, so ht die frühste Zeit, in der die erste Belöge abge- 
£uBt sein lianu, der frtthhng 714, 40; da» wire au cmer Zeit, wo VetgilB QÖnner Pollio mit Oktavun im 
«ilBfD Kuipili» Dmae da« dleae firOinto ZiSt f «r ideht in Beteeht konmen haxt, aondwa 
die cntt» Tdog» nodi epUer, «lÄerlidi nedi dem BmndieiBinben VtkätOf angeeetU weiden bm 
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▼erhcriTicht. inilctn er Zfigt, wii> man in ihn Kni-f;» der mHimlichen, zum SöMn-idiciisl lurcKcn 
Brvölkenrung Grieclieulandt) von ihm spricht, wi*' Alexandria«« Bevi5lkcruug dutcli den Glanz .-i<'iner 
Pente bezaubert wird, so lässt hier VergU eineu Hirten Hfines Standes Auaicht<^n Ub«r di«> glUck- 
liehen Renltete too Pollio« PnUtik «wq^MAeo. 

Frdlleh an die Voltondiiiig der TbeokrHieeben Diebtung reidrt VevgU« IV. Edog» nicht 
binao. Sie macht im Gegenteil einen nogUntl^en EindrtirJc, ganz besonders schon de^lialb. weil 
•?tt' an übertri'ibuiif^ l idet. In formaler IV'riolmn^ i^t die Übertriebene Anwendnng der Apo- 
•«trttphe zu tadelu. Man l&sst eich dieselbe wühl in den V. 11 — 14 gefallen; die lebhafte Er- 
regung de« Dichter», wo er des Obnocra Verdientste hervorhebt, lä^^st die gewählte lebhaflere 
Form der DantdlBqK uaMMioh «raebeiiM». Anden «tollt ee mit den T. 18—45. Mmshdem von 
15 — 17 in dnl Versen erslhlendar Art de^ Knaben ktloftiger Stand auf Erden geteiiildmt Ut, 
greift Vergfl wieder zu demselben Mittel der Apoi^trophe, um 28 Vers«; hindurch die Entwicklung 
einer bessern Zeit nach den drei Lebensaltern der Kindlicit, d<>r Jüngling^jahrc, den Mannc^altcr«» diese« 
ipXfit^i der goldenen GeocraUou dartudtvlleu. Sdion der Obergaog iät ein uucrwarteter. Ein einfaches 
„at" denfeataii|daa8derDti&tor«ae dereinfa«!»», enihkndenio dietebliaftereDaflstoniingiifbnnttbergcht, 
daaewirdenaoeben mit ille beieiduieien Knaben pltKslieh als anwesend nnd angeredetdenken sollen. Dann 
wird 28 Verse hindurch unserer Phantasie zugcmntet, der Ansprache an ein iiDch niclit existie- 
rendeti We-iou zu fidgeo, dem auseinander??« -i fzl wird, welcb«- CiWU v dir GlUt« i d r MeuAchheit 
von seiner Gcbnrt an in immer geffeigertercm Mh!»i*<> b<s<cheren Wi uleii. Man sticht die Notwen- 
digkeit oidbt eiO| warum dei Dichter zu diesem Mittel der Darftellnug grgritreu. Denn die er- 
vdufeiB O/Wer sind nidit daa Weik dea angerodeten Knaben, H>ndem freiwillige OtiMB der 
Glltlar, iöA ale dem gereeiiteron Qeediledite dea neneD goldenen Zeitalter» vieder verleiben 
werden, wie sie dioadben «ehon dem alten dea mten goldenen Zeitalter» verlidien hatten. Arat 
Pbaenom. 112. 

Kai autfj nivKOL Xawv 

Daa PaÜM» dea Diehtera Unt «w kalt; die Anatreogang, die er ttnwrer Phantasie m* 

natet, ermüdet dieselbe. Hit Geiwgihining begrliH'-t man daher V. 46 mit den Worten „talin 

saecU" etc. den Übergang zur orzKhlendcn Darvtctlimg, die aber nach zwei Ver!»en «ogleich 
wieder vcrlaftsseTr wird. Wriin min die doppelte Antfordeimg endlich zn rr-cheinen {V. 48 — 52 
und V. 60— die Steigening der eigenen dichterischen Tliütigkeit, die der Vortragende von 
jenen glUdKlieben Zeiten erwartet, (V. 53—59) wieder in der Form der Apoi^truphe vorgobragen 
wird, ao wird man aie wegen der gesteigerten Empflndmig, die aom Avadmck gebradit wird, 
sich gefallen laason kbmten. Im ganzen aber hat man den Eindruck, dass der Diditer von 
dieser Form tv r^icMtdu n 0> brauch gemacht hat, Qnd tfaaa w ihm niebt gelungen ist, «eine eigene 
B^eisteinttg auf die Leser zu übertragen. 

Auch hinüichüiclj der Durchi'ichtigkeit reicht Vergil:; Dichtung nicht au die don Theokrit huiau. 
Wie wün ea sonst mQgliefa, daas der OmndgedanlM derselben von Anfang an so missveratanden worden 
ist, wie es seit Acitoni« Zeiten geadiehen ist, dasa er noeb bente ein RItael ist, daa den Bcharfainn 
der Philologen heransfordert? Auch bei dieser üiilersuchnng mlUfaen wir daran festhalten, dasp die 
Eeloge einem Hirten in den Mund gelegt i>it, einem Manne au« den iiritf r-(en Kr< ivfii der italischen 
B<-vUlkerung. Dein Charakter eines Hirten hat Vergil i>eiD< Dichtung angcpa^^st. Darin lintlvt 
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UMtndMB AiiflkttlBB MÜDo ErklKnag. Denn msiiii der BroiidiüiiiMb» Friod» «ndk ein aetjenweidws 
ErdgidB war, mSl er dem «oflgebroelMiMQ Streite «wiwlien Oktavianna und Antonim, der in Italien 

selbst zum Aiietrag konnn<^M sollt n sclilin, ein Endo machte, m Ut es doch attfltlig, daaa 
Virgil, um die Srgnnngen demselben danustellen, an dn Orakd nnd den Mytka« Tom goldenen 
Zeitalter ankoUpf). 

Es war natürlich, eiiieu Maun des gimeiucn Volkes, das mehr aU die Qebildek'it zum 
Abeiflaiilien aeigl^ leiditer ala dieae dnreh Oraltel nnd Zdieben mit Fnreht nnd BesineniR erftlllt 
wild, MMh in ifamdigen Keigniaaen die Erftlliing von Orakeln und Proplieseilnmeeit adien au 

lassen. So viel Kenntnis der Kreiw, in deren Charakter Vergil die Bukolika j;edichtet, ralissen 
wir dorh Acm Dichtfr ziitraueu, dasn wir aimchincn dürfen, or werde sirli in diesem Falle nicht 
gar zu sehr vergriffen haben. Die Annahme aber halte ich fUr unmöglich, daas er den Hirten 
adbBt «1« Pntphelain kingeBtellt ludHif der über die P^iaou des kHaMgen Herraebera YoriierBagungen 
«naapieebe^ deaeen Werte Uber das Auftreten tiner neoen gotdeoea Qenemtion die Qeltang von 
Orakeln bt uii-iprucln n. Was ein solcher Hii » iiiissjiriclit, kann nicht eine tiefliegende, andern 
unerreichbare Wi isln it -ein, sondern mass einen allgemeinen Gedanken enthalten, den ji ili r ündt io 
ebenso gnt wie er liattc mh v wcni'j-jtcns hnbcn konnte. Wenn er nun dicn-n Hirten di'n Hiiituli- 
»inischeu Frieden mit oint in Orakel der ktimäiHclien Sibylle nnd mit dem Mythus vom goldenen 
Zeitnllw m Teibbidnng bringen lisal, ao kOnnen wir, da daa Oiakel aelbet nicht crliatteo iat, 
nicht benrtdlei», , in wk» fem eine im Orakel gebmndita Wendung äSen Yerbbidimg reditfeitigte. 
Da nbrr Vn i Hesiod daa Zeitalter di r eisernen Generation als ein «olches hingestellt wird, in dem 
("»»■wnltthat, Uebfrmnt nnd TTn;ri reehtigkeit herrschfo, da;* Zeitalter der Heroen als ein besseres bezetehn^t 
wird, weil es gorechter war (He>'iod, opp. et die?, 1.58, 177 ff.), da ferner bei Arat (Pliaeu. 101 ff.) die 
Menschen de« goldenen 7#oitalter8 als din erscheinen, die Streit nnd Hader, Habsucht und Üppigkeit nicht 
kannten, bei denen den Aatrina Toebter, dfe man DIke nannt^ oft nnd gern verweilte, denen ate, die 
5('jT£'.px o:xr!<ov X%ür/, die P'tille der Glltcr bescherte, da ferner Veipl mit den Worten „jam redit et 
vir?"" dcntlicl) :inf Aiat anspielt, der da> Srlieiden der-rlbfn von der Erde geschildert lintfe, so 
wi'rdi n wir mit %'ollem Reebf vnn Vrv/ü nnnelinn n dürfen, dsiR.« niicli ihm der Gegensatz der 
eirienicn und der goldenen Gen« ration diucli den Gegensatz der Oe^iauuiigen bedingt ist, dasa jcue 
ilim ein gewalttbXtiges, habsliehtigc^, üppiges, dieae ein oinfache^i, gerechtes, frledlicbes GeFehteekt 
aet Wenn er onn, ngm wir nur die HSgliclikeit, daas eine gerechtere Generaticn nnd mit ihr 
daa goldene Zeitalter wiederkehi-e, durch den Bnindi^imadien Frieden gegeben sein lässt, so stellt 
er dienten damit als einen ersten Schritt der Abwendnng von nn^ereehter, gcwaltthJ(ti<rer flesinnung, 
der ItUt'kkehr zur Gerechtigkeit dar nnd feiert somit den Pollio, unter «küssen Konsulat (te con^nle 
V. 11) und durcli dessen ptrsönliche Mitwirkung (te duce V. 13) der Friede zustande gekommen 
war, als einen Hort der Oeretilitigkcit. Indem er dieiwr Anffiusung dea Brundiaiaiadien Frieden« 
d««h «eine Diditnng bei «ehicn Zcitgeiioi>sen Oeltang tu verarhafEbn aocihf, ist diese selbst eine 
politisch« Dichtung, ein Hirtenlied mit einem bodeutf'iimeren, wiehtijri'ivu Inhalt (daher V. 1 panlo 
majora eajwmttsX nh nndere bnkoliselic Lieder, dii' um der Hirten Liebf^syprlifiltuisso. oder Ihre 
Wettkiimpt'- nni den Vorznjr im Hirtenpe-^nnK'' belimidrln. 

Mehr nber als die Möglieiikoit, dass das goldene Zeitalter wiederkchi-cn könne, wenn eine 
neue, bessere Generation entstelle, bebanpfet Vergil in der 17* SeJogo nidit. Zwar begbnt der 
Gelang des Birten mit itoii Worten: r>a-* IHate ZeitnUcr de« KamSlsclien OrakelM ist gekommnn. 
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A\c grosso Reihe der Zfifalffr beginnt von nencin; jetzt krhrt die .liingfran wiedor, Jetzt 
.SatHrnm» Hemcliaft, jetzt winl eine neue Opri«'r.'jtin!i vfini Himmel hooli lifmb^csaudl - - abtr 
di« folgendes Verse machen gerade das letzte von der Bedingung abhängig, da>-8 dem Knaben, 
aiU dem mank die «iacne ClfeiMntion tnfMtea, die goldene mf der gtnieii Erde erstehen weida, 
LueiiM bei «daer Qeboit gnldig «ei. D« Fartidpiiiin Mteenti iiC nicht gkid» naMitni« ni 
eeteen. Die!< würde bedeuten, welcher bestimmt int geboren zn werden^ jene« iet nach bekannten 
Gesetzen äw Sprarh<^ gleich cnm na«(cetiir, dum nasepfnr fnieht dum nascitor, wie bei For- 
biger zu leaeu), wenn er geboren werden wird, bei Heiner Geburt. Die Anffordomi^ : tn modo 
DMcenti paero casta fave Lucina, drückt wie B. IX, 77: snperet modo Mantu Mbis, 
irie Aeofli» IV, 50: tu modo poeoe deos veninn saerbqtn Uteti« iadolge boipitio eaii«Mqne 
inneete morandi e. q. die notweiidiKe BeiGiigang am^ unter der allein das Angekündigte ein- 
tn.'ten kann. (Kocli im Lexikon unter modo.) Zweimal Ui noch in dem Gedirlit«' von ihr Gt bnrt 
diesef Knaben die Rede: hcUh- \v-iVicnt sich der Dicliter drr Form einer an den Knaben 

gerichteten Aurt'orderung, die Weis dm* Ii M-ine Gebui^ zn begllickon. V. 48— 62s 



Adgredere o magno» ~ adcrit jam tempnfi — honoref« 
Cbus denm suboles, magnimi Juvis increroentam! 
Aspioe eenvei» nalntem pondeie niondinn 
Terruque tnetaeqne mm coelmwiae pfoAmdnm; 
Aepioc^ venturo belentar nt omni« BMdo. 
Femer nech einmal hu lE^ileg dea gennm GediditM; V. 60 — 62: 
Itioipe, pnnv pnrr, ri=;Ti eognoaeerc matrem: 
Matri longa deci ni tnloTunt fafttidia mense«. 
Incipe, panre piicr. 

Vcrgil prophezeit also nicht: Der Knabe wird geboren werdt^n, und damit wird es beaaer 



werden enf Brdeni eondem er ricbteC an den Knaben die Anffoirdeniag: Werde geberai, vnA dann 
wird es beeMr werden. In tdclier Verbindtmg ist aber der Anübrdeniiigwata eine q^dilidie 

Form zum Ersatz dea Bedingungssätzen. Wir werden daher «treng logisch verfahren, wenn wir 
nl« den Grundgedanken der IV. Ecloge folgenden hinstellen: Diirrh de» genichten Konsnln 
Verdienst hi mit dem Biundi&inisclien Frieden ein Anfang gemacht' worden zur Wiederherstellung 
besserer Verbtttnisse, aber nor ein Anfang; wirldidi basier kVnnett 4Üe Zritni nur werdeOi wenn 
die Menseben sdbst bener werden. Wenn alMir die neue, beasere Generation viM emtdit| wird 
•MX* der ganzen go^diilderten Herrtichlceit otehta werden. Diese letztet« Mbgliebltidt dentan die 
Schliusworte an: Cut non riaere parentes^ nee deas hnne menaa, de« noc digmta eabili est, 

B. X. EtiQS«. 

Die Mhnfe Edogc* Vergila wird nadi dem Vorgange des Ser^s*) Ton den Brldlnni 
ata ein Vcrsneh anfgefiiast, den Gallns Uber die Untreue adner Geliebten, derLjeoris, an tHIeten. 
Ver^l will dem Gallas dnreh die<«es Gedidit die Betrttbnis Uber die fTntrene Deiner Geliebten 

') Hic, antem Gallas amavit üytheridom moretricem, libertam Voinmaii, qnae eo apreto Anto- 
niuiu ad Gallia» euntem est BMHrta. Propter qaod doloraBi Qalll nnne vMetnr eonaolart VeigTlinL 0fr. eod. 
fi Pocta ad Qalfaim de «noie eonolatio. 
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nebmeDy nagt KtppM in der ^bImIuiis zu Edoge Z. Unter soloben UmatludAD liat Qallik» 

«ÜB Mstendes Qtdiubt von Vergil erbeteu E» wird nicht n letigueu sein, düäs Vcrgil 

uirh ««einer Aufgabe meititerhaft erledigt hat", charakttürisiert Kol.stcr p. 20b dni Inhalt d&s 
Oedicbt«8. Das Ge<ltfht «oll den Galin« tristen nnd wird die$«on Zweck erftllit haben, »ngi 
Flach (Fleckeisen, Jahrb. Ib79 p. 790); iieilich lührt er fort: Dei Troet ist nicht t^nst gemeiut, 
fKMMkn MÜnnluift. OegMi diwe Anffinaang dar X, Eeloge ab dnes Tros^edldifw ui Onltiu 
apmben mädirt nral ftmere OrUaile. Die X. Edofe tot nidit an Galltt» genullte^ wie Tiieo- 
crit XI, XIII an Nikia», Horaz C. I, 33 an Tibnll. Denn sie ist niclit l^riytiiiY-iv oder 
irarffeXr.y.'fv, wie die Bemor Scholien ^agen, sondern mimetisch oder dramatiadi, und sie ist ebenso 
weilig, als ein Drama de^ Sophocle» oder eine Komödie des Plantus, an einen einzelnen gerichtet, 
sondern der Idee nadi lor AanUimng und «leo Air einen ganzen ZaschtOMrkrois bestimmt. Der 
Haapttea der 8oloBoeiie> ein BolegeMi« (V. 9—69), ist oidit an OaUm, Nuden an die Udmii 
gerichtet. Dleeer erzählende Teil, <l<!r hnnptiMdilifli das 'rro»tge<licht bilden mllHto, Int nadi dea 
Vergil eigenem Andruck »ullicitO!< Galli amorei» zum InhnK. wlire tiiR- (ranz sonderbare 
Wei»e, den Galhi^ über ein UnglUck zu triVstfir, wnui Verj;!! ihm orziilileii wollte, wie (!r selber 
Uber beiu Unglück gesprochen habe. Dazu kommt noch, da^ der ZuHammenliang der GcdAukui, 
richtig erfaaat, dnrdiaiia der Aifflttsang der Eeloge als eines Trostgedidites widenpricbt. Aber 
auch der von Seliaper aull^tenten ErklMnmg, dass die Edoge dn Eiagdied anf den Tod des 
Elegikerrt Gallun« fei, kann idi mieli nii^ht au.schlie»«en. Denn es liegt nicht nur nicht die leirteete 
Andeutung in der Eeloge selber vor, dass wir uns den Gallus als tot dt-nksn sollen, r-uiidcrn 
fraiizf Stclleik sind gfiadrai unninnig, wenn wir uns den Oallnfä nh gestorben vor.-^tellcii. Indem 
ich iui folgenden veivuclie euic richtigere Erklärung anzubahnen, lasse ich die Ftagu uadi dem 
AbGmitogsJalire «oliecalirt. Die Vkms liwt sieh nnr in Zneanunenbange einer üntersaehuiig 
ttber die AbiaseongBaeiten nnd die Edbcnfolgs tdbntlidier Belogen finden. Meine üntenndMUigen 
darüber, der« ii Endergebnis icb oben Itw* tnaammengestdlt habe, gedenk« ich demnldnt an 
anderem Orte zu veröffentlichen. 

Die X. Eeloge ist raimeriBch. Ein Ziegenhirt tritt auf, der auf einsamer Waldweidc ^;cinß 
Ziegen weidet'). Mit ländlicher Handarbeit bc^haftigt'), gi-deukt er des ihm befreundeten Gallas, 
in seinem Interesse stimmt er dn Lied an*), deaaee Inhalt er sdbst mit sollidtDs QaUi amwea 
beieidinei Der Vortrag dieses Liedes bildet den Hauptteil der ganaen Anfflikmng. Dasselbe ist 

an die MiHcn gt-iir litet'^. Diesen erzh'hlt cb^) einen Vorgang, l>el vddwm OallBS die Hauptrolle 
spielte, Hirtin und GtUti i mitwirkten, die Mu»en aber nicht zugegen waren. Der Vorgang läoft 
anf einen Entfchhi!«» hinaus, welchen Galhn infolge der Einwirkung der Hirten und Götter und aof 
Gnmd eigener Erwägnngcu &h einen oudgUltigeu fa^t'), nachdem er andere EntschlU»»«') 



*t Dam tenera sttoadeBt dmae virgaMa eapeUae. Non eanimos sordiii respondent eania 
sOvae. V. 7. 8. 

') Dum aodet et giaoUi fiscellam teut bibisco. V. 71. 
') y. S. Pasee neo Gdk» . . . eamiaa suat dleenda. 

*) V. 10 ff. V. 71 ff. 

^ Sohol. Bemenaia su V. 9: bitte ioolpit oanatia 
*) V. 69: «t OOS oedamus AoHni. 
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L:> r;i-.i iiihI i Ix -cIiih II wit-der verworfen Iiut*). In tl<*r MiHciluni? <lii >t s Kiit-rliluri-i-- a\\ ilic 
^fn<oii jzipfiH die KraShlun'^' Hirten. Powir er ansgesprochon Ui, bricht rVieielbc in schroffer 
Wi''m' ab^), und e« folgen im Epilog a) die Worte, mit denen der (iiifang abgebrochen wird, 
h) eiuü Bitte an die Muh^u, d(?m vorgetrageneu Liedo Erfolg zu verlcUien, vcrbnuden luit ciucm 
Amdrock der Liebe und FnandMhaft flit Cbllus, c} Worte, wddw äm Aufbnidi da» Hittan 
T«n der Weide and datuU den AbecMoes der AuiRairang benidiueii. 

Irtt die Hitteiliiiig des EntActiln6Be>:, den Gallu!^ gefa^^at liat, Zid des deu Ilauptteil 
bildenden Ocsangc-i, so dllrfte der Ent^ehln'^-J ?-<'lbst auch äa.^ Hauijt-fliek der ganzen Eclngc ;M!in. 
Faii»en wir ilin daher i^lbst geuauer im Angc. £r erklSrt die Unterwerfung det< Gallus unter 
den WQlen dea «Uca besiegenden Amor*). Amors Willen «ber in Bemg «nf GftllnB nnd nein« 
Uebtt in Lyvoria lesen «br V. 44—48: 

Kuuc insanus Amor dnri me Marti»^ in armis 

Tela inter media atque adver>os lUtinet hasfr«; 

Tu proenl n patria — nee mi niiiii eretlere tautom — 

Alpina«, a dura, nive^ et frigora Rheni 

He ebe «ob videft. 

ObenU denten nodi wmt die gebranditen AnadrIldK« daraaf» dass Amen Wille den 
Wllneoben des Gallun nicht entüprlclit, V. 29: crndeli-« Amor: V. 61: aut deun ille malU homi- 
nnm mite-!Cf>re discal; V. (>4r Non ilhim iio'itri pos^uut mutare labore«». Amor hat als« den 
Gallu« thati^Mohlich von Lycoris getrennt; er liält ihn als Kriegsmann (in anni« Marti«) im Lager 
und im Getümmel des Krieges feet. Lycori« hat «icJi, von ihm verlassen, da .sie .ihm nicht ins • 
Lager folgen dnrft«^ einem andern ergeben nnd i«t dieocm an den Bhein vnd in die Alpen gefolgt. 
Wenn andi Vergil » nielit anedrUdklieb ragt, eo ist ea doeh nnswelfelbnlt, dam «r aueb diese 
Reise der Lyrori^« al^ F'Ugung Amors angCHchen wi««en will. Denn nie erncheinl als unmittelbare 
P'olge davon, ^n<< fS.iüii^ vi>n Amor im Laeer fe<ttrehnlfen wird. Der Gedankenzusammenhang 
i-^t Von VerR 'dö an: Wtfre ich in Arkadien ein Hirt oder Winzer geworden, wUrde ich hier mit 
Lyeoria bie nrni hohe» Alter swammealdiem Nu aber bin idi ein riimlFeber Boldat und lebe 
im Lager, da iat Lyeori» mit einem andern (naeh Vera 23^ in die Alpen und an den Rbein 
gegangen. Die Aiina«<iang Pnygode-^*) von den Versen 44, 4.''» halte ich flir völlig Tedcdirt* 
Pinn f'inin:il winl mit mw nach cineuj irrealen hypothetischen Hnfzirfflli?'' (leni anj!:enom- 
menen nicht wirklichen Veilisiltnii^se die Wirkliehkeit gegenüber gestellt: en mu^s aHo der 
Annahme, das.-* GalluK ein Hirt oder Winzer in Arkadien geworden sei, gegeuUbergeetclit wejden, 
waa n wirklieh ie^ nicht, wo er in Gedanken wnilt. Dann aber giebt Prxygode* BiWimng 
einen dnrdiawi anamwhmbarvn Oedankeninaiunnenhang> Nadi ihm wihde Oallw sagra: Weil 
Lyenrii fern vom Vaterlande in den Alpen und am Rheni weilt (nicht im Lager, wohin sie ;uicb 
^tebt darf), wo ihr Kalte nnd Ei« Getiüiren bemten, (V, 47. 48.) deswegen bMit die Liebe 

«> V. ÜO— G4. 

*] V. 70: bacc sat erit, divae, veatnini ceciniss« pootiim. 

V. 69: Omnia vincit Amor: et noa ccdamus Amori. 
*' TizyKode, de eelogarnm Vergiliannrum temporibiia, p. bi: liisai^o amore sc. tui. qune millteni 

in ü'-rniHuinui RCC'Jf;! rf,^ jnter merfi i fet;i et iKtvcrans !ir>?tef !uh; tn rrrsrin«' 'mente et cot^itattonibas) nnne 
drtiaeor: (oaiu) tu Untum procol a patria es, quod credero nollem, et ainc tue Alplnaa rivca et Rheni 
ftiKora videa. 
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7M iln in'< II, dm Gnttu-. in iin iic n (jl. <l;niki ii in dt u WjiHVii ili^ Mjin- iDittiii unter Gesclio'^ni 
und den Fi ind'ii g-fprnlibo f -t. M.iii ii^lit, dass ein Wiiki-i)nii-]; Am »udc-ron ablöst. Wenn 
Oalhi« f^^iii Hirt i'dcr Wiii/ri In Aikiiilicu wjlre, würde Lyeoris (]nit in der nchönen Natur mit 
ilim zut^mmenlebeu : weil nun al>ci Lycori^ am BUt-iu und üi dcu Alpen Ut, duüwegen vijrwcUt 
GalliM mit mbun Gedanken im htiff ri weil KXile imd Bis sie bedrobon, dievngm vwMtst sieh 
G«Uttet fldt Minen Gedukw in das QefUmnifl der SdilMlit. Und dag aileft siod iriodenin nur 
.-uigcnoiDneiie, getrnuintc Vt rh&Uniam-, niclit Wirkliehkcitcn, wKLreiid mit dudc die Wirkliclikeit 
icii nngouonimciicn VerJi?i!(ni^'f«M «^"genlibt'r gestellt wird Aneli tbljrf aii;* der ganzen Anordunug 
di-r Gedflnkoii, dass Vers 44, 4;) den Vordersatz, 4ü rt. den Foigesatsi enthalten, und nicht um- 
gekdirt. Beide Vordenätz«?, novrobl 35, 30, wie 44, 45 buächäftigou gich mit d<M Gulloe percOn- 
Hellen Veil>llteiBaeii| beide NaditStie leiten daraus ab^ wie sieh der LyeeriK Stdlimg sni ibm 
gestaltet. Weil Oailns ein Soldat geworden ist, hat ikdi Lyeoris einem andern ergeben nnd ist 
diesem naeh den Alpen und an den Rhein 5?efolgt. Gallun darf niclit liofTeji, vrvnn rr ans dem 
Felde heimkehrt, seine Lyeoris wieder zu In-^itzeu, wir bri Proporz Postnmuii seine Galla 
(IV, 11), Lycotuö stiine AreÜiU'^a (V, 3), wie TibuU es von aeiucr Delia hofft. Ii^t iK>mit 
Ljceris dnii^ 'Aniet« WBIen und Fttgung für Gdhia ferbren, so bodenfet dfe Unterwerfung dar* 
unter, das« aneb QaUns ^ von Amer gesehaSbie Situation annimmt, das» er, wie die Versuche 
Lyeoris wiedera n ge w inncii (V. 50 — Ö7), »o Lye^ri« selber aufgicbt. Somit ti<^gt in Vergib 
Inhaltiiangabe, sollieitos Oalli dieunuir' ainorf-. iiii Iit der Sinn: Ich will den Galln-« wegen «-iner 
Liebe TU Lyeoris trösten, solidem: leb will t j-zählen, wie des Giillu-^ Li' Ij« zur LjfCuria 
durch Amors Willcu uud des Gallua UutcrwerAing darunter Ende und Abscblu^s land. 

Diese AnffiMsnng findet dnreb die Veigleiebnng mit des Theokrit AiifvtSo^ äkyta eine 
wdtcre Beittltignag. Die Oberanwtimmung der Titel nnd die XfanBciikiiit der ersten T«le ist 
<ehon bmgo bemerkt. Auf eine Überein-timuiung beider GesMnge audl in ihren Zielen bat Schaper 
.•infmerksam gemacht. Er sagt (Symbolae .To.ifliimifae, I, p. 55): Kec vero GaHi sors a Daphnidos s 
lato diversa. Kam uterque ab amore viiicitnr. Hoc Daphuis de se ipso confiUitur V. J30: 
'(äp iyiav On' Iputo; ii *Äi3oc/ {Xxo|A«t f^oy^. Iderni apud VurgiUum Gallus: Omnla i4neit Amor; 
«it nos eedamns Amori: Uterque rcete: nam viueuntinr, et qni parent .... et qni non fiarcnt, 
quia smortA x\ ad orenm den)ittuntur. Vineltnr igitur et Gallus amoris praeco et Daphui» cupi' 
diiii rnntemptor. Aber Daphnis und (js»1Iii< ^ind die Helden IwAn Krzülilungen, nicht Amor; 
Theokrit iunnt neine Thyrsisode nicht 'KptoTc; vty.v,. ondern Jkifvi&cc i/.Ysa. Tnd auch Tür 
GsUn« bedeutet die Uutcrwcrfung unttr Amors Willen keine Niederlage (eine soldie zn sin^ou 
Würde dem Freunde nieht anstehen^ sondern ata da» Aufgehen einei* indigniH aroor eine Brmannnng, 
ein Wiederfinden seinen beswren Selbst. Vcrgils Diehtnng i^it das Gegenstück an der Theokrita» 
Aber dem Grieclien Theokrit ist das Ende dfT unjrliicklieben Lieb<' seines Helden der Tod, der 
Körner Vergil iSsst -' im n H. Idin <1|. Li- bi abstreifen und vou sich werfen, weil »ie sieb mit 
Heiner höheren Aiitgalte, «!• m Di -nstr .l- siraates im Felde, nieht veitriigt. 

Jetzt «)rgiebt siclj auch die allegori'chc Deutung der Belüge leicht. Denn Vergils 
Dichtung rerhrngt cbie solche. Kur so findet der Widerspmeb Mwe befiriedigeode Lödnng, der 
darin liegt, dass der mitten im KriegsigetUmrael festgehaltene Gallua sota nib rope Haenali jaeens 
heiRrt (V. 44, 45 nnd V. 14.). leli sili, in dieser Situatioa einen allegorischen Ausdruck fUr 
dichterisebe Thitigkeit dpa Gallus, wie in Belege VI, 64 (emmlnn ad flnmina Permessi CkUhim). 




u 



So bedUuit awU Ptio|Mn dar AuadrUcke: lu^t^ale aliU UfllicoiM cLomü (III, [L. MUllur]; 
AscracHm liabitare iifiiiH* (III, 4, 3); Calliinaolii msimn et Coi «^ju-ra Philetae, iu vestnim, 
<|Uae>K), mv «tniti» in m mu- (IV. \, 1. •>): iiiuUi r<-cubaiis Hcliconis in umbni (IV, 2, 1) ; 
loe juvat iu prima eoluiH.&<j Iklicoim juvt-ula Mursarumquc clioris iiuplicuiäjw mauus (IV, 4, 19). 
BImdm fiuat V«r^ Georg. III, 11 die Abfimmig aeion- George« ate eine» Avfenthalt mf den 
««niidm BevBVBr vtofam er von dem Abeehhtt» detMll»eii «I« einer RUokfcefar von dort spridit 
Wenn Vorgil den Oallu«, iiuli^riK» cum anion; jxirib.it, am MUnalii'i, <Icm hoiligon Berge dos Pan 
UDtl dir St-itlc »Ics bHkoli~( lull Gi^anp?-' Vv^i-n l;Ls.*t, so kann darin nw- Aiidnitung entlinll4'ii 
»ttivif dti»» OnHii* au blikoli.^che Dichtung it.Hi'iitu; be3M>r abt-r liUlt laan m hier t'iir eineu Aii»drnek 
daAir, dau ein Hirt in einem Hirkngu^^augc den Oalln« auftreten und von seiner Liebe so Lycoria 
reden liset. Von grooeer Wieht{gkeil (Ur die Deutnng iat femer, daaa der EntRcJitnaf» dea OalluA 
dm MnFinn mitgi>t4>ilt wird. Was intereaaiert er die Mtt<'ra, wenn «f nicht von ßinHii-<s auf dt» 
Gallus Thäligkeit al» Dichter istV Da^; Aiterfuin iiafti- von Onliii- vi -v Bücher erotischer Elegien, 
deren Mittelpunkt Lycuris war. Erhalt' tt i<t davon nach L. Mtillt r zum I'rojwrz ein einziger 
Peutametcr. Auch wiH^eii wir aun Tiobus zu N'eigil £cL X, ÖO, da^«> er deu £uphorion aus 
CluÜ4^ nncligenlmit sn hnben echeine. Nidit Liebe im nllgemeinen, sondern Titobe sn einer 
bestimmten Penon ist Oegenatand der cmtieeben Blpgie; ohne einen (toldien StoiT int sie nidrt 
möglich. Ncc mihi ronterin ent numeris levioribus apla, aut puer auf longa-* conipta inn Uj comas, 
entschuldig;! fich Ovid Amor. !, 1. 1*.^ 20 bei Amor, alf dieser ihn zur crotifchcii Elegie auf- 
fordert, und erhätit als Antwtirt, -Icm h/' itii: v*»n des (Juttes Pfeil verwundet: «piod eana-', vate-, 
accipe opus. Ebcui-o vcrstummi mit dem Aufliöreii der Lieb«- diese Dichtiuig«art In der Xeit, 
die swiiclien Bneli I rnid II liegt, war Propens von Liebe frei,*) nnd mit dem KriSiwIien winor 
Liebe EU Cyntbia (IV, 9&) liOrt er aof mtiarlie Blugiiw su diclitcii. Sonacb mlUMi-n wir in 
doTn BntsebloKs des Gallns die Lycom anfsngebctt einen AoadriK'lc daftir iH'hro, dasii «r d«r 
erotiech'elegiscJien nichtung«>art entsag» . 

Damit tritt die X. Eologe in deutliche Beziehung zu Iik;lugc VI, t>4 — 73. Dort wiiti 
mflblt, irie der an Fenncpsns irrende Oativ) von ein«^ der MnM>n anP die aoiiii*r1icn B<rge 
gelUhrt, vom Chore dcR FhObn« ehrfttrcbtavoll twgrilMt nnd von Linna unter Obrrrcichnng der 
calami des Hesiod aufgefordert worden sei des Grynlii>ehen Halm - rrispmng Sil !«iDg«ni. Richtig 
erklärt KoIi«tor p, 129 mit Berufung auf Properr. III. 1, 2;"> (ialhim ad Permesiii tlumina 
crrantem al« den im erotineh-elegisdien Liebesliede sich ergehenden Dichter. T^nriehti?. weil ohne 
Kttcksicht auf die von Vergil gewählte AuAt^ageform, sielit er in ilem Folgenden eine Anerkenomig 
für Lmstimgnt auf einem Uheren Ocinefe. Allein in dem Wegführen vom Ufer den PcrmeeanB^ 
in dem Obeneieben der calami, bi den Worten aeeipe und dieatnr titgt doeh nur «um Auf- 
furdeniDg der erotischen Elegie zu entsagen und ^^ieh in jener höheren Dicbtangsart zu versuchen. 
Die Anerkennung V. 66 gilt nur dftr Elepriendiehtf r. Dieser Auiforderun? gesrentiber feilt Vorgil 
in der spMter gediditeteu X. Ecloge den Mui^en mit, da^j^ Gallus seiner Liebe zu Lycoria, d. b., 
wie vir gesehen baben, der el<^«iebcn Poesie entsage. Wir lesen nichts davon, dass «r der 

') Eclog'e Yfll, '2*2-' ':4. .Macnatiis nr^irumqtic nerons piTiosquc loquentis SSnqiMr liabeff SCO^er 
pastuTum iUe aadit amons Panaqne, «jui primus calamoa oon paaaus incrtis. 
^ Uber enun ol vaeno meditabar vlveie koto^ II, 2, 1. 
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Weltforen AnfTordcning: hh tibi Orynaei n(finori>i diratnr (irigo, iiachgekoininr>n wri, wohl «bflTf 
VT «1« Krit'fr<*ina»n niiUc!» unter friiif^lipltcn (;«'«'<'h<»sj<'u tV^tgcIialtcn werde. Wir wi»«<>n, daa« 
er in der Folgezeit sich als Soldat im Dienste de» Auguatu« an^gezeichnct hat und zu hoben 
Eb» emporgestiegen ist. Des Stoff «ber, der 4vdi di« MniMbea Beige, dareb die Über- 
nicliuif der edami Hesiods md vieUeidit mdi durdi Ghryuui neniorbi of^o («fr. Georg; II, 
2. III, 2.) aogiedenlet int, hat Vetga eelbet in nebun Oeorgtoad (Carmen Ancrawni, Georg; n, 116) 
beaibettet. 

Versuchen wir • - iiooli, von der j^tnvonneuen (inuidUge auA den ZuMauoeDbaag der 
Ucdanken durch die ganze Eclogc hindurch zu verfolgen. 

Wenn dee Gallaa Entsagung der Gegamtaod der nlutteii Ecloge i<*t, ao kann andi 
Lyeoria aie leeen. Fttr ei« ist es bendügeDd, m wIimd, daae Uur wv^lmmmut Uobhabor aieh 

getröstet. Es bedarf lu W 2 nicht mehr der getwangeuen BrUlbmg Heyne«: seil, ut endwNat 

df It'vital»' mm a«; perfidia et tam honum af eonstantem amatorcm indigne deaenüsse cara 
poeniteat; aucJi nicht der ebenso gezwungenen von Kappee: welche selbst Lyooris beim Lesen 
ilibren aollen. 

GfOeeer« Scbwieriglntt bereitet die Binleitn« in den HaapMett (V. 9-^12). Die faOh 
abnong dee Tbeokril liegt auf der Band. Thaoer. I, 66—69: 

IT» -ox' dif 5xa Mefvii ^xdcxexc, nox« 

"H xaxi Uti'vt'M xxka Tifireot, ■>) xoti IHvSo); 
Oy Y<ip 5*?) TTOTafiolo \ti'(xv ^öov slx*^' 'Avinw, 
Oö5* Altva? oxoTcidtv, oö8* 'Axt8o{ ftpiv 68(»p. 

Aber Vergil hat den Gedanken wesentlich umgestaltet. Wtthreud uKmlich die Theokrit- 
vsTM den eialMlieD labatt bieten: Wo wart ihr, Nymphen, als Daphnie daUailMl»? Btwa auf 
dea Peoeoa od« Pindm Aom, anderen Lleblbigesttttai von «neb? Denn a» Orla dee Teigaageo 
wäret ihr aifiht: ISsst Vergil die Musen von ihren ÄifBafbaltsorten albblagtg erscheinen: Welche 
Hain** oder Berpr>«rhlnc}it(>ii hielten euch zurUck, indigno mm Oalhis «more ptribatV Im folgenden 
weicht er noch mehr von Theokrit ab. Denn etatt fortzufahren : denn in Arkadien wäret ihr nicht, 
(das er als Schauplatz de» von ihm erzählten Vorganges annimmt,) nennt er die weit davon 
gdee«« fltStten ibnw Verdirang: 

Han neqne Paniari ToMa jnga, nam neqm Phidi 

Ulla moram feeere nee Aoniae Aganippe. 
Woher weiss dor Vfirtm^rndn. da«« dir Mii«er lüclit von Pama«<p, Pindns, Aganippe, 
«•ndem von anderen Sitzen znrUckgdialtcn wurden zu G:illii* nach Arkadien zu kommen^ Offen- 
bar ist das letztere seine Vermutung. Wober weiss er das erstcre? An jenen Orten kann ur 
in dem Angenblidc nicht gewesen sein, da or nach V. S6 m Arludien aaweecod war. 9t weie» 
snr, dass die Hnsen debt bei Gdlm in Arkadiett waren. Am ihrar AbwoMDbeit kann er 
g^ebloKsen haben, dass »ie auch an jenen StKtten Oricehenlands nicht waren, weil er weiss, daas 
*\f ^\ch vor die<*en nicht hittfpn znrllcklialton lausen zu Oalln-s zu kommen. Di'«'-t>n Zusammen- 
hang gewinnen wir, wenn wir foccmnt, wie Kappe- anzudeuten scheint, im Sinn« vun l'eci«Kent 
fassen.') Der Sinn der Verse ist also: VVelchv liaine uder Ikrgscbluchten haben euch zurUck- 

') Kan vsrgiaiebe Sebapar sn Aao. XI» IM: nae veal, ni fiibi bieam aedeaqno dadimani 
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jfi'halltti, nlf» flalliK vf>u uiiwlirdig<-r Liebe li'ftiji ftitbraHiit war? Auf »Itiu Pjiina-i^, ilem Pimliw, 
au (\fr A-xHv\i*\yc kiVnnf ilir iiirh» mfhr ^r'^wriwo «ein: den» «lies« alten diliw liHtton oncii gewi«»» 
nicht ziirilckgetialten zu GallUK zu koininni. 

Dodi dMDit kt «in vQnig«A Versttindnis Her BWfa» iiocli nicht wmModmq. Wm hcdent^ 
dMS die Mttwn ASe nUtfH Sifse verlasMm nnd n«iM itt^aradit habtn Rotien, tn deneit nie 
U«ber wdlten, durch welche »ie sich ztnUckbalttn li* >seo m Gallus zu kominen? Unter il' n v.t- 
lassenen Sitzen crsdieiut A^a1lippl', die QufiUi <1< - IVrm<>«oHK. Oer Pernn -'.»i'ä f r i ln, ti nhrr «\h'u 
b<'i Be»prr<»lum^ von Eclo^e V!. 64 — 73 al* Ko|»r8i«« n1ant der eroti^clioii Elegie. Eine .Hhiilielie 
Bedcutnug dtlrtte Agauippe Laben. Bei Catnll Ol, 26 bewohnt Hyroei! Tlipspiae lupis 
Aonkw «peeiMi oyrnplia qnos snper inrigat ftigeraoA AganipiM, und bei Propent II, B, 20 
bflMidiiMl AgMitppeft Ijn in Gffmmtc «im Aeolimn ««men da« elegfedie Liebeitlied. Wenn 
Vergil die Musen an die^eni Sitze nicht mehr wi'ilen litV- t, so bezcii^hiwt er damit anrli di. (T.n^irfJi 
reprSsentierte DichtnngKgattnug a!« nieht mehr zeifnrtnHss, al^ iiieht mehr geeijpiet unter den 
neneo Verhältnissen dem Dichter Anerkennung zu ver-^eluiffen. Man vcrgloiclie mit die'»em 
Urteil Hber die eretiaebe Elegie^ was Vetgll Georg. Iii, 3 f. Uber mythische Stoife, wie dt» 
HerealeB ThataDi Apollos mid Artenis Gebort, Prlopn nnd Hippodamia, ragt. 

Der ernte Teil der ErzXblung, V. 13 — 30, bat mehrfneii dazu Veranlai^snng gegeben, in 
dem Lie<le einen VersncJi zn sehen den Oallus zn trösten. Hen Sehwerpnnkt de» Gcdidite* bildet 
die Klage den Gallus nelbct, Flach ji l^f}, naelidem er von Hirten, von Apollr., von 

Pan getröfltet woi-den ist. Viel richtiger erklärte fchou de La Gerda (Madrid 1608): addit 
paBlorea et deos qnoque acceseiwe ad Qalhan maerontem: illoe admirabundo?, wion objurgatorion. 
In der Beihnnfiilge der Siibjeele, von denen nach einander Xuaeenrngen Ober den Eiodnick lavt 
werden, den de» Gallla Thun uml Treiben auf nie macht, Ui eine Steigermig von den niedrig.sten 
Wesen zu ilcii GJittern unverkeiint);ir. folgen Pflanzin, Bei-ge, Schafe, Hirten, Gött»-r. ^^• 

hölier die^wlben stehen, de^ifo weniger zeigen sie ^iih mit Gallus einverstanden. lieben dem 
roitt^hlendoD Weinen der Pflanzen und Berge j^telit du« stumm«- St.-iunen der Schat'c, das voiwmi- 
darte Fra({en der Birten narb dem Ursprung oolcher Liebe, der deutlidie Aoedmck de« Misa» 
Miene nnd der Ateiabnang von Seifen dt^r GVItor. Apollo» W<Mrte: Galle quid iurani»? tnaeara 
Lycoris perque nives alinm perqne horrida -^axa ') s«cntn e>t, sind ein unverhohlener Vorwnirf der 
Tborlieit Die rhetoriBche Frage: quid in^anis? bedeafet: Du bi^t ein Thor. Silvanas drUclit 

') So sclireibt t!io erste I!;»»ifl des Palsttinu». Alle ttbiif,'cii Coiiii. Tk»! Kibbcck und iIIl- Atia- 
gaben leeeu caatra für eaxa. Wenn Vergil auch von einem indigubä anior spricht, so schildert er duum 
derb nieht Lyoorfa all «n Lagerndtdobee, eondeni deitkt et« lieb ab Kebüdelp, für NatwadiSDbeil enpAeg^ 
liehe Daoip. V. -l^. 43). Oaatra 'isilieint niir all Korrektur r! r alt.'u Kikl.in r, die i(Iiuin=Antonium 
Betsten. Aber dinca vielfaob unwissenden Lebten bnuohen wir niclit mehr zu glauben, als umanr Ein* 
etebt. An dieeer Sictle ▼erraten ele lofldeh ihre UawiHenbeH. Sdiol. Bern; Cnstra belle; Idee antrm 
horrida, quia cnm Augukto CAesare bellH civ.li:\ fertt. Seivius: horridü Semper, nnno propter bella civili;!. 
Da die aebnte Eeloge, wie ich obm abgedeatet habe, im Winter 88 geadiriebeu ist, kann Lyeoris dtm 
Antonini nfehi naeb den Rl-etn gefolgt idn, «ril er in dieeem Wfntt'r rieht dort gewesen ief, soadem mit 
Oetavia in Atbea gelebt hat. .So ist nl^o nlium glpie.h Ant'^niuiii fa!8cti. Aber nuch cafttr.i ist unuiAx'i<^- 
Erstens nennt (thIIus V. 4G— 49 nur Alpf^u und Rhein, nicht periculu belli, bos'iuui, cHstronim. Sodann iat 
eil nach \ . 44 »Hein dea (Gallus Aufenthalt iui La^tr. der ihn von Lycoris getrcant hat. wahrend nach 
V. 42, 43 ein besdieidenes Leiien all \MDzer oder Iliit in schöner Natur ihn mit Ihr bis zum Tode Ter* 
«laigt bitte, War der Betritt In die Heer Omnd ein matrimoninn) Imm gratia an eebeidea, so museto 
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daMh das Sohtttdii iomw Hupta DowilKwi luid liiwifallfii aus. Er Ut kein Figamif wia 
Solator meint, sondern fenila'^ o{ capitia bonorem, quassan^ hehnt er, qnia caput qaassat, 

eine auch Am, V'II, 292, XII, 894 orwähnt*' P-uitoinlroc. Pan cndlif!! fordert den Gallu'; auf 
aetnem Oebalinn <nn Ende au machen,') wcii Amor ftich danim uiclit ktimmere. Wie Gräser 
■idit genug Wasser, Biweii «lebt genug Cytisu«, Ziegen nicht genug Laub bakommen Unntan, 
ao «ai Amw an Tbribm «ad Klag« im«nltüidi| wo er rieb graaaam neige. So drllckiB 
gende die OQUer deatUoh Mianfiillen and Äbnwbnong nna. Wie wird skb.Onllna entoeheideD?*) 

ea mt recht ein Mittel »ein, ein V'erbkltnii) wie daa des Gallun tu Lyooiis zu trenneu. Den; auch mi^ uiner 
cenenUaa ansammeD zu wohnen war bia auf Septlmiui Severaa varboteo. MmrquMdt, HantUradi der ROoiaeben 
Altr^nmpr, 11. Aufl , V, p. .'ifiO— ß2. Momms. n C. J. I.. III, S08. Wenn Vor^-n irtrend kompqucnt fpfn will, 
darf er das, wa« er bei Galina als auaseblic^sliches Mittel der Trennung hiuge»telit hat, bei einem andern nicht 
«bknngilaa aab laann. Man albe nleht eto, wannn Lyeorie nieht aneh <leai OaUaa ina l^gar süMgl wlw, da 
Gallns als ^enia*i^cr Frcun l dos rollio p -wss cinchnbAre Strüung itrjc fi.ttte. Nähme Vergi! fjli ichwühl dieae 
Verscliiedenhait an, so würde er „dem andern" damit eifte Äasn^ihiDestelluoK augeachriebeii hnben, krift 
tean er eieb Uber allca Berbonmifn w^ftetani kenate, wie ea Antovhia xnm VerwQff Rnaaeht wurde. 
Servina an Aeneia VIII, 688. Dita thun die »Iten Erklärer, indein s:*- alium - Antoniuni seticn. Aber diese 
Aanabaie iat falacb, ood daber ist auch rastra falaeb. Daher m-bme ich imbedesldiob daa vom fa'atina« 
gaboteae eaza an. — Die Pmiie naeh der IdentiClt der Lroorta ndt Yohunaia Ojrtberia venaeiie idi nicbC ao 
outäcbeldeci. Die Scholiasten sind mir fllr Historisches keine glaubwürdigen Zeu^ep. Auf die Erklärung der 
£cloKe tat die Sache ohne wceeatlieben Eiofluss. War Lyooria lüoiMhe Bttrgeria. wie Kolater anaiimoti 
ao hatte ale llbarbanpt keiafn Zatrilt nun Lager, and die Leaart oaatra lat ancb in dfeieni Falle aa ver* 
werfen. War sie keine Bfirgerin, so wur<le sie unter UnBliadcn im Lager gednblet, aber weder dem (lallus, 
noch einem andern Kdmer war im La|ror ein Zmammenleben mit ihr geatattet. Aach in dieaem Fülle wäre 
also die Leaart per oastra, von Lager zu Lu^et, abzuweisen. 

'i Ecqnis erit modus? inqiiit. Amor non talia curat 

' Zwei Fr.t^'oi» sind an dit^ser Stelle noch zu erledigen, die jicli schon vorh' r nufdifingteu. 
Was fUr ein Interesse bat Vrrgii, da«« er sowohl hier, wie in der VI. belöge sogar Götter in Hencgun^ 
aeiat, an den Gallaa von d«r «otiMbea Peeiie abanaiÄanf Daaa er dam Oalloa daen FiranndadiaftadJenit 
rn enreispii glnuM. folgt aus allem, vr»^ wir in der I'>lo<rp Icfn Indem er die lAfhp rnr I,ycoris als 
indignus amor bexeichnet, d&rfte er auch von der aie feiernden Poesie die Ansicht geh^ haben, daas sie 
flr oiaen MaoB la dea QallM Stellang nieht aagemeven aei. Diea lllbrt n» anf die aweife Finge: Weiehe 
Stellung und wriclion Parteistandpunkt nfimnt dam ils Gnlln?i ein? Nach Pollios Brif>fon .m Cice u fud 
tun. X, Sä, ö, X, 31, b> vom Jahre 43 ist er familiaris des PolUo und lebt in Rom, während Pollio in 
Spanlea etebt Cieero aoU ahli von ihan eine praateita dca Pollio geben laaaea. (Efriatolaai quam Balbo, 
cum etiani iiniic in provincia esset, scripsi, legcitdaiu tibi misi; etiam praetextam, si voles legere, Gallum 
Comelium, familiärem meum, poadto.) £r «teht in regem Verkehr mit Gioero, wegen dessen Pollio ihn 
beaeldel, Mb er aoob der famlUarta dea 8t. Brieflsa irt. (Qood faniHareai metnn taonua nnmero habca, 
i'plnione tua mihi gnitius est; invidco tarnen illi, quod anibulat et iocatur tecum.) Zur Zeit des Aktischen 
Kriegee ifihrt Gallus im Heere dea Oktavian ein Kmmmiado and wird i^r aeioe Verdieoate mit der Prae- 
fealnr Igyptena bdelint. In wetebe Zeit iat der Obertrftt an aetaea? 

Vergil verberrlicbt bia zum Betfaat 39 in »einen £clog<m den Pollio; seit dem Frühjahr 38 ist 
aeioe Poesie dem Oktavian und Mäeenaa gewidmet. Sein Übertritt hänftt mit seiner Vorstellung vor Oktavian 
im Herbat 89 tusimmen, als Pollio mit seinem Fartliinischen Triumphe seine politische Thätigkcit aufgab. 
Daaala wird aueh Galitu in die Dienste des Oktavian getreten sein. FtUhcr nicht: so lange Pollio noeh 
selbst in der I'olifik eitir Kolle spielte, bi»lteii «--iiie Freunde und Anhiiiijjer keinen (Jrund ihn zu verlassen. 
Folüoa i'bütigkeit iu Yt^uetieu vVellejus Ii, lü: Nain Follio Asinius cum septein legiunibus, diu retenta in 
potestate Antonii Venetia, magnia apeeioaisque n^na eirea Altinam aliaaqoe ejus regioois ntbee aditia), 
die TenObnnag dea Domitlaa mit Antonlna, der BmndiaiQieohe Friede, der Partbinliehe Krieg waren bin- 

9 
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her /.wi-iUi Tfil Lidhfi inii'";i-t <lif.' Kntgt'jriiuii^ des tialhi>. Am- sohiein ÖinneD 
(liiiili die alluiShlirfi um ilm vt»r<animpltcn llirtt-ii und Göttor aufgestört, wird er durch di*> vpr- 
aucbte Verteidigung »««»r Lieb« zu <U'm EiitÄ<»hhH-sf frehrarht ihr zn f>iitsagen. Langp, iiiiu rc 
Seelcnkämpfe erschcincu hier, iu den kurzen Zeitrauat einer Stunde zuaAmmcngedrängt, rein 
iBsMilidi al« Worte der Erwidtnmg aof die AlmuIiiiiiii0BB tolLidiiiMnider Fieuide ud OOniwr. 
80 briigt c« der rJiotorladie Charakte» der rQBdMiben IMelitug mit «idi. Die Folge davon ist, 
äs»? ilas Resultat ganz onerwnrtt t kommt. Wirkönnrn i-^ /.tiuttchet nicht begreifen, wie e-s mög- 
lich ist, dass Gallus soinc Liebe zu Lycoris so schnell aufgiebt, dass er da«, wa;* er "ich Vcih 
50 — 57 vorgenommen hat, im nädisten Augenblick verwirft und auf Gnind dieser neuen Über- 
zeugung den entscbeidendcu Entscbluss fasst. Er cr^cbeiut uns dadorcb als ein völlig waokei- 
nttt^, balÜoBcr Chafafcter. Daas diea nldii boabeiclitigt eeio kann, leigt wold der munne 
Anadmck der Lietw^ deu der Epilog euthült. Denken wir um dagegen, waa hier Euaammeo- 

gOEogen i»t, auf die gehörige Zeit nvtdlt, die V, öO^bl aogedenteten Venadie genaoht nnd mit 
• 

teiehende Erfbige, am eetae Fmmd» and Anbioger aa iho glrnbea la iMaeo. Eiat als «r aelbal akh ia 

ilie Stille de» Privntlchen» r.nrflekiOK, wird er auch nlle die, welche im Anschltiss an ihn Ehr« und Reichttim 
auohteu, au einen der beiden Macbibaber gewiea^ haben, die in Frage kommen konnten, und zwar, wie 
«aeh den Veigil. «0 (Mctanrian. Znr Zelt, wo Vefgll die X. Belöge ■ehriah, nmaa Oaltaa bereiti Im Meoate 

ii - I M:t*ivi.iii (,'estaiidfu !i ; !ii Itiii VtiKil «Iii- "nucolicii durch Voranatenunpj der <\<'ii Olnvim ver- 
litti I liebenden 1. £oluge diesem zueignet, rechnet er gewiss achr daraof, daae Oktarian i»» Buch leaeii werde, 
ood hat es ihm wobt a«lbtt flhertandt, wenn nicht iw eelhst wf^vten. In Jedem FaHe ericb e fai t die 
X. Ecl<t)^t' ;il3 ein Versuch den Oktuvian für ihi] Gallus zu intereasi'-rcn, ids eine Art Ri>kl.ime, die er 1>ei 
ibin fbr Gallus uacbt, dessen Name dem Uacbtbaber bei der Lekitire der BueoUca mebrfNcta bexegnete. 

IKaser Anffiissung wfderapridit ftmlidi Probos {p. 6. Keil): 8ed iMtnnatas «.Vergilins) Augusto per 
Corueliuni tinllum, condiscipulum suum, promeroit, ut agroe snos rociperet. Aber Prohns verlegt diese 
Empfehlung, wie die giuitc Äckerrorteilang, in die Zeit nach der Schlacht bei Actium. Auch lässt er den 
Vergfl erst nach dieser Zeit die BoeoUea aehrelben (Krutias ergo agena Auj^nsto, qaod agros reoepieset, 
Bncolica »cripsit), also ta einer Zeit» wo Vorgll nach Georg. IV, 459 ff. bereits mit dem Abschluss der 
(ieorgica Ixscbaftigt war, »n dwen Sfhlms er anf die Bncolica als auf ein .lu^endwerk zurilcklilickt. 
(Audaxque juvcnta, Htyre, te patuiae cecini »ub tegmine fagi.) Aus einem su vorkehrten ZusdiutueDb.iuge 
oibaeloes heranaiuiiehmeo, ca nmsadenten und dieee Umdentnng dann als aieber Uber lieferte Thatsache 
anzunehmen, ^ht nicht ,in. Aii^st'rdcin ".rird d 'm Probus durch Serviiis widersprochen, nach welehom Vcrgil 
durch Pollios und Hacenaa Hchutz seine Besitzungen wiedeierlacgt bat. Servins v. Thilo I, p. 2: Amisiis 
etgo agib Ronam Tenlt et nana palrodafo FaHiOBii «t Haeoenatia aohm agram, qaam anterat, memÜ 
Mau vergleiche dnrcit das oben an<;omhite Scholion aus Servins 7.n Eel. IX, 11: Oanoina allem noaBalli, 
quibus sibi Pollionem interoeasorem apud AuKUalum ooneüiaverat, accipiunt. 

War der Bewe gg r un d, der den Veigil bei der Abfamong der IL Eotago leHoto, der Wnnaoh den 

Gallua zu empfehlen, so folgt auch, dii.s.i diis lutfresihe, das Verj,'!! ;tn dem EntsehluHse d>^ Gallus hat, 
dwcb peraOnliche Sympal hieea und Antipathiecn des Oktarian bedingt ist. War Gallus als Verfasser von 
4 Bflehem erotisdier Elegieen bekannt, an rnnrnten Aatlpalhieen, die Oktaviaa gegen dieae Dichtnngsgattnng 
hatte, ihn ge;;eii den Dichter einnehmen. Dagegen musste es diesen empfehlen, wenn >'r. niu »oh ganz 
dem Dienste des Oktnvina im Beere an widmen, amdxflcklieh auf «ne Tfaitigluit versichtete, di« ihm 
hti der Mitwolt oad voranmlehttieh mdh bei der Naehwelt Anerkennung oad Bewandenmg Teinehtflio. 
(Ecl. VI, titi; X, 17; 31—34.) Auf Antipathieen in den leitenden Kreisen, nicht bfi der Menge, ist es auch 
zurückzuführen, wenn Vorgil den Hirten in der Einleitung seines Gesanges die erotische Elegie als nicht 
aeitgenuias bezeichnen läaat. bie tiefer stehenden Weaen, die Bäume und Berge, bringen dem Gallua 
aympatMlohas We.nen cutgegt-u; mir die GOtter, die Lenker der Welt, tind ta, dia alob mit Kntaeiriedwihsit 
dagORaa aampraohen, data Oallas seiner Liebe aar Lyooria weiter naebgehe. 
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der Zeit ab ecfolgloB erkauDt, 1*0 ftUt mit der PltttsUfibkeit dar SbnMSiidening d«r AustoM 
veg, den wir jetzt nehmen. Die r^achafamimg des Theokiit dttrfte «B fwwlaiat taab«, daaa 
Vci]gU in der Behandlung mnv<i Stoffes so fclilgi -^rifTl:'!! liat. 

GalloA beginnt «eine Hede mit tamon. Damit drürkt er uns, dass ih r aus;,'('spiocheuc 
6«dauke das Oogeuteil von dam eutliält, waü man nach dm vuran^gegaugeneu Äusserungen der 
Götter «nraiteb aollta. Ibr werdet meine amom i>ingcn, Hagt Gallus , obwohl man nadi 
ihm imMmngni erwartan «ollte, das» de dieaelbea nldit taagen wltodm. Der an engtuMade 
Gedanke ht also nach meiner AuftVi smii; der vorhergehenden Verae: obwolil ihr mdne Liebe zu 
Lycoris missbillipt.') Auch ä\c fuh^i'v.il u Vi i s*' bieten mancherlei Schwierigkf it'-n <li>" mir bisher 
von den Erklärem noch nicht richtig gelöst zu sein scheinen. Tnm (V. 33) bt zioht sich auf 
den vorhorgebcndeiD Satz, haec cantabiti» moutibuä restris: eä i&t aUo zu ergauzeu: tum cum haoc 
eaatabUis. MolUter «m« qnieecant tat der bei der BeiaetamK der Od»elM tibltdie Kadmf. Der 
8«te, 0 nihi tum quam noUiter oaaa quieseant, fet rbetoriadM AindniekBwdae (ttr: Dami dUrAen 
meiu« Gebeine recht t>anft ruhen, dann dUrft«^ ich i4clion lange tot nf\u. ^^('hwieli|^it bereitat 
hauptsächlich der zugcftjfitc Bidiii^niiiLCs-atz, vrstni mto? olim si fistula ilioat aniore«. Fehlte <>r 
ganz, würde man ihn nicht vermisse». D»t Gedauk« würde »ein : Ihr werdet meine amores euren 
Bergen »fingen, auch dann noch, wenn ich schon gestorben bin. Der zugefügte Bedingungssatz, 
deaseo Tierftehes i in oUm si fiatula dleat amorea den hallen Ton der HlrteoflOle naehabmt, dürfte 
an dem Sinne nichts ändeni; er beaeiebDet, dase die vorangestellte BebaaptnBg nur persön- 
liche Überzeugung dfs GalhiN =iei . dif «ich nur möglicher Weise erfllllcn wi^rdr. Er führt also 
die zuversichtliche Behauptung (V. 51) aut ihren wahren Wert surttok. Eine tflmlicbe Verweadoog 
haben die Bcdingung^üHtza Aen. II, 1 .'iö, 1,36: 



Der Sinn diese« rr-tf ri Teiles von Gallus Rede also: Wenn ihr auch meine Liebe 
mit^biüigt, bo wtrdet ibr doch inrine T>i(h»»<!if»dfr singen, auch dann noch, wenn ich schon lange 
tot bin. Gallus verteidigt den Hirten und <Töttem gegenüber seine Liebe au Lycoris und die ibr 
fewtdneto Poede. 81e werde ibn aberieben gerade nach dem Urteile derer, die sie jetzt miaa* 
bUSgten, ind werde seibieD Naebruhm begrllndeD. 

Noch einen zweiten Urnntand weiea QaUn» zur Verteidigung wber Liebe anzuführen, 
^V. 35 — 43\ di r freilich mit einem starken „wenn" verbunden ist. WlCte ich doch in Arkadien 

fin Hirt oder Winzer geworden (fuissem — factus essem, S^uv), hier, wo i^s kühle 

Quellen, weiche Wichen, Haine gicbt, hier würde ich mit dir, Lycoris, bis zum huheu Alt<n- 
auauimenleben (wflrde oocb nicht von dbr getramt aein). Es mnea aleo Y. 41 der Pmkt 
Unter Amyntaa in einen Doppel|mnkt verwandelt werden. Daaa Veqjil den Freimd «idi ala 
lebend vorstellt, iat nfar fweifellos. Einem Tbten kODnle er nieht consunerer, aondem hBabatena 

Sehaper: wenn 1A anoli viel naier eneb geKtten habe. Kappes: wann aieh anoh Amor mflioer 
nicht erbaml Praygode: quamqaam non noMno, qnod tn. Fan, modo dixiiti, nemper ea Amor» naaoi dolefea^ 



* 



Limosoque lacu per noctem obi^^curu-s tu ulva 
Detitid, dorn vela, darent si fiwle, dediaaent. 



Horax. I, 18, 107, lOS: 



Sit mihi, qned nnne eet, etinm minus, nt mihi ^inm 
Qnod anperest aevi, A quid superesse volunt di. 
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o^iiHuiuptuii cnAem in den Minnl ^tl' >:t li.iben. Dor AulTa>»>iun}; von V. 42, 43 ah Nadi-«tK 
zti V. 35, 3G war Kfil>tir zl>iiili(li imh«'. Aber hühc Stropln'ii -TImwi«' bimlcrte ibti da^i 
Hicbtige zu seheu; soiiflt hätte dem eitrigen Sucher i^ach Htrophbchtir Regel mä»»igk(ät der regel- 
nltaaige Bm von 86—48 niöht entgehen kSiuNn. ZwfMlHn Verdcmte nA KadiuttK ist Binli^ 
«in sireitea liypotlietiiMlMB Snbcgeftige (V. 87 — 41), nit oerte bflginiiend, eingmchofaeD, du den 
VofdarMtz mit i^m enrtnn Sat£gef\ige gemeinsam hat, seinen SoHIiihm m* demselben (V. 40, 41) 
aber mit Hülfe eine« zweiten Vordersatzes (V. 37, 38) zieht, der nur ihm cigr-ntHmlicli i«t. 
Dieses Satzgefllge hat als Ausdruck fester, subjektiver Überzengimg (certe") die liedeutunj:, <1«*t» 
unerwarteten Schlusa, da&s Gallus, wenn er elo Hirt oder Winzer in Arkadien geworden wäre, 
widi mit Lyeorb gUifiUleh goM m w w n l eben wUrde^ dureb än« Analogie <n attttaen. ZwiMben die 
VofdenltM nnd lÜMbsIttm ist endfieb das pnieotbeliMlBr d«D Znunimenbnng miterbKcbend« et 
Tiolae nigrae Hont et ▼accinin nigra eingesehoben. Die Periode int völlig regelniüs-iir in ^aqt. 
Jeder der Vorder- und jeder der Nachsätze bestellt ans 7w«'\ Wr-'fn. Der erste Vordirnatz hst 
die Form de« irrealen Wunschsätze« angenommen, da^^ vicrfaclie hic erneuert nach längerem 
Zwisobensatze mit grosser Energie den Gedanken des ersten Vord^ntaee. Der Sinn dieser Vene 
iet alao: Wenn Mb in Arkadien ein Hirt oder WfaiMr iPlre, trOrde ich hier in der adiSnen lüatnr 
ebenso aicber, wie mit PfaylliK oder Amyntna oder jedor andern geliebten Person, auch mit 
LycoriB sogar bin zum hoheti Alter zusammenleben. Gallun nehiebt die Sehnld an neiuer Trenotmg 
von Lycoris auf seine persönlichen Verh:iltiii<-<>. Wen» diosp miflfrs wSln ii, Hesse wich ein iBngeres 
Zusammenleben mit Ljcoris wohl denken. Durch dictic Erinnerung an »«eine persönlidieii VorhUlt- 
üNW tritt Odtt die Wtrfclidikeit lebhaft vor die 8eel«. Tftrgii «mdit emen Wtg, um den 1Tm> 
wdmuag in des OaUm Stinmnmg bert>eisa.Albren. 

Di» WirkUflUnit ist Aimm, des tharicblen, Werk. Er halt den Oallaa ab Kriegsmann 

mitten im Getümmel des Krifges fest, er bat Lyeoris fem vom Vaterlande auf die Alpen und an 
den Rlicin gefllhrt. Sein Wille ist, das« sie nicht dem Oailtjq trcliöre, seine Fügung, dass sie einem 
andern gefolgt ist. Wird Gallus sieli darein ergeben? Noch liebt er die Lycoris. Wird er sie 
ohne weiteres aufgeben? Nicht ohne zu versuchen die Wiiklidikdt nach seinen Wunsdien um- 
sagfistatteD, bis er V. 64 eikennt, non iUmn nostri poaannt mntare iabores« Allee, was eonat vohl 
LieUudMf TenttdMn das Herz einer einrSden 8di3n«n ni rühren, dea Amor harten Sinn nnstt- 
atimmen, nimmt auch Gallus sich vor. 

V. 50, 51. Er will hinp'Iif ii (natllrlicli dahin, Lymi^ wi iltt \m<] ihr ilI»' Lieder, 
die er im Chalcidisehen Verse gemacht hat, auf des sicili)>chen Iltrt«'it Ktihrtlötc vortragen. Carrniini 
Cbalcidico versu condita sind des Gallus erotische Elegiecn, deren Mittelpunkt Lycoris istj als NacJi- 
akmmig des Enphorion von Cbaleis besd«linet sio Probwi. ^ Vlelleiebt flibrten sie den Titel amoce». 
Pastor Sienlw ist PoljpbeDi,') Pd^flnai M Tn^s «inea, der «agend um eme «pKfde Gellebte 
wirbt (Tbeocr. Id. XI, Ver;;il Ed. IX, 39 ft, Ovid. Met. XIII, 785 ff.), nicht immer oho» allen 
Erfolg. Propett. IV, 2, 5: Quin etiam, Pd^pheme^ fern Galatea sab Aetna ad toa rorantea 

■) Eophorloa, degtaram acriiiitor, Chaleidenaii ftd.t, evjim 'm Mribendn eeentua ooioreD videtur 
Gonaiina Oallna, 

*t TlieüCrit XI, 7: o f> na(>' »inr. Ib. 80; »'t" toi llni.t ^n n: ImiftUUH» »Bf t^tm 

ftt»)«icim», Vli, 151: ti^f>9 TV» niuira to» ff9f* 'Ap^Km, «ör »^«rvt^nr I loKifOfior, 
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cannina tfosit cquos. So will aläo Gallus um Lycorin i^icbe werben, wie Polyphein iiui (ihImU^h, 
indem er ihr seine erotiijcbeu Elegiccu voi-äingu 

y. 63—64^ Kr int «ntMbkHwen U» di« Binfumkeit su gehen und dort Zeidiea «einer Liebo 
in die B&ame zu sduMideiil. Mit dem Waduen der BKnme werden die Lioboszeichcn wacliHi;ii. 
Ist damit eine Art von Sympathie angedeutet? Ist es bloss die Zeit, von deren Eiiilliiss i r lu fnli^ 
nir sich hofil, wenn er an iieiner Lieb« festbült? Daas dieses Mittel ein langsam wirkendM sei, 
deutet auch das folgende interea an. 

fiÖ. lanrifdlMD wiO «r ab drittwllitld fefsoslMii donb «iftigoi Verftdir intt Nymphen 
in Lgroocb Bfsnmlit lege so madm, um eo Um Lkbe irieder anmfiMiMB. Aveh PoljpiMm 
will dai der QäUte» KegmUber versurhen. Thcocr. VI, 25 f.: 

i^aXol p.', tii ilaciäv, xat xaxexa:, ix 5e li-otXacjaa; 
oZocpsI iMRfMEvoioa eto. 
Umttoh Theoerit ZI, 77 L: 

ImUUA OU|UM{o8tV |iC xdpr. tdv V'jxtoc xlXovtdK| 
xt^Xf^ovri 8k itdam, It.z[ x' oötalc ÖÄoexouod). 
V. 5<), 57. Auch was sich Gallus in dif^seu beiden Versen vornimmt, ist daranf berechnet^ 
Lycoris wieder glinstig zu btimmen. Auf geriliriidic £berj8gdeu, auf wioterUebe Jagden im Par- 
theniadien Qebitgn «Ol er msgebeo. Wem Lyeoris noolk «imn Foiiken CMHU lllr Um Imty mQ 
«r dueb da* Mitleid mit den Anstmignignn mid StrapueD, denen er aieh mtenMiti dnndi die 
Bewunderung Bciu<>r mSnnlicben Ktdinbeit oikd Tnptelwit nr bellen Flamme aqgiafhebt mvden. 
Man vetgleiobe Prop. 1, 1, 9: 

MUanion nuUos fngiendo, TuUe, laborw 

Saevitiam dnrae contadit JaeidoB. 
Harn modo Farthcniis amoa enrabat fai autria, 

Qwt et birsntas ille Tidera feras; 
nie etiam Hyiaei percussus vulnore rami 

SaticiiH Arcadiis nipihus in^^einuit. 
Ergo velooem potuit durnui^tie puellam. 
Indem Oallna aieb nnn voiBlettt, daia or die letaten beiden Mittel schon anwendet (V. 68 
bia 60), kommt er tn der Einsieht, daaa «de ihm nicbta beliim (V. 60^1 X dasa aneb da« Obrige^ 
waa er Bich vorgenommen bat, unntitz Hciu werde (V. G2, 63). Amor laase »ich nicht umstimmen 
(V. 64), Helbst wenn man ^ich die denkbar grössten Strapazen anferiage (V, 06- — 68). Damm 
unterwirft er sich dem Will€>n des Gottes und giebt Lycoris auf. 

Mit dem Aussprechen dion s EutHchlusseti hat die Erzählung ihr Ziel erreicht. Die Musen 
Wimen, was aie wiisen aoHen. Die finMUnag bricht also ab. 

Im B[^og beaaiohMC baee V. 70 daaselbe irie V. 1% das Vorgetragene, das Lied, daa 
des Gallus Entschhis^ den Mu<^en erzlhlt liat. Maxima facietifl (V. 72) erldürt Wagner ^ekb 
facietia, ut grati^stma ?in1. Kappes« na^t: haee, das Gi'dicbt, in welchem er den Oallui« selbst 
redend eingeführt hat; maxima, von höchstem Belang, recht angenehm. Wai« i^oll aber daa hcisfien: 
Ihr werdet dem Qaliw» das Gedicht recht angenehm machen? Richtigor erldirt man wohl: Ihr 
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werdet d'ißs&a Lied für Gallus iu nvincu Folgen von tiUchäUsu) Belaug, also segeusreicb, erfolgreich 
Hein lasaen. War Vergils Abüclit den Gallus durch diese Edoge dorn Octavianas zu ompfehlen, m 
war «8 udi dareb«in oatUrttdi der DamtoUiuig de» EntscbhiBae^ dan QtShi» gdtmt, den gUuetigstn 
Erfolg «I «aiiMhni. An disMii Wmiftdi acblieMt Mch «d Amdmek der Liebe und Freuibolnf^ 
dessen Bedeutung ich oben bereits erwähnt Jiabo (V. 73, 74): Für Qullufl, tu dem meine Liebe 
im Verliiuf i'iiicr Stuiulo so viel gewachsen i'^t . wie viel im npuen FrUbjalir der Schöt^sHnf? 
wächst, den die Krlö treibt. Kvipala "fbrfibf subrigif. Die Leitart se »ubjicit erklürt er aber 
ordnet sich unter.') Ea ist, sagt er, eine Art räumliclier Unterordnung «der Wurzel -Scbösslinge 
^leidiBaiii Kinder) «i dem Baame (uater) beteiebnet. Aber daaii i$t die Konatraktton avb iofenti 
unbra vimligUeb. Be mtlMto imbcae eder mib nnbravi beiaaen, oder wan inlleat» am oiatria 
ein matri ergünseu: unter dorn Schatten der Muttor ordnet er sich der Matter unter, was eine 
unertrSgliche Qeschwollenhoit des Ausdrucks ergäbe, während doch nicht fr««>agt wSre, wie der 
Lorbeer sich fortpflanzt. Etiatu t^hrt darauf, an die»^ Stelle der Oeorgica in m subjicit dnen 
synonyme» Amirvk für pnllnUt ab rajßee sa edten; \m dieier BedeutDi^ ist sab hboIha dimhaHa 
aoceaMasen. Dieae Bedentnng eeUeaBt von voteD empor, Iiat ae aabjidt aiiek an tmaarer Stdieb 
Die Erie yrM vielfach an sumpfigen Stellen nach Verlauf weniger Jalu» immer wieder abgehauen 
unfl wiir}] t ans äm alten Wurzeln neu hervor. Sii' kann dnnn um grJl3<?cro Sclülsslingo treiben, 
je mehr Kraft die starken Wurzeln den jnnfjpti Tricbt-n zuflllueu können, üa^ Hild von der Erlo 
deutet also nicht blos Wachsen der Freuudschaft au, soudorn neues Wachsen alter Liebe und 
Fkeandadiaft. V. 78 baben die Anegaben .in bona". Aber dieee Leeait entbitt efaien Mangel 
an Bymm e ti 'ie» Bin förlgeaetatee Waebaen in boraa kann mit einem einmaligen Bmpoiaebieaaen 
vore novo nicht verglichen werden. BikÜIrt man abt-r, «lai;» die Freundschaft in .{oder Stunde so 
viel wachse, win dir Erlen im FrUhlinge. >'o crpiobt da.s oiuf so kolossale Übt rtrcibiins, <1a*-* daf 
ganze Bild lächerlich wird. Die richtige Lesart bietet auch hier der Palatinu«, iu hora, im Verlauf 
einer Stande, durch den Vorgang, infolge dessen Gallus sich cntschloss dem Edoge VI, 64 — 73 
gegebenen Bäte an fe^en. Die Anderang des Textes mag von einem alten Heranagnber benrUbren, 
der in hora neben ereaeit auOtlltg fand. Aber Vergil lebt noch in der Erinnerung an den «beo 
enäblteo Vorgang. Brat mit amganma (V. 75) reiast er ndi davon loa. 

^) Georg, n, 18: Edam Paraaiia lanros parva onli faigentt matris ae anliilelt nmbra. VeigOBtaidien. 
Frag 1818, p. 208 r. 



Zur Kritik und Exegese von Vergils Aeneis I— III, 

mit besonderer Berücksichtigung von Schulausgaben. 
Zur Kfitik und Exegese von Vergils Aeneis 1-^1 II. Vom Ofrector H^Krandt. 

Seitdem Bavius und Mävius oder (Hibb. Prolegg. p. 96) Cornificius durch den in ihren und 
der gesammten dnmali^cn „alten Schule" Augen gewiss sehr geistreichen Vers: „hordea quidixit, 
sui)erest ut tritii n dimt" di ui Vcrgilius, wie er damals noch hiess, als einein ganz unlierufenen 
„uovator" ihre gründliche Verdcbtuug zu erkenoe^i gaben; seitdem Vanus und Tucca in der eisten 
Ausgabe der Aeneis an einer Stelle des Buches, das den hdtfgen Angnstin seiner Zeit zv Thrftnen 
rillii>Mi koiiiito. fälschlich dederis für dedertt eibeii lit'>>eu, haben neunzehn .Tiiluhuriilcrto 
dm Dichter unausgesetzt ihre verbessernde und erklärende Thätigkeit in reichstem Masse zuge- 
wandt. Fulgentias, dem ftlr sein grosses Werk eine Mnse nicht genug ist, bringt es durch HHIfe 
aller neun fertig, den Tieist Vortrils vor sich cr^rhcimn zu lassen, und giebt uns ans scinoin 
Munde die authentischeste aller luterpretatioueu, nach der i. B. im ersten Buche der Aencis die 
erste Kindheit dargestellt wird, insofern der SchifFbrucb des Aeneas die Gehurt des Menschen 
bedeutet, wflclio unter Gefahr und Schmrrzcn erfolgt, der r>os;iTig des .Toiias auf die f.iprlcr der 
Amaicn zielt, und Achates der Kindheit Schmerzen repräsentiert: f,A£hat<^ quasi dxtöv i9oSy id 
«gt friHitiqe eonstieUido^. Ein Scholiast (Scholl. Benienss. ad Vergiti Georgica atque Bncolica, ed. 
Hagen Lips. ISGT. p. 827.) wagt die kühup Veninithuns. ffir Quo te Mocri pedcs zu Ioncii: Quot 
Emori p&ks^ indem er dai'in eine Anspielung auf ein durch seine Öcbaelligkeit berühmtes Sara- 
nnenross findet. Und in der Neu- und neuesten Zeit fehlt es nicht an Erklärungen und Ver- 
besserungen, welche nicht immer ein gleiches Interesse beanspruchen knnnon, wie die erwähnten 
Beispiele, welche jüngst auch von Coniparetti in seiner höchst verdienstvollen Schrift augeführt 
?iiul ^1. Doch giebt es liru(/.utage unter den Jüngern der Philologie einen nicht unbeträchtlichen 
Tiu il. welcher den Dichter, bei dem „doch nicht viel mehr zu maclicn ist", sciin't AufiiuMk>;uiil<oit 
nicht würdigt — ob gerade zum ^iacliLlieil des Autors, steht dahin — gaiu abKcsuheu von 
denen, welche ihn aus ästhetischen Gründen sehr vornehm behandeln au icdnnen meinen. Zwar 
wird wohl schwerlich die Zeit wiederkehren, wo die vornehme Damenwelt in firaniinatisch-rhptnrischca 
Kränzchen über die 6ciiuld der Elissa discutiert und in die eine Wagschale Maroneni, in die 
andere Horaerum legt, wie das Juvenal von der gebildeten Frau erzählt, die nach dem Scholiasteo 
keine gprinpere als die Gemahlin des Kaisers Nero ist; kaum auch möchte heufzut;ige der Dichter 
der 4. Kcloge von der chn.stlicheii Kunst unter den l'ropheten des alten Duiides dargeatellt 
werden, und wer weiss, ob noch jemals ein Reisender das Glück hat, in der Scuola di Virgilio 
einen Alten anzutreffen, der ihm (Mzählt von dem Zauberer Virpiliiis, der in dieser meerum- 
rauschten Grotte oft den Trinzen Marcellus in die Geheimnisse der Geistei welt eingeweiht und 



1/ Virgil im Miitel.ilier von Domeiiieo CompiireltU Ans dem lulienbche« ftbenetet tob Hant Dülichk*. 
Leipiig. Tbnr. 1875. 
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Sturm und Gewitter, das vom Vesuv herabsteigen wollte, durch seinen kr&ftigen Sprach abge- 
wandt hat. Doch — mag der Glanzpunkt der Verehrung des Dichter- hei Pricsjcrn und Laien, 
bei Gelehrten und Volk für alle Zeit vorübör sein — eine Stätte giebt es, wo demselben, so lange 
sie besteht, der gebührende Platz erhalten bleiben muss und wird, das ist das Gymnasiuni. 

Vrr;^il stellt iiiitei den Schriftstellern, welche der Schule angehören, in erster Reihe, und zwar 
sind unlicdiiigt, wie es laeistcus ges;chieht, ein einhalb bis zwei Jahre auf denselben zu verwenden 
Gründe für diese Behauptung zu entwickeln, ist hier nicht der Ort, würde auch die Gegner des Dichters 
schwerlich davon überzeugen, d;\ss der rivinna^iast. dem das 1. 2. 4. und G. Buch der Aeiieis — 
dazu eine Auswahl aus der /weiten Hallte, snwio aun den üeorgicis — gehörig zum Verstaudniss 
gebracht sind *), nicht nur ein tüchtiges Stück des besten, in ausserordentlich schöner Sprache 
daliintlit ssenden Lateins durchgemacht, sondern auch einen der grössten und edelsten Dichter 
ulier Zeiten kennen gelernt hat, dem es gelungen ist, die ganze lierrlichkeit des grossartigsten ^ 
Weltreiches, das die Geschichte kennt, in seinem Epos zu zeigen (Dass Vergil in der Acneis ' 
bloss Nachahmer ist, kann natfirlieh seine Redeutunj: für die Schule nicht im geringsten 
schmälern.) Aber ein gchürigCb Verständni&s luuss beim .Schüler erweckt werden, wenn er 
nicht für seine ganze Lebenszeit den Dichter für einen ziemlich langweiligen Phrasencompositeur halten 
soll ; und diese Aufgabe ist eine schwere, schwerer vielleicht als bei irgend einem andern Dichter. 
Man bestrebe sich nur ordentlich, das Latein überall in guter, den Original-Au.sdruck und Ge- 
danken deckender Form wiederzugeben *) ; schon hierbei wird man das empfinden. Es ist hier 
mit Vergil ähnlich, wie mit dem Prosaiker, der vor allen andern ihm nicht wenig verdankt; auch 
die äussere Aehnlichkcit ist fflr die Schule vorhanden, dass Livins und Vergil dem Secnndaner zuerst 
in die Häiide gcfieben werden, der öfters ^icli durch beide, nach Caesar und Ovid. in eine anfangs völlig 
neue Welt versetzt vorkömmt Dass er nun im Historiker eher heimisch wird, als im Dichter, 
liegt, abgesehen von der grösseren Stnndaizalj, 6i9 dem eiferen sufilU — dea Livkä nnr nicht, 
hesonders nicht für den Anfang, zweistflndig in sogenannter „statarisdier'* Uanier lesen, die 



1) LeUtcrea für dk, welche mit Naegekbach die Elegiker vom Gymnaaiam anaachlieaseoi leb halte eine Auswahl 
tMcnigst««« atw den Fasten und Tristien für wnaicbcnsipeith. 

2) Wem die Ecloccn in vjel Gelcbcsankelt fSr die Schal« zu crfordeni scheinen, der mg $1« eben weglasaen. 

teh glaube jeJuch, dasf der Titynu, Pataemon. MetflMeus, Daphnis anf ihren Waldwiesen unter rauschenden 

Fu!un -- truc-, der politischen Allegorie, utklu- man übrigens I ti Ji r Kit.i."ruDg ohne Schaden huhr 7.iuli..k- 
intcii l.iiitii kann, — Gestalten sind, lur v^eklie ^ich «br Schulet Icithi interesüiercn lässt. - Dun i>bvn 
•>iiK'k''"'>enen Stoff halte ich tur Mi:um-,;iu i!<;>b<.ii. u.is ilcr SihQlcr vom Dichter kennen lernen nuiss. 

3j Sl.Ut aller Gründe nur eim n K.itli. di i l.n tii.nu l-.i ii iutht so ul>crrtiissjfi i^i, als er vielleicht er«clu iii( n dürfte. 
Wem d.'i^ Vci -liindniss für «In- il 1 1" Ii u- i i Ii r liinssc Ver^-iN ikh ti nicdt .uifj;(.;^,\ii;,'cn ist, — \ ■ pr.iu^^^osctzl, 
dass er ihn überhaupt zu verstehen gemiK jjticrnt hat, — der lese Schiller* bekannte Uebci --i. i/iinj,'. XS'i.rin 
er dann bei Vergleichursjj mit dem Original (indet, dass unser Dichter auch nicht das gcnn^sti- poctist: he 
Motiv hinzugethan hat — wie wäre es anch sonst die meisterhafte Wiedergabc? zuweilen hat er, durch da» 
Versmaass der Stanze gezwungen, abschwächende Ucbergänge, Verbindungen anwenden müssen, — so 
wird er vielleicht mit etwas Respect vor einem Dichter eifülli werden, dem inach Domitius Afer] QniatiUan, 
ein doch nicht gana zu untersch&ueDder Kritiker, das nnch in wtiteien Kreisen bekannte Zengniaa auaatrOti 
dass er nnter allen Griechen nnd Römern gleicher Gattnng der xwcite ist» jedoch dem eiatent Homer, nlher 
steht als dem dritten. Doch wenn vielleicht anch Qnintlltaa aU abgethatter Standpunkt angesehen werden 
sollte, so nüsste doch eigentlich die nicht wegzuleugnende Thatsache, dass oben erwähnter Schiller aus der 
Acneis zwei ganze Bücher, t500 Verse und einige mehr, trotz der „unerreichbaren Dictiun des römischen 
f>uli'.« mit gro^^t'T '^i)r,;r.ilt zu (ib< rsetzen nicht vc t^Lllm^^h^r. solche Leute, die --uh iiK-f'i wrmi; .ni( ihre 
Hticlischätzung der deutschen Ldcr.ilur /.a gute thun, .nur ih rtn Wi ith die ..Philologen" ,uiruii rk>,un /ii iiLuhen, 
sie sich nicht selten in ihrer Bix h< iiir nhi ii littiil(.ii hililfn, \i otii,.'stcn> il.uon .ibli.iltcn, 'l'jtcli ;:i.-tii.ili' Kr.ift- 
Worte, als da sind: ..der lederne Geselle Virgiiius", ihre ilo^hschätzung vor den .Meistern der nationalen 
Dichtung in etwas eigenthümlichem Lichte erscheinen zu lassen. 

4) Ich will hier nur auf eins aufmerksam machen , was vielfach bei der Erklärung übersehen wird. Die ganze 
Sjsraciic VergUs beherrscht das Gesetz des Parallelismus des Ausdrucks in der Weise, <lass es dem Schüler, 
dem dies nicht von Anfang an zum Bewus»tsein gebracht wird, oft geradezu unmöglich ist« dem Dichter Geschmack 
abzugewinnen: er wird bei vielen Versen (in der xwelten HSlfte] gar keine Gedanken finden, sondern rein 
mechanisch die Worte wiedergeben. Selbst die Interpreten des Veigil hat das Ueberaehen dieser Compoaitiona« 
Form nicht selten an richtiger Au&legung gcliindeit, worauf mit Rocht ICünicher in der Recension des 
Weidaersehen Conuoentars — Berliner Zcitachr. f. Gynuasialv. XXVI. 3}4 hinweist. Einige Beispiele 
dieser Alt werden unten besprochen werden. 
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Woflipu lang über ein Capifcl nicht hiinuisküimnt — srlbstverständlicli im Stoffe und dessen 
bcbaudluDg : Die Geächicbte dem jugondlicben Geiste am uüchsten ätcheud, das Kunstepos mit seiner 
iDBiraicb&clieii Gelebrsainkeit, seinem rhetorischen Schmnck, zuerst eher abschrecxend atif ihn 
wirkend. Soll nun nicht die I.octüiT des Oeiliclitos, das unter allen Erzeugnissen der römischen 
Literatur anderthalb Jahrtausende bindurcb die höchste Verehrung fand, ziemlich verloren sein« 
80 moss aTies geschehen, dem Schiller die Schwierigkeiten, die ihm das Yerstflndniss allzasehr 
hemmen, ihn zu keinem Geschmack am Autor gelangen lassen köniiton. in angemessener VCc\?o 
aus dem Wege zu räumen. Dazu ist vor allem zweierlei erforderlich: ein kritisch möglichst 
relaer Text und eine der Verstandeastnfe angemessene Erklärung. 

Icli will zuerst vom zwoiton rtulen. Das Beste hat hier natürlich unter allen Umstanden 
der Lehrer zu tbuu, und es giebt gewiss eine nicht kleine Anzahl unter den Schulmännern, die 
ihm in dieser Hinsieht die ganze Arbeit zuerkennen. Ich bin ans den schon angefahrten Grflnden 
der M(>inun!.', dass es, wenn für irgend einen Autoi-. für Vergil wünsclienswerth i^^t, dass der 
Schüler schon bei der Praeparation eine Hülfe in erklärenden Anmerkungen, welche aber nur für 
diesen einen Zweck berechnet sein müssen, habe, solange also nicht der sehr beachtenswerthe 
Vorschlag, solche für Schüler gearbeiteten Coramcutare olme Text drucken zu lassen, aus^cefülirt 
wird, eine Schul ausgäbe, die aber diesen tarnen wirklich verdient, benutze. Die Hauptsache bei 
riner solchen würde äe süein, dass der Schüler merkt und fShlt, dass sie ihn wiriclicb im Yer^ 
ständniss des Dichters fordere, ohne ihn dnrch unnützes Beiwerk grammatischer, litßrarischer, 
antiquarischer Gelehrsamkeit auf Schritt und Tritt zu ärgern: in diesem Falle kann und wird 
der Lehrer von der Klasse, in welcher eine solche Ausgabe eingeführt ist, verlangen, dass 
der Schüler das, was die Noten bieten, schon bei der Pn^eparation sieh aneignet; iiaeh kur;^er 
Zeit wird, jedenfalls für die bessere Hälfte, ein solcher Zwang nicht mehr nothwendig sein. Na- 
türlich wird dabei immer dem Unterricht die Hauptsache zufallen; es wird ihm aber möglich 
sein, ein weit umfassenderes und tieferes Verständniss — besonders auch nach der ästhetischen 
Seite hin — zu erwecken, wenn die kurze Zeit der Stunde nicht erst zur Feststellung gewisser 
Grundlagen desselben verwendet zu werden brancht. Ausserdem dürften derartige Schulausgaben 
— immer vorausfresptzt einen I.elin-r, der die gewissenhafte Benutzunp; derselben herbeizu- 
fQhren versteht — das wirksamste Mittel sein, der immer mehr überhandnehmenden Fabrikwaare 
der Ucbcrsetzungen den Eingang in unsere Gymnasien zu wehren, wenigatens ihren schftdliehen 
£influB8 auf ein möglichst geringes Maass zu beschränken. 

Eine enipfchlenswerthe Schulausgabe der Aeneis, welche alles bei Seite Hesse, was dem 
Ycrständniss der betreffenden Altersstufe fern liegt, kenne ich nicht. Selbst die besten derselben 
sind, wie 7. B. auch Gebhardi in der Recension der Kappeseben Ausgabe — Zeitschr. f. Gymn. 
XXIX. S. 470 — zuzugeben scheint, zum Theil uiit für den Lehrer berechnet, bieten als sokhü 
einerseits zu viel und lassen andererseits oft den Schüler da, wo er am dringendsten der Hülfe 
b^iarf, im Stich Da ich nun eine Bearbeitung der Aeneis für den Standpunkt der Secunda 



I Dass die Ausgabe von K-ii^pes in ihrer gegc nwiirti^,' i- n (icsi.tIi liier nicht zu nennen ht. tKii.uf woh! 
keiner wcilcren BegriimliiM;;, Indessen kommt sie dem Zwecke Lincr Schulausgabc ilcii.li i nis^ iiirJ^ n in^uicni 
am uhchstcn, als sie niciit bloss nichts enthält, das über den StandtMUtkt der Stuie l)in.iui>i;cht un<i iur den 
Sch&ler nur unnützer Ballast ist, sondern auch ort sich bemüht, an Sldwn, «ekhe die stiermütterliche Behandlung, 
die ihnen bisher in den SchoIaiugabcD zu Tbcil wurde, keineswegs verdienten und vertm^'en, dem Schüler 
ein wirkliches, lebendes VentSadnliS zu eröffnen. Es güt dies gans besonders vw den Schilderungen, die 
bei Vergil vor Allem geeignet sind, dem ScbüUr snm Bewusstsein zu bringen, dan er es in der Xhst mit 
einen Dichter in tbun bat. Man lese s. B. die Noten sn I. 157—169: Hier bdcSrnnit der Schlkr ein 
wirkliebet Bild der einladenden Meeresbucht: .tlle Theile der Schilderung sind ber&:lEiicbtigt vad lacbigeinlu 
crlSutert, was z. B. bei Ladewig durchaus nicht der Ftill ist. (Nur würde ich die st'nu« redueti nicht als 
.,%Vin<]un),'cn i!<:.s rän.schnilts'' stindcru .ils die iluu:h ilic vorlicf^cndc- Insel mit zsvei Eingängen versrhcni-, von 
dei i.'cradi-n Linie des Ulcrs iurutklictcnile Hiichl seihst faücn. Audi m in.mchcn von anderen itlitrsoiicncn 
,,K ]einij.;Ui;iteii" bekundet der Verfasser einen ricliii;;eu pädagogischen Hlitk. Dahin rechne ich B., wenn 
II, SS'j tffiiii Dtrm fnach ServiuS' auf 5,oq verwiesen !?t der Scliiiler beziehl das trtmrrf /-unach.^t :iuf die 
To<lcs.in^;sl, woiiiirch das Bild wesentlich verunst.iltet wird , d.iss 1. 212 xu tfttncut") .,])r.Tedic.itivcr Zus.ilz 
figuat" gesagt ist (oft vergi&st der Schulet i nicht minder alsServius), daas es sich hierum erlegte, abgehäutete, 
lölegte Hiridie handelt nad denkt aa daa — nabeachadet aUer Hechachtang vor den Dichter dar Glocke 
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für ein Bedürfnis^ halfp. dein liofTi'iiflirh in nicht allzuliinKPV Zpit ahppholfpii wird, so mögen die 
folgenden Bemerkungen als ein kkimr licitrag angosclirn werden, aus ilini derjenige, welcher 
der Schule dieses höchst willkniiiuaiic deschenk (Jurzubringen gedenkt, das eine oder andere 
virlleieht gebrauchen kann. Insofern ich also bei der Besprechung, besonders der Ti xi^^ost.iltung, 
hauptsächlich eine künftige Schulausgabe berücksichtige, kann ich es nicht umgehen, über manche 
Stellen, welche scbon vielfach bduMdeit «ind, auch Bekanntes vonnbnngen. 

Wer bloss erläuternde Anmerkungen in einem besonderen Buch zn peben gewillt ist, • 
wie schon gesaut, ist dieser Vorschlug sehr annehmbar, scUod in Rücksicht darauf, dass der 
Schaler in der Klüse dann den blossen Text vor Augen bat — fttr den kann es meiner Meinung nach 
keine Fraj^c sein, dass er als solchen die l?ihhecksche Kecof/riilion den Schfllern in die Hiinde 
giebt und dieselbe seinem Commentare zu Grunde legt. Aliwt ichungeu von ihr sind natürlich 
unvermeidlich; doch sind die notli w t ndigen nicht so zahlreich, dass sie ein wesentliches 
Hinderniss für (iie Rciiutzunp bilden stdlten. Auch der Verfasser der neursten Sdiulausfrabe, 
Kappes, hat seinem Texte den Kibbeckschen zu Grunde gelegt tibwohl gerade von dem Fort- 
schritt, der sich in diesem gegenüber der früheren Kritik zeigt, niclit das geringste zu spüren 
ist. Ks konmit dies hiiuiitsächlich von dem conservativen Prinzip, das K. im N'nrsvort p. VIII. 
mit folgenden Worten darlegt: „Bezüglich der Textesgestaltung bin ich nicht dei Ansicht, dass 
was anders oder besser gesagt werden könnte, der Dichter auch anders gesagt haben ujuiss. 
Auch fJind mnnrhc Verbes^eningsvnrscliläj^c ebensowenig über alle Zweifel erhaben, als wir in 
den alten Autoren nur nach allen Seiten iün vollendete Muster sehen dürfen". So unzweifelhafte 
Wahrheiten diese Worte amch enthalten, so erscheinen sie mir doch nicht als genügendes Prins^ 
der Textef^pestaltung, zumal für eine S chulaus^^alie Ich will hier einmal \nr!.intig ganz 
davon absehen, dass durch diesen Grundsatz der subjektiven Willkühr nach der Jlufmann i'eerlcamp 
entgegengesetzten Kichtung Thür und Thor geöflFnet irird: damit lässt sich schliesslich fast jede 
von noch so unwissenden Redactoren oder Abschreibern herrührende Interpolation vertheidigen, 
andererseits jede noch so angemessene Verbesserung abweisen. Die Worte können aber doch 
nur den Sinn haben, dass der Herausgeber sich niöglichsi getreu an die handschriftliche üeber- 
« . lieferung anschliessw will. Kun giebt es aber bekanatlich gerade im Vergil eine ausserordentlich 



grammatisch wie iislhclisdi gleich erquickliche ..Noch rucWcati tnit drs Fanthers Zähnen"), «l.is^ \kiederholl 
auf die epische enumeratio partium, die epischen I'pisoden, die Kckli^^urLn. .Ilh pi ittisi hun (icl-i.iuch des 
Simplex pro compusitu, den Unterüchied der Synonyma (aUerding^^ nicht immer nchti(; erklärt, auch oft zu 
Uttvanatiüidig angefiihrti, aufmerksam ceraachl wM, vas »Wa dem Schüler schon bei der Präparation sehr gut 
zum BnniBsteein gebracht werden kann imd aoref;end, weil das Verständnis« fördernd, auf ihn wirkt. Man 
vgl. hierüber auch Haug. Berlin. ZeiUchr. f. Gymn., XXIX. pg. 492. Auch ist es als ein «ehr glückJicber 
Giiff aonisebea, dau K., in der Wcim der veidieiutvoUeii AmeisVlicn Scliiilatiigabe du Homer, Meioere Ab* 
»chaUu dwcli kane IsbeltBUigabeii macht, die onr ttoch etwas mehr durch den Druck bervoisehoben verde» 
sollten. Solche Ruhepuokte auf dem weiten Meere eine* Bnchea sind für deu Aiill»cer nicht bloss snr beiseren 
Uebersicht he! Repctitionen höchüt förderlich, aondem nachen ihm von Tomherein Muth und Lust zu seinem 
Ei^'i--: er li.i; nii-lii ir.'-lir (].)■- cr^ie Ziel in weiter Kerne nach vieUti Hr.ri.lcrtrti vlui Vcrstn. von .Icncn i iru;r 
wie der aiidtrc auhaitLi, loi siih. sondern einen übersehbaren, leicht lü bt'w,ilui^eiidtü Abstluiiti. der aber 
üchon ein kleines Ganzes bildet. iDen über diese Inhaltsangaben von Gcbhardi a. a. O. .uih;;(.'s]'rochcncn 
T.-idcl halle ich für ungercchtfertipi , m»f! man ,Tuch in Wahl und Anonlnung manches anders wünschen.; 
Ich glaubu- entschieden lol)cns\v<Ttht.-n Scii'-n um -u mein liier intuhrMi /u mu^-^cn, als ich im folgenden 

vieUacb Veranlassung; haben wcnlt, i;cj;ca Tcxtesgcstaltunj; umi l.rk:;irun(; der neuesten Ausgsibc der Aencis 
abweisend mich zu verhalten, wie auch nachträglich hier bemerki werden muss, dass auch lie ao sehr vielen 
Stellen, wci Hir den Schäler gleich bei der PrSparaUon eine Hülfe wüuschenswerth ist, eine solche nicht bietet. 

I) Di>-<- ^]>rKlit /war Birgen^ aus, doch wird «tteThatsache, dass sein Text der Bibbecksdic mit Veränderungen 
at. unbestreitbar, wenn man i. B. II, 136 — a02 — 602 — IIE» 319 — 441 — I, 599 — 7$ — m, 347 
— II, 432 — III. 14a I — dl« ScInuflMurt der Netea aril der des Textes veiglckhU 

21 Wenn Hang n* O* pg. 483« den cntcn Satc voDkooiMn UlUgt nnd noch hermliebt, dass dieser Grundsatz 
besonders bei einem werke gelten rauss, ao welches der Dichter selbst nicht Ae letzte Hand angele);! hat, 
das er als ein opus imperfectum anerkannt wissen wollte ; so ist dagegen an und für sich natürlich auch nichts 
einrnwenden; nur kommt es auf die Grenze dessen an, was der Dichter wirklich gesagt haben kann, auch 
iv 11111 i r nicht die letzte Il.ani anlegte : darüber werden natürlich die Meinungen vielfach von einander 
abweichen. Bei der Testcsge staltung einer S c Ii u 1 aukgabe der Acueis aber, glaube ich, wird man cntschicdea 
£ttt thnn, dl« berkömmlicbe Rede von der NichtvoUeodnng der Aeneia mogUehst wenig au berficksichtigett. 
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grosse Zahl von Stellen, wo die besten Codices von einander abweichen, die ältesten Coramentatoren 
und Grammatiker schon Varianten kannten. Ftir eine Schulausgabe kommen diese SttUcn 
allerdings meistens wenig in Betracht, da in der Re^ei beide der. gebräuchlichen Lesarten eiiieu 
befriedigenden Sinn geben. So i."»t es schliesslich für den Schüler ganz gleichgiltig, ob er in 
seinem Texte I, 668 acerbac (IM Fl yl) oder iniquae (M U c 1)1) II, 448 illa (P Fl, wahr- 
scbeinlich/l al) oder aUa tM a2 b c) — öüB ampla (P y) oder tanta (M a b c m, / var. lecl;. • 
liier kSnnte man Übrigens yielleicht wegen der Beziehung /u illi tbalami der Lesart des Me- 
diceus den Vorzug i^iiben) — G\)0 tollere (P;i 1) oder ioUit i\M V 1» c y 1 a 1) — 778 tehiuc comiifin 
aspoflare (b- te: c. h. fl a m c 1) oder tc eomttem hitic portare (M) — 111, lOö in (F P. y 
t b c) oder aä (M) — 286 ferimur (P2 r) oder fnyinm (M — Ribb. Reeens, ▼ J. 1860 hat 
noch fugimus) — bbS haec (y 1 c) oder hic (M b 1 - liiev hat aucli P hi'r. hacc ist aber weit be- 
zeichnender, poetischer) — 662 compexi (-f) oder prospcxi (Mj liest; iu allen dioäeu Fällen ist die 
nient angeführte die von Ribbeclc aufgenommene Lesart, von welcher Kappes aas welchem 
Grunde, ist mir eben nicht pi-^ichtlich — abweicht. Mi istentheils stehen sich hier Srhedac Vati- 
ouiae, Palatinuä, Gudianus einerseits — Mediceus (^theilweise auch Komanus; von den unbedeu- 
tendem Bernenses etc. zu schweigen — andererseits gegenüber. Da nun Ribb. durch genaue Col> 
lation der Vat'can. Frajiniente und des Palatimis. welclic Vtoide an Alter dem Florentiner Codex 
Toiuusteheu, ieucu den Vorrang über diesen zuerkannt hat — der Mediceus bietet den glatteren, 
aber gerade dadurch absichtÜCTier Interpolation verdächtigen Text — so kann ich selbst für den 
scminilnspsten Conservativen nicht den genn^?tpn rirnnd ei-finden, an snlrben Stollen von TÜhb. 
abzuweuhen. Aber auch oft, wo R. nach Grauinmtikeiii, oder schlechteren Codices, oder bio.ss 
Spuren vüii Handschriften Acnderanpen der Vulgatii aufgenommen bat, wie I, 120 Ächati (nach 
Charisius statt Achatae) — 427. 8 hirw lata ihecäris fundamenta petunt (hauptsächlich nach ¥ 
statt hic alta theatri f. locant — man konnte hier übrigens auf den Gedanken kommen, daäs 
keant erst wegen hic bei petunt verbessert ist) — 441 umbrae (nach Fl, Servius, Probus statt 
umbia) — iV2{\ a (statt al) II. ^111 er^ftperanfe (nach P a vgl. 709 Statt superanfc "Sl \ h c) — 
497 tJtt c, Nüüii u> stall cxiit) — tilü Umbu (Var. lect. im Moret. II und bei Seivius statt nimbo 

— von andern Gründen abgesehen erscheint nimbo neben et Gorgone saeva auch zu allgemein) 

— III. 1 1 1 Ci/heli (c. Servius, Xonius fitatt Cybelae) — ry2l privin (nach den Spuren dos Palat. und 
der Variante im Gudiauus statt celsa — mir erscheint übrigens der ganze Ilalbvers verdächtig. 
Vgl. Aen. VIII, 680. X, 261) — kann jedermann für eine Schulausgabe seinen Te.xt getrost beibe- 
halten, wie auch Kappes an vielen Stellen, selbst pepren die .Autorität des Mediceus thut. So 
nimmt er mit Ribbeck auf; I, 401 derige (Iii) st&tt diriyc (>I b c) 642 uniiqua (R b cl Pl yl) 
^tatt antiguae (M c 2) — 725 it (b, id yl, Seiviiisi statt fit (M R c) — II, 187 posset (P y b 2) 
statt possit (V M b 1 c Priscian. a e c&rr.) 114 scitantem (P y 1 bl) statt scitatum (Mac Non. 
Donat.) 226 effugiunt statt diffugiunt (M) — 445 tota (P y 1 , tuta a) statt tecta (M b C — Ribb. 
Prolegg. i». 279 nimmt an, dass tecta aus der Verglcichung mit Aen. XII. 132 falschlich hierher- 
gekommen ist) — 771 ruetUi (P c yl) statt furenti (M b furrenti al) — III, 292 portu Chaonio 
(P y) statt portus Ckaoniös (M) , nicht zu erwähnen III, 76 Mycono e celsa (nach a b c m) statt 
Mycono ceha, (wo die Piaeiiosit. iiuthwendii^ erscheinen kann) 578 semustum statt srmiu-^fum — • 

II, 552 will Kappes die Vulg. comtm laeva (gegen das von Ribb. aus Pr hergestellte coma 
laewm, das mir weit poetisoier erscheint, durdi die Eflckstcht auf dos Ebenmass mit dextra 
schflt/en - III. 82 kann allerdings die Lesart des Med. und Bernens. 184 agnomt gcfrcn das 
von Ribb. und Ladewig aufgenommene Perfect. adgnorit (F P y b) vertheidigt werden; weniger 

III, 210 accipiunt (M, Heyne, Wagner, Forbiger, Kappcs) gegen das von Ribb. und Ladewig aus 
FG P y a2 b2 c m aufgenommene excipiunt; noch weniger 209 prima, von Kappes (aus II f) 
aufgenommen gegen primumf das, soviel ich weiss, alle andern Herausgeber haben. 

Da ich einmal von der Ribbecksehen Textesgestattung rede, so will ich hier gleich die haupt» 
sächlichsten der Stellen anführen, an denen meiner Meinung nach unbedingt von ihm abzuweichen ist. 
Abgesehen von denen, welche unten noch ausführlicher besprochen werden müssen — 1, '62'i — 
396 — 455 — 518 •— 550 (Lttcice) II, 263 — 711 — III, 840 (Lücke). — ist vor allem zu 
▼«werien die Anitahme von Interpolationen I, 188 /Mm —Atänak»^ 711 (8.Haag p. 483) — 
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765. 6») — n, 749«) — III, 185 «W5C0 — puppes^) — 262 — von Oittogniphien I, 712 — 14 

(vgl. Haug p. 48^) — II, 15 fnur wenn vorher 2 Fälle der Disjunction aufgeführt ^?ind, erscheint 
mir V. 48 aui aliquts tatet error gerechtfertigt: entweder Versteck der Achiver, oder eine 
Kriegsmaschine, oder irgend eia Betrag, meinetwegen sei es, welcher es sei : auch dem ganzen 
Tone der Worte des Laornon, dpm Dringenden seiner Roik scheint mir die Dreitheilung 
. angeine^i-eiier. Mau darf duuu aber nicht, wie es meines Wissens bloss Naucli will, equo mit laiet 
verbinden : emphatisch ist jenes an die Spitze des Wnrnungsrufes gestellt — Wer übrigens durch- 
aus ( ine Dittographie haben will, thiit besser mit Ilibb. v, 45, als mit Schenkl, Ladewig 
4b. 7 lü Kluuimern zu setzen) — Versumstrilunpen I, 479 — 82 hinter 473 (vgl. auch Haug p. 484) 

— III, 685 hinter (j8(i — Dann sind entst lücdrn Ribbedcs Conjecturen abzuweisen zu I, 2H7 
(polh'cifn'.'^ — üemde das Anacoluth, iniclit die Ergänztinfr von es, wie z. B. Schenkl mit Priscian 
p. 1171) auuimmt) pas.st prächtic zu der ilbei-stürzenden ilüst des schmollenden und weinerlich 
zankenden Lieblingstöchterleins des (iotterkönigs: desto wirksamer der Contrast der olympischen 
fiuho, die liudielnd und liebkosend das (ioldkind beschwichtigt) — II, 75 fqiiivc fuat, memorcs) 

— 422 (rriunii) — Neben capsos I, 3!JG und jmnte IV, 436 nahezu die unglücklichste Conjectur 
des so verdienstvollen Gelehrten, die sich auch in den Kappeschen Text eingeschlichen hat, oder 
richtiger im fiibbedcschen Text bei Kappes stehen geblieben ist Sollte es nicht eine gleiche 



I Ich glaube jedoch nicht, dass die bcir. Wirrte (nam — aestaS' mit Kappes als ,,cio bloüscr Zusatz des Dichters" 
oder mit Weidner als eine Bemerkung zu fassen sind, „die üich der Dtchler tu seiner Orientierung; machte". 
Man katin {;anz ruhtj> annehmen, dass Üido (von Teucer oder sonst woher, ist ganx gleich)>iltig: das Jahr dn 
Zerstörung Trojas kannte; natürlich nimmt sie wohl an, das» Acneas gleich nach düer Zerstörung aus seinen 
Vaterlande geflohen ist, and in JSezug auf die aeatas würde ja das auch stimmen: s. III, 8 cu» prirnnm 
iHctpernl aettas etc. Dan ne aber von den Irrfahrten «nwte, kann noch irerager auffidicn» da die Traar 
adbst. veniKstcns in Besne anf maria ommia, ihr dies attsdriickHch gesagt : 434» in Besug auf d. ttmt 
wenijrstens an{;cdcutet hatten : v. 549 ff. — Nimmt nun dies an, so kann man die Sache für einen gISeUidicn 
Einfall des Dichters ansehen : es musstc den Acneas freudig überraschen , wenn Dido schon so genau rat, 
seiner Person und seinen Schicksalen sich unterrichtet hatte : er erkennt hieraus das grosse Interesse, das de 
an ihn: niiiimt. ■ Du/ Maiuut, M.forl mit der Erklärun;^' : ,,Zu>.it/! iitr> üithiors, Aiiich.iuiuii; des DiL-liters, die 
fiir ilic Sache eigentlich nalu passt" und drgl. bei der Haud zu »ein, hiilie jeh lüt bihr uiif:liickiich, d«ni 
Poetischen schnurstracks suwidcriaufcnd. Davon unten mehr. 

2j Weidners Vertheidigung erscheint mir theils uunöthig, ihcils nicht zutreffend: urlmn repcto heisst: ich e0c 
zurück zur Stadt, ei eingor armiif und (während ich dahincilci umgürte vSt mkh mit den WalTcn 'die er vor- 
her, um ungehindert zu sein, ahgelegt hatte): er nisnit sieh nicht Zeit, erst vorlier Alles gehörig zü festigen. 
Ebenso ersäcfnt mir ea gerade der Situntton «agemefM«, data »kiit — ptridi* erst hier, nicht tot der Er- 
wihanag deaZuriIckeilen«, teisen Platz hat: vorher hat er gar keinen so amfOhrUehen Gedanken fataen könaea: 
es sind die GefShte, der Entsehtvss, der Ihn heim ZnrSckeilen dnrchstilnnt : daf frlebt die Vollendung des 
Bildes. — IiTi vijrlKr;;>.!ictiitcii V^jrsc wird vim K.ippi s iiiut .iiulrrn ohne Grund «iii 'ii.ntQOf 7t(iöie^ot' ange- 
nommen. I)t.i Dii liUT zeii titict cli-ri Acrit.is, wie er in tlirf^rndi-i 1 1 .ist , den Geialiueii iuiuft ; bewahrt nur Sohö, 
Vater und Penaten' Huther mit y.ir.on im <his Versteck <lcs Ili.ilrs ' — Anf mich würde wrmcslins erst ''.a> 
Verbergen und dann die Empfehlung den liindiuck des hier ganz unpassenden Zögernden, Schleppenden machen. 

3 Was Kappes im Anhange zur Verthcidigung der Worte — allerdings in höchst sclt^autei Form — bringt, ist 
in Ganzen richtig, nur mnsste er nicht in der Anmerlnng sagen, da» der Wechsel der Tempora „beim 
Bichter" nichts AuffslieRdes habe: auch in der Prosa mnsste das, was der Dichter sa^t, durch ▼erscUeden« 

Temi>"ra :iiisj.'fdTiie1c! wirrrlrn. 
4, Dagegen cmplichlt es ii I'terlk.inip III, 1 :S. 9 vor 124 xu stellen — selbst MaJvig Adsers. II, p. 31. 2) 
billigt dies — ebenso wie III, f uj. i mit Wagner und Ribheck fi5r interpoliert zu halten. AikIi I. if)7- 
8 — III, 348 von Ribb. in der grossem Ausgabe als inteq)oliert, in der Recognit. als Diicographie 344 
bezeichnet — 595, selbst II, 579 können dem Dichter, ohne d.iss er dadurch et«a-, verlöre, entzogen werden. 
Unbedingt aber müssen als unecht bezeichnet «erden I, 426 Meint Kappes durch die Worte ,,Auch Ltvius 
spricht von einem Senate der Poeuer" die schon von Heyne gegen die Acchthcit des Verses vorgebrachten 
Grunde zu widerlegen? — II. 76 f= III, 6121 — 775 ,= III, 15J. VIII, 35J — III, 230 ;^ J, 311'. Hier 
ist Kappes wieder entschieden zu tadeln, dass er — natürlich in Folge seines allzu conservativen Princips — 
diese Verse nicht nur ruhig im Tezte stehen liesa, sondern auch theilweise au vertbeidigen suchte. So ist 
nach ihm der letzt erwSbnte Vet* III, ajo „vfotUfcht durch Vergil selbtt herilheigenommen, denn soldie 
Vtedevholvngen Iramnea Ja anch sowt hei ihm vor** rAnhaog p. Wann die foigüiden Worte : ,JDvt Med. 
hat indessen it> , den Vers anpassend die Cotteetur elaiiM dnicb Mia Pnaenm anf m angezeigt" nidtt Uom 
eine interessante Belehrung für den, welcher diesea Gebrauch der Ubrarii und cmendatores nkht kconit, geben 
Mllen, so ist mir ihr Zweck unerfindlich)- 
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Beifandtniss mit dem I, 116 ^kh titidcnden aliam haben? Das völlig; Verfehlte dieser Vernmthung 
l^enUber dorn hatulscliriff liehen illam (o fitv xvßeQrifjiis .... iijv licliti^ Sclu-nkl — Zritschr. 
l österr. ( iyiiinasiahv. X\l, S. 38'J, — der aber durch den gleichen Inthuui wie Uibbft-k — 
Prtilo*:L'. p. ti8 — ventulasst. fälschlich eine Lücke hinter dem Verse annimmt) haben überzeugend 
nriili l,:iii'_'t'n (Philolci';. XXIX. S. 334. 5) Müuschcr (a. a. O. S. r>:irj. (Vi uiul besonders Hang 
a. a. 0. b. 4bH; nachgewiesen. Sollte Kappes bewusst diese Conjectur in »einen Text aulgenonimeu 
luibeiif so Messe das seine im Vorwort ausgesprocheneii Grandsitze auf das eclatanteste verliugnen. 

Würde ich an den angeführten Stellen den IJibbecksehen Text, selbst wonii er in den 
Händen der Öcbüler sich befände, unbedingt ändern lassen — vielleicht gehören besser hierher 
als zur folgenden Kategorie noch Ribbecks theilweise nach HandsdirilteD, bisweilen bloss Spuren 
derselben, herfiestelltcn Lesarten an folgenden Stellen: I, 505 nudia e testudine — IL 1^58 dupUets 

— 4Ö5 elapsa statt der Vulgs. media testudine, dulcis, ea lapsa — auch die Aendei uug der 
Interpunction II, GU2 (statt des Semikolons ist nach Paris ein Komma, vielleicht auch ein Gedanken- 
strich notliweiidi':: tlM ^rehört zu everiit. n. a. Wei<liier) — : so würde ich jedenfalls für den 
Hemusgeber eines neuen für die Schule beiechneten Te\tc.-i eine Aenderung noch an folgenden 
Srellen empfehlen: I, 224 erscheint mir despiciens, die Lesart fast aller Handschriften angemessener 
als Ribbeck's au.s Moret. I und Leid. 1 nach Lachmann in Lucret. 236 aufgenommenes dispiciens 

— 3G5. Hier erklärt Kappes die I^sart von M c 1 cernis gegen die mindestens sehr prosaische 
rebei Setzung Ladewigs: ,,wo man sieht ', dem Dichter völlig angemessen: weist hin auf 
den Platz und kann also in der Ulduitten Hede cernis sagen, nhiu' dass Aenea.s von dem Platze 
au.«, wo er gerade steht, wiiklith die Stadt sieht". Cernes, das i' Ii y b c 2 bieten, ist auch 
desshalb unjtassend, weil Venus (als tyrisches Mädchen) gar nicht wis.sen kann, ob .\eneas über 
den Hügel nach Karthago oder auch nnr anf den IIü;^el gehen will. — 5Pf> ist exhaustos, das 
die Handschriften bieten, gegen Ribb. Cunjettur „cj:hatistis-' beizubehalten — Schenkl macht 
tichtiL; auf den Parallelismus mit egenos aufmefksam — und nach casibus ein Komma zu setzen. 

— Till würde ich die alte Conjectur Heumanns „at" filr „et" gesetzt haben, welrhe Münscher 
üiii liecht gegen Weidners Vertheidigung der hftndschrifllichen Lesart in Schutz nimmt — II, 86 
macht Schenkl richtig darauf aufmerksam, dass das handschriftliche „et coHsanguinitate propinquum" 
nicht angeht; am einfachsten ist es wohl (mit Cod. Hamburg. U), et wegzulassen: „Ihm als 
Knappen" — nun kommen die Entschuldig\ingen: „ich war sein naher Verwandter, der Vater 
war arm — sandte mich der Vater hierher;" wenngleich auch durch cons. propinquo, das Schenkl 
mehr empfiehlt»^) dem Sinne genügt wird — 121 wUrde ich statt „parent", das wohl der 
Unwissenheit eines Schreibers, der fata als Subject dazn fiisste. stn verdanken ist, „iJorrf** 
schreiben, obwidil die Conjectur in erster Hand nnr einem „HafaYns i;:;nntns'' wie Madvig (Adverss. 
p. 34. Not) sagt, angehört: „est euim certa" urtbeilt Madvig. — 290 wird besser die von DorvilL 
gemachte, von Wf^er, Ladewig, Manscher gebilligte Con^ctur „alte" als das handschrifll. „olft»" 
in den Text gesetzt. Ausser Homer. Jl. 13, 772; vTv «tfAcTo nUtju xm* uxnrjq ^'IXtog aheivrj — 
vergleicht Mttnscher richtig Aen. I, 7 — II, 603 — 111, 127 ist concita (das noch in der grösseren 
Ausgabe von Ribb. steht) poetischer als das aus einigen geringeren Handschriften aufgenommene 
<:on.yiia: Die Fahrt auf dem durch die vielen Inseln gewaltig' brandenden Meer (freta) \\ird 
gemalt — 330 ist wenigstens kein Grund, nach den Spuren des Gudianus die Vulg. inflammatus 
üi ftamnudtis zu indem. Oder ist das Simplex als das poetischere gewählt? — 600. entspricht 
Ribbi'cks Lesart uioucn, woranf allerdinti'j die ältere Tradition zu führen scheint, dem Zn^ammen- 
hange, auch dem Adjectivum spirabile, nicht so gut wie die Vulgat. lumen. Die Erklärung richtig 
bei Kappes, Ladewig — Selbst Ilt, 705, wo audi Ladewig Ribbecks Conjectur „«eUa** aufiiimmt^ 
erscheint mir nicht als f.' riitj;' ndcr Grund, ura die Lesart aller Handschriften zu ündern, dass 
auch daiis vdis gesagt weriieu kann, und datis vetUis „eine den Lateinern unbekannte Verbindung 



I) Dagegen endicliit die EiUSrang, die Scbentd mit Laäcmg tu „primi» ab annt.s" f;iebt : ,.:t^irn;i äf' f,ßrii" 
verfehlt, selbst WCBB wir mit Kibbcck v. ijS. bloss ein Pärchen von fCindern in der Heimath annehmen wollten. 
Auch die Stellung von ,.huc" spricht dafür, das§ |i. a. a. it> Verbindung danüt ah ,,von den ersten Jahren 
des. Kricf^t'^" von (!rn t-rsu n Jahren ihicihti dessen, was i-iih Im r /ii^'t ii.(^:t ti ^.'cfassi «etden mnn: um to 
natürlicher des Sino innige Freundschaft mit Halamcdes, »ein Has.s gegen dessen .Mörder. 
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zu sein scheint", /umal ventis dem Zusammenhange aii^HMin-.sscner ist: in dieser kurzen Auf- 
zahlung' Aer Ilci^pstationen wünlc iJatis velis bei linquo den Eindruck störender OoschwritziLrkeit 
machen, während da/»« vetUi^ .sagt, dass Aen. an Selinus nicht blos vorbeifuhr, sondern dort 
Halt machte und erst, als ihm dar Wind günstig wehti>, von dort absegelte. 

Wenn nuTi die zuletzt angeführten Stellen ebcufalls /u denen x'i rerhnen sind, für welche 
— besonders für eine Schulausgabe — nicht allzuviel darauf aukujuiui, ob man sich für die 
eine oder die andere Lesart, diese oder jene Conjectur entscheidet, da nicht bloss der Schüler, 
sondern oft selbst der Lehrer, wenn er sich nicht eingehender mit dem Autor beschäftigt hat, 
keinen Anstoss an der einen wie andern nehmen wird, so giebt es doch im Vergil, trotzdem wir 
fttr ihn die ältesten Codices, einen vortrefflichen kritischen Apparat besitzen, trotz der seit den 
frühsten Zeiten an ihm geübten Kritik, eine nicht unbeträchtliche Anzahl von Stellen, au denen 
wir in manchen (oder gar allen) Texten Lesarten begegnen, die aus inneren Orflnden entschieden 
zu verwerfen sind; meist sind sie j^erade d^r Art. dass die verwerfliche Lesart einzig dnrch die 
Autorität der Uandschriften gestutzt wird. In ßücküicht auf diese scheint mir uiiu für den 
VerfiiBser cineT Schulausgabe das von Kappes im Vorwort aasgesprochene, oben angefahrte 
Princip geradezu verwertlirh /u sein. Wenigstens >telie ich auf ziemUch entgegengesetztem 
Stfiadpunkt, indem ich der Meinung bin, dass in einer solchen, überall wo der Sinn «s gebieterisch 
verlangt, weit eher eine Verbessemag, auch wenn sie „nicht Uber allen Zweifel erhaben ist**, 
zugelassen werden darf, als dies in einer rein kritischen Ausgabe der Fall ist: für den Schüler, 
der Textkritik so gut wie nicht treiben soll, ist es in der Tbat gleichgilüg, wenn er wirklich 
ein Mal ein Wort liest das vielleicht nicht vom alten Schriftsteller selbst herrtthrt, wogegen es 
wünschenswerth ist, dass er in der Lectürc möglichst wenig durch Verderbniss des Textes auf- 
gehalten und gestört wird. Nun ist es allerdings auch richtig, was, K. Vorwort |>. YIII weiter 
sagt: „Die alten Autoren haben des Guten und Schonen so viel, dass, wenn wir nur diesen 
Eeichthnni der Jugend zugänglich und verstandlicli murin n können, sie einen hinlänglich reichen 
Schatz für ihre weitere Bildung aus der Schule mitnehmen wird." Desshalb ist es auch nicht 
als allzugrosser Schaden anzusehen, wenn in einer Textausgabe solche Verderbnisse sich finden: 
der I-ehT"er ninss, wie schon gesagt, die Stelle dann als s.ilcfie lie/.cidnien — '^n weit kann und 
muss man naturlich schon den Secundaner in die Kritik einweihen, das.s man ihm sagt, dass die 
Worte der alten Autoren durch Abschreiber und Correctoren vielfach verderbt sind — und wird 
in den Itei weitem meisten Fallen ohne irgend erhebliche Störung des Zusammenhangs über die- 
selbe hinweggehen k»»unen. .la >eilist der Verfasser einer erläuternden Schulausgabe ist nicht 
eben zu tadeln, wenn er eine sidche I rklärung an den Stellen giebt, wo ihm sein conservatives 
Gewissen die offenlune Verderl)uiss zn heilen nicht gestattet. A\wr nnmöiiliclie Le?:arten durch 
nicht minder unm iiilM lu' Krklarungcn als richtig darzustellen und dadurch den Schüler mehr 
oder weniger zum schiefen iH uken zu verführen, ist der grösste (kritische) Fehler, den ein 
S(dilier HerausL'i lier begehen kanu: !ii< r sündigt nicht Itloss der Kritiker gegen den Autor, hier 
suniiigt der l'ada^'og geKen den Schuler, und der Lehrer, der sich nicht des gleichen Unrechts 
schuldig ma( heu \vill. sieht si( h dadurch in die fatale Nothwendigkeit versetzt zu erklären, nicht 
dass der ungelehrte Abschreiber, sondern dass der sehr gelehrte Herausgeber gefehlt hat. Dass 
z. Ii. 1, 455 inter sc verderbt ist, kann man meines Erachtens als uusigemacht behaupten Hier 
musste also der Herausgeber einer Schulausgabe entweder eine (eigne oder fremde) Conjectur 
aufnehmen, — meinetwegen wenn er einem Meister der Kritik folgen wollte, das Madvigsche (im 
Berneus. 184 von erster üaud sich findende) „iutra sc" *) — oder, wenn er sich zu keiner Aeuderung 



1; Haug a. a. O. p. 497 ist zwar andrer Meinung und er^'An/i r.iii Xippci ley zn Tacit. Anoal. I, 36 , wie schon 
Heyne u. a. m.. wieder den Begriff .,verf;leithcn<l". Weit kühner noch allcrdin};« erklärt Nauck Progr. des 
Köni>;>li. Gymn. 1869 : A.m. die Leistungen" der Künstler, iiilcr .vf in ihrem wechselseitigen Verhältnisse /u 
einander, d. i. die „wetteiferndea". Ich stimme in Rezug auf die Möglichkeit oder Unmüglichkcit der Lesart 
vollatäadi£ Hadvig bei, welcher (a. a. O. p, 33 sagt: Neque de uno Aenea rede dici ..iutcr n<*", nequc „mirari 
artificum mattug int» m" de eonparandis operibni ioieUigi poue, inepteque einsmodi comparatioaem Aenae 
affiaisi» apparet. — Aasfülnlicb ist von mir die Stelle in der Zeitachr. f. Gyns. XXVfll. p. 94 C bebaodeh 
vrorden, ttnd halte ich an meiner dort au-igetprocbeaen Veinnttbniig „ffofio«'* noch fest. 

2, Ich kalte diesen Vorschlag — ganz abgesehen davon, daa$ meb »einem GelBblc an „artifiettm nMUMia" in der 
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entschliessen konnte, kurz erklären : „in inter se steckt ein Fehler". Statt dessen lesen wir in der 
Anmerkung hei Knppes wörtlich folgendes: „Derartige unmittelbare Verbindungen eines Sub- 
lOantivs mit einer Praeposition (sici) ohne Verbum sind auch in der Prosa des Livias und Spliteren (1) 
Mulig"*), und für den, der dieses etwa noch nicht glaubt, giebtdcr Anhang noch einmal Folgendes: 
„iuffr se beim Substantiv uliiie Ycili;uriiij;iing beim Dichter (v;;!. Aeii. II, \ pcrmus usus teclorum 
kUr se) ist durch den häufigen Gebrauch solcher Verbindungen bei Livius hinlänglich gesichert, 
so dass an der Aechthtrit nicht zu zweifeln ist (t) Die Bedeutung liegt aber klar zu 
Tage (!) Vgl. Liv. XXII, 32, 1 summa inter se concordia XXII. 38. ') voUmtarium intir ipsos 
foedus VIII, 14, 9 congüia inter se u. v. a/' Au wessen Adresse ist diese Partie des Anhangs 
wohl gerichtet? Wer in aller Welt hat denn je daran gezweifelt, daas „«Wer se beim Suhstantir. 
ohiir halfii^^lln<^'• voikoimnen kann und vorkoramtV Sollten z. !?. Matlvig die von Kappes 
gefundeneu Beleg-btellen des Livius unbekannt geblieben seinV Bei diesen liegt allerdings „die 
Bedeutung klar zu Tage**, d. h. es ist jedem klar, dass die Bedenlung der Substantiva eine 
solche ist. dass sie mehrere Subjecte voraussetzen lüsst, welche die im Substantiv angedeutete 
Thätigkeit (i. w. S.) in reciproker Weise ausüben. Aen. II, 464 ist dies zwar mit tecta an und 
Hb- sich etwas anderes; doch Uegt hier der Verbalbegriif, der ehen das reciproke Yerhältniss 
ermöglicht, dorh offenbar im rc^ens: pervim mus: ein durchziehender GebraTieh der Gemächer 
untereinander, ein wechselseitiger Zugang d. G. tecia inter se, wechselseitige Gemacher, absolut 
«lirde Vergil auch kaum sagen, obwohl hier die Ergänzung: „in Vorbindung stehend'* nicht so 
weit abliegt). Was sind denn nun aber ma«M5 tM<^ wechselseitige Hände V Höchstens könnte 
ein i<ühner Poet damit etwa Tölkesche Handarbeiten bezeichnen. Und nun nach der völlig 
nicht >a<;(Midßu „Erläuterung", welche die Sdiwierigkeit gar nicht berührt, geschweige zu heben 
Tcrsucht, die mit apudicti.^chster Gewisslieif ausgesprochene Schlussfoljj:erung: „hinlänglich gesichert, 
so dass au der Echtheit nitlit zu zweifeln ist" (!) — Nicht viel besser ist es. wenn er zu I, 393 — 99, 
wo er die Vulg. „oc^tea despectare" beibe))äll, zweimal versichert, dass „die Schilderung'* ganz 
'Im Xatur entnommen sei, und dann noih einmal im .\iihange mittheilt, dass er „die gegebene 
Liklaiuüg in der Natur bestiiiii^l gefunden hat, inJuiit er an seinem fiühcrea Aafunthaltsorte 
Douaueschingen öfters die Schwäne, welche in den Weihern des fürstlichen Parks in grosser 
^ri7ifil j«^haltcn werden, auf und niedpfsteigcn sah'*. Schade dabei ist miiv dnss Herrn K. nicht 
nu Zauberwort wie dem Khalit'en zu Gebote sUmd: er hätte dann doch einmal aucli duniul" die 
höbe machen können, ob bei dem turbierend< n Ki^dn imn eines libyschen Adlers „der ganze 
Toi^ang auch noch genau so ist, wie ihn der Dichter zeichnet, wenn wir dm Text lUr li.ind- 
>chriften (!) — (und natürlich Kappes' Erklärung) — beibehalliu '. Mir näiiilich koiiiiiit der 
Kappes'sche Adler wie eine Art Cavalier vor, der den in ihrem Salon (auf der Eide) sitzenden 
Schwänen seine Visite macht, zü dem Zwecke, sie zu einem kleinen Welttluge zu veranlassen; 
dieselben geben denn auch bereitwilligst auf diesen amilsanten Scherz ein, Hiegen eine Zeit lang 
aufsteigend vorau.s, der Adler hinterdrein: natürlich ist letzterer so galant, die weissgekleideten 
Dicht einzuholen. Wann darauf der Herr Adler mit höflichem Grusse sich emptiehlt, ist allerdings 
mir nicht ganz klar; ich denke mir, es wird dies der Fall sein, ehe „sich uUniülig eine Ifingere 
Linie bildet und alle die Hälse lan;^ und gerade vorgestreckt haben ". Dass sie dann, wenn sie 
[iim reduee») „den Boden wieder erreicht haben, lebhaft mit den Fltlgelu schlagen, um ihre 



BedeutuDg „Leistungen, d. h. (erliKe Arbeiten der Künstler" — wer nachher die 8 Bilder nicht iur blosse 
PhantasiegemAlde des Dichter;) halt, kann wohl schon aus dicjicm Grunde — andere .s. in meiner Besprechung 
a. a. O. — nicht an noch arbeilende Künstler etc. denken — ein adieclivischcr Zusatz beinahe authwendig ist 
ro-^n beachte auch, dass hierdurch Symmetrie des Ausdrucks entsteht: (irti/nutn iiKtnit.'-- — opfra; rariris a 
Jtthttrtf: nunnichfalüge KünstlerarbeiUn; fewaltig« Baateo) — scbon «itii dem Grande ffir verfehlt, weil diese 
Iltraac ftnlni «« = Uieit»x) , weim ak «iritUch Vetstt gekaiiM oder «rfiladtn httle, rieht niebt nur bei eliü^ii 
' andern AMettu vor Plinius üd Quialilian, sondern bei Vevfil eelbit an andcfn SldlcB vorEnden «fitde: Ge- 
legenheit diso war genug vorHanden. Man vgl. das 1ilafii;e nteum. — Jedoch ist derselbe dem Sinne nicht 
/awidcrlanfend, und desshalb wiinte ^pkcii siitio Aiifiuilinn in <,inf Sclml.uisgiihr nicht zu viel cin/iiwcnilcn si-in. 

I; Ich will hier, weil der Anh.^tit; blos'i auf die»« Verblödung Kücküichl nimmt, gar nicht besonders hervorheben, 
rl.iss ^'k-icti (L^rauf inter v' . .ils /wischen ort. ni. und operum lahortm gestellt, anf beide Sabstantlve bexogen 
wird, auf welchen Widerspruch Hang richtig anfnMrksam macht. 
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Freude aiiszudrflcken*', ist in d«r That nach einem solchen Divertissement „ganz der Natur 

entnunimen", mir kann ich winlev 398 et cirtxere pohnu, ,.w('nn -^ii' der (icfalir (?i entronnen 
sind, fliegen nie iu einem iireisc abwärts'', nicht recht uuterbriogeu, abgesehen davon, dass wir 
nach K. folgende Aufeinanderfolge des von den Schwänen Vorgenommenen haben: 1) Sitzen auf 
der Erde (vom Dicliior iiioht erwShnt), 2) Aufflicijon ni Folszo des Erscliciticns tlos Adlers rintl 
Wettflug am Himmel, 3) aj Wiedereinnahme der Erde b) Herabblickea aut dieselbe, der Sache 
nach vor H a (gehörig (was aber bei mrf — out nichts zu bedeuten lifttte, veno nieht bei 3 b 
tarn stünde), 4) Freudiges Schlagen mit den Flü^rln n) AbwartstücKon im Kreise, das aber nicht 
vor 4 (ludunt, mit dem es durch et verbunden ist) wie K. sagt, sondern vor 3 a und b erfolgt! 

Dabei hat K. die Hauptschwierigkeiten der Vulg. tarn deapeetare und capto» wieder gßt 
nicht berührt. Von allen Vorschlägen, diesclhen zu erklären, erscheint mir der von Steudener 
(Programm der Klostei-schuli; Kossieben 187o. i'ag. 13 ü.) gemachte am meisten empfehleaswerth.. 
liach ihm bedeutet terras vapere .;das Land gewinnen'*, eopttts iam deepedare „muss dann = cepisse 
sein, wie es auch Xauck erklärt": nm die-c l^cdrutniig zu erhalten, jriebt St foliiende F,rklärnng: 
„Weiiu Gänse, also wahrscheinlich auch wilde Schvvime, welche zu beoluiciiteii ich kciue Gelegenheit 
gehabt habe, eine Gefahr überstanden haben, so strecken sie die Hälse lang vor sich aus. dicht 
über die Erde hin und schnattern einander an'". So seltsam der Ausdruck auch wäre — 
Steudener selbst giebt /u, dass er denselben nicht gUu;klich gewählt rtndet — , .so ist doch endUch 
von einem Verfasser der Vulgata anerkannt, 1) dass tarn auf etwas deuten muss. was nachdem 
capcre erfolgt. 2) dass cap/o5 nicht „von den anderen eingenommen" bedeuten kann. Desshalh 
würde ich die Erklärung für die. welche an captas despectare nichts ändern ^\ollcu, 
empfehlen; freilich müssten sie v. 398 entweder mit ßurmann ,j)olum" in .,soi«»i" oder nach 
Steudeners Vorschlag „ef' in ,M" verwandeln, (hierbei ist freilich das besonders bedenklich, 
dass 395. 6 von allen Schwänen au.sgesagt erscheinen, während nachher die eine Abtheilung 
noch am Himmel befindlich sein soll) — oder mit (Ladewig) Schenkl, Münscher. Haug (wie der 
letzte Steudeners Vorschlag als ähnlich bezeichnen kann, ist mir nicht ertindlich) eine Dittographie 
annehmen. (Im letztern Falle würde reduces mit polum immer noch schwer zu erklären sein, 
wenn man nicht annchmeu wollte, dass der Dichter zwei insofern ganz verschiedene Versuche 
gemacht hat, als bei dem ersten die Erde, beim zweiten der Himmel als der Ort, wohin die 
Schwfine nach überstandener Gefahr sich begeben, gedacht wäre). Bei allen diesen Erklärungen 
bleibt — abgesehen auch davon, dass .selbst wenn captas despecture die von Steudener angeiichene 
Bedeutung haben könnte, was mir nicht glaubhaft zu sein scheint, auch das höchst sonderbar 
sein wttrde, dass dieses Hinabhlicken auf die Erde nach dem mpere t doch als ein dnen wei«ni- 
liehen Fortschritt enthaltendes Moment besonder.s hervor,L'eh'd)fn wäre - ffir niirli vnr allem 
das bedenklich, dass wir dann annehmen müssen, die Schwane haben erst auf der Erde gesessen, 
sind dann, um dem Adler zn entgehen, aperto eodo getlogen, und nach entseliwnndener 
Gefahr zur Erde ziini(k<;eke]irt. während mir der Vorgang nur erklitrlieh ist, wenn sie aus ihrem 
Fluge vom Adler gescheucht zur Erde sich geflüchtet, und uachdem die Gefahr beseitigt, zur 
Fortsetzung des Fluges zum Himmel zurflckgekehrt sind. Dass dieser Sinn durch die von mir 
schon im Des.sauer Schulprogramm 1869 v(jrg(-s< hlagene Aenderung des capfns fPalat : CAPTVS, 
V corr. in 0) in „captis\ mit Beibehaltung des von Bibbeck aus dem l'alatiuus, theilweise 
aucfc Oudianus hergestellten ^jttspedonf* — dieselbe Vermuthung spricht Scbenkl aus (Zeitschr. 
f. österr. Gymn. Ib70. )). '!f»ni - ermöglicht wird, habe idi in der ansfllhrllchen Besprechung dieser 
Stelle (a. a. 0. p. 89 ff.) zu zeigen versucht. 

Unter den von mir dort behandelten Stellen befindet steh auch das vielbesprochene 
Hemistirhinm III, 340. Hier hat Kappes f:c^:en die meisten der Tieuereu Herausgeber hinter 
superatm gar nicht, hinter owra mit einem Fragezeichen interpungiert und „quem" in den Text 
aufgenommen. Selbst wenn es richtig ist, was K. behauptet, dass auch der Mediceus diese Lesart, 
nicht, wie Tiibbcck sagt, „qttar" bietet, so musste doch „quae", natürlich mit veräTiderter Intcr- 
punction, aufgenommen werden: schon früh ging das Verstäuduiss für das Abgcbrociiene der 
Frage verlnren. und man bezog das Uelativuni auf das einzige, ausdrflcklich genannte Subject: 
Ascanius. Natürlich ist bei der voti K. befolgten Les- und Interpunrttr»ns-Art auch die Erkliirung 
zu 341, bei der, wie so off, „im Sinne des Dichters" die Hauptrolle spielt — mau vergegenwärtige 
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sich das au solcher Stelle! — eine gänzlich verfehlte, und verweise ich auf raeine a. a. 0. 
g^ebene Auseinandersetzung, durch die ich zu zeigen versucht, dass an der Stelle alles in 
sdiönster Ordnung ist, und wir weder mit Ribbeck eine Lücke, noch mit anderen eine Interpolation 
anzunehmen haben. Hier muss ich nur noch von dem Urtlieilo Madvi^s (Afhors. II, p. 34, sq.), 
welches vou allen andern ganz abweicht, sprecheu. Derselbe will v. 340 vui 337 stellen iu dem 
Sinne : „quae tibi jam Troja «idehtr et loco est'. Ganz abgesehen von den Schwierigkeiten, 

di«' dann in Re/ug auf tarnen, amissae jmrfttHs v. 341 entstellen — iiucli die Ergänzting von 
lid^tur, der ganze Luiiauke: „diese Burg, die dir schon (!) Troja zu .sein scheint; " woher weiss 
Andromache das V — gehören dazu, Schwierigkeiten, die Madvig nicht einmal zu berühren der 
Mühe für wcrth gehalten hat — i.st für mich noch ein anderer l^mstand entscfieidend, um den 
Vorschlag entschieden zurückzuweisen. Unter den 5t? (wenn man III, 74 hinzurechnet, wie 
Wendlaudt ßcrl. Zeitschr. f. Gymn. XXIX p. 391 will, 50) Hemistichien, die in der Aeneis vor- 
kommen, giebt es (ausser diesem in Kopeuhageu entstandenen) keines, das in arsi auf einen 
kurzen Vocal au.sginge (2 endigen auf einen solchen in thcsi: III, fi40 runtpite V, 653 hacc 
effata), dagegen viele auf einen langen Voail oder Consonanten in arsi ausgehende. Das scheint 
mir iteineswegs Zufall, soudern in der i^atar dieser immer als Theile des Hexameters 
gefühlten Versanfange begrflndet zu sein. Demnach wflrde die sieg(>$gewisse Verkündigung 
3I;i(lvi'^s: ..Jam nuUum supererii in Äetieidr Ilrmistichium nisi „ahsoluto perfccioque setisu", quod 
•» hoc uno mtVoten^r" immer noch uicht in ErfUlluug gegangen sein, wenn letztere auf jene 
ttberhaupt hätte warten mtt.ssen. 

Auch von den andern von ^ladvig in den Adversarien zu den 3 ersten Büchern der Aeneis 
veröffentlichten Vorschlägen erscheint mir — ausser dem schon erw&linten ^arei^ II, 11» nur 
der za 359. 60 gemachte, hinter „(^arü** „elf* einzuschieben und das Komma vor Clarii wegzulassen, 
von der .\rt, dass ihm, wer tripodas nicht speeiell vom Delphischen Orakel verstehen will, (in 
weichem Falle Charit lawrm nicht tanmmm alius dei et aUwi gmtris hinzugefügt sein würde), 
onbedenldich zustimmeii kann: für noth wendig halte ich die Aendernng nicht Ich will hier 
die beiden andern von ihm hehandelten St«^n . — I, 458 ist schon besprochen — gleich 
folgen lassen. ' 

„D« /, 92S saiis ottm dixi, nee^sario eonjungi omatos ^oeHmtis si^nifieaHotietn (sttcdnctam 
pharetra - r jMcnn iifenii. tum ach'fmein ir?; distingui ferarum rjerwrilnts (lyncis aut . . . 

ttpri). „Ttymcn" qmd cduimties dicitur de pdk juae homines tegente, non obstat, quominus de 
ipfius ferae pelle dicatur, ut de tfetümento himims (III, 694). Senhe n dmmne ait „macaloso'' non 
definio. Quod Eihhtclnns fprole^. p. ?,'2>^). mihi de ipsa re assentienx, „raaculosac tegniina lyncis'' 
scrihi volutt, no>i apic rmjtmyuniur ex aequo .,tegmina'' et ,,cursunj*\ nec „teguiina clamorc preniere" 
apie dieitur." So wenig wie Ribbecks Coujectur „tegmina" — steht übrigens im Gudianus von 1. 
Hand — halteich Mudvigs Verhindun'^ fürgerechtfertigt. Mau hat bei der KrkläninL^ dieser Vei^se wohl 
von Hause aus nicht ^pliörig lieachtet, dass Venus die Fragen bloss de.^shalli thut, um ein Gespräch 
mit den schücliternen 1 lemdiinL'on anzufangen; wenigstens konnte sonst Schenkl (a. a. 0. p. 389), 
der V. 324 als eine Randbemerkunt: in Klannnern schlieasen will, wohl kaum fragen: „Woher 
kann die Fragerin errathen, das.s ilire Uenussin gerade eiueu Eber aufgejagt hat und nun mit 
Hailoh verfolgt, wenn nicht etwa dieselbe auf eine Eberjagd ausgegangen ist? Nun freilich, es 
hatte auch ein s( hnellfüssiger Hirsch sein können: Vergil hat hier eben einen schäumenden Eber 
vorgezogen, und das Recht, sich das Wiid nach Belieben auszusuchen, mus.s man doi h wolil dem 
Dichter einräumen l eliri;,'ens mttsste man von diesem Standpunkte aus Madvig mit weit mehr 
Recht entgefienhalten : woher weiss sie denn, dass die Genossin einen laichs oder Eher verfolgt? 
Doch wäre dieser Einwand nichtig; dahingegen erscheint mir die Veibindung vidistis hie (!) 
errantem übergeordnet dem sttcdnctam et prementetn unmöglich. Die Odttin, wie gesagt, um 
cinp U nterredung anzuknüpfen, fi-agt: „Habt ihr eine meiner Gefährtinnen hier: iu der Nahe 
uialieratreifen sehen? Soll nun Aeneas darauf überhaupt antworten können, so ist vor allem 
nötbig, dass hie dieselbe etwas näher als mit sororum geschehen ist, kennzeichnet; das thut sie 
desshalb sofort, indem sie die Beschreibung derselben als Jägerin durch K&cher und Luchsfell 
giebt. Hatte Aeneas dieselbe also (auf der Suche — nach irgend einem Wild) errantem in 
Nibe geaehen, so dass er ihr Habit wahrnehmen konnte, so war er hierdurch in den Stand 

1» 
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gesetzt, die gewOuscbtc Auskuuft zu gebcu. £s war aber auch der Fall uöglicb, dass er die 
Jäiceriii in weiter Feme das aufgetriebene Wild, — fttr den Dichter ist das eben liier der 

scliäuiiieiidf Flicr. ;uulor\v;ii ts ein ainlres Thier — verfolgen sali, weiii^sttiis ihr lautes Hailoh 
veruabm — (in vidisiis liegt^ wenn wir iu „damore/^ hier den üauptbegriff auuebmcn, eine Art 
des sog. Zeugma): diese zweite Mdgllchkeit lägt nach der Beschreibung des Anzugs, die mehr 
zu hic (rrantem gehört, Venus hinzu, um (Jas Gespräch etwa> zu vcrliinircrn, dem Aoneas die 
Muglicbkcit längerer Autwort zu geben; man kann .sich hinter „lyncis" eine kleine Pause denken; 
▼ielleicht hatte Aeneas bei dem vidistia — succincfam — Jpusis schon leise mit dem Kopfe geschflttdt, 
während er ganz verwirrt vom Anblicke der schönen Jägeriu dastaiirl. iind was der Möglichkeiten son?t 
noch sind, die Venus veranlaöäeo dieses „mtt — prementem" hinzuzufügen, das die verfolgende 
Jftgerin der amherstreifenden ausserordentlich scharf und richtig, sollte ich meinen, entg^en- 
sotzt. Aencas versteht auch die doppelte Möglichkeit sofort, wie aus sciip r Aiitwort: „Nulhi 
audita neque visa" hervorgeht; er erwidert auf das zweite, nächste fäumorc) zuerst; schon 
diese Dop])elantwort steht nicht nicht bloss der von Schenkt vorgeschlagenen Einhiammerung, 
Condom auch der Madvif^sclien Verbiiidniifr entgegen. Wenn endlich Madvip verlangt, dass 
„oinatus et actionis siyinf'icutiff'' verbunden werde, so ist das schon desshalb nicht nöthig, weil 
in der Beschreibiing des Costünis schon die Bezeichnung der Jägerin enthidten ist. In der 
Behaudlung unsrer StelUs weldie in Madvii^s ,, Kleinere philologische Schriften, vom Verfasser 
deutsch bearbeitet, Tbnr. l«7:/' — Uitselben sind mir ebensowenig wie l'hilolog. XV, 553 ff, 
WO die Stelle ebenfalls behandelt ist, zur Hand — aus <i( r Tidscrift for Philologi og I'aedagogik 
aufgenommen ist. wird, so viel ich mich erinnere, noch der Einwurf geltend gemacht, dass das 
Luchsfell keine pas.seude Bekleidung filr die Jagerin sei. Sollte auch Camilla's Tigerfell (Aen. 
XI, 577) nichts beweisen, so kann sich der Dichter auf dem ungewöhnlichen Jagdschauplatae 
der libyschen Wiiste auch einmal eine klrinr AI>wrichunp vom herkömmlich vorgeschriebenen 
JagdcostüJue erlauben; auch würde meiner !Meini:im n uh weit schwerer ins Gewicht fallen. da.«is 
die blosse Bpsrhrcibung : ,^uvciiictam phareira" ei v ;i nackt erscheinen könnte. — (Kibbeck's 
Vennufhung ist .«^chon mehrfach (Ladewig. W'eidner. iMudvig selbst u. a.) richtig widerlegt worden). 

Wenn ich also an dieser Stelle, sowohl was Lesart als was luterpunction anbetrifft, an 
der Tradition unbedingt festhalten würde, so glaube ich dagegen, dass III, 684 — G86 nur durch 
eine Acnderung der liaudscbriften zu heilen ist, welche übrigens nicht erheblich variieren, wenn 
man davon absieht, dass v. 684 statt des gewöhnlichen Accusativs, Scyllam aiquc Charybdim, 
¥ r 1 den Nominativ des ersten \\urtes F a 1 den des zweiten bieten — Schreibarten, die 
Kibbeck mit Umstellung von ßöö und 666 aufgenommen hat. Bekanntlich gehört die Stelle zu 
den allerschwierigsten, nicht bloss der Aeneis, sondern der ganzen römischen Dichterlfteratur. 
Beweis dafür die .Men-^-e <ler Iiiteriiretations-, auch Emendations- Versuche, deren lilosse Auf- 
zählung in der neuesten Ausgabe vou l-'orbiger 2wei enggedruckte Noten-S^teu füllt. Vor allen 
andern muss man dem Hadvigschen Vorschlage unbedingt das zugeben, dass er 1) bloss eine 
ganz loiehte Aenderung der Handschriften fnna liffera (jeminafa, uua adjer(n) erfordert. 2) der 
lateinischen Sprache am wenigsten Gewalt anthut, das dare lititea reiro ganz richtig erklart. 
M. will nlmltcb y. 684 zwischen „eotttnf* und Jussaf ein einschieben nnd die Verse so schrnben. 

Praecipito^ metus acer agit quocumque rudentis 

excutere et ventis iutendere vela secundis. 

Contra, sc jnssa monent Heleni, Scjrllam atqne Charybdim 

inter, utramque viam leti di'^rriniine pnrvo, 

oi (-ne) teueaut cui^us, ceitum est dare iintea retro. 

Ecce autem oet. 

Der Sinn der betr. Worte wäre dann: Da^repcn dass des Helenus Rath sie mahnt, 
zwischen Scylla und Chai^jbdis, beide ein Weg nur in geringer Entfernung des Todes, nicht zu 
steuern, wird beschlossen röckwirts zu segeln. Abersiehe, dacet. Wem es nicht darauf ankömmt, 
diese Stelle dem Dichter zu retten — Hfvn« nnd Wagner wollten sie bekanntlich nicht einmal 
dem Vergil erhalten — . der mag immerhin diesem Vorschlage folgen, der sich für eine Schul- 
ansgabe wenigstens (ladmoh empfiehlt, dass er sprachlich unbedenklich i.st. Wenn aber Madvig 
am Ende seiner Auseinaadenietzung B»gt: Bat kie loens ex na» in qtMus vereMhm es^, ne 
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editores enarratoreague Trojanorvm exempla sctjuciitcs trepidaiitcs non attdeant vera feuere, qmd sim- 
plicia ac facilia sunt, inafmque (urbas ncgligere", so fürchte ich heinahe, dass Madvig, wie — mehr 
oder weniger — alle andern Erklärer, eine Bahn eingesehhigeu hat, die zu allzu simplicia, für 
den Dichter nämlich, führen musste. ich kann mir wenigstens an dieser Stelle, wo, wie M. i>e)bät 
sagt, „trepidoHo et eaecum fugiendi »iudium cet. judicantiir'', nichts urprosaischeres denken, 
als (hiss (ier Inhalt der Warnungen des Hclcnus, die der Dichter am ntlitit:!ii Orte v. 420 S. 
ausführlich angegeben hat, noch einmal daigeiegt werden sollte. Au einem Punkte der Er- 
ziblung, der, wenn irgend einer, dazu angethan ist, Umm Dido in athemloser Spannung, zitternd' 
bei dem Gedanken an die scliiecklielie La^ie des geliebten Mannes an seinem Munde hiin^xf, 
dass dieser selbst durch die Erinnerung an die furchtbare üefabr in höchste Aufregung versetzt 
wird, sollte es einem Dichter mdgltcb sdn, den ErzShler etwas Iftngst bekanntes wiederholen 
zu lassen, und zwar in einer Wei-^e, die pedantischer nicht gedacht werden kann, indem nicht 
bloss die Befehle als „erinnernde, dass nicht** — sondern auch die Begründung dieser Erinnerung 
durch die Worte infar-parvi gewissenhaflest vorgefttbrt werden? Weiter: nach diesem nflchtemst^ 
aller Gedanken: ,.daL,'eneii da>s (\) die Befehle de-; Helemi:^ erinnern: z\vi>chcn Scylla und 
Charybdis, weil b^idc ein schwer zu vermeidender Weg des Todes seien, hindurchzustcuern" der 
in dieson Zusammenhange nicht minder matte Naehsats: „wird bescldoasen rttckwflrts zn segeln.** 
Das klingt doch wie ein Protokoll über eine friedfertige Sitzung, nicht wie die vuin Helden 
des Abenteuers der liebeglUbenden Königin erstattete Erzählung eines Vorgangs, der sich auf 
einem Schauplätze abspielt, wo den Vordergrund die Hieben des Aetna, den Mittelgrund die 
zitternden SrhilTer, den Hintergrund die T'ni^ieheuer der Mcerens^e bilden. Auch mit allen 
andcru mir bekannten Erklärungen ist dem Dichter nichts geholfen. Gewöhnlich wird ange- 
nommen, daas eontra Adverbium, jusaa entweder Subject oder Object zu fftonen^ist, ni wird 
entweder t}isl pofa^^st, oder — ne. was y 1 . c 1. 1' (NEC mit dun listriehenem C: Itihb: 
nei'O. bieten. Alle diese Interpretationen laufen darauf hinaus, dass t>ie in diese schreckens- 
volle Scene, wo blinde Furcht die Troer zur Flucht Hals über Kopf treibt, eine f!edn 
logische Ucberlegung, die in der Seele dieser oder wenigstens einiger der>elben vorgehn soll, 
hineinbringen: eine sehr vernünftige Warnung, welche nn die uusiehtbarcn Gefahren erinnert. 
Das wäre hier so unpassend wie möglich-, auch „contra, dagegen, andrerseits" hat für mich etwas 
so prosaisches, dass es eine beinahe komische VVirkung lior\nrl)ringt. Vergegenwärtigen wir uns 
dio Situation. Die Troer haben die sicilische Meerenge im Iviicken gelassiuu und sind fliehend 
vor dem in's Meer steigenden Cyclopen auf der Fahrt an i n Hafen, in dem sie die Nacht 
ziiprlirucht, begriffen. Auf des Riesen Geschrei, von dem das Meer erbebt und der .\etna erdröhnt, 
stürzen die grimmigen Brüder, die entsetzliche Schaar, so hoch wie luftragende Ei( heu an s 
Gestade. Das Entsetzen treibt die Troer zur wildesten P'lucht: der Wind mag sie treiben, wohin 
es auch sei, nur fort aus der Nähe der furchtbaren Scheusale. Bis dahin hat der Dichter nur 
das Getühi dci Entsetzens, das die Troer erfa.sst hat. nur den einen Gedanken, der sie zur 
eiligsten Flucht treibt, der .sie blind macht gegen jede andere Gefahr, geschildert. Nehmen wir 
nun nicht au, dass er sich die Gelegenheit zu einer sehr effectvoUcn Schilderung ganz und gar 
entgehen liess, dass er' zur nüchternsten Prosa herabgesunken ist. so kann das Folgende n>ir 
eine Steigerung des vorher Geschilderten enflialten; diese Steigerung kann nur so bewirkt 
werden, dass das unbestimmte Gefühl, der allgemeine Gedanke: nur fort, wohin es auch sei; 
bestimmten Auadruck gewinnt in angsterfflUtcn Worten, wilden Zurufen, die sie an einander, an 
.\eneus. der machtlos dem nicht zu hemmenden Treiben gegenüber steht, richten. Nehmen wir 
an, der Wind iiabe gerade von ättden geweht: wenn der Dichter dies auch nicht sagt, so liess 
es schon in quoeimqwe und veiUia seemtdia angedeutet; durch v. 684 — 686, besonders aber 687 
ist es unzweifelhaft, das.- (*r es so verstanden haben will. .\uch dass wir uns den Aeneas in 
dnem Gegensatze zu der kopflosen Hast der Schiffer denken, scheint mir schon in Rücksicht 
auf die Persdnlichkeit des Führers geboten zu sein, der das Ganze erzfthlt und sich wohl schwerlich 
als finen, der durch blinden Scliref keii /um unbesonnensten Thun sieli lii;:reissen liess, der Dido 
gegenüber darstellen mochte. Es erhöbt das noch, besonders für die Dido, das SchreckensvoUe 
der wilden Scene, wie sie eben der Dichter braucht: Aeneas mitten unter der wild aufgeregten 
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ücbaar. die die Taue lost, die Segel spauuL uiiIlu dem Uutc des Entsetzens: l'oit nur fort vou 
hier, und wäre es selbst zwischen Scylhi und Cliarvbdis hindurch! 

Wi tin die bpssereu Handschriften diese Erkl-irung ermöglichten, würde wolil kfium einer 
aui fiiu> uudcrt' Voi mutiiung gekommen .sein. Dodi können wir, glaube ich, durch eine Aenderung, 
wie sie leicliter kaum müglich, hier wenigstens von keinem vorgeschlagen ist, dabin gelangen. 
Wenn wir die Lesart des Bernensis 1^4 von erster Hand, iincant, zu Grunde lesren. so genügt 
vielleicht schon die Verwumlluiig dtiö ersten u m das sehr verwandte, oft mit ihm vertauschte 
m; n» (das ausser F M y2 ab Priscian. Donat, Servius schützen — natürlich = ne) (inteant 
ciirsus: selbst die Fahrt zwischen Scylla und Charjbdis solle man nicht fürchten. Vielleicht 
kann man noch einen Schritt weiter gehen und aus der .3. 1'erson Pluralis die erste des Singulars 
machen: ui timeaw „solle ich nicht fürchten"; hier würde der oben erwähnte Gegensatz des 
Aeneas und der von Eutsetzen gegen jede andre Gefahr blinden Genossen deutlich ausgesprochen, 
und man hat sich dann Aeneas als dem tollen Haufen durch Wort und Geberde wehrend vorzu- 
stelU ii Den Sinn: si lljst zwischen Scylla und Charyhdis hindurch, böte die significante Stellung 
der Accusative vor ittter. die erst bei dieser Fassung im Gedanken, nicht bloss im Zwange des 
MetniraB, ihre volle Erklärung findet. NatttrBeh ist contra jussa Hdmi Pripositlon mit ihrem 
Casus: sowohl diese ;ils die Worte ufrmnque viam leti discrimine parvo iniKseii wir dann als 
Zusätze des erzählenden, besser: schildernden Aeneas fassen, die von der eigentlichen Handlung 
sozusagen 1osziil5sen stnd. Aenois sehndert der Dido das G«fllhl des Entsetzens, das die Seinen 
liliiul niaclit lie;:«'!) jede andre lUlcksicht: da ist es am Orte, dass er an die Weisungen des 
Heleuus erinnert, die gevYiä.sermassen seine Stelle beim ganzen Vorgänge überuehmeu: wir müssen 
ihn uns, wie gesagt, als nicht einverstanden mit der kopflosen Flucht denken. Ebenso ist der 
Ausruf inter — parvn Ausdruck seines Gefüh!^ bei dem wilden Rufen, dem sinnlosen Verlangen, 
des Gefühls, das ihn bei der Erzählung, die ihn in wärmste Aufregung ver^tzt, mit voller Stärke 
wieder ttberkommt, und dessen Ansdruck ganz dazu angethan ist, die Dido das Schrecklidie der 
damaligen l.atre aufs lehhafteste empfinden zu lassen. In ,iliiilichrr Weise werden wir in den 
Worten „cei tum est dare lintea retro" den berichtenden, schildernden Aeneas zu vernehmen haben : 
„fest stdit es ihnen, zurflckzusegeln" — vor ihnen sind die Schreckgestalten der Cyclo pen — 
so fest, dass sie sogar Scylla und Charyhdis für nichts anschlatzon. Ks würde dann das allj^ emeinc 
quocutnque — secundis diesen Abschuit^t einleiten, der durch das bestimmte certum est — retro 
seinen rttckblickenden und znsammenfossenden Absdiluss fände. Es wären demnadi die Worte, 
„infrr — parro-' in r.ucntliose zu setzen und nach ihnen mit einem Aasrufungszoichen, wie vor 
certum e^t mit tiuem Ki lon zu iuterpungiereu: 

Jäher Schrecken erfasst sie und treibt zur eiligsten Flucht wohin es auch sei. die Taue 
zu entrollen, die Segel dem treibenden W'inde /u überlassen. Was sintl für sie des Helenus 
Mahnunneul „Selbst zwischen Scylla und t harybdis hindurch * — jede (Königin) ein Weg nur 
eines Haares breit vom Todel — scheue nicht die Fahrt, so fordert ihr Geschrei: zurück, nur 
zuriK k ist ihre Losung. — Aber siehe, da kommt Boreas — und mit ihm die Erlösung des 
Aeuea^ aus der furchtbaren Lage, der Dido aus angstvollster Spannung. 

Daaa gegen diese ErkU(rttOg eine Menge von Einwürfen nicht ohne Grund erhoben werden 
können, verkenne ich keineswei;s. Abpesehen von der Aeiiflrrttnii des handsdiriftlidi fast allein 
bezeugten teneant könnte luan /. IV aiifiitireu: Ij nach dem i luial „motuml ' i^t der riural „iimeant" 
nicht [.gerechtfertigt, da zu beiden Verben die Troer Subject sein würden. Das ist richtig, wenn 
man nicht annimmt, dass durch die Plurale das gegenseitige Zurufen ausgedrückt werden soll: 
monent etwa = inter se cohortantur damantes. Auch würde ich, noch aus andern schon angeführten 
Gründen „timeam'' vorziehen. 2) Der Erklärung, dass „utramque viam leti discrimine parvo'* 
in Parenthese als los>;etöster Ausruf des Aeneas zu denken ist, steht die Apposition entgegen. 
Doch vermischt sich hier Ausruf mit Erzählung so schnell, dass der grammatische .\nschlu88 
des ersteren an den vorhergehenden Accusativ gerechtfertigter erscheinen kann, als wenn ein 
selbstäodiger Casus gesetzt wäre. 3) Vor Allem ist monent der Erklärung hinderlich, zu dem 
weit eher ein Subject wie jussa, oder die „warnenden^* Troer passen wflrde. Ohne Frage könnte 
petunt, vorauf u. d;?]. angeinesssener erstlieinen. leli habe daran gedacht, ob nicht die ganze 
Fassung der Stelle, wie sie in den Handschriften vorliegt, und wie sie die Interpreten auslegen, 
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die. trotz wesentlichster Abweichungen von einander, in der Hauptsache gegenüber der von mir 
versuchten Erklärung übereinstiratneu, daraus entstanden ist, d»s8 das ursprüngliche Verbuin, 
das vielleicht hinter Ihleni stand (clamant? ) — ausfiel und später dann monent (vielleicht 
aas einer (blosse m Jussa Bdeni: »jrtMi« moneni, nc teneant cursus'')^ in den Text gedrungen 
ist, wen man eben jttsaa fQr das Suoject nahm oderirenigstens fttr ne teneant eursw» mahnende, 
warnende Leute als solches hiauchte. Möizlicli atkh. dass das richtige Veibuiii ..juhritt"' hiess, 
— die Nebeneinanderstellung der jussa HeUm und des juheni (socii) würde das Kopflose der 
Forderung n(wh mehr hervorheben — welches hinter jussa um so leichter ftttsfittlen konnte, als 
('S mit ^ileiclieiii ju anfangt; di-r liluaritis koimfe. als er jussa Lu sclirieben, um su clii r :iuf das 
folgende Wort abirren, zumal er die:>es dem Sinne nach gleich mit jussa verbunden sah; vielleicht 
sdirieb er auch gedanlcenlos statt des juhent zum zweitenmale jussa, das ihm noch in mente 
et ctlanio ?a?s 

Natürlich gebe ich diese Yermutbuogen, wie überhaupt die ganze Auseinandersetzung 
Ar nichts wmter als fSr einen — noch sehr unvollkommnen — Versuch, die verzweifelte Stelle 

f'U\;\> \>ri(<t]<rhPT zu fa>spn . als o:> bei den mir bckaiiiiteii Erklärungen geschieht. Tliiisichtlich 
des Entstehens der handschriftlichen Verderbniss habe ich (a. a. Ü. p. 103 S.) eine ähnliche 
Vermnthung in Bezug des bisher von allen Herausgebern festgehaltenen primusque Matkaon II, 263 
ausgesprocliini. Von sämmtlichen Vorschlägen, die darauf zielen, primus zu schützen, erscheint 
wir der von ivlou/eck (I^eitmeritz. l'rogr. 1873 S, 23. 4) als der annehmbarste. Derselbe räth 
dazu, ..v. 2r>3 und 274 ihre Plätze tauschen zu lassen, damit Machaon das Endglie<l in der 
Aufzählung der Helden werde und jwiwit« in seiner Bcdeiitiinjx - der erste von ihnen" zurOeUuug 
komme." Doch muss ich auch ihm gegenüber — ausserordentlich gesucht wäre dies Verfahren 
des Dichters unter allen Umständen, und was liegt denn Oberhaupt daran, wer hier zuerst aus- 
gestiegen ist, zumal wenn es Machaon war':" ferner: warum soll d^nn gerade der .\rzt zuerst, 
vor allen Kriegern und Konigen, aus dem Pferde steigen ? — an mciiHT Verinuthung, dass_pr«»iM« 
eine Glosse ist, die statt des ursprünglichen mcdiats in den Text gerieth, festhalten. •) Wenn 
Haug (a. a. O. p, in.^) in UetrefT di-r Stelle sacit : ...Mlerdins-s ist mit primus srhwer ein bestimmter 
und befriedigender Üinu zu verbinden, aber auch die neusten aufgustellten Cuujectureu Münschcr's 
(S. 340) promus, promuty promptus und Brandts a. a. 0. medicus haben wenig Einleuchtendes'*, 
80 ist meinerseits pegen das wenig Einleuchtende nicht das gerin^rste einzuwonden, da ich völlig 
ndt dem über primiu^ abgegebenen Lrtheil zufrieden bin. Nur inucbtc ich allerdings einen hoch- 
verehrten „mediws'* nicht gern in der etwas gemischten Gösellscbaft von Niederträchtigen und 
Schaffnern sehen, selbst wenn, wie hier, ein Prompter darunter sich befindet. Vielleicht gelingt 
es mir, ihn selbst mit Haugs Zustimmung daraus zu befreien, wenn ich folgenden Vorschlag 
mache: Stände in den guten Handschriften „medicusque Machaon'% so würde auch Haug daran 
nicht den geringsten Anstoss nehmen, während dieses in hohem Maasse der Fall sein würde, 
wenn wir dort eine der 3 von Münscher aufgestellten Vermuthungen läsen. Demnach würde ich 
in einer Schulausgabe, bis Px ssim es gefunden wäre, medictiApfe aaftiehmen, ohne dass ich meinte, 
dass diese Vermuthung „ttber allen Zweifei erhaben sei'*. 

Glaube ich also, dass hier nur durch eine grflndliche Aendemng der handschriftlichen 
I.es.ut .11 helfen ist, so liegt an einer andern, ebenfalls kaum anirefoclitenen Stelle. II, 711, 
wohl nur eine leichtere Verderbniss eiuiuer Scbriftzüge vor. Die ältesten wie die jüngsten 
Commentatoren rechnen hier mit seltner Uebereinstimmung das hnge der Codices dem Helden 
.\enea.=; als weise Vorsicht an, ohne zu t»edeiil<en. da^s >ie daduidi das eheliche Verhältnis» 
desselben in etwas eigenthümlichem Lichte erscheinen lassen. Es ist in der Tbat verwunderlich, 



I Wie ich eine solche Glosse in „intet *c" I, 453 sehe, so stimme ich Gcbhardi [a. a. O. p. 48OJ bei, welcher 
dieselbe Vermuthunj» in Betreff des wundersame Erklärungen veranlassenden Maiic VI, 743 Äussert. Gebliardi 
spricht sich nicht weiter darüber aus, was er als das von der Randbemerkung; verdräogtS Wort ansieht. Mir 
fiel eine ähnliche Möglichkeit, wie ich sie für mtdieva in Anspruch nehme, auch hier ein: der Alwchteiber, 
der Badntatae für Bnchstabe nachmalte, irrte vidleicht, nls er patimw ijeichrieben, mit den Augen auf dna 
Wovtt welches hinter „poenait^', stimdt ab, da ftoeiui« ^naelben Anfangsbnchstaben wie poltmiir hat (oder 
schrieb andt p^imvr iwelmal). ao dass also das Obiect n paUmtir fehlte; ^ter kam dann za iialimur 
das Subiect anaeictnde Glosse als Oblcct in den Text, wonach weiter Kitas in «uo« gelndert vvrde. 
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dass vor ScLeukl, soviel ich weiss, alle Ausleger \j Mcii diesen Burschen haben getalku lassen, 
(it iu z. B. Weidner zu 746 den Vorhalt thut: ..Wenn Dir Creusa wirklich das Theuerste im 
Leben war. warum wolltest Du sie nicht an Deiner Seite hergehen lassen, warum verbanntest 
Du sie hinter Deinen Rücken?" Er umsste allerdings bloss sagen : ..warum verbanntest Du sie 
weit (Umgel) hinter Deinen Kücken? Denn sie an seiner Seite hergehen zu lassen, während 
er schon Julus an der Hand hatte, konnten die angusta marum hindern; vgl. v. 7J5. 736. 7. 
Jsach einem Objecte seiner .\nklage hätte dieser Aeneas v. 745 nicht so weit zu suchen brauchen. 
Näher als Schenkl's Vorschlag (a, a. 0. p. 394) für „et lomje' zu schreiben „aique legens" scheint 
mir „et Unte" zu liegen. Aeneas, den Vater auf den Schultern, den kleinen Sohn an der Hand, 
mochte noch so rflstig ausschreiten wollen, der ungeduldigen, ängstlichen Frau kommt er doch 
l zu langsam vdi wiii t-. D.ilu r die Mahnung, ruhig und bedächtig ihm S( hritt für Schritt 
nachzugehen, nicht etwa iu (hier erklärlicher) Ungeduld immer einmal ein Stück voraus2.ueüea, 
wieder. tiinzukehren und so die Aufmerksamkeit der Begegnenden auf sieh zu ziehen. Es ist 
der liiitiken epijiclion Dichtung eigen, durch ein Wort ein ganzes Verhältui-^-. oinen vnllstiinditicn 
Churukterzug 2u malen. Die Briseis ergiesst sich nicht in äentimcutale Klagen, als sie die 
Lagerhfltte des Achilleus verlassen rnuss; doch sagt uns das eine dhtovom, wie heiss sie den 
lieiiliciHMi Ht'ldfii >i('Iiclil hat. — Hier könnto o> dfr Fall -riii, da-s Vcrtiil durch diese Maliming 
die ku|)floäR, zu überstürzender Hast drängende Angst der Crcusa, als sie „lauter, immer lauter 
s^oa des Brandes nahe Feuerflammen krachen" hftrt. habe andeuten wollen : das giebt noch einen 
wirksamen C^ntrast /iir TJuhe des Amon?, die «nnifiilti;:: liodnnkt und nidiift. 

Scheint es mir demnach, dass an den beiden zuletzt besprochenen Stellen die handschrift- 
liehe Tradition mit Fug und Recht aus ihrer anderthalbtnusendjähtigen Ruhe gestört wird, so möchte 
ich nl»- Entgelt dafür II, 349 dieselbe gegen den neiifi^ton Vorschlag, flor mriiips Wissens noc!) 
nicht widerlegt ist, iu Schutz nehmen Die Haudschritten schwanken liier zwischen audendi 
(M, yl, al) und audentem (a 2 b y 2 c Isidor. Servius). Die ersterc Lesart ist die falsche: 
•ii'^ hat Ladewig, und ihm folgend Kappes, zu dem strafbaren Versuche verleitet, den lui'^ehtilfli'ien 
iiitiuitjv „sequi" als abenteuernden Hociibtapier unt«i der Maske eines „griechischen Infinitivs 
für Imperativ in die gute (lateinische) Gesellschaft. Vergils einzuführen*)» l^'t' richtige Erklärung 
der Stelle giebt schon SerNiu^, nacli ihm auch Heyne: I'-s ist 3.50 quac sit rebus — 3'>;i incrnsac 
in Klammern zu setzen als Llegruiidung der (an und für sich überraschenden) AuÜurderuug: 
numanmr. „M&nner, ach vergeblich tapfere Helden !" (Diese Worte sind ein Ausruf des Schmerzes, 
der dem Aeneas erpresst wird, als er die entschlossene Tapferkeit der Schaar, die unter anderen 
Lni^täiiden Troja retten könnte, erkennt: sie sind mehr für sich als zu den juvenes gesprochen 
aufzufassen ). „Seid ihr entschlossen, mir zum äussersten Wagniss zu tul^en — wie es um uns 
steht, seht ihr: alle Götter haben Ilium verlassen, ihr wollt einer Stadt helfen, die in Flammen 
steht - auf denn zum Tode, zum letzten Kampfe!" Ich finde, im dirccten Gegensätze zu Wagner, 

t Was Schiracb. \ on ilcni I'urhi^er in der neuesten Av9gat>e sa^l, dftu er „ttmttt (!) kaeret m hoe vocabuto", 

ül>cr »lic Stelle mcini. isl mir unbekannt j;cl)lieben. 

; E^ \v;iie <loch zu wiinschrn, d.iss m^n endlich über jjewisM' Din^jc sich cinij;tc, B. in Betreff des ih'-ipio 
I 1 , • >!:r i ;r. iu- m igüchc, liingüt ccfundcnc ErlJ.irun;,' .(l](;emein annähme. K.i|.])cs kehrt niimlich wn-i'.er 
iU ii. jn /ui u k. IUI licii er Hl>tr}ia«|>t. nicht /um N nrtluil der Au'sKalM:, zu ^ro^sc Vorliebe zu hcycn scheint, 
mit der S-i^'.i riiu;: : ..in Kcucf: <lr ---r n, üaniluh ii^h sie so kühn vorstürmen ^ah : dadurch wurde ich ver- 

« ,inl.T»^t ^ic anzurcticij". K.uni ts <!cnn clwu unpoctischcrc» geben als dieses: ,,in Betreff dessen", abgesehen 
da»» A** ausserordcnilu h i.naeuilich wlre? Die lifthtiRC Erklärung giebt bekanntlich schon Scniui: super — 
inntij.cr in Bezuj; auf a n d i: r r in profHii tind nachher fiiror n-iilifiis). Ob ,^tV Dativ - dem 
honterischcu to'mi iit — f;(»/' äyootim- — rolat bi uti^tor t-fi^i; oder Ablativ . ; his verllü) ist, dwAe schwer in 
entocheiden sein. Da die homerische Formel doch eine weniger bewegt« Sitnation vomnssetat, so würde ich 
4niit ForUcer. Wilma, HSckennann. Wefdner) die letztere £rknrunir. die auch Servivs |H«ht. voniehett, 

3 Ob Kappcs Ladt «;^; r:-..ili .l.irin fut^'t, !?.>>.•- i r ilii:M. r F'i r- Tinlii hl^t il 'lurch die Vi. rj;il ^< Ih-.! entnommenen 
andcrwciticcn ,,im(>Lrativii>chtn Inriniinc ' »uu der piücliUgen Media Ii, 707 uii]>i>iu 1 und III, .}0^ i-flar,' 
— ....impone" tt ,,vela" qui» Mo:' v.'liut, si quts ihi (liri posxe piii. t'r" Madvig a. ,1. <»- ji. 7; II.ili ?-u 
pebcn »ucbt, isl nicht klar, da sich bäo«.s tu III, 405 diese Erkiärunt;, ru II, 707 Rar keine Anmerkung findcl. 
Üurch llaui: a. a. O. S. 487 habe ich ersehen, dass Kappes (in einem Programm', noch Ovid> Am. !■ 1> 29 
r.iiiffcyr. das cbcolails medial zn fas&en in. fdr diesen Gebrauch als Bclegsiclle anführt. 
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diese Anordnung drr ric(l;uik(^n gerade der ..fiim conriinfa nratitr so übeiaus au!.'omf's^on. dass 
kb die Stelle zu denen ruchueu muss, welche von der Schulweisheit aufs ärgste molestiert sind, 
Oha« ihrerseits die gerin|j;ste Veranlassung zu solcher Aufdringlichkeit gegeben zn haben. — Zu 
bf'uchfpi» i-t iKM'li (Iii' Steigerung des Ausdi ut ks : uh-rma audcntrm, nachher moriamnr, auch 
dadurch mit hervorgerufen, dassAeneas selbst durch die (mit überstürzender Hast aber erschreck- 
licher Klarheit gegebene) Darlegung des gänzlich Hoffnangslosen ihrer Lage znr änssersten 
Verzweiflung gelangt. Doninarh wird nach perfora am besten mit oiiiom Aiisnifuiv^sziMclicii, nach 
videtis mit einem Kolon interpuugicrt (das Komma, das Ladewig und Kappes nach certa setzen, 
mass naittrlich wegfallen und „qua« sit — tneeiMoe" in Parenthese gesetzt werden). 

Gegen diese KrkÜiruiip; wendet sich von den Xout r( ii init besonderer Schärfe Münschcr 
in der bekannten Keeeiidlon des Weidnerscheu (Jommentai*s (a. a. 0. S. 340 f.): „Noch ge- 
Kwangener**, si^ er, „erscheint die Redeweise des Aeneas, wenn man mit Heyne, Jahn nnd 
Gossrau hinter scqiti «'ine lani^'c (?) Parenthese quae sit — incensae anniiiunt. Und selbst von 
dieser Schwierigkeit abgesehen erscheint es jedenfalls höchst befremdlich, dass Aeneas die Tapferkeit 
der Genossen, die er doch immerhin anfeuern will, wenn auch zu verzweiflungBTollera Kampfe, 
unbedingt vergeblich nennen soll ■ Was versteht denn aber M. nnt(T „verzweiflungsvollom" 
Kampfe? Der Ausdruck ist an utiJ für sich zutrcttend und erklärt eben die von mir vertheidigte 
abgebrochene Redeweise des Aeneas. Aeneas sieht die Männer entschlossen, den Kampf aufzu- 
nehmen, in der Hoffnung, der Sfa<lt ITülff zu lirin^pn : andere in proelia, succurrUis urhi. Dc^sliulb 
der, wie gesagt, mehr für sich ^c tliuiu; Ausrut : fui tissima frustra ^cctora: vergeblich iu lliublick 
anf die Absicht nnd Hoffnung der Männer, Troja noch zu rette». Dessbalb aber fällt es dem 
Aeneas auch gar nicht ein, die Tapferkeit der Männer anfeuern zu wollen; das hatte er gar 
nicht nöthig: zur Wuth will er sie entfiammpii, zu der Wiitli, die sich in den „verzweitlungs- 
vollen" (besser: Verzwciflungs-) Kampf stürzt, wo man bloss noch das Leben so theuer wie 
möglich verkauft (daher super — instipcr — und v. 355 ftiror additus sagt uns, dass er diesen 
Zweck erreicht hat). Die dahin zielende Aufforderung kann er aber nur 1) unter der Vorans- 
setzuiig an sie ricliten, dass die „certa cupalo extrcina amlrnitm sequi'' bri iluit'ii voidiaiidtMi ist 
und 2) wenn sie selbst das gänzlich üotfuuugslose der Lage so wie er erkennen. Daher uiebt 
er Tor derselben das gedrSn^e Bild der Lage — wie passend Ar solchen Moment das Abgebrodhene 
dfr l'i'de, die kiuzoii, abgerissenen, inlialtssdiweron Sätzo — und nachdmi er dieses gethan, 
folgt die uuu erst gerechtfertigte Auffurdcruug der Verzweiflung: „Nun dann mitten hinein 
in das dichteste Kampfgewtthl, wo der Tod uns winkt, wo wir bis zum letzten Blutstropfen 
kämpfend fallen." Wie gesagt, ich kann hier nicht das geringste von ,.gezwungener Redeweise" 
erblicken, eiue 13chauptung, für welche übrigens M. den Beweis schuldig geblieben ist. Und wie 
wiU M. die angeblichen Gebrechen der Stelle heilen? Er sagt: „Dieser Anstosa wird beseitigt 
and /ULileich ein vJilli;; gesunder und leichter Fortscliritt dor Godnnkrn in der tianzcn Rede 
hergestellt, wenn wir uur statt si in v. 349 n» schreiben und zugleich hinter sequi l in Semikolon 
(irie schon Ladewig) setzen. Daun vertritt die Apposition f. f. p. einen Satz, dessen (iiitigkoit 
durch «I — sequi (worin die Schreibung Audentem festzuhalten 'i>V\ bedingt ist. Das Folgende 
schliesst sich sehr passend als Begrüudung au, bis endlich mit muriamur die in foriissiina — 
MfH» bereits versteckte Auiforderung in bestimmtwcr Fassung wiederkehrt und zuletzt in den 
entsprechenden Gemeinplatz una <?a1us — salutem ausläuft," Danach sagt also Aeneas /«erst: 
Ihr seid vergeblich Uipkr, wem» ihr uicht die Lust habt mir zu folgen (iraplicite doch wolih 
wenn ihr die Lust habt, seid ihr nicht vergeblich tapfer, danh hilft euch eure Tapferktit -— 
natilrlich 7m dem Zwecke, der Stadt zn helfen — etwas). Nun haben di*'^'' iirosste Lust: 
und nun fordert sie besagter Sprecher auf — natürlich unter seiner Fuiituug den Feind aus 
der Stadt zn jagen? nein, zu sterben! Lnd dabei soll diese Aufforderung „bereits versteckt 
in fortissiina — sequi liegen !" Allerdings liegt sie versteckt iu fortissima frustra pectora; Herr 
Münscher hat ja aber durch sein tti — sequi, das diese „einen Satz vertretende Apposition 
bt dingt", den Sinn in das Gegcntheil verkehrt. Und was wäre in Bezug auf die gezwungene 
ßedeweise der Parenthese quae — iwensae gewonnen? Sie bleibt nach wie vor was sie ist: 
abgebrochene Begründung, nur dass M. es allerdings fertig gebracht hat^ dass durch sie anch 
das Vorbeigehende begründet werden kann. Last not least: der Gedanke: „vergeblich seid 

« 
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ihr taiiferc Männer, wenn ilir fnenilich) nicht mir zu frilpon fe>t ent-;r!ilo?sen seid." So weise 
übcrlct^ äpriclit kciu in den iod stürzender Heid, su spricht vielleicht unter Umständen ein 
würdiger Pädagog vom sichern KAtbeder herab: Liebe Schüler, vergeblich u. s. w. 

Geräth man einmal auf Abwege, so findet man nicht gleich wieder auf die rechte Fahr- 
strassc zurück. Aehnlich scheint es Müuscher ergangen zu sein, als er unmittelbar nach der 
eben besprochenen SteDe seine Ansiebt Aber II, 390 mittheilte: wenigstens kann ich mich • — 
ab;:e-;ehpn violleicht von jyromus, prarn^, prompfjtf! II, 2G3 — nielit oriiincri), in der meist vor- 
trelt liehen iiccension desselben noi h eine Vermuthuug gefunden zu haben, bei der ihm das Gefühl 
fQr diditerischeu Gedanken und Ausdruck so abhanden gekommen ist. Er „sieht hier nicht ein, 
wnrnni man sich so sehr mit der Erklärung von ha>(il uNniiiti nasfro abfniält, da die so wenig 
abweichende Lesart des Gudiauus und liernensis 172 nvmint^) einen so passenden Sinn giebt, 
dass er sie, selbst wenn sie eine blosse Conjectur wäre, unbedenklich vorziehen würde." In mir 
hat diese Leaart die Erinnerung an die lieblichen Klänge eines deutschen Leyerkastens erweckt: 

Mit den Danaern gehn wir vermischet, 
Unter unsi rm Namen nicht. 

Zu singen nach bekannter Melodie. — Allerdings werden wir die Worte hmid numine 
nostro als einen Ausruf des Aencas, einen Aasdruck des Schmerzes zu fassen haben, der ihn 
bei der Erzählung und Kückerinnerung Uberkommt, mit der Erzählung selbst also eigentlich 
nichts zu thun hat. Wir mischen uns unter die Danaer — aber ach! die Gottheit war nicht 
mit uns — der erste Erfolg, die gelungene List lässt guten Ausgang erwarten : der Widerspruch 
dieses augenblicklichen Krfnlj^es mit <lem schliessliclien Ausgange, dieser Wiilerspnicli. dvv ihm 
gerade beim Anfange der Erzählung ihres zeitweiligen Sieges lebhaft vor die Seele tritt, ver- 
anlasst diesen der Erzählung vorgreifenden Ausbruch des Schmerzes. Ich würde also die 
Worte in Parenthese und hinter sie ein Aiisnifungszeicheu setzen. Ohne diese Absnnderunii von 
der eigentlichen Erzählung liegt für mich ein unlösbarer Widerspruch mit dem unmittelbar 
folgenden: „mvlfaque — aW*. — Ich glaube, man hat hier, wie au manchen andern Stellen des 
II. u. III. Buches, nicht genufz beachtet, d iSN wir den erzählenden Acneas, (nicht wie SOJlrt 
bloss den berichtenden und schildernden Dichter) zu berücksichtigen haben. 

Von den übrigen in Bezug auf Texiesgestaltung zu besprechenden Stellen werde ich, 
da ich hauptsächlich eine Schnlausgabc im Sinne habe, vor allen noch die anführen, an denen 
der neueste ilerausgeber, oft in Folge seiner ausgesproclienen conservativeu iüchtung, einer, nach 
meiner Meinung, falschen Lesart den Vorzug giebt. Wenn wir Herrn Kapjtes zu I, 45& ab 
Sprachkenner, zu 396 als Naturforscher die Vertheidigung der Handschriften übernehmen sahen, 
so tritt er I, 317 gegen Rutgers trettliclie Conjectur „FMrum'' als Geograph in die Schriiuken, 
indem er im Anhange uns sagt, dass „die Notiz des Servius: (HebnimJ faUum est, nam ett 
qttictissimus , eliam mm prr hinnnn rrrscif — auf den untern Theil des Hebrus (Mtuitza) etwa 
von Adrianopel an ihre liichtigkeit haln ii ma^, dei obere Theil des Flusses, weither durch einen 
Einschnitt (iiv< illiodopegehirges herabkomnit und verschiedene Nebenflüsse aus dem Gebirge 
aufnimmt, wohl ein stärkeres Gefalle haben wird." Nun, dagegen bin ich leider ni(hl in der 
Lage etwas einzuwenden. Weuu iv. aber schliesslich sagt: „Den sichtbaren Wellen voreileu ist 
wohl eine dichterische Anschauung, dem unsichtbaren W inde voreilen, eignet sich weniger zur 
dichterischen Versinnlichung", so wendet er hier das staunenswerthe Kunststück an, die Haupt- 
waffe des Gegners gegen diesen selbst zu kehren: er hätte z. D. von ^Veidner lernen können, 
dass gerade Vergil die Schnelligkeit der Füsse durch die Vergleichung mit den Winden malt. 
S. Aen. VU, 807 — ViU, 223 — ViJ, 334— 34ö — I, 414—418 «). Als gleich gewandten Fecht- 



l) Muh Ribbeck findet sieb äbri(;ens in beiden Codd. u über » geschrieben. 

3] Die TOB andern Venlieidigeni der handschrfU. Lesart U* B* Wagner. Ladewig i angeführte Xhatuche, daaa in 
der offenbaren Nadulmwiiir ^» 51). Ital. II, 74 (Qtude» TlUtieiae Bhofiopen Paugaeoftte tuatrami 5«C0M'« 
i»«iiHM*a atta «t^«, ««rMMtt« /ktrjMMl Mtbrum innuptß «laiti»«^ ebenfalb Htbnm sieli findet, beweist weiter 
nichti als üan iclioa Sifiin efa Exemplar der Aencis gebnndite, das den EinflsM eiBes Qelehmn erfabren 
hatte, der in gleicher Weise wie Herr Kappes mit dem obem Latife d. MsirilM vertraut war. Vgl. Ribb. 
Prolcgg. p. 364. — Ob Haug ,a. a. O. S. 4S3) sieb auch die Kappesclien Motive aneignet, ist nicht klar, da 
er blon eact, daae er „gevlBB mit lUcbt bei der handMbiüU. LcMit ceMieben iat**. 
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meister oder Taschenspieler entpuppt sich K. gleich nadiher v. 543, wo er ffi^ldeh&lte mit Wagner, 

Ladpwis:) (las handsehriftliclio n<iri lu-ilichÄlt, gegen die von Ivibbork mit Rcrht aufgeuonimi'iie 
CoüjKctur des Uuctius „awn" aber ioigendermassen vertlieidi^t; „difissintHS agri war er iu erster 
Linie, aber damit waren nicht andere Heichtbünicr ausgeschlossen, ^vi(' v. 349, 858 ff. zeigen**. 
Aber seihst wenn er — was chcn heim Phriiiizipr Pyrhaeus nicht der F'all war, und woj!e'4on 
eben auch die augelühiteii Verse .sjjrL'fheu — dU. ayn .,in ei^ster Linie" gewesen wäre, so wäre 
das hier zu erwähnen ungefähr ebeu so passend, wie wenn der Dichter einer „Tragödie" einen 
vom Markte mit schwerer ncMtasrhe zu seinen Ställen heimkehrenden Viehliäiidlir \()n Räuber- 
haud eruiordeu la.ssen uiul dies mit den Wörtern berichten wollte: ..Man todtet üea au Rindvieh 
reichen Mann.*' Ribbeck sagt mit Recht (Prolegg. p. 364), dass die Verderbniss durch die 
Vergleichung mit X, 5G3 in den Text gehommen ist. — Auch I, 51« muss mit Riblx c k (auch 
Weidner. Ladewig) die ursprüngliche Lesart des Talatinus „ctmciis"', die auch c 1, b 2, m, 
De&saviensis haben, (mit vorhergehender Interpunction : quid veniant:) statt der Vulg. „cuncW* 
aufgeuommen werden. Die Gründe bat Weidner gut entwickelt. Kappes irrt vor Allem darin, 
dass er in speaäantw den Begriff der Verwunderung legt. Der äusserliehe Grund, dass „die 
dri'i Punkte der Verwunderung je einen Halbvers einnehmen" sollen, kann doch wohl im Ernst 
nicht iu die Wagscbale geworfen werden: viel entscheidender ist, dass alle 3 Glieder bloss einen 
Baaptbegriff enthalten: Schick^sal der Männer, Ort der Flotte, Zweck des Kommens, welche 
iiiin'rr ILiiinonie durch ciitu fi vrrbutMi uin^tv — Durfte hier also der Hibbr-cksche Text duichaus 
nicht geändert werden, so halte ich das I, 54ö für dringend geboten. Hier schreibt Kappes, 
wie Ribbeck nnd Ladewig, mit fast alten Handschriften „«Me** (aber ohne mit ihnen, was dann- 
unbedingt nothwendij: ist, hintt r mdus ein grösseres IntiM |>iiiii fionszeichcti zu M tzt n). Durch 
diese Lesart kommt der ganz fremde Gedanke hinein: braueben wir uns nicht zu fürchten. 
Um die Gefühle der Trojaner handelt es sich hier nicht im geringstell : Dido soll bestimmt werden, 
die Ditte um SchiitTi zu erfüllen. Dazu kann sie, nach der Mfinung des Ilinneus, aurli die 
Aussicht auf Vergeltung von Seiten des Acucas und der Seinen bewegen: höh metus ne, wie mit 
einem Hamburg, und Goth. zu schreiben ist, pamiitat ist weiter nichts als das griechische od 
(Stög itrtl) /tij fifzuftehfar (rnr: so wird p> dich sirliorlich lind gewiss nicht gereuen. Bei Kappes 
äudet sich auch priorem f.ilM h erklärt: „vurbi;r, bevor wir den Aeneas wiedergefunden haben". 
Vielmehr: „zuerst uns eitiou Dienst erwiesen zu haluMi, i he Aeneas (resp. Acestes und andere) 
dir einen solchen erweisen kann". Daher ist auch die Verweisung auf v. 41 n fjthirimus imminet) 
ganz verkehrt. Der folgende Gedanke: „Zudem haben wir in Sicilien Städte und Waftcnmacht, 
so dass auch Acestes dir die Güte gegen uns vergelten kann" — soll die Dido noch mehr 
hp'tinimen. den event. Gedanken: „Was kann mir ein soUlier \{)n ll^xn und Hof vertriebener 
Kronprätendent nützen V" nicht aufkommen las.sen; man kann auch die Hindeutung für den 
Fall, dass Aeneas todt ist, darin linden, ohne dass diese jedoch direct ausgesprochen wäre, 
wesshalb die Erklärung zu 549: „Auch wouii Aeneas nicht mehr leben sollte, so wird deine 
Hülfe nicht vergessen werden", ebenfalls nicht ganz rieliti;: ist. — Bei Kappes ist uuu femer 

Srie bei Heyne, Wagner, Ladewig) von Waffenmacht keine Ivede, da er v. ööO die liesart des 
ediceus „art'a" statt der besser beglaubigten „arma*' (R y h c m, Servius), welche Ribb. mit 
Recht in den Text setzt, aufgenommen hat*). Wenn anch das „latenter mnatnr" des Servius 
keine völlig richtige Erklärung für arnia giebt, so ist dieses doch um vieles gewichtiger: Waffen- 
schutz, nicht Länder hatte Dido nöthig, und was durch arva gesagt werden konnte, voll- 
ständig schon in whes ausgedruckt — Nach 550 werden wir allerditigs eine kleine Pause, aber 
durchaus nicht mit Ribbeck eine Lücke anzuiiehiuen haben: naeb der Anführung der Gründe, 
die Dido bestimmen sollen, eine Bitte zu gewähren, folgt diese ganz fokericbtig hinterher. Mau 
vergliche Aber diese Verse besonders auch Hang (a. «. 0. 8. 486. 7). Wie hier Bibbecks «/mna*', 



I) Die Erklärung zu arra: „Nicht hier woUen wir bleiben, wir wollen nach Sicilien zurück" u. s. w. ist wieder 
■o verkehrt wie raÖKlich, da il hier nur von dem, was der Dido Vergeltung in Aussicht stellt, nicht von dem 
Verbleiben der Troer die Rede sein kann, 3] der Uedanke an und für sich ein falscher ist: sie wotlen blon 
evsotoeU nach SicUiea« J) dieser Gedanke in dicBer bedin|»tea (und zwar in deaceniiver) Form: aaUan 
«tc. nachbar. (aber erst 5^7) voUatBadic atttfeaprochen wird. 
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so ist Auch I, 670 das von ihm aus F 1, 1', (ui videtur c) hergestellte „nun&* der Vulg. Jtmuf* 

(F 2, M R y b) vorzuziehen : Der Gegensatz zu der jctziizen La^c des Aeneas war sogar aus- 
drücklich in sacpc (Zo/miä<« ausgesprochen. — Ebenso ciujjtiehlt es sich II, 105 mit Ribb, (nach 1* 1) 
„casus" statt der Vulg. „coM.sa.s-" aufzunehmen : Die Troer brannten vor Begierde das Ende des 
Berichts über das unglückliche Schick. sal, das eigentliche Unglück des Sino zu vernehmen. — 
Auch II, 54G würde ich. wenn nicht mit Ribbeck „cc", doch mit Ladewig „cx" aufnehmen: jeden- 
falls hatte das handschriftliclie ,,ct" erklart werden müssen. — Unbedingt wieder scheint mir 
Ilibbeck zu fölgeu za sein II, G'Jl. Er hat hier gegen die Uaudsdiriften, welche .,auxilium'^ 
bieten, „auguriim" aufgenommen, das in dem Commentar des Probus (in der gelehrten Unter- 
suchung zu Ecl. VI, 31) cihaltcii ist. Abgesehen davon, dass auch Scrviu.s' Worte i/u afquc 
haee otntnä finm): „non enim unum außurium pidisse suffidtf nisi cot^rmetur ex simüv' auf 
diese I^esart deuten, kommt besonder« in Betracht, dass der allgemeine Gedanke: „so hilf uns 

weiter'' vor doiii spcciclli'n : ..atquc harc omhia firimv iiiclitMoss iiiclitsNam<ii(l. soiiflcrli pcrdilfZU 
faliH;h wäre: geholfen bat Juupitcr noch gar nicht. haben in dem Verse den echt Vergili- 
sehen ParalleUsmus des Ausdrbcks i). — Wiederum Ribbecks Text, und zwar diesmal eine 
C'Hijodtu vnii ihm. war beizubehalten 11,738, „fato m'r\ deren Richtigkeit dem h;uul>chriftli( licii 
„fato ne" gegenüber fast evident genannt werden kann, da alle Künsteleien, tte umzusetzen 
u. 8. w. ZU nichts helfen"). Es muss dann auch mit Ribb. hinter Ormsa ein Punctum (oder 
Ansriifnimszcithcti) '^rrsptzt werden. Anrh im folgenden Vrrse wird besser mit Ribb. hinter 
rcseäit mit einem Komma iuter|mngiert : das sclb.stän»lige incertum nimmt sich doch etwas sonderbar 
aus: ein redseliger Bote spricht so. — ^VenD ich hier Ribbecks Interpunction beibehalten wttrde, 
so würde ich dagegen III, 31»'2 mit Xauck (Zpitschrift f. (Jymn. 1!^71. Srptrniber) das Komma 
hinter alba tilgen; ebenso III, 433 mit diesem (und Kaiipe.s) hinter r«^j das Komma setzen, 
trotz Servius* Notiz: „in homine enim prmleniia e$t, m wMbus fides'' — III, 'JUT scheint mir das 
von Wap;ner nnd KililxM k atifsioisommene deripcrr nn^emessener als die Vulg. .,dirf])erc", welche 
Kaii|»t'> mit Ladewig vorzieht. Wenn K. ersteres durcli „wegreissen''. letzteres durch „losrcissen" 
übrrx tzt uud sagt, dass dieses mehr die Heftigkeit und Hast bezeichnet, so ist dagegen wohl 
üulIi einzuwenden, dass es auf den Ilcuriff der hastigen Eile hier nicht sehr ankommt; es sind 
ja auch die Segeltaue aufzuwickeln; auch ist es nicht die Sdiill-mannschaft, von der das d^ — od. 
dtrtjMre ausgesagt wird, sondern Anchiscs. der vorher iiodi Zeit ^habt hat, an die Götter 
sich zu wenden, befiehlt das Losmachen des Halttaus: erst als sie vom Laude abgestosseu 
sind, utacht sich die Hast der rudernden Troer geltend : fttymus sjnimantibus undis. Es stimmt 
übrigens nicht ganz mit dieser Erklärinig des diriperc überein, wenn K. im Anhange zu I, '241 
dasselbe Verbun» dadurch vertheidigt, dass er sagt, dieses ^iripere" lostrennen, wegreissen (l) 
veranschauliche die Handlung der damit Beschäftigten in Verbindung mit dem epexegetischen 
„viscera 7mdant'\ worin doch aus;.;( ii.alt sein .soll, wie allmälig (!) die Haut vdin HciM-iif ^irticnnt 
wird. Die Haut werde ja nicht mit einem Zuge abgezogen, wie man ein Kleid abzieht. Alir 
erschdnt auch hier das von Heins., Wagner, Ribb. (in der kleineren Ausgabe) hergestellte 
deripiutif aiiiiciaessener, indem allerdings die ILuit nit ht in kleineren Stücken losgerissen, sondern 
im Ganzen abgezogen wird : abhäuten. — Dagegen üude ich Iii, b'db die von Kibbecl^ aus P f c 
aufgenommene Lesart dimittent bezeichnender als demittmt, das alle anderen Herausgeber nach 
Mal" fielien : hier kommt es nidit ;iiif das Hernbliäii^'cnlassen, sondern auf das Auseinander- 
breiten der Arme an: der Hafen wird von den tbuinihohen Felsen mit doppelter Mauer von 



1} Bei der ErkUtnag Ut hier Kappe» — wohl in Folge seiaei ihm tob Gtbluwdi mit Recfat Toigewoifeam 
„SchaBkelsyitemB" — das e^elldlfllnUche Veneheo bcgegaet. beide Lesarten «i intevpietietea: »Aw dtm 
ZeidieB «mit Aachiies, im die Ginist der Götter nocli Hiebt erloschen ist ; daher fleht er, aaehden er vorher 
schon voisweifelt war, jetsi uro ihre weitere Hülfe'* — das ist au.ri'htnn — „and bittet um ein weiteres 
Zeichen, wodurch die VorbcdcutunR (omeni, die in der Erscheintint; lii -i deutlich, unzweideutig und sicher 
wird (onitun firtnu)" «t-»-- i-'t dcutlirli, ini/wei>icvit!;,' und '■iihi.r ilic l'.rkKniinjj tu ntigin utiii unii /w.ir ^■U-iih- 
icitij; 7.U dcimle augurmm, wohci nur noch aui rsicUun wie I, i6ü. 279 verwiesen und auf Jen obcti trwiümien 
Par.iUclismus des Ausdrucks explieatives „ufjuv hau' um. f." 1 aufmerksam gemacht werden konnte. 

a; FecrIiMmps Conjunctur e$ f ist schon desstialb nicht mo ansprecliend, weii null luuia den Daiiv „mäU'' 

cDtbehrea Icuw. 
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beiden Seiten umfnset. — Wiedernm Ribbeck m folgen ist m, 362; auch biet hat er ans dem 

Palatinus und Gudianus v. I. H. ..oDuiin" :iuf];'('TioimiU'ti, wührciifl die incistcn HcrausKrhcr die 
Lesart des Florentiner Codex und der Berocnses, „ornttan'' beibehalten, bchou die llucksicht 
anf ewKti — dM, ftofa — C«lcMfM> macht „etimis" nothwendig, abgesehen davon, dass der Gedanke: 
.,f in aliU kvcrheissrndcs Orakel hat mir die pniizc Fahrt angekündigt", an und für sich unpassond 
ist. Wenn Ladewig sagt: „Auch ich würde omnta vorziehen, wenn nicht prosjiera folgte", so 
steht meiner Meinung nach dieses der Lesart nicht im Wege: jedes Orakel hat mir als ein 
gluckverheissendc^ din Fahrt (nrnilirh auf der ich begriffen bin: nach Italien) angezeigt, alle 
Götter haben geiathtiii, itaiien aufzusuchen; — hier liegt etwas von dem Sinne, den i>ros/;era 
bei religio hat, in dem Vcrbum suascrunt: l'arallelismus des Ausdrucks — allein Celaeno verkündet 
Unglück — Auch III, 484 erscheint die Lesart des Palatinus und Gudianus (aucli der Stell- 
vertreter des Itonianus, Bernensis 172, hat hier dieselbe) ,Jionore", welche liibbeck autgeuununen 
hat, angemessener als „honori", das (nach G M 2 b c) Kappes (mit fast allen neuem Heraus- 
gebern) mit der nldi( heii Erklärung darbietet. Bestimmend für mich ist vor allem, dass wir 
T. iS'2 liei ticv imnuü Andiumache schon Helcmus als das ulterum cumparatioiäs (grammat. im 
Ablativ) hinzuzudenken haben; hier ist c>i nun mit «MC cedit ganz dasselbe: der Dativ, der den 
bezeit hiiet, hinter dem sie nicht zurücksteht, kann nur Hclenus selbst, nicht das, was er thut, 
seiu ; Androtnachc tum cedit Helena, honori Heleni von cedit honor Andromackae. Der Ablativ 
dagegen bezeichnet ^un/ passend das. worin sie (ihm) nicht nachsteht: sie bleibt in der 
Olren be/eugung (Gescheuken und Worten) nicht hinter ihrem Gatten zurück (vgl. auch v. 474)*). 
— Auch III, 499, wo Kappes mit fast allen Herausgebern „fuerit** hat, verdient die von Ribb. 
ans M P yl cl aufgenommene Lesart „fucrint" alle Beachtung: melioribus, opto, auspiciis 
tt Quae fuerint miima obvia Grais: Epexegcse zu meUoribus, ParaUelii>mus des Ausdrucks — 
Seher empfiehlt sich HI, 625 die von Wagner, Forbiger, Ribbeck (in der Recoguitiou) aufgenommene, 
schou von Servius für die richtitie ei'klärte l.e-art „rxiicrsn- v<ic drui .jitlsj/rrsn-' Mediccus; 
8ie entspricht weit besser dem natarent limina (cf. z^* *^ c/xc'yuAJs J<u cniog üXX.vdtf 
£Ui^ »stvofUvov ^toiTo itQo^ oiSa). Endlich vrflrde ich auch 708 mit Itibb. die besser beglaubigte 
I.t>'art ..acfls" \ ]' Uybl c tp). die auch Servius als einzii^e aiiführt, statt des Meiliious .ju-ftis^' 
aufgenommen hüben; auch der Gedanke: hier muss ich den Vater verlieren, nachdem so viele 
Starme des Meeres aberstanden sind, nemL: von uns, nachdem wir (er und ich) so viele Stanne 
!i r * ] ] t rncheint mir angemessener als der: „nachdem ich von so vielen Stürmen umher- 
getiiebeu bin". 

Wer meinen Angaben gefolgt ist, wird ersehen haben, dass an den meisten dieser Stellen 
der neueste Herau^troher (der Autorität des Mediceus folgend) von Kibbeck abweicht : nach meiner 
Ansicht ein entschiedener Kückschritt in der Textesgestaltung. Dieser grossen Zahl stehen , 
verhaitnissmtissig nur wenige Stellen gegenQber, an denen Kappes die von liibbeck gewählte 
Le^.irt durch Erklärung in den Noten oder im Anhange zu der seinen macht. Sr» \^inl l it htig 
mit Kibb. geschrieben: 1, 104 prora (gegen proram M y; die im Anhangs sich tiiideiide Mutivieruug 
ist eine der besten Erklärungen der Ausgabe) — 703 longam (P, „Charisiu<, le^^it Ausonius • 
idyll. III, 28'' gegen longo M R y b c m tj>. schol, Persii, Xonius. Schon Gelhu< könnt lu iiln 
Lesarten. Priscian und Servius scheinen longam gelesen zu haben. Ob übrigens die im Anhauge 
von K. als „für diese Lesart sprechend** angeführten Stellen: Cic. Nat. D. II, 27: Penaten, sive 
ft penn ducto nomine fest inivi omne quo homines vescuntur penus) — Aeu. III, 179 remque 
ordinc pando in der That dafür sprechen, da.ss Vergil hier ordine lonyant penum, nicht ordine 
longo penum gesagt hat, möchte doch zweifelhaft sein) III, (i27 tcpidi (mit P 1 M 2. .Servius '^v^vn 
trepidi P 2 Ml a 1) — (»OO manu (mit M 1 a 1 Servius gegen „mofiMm" M 2 a 2 b Quiotilian 
die richtige Lesart bedurlte übrigens gar nicht der verangtttekteii Verteidigung im Anhange, 



1) Die von Kappes zu cuncli tlivi K<-'"i;>t:lac Bemeikimf; konntL- füj,'lii;h \vt;;,'bkil)cn : Oraktl, d\r .U r Mensch 
sMist falsch «ersteht, erleiden dadurch an ihrer wahren Bedeutung keinen Abbruch. 147 mu^s 147 ff. heLstien}. 

2) Den Dativ ,^»ori" rerdaakeii im dnem leiclitferticea EnwiidMor. der diese Besielmiie bei eeiit venmsite, 
dabei aber abersah, dass miii hob aicbt bloit eine» Cuai, aondem »wet an eiglnaca hat: nee cedit $«0 
honore (od. aui$ doni») hoHoH Helent. 
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es }?cuügtc vollkoniinen die unter dem Texte K''r;e'»-'>o Bomorkuu}!; : „»mohm, vin ausmalender 
Zusatz"). — Eiiiii^ciualc hat K. weiu$!steiis die Ril)becksclie Interpuuction beibehalten, dabei 
aber theils eine dei-selben nicht entsprechende Erklärung gegeben, wie in der schon erwähnten 
Stelle II. <)02. ferner II, 130. wo im Texte mit Kibb. richtig dclilui, dum tela darent, si forte 
dedissent steht, während in der Iv'ote dumvda, darettt si forte, d. (Nauck: „diese luterpunction 
stört den natürlichen Gang des Verses und bringt eine Wortstellung wie darmt si forte zuwepe") 
interpunuicit uml erklärt wird — theils dit' amlorwriTii-'i n liibb. Textesgestaltungen. welche eben 
diese Interpuuction uothweudig machten, uoborücLiichtigt gelassen So I, 54Ü (»tetus, officio 
ncft) 499 (es^austos um ohne Komma) 366 (steht hinter areem des Ribb. Punctum, da« nur 
gcroclitfcrtii^l ist. wenn man die folgciidcn Vei>o als iii(er|Milicrt ciiiklamDUM-f ) III, ;U7 \\\ln\ 
au daä Ende des Vcises mit Hibb. ein i'unktum gesetzt, während dieses nur (Sinn hat, wenn 
man mit ihm 348 als Dittographie. zu 844 mit der Aenderung von laerima^* in ^Jktvee laerimamf* 
vor diesen Vers stellt, oder .348, wie in der p:rns>oron Ausgabe geschieht, als interpoliert ein- 
klammert). Aehulich ist es, wenn II, 75 Ilibbecks Coujectur mtt Hecht verworfen; dabei aber 
vergessen wird, dass bei Beibehaltung der handscbrifUidben Lesait „quidve fmU; memoräf* vor 
memoret eben ein Semikolon statt dos Koniraas gesetzt werden \n\K'>. Da diese Sttdle übrigens 
so wie so zu den vielbesprochensten der Aeneis gehört, so mag sie auch in meiner Besprecauug 
der TextesgestaltuDg nicht fehlen. 

Sfllist auf die Gefahr hin. zu (leiu-^cnKMi >(]nitf('Iii des Kopfes Voraulassuu;; zu geben, 
dessen ich mich bei Münscher's in Betreff des numinc II, 300 oben angeführten Worten nicht 
enthalten konnte, will ich mich hier derselben bedienend bekennen, dass ich nicht recht einsehe, 
wariiiu umti sich so sehr mit der Erklaiiuii: von ,,nirit»oril qinic si( fithuia i<ijifo'- alniuält, 
(.W'eidner verzweifelt gar an der Möglichkeit einer solchen und hält die Verse für em i?'lickwerk 
aus der vielleicht unkenntlich gewordenen echten Ueherlieferung — der Anstoss, den er an der 
uuiniff rlbarcii Anrede do> Könins v. 77 nimmt, ist trnindlos, „da v. die C c;:™ wart de.s Triam us 
bereits angezeigt ist'^ wie Münscher S. 335 richtig sagt), da die so wemg abweichende Lesart, 
„meiMreni^\ welche Servius als Variante anfuhrt*), einen so passenden Sinn giebt, dass ich sie, 
selbst wenn sie eine blos-o rnnjcctui wävp, iinbodonk ich vorziehen würde. Das ein/ige Bodenken, 
das etwa gegen sie erhoben worden konnt*^, ist meiner Meinung nach grammatischer I^atur: 
nach den indirecten Fragesätzen quo — ferat könnte der Aecusativ Austoss erregen. Doch 
schwebt bei horiatnur fari dem Spree hi iidon und Hörenden so wie so ein „ewm" vor. und <iio 
griech. Goustruction des Accus, c ini. nach hortamur hat, an und für sich natürhclt nichts 
Bedenkliches (vgl. II, 3:^). Dass „metnoret quac sit fidHäa eapto*\ zumal nadi ,Jtoriamur fari, 
quo sanguine cretus, qnidve ferat" nur eine nnlhsam erzwungene, über alle M.isseri pedantische 
Erklärung zulässt, betrachte ich als zugegeben: „wir reden ihm zu zu sagen, wolier er titauuue 
und was er bringe, zu berichten habe; er solle erw&hnen, welches Zutrauen er als Gefangener 



0 kommt (lies eben von dem schon rr\v:iliiit''ii T'mstandc her. d.iss der Kapp. Ausgabe die Kihh. Ri c^sjuition 
7,u (inindc hc;jt : ich führe diese Stellen an, w ii ich eine inoelithsl vollständige Aufiiihlunu all« lieitr geben 
will, wo für eine künftige Schulaus^^abc das Urtlicil übt-r iliu I cxtesgest.titunjj n.ich irgend einer Seite hin 
schwankend sein konnst-. An<]frt' Kehlpr in Betreff iler hsti r i un. iinii wie I, 427 Punctum hinter l/natt i, b2l 
Komm.i hinter J!fli t lU Se:nil.Mii)n ) j^rluMi-n in i!n: , .ihln u ;i m riiiirr.L Klasse der Versehen und Druckfehler, 
welche hier aufzuzählen nulit dar <Jrt ist; doch will ich nicht uncrwalint lassen, dass gerade für eine Schul- 
aiMt;abe »eIb8tvcrst.Hndlich die grösstc C^orrecthcit auch des Druckes unbedingt erfordert werden muss. Wie 
Rang a. a. O. S. 501 : dieser die Censur ,.im ganien befriedigend" crtheiica kann, ist mir uncrlindlich ; ich 
habe mir l^ei den Gebrauch des I. Heltes gegen 50 1! zum Theil recht störende Versehen und Druckfehler 
notiert (damater z. B. S. 45 M ä'vfuy, äv f^ftci : 3 fehler ia 4 neben einamler stehenden Worten ist doch 
tarn viel — gehört 2Vorä I« 473 (f. Trome} nter din DmckMilM- «dar iit c* die einsige von Verfwter 
anft^DommeDe eigene Conjectnr?), ohne dm ich die Gaiailfie, daai doa halhe Hundert nicht ilhenichiitlett 
ist, fihemehmen könnte. 

S; .. -Un ..Durnot cm" li ifiint, nt sit Hortnliiimnr ad loqutnduin tinnu.ir'tn : lior est gut diliqenter fac- 

twniH .SICH' vii tnxnrral : n'' }uti. riinnor sit. quirl ni t'ipHpO rietnri hi tat, vd ,.i]inilve ferat memoret^', l. e. 
quid adfirat, ilirnl. ut .■<iiiii}lictliv m cijntüur, quoil sci/Hiltir ; ijuid lUiid sil, ijuod tili fiduciam apud Höstes 
capto parial, ut putet, a Troianis sibi e««e parcendumj". Serv. cd. Lion I, p. 123, Mit dieser Inter* 
pretstion ist natfiiKcb aiditi eetaolfea, weaDgleich in memor tit, futd eie. das riehtiifie angedentet liegt. 
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habe". Er hat ja auch vorläufig gar kein Zutrauen, wenigstens inuss das den Troern so vor- 
kuiumen; vgl. v. 107 (v. 7G ist oatürlich mit Ribbeck ausjsuächeiUcUf würde aber, selbst wenn 
er echt wäre, aach gegen die frühere fiduciu sprechen). Wftre es möglich, etwa zu schreiben: 

„hortamitr fetur. qtto sanguine crettiS, quidi i furat mrmor at quae sit fiduda capto !''■ so würde 
vielleicht keiner Anstoss an dem Sinne neliiueu: wir reden ihm zu zu sagen, wem er entstinuuie 
und was er zu berichten habe, — aber! er solle nicht vergessen (mentor), was das Zutrauen 
für einen Gefangeiipn sei. worauf sich ein Gefangener ulli'iii verlassen könne: ncniÜLli einzig 
und allein die volle Wululuiit zu sagen (=vera dicere riolaiu esse fiducium capto); mit ciutni 
Worte : er solle nicht lügen Sino fasst die Aufforderung auch in diesem Sinne; daher die 
uuistäudlicho Einleitung seines Beridit^: Cunvta /'jnidcin tihi nx. fia rif quodcumque, futebor 
Vera de: ntqtte — negabo — ncc — vanum dium iHcnäaccmqut improha fuujct. Wie paaseud 
ferner ist dann die Steigerung der G^tlhle in dt>m Gemüthe der Treer geschildert: zuerst Be- 
sdiwichtigtujg der feindseligen Stinimniig und die Aufforderung zu sprechen, dabei die ernste 
Mahüuug, aber ja bei der Wahrheit zu bleiben — nach dem ersten Theilu des Bericbts 
und der gerade an der geeignetsten Stelle bewirkten Abbrechung der Rede das brennende 
Verlangen, das Weitere des Schicksals des Mannes zu vernehmen : jetzt ist schon von Misstrauen, 
irgend welchen Mahnungen, nicht mehr die Rede — endlich Mitleid und volles Vertrauen. W^ie 
gesagt, an diesem Sinn diiifte so leicht keiner Anstoss nehmen. Ich glaube nun aber, dass wir 
denselben bekommeo» wenn wir das handschriftl. memorti in memwrem verwandein: natürlich ist 
es nicht direct^ wie Servius will, mit harUmur zu verbinden, sondern gehört zum Inünitivsatze 
als appositioneller Accusativ i m hinzuzudenkenden etnn: xBlevofiev (uvtov) tlnttv ftvif/tova (oira). 

Es sind, glaube ich, bi.sher nur wenige Stellen unberiieksichtigt geblieben, an denen 
der Herausgeber einer neuen Schulausgabc vom Ribbeckscheii Texte abzuweichen sich für ver- 
pflichtet halten könnte. Wenn Genthe (annot. crit. in Virg. Aen. Lugduni Batavorum 1864) 

I, 402 aerumnis: gentem für rerum et mcnteni — U72 consUia f. hospitkt CTö pedtts f. twcftm 

II, GG homines f. omnis vermuthet *), wenn Weidner es nicht für unmöglich hült, dass der Dichter 
U, 62 domos (f. dolos), 79 huc mütsum (f. hoc prinium), 99 amam (f. arma), 121 cm»» (f. cui)^ 
555 sors Uiiulit (f. mrte ftäit — s. Uber die ganze Stelle 554. 5. besonders MUnscher a. a. 0. 
8. 338. 9) gesa^'t habe, so ist zu hoflTen, dass jeder Herausgeber einer Schulausgabe diesen 
Neuerungeil )ze;^pniiher entschiedenst conservativen Gnindsätzen Imhlij^eii wird. — Von den bisher 
nicht berührten Stellen, an denen mancher statt des Ribb. Textes eine andre Lesart oder Conjectur 
fwziehen könnte, mögen die hanptsächlidisten gleich hier folgen, weil mir fhr den bloss exegetedien 
TheO, in den sie vielleicht mehr gehören, nicht zu viel Zeit und Raum verbleiben dürfte. 

Irli will mit einer begiTinen. die mir immer Anstoss erre^^f liat, den die (meist gänzlich 
schweigenden) Erklärer nicht zu beseitigen vermochten. 1, 391 verkündet Venus dem Sohne, 



1} Es ist also gar nicht nöthg fidtukt in dem ungewöhnlichen Sitmc vr n fUU$ xa nehmen. XatOrlieh (fbe diese 
Bcdentttog ebenfKlla eiaea gm pmeaden Gedamken: er solle nicht vereetsen, welches Vertraueii nun einem 
Gclängenen sdienlw; d. b. dam nun einem Gefuzenen sehr wenig vertrsiw, nur unter der Bedinguiis einigen 
GltolMn idieilc^ dnsK man sehe, dass er olue «Dca Rückluilt die vollste Wahrheit cage. — In dem bald 
daranf folzendcn Verse 85 wurde ieh mit Ribb. iftei als Korn, propr. nach Analogie von Oreo dmittere, 
"Attt tt^aytt; mit grussem Anfan{;sbuchstaben schreiben; doch mnas dann auch Conaeqnena obwalten, nicht wie 
bei Ladewig %. B. V, 6<)2 morü st. Morti geschrieben werden. 

2) Auch von anderen weniger intt-nsinnun (_ utijn:tutf:i vvji' I, J40 girii t. — 377 oria fiireit» f. forte 

Bua — II, 12 liictusque resutf/tt i. inctiique refnytt) scheint mir keine einzige einen inncrtn Halt zuhaben, 
geschweige nothwcndig zu sein. Unter Wcidncrs eignen Vermuthungen erinnere ich mich keiner, die ich für 
n^lich bielte. — Beachtung verdienen Hansels (Bern, zur Schul - Lect&re. Sagau 1867J Vorschliige su II, 568 
$aer«ta f. twrtta und 574 innixa f. im-inn zu setzen: besonders letxterea gicbt ein anapieShendes Bild. 
Unbedingt an verwerfen dagegen sind seine Vermuthungen an II, 17J: turecH» aUo, utqw per artu» und 
die Vevlnderangen in 178 — 182. (s. Ladewig, Anhang.) Wer hier Indem xn mniien glanbt, mvi« ndt BSchner 
(annot. crit. ad Cie. or. p. Com. Balb. hab. part. II p. Ii sq. i 179 hinter 1S3 letsen. IKieb kann nun mit 
der Erklärung, die s. B. Kappes xu 179 giebt (Sino hinweisend gegen das Meer) einverstanden sein. Andre 
Vorschläge wie Friedrichs, errantiä oetthm pavsim II, 570 und Thilos dcctnttn pociias II, 584 sind 
mindestens überflüssig; dass die gaaae von Kibb. iprolg. p. 92— 94; mit Gruppe ;Minos, p. 173 sq.; für un- 
echt «rklirte Stelle $67—588 in einer Schnlauigahe nicht fdücn duf , bedarf wohl Iteinea Wortes. 
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d:i<s die Flotte .,in tufum vcrsis aqHthtiilius nctam''' sei. Karthago liegt bckaniitlicli vua Drepaimm 
aus sudlkh; die aus diesem Umstände fui „versis"' entsj)riugendc Schwierigkeit sali schon Servius: 
^(tutt Spcdem pro gcncre posuü^ hoc est tmiMis vmtis; aut) quia, postquam ad Africam Her 
vertenmt. advcrsus ante AquUo cocpit esse prosperrimtts''. Das letztere (vou postquam an) ist 
sehr richtig, doch darin steckt eben die crux, da versis aquilonibus nicht gleich ortis prosperis 
aquilonibtis oder aquilonibus ex adversis in prospcros mutaiis sein kann. Forbiger sagt sehr 
bündig: „ventis luutatis, ita ut sccttndi fierent'', acceptiert also^ wie es scheint, die erstere Hälfte 
der Servianischen Interpretation. Doch halte ich es nicht für möglich zu sagen: Nachdem der 
Kord (f. Wind) sich gewandt, wiiin eben bezeichnet werden soll, dus^ der Wind sich zum 
(gflnstigen) ^lordwind gewandt hat. (Anders 575 Moto, da eben nur durch v&rsis der störende 
Gedanke an die species Aqnilo erwedet wird). Ich weiss mit versis nichts anzufangen, so 
leicht und trcfällig der Ausdiiu k siluMiit. Vicllcii ht schrieb der Dichter einfach .,vrtifis-' (ifjnilonihus 
actam. Die Flotte i&t getrieben, natürlich ventis und zwar aquilonibus^ duixh günstigen Wind, 
der hier Nordwind ist Die Corruptel kann man sich aus den Schriftxagen oder aus einer Glosse 
zu venfo'-v wir : ..(vrs/v, itn ut aquilones finr»!" (Tkiirrn. 

Yicltache und verächicdeue Erklärungen und YcrbesHcruugsvorschlüge hat das rrooeiuium 
I, 1—11 erfahren. Man hat vor allem Anstoss an „9«fo numme Io«so" genommen. Sdoppius 
schlägt vor „7M0 vomivf Inrsn'", Lnd« ^vi<: ..qito rnimine lacsa'\ Heyne und Peerlkamp ..7^/0 n-imine 
luesa", Miinscbcr „qua numine latso'\ Am einscbueidensten will die ganze Stelle vcranderu 
Steudener fa. a. 0. p. 1 ff.). Er spricht die Verniuthung aus. dass v. 4 und v. 9, In denen die 
Jiitio erwälmt ist, interpoliert sind nnd der Diclitpr v. n }T. {.M'-cliricbcii \v\W: quo numiua 
lac.sa inäitjncm pidatc virum tot adire laborcs injpuicrmt. dui" Diciucr ullenfalls so gosiigt 

haben könne, ist Ja zuzugeben; doch ziehe ich den Sinn, den dii^ Handschriften bieten, unbedingt 
vor. Wer allcrding-^ wie Heyne, .\uiri->. Stcudmer 11 a. dor Aii-irht i-t. dass die Verbindung 
des ablat. absol. mit ih ui particip. conjuiictuui ,.uiiiuuglich, zujual iiu i'ruucuiiun» unmöglich ist", 
wird entweder Steudoiier fulgi-n müssen oder — was ich entschieden mehr empfehlen wQrde — 
mit ScIiPiild das I'tcrlkainpsche „criminc htcm'' aufnelimen. Mir ersdicint die Verbindnni; nicht 
austössig, zumail u li gar nicht wüsste, wio tief Dichter den Sinn, den ich in den Wort mi tiudc, 
anders Itätte ausdrücken können, wenn er nicht umständlicher Sätze sich bedienen wollte. Von 
allen Erklärungen der hand.schriftl. Lesart scheint mir nun aber einzig und allein die möglich, 
welche numinc in der Bedeutung (die es in Verbindung mit laeso nur haben kann) „Gottheit" 
und quo als dazugehöriges adjectivisches Pronomen intorrogat. fasst Es wäre dann dasselbe, 
wie wenn in Bezug auf Odysseus gesagt würde: — quo uumine (deo) laeso quidve dolens Juppikr 
impulerii; hier wäre die betr. Gottheit Helios. Auch die soror et coninnx des höchsten Gottes 
konnte den verfolgen, welcher sich der Verletzung einer Gottheit schuldig gemarht hatte: über- 
n(!hmen doch z. B. Apollo und Diana die Hestrafaug des Frevels gegen die Laloua. In der 
Frage quo numtne laeso liegt aber gar niciit, dass man nothwendig an eine andere Gottheit 
als die Juno selbst drnkoii muss: sie spricht mir ganz allgemein die eine Mögiii hkoit mh^. 
wodurch Jnuo zur Verfolgung veranlasst sein konnte. Also: Juno ist es, die den Aencas vurlolgt; 
das war schon vorher mit saevae tntmarem Junonis ob iram gesagt. Daxu konnte sie zweierlei 
veranlassen: entweder konnte Aenfas wirklich der uGfßtiu schuldig sein. Dies drückt der Dichter 
aus mit der Frage: hatte A. irgend welche Gottheit oder im iodirecteu Fragesätze kurz: 
welche Gottheit hatte A. verletzt? Wir würden sagen „die Gottheit**; ftkr den polytheistischen 
Dichter besteht nbcr die (">ottheit aus der Suiume der ein/olnon Göttin iten, zu denen .Inno 
selbst gehi)rt; wir werden also den Nachdruck nicht auf qw sondern auf nunune laaso zu It -i ii 
haben. Die Frage: hatte A. irgend welche Gottheit (Juno selbst oder auch nur eine der 
anderen untcrgcordnoton, al-:o: die göttliche Majestät 1 verletzt, wird um so l)('flr'utsariipr. aU in 
dem folgenden tmtgnan pietate virutn gleich die Antwort hierauf gegeben wird; dass dies 
unmögliä der Fall sein kann. — In qtdive ifoJms mit dem folgenden ü jpkMe virum liegt 



1] So Schinch (Sched. Vag. p. 510), Jdm (Keue J«bib. XLIII, i. p. 3$), DietKb (Vtie. Tbeol. p. 8 aq.S 
Ich i^be die Otiie nmch Forbiger, da mir die betr. ScbilAen triebt tut K*ni ttnd: bei um liadet naa »«cb 
die Aufslbittiig der xeblreicbea ErkUnwctveiBucbe, auf die ich Ider nicbt weiter einfebea kuä. 
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eine Art Selbstrwbessening: der Gedanke, der vielleieht im Hinblick auf den unversöhnlichen 

Groll ilor.Tuno ontstclu-n kann, wirti so fort abgewiesen"). Odor was sou'-t circgtu iliroii (iifrsnnliclifn, 
privaten) Scluuerz und ünmuth gegen A.V Darauf die Antwort 12 A. erregte ohne jede 
Schuld seinerseits, nur weil er AhkSfnniling des verhassten Geschlechts und vom Fatum 
bestimmtes Werkzcuji Junos Lioblinfrswunsch eutjrogcnzntroten war, ihren Groll. Verwirft man 
diese Erklärung, so wird man sich ebenso, wie wenn man au der „Incoucinnitüt der Structur" 
Ausioss nimmt, zu einer Aenderonf entachliessen müssen, da jede andre Auslegung (wie nuwim 

— göttlicher Wille der Juno, quo — qua re etc. etc.) mir wenigstens unmöglicli scheint. Wie 
gesagt euipfielilt sich dann einzig und allein criminc laesa. Gegen Steud&oerü Vorschlag will 
ich zuerst darauf aufmerksam machen, dass vor allem sein numitta Icmm», aber ancb iemiaene 
aniitu's faflf^ffilus' irae beinahe unverständlich ist: es ist ja bei ihm von gar keiner Verletzung 
der Gottheiten, gar keinem Zorne der Himmlischen die Kode, da er v. 4 auswirft. Ferner 
beseitigt er v. 9: sonach sagt der Dichter: nenne mir die Ursaclicn, wodurch verletzt die Gott- 
heiten dem Aeneas so viel Mühsal auferlegten: da nimmt er doch also an, dass die Gottheiten 
iiirrli irgend etwas verletzt waren, wuuiit seine P>klärung zu tantaene irae: Können die Götter 
;iii( h Unschuldigen zürnen ? in oflfenbar.sten Widerspruch tritt Dieselbe ist aber an und für sich 
fal>( li : im Muii(io des Vergil, der nicht minder als Aeneas ein vir pietate insifrnis w;(r, iKihme 
sich die Auuahute einer solchen Möglichkeit >elir suiiderkir aus. Es ist offenbar ein AiiKlang 
&n die nxemor ira, den heftigen und unversöhnlichen Groll der Juno; wie dieser Erklärung der 
Umstand im Wege stehen soll, dass den Alten Heftigkeit des Zornes und Unversöhnlichkeit bei 
den Göttern ,.gelaufige Vorstellungen waren", kann ich nicht einsehen. Die Frage enthält weiter 
nichts als den Ausdruck des Staunens über den Grad der Heftigkeit und Unversöhnlichkeit des 
Zornes, in Bezug auf die FtUle von Drangsalen, die A. durchzumachen hatte: eher als eine 
Impietät liegt der Ausdruck der scheuen Ehrfurcht auch vor dieser Seite der übermenschlichen 
Majestät der Himmlischen darin. — l);iss ihm „die Scltimheit des Ausdriuks tot volvere ca^tts 
den Vers noch nicht verdächtig macheu wUrde^S giebt St. selbst zu; wenu ihm „der folgende 
synonyme Ausdruck tot aäire labores sehr matt erscheint im Vergleich zu dem voraufgegaugenen 
M folvere casus'-, so ist ihm daranf sicher zu entgegnen, dass an dieser pathetischen Stelle 

— tatUoem — irac'i^^ — das einfache adire labores fkat kläglich sich ausnehmen würde, den 
Eindruck machen, als ob der Dichter wirklich keinen kräftigeren Ausdrude habe finden können; 
eine Stt'i^ieruiiLi des Gedankens haben wir aber allerdings in dem labores gegenüber dem casus; 
auch adire labores regina äattn inipulerit ist noch bezeichnender als das allerdings poetischere 
volvere tams: es lässt unwillkfirlicb an die Verfolgung des Hercules denken. — Richtig ist ja, 
dass diirch St.s Vorschlaf; das Prooemium dem der Odyssee — die weitere Parallele mit dem 
Aufanuc der Ilias erscheint mir doch sehr bedenklich — insofern ähnlicher wird, weil der 
Gedaiuce von v. 4 des Vergil sieb bei Homer nicht findet Ebenso gut aber könnte man sagen^ 
dass ja bei Verj-'il auch die Erwähnung: der Gefährten, deren Heimkehr der Dulder erstrebte 
a. s. w. fehlt: es ist eben Xachabmung (nicht Wiedergabe) auf völlig anderer Grundlage. Zudem 
ist die Erwähnung des Helios, der einen beleidigten Gottheit, der Aehnlichkeit mit der Juno, 
(als der, welche impulit), gfinsti;jcr als den „numina Jacsa'\ Wenn endlieli in v. 4 ,,r/ supmtm 
auffallend sein soll neben der uniitittelbar darauf folgenden Erwähnung der Juno allein oder 
vielmehr neben der Thatsacbe, dass im ganzen weitern Gedicht stet^ Juno aHein als Feindin 
des Aeneas erscheint", so vei-stehc ich diesen Ein^vand, der allerdings aueh von manchem andern 
erhoben wird'), in der That nicht. Alles was ge.sciiiehl, ge.scliiehL vi superum, &ewv Wrijn: das 
ist epischer Zusatz. So duldet Hercules vi supcrum saemr Jumnis oh iram. so Odvsseus t?t 
fjtpmtm NrpUDit. S'i?/.<: oh iram. Die Stelle Od. 17, IIS: 'iSAfi-iyi', e'ivsxu nokku './ägystoi TgtSig 
16 i^ttM»' lötrji uöyrQuv i.st wenigstens insofern ähnlich, als auch die äussere Veranlassung, neben 
dem Willen der (Jutter, ohne den nichts j^i j n ;:t, erwähnt wird. Kurz und gut, mir erscheinen 
die verdächtig;! ( ti Verse echt VergUianisch und nothwendig, und würde ich die Vulg. mit der 
Erklärung beibehalten : 



I) Wuiuicibar Galt, wd Goisnn: „eoNfra «olttMteteM tfeomni, magno eutn dolon dtonm, (cf. »^nv^ 

ß(n jroXJTpif)", 

I 
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Nenne mir Muse die \ oranl.tssuugeü, welche Gottheit vorletzt war. oder was den Schmer/, 
der Götter-Königin erregte, dass sie den durch Frömmigkeit ausgezeichneten Mann so viele 
Scbicksalsschlüge durchzumachen, so viele Drangsale aufzu.suchen trieb; so unversöhnlich grollen 
die Himmlischen? 

I, 261 f. setzt Ribb. mit den meisten Hrrau^gebern fabor — moveho in Parenthese und 
verbindet also tibi mit ycret. Ich ziehe lieber mit Ihieckermann (trotz Weidners Einwendungen) 
tibi zu fc^r: gerade durch die Trennung des hic - t lu sur des 1. Fusses — gewinnt dt^es die 
ihm hier so sehr zukommende inhaltsschwere Hervorhebung; ferner ist die causale Parenthese 
erst gerechtfertigt, wenn hervorgehoben wird, dass eben nur der Venus, guando haec tc cura 
remordet, die Schicksalssprüche enthüllt werden sollen: „dieser — (jlie sonst verschwiegenen 
Geheimnisse der Zukunft bin ich im Begriffe zu eutbaileD), denn Dir will ich es verkünden, weil 
Dich die Sorge darum wieder und wieder qnftlt — wird Krieg führen u. s. w. Auch die ganze 
Scene (mit ihrem zuerst gemüthlichcii, dauii unverkennbar pathetischen Anstrich) spridif für 
die Uervorfaebungf dass aur der Venus die Mittheiluug gemacht wird. Doch halte ich dieses 
für nebensächlicher als die Erklärung des folgenden Verses. Die meisten, z. 6. Ladewig, Weidner 
— Ka|)iK's schweigt hier, wie an vielen Stellen, wo or schon, weil udluu- sul) judice Iis est, eine 
Erklärung geben musste, ganz still — fassen volvats in dem Sinne von oQiiuiyü», erwägen, eine 
Bedeutung, die es z. B. I, 305. wo Aeneas die Nacht nicht schlafen kann, und III, 102, wo 
Änchises sich ofTonbar mit einigi r Mühe auf die alten Stamm-aL^en besinnen muss, unzweifelhaft 
hat. Hier ist aber die llede vom Götterküaig, dem es doch wohl mehr zukömmt, „duä Buch des 
Schicksals aufzarollen" — wie richtig Wagner, Koch erklären — als sich Ober das, was die 
Zukunft enthält, zu be.siunen. Man denke sich einmal einen KOn^fler diese prächtige Scene in 
der Götterburg mit dem X'iusel darstellen: Den greisen Juppiter den Finger an der 2<i'ase oder 
die foltige Stirn reibend, während Venua ängstlich auf den alten Vater blickt^ ob sein Gedäditniss 
ihn nicht im Stich lässt — (uler: Don nritterkönig das Ruch des Schtrfc^als ntif den Knieeu, 
die ^Xofifieidijg an seine Schulter gelehnt und neugierig gespannt einen liiick hinein /u werfen 
suchend v *) 

Wie hier der überlebende .luppiter so raissfällt mir III, 32i> die im Sclavendienst Mutter 
gewordene Andromache: „scrvitto enixat**. „Sie gebar als Sclavin <leii Mulo.ssus" sagt Kappes mit 
dra meisten Auslegern. Mag sein. Im Vergil ist er wenigstens nur bei den Conuueutaturen 
zu finden, denen der Dichter, wenn nicht Androuiache selbst, ihn vielleicht zu verdanken hat; 
freilich muss er auch zur ErkUirnn^^ dafür herhalten, dass nach des 1 yrrhus Tode ein Theil des 
Beiches dem Helenus (!) zutiel. Ich [glaube, es ist nicht moderne Prüderie, der man eher Servius 
seihen könnte : „Et bene phirali utitur nttntero ad exensandum pudorem", dass ich Ausdruck und 
Gedanken im höchsten Grade unpassend finde: Wir ertrugen den üebermuth des Achilleus — 
Sohnes und den stohten Jüngling (!), nachdem wir in der Sclaverei geborenl (Koch: „indem 
ich in meinem Schuenstande dem Pvrrhns einen Sohn pebar*. Servius gar: „donec! in str- ''''i 
positac mitercmur) . Ich glaube, dass in „tmxae' ein Fehler steckt*). Am nächsten litgt 



1) Natürliell gehSrt lon^tU zu culvmt- : weiterhin anfroUend. morebo kann nicht mit Wcidncr einfach für norrobo 
genoinmeB «erdea, tondem hat, wie auch in den tob ihm aos Hofax angeföhrtes SleUciii die Bedeutung 
„enegea, arctma m. aus ihrer Ruhe taringen,' eathSkii". — BeiULttfig wültdi Uer.bemeitoi. daf> wir Kap^' 
Eridinmg m v«Iven» 305. 6: ncohmif n eoiMli'liitti Bei den 1lcbtil«geB kam er n iän BatteUiw: 
primvm tux dhia data rnt ist mit aeire cn verbinden" nnmöglich encheiBt: dem tieht ebeBso der Tndicati* 
al> Jas epithel, ornans ,,alma" entgegen. Aencus rolreng ist mehr selbständig zu fnsscn: Acnras, <ti.'i die 
(,Miur Nacht überlegt, also nicht — qui rolvtbat, oder gar das wunderliche : qui rolreiat, soiuicrn i^ui lülrtt 
bfin.ilic c haraclcrisicrcndcs Praesens, wie I, 492 aubnectens . J17 quat: lutnjiit — praevertitur II, 663 7««' 
obtram:<ilj . Der Dichter ffiebt mit dem Pari, pracsent. das ttstc Rild : In thinlilrr Nacht der schlaflose, von 
Sorgen wach ^.'chulune Acncis. Zweites Bild: scr.ncnbcstrahltc Küste, At-ncas th.itkräfti^ :in die F.rforschung 
des Landes gehend. 1 Bei hnütrcr Nacht in wiltllrcnKlem Lande fasst sich der Ent.>>cb}usK, dasselbe atusn- 
forschen, schwer, und so ist es natfirlich, dass A., trotzdem dass ihm alles mögliche im Kopf* henuBgelM» 
zu einem Entschlüsse gar nicht kommt: er»t das freundliche Sonnenlicht ruft diesen hervor.) 

3) Auch die andern Erklärungen zu .^rvi iliu enixnt >:Nonius: Jahore t.ci-rcUae, Voss: uns ünstrtngend sutn 
Sclavettdimttf Jahn: Acrau«a(r«b«it4 aiMt d«m Sclavwdiengt) können nicht befriedigen. — tmiace kommt 
»war bei V«rgn aldit rot, ist aber io der Bedeutnag „angestrengt, eil'iig", wie es nicht selten bei litlas 
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,jemxe', das ja auch Berneus. 172, Donatus uud Chans, cod. kabeo. Docb ist wohl auch iuvenem 
m^erhum mvitio verderbt Vielleicht schrieb der Dichter: Jmenisque superH serviHwmf^ 

(Parallelisfflus zu stirpis Adtilleae fastns) mixe tulimtis. Als ein gelelirter Ausleger, viclli icht 
nach ransaniaä I, 11, der gar drei Söhne kennt, erst enixe in entjcae „geboren habend" 
umgewandelt, konnte auch leicht, da das blosse enixae doch etwas m nackt erseheinen mochte, 
wrvitium in servitio, dann iuvcnis sajnrh/ in don Accusativ verwandelt werden. — Servitittm 
fyrre z. B. Ovid. Am. 1, 2, lö (hier auch l iu imim, Amoris zu ergänzen. Vgl. ausserdem 
Trist 4, G, 8. Art. am. 3,486). 

Auch 1. 57H nnis«: die von Ribb. und allen andern Heransi^clioni Ix^ihelialtetie Lesart aller 
guten liandschriften „urhibus'' Anstos.s erregen. Kapi)cs wendet ein bei ihm biihr beliebtes Mittel an, 
wenn er sagt: „u. ist hier aus der Anschauung des Dichters oder aus deä Dichters Zeit geraucht 
vsl. V. 5'22". Wenn ich dies auch nidit glaube, so ist doch hier niclit viel (lajje5jrn zu sauren, 
da auch die Heynesche, von 1- orbiger, Ladewig u. a. angenommene Lrlilarung „urhihus als 
O^ensatz von silvis ganz allgemeine Bezeichnung von Menschen bewohnter Glegendeir mir sehr 

gesucht vorkommt. Urbibus rrrarc in den Libyae ertrpmi-i zu Didos Zeit, zumal in die-em 
Z«<animenhange, wo doch ütVciibar aiuli rlas liülüuse, {^uiizlich Verlassene des gestraudetcu 
Aeiiea-. bezeichnet werden soUv Ich uiaube eher, dass die wohlbezeugte Lesart einem gelehrten 
Schreiber oder Redactor zu verdanken ist, der durch diese Correctur zeigte, dass er die Nord- 
küste Afrikas von Städten besetzt wusste, und würde, für eine Schulausgabe zumal, „ttMutibus", 
das einige schlechtere Handschriften haben, mit Burmann und Peerlkamp aufnehmen (Heins. 
,,rupibus^* ist danach nicht nötbig; ebensowenig muss bei der Lesart iM0M^»2>ttö, wie Nauck fordert, 
„out^ in „ff" verwandelt werden: warum soll denn ein Gestrandeter in den Wäldern und Bergen 
iReii müssen V I nter Umständen ist dieses .sehr schwer auszuführen). 

An zwei Stellen noch halte ich eine Aenderung der Kibb. Interpunction filr wttnschenswertb. 
l, 608 setzt R., mit ihm Kappes, Nanck n. a., das Komma hinter lustreänmf. Danaeh sind 
convexa sidera „die Gestirne des Hinimelsgewölbc ^ ■. umhrue sind die „Schatten der Bäume, 
welche lauschend umhcrwandelu'" Imiraimnt, Ungleich poetischer ist die von Servius zuerst 
genannte, von Wagner, Ladewig, Weidner, Schenk! au%eaonimene Interpunction hinter eowvexa: 
so lange in den Berken die Schatten die „Thah r oder Schluchten, welche diircli die Abdachungen 
von Gebii^shöheu gebildet werden'' Weiduer — durchwandern. Hier ist der eiufaciiste Ausdruck 
ohne epitheta omantia der angemessenste: Flttsse ins Meer. Schatten in den Gebirgsschluchten, 
Sterne am Hinnnel. Coirvcxa sidera wäre ^ciioii desslialb den andern Gliedern nicht aiitreniessen, 
wozu noch die hier unpassende Bedeutung kommt, da ^chon ]^olu8 Subject ist. Die verkehrte 
Etklftrung ist wohl bloss dadurch aufgekommen, dass man sich des häufigen convexa eoäi = 
Hininiels^ewüllte erinnerte oder auch nn das OvidisclM convexa tOera (£p. ex Pont IV, 9, 129 
= die Sterne des JUmmelsgewölbes) dachte^). 

Nicht ganz so einfech scheint mir die Sache II, 654, 6 zu U^^. Dodi wttrde ich (gegen 
Ribbeck, Haupt, IL'ickermann, Weidner. L.adewig) mit Heyne, Wagner, Jahn, Gossrau, Kappes 
die frühere Interpum tion, die das Komma hinter falorum set^t, beibehalten: Das war das Ende 
des Geschidcs des 1 rianms {die Erzählung von den faia Friami, so weit sie hier in Betracht 
kamen, begann 50f>: Forsifan et Priami fuerinf qtiae faia rcqniras.), dieser Auspanfr ralTte ihn 
in Folge seines Looses (des von den Paizeu ihm zuertheiiten Lebenslooses; dahin, wahrend er 



gebrancht wird , hier nieht unpuBend. Der Plural MbeiBt nir niclit bloss Andiomadie ra bcteicbnea : dvrdi 
MO* V. .335. setzt sie wohl vielmehr sich mit allen den Gelabrtinnen. die dem PjnrlnM folgeii nanten, in 
Gegensatz zur Polyxena: erst 329 spricht sie mit mt Wots von der eignen Person. 

1) Allerdings fintk-t Kapiie>. im Anhange, wo er ,iu>^<;r der Stelle Cic. Nai. ii. II, 33, 4'', welch Icuteres 

Citat ich nicht v(;rstci:ic, anfuhrt), dass ,, schon die Hamionic verlangt, dass wie der erste Halbvcrs 607 nur 
eine Bestimmung und zwar des Ortes hat, auch der zweite nicht durch das Object conttxa ungleich erweitert 
werde; beide Halbversc h.iben j« eine Ortsbestimmung". Aber: ij fluvii, 2; currunt, y, in freta — 1) umbrae, 
3S IwtcaBt, 3J Convexa montibns (fast montium, ist eine Bestimmung: Gcbirgsahhängc — ohne montibttS 
«iie convexa «nwntaadlich) — 1) poins. 2) pascit. 3) sidera. Da* ist die Harmonie : gestört wäre sie, wenn 
SU IbTii ein ^thet. wie ra^idi, tmätmUt — an freu frm«niia — an wontibiu praer»pH9 — au ninbrae 
iienaae — an polna ccbtt«, tultntu oder, was dasselbe ist, an tidera eonvtaa getetat wire. 

4* 
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Troja in jt'lammeQ und Pergamum gestürzt sah, ihn der einst der Uerrscher so vieler Völker 
war. Wir haben hier wieder den Parallelisnnts des Ausdrucks*)« durch die Anaphora noch 

entselüodoner ^ifkeniizoicliiiet : IIervorhc1)un;:r dr« rirdaiikons durch Zusatz ciiips iilinlirhen, — 
ähnlichen, nicht gleichen: haec — fatorum weist, wie gesagt, aut den Abschnitt der Erzählung 
des Aeneas, der 606 beginnt, hin; hie — hMi bebt das llberaus Schmerzliche des ihm vom 
Geschicke zuertheilten Lebensendes hervor, was durch den Zusatz Trojam Pnynma uiul di-n 
folgenden Contrast mit seinem früheren Lebensloose noch mehr geschieht. >'ur aus dieser 
sentimental elegischen Stimmung; heraus sind auch die folgenden Worte zu verstehen, bei denen 
Kii|)|»cs mit Serviiis iiiclit richtis zu ai>nlsttniqi(r — capttt (soll wohl lioi^sen; — corpus) est 
ergänzt und hinter inmcus ein Komma setzt. Dieses ist (mit lUbb.^ wegzulassen und iacet, als 
Verb, finit. zu eapui und corpus hinsuzodenken: inmcus, corpus sme capite — mmhum caput, 
corpus sine trunco, sn dn«!S; rt sivr vovnftc rorpns inrhr zusainnienfnssrnd nur zu <lem Zwecke 
zu<;esetzt ist. uui den neuen liegt iii des Mumealoäeu (ivuppes: „kein Grabdenknial, keine Inschrift 
ehrt den grossen König") hinzuzufügen, wobei es natürlich ganz gleichgiltig ist. ob es später 
ein bustum Priami gab oder nicht. I>ie.-:rr Coniiiiist ratio dient auch in ganz vorzüglicher Weise 
litore: — man braucht auch hier niciit an i'unipunius Sabinuä und andre zu denken, die den 
Leichiuun des Priamus von den Griechen an das Ufer sdileppen lassen — Troja ist nicht midir, 
bloss ein Trümmerhaufen nm Nvüstoii Mocrossf raiid -). 

Bei dieser Gelegenheit mochte ich mit Häckermanu für eine von Nauck, Haupt, Kibbeck, 
Forbiger au^enommene Interpunction plaldieren, da nicht bloss der neueste Herausgeber dieselbe 

mit Wagner, Weidner, Ladewig (in der neuc^tm Ausgabe) verworfen hat, sondern Münscher 
sogar hotft, dass Weidners Auseinandersetzung „für immer" die Gegner geschlagen habe. Dem 
gegenfiber kann ich nicht umbin auszusprechen, dass ich nicht verstehe, wie jonand, der den 

AnfaTi^r do« IL Buches als eine von einem Dichter geschriebene Stelle las und als solche auf 
sich wirken Hess, hinter v. 3 ein Komma, hinter fui v. ü ein Punctum setzen kaua. Infandum 
rcgina iubes renovare dolorem: das ist so sicher und gewiss ein in sich abgeschlossener Gedanke, 
dass wir dahinter nirht lilns> das Zoichon dc?^ Punktiinis, ^^onderIl besser auch noch einen Gedaiiken- 
strich setzen: es ist ein aus tielVter Brust dringender Seulzer, der durch die Auflorderung der 
Königin und die dadurch anhebende Erinnerung dem Aeneas abgepresst wird: es drückt daS" 
Gefiilil, da^ er bei di r Zuniuthung der Dido empfindet, aber atich wtMter nichts, so suhjecfiv 
wie möglich — beinahe mehr für sich gesprochen — aus. Und davon soll dann, und zwar 
durch das grammatische Kunststück: renovare =. narrando renomre — wenn man nur dergleichen 
wenigstens wef^lasspn wollte - der. in diesem Falle, iiri>rosais( lie indirecte Fragesatz abhängig 
werdL'u v Nein — nach einer kleinen Pause, wahrtud der ihm das ganze jammervolle Geschick, 
das er erlebt, wie ein Blitz die Seel(< durc hzuckt, hebt er schweren Herzens an die Summe 
desselben, seiner ganzen von Dido verlangten Erzählung, damit elieti den Grund seines unsäglichea 
Schmerzes, auszudrücken: Troianas ut opes etc. sodass vorlautig ihm und dem Hörer als Haupt- 
satz ein „soll ich dir erzählen'' vorschwebt. Statt diesen auszusprechen, gebraucht er eine weit 
wirkungsvollere Form, eine Form, die noch einmal die Wunde, die ihm die Erzählung erwecken 
muss, berührt, aber statt seiner eignen, natürlich durch die Erinnerung von Schmerz erfüllten 
Person, die Riilirung des wilden Feindes setzt. Vergil ist dadurch, meinem Gefühle nach, vim 
ungleich poetisciierer Wirkung als Schillers gewiss meisterhafte Wiedergabe, welche, wohl mit 
durch die Form der Stanze veranlasst, den im Original fehlenden Gedanken: „verlangst du 



5) S. besonders Münscher i a. a. O. S. 338 f.), der übrigens diesen Parallelismus etwas zu iusterlich Tasst, wenn 
er sagt: „Uutt entspricht dem hic, fini» dem exitm, Priami dem iMiiin, /blortMl den «or(c, wlhiend da& 
dem ttiht entsprechende Verbum (dlenUngs im ersten GHcdc crgänrt ««vdea intict." Rkhiiger wite «oU: 
hate (»c. i'ttnxi — hic extttis, finis (sc. fuit) ~ tulit , Priami fatorum = ilhm iiorte. 

6) Diese Erklärung findet sich schon in den Servianis: „Aut idto ht/)re , ut ostendal litu» iam egse, uW futnt 
Tn-iii ut l, Ii: „Kt campox uhi Trviu futl" — (Selu IrcITtrul wird Dl)na^u^, ali;.'cffrlit;t : ,.<^uod auif^ 
Jjonntiia üieit ,LUu6^ Zocuin e*«« ante aras, a ^btnndo' dutum; (cd mwd ,lituit' tUud npattum designa- 
twt) ratitnt earet. Umn a ,lHandc JA* brevi» tat: et ttore non poteat vtrive^ 
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Kunde*' zusetzte und dadurch, ,,quis ialia fando etc. selbständig werden liess. Aber man denke 
sieb von dem „unnennbar schmer/licbeu ' üefilhl den Sat2 ..wie Troja fiel" abhängig 

Noch einige weniger den Dichter berührende Stellen: I, 448 hat Ribb. die Lesart der 
besten Ilandsrhiitton .^nexae'' in den Text aufgenommen, worin ihm u. a. Haeckermann, Weidner, 
Kappes folgen. Mir erscheint keine der aufgestellten Erklärungen annehmbar: — nexae aere 
hwe» = 1) inAes aereae cf. xp^difrof — x(>"<^org (Wunderlich) — 2) postea aa^eis eeardinSbtts 
iuncii (Heyne) '6) jwstes lapidi l ncrc hou ii. Sü]it1p !"( arrp ist Ablat. des Stoffes, nexae — „Qm~ 
gefügt in das Mauerwerk und auf die tragenden Säulen". Diese letzte Interpretation ist mit 
mebr oder weniger Variationen — statt Mauerwerk Scilwellen u. s. v. — die hftnfigstc, schon 
von Heyne (neben Nr. 2) und von Wagner (frühen aiif^'c^tcllt und iioueidings von Kuppes 
gegeben. Danach wären die „tragenden ääulen'\ doch gewiss ein Haupttheil des Tenipelbaues, 
gar nicht vom Dichter erwähnt, auch nicht von welchem Stoffe sie gefertigt : auch die Ergänzung 
..in das Mauerwerk oder auf die tragenden Säulen" wäre ebenso willkürlidi wie die „mit 
der ehernen Schwelle verbunden'' u. a. Ich ziehe mit Ladewig, Scheukl die Lesart des Bemensis 
165 l. H. „nixa^, die auch Probus billigte, Servtus kannte: imäH „nixatf* leguntt non „neaxuf* 
— vor: aere nixae irabes ist der auf Erz, natürlich das Erz der (ehernen) Säulen, gestützte 
Bachbalken, Architrav: Schwelleu, Säulen, Thür sind ehem. Dabei ist entschiedene (ileich- 
missigkeit der Beschreibung von unten nach oben: auf den Stufen erhebt sidi die eherne 
Schwelle: auf eherne Säulen sich stfitzend erhebt sieh das Gebälk; dazu die eherne Thür, 
die Mitte der Fa^ade einnehmend. 

Ansprechend, wenn auch nicht durchaus ndthig, ist die Conjeetur Spittas /u III, 419 
statt „Wore'* tu lesen ,,aequor&' didnctan. Eiit^etren stellt ihr etwas ,,angusto inlerluit aesiu". 
Doch glaube idi auch nicht, dass l^aduwig das richtige tiitft, wenn er sagt, dass Yergil wie vou 
VhtSy so auch von anderen Wörtern die oft unbequemen Formen des Dat und Ablat Fluralis 
vermeidet. Der Singular „Wus" bezeichnet hier wohl mehr die Linie dos zusammenhängenden 
Landes, wo die Trennung stattfindet. Die Fluren sind an dieser (Dissccatioaslinie) durchrissen, 
..am Gestade" getrennt. Erst später, wo die eine Linie nicht mehr existiert, hat jede der beiden 
Seiten an der Stelle, wo die Trennung stattfand, ein Utns. beide aho lifora; doch jetzt Icann 
man nicht mehr sagen: sie sind an den Gestaden (oder durch die Gestade) getrennt, sondern 
es müsste dann heissen: die Gestade sind von einander durch die Fluth getrennt. Dass Vergil 
die l orni litorihus bloss aus Befpiemlichkeit vermieden habe, ist wohl an und fiUr sich, nidit 
recht glaublich, wie er sie ja aucii iV, 628 und \U, 1 anwendet. 

Verdächtigt wird der Halbvers III, 540 „beMum haec armenta minantur"' von Klouzek 
fa. a. O. p- 4 — r>). was Ladewig (.\nhang) billigt. Doch finde ich gerade dir Wiederholung des 
er&teu Gedankeni»: ^fidlum o terra hospita portas'^' der Situation entsprechend. Zuerst dieser 
erschrockene Uebcrraschung verrathendc Ausruf des Anchises, du erste Empfinden beim unerwarteten 
Anblick bezeichnend, mehr für sich als zu den Gefährten gesprochen zu denken. Dann die 
nihigere, den Gefährten gegebene Darlegung des Sachverhalts in je 2 im Yerhältniss von causalem 
Von ier- und conclusivem Nachsatz stehenden Gliedern. 

Eine Kleinigkeit ist es, ob wir I, '271 mit Ribb,, Forbiger, Ladewig. Kappes „longam Albam" 
in der Bedeutung „daä weitiiin ausgedehnte Alba** fassen, oder, was mir richtiger scheint, mit 



I) EitWB cigeafbftinlicbeB Eindmck, der «llerdinga dae der Miudienchen eatc^acewtet« Hoffiowiif emckte, 
hftbeB tiSc midi die $ Seiten genucht, aaf denen Weidner mehr als eine Lanie, unter udeiB anch rar Wagner, 
„der Latein recht gai ventebt", zentpliltert. Ich fürchte, es war kein gutes omen fBr das Kampfesmüha, 

um V. 3 der Häckcrmann 'sehen Intcrpunction für immer zu cntrcisscn, dass er zu V. 2 die sinnige Bemerkung 
machte: „toro ab alto. Also (!) war das Gesicht des Aencas dem Tische, d. h. der Gesellschaft zugewandt!" 
Wundersame l.iitilci k\in^' , <l.i-.s l'rin/. Achl-.is nicht (ii;rth >t.-inc Kückscilt.- niil ik-r Hi)lj,'cst-llstli:ift in W rkt'lir 
trat." — Scllsam w;<re es iihrigcn.s .lucli , \^»jnn Sltvius Rftlu (i.iiuil halle, d.iss M hun der icin;;L-l)ikicte 
Gönner und Krcund Ver(,'ils, Aslniu^ PoUio, eiiu' der li('ruiiiiiles''_'n Sli-lhMi dtr Acru-is, (U-rcn Anl.mjjsverj 
wir noctt heule uui den .Vtauern %'on Fompeji von der Schutjugend eingekratzt le&en , so nussverstchcn konnte, 
d.Tis ci durch V. 7 zu dein ■-oiidcrbarcn Irrthum verleitet wurde, dass der duri miles Ulixi in der Person des 
Acbacmenides, sowie die Myrmidoneo und Doloper als die von Helenas mitgegebenen Fübrer dem Gastnuble 
»V I>idM Hofe bdtcwobAt bittcm. 
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Weidner und Schoiikl ..Lovijani-, nU zum Ei^tMiiiaincii gehörend, schrcibfii: auch in der Prosa 
kommt diese ätelluug vor. Dagegen ziehe ich mit Kappes, Ladewig, jf orhigor imAia vi zu mumü, 
nicht mit Wetdner als Ablat. qualit zu Longam Albam: natflrlicb irird dnrch das mulia vi 
MWlN^e Alba st'lli^t zu ciiitM- >n hs nmlta vi. 

Wichtiger ist die Erklärung zu II, 622. Man muss hier davon ausgehen, dasä Aeneaa 
bis jetzt weiter nichts weiss, als dass der Feind in der Stadt ist 309 — 312. (Was das Traum- 
bild ihm offenbart, kommt natürlich nicht in Betracht). Sein erster Geilankr ist. iler Tiurg 
zu Hülfe zu eilen 315. Mit diesem Entschlüsse stürzt er bewaffnet aus dem Hause. Da begegnet 
ihm der Priester des Apollo, dessen Tempel atif der Burg stand. Dieser konnte von der H9he 
der Burp' homb Alles ühersrlien ( währonrl ih< Haus des Aencas in der Stadt abseits searfa 2'I9 
lag), musste wissen, wie es um die Burg, um die Stadt ütaud. An ihn richtet A. also die Fragen 
T. 322 : wirkliche Fragen, auf die er Antwort haben will. Zu sentimentalen Klagen, verwundernden 
und jammennlen Ausrufen hatte Aenens. der der Stadt, der Bnra, dem Knniize Hülfe bringen 
will, wahrlich keine Zeit (anders ist es mit dem l'nesicr, der Alles verloren giebt; auch nach 
dem jede Hoffnung raubenden Berichte desselben hält sich Aeneas nicht mit unnfitzem Jammern 
auf. sondern stürzt sich — nunmehr — in den Verzweitlnnpskampf). Demnach ■würde die fder 
Hauptsache nach schon von Servius: ..admtrantis est non interrogatüis'' gegebene) von Wcickert, 
Jahn, Sflpfle, Forbiger, Wagner, Kappes mit mehr oder wem'ger Variationen angenommene 
Erkläninc^ fallen, welche v. 322 oder wenigstens qt/nm jn-rmlirntts arcem ah Ausruf mit negativem 
Sinne i'ü.~>.st: „Wo haben wir noch eine Bur^ zu schütiien?" u. dgl. Wenn nun funier da.s 
augegeben wird, was mir unzweifelhaft scheint, dass ,,m summa" = ^tumma (rermn, imperi), 
re^tmblita ist. cier erste '] heil der Frage also den Sinn hat: Wie steht es nm den Staat, die 
Stadt V und (la>s ferner unter arcem nur die Burg versiuuden, und jede bildliche Erklärung aus- 
geschh)ssei) wer<l( n uiuss (so Schenkl), so können die Worte quam pr. a. nur den Sinn haben, 
den Thiel (und Ladewi^^ in d. 4. AuH. 1862) in ihnen Ihulet: in welchem Zll^tande. wie treffen 
wir (oder ich: darauf kömmt es hier nicht an) die ilurg? Es schliesst sich dann an die Frage 
mit allgemeinem Sinne: wie stehts mit der Lage des Staats? sofort die speciellero an : wie steht» 
mit der Burg V eine Fra}<;e, welche bei des Aeneas Absicht, zur Burjj; zu eilen, sowie bei dem 
Anblicke des von der Burg kommenden Priesters nm so natürlicher war, als eben die letzte 
Entscheidung auf der Burg sich abspielen musste: so haben wir auch hier einen gewissen 
Parallelismus des Ausdrucks. Gegen diese Erklärunfi, die quam = qualem fasst. wendet Weidner 
besonders ein, dass quam in dieser prädicativcn Bedeutung nicht stehen könne, wenn das 
Interrogativum nicht wenigstens durch ein Adverb, von seinem Substantiv, getrennt wäre, wie 
quam deindc arcem habituri stmus. Er hat sich wohl ungenau ausgedrückt, denn sonst würde 
z. B. schon I, 327 quam te memorem, viryo ihn widerlegen. Pen zweiten Einwand erhebt Weidner 
gegen pro/dnuus in dieser Bedeutung. Ei};entlich ist allerdiii(,'s Idoss gesagt: in welclieni Zustande 
erreichen wir die Burg V in welchem Z. ist d. B., wenn wir sie, (wie ich eben zu thun im 
Begriffe stehe) errncben ? cf. A. VI, 61 lUäiae prendmus ora» — Cic. Flacc. .33 locnm pr. Wie 
der uKul. indicat. der Frage auffalleml sein -r)Il. i>t mir unverständlich. — >Vcr übrigen- durch 
sprachliche Bedenken bewogen — sachliche liegen durchaus nicht vor, sind auch von Weidner 
nicht vorgebracht — diese Eriilirung verwirft, der kann wohl nicht anders als mit Bnrmann 
und Srhenkl „qua pretidimus arcem" schreiben (Peerlkamps quin p. a. erscheint mir u'unz 
uuinöglich): „Auf welchem Wege erreiche ich die Bum V" Es würde dies den A. in noch grösserer 
Erregung erseheinen lassen: ohne eine Antwort auf die erste Frage abKuwartcn. springt er sofort 
zu dem iiber. was ihm zunächst zu thun vorliegt. Freilieh bleilif auffallend. i!a>s Panthus ihm 
darauf gar keine Antwort gicbt, während er doch sehr gut noch die Burg erreichen konnte. 
Auf die Frage dagegen: wie stebta mit der Stadt, wie mit der Burg? erfolgt die (allerdings 
indireetel Antwort: venit summa dies etc. Für Panthus ist Alles Verioren, daher braucht es für 
ihn auch keiner besondern Nachricht über die Burg mehr. 

Anstoss hat man an dem Hemistichium III, 470 aäditequos adäiiqu« duces genommen, 
und Peerlkamps Zweifel an der Aechtheit ist nidit <znm. ohne Grund. Klnnzecks Vorschlag 
^cus^' oder ,jpecu$" für „ducca" zu schreiben kann aber wohl so wenig befriedigen wie die von 
Ladewig und Kappes g^bene Erklärung» welche die ditee» ta Fferddtnechten degradiert. Wenn 
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die Wiirfo nicht von t'inom Tnterpolator etwa nach der Notiz des Dionysius I. ?,2: 'yf/ivmg r"? 
mvidXtug avvsxnltiJaut Alvtit} zugesetzt sind, so hat auch wohl der Dichter QichU> andres gemeint 
als Führer der Menschen, vv. 569 u. 690 scheinen mir dem darehaus nicht im Wege zu stehen: 

d.is« liclfnns Frenidenftihi er. die bis nach Lutiuni ■Bescheid wussten, zur Vcrfüjiiiii^' pchabt, ist 
wohl uicht gut anzunehmen: ich dächte es wäre aller Ehren werth, wenn sie bis nach SicUien 
richtig geleiten 

Wenn das bisher von mir Deinebrachte auch ht eine unbedingt vollständige Aufzähltinü: 
aller der Stellen der ersten tlrei Bücher giebt, über welche hinsichtlich der Textesgestaltuug 
verschiedene Ani;ichten aufges^tellt sind, so glaube ich doch kaum eine übersehen sn haben, 
welche für eine Sc liuliuispal e irgend wie in Betracht käme. Meki UrtlKÜ geht, wie schon 
gesagt, dahin, dass als Grundlage auch für eine solche unbedingt dci Uibbecltsche Text fest- 
gehalten werden muss; wo und wie derselbe zu ändern ist, darüber werden die Meinungen 
natilrliih immer mehr oder weniger verschiedene sein. Diejenigen Abwoirhunj^en. welche ich 
für unliediugt noihwendi« erachte, habe ich oben als solche bezeichnet, wie ich aucli l'usl alle 
die St(sllen berührt luibe, wo it h eine von ihm abweichende Tcxtesgestaltung vorziehen wfirde, 
ohne (hich diese für (ieii Falh dass sein Text in den Händen der Schüler ist, vornehmen zu 
lassen. Zu erwähnen wuic nur noch die Orthugruplne. Hinsichtlich dieser ist gewiss nichts 
dagegen einzuwenden, wenn der Verfasser einer Schulausgabe mit eigenem Texte von der alter- 
thüinlicheu Sclireibwoise Riiilterks virlfn« Ii abweicht: Schreibunjjen wie quoi, ecum, locuntur, saet^m 
können dem Schüler, auch weua .nie der Dichter gebraucht lial, vorenthalten wenlon. Doch 
niuss» auch in dieser Hinsicht grössere Consequenz obwalten, als sie bei Kappes /.n tinden ist, 
bei dem auch hier oft der Zufall die Hauptrolle frespielt lu haben scheint; L 107. 172 mit 
RiUb. areiiis, arena, III. 38 gegen Ribb. harenae — III, 10 i gegen 11. affari, 492 mit ihm adfabur 
— in, 348 gegen R. aiHtnculus u. .s. w., III, 244 mit ihm rdinquont! etc. etc.*) 

Es wäre nun Zeit, zum zweiten Theile, der bloss die Erklärung berücksichtigen würde, 
überzugehen. Wenngleich vieles, was die Exegese angeht, schon bei der Textesgestaltung be- 
sprochen werden nuisste, so hätte ich doch noch im Hinblick auf den Kappeschen Commentar 
eine ausserordentlich grosse Zahl von Wünschen für eine neue Schulausgabe vorzubringen; 
sowohl waa fehlende als was fehlerhafte Erklftrnng anlangt, bietet derselbe Überreiche Gelegenheit 
dazu: manches dieser .\rt haben Oebhardi und Ilaiifi a. a. 0. erwähnt, und vielleicht ist die 
Üesjirechuog der einen oder andern Stelle einer andern Gelegenheit vorbehalteu. Hier will ich 
nur in aller Kürze auf drei Punkte anfmerksnm machen, deren Beachtung ich für eine Schnlausgahe 
für ganz besondei-s wünschenswerlli halte. 

Die erste Keceusiou, welche mir über die K. Ausgabe zu Gesicht kam, Liter. Centraibl. 
1874. 20, hebt unter anderem rühmend hervor, dass die Ausgabe von ,.grammati8chen (und 
antiquarischen) Excursen, welche in gewissen Schulausgaben den Text erdrücken", frei sei. In 
i^ctrcff grammatischer „Excurse" i. cigeutl. ä. ist das richtig, in Betrett grammatischet Noten 
findet das Gegentheil statt. Zum Theil mag das daher ttomraen, dass der Verf. auch Sdiüler 
vor Augen gehabt hat, die auf etwas anderer Stufe stehen, als sie die eines nach der Spcunda 
versetzten Gymnasiasten zu sein ptiegt, der nicht nur die Hauptsachen der prosaischen Grammatik 
absolviert, sondern auch schon zwei Jahre Ovid gelesen hat. Für einen solchen sind die immer 
wiederkehrenden Regeln über den localen Gehiauch der Casus, .\cnisativ der Beziehung, 
Intranaitiva als Ti*ansitiva, intimtive nach Verbis agendi, monendi etc., Fehlen des Subjccts beim 



I) Noch verdfichtiger können die Vme II, 792—794 (oder wenigstens, wie Weidner will, 793 u. 793) erscbeinen, 
welche A. VI, 700 — 70; wictlcrlieliren. S. L. Müller lic rc nicu. p. 370. — Dagegen sind gegen III, 702 
wenigstens keine Nschlichcn Bedenlten vorhanden; wie ich auch III, 579 f. an der Lesart der Handschriften 
,.J(ina\n imjuisitiim", wafSr jctit LAdewig Bicli Meister „Attma impotüa*' sclueibtt sieht den geringsten 

Anstoss nehmen kann, 

3) Einen fatalen Stirith h.it K. hczü^'lich ilcr Sthreibunj: der Endung; des Accusat. Phir. 3. Declinat. die Eigen- 
thümUchkeit gespielt, dass er bei Abfassung seines Conamentars einen andern Text vor sich hatte als der war, 
der dem scinigen ursprünglich xu Grunde liegt. III 140. i lesen wir im Texte mit Ribb. dulcex, stertlrM, 
wiluend die Note besigt: „tUrili», activisch." Also der „unfmchtbar nucheDde Sirios". O ja, unter Um- 
ttioden. — 
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Infinitiv. Auslassung des Vinb. finit, io Nebensiitzen, Inversion bei vix, iam — cum entschieHen 
übertiibsig; •) selbst. Aniiieikungen wie II, 104 „veUt, mercentur hier (!) = Potfntialis wie der 
griech. Optat. mit uv — 171. ea ngna. Das Demonstrativ wird häufig statt des Gcnitivs ( !) in 
diosrr Weise attributiv zum Nomon iirc-elzt. (Bcrj^er Stil, ricliti'^: ,,mit riner attractiousarti'ioii 
KtUze gebraucht"). So ü nuntius — nuntius hujus (!) rtf u. v. a. werden am besten, wenn 
nöthig. der fragenden Erinnerung des Lehrers illu i lassen, der wissen mms, wie er mit seiner 
Klasse daran ist. — Welchen Nutzen es abnr haben soll, wenn K. so und so oft den Bcft'lilt 
„Vgl. (tmiuuiaUk" anstatt oder selbst nach der gramnuit. Eiklaniug ergeben lässt, kann ich 
noch weniger einsehen. Verlangt denn z. B. I, 374 K, wirklich, dass der Schüler, ehe er seinem 
Eifer zu erfahren, wie denn die Begegnung zwischen verkappter Mutter und Sohn ausläuft, durch 
weiteres Lesen Genüge thut — solchen Eifer, wo er nicht vorhanden, zu erwecken, ist doch 
auch gewiss mit ein Bestreben des Commentars — in der Grammatik, z. B. der Elleiidt-Seyflert- 
Bcben, die sich noch vor vielen andern durch löbliche Träcision auszeichnet, Seite 222 — 225 
aafinerksam durchlese? Man muss das annehmen, denn was sollten sonst die Worte bedeuten 
„(si vacet — componct) über die Verschmelzung ilcr vct schiiNlciu'n Arten der Bedingungssätze 
ia Protasis und Apodosis (NB.1 Au&drucksweUe) vgL Gramiuatik.*' J& vielleicht will K. auch 
noch die griechische Grammatik verglichen wissen. Wenigstens kSnnte für recht „gewissen- 
hafto'- die folgende Bnncikuii^ ; „Hier (!) gleich der griechischen riotasi> mit et c. Opt. und 
der Auodosis mit dem Futur., als ob (I) ^av voraagiuge'* ab ein darauf bezüglicher Wink 
erscheinen. Wer wollte es hier dem Schiller verdenken, wenn er sich, ärgerlich Aber derartige 
Zunnithunui-n, sa'^to: Warum ist nii»- ^tatt all ilei ravade von uramniatisclien Kuiisfausdrücken, 
die ich nicht im geringsten zum richtigen Ver^itäudnisä der ätelle gebrauche, nicht lieber darüber 
Attfklärung geworden, wie so denn Aeneas dazu kommt, das t>nrische Mädchen, das eben noch 
gdttliclit' Klm n entschieden abgelehnt hat, trotz allfdera mit dem galanten .,0 dea" anzureden?*) 
Ueber vix, iam — cum (et, asyudet.) ündet sich in ca. 7(K) Versen 11, 172 — III, 6 — 3mal 
die Regel selbst angegeben, ausserdem aber hat der Schftler nach Kappes^ Willen aber diese 
d:is Vi r.<tändniss ihm nicht im jrorinpsff ii cr-Thwcrrndr' Ansdrucksweise ynial die Grammatik 
üachzulcscn, in der er doch meist nur die prosaische Auwendung, die jedt-m Tertianer geläufig 
ist, berQcksichtigt findet Wird er also in diesen Fällen so gescheit sein, seine Grammatik, in 
der er durch die Präparation eines Dichtpr? pnr nii ht fest werden soll, ruhig auf dem Pulte 
stehen zu lassen, so folgte er an andern Stelleu vielleicht gern der Aufforderung, dieselbe uui 
Rath zu fragen, wenn er nur wOsste, wo er zu suchen, resp. zu finden hat. Man weiss doch, 



1) Oft nucht virküch die svin so und so viclten Male aufgcti.schte Rl-{;c1 ; oder Verweisung auf eine solche) den 
EinilracICt ob sie nur «l.i'u <l.i sei , <Icn Platz der Bemerkung; auszufüllen. Man lese nur die Notcn SV deft 
enteil loo Venen des 5. Buches; dieselben eoUuilUn nicht weniger als 26 sprncUiche, meist (rmomatische 
Bcmerknngen, nnf 3^Va ^^f* eine« ton denen ksum eine einzige nothwendig wttr, inmil «ohl hodut 
selten das j. Back eine« Seenadaper xnerst voiigelest «erden wlrdt 'Meist ^id es gnie alte Bdtannte aas 
Bach T n. 1, snweOen in etwas verlnderlem, sn 47 f^nuiezu KrenKcb anssehendem Kleide; vnter den neuen 
Bemerkungen wie zu i8: „auch bei Livius und Tacitus i! findet sich der Name als Apposition in Ucber« 
cinsiimmun^' mit iiomen, während der Qu.irtaner schon lernt: ito»«-» mihi est Carola oder Carolus, erstcres 
hauli(,'er. — An wessen Adresse eii;( ]itln:h diu im Anhange eingestreut sich findenden Hl nn i kuiij,'t n ^'raiiiin.j- 
tischer und sprachlichen Natur gerichtet sind, wie tu I, 272: „Auch in der Prosa crsLhciiil il,k^ einlache 
Futuruni statt des Fut. exacl. wie bei t?ic. Att. 9, i't: ,w <iiii>l . r<l jußttii< ijn.'hfU'l i ' iutt in mtntcm , tn-nban 
i i-liiii (das ist natnlich Erläuterung des Fut. ,,rffiituh>iur ' im Haupi&alze für Ful. exact. 1; — 721 ^ftentare'* 
mit dem Intin. auch bei Ncp. Att. 4 u. s. w. ist mir unerlindlich. Eine kostbare Bereicbenui; 6er Lehre 
vom rt<>hrauch der Präpositionen gicbt der Anhani; zu I, 29. — 
i) Von den I tklärem, die ich zur Hand habe, li.it lumer die Sache der Erwähnung für werth gehalten — sell»t 
Weidner, der sa 327 aosfültrlich ober .die daoifia handelt, in der Aeoeas sich befindet, »owie die Collegen 
belehrt, dass „quam te mmorem, vtrjro** nickt a ,,aoll kk Dich Jvntfrau nennen" sein kann, da es soaat 
tirffinem keissen mfiicte, sckweigt hier — ansser Servi», mit dessen naiver Interpretation: „perseverat m 
optttiotte $uat ita tarne», ut et ilUue oratini aliquando eoneedoL Ifam jmulo yout ait „Si vettras forte 
per aureg Troi«e nomen iit". A>it ctrte ilhid eat, quod miperiim dixerut: „An nympharum sanpüinit 
una'\ ijiiae nön omitia sciunt: uam et moriiintur Kevutiduin Aristotelrm , ut Fauni Pancsque" man sich 
doch wohl nicht H '"'- cii'vct^nink'n erklären wird. K< scheint mir , .lU nb die Stelle — von Seiten Vergil» 
und (nanchcs anderen — in dem XXXX. Cap. der yuaciU. Virgilianac von Wagner mit Recht einen PlaU 
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dass die meisten der gebräuchlichen Öchulgrammatiken, Ellendt-Scylfcrt, Kühner, Berger u. s. w. 
den dichterischen Sprachgebrauch sehr wenig berücksichtigen. Aber selbst wenn K. umfassendere 
Grammatiken, wie die von Zumpt, Madvig u. s. w. im Sinne hatte, so wird doch der Scliulcr 
äber Stellen wie I, 29i), wo wir bloss Ic^en: „lieber den Wechsel des Tempus vgl. Gramuiat." 
keine Auskunft aus ihnen holen können. Hier war es geboten, über die Bedeutung, die der 
Wechsel des Tempus hat — und darauf kommt es an — eine grammatische Erkhuning zu geben. 
Ladewig sieht darin „die Absicht des Dichters, den Auftrag des Mercor von der Absicht, die 
den Juppiter zu seiner Sendung vemniasst«, zu scheiden". Weidner: yjperieidum enim erat, ne 
Bidn arceret; es wird also der .AiuftiaL; und der Grund des Auftrags unterschieden". Beide 
Erklärungen, von deneu die letztere mir noch besser gefasst scheiut, entspringen einer und 
derselben Auffassung, die der Hauptsache nach richtig ist. Vielleicht kann noch dentlicber gesagt 
werden: demittü, ut pateant: Juppiter .sendet den Mercur; Zweck der Sciuliiii^ uiiil diiiiiit Auftrag 
au den Mercur : es sollen (=: griech. Conjuuctiv) die Lande dem Aeueas ottcu stehen — ne 
areeret (= griech. Optativ) bezeichnet den Gedanken, der — vielleicht von der Venus aus* 
grs])roL'heii — .Tiippiter zu dieser Senrliin'^ ver:uil.i-;st : denn es könnte sonst dnrh vielleicht 
Öido ihn abhalten". Ganz unglucklicb ist Naucks Vorsciilag, ne arceret mit dem folgenden voUtt 
tn verbinden — Nicht minder musste I, i>97 statt des kategorischen „cum venit — compomU — 
connnimit. gegen die gewöhnliche Kegel, vgl. Grammatik - das ..Ungcwrihnliche", dns doch nur 
im praes. histor. nach cum liegt, angegeben werden : cum v^nit — cum primum rewi/; sobald er 
gdcommen wai, nabm die Kfuiigin Platz; jetzt kuiumen auch die Troer (mehr schilderndes als 
erzählendes Präsens, wie n^ieliher dant etc.). Was sonst primum b»'i cum mit Porf., sagt hier 
iam beim Vtib. des Hauiit^atzes: ..nunmehr sofort". Oder erwartet K. vielleicht das Plqpf. 
composuerat? Aus Ladewigs Note könnte man so etwas herauslesen, und Weidner, der mit 
Priscian in arger Verlegenheit Uber die ganz singulare Stelle i'^t, sagt geradezu: ..re'^'elimi-sig 
sollte es heisseu: et tarn — locaverat, cum ptur venH-. Woüuuh hat es denn die uvme Koiiigiu 
verschuldet, dass man sie hier einer so argen Hevue zeihen kann, an der Tafel eher Platz zu 
nehmen, als der von ihr nocli gar nicht empfangene Sohn itire<; fürstlichen (iastes und sein 
vertrauter Minister angelangt sind? War sie denn .so sehr luuigrigV) 

Kurz und gut also: die Befehle, die Grammatik nachzuschlagen, betreffen entweder 

Stellen, an denen der Srliüler diese a:ar nirht zu Ratlie zu ziehen braucht; mcistcntheüs ist es 
gar iiitht wüuücbeii.swerth, dass er die Praparaüon einer Dichterstetic durch solches Nachschlagen 
hemmt: für diesen Fall sind die Verweisungen al>o iil)eräiissig und falsch; oder es liegt wirklich 
eine Schwierigkeit in pmmmatischer Hinsidit vor, über die der Schüler Belchrun'^ braucht: in 
diesem Falle hndet er meistens in seiner Sctiulgrammatik keine Au.skuuft, und ächun desshalb 
sind dann die Verweisungen auf dieselbe wiederum falscli. In dem einen wie andern Falle aber, 
anch wo er Auskunft finden kann, wird der Schüler den Befehl meist unauspefiihvt lassen, wa^? 
ihm gar nicht zu verdenken ist, und dcsshalb ist er auch in pädagogischer iimsicht fälsch. 



1) Das eriontrt beinah« an di* aenealtt Erklärung Ladewigs: IV, il quam fori* peciore et nrmii: „wie atailw 
Bnut aad Schvlleni bat der Maant" eine ErkUrang, die ibn mir EUsui Manen vetaeiben kdnnen, Docb 
nein» aof der Oberwelt babea di« Herren Kocb, Forbiger. Wagoer die« Mbo» Obeinmmiien. 

itUnd wär's eine Sünde des Todcai 

Ich liebe den kräftigen M;inn*', 
lässt ja ;iuc!> ein iiioJttncr Barde eim.- (intnlu-r/i;;i- Noiwic l» Uennen. — T^t <1cinnach Königin DiiKi ^'ri,'cn ihre 
Si:hwt.*>>Ui uicltt uLittiuäsiig zart in ilucn I^tK!;itun<,'i u , warum sollte f-^ Prinz; Aeneas sein, ^uuuiä i;cj;cnuber 
einer O-imc, die zwar keine- lin^^ctc is: .!!>. du- von ^.ni/ Troja hotln,'cclirt(; (iuUin des Mannes, der allein 
IHum schirmte, die aber doch nacl^ Aussiage gciiaiinlcr Hcrrer» im Stl.i\ Lii'-luidt i.:ilii)irn bat' und «h kann 
man es ihnen nicht verdenken, wenn sie jenen III, 319 bei ik-i civtcn W'im'i rlu t^iuinini; ,nil vlic-,c mit den 
Worten losfahren lassen: Du, Hectors Andromache, bist Du immer noch Pyrrhus' Krau.'! Oii er nicht dam 
auch die Faust geballt hat? — Vielleicht thut lrot^dem ein künftiger Herausgeber weniger nrkräftigcn Naturen 
den Gefallen I Ribbeck's Jnterpunction, die übrigens hier auch Ladewig und Kappes geben, beibcbalten<l, die 
Hervnrbebang von StCtartK Amlromurhe auf iliotui satis fortuna zu bezichen und so am^ dem Flegel 
Aeneas den von sartester Rficksicbt und Ücfiten Mitleiden mit der edlen Duldeiin erniliten Helden zu macbes, 
der die folgende Frage Pj/rrhin eonuüa »trva»? leite nnd nur ans den Gnmds hiaameut, nin der Andromacb« 
das Demidiigende mnigsteDS der entea BrwihiMag ibrer Ehe mit dem Feiade an eispoiea. 
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Darum: wo der Verfasser einer Schulausgabe eine gratniiiatischo Erklärung ffir notbwendig hält, 
da sorge er dafür, daas der Schüler sie in seinem Coinuicutar finde. 

Ich will mir hier übrigens einen Vorschlag erlauben, der mir in mehr als einer Hinsicht 
empfehleoäwerth scheint. So gut wie andre Ueberblicke könnte gleich vor dem eigentlichen 
Comraentarc, hinter der kurzen vita poetae, die ich für sehr wQnschenswerth halte, eine 
gedningte Zusammenstellung der wichtigsten nci^i ln der poetischen Syntax, und — um mich 
des möglichst kurzen Ausdrucks zu bedienen — der poetischen Stilistik, wenigstens so weit sie 
in dem betr. Werke zur Anwendung kommt, nach Paragraphen abgetheilt, gegeben werden. (FQr 
Vorgil gerade würden auch einige Bemcrkunfzon /ur Fninu-nlehre nicht utipa^^end sciifi. An 
sie könnte sich auch eine ganz kurz gefasste Uebersicbt Uber die prosodischen und metrischen 
ünre^elmSssigkeiten, Aber Hiatus, Synizese ansehliessen, wie sie z. B. Ladewig in seiner Ein^ 
h'ituu.: ^noht. Die wenigen Seiten, woldic solche Znsammenstellungen fordern, würden zehnfach 
eingebracht, wenn im Couuueutar bloss auf den betreffenden Paragraphen hingewiesen — das 
wäre natflrlieh etwas anderes als die Verweisung auf eine mit dem ^emplare des Schalers in 
gar keinem Zusammenhange stelicixle rirainniatik, nntrr deren hnn Ii rren von Paragraphen der 
Schüler den bctretfeuden selbst suchen soll und raeist nicht finden wird — oder diese Hinweisung 
ganz und gar dem Lehrer anheim gegeben wOrde, dem in dieser Hinsicht unbedingt das meiste 
zu überlassen ist. Welrli köstlichen Kaum gewönne auf diese Weise die Kappeschc Ausgabe 
für Erklärung des Sinnes, die eigentliche Exegese, bei welcher man, wie Hang sehr richtig sagt, 
,,mit Anmerkungen für den Schulgebrauch nicht allzu sparsam sein darf". Dabei wäre natttrlicb 
nicht ausgeschlossen, dass hier und da, wie / IV für die eben besprochenen Stellen, die grammatiBclie 
Erklärung erst am betr. Orte gegel>en würde. 

Mag nun der Verfasser einer Schulausgabe diesem Vorschlage beipHichten oder nicht — 
für letzteren Fall würde ich jedenfalls empfehlen, dass nicht dieselbe Kegel, wenigstens nicht in 
demselben Buclie, gm zu oft wiederkehre, sondern wenigstens von \ ei weisungeu auf die Noten 
unter dem Texte selbst (icbrauch gemacht würde — jedenfalls niuss Jede grammatische Kegd 
be>fiuinit und klar L'cfasst sein, vor allem darf ^^ie nieht auf schiefer Auffassung des sprachlichen 
Verlutllnisses beruhen. In dieser Hinsicht ist vor der neuesten Schulausgabc nicht genug zu 
warnen, was z. B. Haug nicht gethan hat. Ich greife hier lielieldg 2 grammatische Erklärungen 
heraus, welche für die letzten 4 Vor>o des ersten Abschnittes (I, 1 — 578), den dieser „genau 
durchgegangen und geprüft hat", von Kappcs gegeben, von Haug unbeanstandet gelassen sind. 
576: „adforet. Das Tempus des irrealen Falles, weil Dido kaum (!) an die Möglichkeit der 
Erfüllung ihres Wunsches denken kann". Das ist so unklar wie möglich gedacht. Eine Erklärung 
war gar nicht nöthig, weil der Wunsch ein derartiger ist, dass er — nach Didos Meinung — 
nicht kaum, sondern ganz und gar nieht in Erfuliuni; |.'elien kann: utinam Aenms (nunc!) adforet; 
9Mta »on adest (dass er unsichtbar zugegeu war, will K. doch wohl nicht in Betracht gebracht 
wissen .'). K. meint aber unter der ErfDIlnng ihres Wttnsches, dass er überhaupt erscheine, 
und >aL;t desslialh weiter zu <r/nidcm: „ich \veiii^'>(eus . aber diM'li (l) will ich." vielmehr: (Da 
ist er nicht, aber) was ich, i/u/e, dazu thun kauü, dass er erscheine, das soll sofort geschehen 
— 578 quibus; wie ^ rtf wird si mit dem Indefinitum sur Einleitung einer Frage gebraucht, 
so da-s fit — .,wenn etwa" und ,.oh" ist. V^'I. v. l'^l". Hier ist zweierlei vermengt An unsrer 
Stelle ist st quibus — errat rein condicional: wenn = für den Fall, dass er umherirrt, es suppliert 
sich von selbst der Zwischengedanke: damit die Bolen ihn finden und hierhergeleiten. Das 
andre si c. coniunct. v. 181 ist das „ob" (eiiv nach Haupttempu.s), welches nach oineni ft)e>timmt 
ausgesprochenen oder zu ergänzenden) „um zu sehen, zu versuchen" etc. indirccte Fragesätze 
(Fragesätze der fragenden Handlung) anleitet Wenn auch 578 der Sinn ^n solches „si — 
errrt, nh er etwa umherirre" gestattet, sf) müsstc es umgekehrt 181 statt „si quem iactattim 
viäeat- heissen „si quis iaclatur'\ was dort nicht passend wäre. — Weitere Belege dafür zu 
bringen, dass die grammatische Erklärung in einer neuen Schulausgabe in jeder Hinsicht anden 
aussehen muss. würde hier nieht am Orte sein. 

l'"indet sich nun in Betreff der grammatische« Erklärung ein aus.serordentlicher Ueberflus* 
in der neuesten Schulausgabe, so ist in einer andern Hinsicht viel zu wenig geboten. Dass 
Citate ans Schriftstelleni, die der Schüler nie in die Hände bekommt, und deren Namen er 
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auch gar nicht zu erfahren braucJit. ^iinzlich vrntiiediMi <\m\. ist gewiss nur zu l)illigen: hier 
ood da solche zur Belebung des Unterrichte, zur lilui»tratiott der Stelle herbeizuziehen, ist ganz 
allein Sache des Lehrer^ dem es fiberlassen bleiben muss, ob er unter den Vorbildern Apollonius, 
von den Nachahmern Silius geleg(Mitli(!i crwühin n will: jedenfalls wäre auch liier ein Zuviel 
schädlicher als gänzliches Verschweigen. Eine ganx andre Sache aber ist es mit Homer: dieser 
kann gar nicbt zu oft bei der Ii<>ctttre des Vcrgil genannt werden: beide mflssen sieb, so zu 
sagen, durchdi inj^'on, so dass z. R joder Secuiulaner bei (irr Stelle, an welcher Dido mit der 
Diana verglichen wird, immer damit die liebliche Gestalt der Nausikaa iu Verbindung bringt, 
wenn auch Probus die Nachahmung des Romers fQr vdUig verunglückt erlclärt hat; und wenn 
er später in der llias liest, wie l'afinclus dem erbui inungslo^en Freunde vorwirft, dass ihui iiidit 
der reisige Peleus Vater, nicht Ihctis Mutter sein könne, dass ihn das funkelnde Meer und 
schroffe Felsen gezeugt haben, so ntuss er auf der Stelle sich erinnern, dass er diese herben 
Worte schon aus dem Munde der Dido vernommen hat. — In der Herhcizichung des Homer 
bat nun Kappes entschieden xu wenig gethan — fehlt doch z. B. die iiiiiweisung auf die eben 
srw&hnte Stelle der Ilias. — Ich würde auch dazu rathen, in einem für Schüler !>estimroten 
Commcntarc nicbt lilosse Citate zu geben, sondern, wenn nicht die TUicksicht aul' den liunm es 
unbedingt verbietet, die Stellen möglichst vollständig aiuuführen; man kann durch Kürze und 
Pracision der Uebcrsetzungen (mit denen man aber nicht zu sparsam sein sollte) und Ericllrungen 
sehr viel Kaum einbringen. 

Noch einen die eigentliche Exegese berührenden Punkt will icli erwähnen, weil gerade 
in der neuesten Schulausgabe von einem (echt Serviaoischcn) Mittel der Erklärung ein ausgiebiger 
Gebrauch gemacht wird, welches ganz dazu angethan ist, den Autor hinsichtlich seines pnelischen 
Werthes wesentlich htiaiizusetzen. Eine grosse Anzahl von Stellen wird nenilieh von Kappes 
so aufgefiisst, als ob der Dichter nicht mehr die Situation, nni die es sich handelt, vor Augen 
hätt*>, sondern bloss von seiner Person aus die Sache darstellte. Zum Theil gehört hierher 
schon die alle Augenblicke wiederkehrende Bemerkung, dass der Dichter ,. Bezeichnungen, Zustände, 
Sitten aus seiner Zeit auf das Heroenzeitalter überträgt". Dass dies von Vergil wie von andern 
Dichtern geschiebt, hat z. B. llaug ganz richtig zugegeben. Doch sagt auch dieser, dass die 
Bemerkung unnöthig oft wiederholt ist; nicht selten, füge ich hinzu, schadet sie sogar der 
poetischen Auffassung, was besonders in Hini)li(k auf den Standpunkt des Schülers j:ilt. ^Yas 
soll es z. B. I, Ü32 „templis indicit honorem" dem Verständnisse der Stelle, die nicht der geringsten 
Erklärung bedurfte, dienen, wenn K. dazu in der Anmericung sagt: „Vgl. v. 68. (hier ist von 
den ..speciell rönüscluMr' Ilausuöffern der Penaten die Rede). Nach römischer Sitte wurden 
bei freudigen Ereignissen den Oöttern Dankfeste gefeiert''. Ist denn das nicht die Sitte aller, 
YSIker, der Negerstflmme so gut wie der Rdmer und Germanen? Es Ifann ja sein, dass Vergil 
so gut wie Servius bei den Worten an eine r(>mische supplicatio da( hto; wn/n aber den Schüler 
durch diese Bemerkung zu dem Glauben verleiten, dass nur aus diesem römischen Gebrauche 
heraus die Stelle verstanden werden mOsse, wfthrend es doch gewiss entsprechender ist bloss 
die über die ganz unerwartete Erfülhing ihres sehnlirhrn Wunsches glückliche Königin, die in 
ihrer grossen Freude den Dank gegen die Uötter nicht vergisst, vor Augen zu haben? Auf 
diese Weise sollen Secundaner aus Vergil römische Antiquitäten nicht lernen. Weit schlimmer 
aber ist es gegen den Dichter gehandelt, wenn ihm so und so oft vorgeworfen wird, da?;s er, 
so zu sagen, ganz aus seiner IloUe gefallen sei, etwas dem Zusammenhange, der Situation nach, 
die er selbst geschaffen, unmdgliches, unerklärliches voi^ebracht hahe^). £s wAres. B. mdnem 



l Nicht hierher gehört es, dass Vergil, so gut wie jeder Dichter, der Kr«ählun|; zuweilen durch Zusätze vor- 
j;ri-Lfi, welche aber der pjfjctisrlicii W'irkun;.; im lit nur nicht sclKiiiL-ri , sondern dii-sc im Irr^'cntli'-il iift i-rhohrn, 
inso.'^t.Tn Hörer und Lc^c^ durch ilic>cl!>cn .lut das bedcutun>;svoll<: iler au>;enblickiiclicn Siui.ilion im Hinblick 
.■vuf ijic t'ol^;cn firiilrini,'lich hin>,'c«icscn werden, wie dies ?. B. r-.iit i'.em in(,srr<'' I, 719 u. \', ;i. <'.t.T Fall ist. 
— Auch du»» na 2. und 3. Buche, der fttxfit Aencis, nicht selten Zusitt^e auh dem Sinne des ..erzählendeo, 
!.chü<ltrräden Aencas", also direct an bido jjerichtet, *u findea sind, habe ich oben zu II, 396, III, 685 
bemerkt, wo ich schon erwähnte, dass man auf diese „dramatischen" Einschaltungen bisher wohl zu wenig 
geachtet h.il . K.. freilich macht auch von dem „erzählenden Aeneas" oft einen sonderbaren Gebrauch, 
Es liegt s. B. ailerdiogs ein (poetisch sehr wirlcsamea) vaüciniain post eventttin ia II. I9i f. Wenn aber K 
n 194 Mft: t,noitter ilehi hier im Siaut 4c* beriebteaik« Aca«M'*. so kam» er danit doch niur roeiMn. das« 
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Gefühle nach achnn zirmlicli abgeschmackt, wenn Vcrgil wiiklicli I, 421 mayaliu quottdam nur 
„aus seiner Auschauung** zugesetzt hiitte, zumal dem wiederholten miraiur pegenüber. Aeneas 
hatte jft aber bloss seine Augen nöthig, um die niagalia, zwischen denen sich die gewaltigen 
Bauten erhoben, noch zu erbliiki'ii s. IV, 259. Da er nun erfahron, ila.^s Pidn und mit ihr die 
Cultur nicht seit Ewigkeit im Laiidt- war, &o gehört doch nicht allzuviel Scliarlsinn dazu, um 
den Gedanken zu fassen: „Was ist aus den einstigen Hütten geworden!'' Ks geht aber weiter: 
424: „Da alles was aufgezählt wird, Aeneas voui Hützel aus nicht selu n kann, so muss diese 
enumeratio, wie v. 421 als die Anschauung des Dichters aufgefasst werden, der in seinem Streben 
auszumalen vergisst, dass diese Ausmalung nicht genau für die eingeführte Person passt". (Armer 
Dichter, dass dir die Musen ;iucli oin so schwaches Gedächtniss verleihen musstrn !"i ^ i ..Nur so 
erhält auch (!) v. 426 einen biiiu ". ALst»: Acnea^^ steht auf seinem Hügel Po.sten und siiht das 
meiste oder sehr vieles von dem gar nicht, wa^ statt seiner der Dichter schaut. In Bezug auf 
die Wulil des Magistrats hat das — das Nichtsehen des Aeneas anlangend — seine Richtigkeit, 
da der \ ei s iiiterpoliert ist, wie K, schon von Heyne hätte lernen können. Aber es kommt noch 
viel schöner: Zu 438 sitspicit lesen wir wörtlich: ,^uspicit scheint dem v. 419, 420 (disuper) 
bezeichneten Standpunkt zu widersprechen ; es lässt sich daraus erklären, dass der Dichter in 
der weitläufigen enumeratio partium mehr seine Anschauung, als die Situation des Aeneas in 
die Schilderung bringt''. liisum teneatis amici! Aeneas, der arme, immer noch oben auf seinem 
Hügel äcbildwaclit haltend ; statt seiner Vergilius zu. den hohen Palästen — ist nicht etwa auch die 
Tift Sacra f^eint? — empor<chanend. Allerdings kommt gleich nachher: „Doch kui m^pieit 

auch von tien olnn .^tflirndfii lieis-icii: er lietraclifrt sicli die t,M-i>ssen Werke von ttoten bi» 

oben". Prächtig aus der Klemme gezogen, (doch sieht man nicht recht ein, wozu, da ja der 
„Dichter spricht") noch prächtiger roueriscne Situation des unglttcklichüten aller Posten: wie 
iiiui-^ >ieli ilcr aiiiie Kerl von seinem Hügel liei al'L:ebückt haben! .Irrlenfalls aber haben wir ihn 
bis jetzt noch sicher oben. >iuu lesen wir, bei Vergil uemlich, sofort die folgenden Veerse; 
ae — per ntedios nUseäque viri^. Als geschickten Turner haben wir Aeneas eben in Betreff der 
Kniolieuunnfr ki iinen fzelernt; jetzt aber viel staunenswerther: ein gewaltiger salto mortale in 
weitem Bogen nntten unter die volksbelebten Strassen. Wo bleibt denn aber der tidus Achates? 
Nimmt ihn der Venus Sohn iui Zaubemantel der ttmbtUlenden WoDre in seinem gestählten Anne 
mit sich? Oder hat ihn Vergil in dem Streben auszumalen ;zan,^ vcrircssen? — Doch ernstlich: 
Wer diese Stelle nicht verstehen kann, wo der Dichter fast siclitüch seinen Helden Schritt für 
Schritt weiter zu der Stult hin, in die belebten Strassen hinein, zum imposanten Tempel inmitten 
der Stadt führt, der sollte sich docli hüten — dem Dieliter den Vorsviirf eines schwachen 
Gedächtnisses zu machen. Wenn nun auch nicht dieser Vorwuil, doch der nicht weniger 
schlimme der Abgeschmad^tbeit wird, allerdings indirect, dem Dichter noch an verschiedenen 
Stellen gemacht. So wenn zn I, rr2'2 <re<at:t wird: „Diese Worte sind mehr im Sinne des Dichters 
dem eben erst dahin versciilagenen Fremden in den Mund gelegt; „derartige Verniiscliungen 
u. s. w . * Was in aller Welt ist denn aber in den Worten des Ilioneus. das er nicht selbst wissen 
könnte? Er weiss, da^s er dii' Königin <les Volki's vor sieh liat, von dein er und seine Genossen 
eben erst so weniu freundlicli eniptan;j:eii sind:-) er liul die vuii ihr gegründete Stadl selbst 



•Oltrof nepoUH die Hömcr bexckbnei Welch gc»ttcbu, dem Dicbwr geiadesn abgescbniacktes sdinntbeode 
lUkMldei, die akhi ekuul dem Ziuammenhaiic« luteh möglkh i$tl 
[} Auffallend bt ei kfeibci, dam K. im Ashance, «o er ak<Ke „wahnelieiiilkili «H«*' Leaart »optarc'' bcadcbDet 
(was helMt: „denn auch! derRomanna hat nnr durch spUere Comchir optnref**), vSrulcB folgendes saft: 

„In <^As. Treiben der Geschäftigkeit p.isst .illerJings ajitare besser; das Herrichten der Bauplätze ist etwas in 
die Aujjcn FaUcndes inmitten der vielf.ichen, von Aencis bcob.i c h t c t c n !; Arbeit." Hat hier etwa 
K. in eint; Slulitn ti.'lni-' /ii \ crtheidijjen vci -.scn , «lass dit^c N'i-ttlu-i.Iigung nicht gcii.iu iTii die in der fote 
gegebene 1.1 k!aj utiii p.iisl.' Nun, Verpiliism '-(•cmm habuissc, kann tr sich schnn [.'cfsllrn la-.:.en, 
3) Die Krklärung, die K. ta i/niti.'y ;:iebt: ,,Dic wilden Küstcnbew ilim r Lilncn^". v;^'l v. \'. 339> 

allerdin«;» falsch: von flir-irn weis» II. nuilich nichts , aber auch der Dictilci selbst irnt.-. wenn er der D'*''* 
'I i- In n.-.n- derselben Im il«eti woHse. I. denkt bei tjciiti.s sii/icr/zfi.« ofTcnb.ir an die zum Schutze der Kusie 
»ul^c^icilicn Wächter v. 503. 4.. dann weiter natürlicli an das ganze Volk. Der Ausdruck »«/»ef/'rt* fh 
vorsichtig, zum Theil so^jar Höflichkeit zetgetui, bei der ersten Anrede. Nachher, als er bei der ErtählunfT 
de» Vorfalls wärmer wird, als er sich des Schreckens wieder lebhaft erinnert, den sie empfanden, ttigcn seine 
AmdrAclie anch diese innere Entegung, Empfimng über daa barbarische Beginnen 539 ff. 
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durchschritten und dalxi Idiiifikrn müssen, iluss sie ganz neu. zum Theil noch par nicht fertig 
war (cf. 421 ff.) Was ist dann nuu, ganz aus seiuem Sinn, passender alä diese cautatio 
benevolentiae?^) "Soch ftwas stärker ist es vielleicht wenn K. ancb v. R15 nicht die hocherfrcnie 
Königin. MUidern den Dicliter den plötzlicli ei-eliii'neneu Aencas als rJöttinsdliii anreden lässL 
Fast scheint cü, ab ob K. hier und da bei seiner exegetischen Arbeit immer nur einen Vers 
gelesen und vor Augen gehabt habe; denn v. 617 ff. roflsste dann doch gewiss auch der Dichter 
sprerhen. dem das dneli am Knde /u viel würde. Ist es denn hier nur im gerin-iston autfallend, 
dass die tvrischc i'rinzessin, wenn sie überhaupt etwas von Troja weiss, auch die piliaute üeschichte 
von Anchise.s' Schäferleben gehdrt und sidh gemerkt hat? Und dass sie von den Aeneaden weiss, 
«a^rt sie ja ausdrücklicli sdion 56."). fi. Alter viollciclit ist, was diese Verse enthalten, bloss 
Hütlielikeitsfomiel oder wieder im Sinne des Diililer.s, nicht der Dido gesprochen V Kuu liaben 
wir noch 019 glücklicherweise den Teucer, der von Troja über Salamis an ihres Vaters Hof kam, 
und der gewiss auH dieser interessanten Chronik der Prinzessin, wenn sie die>e1l/e noch nirht 
wusste. Mittheiiuugen gematlil hat — • Nach meinem (iefülile ist es dem Dicliter überaus gut 
gelungen, das freudige Staunen zu malen, das Didu t rgreift, so iiherraschend plötzlich den Mann 
Tor sich zu sehen, mit de>sen romantischem Sclüek-ale sie sich in dei- letzten Zeit — durch 
Einwirkung Amur^, der vieileuht gerade, als sie eniiiial sein 15itd auf den ^Vandgemulden des 
Tempels ansah, seine Künste versucht hat — schon öfter angelegentlich beschäftigte, von dem 
sie Jsich ein vollständiges Bild entworfen hat — Da.ss wir aiieli 7:>T> 1*. die Erklärung ..Zusatz 
des Dichters" nicht brauchen, ist oben gesagt. — Weria K. ferner zu II, 23 „nunc iantiim — 
car»«<s" sagt: .,Vergil tiicht häutig Erfahrungen, AnsichtciO, Sitten u. s. w. aus seiner Zeit oder 
aus seiner Anschauung in die epische Darstellung der Vergangenheit ein" und zu '21 : „deaerto 
in litore kann nur im Zusammenhang und im Sinn von v. 2.'5 verstanden werden; audcrs wäre 
es ein Widerspruch zu v. 2'J.", so hat er wiederum nicht beachtet «lass das v. 22 gesagte Triami 
dum regna manebant schon in sich schlieast, dass, sobald dieser Zustand aufgehört hatte — und 
fftr Tenedos war dies sofort, nachdem die Griechen in Klein-Asien gelandet, der Fall — auch 
das (lircs opum in den V. 23, 4 geschilderten Zustand sich verkehrte: das Sentimentale, das 
gerade in diesem Zusätze iie^ ist K. aku gänzlich entgangen. — Ebenso wenig brauchen wir 
42. den Dichter ..mehr als die von ihm eingefQhrte Person sprechen** m lassen. Wenn wir nicht 
etwa vermufhen. Eaocdon Iiabe eine .\res- oder Stentor-Stimnio besessen, so hindert nichts die 
Annahme, dass er iu dem Augenblicke, wo er seiue Stimme erhob, um den Troern schon jwoewi, 
in einiger Entfernung, d. h. er bti ihnen selbst angckngt war, seine Warnungen zuznnifen, 
auch sehr gut erkennen, zum Theit hören konnte, dass ein grosser Thdl, wohl die Mehrzahl, 



1} Auch Kappes' «ettefe Bemerkung: „frenare pasit nur zu -iipti ha» niekt itl nutttia" kann ireiiigstens so ver- 
staudeii werden, aJ% ob ein Tadel de« Dichter.s damit ausgesprochen wiit<le$ ich finde beide Austlrückc aus<»er- 
«rdentlich glücklich )>ewählt and bezeichnend : iuiittlta, die Du auch «ns gewBhren mö);e5t — frmnre dadurch 

(!;iss Du Dcir.c gcjjen un> Frcni'U- m> unl'tciirullich >t<0/i u l'ntcttliaiien i"i;;(.-lit, wi«: Du t-?. i-bcn kannst. Ich 
il.iLhic, li.is ttisUfia f'rcuut i w'.in- ^'cradr- der iubcgnll alki Hcrrsciurluj;<;iid. — Mil i'.icscn iiiid den folgenden 
Ver>tii ff., sowie .-luch ^' 303 fl. steht auch d.as richti;;c Vl rständnis* von yini. rultinii ,lniii-..^,i im Zu- 
saniriK rih.iiifje. K. picht hier die uicrkwurdigc Erklärung: ,,Das Senken des Bücks soll ein ZluIu-h der iioiieit, 
dct W'iirli' und Ruhe, wiu der unparteiischen Ent-schcidung sein. Die Göttin der üerechti^'kL ii wurde von 
den Alten mit vi, rl,uudenen Augen dargestellt." Also cuitut» demisKii ein geringeres Stadium der verbundenen 
Augen. Aber tliut denn das etwa K. selbst, wenn er „Otit Würde und Ruhe eine unparteiische Entscheidung 
trifft".' Im GegcntheU, das!) die Entscheidung nicht ganz nnpartciisch ist, bewirkt mit das Senken des Blicket, 
Das hat Weidner gans fein gefühli und auseinandergesetzt. Ich tnöchtc seiner Erklärung nur noch hinzufügetti 
da» der andere Factor da« Ge/ttbl der Verlegenheit Aber die ErfUlupg ihres Befehles von Seiten der Greax- 
«Scliter ist. Sie hat als Hetticlierin den Befehl c^ben, jeden an der Landung an hindern: eilen andern 
gesenüber «Aide sie ciBfiwh «afm; die Leute häbea f*** recht geluuidelt; ihr habt eudi wieder an entfernen. 
Nun handdt sie, in Folge der ihr nnbewiuaten ^nwirkvng des Gottes, snden. Jetzt ist ihr die vorher- 
gegangene Ausführung ihres Befehles unangenehm. Daher die Verlegenheit, halb weil sie selbst die Ursache 
dieseh Empfanges w.ir, halb weil sie wohl fühlt, dass sie als Königin anders denken und auftreten sollte, 
als sie sicli dmh ;,'t/.w-ungcn sieht zu handeln. Sic geht auch i:i der Antwort sehr iclincll über iii.-^i ti ilir 
peinlichen l'unkt liinwL-;,': ^6! — 6.^ und springt plöiilich — A--\udittjn -- sich nun i,Mri/. iltm Gefühl^: iliivs 
Herzens, ti.i-. den rr:nidlin,;tn etil j:i;;LT! schlägt, ül:nTl.is-cnd , /u:u !K';;ci>tL rtcti Lobi: der Troer un.| dir 

freadigsten Zusicherung jeder Hülfe über : da hat sie gewiss den Blick voll aufgeschlagen , obwohl hier erst 
alletdings nicht gana nnpartefische, Entscheidung folgt 
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das Iloss gern in die Stadt ziehen wrdlte: man Icaiiii siih ferner donkeu, dass einige dfs Ilr.iiftMis 
vielleicht üchon Austalten dazu machten. — VVeuu III, 308 zu „malis Grai^' dieselbe Bemerkung 
gemacht wird, dass hier .^mehr der Dichter aus seiner Zelt spricht'*, so hat K. wohl wiederum 
nicfif daiiiii ^cilacht. dass er zu 39f>. 400. 402 die schon von aiidcru f:cinarhto rcmerkung auf- 
nehmen wollte, dass Locri, äalleutini caupi, Petelia von Griechen unmittelbar nach Trojas 
Zerstörung gegrQndet, resp. besetzt wurden. — Doch ich will mich der Anftthrung weiterer 
Bei-;pi('le oiithalf en tind nur noch zmii Sellins- die Iloffntin'rj anssprerhen. dass fernerhin in jeder 
Schulausgabe von einer derartigen, der „episch-plastischen Belebung" sicherlich nicht förderlichen 
„Uaschtnerie'* der ErklSruDg möglichst wenig Gebrauch gemacht werde. 



N a c Ji t r a g. 

Bei Anführung der Stellen, an denen ich eine Aenderung des Ribbeckschen Textes für 
richtig halte, ist II, 433. 4 vergessen worden. R. interpungicrt hier (mit Haeckermann. Ladewig, 
Weidner) vor Danaum und vermeidet so diesen Genetiv von vices abb&ngig zu machen. Doch 
ist*diese Verbindung ohne Austoss, da (nec uUas) vices zumal neben (nec) tela, wozu Danaum 
ebenfalls zu ziehen ist, in der Bedeutung „Wechselfälle (Gefahren des Kampfes)" ganz gut mit 
dem Genetiv dessen, von dem der Kampf, also auch die Wechselfälle des Kampfes ausgehen, 
verbanden werden kann ^cL minus Ulixi II, 436 — rdiqtna» Danaum atque immitis Achilli 
I, 30 u. 6.), so dass wir nicht nothig haben mit Wagner (Philo!. Suppl. I. p. 415 seq.) an „Gänge 
mit den Danaern" oder mit Ilenrv (TwcIvl' years II. p. Sl — I'IuImI. XI. p. Hin — Citate nach 
Forbiger) an „militar)- manucuvrcs, Schweukuugen der Dauaer" zu denken. Dahingegen wäre 
der Gedanke: „ich verdiente von der Hand der Danacr (dies wfire durch die auffallende Stellung 
vor ti noch ganz besonder-^ betont : 7). von fatn ahliiini;!;! zu maclien. hat ausser Iiietsch (Theolog. 
Verg. p. 22), so viel ich weiss, keiner gewagt) zu Hillen" nur dann richtig, wenn als Gegensatz: 
„nicht der Rntuler, Troer** u. s. w. vorschwebte. Einen solchen findet allerdings Häckermann 
im Hiiiliüf k auf Hypanis und I)*iiia>. welclie coiiftxi a .socü!^ fielen; Aeneas aber lebt ja noch, 
und so wurde der nach Uäckenuauu hinzuzudenkende Gegensatz: .,(von der Danacr) nicht von 
der Genossen Hand hätte ich verdient zu Cillen'* einen mindestens sonderbaren Eindruck 
hervorbrinj:en. Hier kommt es bloss auf das caderc an; ich verdiente zu fallen, das lin'jliirk 
des Vaterlandes nicht zu ub^ricbtii. Ich würde also mit Korbiger, Kappes hinter Danaum ein 
Komma setzen : dann abur muss nothwendig. trotz Sil. II, 705: opialnt cecidisse manu, man« mit 
tncruissr (vn llcMie. rotbi^^ei ) niclit. \vii> Kai^ju'-^ will, mit f ar/emn verbunden werden; das letztere 
wäre wiederum nur uiogUth. weuii eiu Gegensatz wie trnewo, morbo perire od. dgl. vorschwebte, 
da manu, zumal in der durch die Sperrung ganz besonders hervorgehobenen Stellung, nicht gleich 
dem unbetonten „durch Feimleshand" sein kann. (.Vuch (Uö halte ich diese von Kappe«? u. «. 
gegebene Erklärung für um i( htij.'.) Es steht in significanter Stellung hinter meruisne, zu dem 
es gehört: <len Tod hatt' ich rediich verdient, durch meine Tapferkeit, cf. manu fortis etc. 

Xaeliti iij;lich ersehe ich auch aus den Addonda bei Forbi-^'er p. 79;"), dass das von mir 
zu III, o27 \eruiuthete enixe schon von llollniaiin, Zeitsihr, f. d. ö.stcrr. Gymn. 1852 p. 419, 
vorgeschlagen ist; mit welchen Gründen er die.se Forbiger entschieden missfallende Aenderung 
der Vul',:at. cnixac stüzt. kann ich, da Forbiger darüber schweigt und das betr. Heft mir nicht 
zur Hand ist, nicht angeben; eine weitere Aenderung der Handschriften, wie ich sie oben vor- 
schlug (iuvenisque superhi servitium f. iuvenemque superhum servitio) scheint (nach Forbiger) 
derselbe nicht fiär nothwendig gehalten zu haben. — Kurz vor dieser Ötelie, v. 319, scheint mir 
das von Ribb. und den meisten Herausgebern aufgenommene Andromadte weit angemessener 
als die Lesart einiger schlechteren Handschriften Andromachen, welche Ladewig und Conington 
vorziehen; dass ich nach And^omadu (trotz Serviu3: „si Andromaeke^ seouentibus iunge: si 
Andromochen, superioribus) das enrte Fragezeichen su setzen im Interesse Veii^ls und seines 
Beiden Ar sehr waHscbenswerth halte, ist oben gesagt 
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Vergleicliimg des Cod. M mit Ribbecks Text für Vergilfi 
Ecl. VI, 48 — X, 77 ; Georg. ; Aon. I u, VI. q 

1>R. KARfi CDUABD 6ÜTHf.f N6 

1. Eel. VI, <iy turpia j| ät levi; IaEUI Ii quaeBiaseut (|Uiti-aim>t |j conmaj CORUA II nyniphae] 
I^MF-HA o- A'., dam nmm rergamMt || M DicUie»«] dictoac jj DOiuphac. uyiuphse jj !>' nostris] nur ni>ch zu 
(iMi: NOSiiai 99t. MMtek, Ptnb^ A*//J| 58 fonituu] fomiten | U berbiil «IR&AM II M Omtynia] 
eoitjai* I 61 «MitJ CAPIT II 62 aiiiarMOl »mmdoMn netu» Ptr^ament || 63 «rigit eIiGIT || <>1 Calluiu] CAm" 

•> ÄT., indem — htklf^it<)i — Jiuum z>i!.\(hfH \ itml '!>"> M-Sfri'fi ifit fUr (|u ?.i't<in Itatt || 65 nionci» iiM'liti's 
Iduserit cUxerit || 67 illi diviiio ||llUINO II ''^ All^UE il erinisj CRINISATQ- || Tu ÄBcraeo aacrco |I 
i2 0r)iiei] gryouei Ij 74 SCY IIaA\-N iSl II BOcataBt^ SECUTAI "• A'., dattn ueut* rerj/atttent, aUo vitUeichl 
SSCUTAEST II DdiehiMl dallclas 

52. 77 canibn») CANTABIMUS II aut ut mutoto» Terel) AUTMUTATOSTEHKEI U 
T'.t Philouicla phüluiuola || 80 alte auto ;i SI aIiS !I qin'üdain' qtKHlnm |' *^;! lauros laurufl || doner nvps] 
DONECOOUIS il referrij SLEHeRRE Ii Ktl. Vll, 2 ^[w qUAE \\ Tliyrei«) tyrsis || :t oves oni» !| .listi nt 
nSTENTA« rnturt M vMl«Mft( E II 7 Daphniiu; DAPHNT o. K. y J» coutr* vidct] CON I RAMEIOE T, 
CONTILAMUIÜET | «sslvos] mIhto | »Htoehit, eqii«)||M1CIUETQUAE H qmren} quMn»:! IftaffBos] 
HECOS I alU'rni»; nur noch «ItERKIIS « K. zu trketmn, \\ ambo AMBOS 

rt, I'i v..!i-».Miit Uir „ur >w,-h LIoIeBA " A'. (I 21 C] CORY 20 r T.ibethrides, llGETMRI 

DENS II cHnnen CARME^ «• A |i J < TÜSSIMUS || 2ä T.J uur i>"rJ, hYR " A erkennbar || cden»: hcdcra 
1 «e»e©nteiD, NASCENTE II 2i> PARUOS 1! 30 lUHwa Hlcon] RAROSAMICON il 31 IeUI II 33 T.j 
•hH «Y JT. «rtMMftar | quodsottbl quotennl» || 94 expeetsrel «KspeetiiT« 1 36 fetni»] fetnram || n? C.| «odk 
ORY A'. erkennbar || Ilybl»-- hYBIAE 1 cycni« cYCNlS? II edfr»; hedera | foriuoiiBlur furuiosior ]( 
'»PRAESAEPIA Ii 'I T lY ,,k,u„i,.H-, T«Y-'I' l-' ANNOST [| C.]»«o» )RY »■ K ,,■/.>„.,. 
W jl suaiuu, souimo || 46 arltutu-«, ARBUSTUS || -17 veait Mitta». mir noch UENUkkSTAS <>• A'. zu le»en. 



!• Kcl. VI, 51 CORUA il 5'J ÜERBAM I 67 lllmiNO II 6h CRINlSAtf^- II > AUTMU 

rATOSTERREIII**<''DONECeOUIS *.«■ -' ; T I>1 VIT scONTRAMUlMTjj 13 MICIUE TC^UAE 
«■MC*:;. II \b auf d. rntterm Rand hmxustfUgt KQ^HO^ , /Wm von Q u;«iMabi*.a. 'i, i. |1 16 AMfiOSi 

»rossiMus 

%9 1. Ecl. VI. 61 CA^IT II ^ OUES II EcL VU, 3 DISTENTAS II 1^ mOOS*.«wA f. | 
>l llBETMRIOENS I 4« AKBUSTUS 

2. Kcl. VI. 51 IaEUI II 64 ERIGI r '<"'■ II 6** AH^.Üi il 74 Ihr l'tmkl U äurthMndun un,i fu,i„Tt\\ 

, H s\ , . cm M II 

'1 il Kcl. VII, 2 (^UAE ' H '.'?/. /. MICIUEEQ.UAE II -iS NASCENTE ' 29 PARUOS U^U KA&O 

SAMYcON II 31 IeUI I) 37 «YbIaE I 3» PRAESAEPIA II 4« ANNOST 

lt.n«lll-- Kcl- VI. TT CANl B'i^'^llS "■.i/ir,,/,rirh' l „IL,- 7..i( r,fji,,t: ,h>rh i^l I ri,Jt,i<'fit rn„ 

tpäkrHand nachgezogen.^ bh REHERRI UKd. VII, 38 cYCN IS dwi -J. Q cUUtkht atu Q durch H'egwiMchtu korr. 
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4. 4S Itnto- IaETO II T ThYR ». K. t cftamo 67 1 60 poste»] POTES II M quantun»; QUONTUM II 
&2 rip»» ripis:' ripa8||53 C] CORY " , forinnnstij>i form..-n- VU'hylliilis pYIIiDIS vircbir lllPEBtT 
||61C.] CORY- « A'. ||62forinoi»ae, formoBaelmyrtus, uYRTUS '"/-rcfira uiRTUSril'iaPbyUisj pYIIiSII 
dnm PbyUU anoabit) d»r «ingfr. Tat itt tPtgniS&r^ Q 6» T.j ThYR- »• A'. ü ailvis palcherrimiij Sllui dmn 
RmmrHdh; foditrt nt«*r»di*MiA CEOATTISI mu V.M; TX*h\ «m* nute/Skr SK trmSMt g 67 ai] AC II 
ronnonaci formoso H 6<l M.i Ml[ ^ " |i Tliyrsiui T«YrS1~ «• £ || Bd. VDI Ükenehriß: duu»!« 
«tiilphOBihne! cortatio || 1 ror drr /.rilr POE " K. \\ 4 »uob] SUO 

ö. * eu erit] ETERIT || H dcBlnara deainet || 12 haue sine HANSINE ii iat'r INPER* j] 
bederam] hMdwüm | latinu] Itoroi | 16t«reti; TRETI U 17 D ] t>AM K. || )^ Nysae; NISAE II l'-' querori 
QUAEROll I Ulis] ll(iS «Ar lllSt Amm« mm« 0rkm»b«r | 20 A^ioqUAH 1 » loqmaÜll loqMtM 
jnUtfh Mchirrr tu erkennen || 23 Ititerp. : Beinporhahet-aenipor || 24 primuB primam || iiiertiB] faiertoa | 28 tlmidi] 
timidac | ditiumacl ÜAMNAE 'I 2'"h imipc etc. /ehit || ;i2 O 1 nuinesj oiuaU 

O« 44 aut TmaroB »iitnüirdt* | llltudope] Khodophe || 47 huevml <<;ieuDS || 48 — 50 InUrp.: 
COMMACulAREMANUSCRUrEllSTUi^UOt^MATER 

CHUOEllSMATERMAGlS-AMPUERIMfROB'.lllE 
IMFROS-.llU PUER-CRU DEllSTUqUOq-A%ATER.* 

o. A'. Eit hl iiüh! rliUitf awige»rhloMr>i, ,hih l'. auch hinter CRUOeIiS <'•'" Ptnfit w< ixfer irar. Die Ltickm 
in y. 50 üiixl ilitr'h J.nehrr im J'<-rgaiii,:iit herheiffeführt. \\ 53 qtiercns' fpiaiTcua || 51 piDgnia corticlhn» 
PINGUICORI IB- Ii ä5 ccrtent] CERTET II cycai»] cygni* || ÜG Arionj ORION il vivitoj UIUITAE |1 
«2 BOT iw Emk POET «. X. I D«Ml DAMAN I voi qua«] UOSQ,- 

9'. M »verMMW — JI. c er. — otiw Aeemt mf Am A II 68 Dmplndml OAENI ~ ■ «. f. I 69 /aMT 
•m /sr<An(r«»AN | 70 C1RCE II ^ Dsphnim] ÜAPitNI'^ K.i Uhaieh 76. 7». M, «Mi. <i;t. | 73 MpUelJ 

1. 50 POTES II «1 mYRTUS U «i* af>€r dem auf der H,mtr flehenden DUMP«YIIiSAMABIT 

— 2. — int die ur^prUnffliche , rennutlteh fnn t. herrührende Korrektur gleichfalls iregradUfi: nie lautete icahr- 

sehevilick icic die spätere; da» httt« T ü< noch deutlich. J (>5 SllUl • dünn U&er dem auf Ma»w tttheHden 

PulcERRIM' — *^ 2. ^ da$ ttmuiUidk toH I, igrrUhmiJ», Aef\f«iUt tPtgradkrte »utCMtMiMA (w, mcAt 

c ri A 

tulciU womm is mn Schluß noch deutlich jjEcl. VIII, I2«ANSINE PI NGU IaCORTIB* IIM0R1ON 

II tt'J tcar, »luerit die Spuren iti < S,hlu*xeii rrl- tuu-n tnx^rn mtf dem unteren Hand der Seite nnrhgeholl, ist af»'r 
wieder timradicrt ; i»l etmt auch der a uj liutur »tehtnde V'ert — aufnr dem vorgeMttten a — vom l.t «. auch 

2, 1. 51 QU0NTUM I Eel. VIII, 7 ETERIT 

2. 4b IaETO il 69 PYllieiS D UIOERIT | 63 pYIIiS II DUMP«lYlllSAAftABlT 
doek iamtm tütige Buch»t«b9t^#rmmH du Stdaikm oftn, tb lü» KarrtÜmr »mU q»«tmr Zeit w^ekMt »gL I. || 

6» PulcERRIM- w/ Jbmr; meh i. u. V. M | 67 AC K Bei VOt. 4 SUO A 16 TRETI 1 18 nYSAE | 

1» <^uaeror ii t» vieii. illis «Mt ilis I! 20 adIoquar II > dawnae 1. )^ 6 II vitmtOtt 

o _ 

UlUlt AE H ti2 OAMAN II UOSQ.- II »»^ cor der /.eiU A d ^tiM uuj Ramr — vgl. I..' — auf dem unteren 

A 

Btmd der Seite in kleinerer Schrift mit vorgtietskm » I 70 vor drr Utile Q | CIRCE 

♦>. K.I Vrir, Sr. CERTET 
IUi8ur. Ed. Ylli, i.i INTER 
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iriplice II Sl Interp.t ipU-rie — amore- i Hh DaphiÜBi) di^biiio || qnallt) QUaIiSQ.UaIiS II S6 bcMiila] 
IucuIa II «»7 rivom] rinnm | bIt»] uIIa | 8(i /ntoy. : aoea* |i S9 nederi] MEDIHI ll«0 ab] AOjl 91 /«Irrp..- 

exnaiaa.mibiperfidQS 

8. »4 Daphnim] OAPHNl" »- K. VMiek 100. 103. 104. |l 05 lecUJ i£Cl£ B »6 pluKUMA Ii 
n fieri] FIerI I M lOiNikbrbl $EPulc411ll-S SEPulc4lRI*fj I 103 »Ii eatmiM) «ibtt« 

imiB» II 107 qoldj qnlt H eertMt] CERTEEST I lut» »ibi somnU SIDIOMNIA II i » • iaui puette, eumiiifti 

iiunoarniinuparcite n Daplmis' PAPWNI" " K"rr. | Erl. IX i'h«r*chriß Lycida» MoeriaJ [YcIDA A\oERIS 
0 AW. |i I L.! IYc o. K»rr. \\ 2 M MOE A«rr.; ff**«««* 11 |1 ü Q^UOP <| a«vio!« haedoB U 7 L.) IYC- »- Korr. || 
ilMj i^UAE »I 10 Menalc«»: MENaIcA"- »• AW- Ii H AudietM ilj AUCIEAATT 0 8<>tl »«1 

IS eoraix] CORKIISX ifw S jw» A^V f*««yM || 17 L.] nur mtek YC o. JCtir. w trtummt U 

If WUsj OR6IS II 22 »d delicM adteliciu, addelicin« | 24 et potum pastM] ETTOTUMUASTAS R 
25c»prol CAPRE II f -it FeRET 'i« M f'f'lt 1 luiiuohnec, qnao Varo' IMMOTERQ PARO 21 Vnn-: 
bwe snperct CU PI AN fSUPERENT II nolü« M// ai*/,r. 2"«^, :?. ^ in Mautu») NOBlüMAN l LIA il 
miDÜera«] UEMtSERE II Oremooiiel || CREMONi h 3» h ] ftklt B cYRNEAS U EXAGMINA I| 
» liquid) »iqalt I 34 fet] Md I! 3» Vario] «wo | 37 M.! MOE Xcrr. | Lyeid»] (YcI^AM II 3» neqawt] 
Hq-Mt 

1<>. 4-2 tn lentaf ETTENTAE ' L.] IYc 
i^vt i|u«) ET(^UODi|«»l 'VI., MOE « A'»rr. || ego] EGO oder ECO' «. A"r». ÜW qmxjue, (^UOO II Moeriiu; 
MOUERIM Ii '^i Mocrtml MOEREM U ää »«ti 8«d |1 5(> L.] IYc o. Korr. || nostros NOSTRO || i>fi ceciderant] 
CAECIDERUHT | M media eatl MEOIAESIT II «epnldmun] aepnlerain || «0 tndpitj ineifet || apparera] 
ipperere, apparera | 62 a«doai liedoa | 6C M.1 fehJt || paer, et qiiod nunc PllER Q^UODNUNC II C«!« X 
^''■■'r.'iln ift finlltt'«! con'ine^tUi cum gallo pocia d<>,'iä;rt-* ;| 1 r<,r ihr '/eilr POET* Korr. | hunc] CUM I 
laburum; IaBORE »• Korr. jt 2 Lycuris,| IYCORIS litt^r^t. «. unteu 'J. 

t. t».^ QUaIiSQUaIiS II sc BuCuIa RuCuIa II ^' uIIa II !'ä IeCTEII 107 CER 
TIEST Ii \m SI6IOMN1A N ü^el. IX, 11 AUOIERAET II 1& CORNI^X II PUER-(^UOI>MUNC 

!• S8 SEEulc«RI«S- I £ol. IX, 6 QUOD H 24 ETeOTUMiPASTA:^ rmL i ao cYrMEAS 

Q; UUN 

4 Mct «. I 5» quOO II 54 MOERIM I EeL X. 1 CMM 

6- 8» MEOCRI II pIuRUMA H Bd. IX. 7 QUA« II I» iOTRSIS II ^ CAPRC II FeRIT II 

«A C" _ 

'•J IMMO^^ERCi'BARO II ^' CU pl AM TSUrEREM F I! no»is am Schluß hiuzug^jihjt \\ N UOiS 
MANTUA I UEMISERE ü CREMONE I ^ EXAOMINA il 37 lYciDAM II 42 EtIeNTAE rad.l 

II NUNC ^ 

ETQUOe n 53 MOUiRlM II MEOIAESTT I 60 r^. t. rUER-QUOÜNUNC II Eel. X, 
• IYcORIS' tbu Ztidm» > tß»9t ttärkm lnUrp. tu htduOtmt vj^ R. a «r. 

2, 5« Bei. IX, 06 NOSTRO « f 

5. Ec\. IX. -.M rgi. :\ I. CYflNEAS 
5, 1. Etil. VIM m AB 

liloMur. t)7 HlERl Ii lu:l- i-^. ^ CaECIDERUNI «^"^ i^<wur A '«< uiivalütäudig. 
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II. & AMARA II - «cneral UENERA I I» pcribul] nach Ff^g. PERIRET II ri luorain] MORAl 
Agftuippc AOANirSE II >3 lauri . ctinm Innri ( tiain oder l«nri ett:iuiT \\ 14 Macualiis] mi^iiiliis IK pnonitet^ 
PEKilTEI II 1' i"> fortlaiifentlen l'txt j| diviuc DIUINAE II po^i» Ii 1^ formonBiiB tWiuoaaB || 1» Urdi] 
CARl II 2-» SECUTAST || 24 honore] HOMERE II 2« rivi». RIPIS || 4» cyUao] oythlso 1| 31 Interp.: iUe Um» 

1«. 32 VMtiiil neitrl» | »6 vobii* iiniiit vestri<|ael UOMSUESTRIQ* 1 37 m. 41 PhjUis] pYIIiS I 
311 sunt II 40 inctwti iacere« |I 42 Lycori: IYcORIS I! i-' TeIa /*< E urtpr.f || 46 «itj sie i] 47 AMJRA B 
4^ ATE II Ucdant R«Eh4l 1 4'' ATIPI '1 nr tmeras^ NETENERASNE il vcrsul UERSUM I 54 illa« 
iIIe I! aninrrs] AMORIS i Macoal» nyuiph»] meaaUlyiuphu |i Mi «cris, AGRIS i Pwtiienioa} 
FARTiiAENIOS U MNMofltl lowuitM wämehdO. : X»rr, | M /»Im)».; lr»-ltlMt[wnbo || Cjrdoni»; 
I^MOOONEA II «0 Bit) »tat 

13. «2 ;iiii;Klry:idc» AMATDRYaOES II nisnm DRUSUM H neqiie] nec II n»l>i^« MADIS | 
B3 rnrstii^ RLIRSUSM II «9 vincit niiKct 70 haec] HAES II ^1 iblaco liihiscn [| 7i CaIIo tl 75 ESSE 
GRAlllS <>• AW. ; mit Abstand! || cantantibuB] cantentib', cantantib' || uuibruj (uH/iingltrh UM&RIS-O 
UMeRAS||77he»peru8||ÄMWi><iV.; F UEKGlll MAILONIS I BUCollCON- llBER EXCllClT | 
IMCinr CEOKGICON ll6- I FeIiCITEH «. Jr«rr.; vgl, 9. 

l-l. Uuhrtehriehrn. 

\:^, O^rir. I, 2 Mucona»; MOECENAS II vitf<iV vite« '1 7 »1 mnncro SITMllNERE II »rista 
ARISTAM U 1» ACHeIoIA II «vi« OUIS II 12 OCUI || 13 cquoiii) ecnm || IeIIuS II 15 diinimcUj 
dnomto |[ 13 patrinml PATKIUMC^ 9 n P«b, otIbiiiI EANONIUM D l» MOSTRATOR I 21 dlqtte) 
QU IQ* D >2 <|iiti|ael QUIHO* I 2S wWaiw) nrbflMM 

1. Ecl. X, :> lif/Utc/U AMARA® »"d " w-iVrffr radirrt; ruter f'Uck radirrt* \\ 12 MORA** H 

43 lYCORI» II AMORES II M AGRIS I RURSU»M «. «mA 2. | 75 rwASncA« UM&RAS I 
O.I, 7 SITMUNERE 2*. g 16 PATRIUA%-^- I 13 MOSTRATOR | 31 ^MIQ: 
1* 33 SECUTAST I 46 SIC 

2. 7 MENERA doek üt ron 9. Mr«4jifMM9W»i || t« PERIRET n 13 AGANIP»E i f «. me« >«. | 

17 DIUINAE II ia DARI II 24 «ONERE ,1 ^i' RI^IS »ft.1135 UüBlSUES » RK^- ll '7 u. 41 pYIIiS Ii 
47 AOURA Ii 4» ATE Ij^MENT dum nt «iE n»'- II 49 ATIBI || NETENERASNE I » UER 
SUM I 64 iUe II ö' PARTil^EMlOS II 3» RMOtONEA H 63 AMATORYAOES «&«• dbmsirMiMA 
Aawrf »ij »RUSUM«. T. »6. H N^eiS163 «yl. t..' RURSUSM »dl || 70 HAE» II Oulfef ^ 
I teiedtr radiert | Über die StOaerififio de* Tmreitu Rujhu Afrttmmm* t. dit EinkiUmg | Q. I, 2 MOECENAS 

II» AC«ilu 1 A- il OUIS .1 J2 O'CUI I 17 PANOKIIUMII 22 Q.UINti- 

1» 8* O. I. 8 ARISTA'M || 13 strc/to ( ron TeIIuS durA Kan.f aJtr nur muhgtzoffen f 
5« Eel. X. 43 e M TelA «r«M 

PW mtrhyrzogm mtd m tntur ¥orm refünihrtt 9. t 

6. Ed. X. 7 ä. 9. 

9n. Ecl. X, tl vi^ 2. AOANIpiE I 16 PENITET | «3 auf Am tmwrm SMUmnmd. | 73 o^. I. 
UMBRAS- «der Xwrr. nur fiaeijlfts.f 

0 1 ». Ecl. X . 2!) ». II 4!« ». 2. 1 63 «. 2. | 63. 63. 68. 63t 70. 71 . 73. 74 tinigt der htsUn JhiWbfa&t* der Xti- 
Un find ttaehgttogen. | U. 1, 7 «. I. 
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le. 30 coUnt] eollBt, colut | Thyle] TbyU« | SX votob] nomai | 34 M«rp.i PANDITUH-IPSE 

TIBMAM *. II Sf t.n iir^ !.i orpios || rcHmiuit] reliqiiit QUI1?Q.UID|| noc] NE II SPIRANT !l 

37 regvandi veniat REGNADIUINI AT v ;. n •>, ;. |j :»>♦ l•:lul^io^<l olvsios || 40 cnrauin CURSU II 
<' AG^ESTIS II " UMOR || 46 UÜMER II »t| ac || 51 pr»edi»cere] PRAEDISCER II 54 Ulij iUic U 
M UTMoluS I S7 MITTIT («rfw MITTETffj | an/ iImm witow Stmi» ntU» || («aMi>» At MmiAi) 

l'T. 60 sltemaqne; aeternaq- 1| 62 TMnaail DMnum || 65 I NUORTANT | imemÜ»] iMMtM | 71 Iobim] 
TONSIS II novalis] novalcs || 7ii fetn<> tctns. f^tns || 75 fm^Hloi frasills | 78 LethaM) letheo || 19tet) aed | 
Wffrea] UlRIS II phiKUKr PINCuIa II »ive illis SIUeHiS 

18. 88 ninoT AMOR i plnres, ploris tf 9(i QUA || 9i glaebasj glcbaa || INERTIS II 95 craU)«| 
«ATIS I 96 Ctom dio mqaiqnani) CERES MEQ^UI QUAM | 97 qiu» moitotl q*SUSCITAT 9 
» ObIiquOM I 165 CUMulosq- 1 t6»nimoiiiD) RAUCUMQ« Ü 110se»t«btfiqii») CATEBlLlSQ* 
114 ronlectam] coltectum || lli> limn 

lO. Ii: ff iiiiln TAEPIOO It 1 ly inprobus" iroprubos y Iii:* agroa cnris aciu^ns AGROS-ACUENS II 
Iii nalli; NülUs i 127 qaaerebant} quaeredant , qaaerebant || 133 artes] ARTIS 9 137 naviu tum, 
NAUITANTUM I 138 fIeIAÜAS Ii «tbwl AUCTUM | >3» tun) TUNC 

«SO. 146 inprobul improbns H darb uigent] OURISSUILCENS i i bUv*« itr Inimn Fafgmii 
»Imc i»t durch rinen Ftrrk am | hrrhi ifji- führt !| 1^)2 l•■^T<\•^n■' citHinis '| 1 > i IaPPAEQ- II '•'>-^ insopfabere] 
INSECTARE II 1^* ambraaj mubraiu |l l&S apectabis. SPECTAU IS 8 acervomj acerauiu U lä9 qaercu] 



!• IC NE U i: UENIAT II 57 MITTAT »■ auch J. | 71 TONSfS i UIRES U SIUeUis ' 

: auch 2. jj bt» ^MOR Q HO CATEftRISq,- U I2i NuUl» II 13» AKTES | 138 TUH€ i| m 

SPECTAUIS 'xl*'' SPECTAIMS ütt, üt mrht zu tnUcheiden. da «. aitr ^ «nCm m dM U lAergdi*; 

■wA der Korr. mm SUPERUAS *» ü< » icahrteheMicher. 2.t 

2f 1. G. 1. 37 REGMAOl |M INERTES I » CRATES II »7 qrSUSClTATps ObIiQUOM II 

W CUMuloSQ; 0 146 OURIS»URGENS 

36 C^UiaqUlD Wdtr qUl^qUIO'J I SPERANT | 38 CURSU I 41 AGRESTES II 43 «hh* 
iir 2M» f *i. I 46 UOMER I «1 FRAEOISCER I t7 MITTAT «f. vMekt, ia mt dm kmUt 

AnMrMm id, Mtt - «. r. ~ m MITTIT kurr, | 65 INUORTANT | 87 v^k u! SIUEUis nd. I 

, Alru . . CHILIS 

*) QUA r»ß CERESNEQUIQUAM II i«'' RAUCUMQ- i^h. y llT FAEPIOO II 123 AGROS ACUENS Ii 

NAUITAKTUM U 136 f IeYAOAS «'«IMiU kt Jtioth Ü» Ktirr. wieitr tttgooMm BtnmAt | 
ARCTOM {Mkte haiUt vom M du n kdrühmt , ktst» von M NW ^mmV*) 

8« O. I, 37 umIATTAM tm^fetogtn. 

f\ 'I H 1 I I IK KT 

»a. (; I, Vi UMOR o<ier vorher tehon vw H.tf ^ 5tt UlMOlUS U '»3 IAPPAEQ-, w/i'»- ? 

lü« A'i/rr. wieder radirrt [| 155 INSECTARE 

9l>. 33 CflElAsq- nnrhfffz. || 4;« «. i». [| 0»nis mirhpe:. || lOit «. ?. 

R«Mrar. O. 1, 34 I>«r I'imia vor IfSE M^m/ wegradüri m mw. | «7 PINGUIA 
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qu»mu II m TRIBuIaQ- II tnihoaeque TRAMEC^-.II lti5 PRAETEREA I ed«!] CAeUi I IM iniiMie« 
mystics || lü7 j)n>vi>*s;> iirouiaa !| I"') in Imrini iiuhuriin J 171 ASTIRPE 

«1. lliExrloRAT U INluOANTlllJ»3cBptiJAPTll|1^5gceminiiACERUU||l»«>8t'uectac 
SENECTE 1 186canr«Ut] canavit | oIeNTIS I IWneqiiqttnil mqBicqwml 193 «eimteB} SERENTISI 
IM amuul mmgi, || IM Igid) IGNIS I lOB ni lU] NIUEIS II qnodKimii) qnotaniB | IM BMa] 
MANUS II 2"fl sublapsH Buhlabsa |[ 202 »ulu-pif i^n\>\s'n \' BRACCHIA il 203 illuin pmorf].? il!niiiini»rac<-c|)s 
2»4 »idera; nldore, sidcra ;| 2US DIE 1; :i<ti» orbcm' URDEM || 2ia ARATRIS I: ^''^ nvtrs«] 
adoersu |j cedens] CAOENS Ii 2I<J triticeaiu; triticiaiu j| 2'il Eoav, AEO K 222 Cuosiiique: gnuBiaq- ;| 
»4 weder«) eMd«ie | 12» Habe] MAIE (». «kM MaIe) 9 22« «xpeetito] «xaiMoUito || av«]ite| Mfolii | 
22» nitttflt} Bltdt 

VSa, 2Xi coru»co: CORUSCHo II 2^*» lacvjiquc 1( tiaq- || iM\ glacic pinriae || iuibrif) || Ti'y rlivam 
diniim || 2;»!» «hliciis <)li1i(|ini'< i| QUA 1 24« ndj AB II Uii»hHi*»»(|ue ripheaaq- 1 24« pn tnitiir PRAE.WI 1 UR || 
242 »ublimen «nbliiui« \i »iDuussoj »inuu^o i[ 2ib dvusentar. deDsaatur j| 24U rodic REDDIT il ^■>>> diversis; 
OIUEHSIT 1 MO qitM nox eaaloi quepotteselo 

283 Qtunero»! NUMEKO il 265 IwtM) (eNTE II 269 dedncer«! dldiif»n || 274 vlUbn*] uUlS I 
m niboj U&E II )77 qnlnlami QUIMCTAM I m md 27» tmi m mw» Vtn aummmtgejbmnm, md ditur 
UhOH «. I. w. 2.)t 

EUMENI&ESQ.'lAFETUMCllBAT'SAEUUMQ;THYr4lOEA* 
1- 19» IGNI» II MANU» SIriA *m f.f |j 20» ORBEM 1 3?$, 374 SAEUUMQ-T4lYP410EA' 

J'!«" Schrift JieHer Korr. int autlrr», riet feiner «. kleiner aU dir der nm -j. Ubergetchriebetien Worte; da ahrr itiesr 
Klirr, ohitr die rorcint/rfiriiil,-)! f.i>rr ff'-ir/«- i'fiii •_' i« ihrrr ftiruftitüniliiihfit 1,-iiirii rechten tSiNN Jkot, n iit t$ 
leeniffaieua nicht riiUii/ mi.izu.t' li/iejiteu, da/H die Korr. ganz ron I. mit r ganz nm i'. herrührt. 

Mk( TRAüEi^- der Otrieh mbtn d«m (^»tm JUtdwUtttff iti zwei/elha/t; der mm't* JUmiU matk 
q Ml radiert. U 171 ASTIRPE I t81 InIuDANT U >(*3 AFTI s. «M muh ^ m ACEHUUMI 
IW oIeNTES 1 193 SEHENTES 1 2» AUVTRIS H 21« CAOENS 1 233 CORUSCHo 9h. («Ar nur mm 9.n 
249 1LE»DIT II 263 NUMERO | 275 ÜBE 

S. IMit SENECTE 1 19N N1UIIS darmf tM E «n« rmL |j 221 AEO II 32^ MAIE | 23» QUA II 
241 PR^EMITUR I 2$» BIUERSIT || 259 rar jMb f || 269 IeNTE | 274 UlllS rvd. |2T7 QU INC 

* JAKTUTIMIANIPAMM)' 

TAM II 278, 27» Mu lAPETUM Wrrf SATETUM r«d.i dimn» fCREAT'SAEUUMq- rfl. mui i.t m 
fomm üf «ko ^IhtrgmtkrUhtH piffttitemsefmido« ooeiiaiq>lsp]rfciiiDq> mt»d Mb Veru dadtuvk tfathfändigi 
dm Afi/aiig ro„ 'jsii xtaiid außerdem'With einrnml, wie tMrk R. «. tr. Utet, vM vm f.t COIUMq]UIIAriTUM4lui 
[oder Iat «■/<■./ .■ die» iet aber wieder mtenuHeft. 

S, is:i i_ 

9 a. 16a IRIBU Iaü- oder ' i auch hier, wie IbS ini die Korr. wieder rad. 1 175 EXP loRAT ll 17(i •'• 

I i * 

auf dem äußerea Seitenrmde || 202 8RACCHIA I 208 OtE vteUeieM üt atw mm ». m(M wieder darekfe- 
D 

$trieh«n trardm B 24» AR 
9t». 233 s. ^, I. 

*? 105 riflleirht CAeIeI 

flUMUl*» 165 l'btr w. cw P tKt rtuas radierL 
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itt ntnelOBl •utraelM | 284 SEFTUMAf OSTOECUMAM I poaera] FONTERE I 2«d EOUS | 

291) tondentnr: T«ONDENTUR rad.t mm nmetotT O fMUuidm, nidkt m emUdMhm | noetU] NOCTE I 
ÜMOR II 291 igncsl ICTUS* 

XSet, 29& DulciS Ii VuUauuj uuicuno || 2D(i trcptili trepidis i| »boni | aeni || '«(t tVuuuttir FeRUNTUR II 
MS Mtl Md II aM mim»: iDvru Q 'im rORQ^UENTEM Ii BsI«Mi»l BaIiARIS U -ü» «Ita] AITA' II 
3U «Mabl MESS IT i 3» l«et«ii«i») IxTENTIA I 31« l>dae«nt] ÜUCCKET y »1» Ute] IatAE II 
ERUEREKIT 

•3*%. H2I voliiiitiaj uolante» || :no ferne; FeRE II fTcntcs CEf4TIS II DEIECIT || austri et 
AUSlRLSir ,1 m plmgaat tIaNGIT Ii 337 Culleoiiw; cylleuiuB || 3;iii herbU; ORBIS II 3« quOl II 
W frugcsj FrYgIS II 34U queren] qoMnm 

«AT. SSI POSSEMUS n DISCE&E 1 SSS AESTUSC^-pIuUIASQ- I »«1 QUOM II «equore] 
MQ^UORA II Bttpera volat] suprauohtt || :<6S fionde» »rfer frondis/ | 3(i» Ht BorcHcl ARPOREAE || 
3:1 t>ur!.|iK EURYq ^ 2. „. B 373 UMtDA II Mm|ii&m inprudentibotj NUMi^UAMPRUDEN IIB* j| 
ljuerellaiii: (^UAEReIIa" 

379 pflostnllbu) pMoMnilib- | 3SI fMistn] PASTUS I 3^ «t q«*«! »tq || :(Si> UNDAS II 
»7 gMlIre] SESTIRE II 3W eupentes) CAUPEMTIS II 391 nesdreiej NESeiHUERE V 397 temii») 
riNJllülAE ^^«^ FINNAS II litoru litois | 399 AlcYONES I 493 i«qiil<|aaiD; 

h4EC(^UlCqUAA\ II BublimeB, sablituU 



1. 315 IaVeNTIA I 334 pIaNgW i.n 3«! AE^UOrIk I38IPASTU» 1 391 NESCI^UERE H 

»9 aIcYones 

2, 1. 284 POMTEILE II ZOO NOCTE* I 291 ICTIES H 295 oulci» I 3«0 FCRUNTua ^««A 

, S «II 

»i| iütt BaIeARIS n 310 ALTA !l 3I4.MESSI7 II GENTES | 333 AUSTRI.SET II :«♦» JflrRBIS 

Ml A 

'frmutUeh I. . tiatiu rivii^rt nur! nnf itfr l'u^ur, iroi»i nm JÖRßlS-' auJtrr'Uni mit' ihm imtcretf Ranth mn /. 

II NO C T 

S. «»»IS jl 345 FrYGES II 3^1 DISCERE || 3tfl ^UjQtM I 369 Ajl:BOR£A£ jli>'3 NUMQ.UA 

IM M O O • ■ 

MPRUDENTIB II <:s quAEREUa*^ II 386 UM>AS 1 387 »ESTIRE ' >F»Mvon r.) || 397 TENUMIAEI 
^ NiCQ^UieqUAM 

%• 288 EOUS ntUnOd vor dtr Aeead tnl Mtr E g'tU «lul imm ndiirt. | 293 p«r Jtr !S0Üt T | 

»I MT rffr 2«fe p I sift'SuCERET tJ H 319 IaTIkE II 320 ERUERENT II 33« FeRE II 344 ^U0\ I 
1» ««r Ar JSmb f* || 371 EURIQ,- roAt t. «vdl | 393 rar ifer ZMb f 

911 H 
a. VH* UMOR '/«<•* i*t trtedernuL |f 309 radiert ßinil flh^r UEN f"» TORQUENTEM «« 

roiff huchstahe, iM s«'« |i 3:u DEIECIT ü 351 rosSEAVUS Ii «52 AESTUSQ^pluulASci II 

ET H 

lURIQji II 3"3 UMIDA II ztrixchen USU M. .'ülO o>w .Itt/sinnvnli lUi^ 7,i irh,n ^ . ilimt* int auf rhni tiiifr-ri-ii 
witilerhott mit dem Ker« ET CAl'VT üBieCTAT <iV EKVLVM VENIENTIB" VSDIS- Ü 3«" CAR 

ttNTES II 39S FINNAS 
9i>. ;ioo ». •>, 1. 

Rtmur, 3b4 SEPTilMAPOSTOECUMAM A 290 T ONDENTUR 
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•-iJ». qauefert Fmjn f<tft faheh ab. quH8 efert) || 409 raptiu RATUM II 11« HqnidiiR 
liqUIDOS |] 412 praeter PRAETOR II l»eti: IeTI 1 n:. haut] haud || 417 UMOR || n«* vice»] uias « 
419 DENSET ü '122 hine WIQ \] concontns] CONTENTUS II l»et4ie| (aETE II ii4 eequoDtc« 
MquDliil m Mque, NEC N noctiti NOCTIS II 43T ravmteBtat] ICEUERTENTIS i! <^UOM II 42S obwnro] 
OSSCUHAE II AEIUV I 41« •«] AUT | 4S2 oanque lal NEqUEIS II 433 optasitat OVTUSIS 

SO. 4'J" Panopenc panopiae || Mclioertaa MeIiCERFI II ^-iS quoquo ot; quoq» || 4.'>9 secuntur] 
sequentiir '1 11» QUAE " A' matip' jMAGNAE I AUSTRIS I " > "tje UBI || H'' dlvorMi diuerBi ] 

ruuipent radii RUMPENTURADII II -»4« uiiti» N I US U 4äü «OC i cum Um dt>ce<litj CUMDECEOIT II 
4M voltal nnltn 1 4»a «MnlfliMf: CAERuIaEUS II 454 iacipieat] INCIPIUNT II 4&7 * term] «Meml 
MOUEAT I 4»$ eoDdetqim] CONCEDETq* II 4»» tMrobere) TERRAEURE t| m veint] FiRAT 

ril. 4tii» toniporel TEMPORA I pontii POhTlS II ^''^ vffcrverf eFFrUERE II 4-2 vidimiiBl 
IIIDEMUS II 47.' luodbuB MONri5 W l'r. siIeNTIS I -180 ebur AEBUR i 4S2 oniiiesj OMNIS II 
4hl luiuaces] MlNAClS/jj^bj inauHro] MINARE il aliaa cmIo ceciderunt aIiASCAECIOERUNT i 
An Uand] «ni 

OSa» 4«S «K«M) «zBMii I Miibnl SA6RA H 49S psuil indiffMM] pfttritndi««!« | «t| El> 8 «04 qaeritw) 
QUAERITUR II 50« t»m tu»} I ^ man] CURUA I W addttt in apstU' ADDUNTSPATIO I 
Ä>/W.><,o. p VERGlll MARONIS CEORG1CON ITb I EXP| I INCIPItUV II FeIiCITSR 

{Kohl ohue l'tMkt; o. K. | auf dem untertn itmmU recht* iii \Schlu/s dtt Uuattntioi 



1. 4» OBSCUR^ I m TEMfOR^ Strük « m daK «o» 9. | 4» UIDIMUS | 4«S SABRA 

2, 1. 422 «IC Ii CON^ENTUS [I 42;« IaETE II 427 REUERTENTES l! 430 AMT II 4 *7 meIi 

AI . S'. I 

CERTI = y «fc.ÜMAGNXE <l»„>, „m-h c raei.iU» RllMPENTURADIIHlJ' Nl t US i •* INCIPIUNl ', 
4^7 MOUEAT il 4M TERR^EBERE | 461 ^ERAT jj 4TI eFFrUERE II MOMflB* (oder NOI 
47« SiIeNTES H 480 ^EBUR I 462 OMNESI464 MINACES/«» niOftdkmunfr.to^m M^NARE 

I &u« CURUA 

»«'•' RATUM il 4IU Iiq^UIDjÖS I; PRAETER ,1 lETl Ii 424 tm- der /,eUc f || 4'>»i NEC^H 

, AM N O, 

42S -A'ERA fl NIQIIEIS II 4:w OPTUSIS «• «'"'^ II l^'^ «""• <l*r '/-eih f il M'» AMSTRIS 

mtfetc'ihni. K"rr. dtirch einen ueei'ieii Strich, der von link» ofieii nach recht» nuten durch U fuhrt, macht die einnähme 

/ »AM , ^1 

8M S. btdmMich . rgl. x » G. 11, 3|| 450 «OC II CUMDECEOIT 3 ^ | 453 CAERUUEUS I 4«9 (Ol) 1» 9h. 

II 487 aIiASCAECIBERUNT I M4 qui^ERITUR 

% 3« 426 NOCTIS 

5, 8. 462 t9f der ZeOe V «fer N 

« II A NN 

Hu. 417 UMORU 419 DENSET II 13a vgl. J. OPTUSIS aUo wieder getHgi ,i 5i.' ADDUN 

TSPATIO 

^ I>. 437 *. /. II 4Git ». 'J. 

KUMIU*. 427 CUÜM II 458 CONCeüETq- r 4»^ ET 
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33. (to*iv. n. 1 baeteui»! ACTENUS I arYoran] AHUARUM I 1 fiMehel 6ACCAE D 
ScNNmtiij TRESCENTIS || oUtim] oIiSAE |4 Uomo) [eNEAEE |7 Lenaee] IeMEAE M T1NGUE I 

rnint RURA 1»i rjncrcin' rjnnm'us H iSctiaiii r,/i C, I. :os 'i H» subicit^ 8ubiprit||2l virt-t UIRUMUIRETII 
aalbc, quasj AllEt^UOS « «■ -'■ il vi.i? ;<lhf niasibi || 21 hie] «INC ' Stirpes STIRPE U 2& aadM] 
nitnAemiiek UIDES U 27 cxpcctaut] EXPECIAC II 2« baut, band || cacunien CACUME" 

34. 35 iigite o proprio»! AGITErHOrKIOS j| 33 MUTATAMQ: II 36 frnetUM]ne] CuItUSQ; Ii 
tS olM] oIeAM H 39 UNA II 47 OHAS I 51 exasriit] EXUEHIT | » htnil band | 54 FaCIAT « 
Ä* Um quae: lAWq- 1 

00 avibns; AUIDUS Ii <>• impcndendusi inpendonflns 't2 rogendno COCAENDAE pcdnnio 
Hdurae K «7 Cbaonüqucj chaouieq || GU ot nucis arbutu« hnrridu tV-tii tl ETFETU NUClSARßU TLISHO 
MLIDA* I! 70 tterlM •terilb | Talentes] UaIeNTIS 0 ?4 quA I 7« enodee] EOES I 81 exlllt] ezllt | 
mintarqae] MIRATAEQ-f E uMidker; «. I. m. «a, | 83 iMBtJ band || 84 Mute] 1DAES 

r«0. '«s Crustiiniiis CRUSTUMIS i Syriigriuc] SURISQ- II UoIaE NMS I '-h NON " AWr ; 
iW/r />,/ /•.-,7^; *iW irM FIfekf \\ pendct] PENÜENIT || Mefbyinnaeo' AXETYMNAEO II '''< paitltia 
«flior, PSIlUllllOR U lagco»; CaIaGEOS *^>-»te C »*' ztrei/clhaß || sio preciacque iiraeciacq- || 
MeeHlej CiIeIS' CllriSf II 98 TmoUael MOllUS I etrex] ESTREX II PbnMiu) Pbeaeiw | 191 MS | 
I» Rhodia et] RHOMAEET I »UMASTE II 194 oomprendere lefert] COMPRENOEIIIFeIIT | 



l« G. II, I ARU^RUM 'J"»** <CM Karr, rol, «M sh tnättaektiim von der rUm imtA 9. erfolgUH Kwr. 
M r.20 3 CRESCENTIS I 8 RURA H 22 AllEquiffS I 34 STIRPE 0 60 AUI^US II 

• I NO T 

<1 COG^ENSAE It 7» UaIeNTES ^ f II 78 EOES I M AIIRATASQ,- S «nfltitt$t; S.f : «m«h 94. || 
» METmYMMAEO 1 93 »klMM «iirlAGEOS ipäter «um! GA rudürt 

2) !• G. II, 4 lENpAEE «N tAerm PtudU JRoMur: amA üt itradbe von 9«. HoeKgos, i 7 IeNE^E StruA 
mA 9». p tl uVrÜmUIRET | 27 EXrECTAT H :i5 AGI TEopROPRlOS II 47 C^RAS r«" 'f>"-rf> O ffe- 
;«Sfwr .SYr,./- .r„,l,r radiert |1 S4 lOAES !> CRUSTUMIS 1» UO I A E M I S II »9 PE N DE N T II 
PSITUTlllOR U M CeIIiS rod. || 1^ ESTREX II lul OIS R 10:i RÜOOIAEET Ii rielleicht BUMASTE 
»Ar Ru X>Ä» ar«T- Mf irwifer rnf. 1 194 COA^FRENOERsk^ERT 

S« 0.1I,.3S «y. i. A|I1.(^U0S rMK; E » I wtttfeßmt beidt BÜid AirdkgutrUken. R )S UIDES 
130 w rf«. ZnU f II 3G FuCTUSq- rad. |J 51 EXUERIT U W FACIAT || 57 IAA\l^ Ii '4 ^UA II 

" siYrisq 

9n. U. II, 2 fiACC^E /• »* »■ H. 1 II 34 •HINC vorAcr mA«» || 3U UNÄ II ETFeTU 

VKT . 

NUCISARBUTUSMORRIDA'" | 83 »gl. f. MIRAT>»q- 1 98 T<MO|lUS T on/kerMk dot Zeilm- 
9 b» G. II, 4 «. 2, f. I 7 a. 9, 1. I 51 IAMq;i *. 

A. C II 1 IIACTENUS H ouJktrMi d*M ZeUtimmmet | 3 OllBAE Täfunff deM 6 »«• ifw dta U 

'» G. I, 44ü; *. </«r< 2, y S TINGME 

? 6. II. 33 MUTATAMQ; «der mir FUtkt || 38 oIeAICI 

2 
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m LIbyciJ IYbici II loß huwM] «miM | 10» taitael TERRA II 113 MittlloBem! AQUlloKlE | 

IM aspicL' eti ASPICET 

CiT. 121 tcuuiii, TENUUIA 1 122 propior, prnprior d vr-i orbia^ OR.IS U )24 arborisj ARCORlfi- 
*. 5. «. P«. I hmt] mt 1 127 quo quoh j| 130«. s. I ISS M«vae) SAEUE | 12» ',vm JUUtdt unttr dm 
Ttrt Mnn'eMM) /eUl im Tritt; $. I. | 131 fMieiBqttal FaCiIeM I Uiiro) IaUROS II W et dottfla] 
ETlEHTIAfI !:»••. TERRA 11 i:»" »uro AURA T » Pancliaiu PANCHAEaIa" il Ho «AEC II m M"l 
4lYt)RIS II n2 deums.|Ui> vinnn ÜENSISCYRUM CYRUM il H4 qUaE Ii 145 equot] equtuH 
Hü gn-gt'8l CREGES oti^r ORtÜfiS'' 

* S9. 147 /iifeiy. ; uictinmiMpetiio «te. 1 146 «dj AT 1 1«*^» M») S IS 1 161 ttgf««> TICRE II leonaml IeONES 
«far IeONESUM II Wg^nKbü toKvntes || 153 IMMEN SOS I orbi«) orbu | läl B|»i»ml SPERAM' I 
V->' sn]»tpr sii!itpr '1 l-> INpRA " A'. ic.l nlifnusipu' ihyrrlifniicfi || l't; v<ii'- MENl 1 ' l'i!^ LIgurcui] 
IigYrUM » / « II Iti'J Cau)iilo»j CAA\£lloS 1 113 aalve, magna] SaUiEMA\AÜNA il 1«« wtemj 
ariU ii 175 foatUj fuuku 

3f». 17« oppida] opplto^ oppldft I 17» TERRAE I 180 tennU) TENNUIS I 1^1 gaadMt) gawlet | 

|S2 iiidicioto; IKIDICIOlllSAiiliMütribm iF'»j(i. siliicsribiiHi || IM at^HMi] ATQUE I 187dUpIoerel ilespirm l 
lioc; huc II li<|nntur llQ^UUNTUR |l fili'-.'tn fi-licnn i| l'fo muttoque: MuItOSC^ tlm^nti» 
eIuENTIS Ii 1»2 laticiai laüces || VM pautlb, TATullS H l'<^t' fctoui] f«tu« | URENTIS II 1»< »»turii 



1. 105 lY ißlCI oiUr'ohie iieiU uluugt e* Ut trhr kUiit, l Mi ORIS II •2» »« kleinerer Sckriß auf dem 
Hittertn Stmd der Seit« mU t^orgeteiziem »; danmttr war eine weitere Zeih ^McArie&m» dit jetzt radiert iti: «f/- 
fSIlig Mf, da/9, rnühniid Amt I. dmt Vm und * tu mAtmIcm theint. A *tnd C 128, 130 fpif & ^mM midi 

immerhin uf «. mu* hier i»M»l ««% mttgueUouen | 151 UoMESUM I Ii» IigYRUM *■ muh 9. fi 
ISO TENI^UIS Stri^ dtirth N «»»• danm/ Mek von 9h. 

2, 1. 114 ASPICET R 131 pACllEAf l IaURO S II "4 EtUnTIA II 1»! AUrSt I! »3« PAN 

CHAlAlA rad. Ij löo bis »'"' IlcHi4tzuu(f der S-KrUmHiauj/ yttcitriehat] raJ. i| 153 |A\A\£NSOS 
TUgmtgvim&,t || 16» UEHIS T«d. || 173 SaIuEMMAGNA nd.t TUgmg dm NittM mm9,l 19»fIuEN 

TES I IM URENTES II 197 SAtS'RI 

2. UO TERRA I i il Hl üYORt^ II ^2 DENSISuIRUM rad. | 14ü A£> l 151 TICRE 11 

t t _ IST- A ** 9| 

li.s r,,l. I. IlOURUM 'W. II 177 tor der SM» f i 1S2 INDICIO || 181 AT^UE R 194 PATU IIS Mf/Wr- 

lieni "oh/ I'/cte über Tul •"<»" ö. 

5. 10» TERRA « f II 113 A(^UlloNE II 121 TENUMIA II »4 ARSOREft* «- > 

12' (^UOD II I2*i ,hr Z^Ue A «30 iw *r C ; I. s» T. 12» ;| 12* SAEUE II IM SP I RAM»»' 
ritUeiekt rorher eehon ron i, t. korr. 

9a. 124 ^ S. ARROReS* I 140 «ÄeC II 1'I4 oIeaE** ! 146 CREGES nur 9h,f 1 16» CA 

meUos I Ii» MulTosqr 

9 b. 106 «ePbyro nacA;««. B ISO «. 1. 1| 194 «. 

X. is: iTc^UUNTUR f"« »«. 
ICaMur. 17» Vher tErrau ül tUt«$ mitndiert. 
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SATYhI I T»re>tt1 TERENTI II MO GHAMINA I MRU7 II 2M niMnietI raponit || 203 pti«nl« «ab 
TOMte] riNGUISUBMOUERE I! 2oi quoi cui II imiUmur IMITATUR 

-40. 'iHi 5tlM€' II 211 at' AUT || 2i:J hum\n= uiiüli» |I 214 excBsa] oxesii jj 217 exhitlnt; exnlnt || 

UoluCRtS Ii volt uiilt II 2iO Bcabie et SCABIAEEI II 222 olcost oleaccj^t || illHmi iHa II 224 aratj 
ERAT Cnpna et] CAPUAEEF II 225 aequo« Acenls] EC^UOSACiRNIS Ii 22« DICA~* Jr- (•*»• 
U-SbiA X^rrMurn || SS7 lequlm] HeIqUIRES *• «. 9«. | IM ritoqm] aItAEQ* II rnsns; ntnns | 
»3 DERUNT 

41. 2:M negabunti NECABUNt I 2.1(5 glaohns: r:^vha* II CUNCTANTIS I 2.J7 et validi» 
UaIiDIS ,! 241 viuiine: uImINE ' II .»uallo» .|nalo»j|242 PReIoRUMII 244 elttcUbilur, FIuCTAGITUR « 
M5 SClllCET II granik-^ glandc», grandcs B 245 UIMINA <Aw mfa | »idU euMiycMMj «Mcm T iAmUek', 
tfl. r. 241 I MS ItUrp.: 

ATSAPOR.lNncUl wFAClETMANlFESTUS ETORA " A'. || 
247 TORQ-BIT A'. || »maror] AMARO |( 24S «OC II 24it haut Jiaud ] 251 inaiori»^ mninn s i ' • hi. ti .r 
lAETiriOR II AN I MI UM || 2W NEC U 254 prodit] prodot 1| 2:>5 nlgnni vieUdrhi „ur NIGRA E 
X»ti qui.s.iuis: qUISCUlQ; II diffieflflit) dlfEelle est || Uxlqncl AMQ^- II 2^ «t] b»ut B paudnnt] 
PENOUNT {wfer «toaTENDUNTf 99L V. »**) | VSf» aninmm adTento' AmtniMliMndB | 260 montii! uontot 
20 Kelldacquc ^aelMiioq H üir, l,:iiitr AUT II 27o ut quo] UTQUOO II ftet.^rif; STETERIN T H 
caiureBj ColoRES II 271 tulorit] TuIeRINT l 272 miUtumst; nniltutncst || 274 quaerc] QUARE lisi piaguis; 



1« 2«2 IaE^FI-TIOII Ii ^ NIGKA'* m kmA« «fecA fnt wtfiitHgUek M || SST^XIQ; 9h. | 
274'piNCUIS 

1. |y: TERENTI II 2<m) PERUsf 1| 2u-i PINGUISUBMOMERE 11 204 IMITATUR '/er .strich 
T i*t t^Mier radUrt j| 211 AMT Ii 227 ReIc^UIRES «• miehita. B 2a7'uAllOIS I 241 U1A4IN£ 
rmd. 1 242 (^eIoHUM B 2«I NE€ ]| 2?« UT^UO» 0 CjärloRES II 274 C^UARE 

3. 200 GILAMIN^ ^Ms* «on ^MHiNvf | 210 |||e II 217 UoluCHES II 220 SCAftlAE^ST «m 

AU , , M A AUS. 

E «mA r<wa« RiuHr, tridlM I. ( 222 iHa II 224 ERAT D CAPUA EET IJ 225 E(^UJ0SACERr IS 

^ O Ml rim» «McA iMM« nrf. II 220 vor A)r ;!«ae f ||234 NEQA6UNT||236 CUMCTANTES II 24« «IOC 

« 1 
|25l A NIMlUxW («w A w< wft «« TmMnd, J 21m AUT 1] 270 STETERINT [| 271 TUlERlNT 

titr H M< «Am jMwii» JbMiir; An Ar«dBMt 1 em» 9. 

2, &• 244 eIuctabitur 

5. 2a3 DERUNT »6. 
8« 2M PANOUNT 

9 a. 227 «I«. 2, 1. HE^qUIRES TtaSr^V <<M l «rikx* «ftir«* f.f ||230 aItAEQ-M» quiSCUlQ,- 

9 b. tXH g. 5. II 257 «. /. I 271 t. 9. 
X. 247 AMARO R 

XCmmiu*. 240 An sciliceT -fiom^ [TUgmigutrieh radJ) 

2* 
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PmGUISll<76 »in tumnlis adclive SINTHUMiIeSAcIiUE II fCft« SAEPTO || 271» COHORTIS? 
oder tchon urxpr. ES Ii «limensa DEMENSA II 2*'*' aItER || viro») airis || 287 mc] neq> || 

e&tendorej b« uxtvndcre i| 2»t^ forsibiinl fureitun y TM pcnitusj PAENI I US 

4aS. S92 mdiee) ladicem | 294 wnwt] MANENT II 206 j^audenal tsndBiit | 297 mnbnuii] vklL mar 
UMBIHA I 29» vUb] nItM | Mi UeOERETUNSO fgl I. 408 H 302 olutiti««trti n iiMra tiaooi] 
INSERETCRUNCOS II t»4 furtinij FORTEM I' "»^ rilta? aItOS II ^07 UICTOR fl ad] ATI 
pico»' IecEA I! 'Ii:) torrni TERRAS II ^1** movori] müuiirc |i 317 tuini tone Q scminei SEMINI I 
Hb CONCRETUAl 

44. 921 com] CUiLA II »2»] fiomlil FaONDIE R 324 poMOBl) PASCUlT I 32» Mther] AETEH 
32A OMNIS I 327 corpore) COHFOILl' I 330 lepiiyririne] ^EfttYniSq« I 332 gvmlm] gminiM i| 

3"«3 SURGENTIS If omni», oiiines || 337 lialniisBe; »/«•//. ^ABUISSI II ^^'8 agebat; AoIeBAT R 
33*» liibcrnis' liifunii t1:i!il.iiN FaTIB- 340 baHssRr««^ hnn*oro || 311 terreal FERREA "'4' ner NES II 
tencriMJi TENERE I, Tü^^ÜfcNT II pcrfcrrc SUHHeRRE II -ü^ bibnlum aut] BIBU luM SAUT " A.. 
«Tm S *•< »iekt gM» fertig feeeknehen, <ftV X«rr. Ut «fa> itocA wShremd dte SdurtAeiu «rfeigt. 

40* 330 halltisl alitva || reperli] REPERIl o,hr REPERTIi^ II 351 ingentis) INGENTI \ 3$3hlulea 
uiti' EUirWTl II aoHtipcr; »ostifcr '! 3äl iliduccre) ar.lncrrc " H^". BIPENTIS? II sub vontPir et 
SUßA\OUERET II 3Ö7 flectcrü FIeCIERET I luCfANlIS Ii ^»01 tabulata] tabulut« || immiwas 
habeuiäj IMMISSUM«ABEr4 1 IS II ACIE Ii falcisj FaIcES II ubi iam] UBllAAVl' da» 
nwito I — ¥099, hat TAM — Mf Müker | STIKPIB* I 36S tum-tnmj tano-tnae | tnndel TON^AE I 



1- 279 COMORTES mm nÜM nm Amfiuf «1 «o | 294 MANEHT Strich mm 9.f | 207 UMftKA'^ 

üt litll. nicht ah Korr. auftH/mten, »ondem ttrxi>r. \\ 331) HaTIB- ,1 Mi l.\\MI.SSUA\+L\t£ NT tS 

2, K in SAEPrO aUr A «Mt- I^fi* rad, II 'ibü aItER II 2tH» ei^ENITUS 1| 3U1 [aEDE 
RETUHSO I 309 n Picea |3I3 TERRA» 1317 SEMI ME I 316 CONGRETMM|324 pJ^SCUfJ 
II 325 AE'^R II 320 OMNES II 327 CORPORE £arr. ifa« | sw E tekr fdat vbjeimk Uktrhauft Kwr. vor- 
Ueyt, itt mekl eieherW 337 44ABUISSE »etm nieM Urion uri>pr. no I 34t ^ERREA II 34:t TENEr'e R 351 |N 

GENCI ii 35i BIDENTES' "•«« V. ^27 || 3«:. ACIE il FaIcIS U UBI,IAM «» I ^«'•. 

äath «cAeMl «nt^k^ awcA | dapettandm sh AoAe» ü 3fi$ TON&J^E 

• 2:>- SIN.rHUMlUSACIlLIE A -/r ES IS .'<-/<'>»i c«« / / j, 3ul | ORFIM ''" ""/ 
Hl O «imA n«/. II 3U5 Alms II 321 CUj^A U ^«^^ FrONOIE II 2£P«YR1»Q; I SURCENTES 
; t AG l ERAT I 343 ME» || 3S3 «lulcASITI em^MdMcne 1 «r. S T «h«I vom 9h. | 3U SU« 
MOMERET II 357 FIeCTERE7 «sLBi. ]; luCTAMTES 
5. 343 sufY^erre 

9 a. 302 INSERE7TRUMCOS da» zweite T aiff Jtmm || 350 REPERTI d» QmriMm rfnT M 

VlKIlt- 

eoM 9.1 «b ata Korr. oder der Deutlichkeit Kegeti, i»t nicAi iu erktHHen || 367 STIRPIB- 

i) t>. 353 *. i>. II 357 K. 

Ilufliur. 2i>4 DIMENSA I 307 Über nlCtor iet etufo* iW. || 343 PO^^lNt 
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3<» FtuENTIS II »'1 ctixin etl ETIAM- i| :«72 praecipiie! (RAECltUAE I lii|mid«iUMis«] lnpl1ld«H4- || 

3H e«preacqiio] CAPRAEQ 1 b< opuli»] SCOPUlS 

4«. 379 ad iiiorBiini AMORSO 'i -i^'i mCENTIS A'. vgl G. I, 4us | TliesiiUe TtlESIOE If 
»MSaIuERE \\-m ping:ui«iuel PINGU IaC^- II verüiua] UERRIB- II coluniis; COTURNIS I Sügviliaatti) 
«xhMHtb II qnodaanki] qnotaaiils || 403 pmhU] POSSINT 1 405 eitmdte) ezteodet | 401 finghqiie) FrICITQ' 

^r. 41.« Mpera nisci) ASPERETRUSCI II •'(. vinctao] UICTAE I! 417 effeateB] EtrECTOS 
*. -J, l. u. 9a I] r_'o nllist! "Uaest Ij I"2t oxpectant EXPECTAM :l tt^naci»! tfnMccs || »22 «nrasqiie .M!RIISQ_- II 
OüeniBti ATultRlfJ II 424 UMOREM II 425 nntrilorl NUTRITUR U 42«» tnincoB] TRUNCUS II 
Tünü»l CaIekTeS {ofler IS?) U 417 UIRIS 0 42h vi) UT Ii 431 ta«d<B} TAESDAS II 43» (m» EOMk 
tatkr im M vwwwm») fiUt m », 9m. J| 434 bondlMqil«) ItuaniBq* | gwiatM | 435 fllM] iUe II 

UM6RAM II 436 iiicUi] AAETeIIi 

1«. 439 Irtierp.: nonrastrtfiliomiTininnon || ulll obnoxl.t lnllORNOXlA 440 fpsiu] |PSE II 
Csacuseo] CAUcasio g verticej UERTICAE U 441 euri ulftiduc, EURI- TADSIDUE Ii 443 plniMj piitus 1 
446 Imkrp.: vfmfntb'MllMifeeiiKdM-fhiiitibnliAl' | ftoBdibail FrÖNTIG- II 447 st] AD II belloj BeUa II 
44» ItaiMMi ItYrEOS I 451 toiNDteo] TOHqUENTEM II 452 «nnlut EXAGMINE «yf- EeL IX, 3« 
iA".9. lier H».\ !!454 AEQ* AT. IIBacchciaj bacchaola D 455 Baechns] BACCUS 4 Iftol IaETO IHm» tum(|ue 
Pliohugqnej rho«tiiiBq*poliniq* i| 458 foHunatmJ fomtOB || ü boo»] SIDE60NA ««/«r SIBEBONA Q 



1. 377 SGOPuls II 416 UKTTAE I 431 TAE9DAS I 441 EUKl-VADSlÜUE 

All ^' ^' l' ' 

», 1. 370 FlUENTES Ii 379 AMORSjßr D 3S3 THESIDE i 3^1 SAIuERE «"/ RanurT \\ 

39« PIKIGU lAq^ rad. II 413 AS(EIL17AUSei II 417 EFFeCTOS (««^ 0Sf) <• «mcA 9«. 11422 AURMSQ; 

ATuIeRU^ II 425 NUTHtTOU I 4M THUNCOS H CaIeI^ES «faf StriA wn C »Mir iwl. || 

427 UIHES I 435 UtiM}aAff Jt^faBt M «fter AM eimm awnOürt; «yf. & er. 0 43« ME7sUl II 

43» UlIiOBNOXIA 9b. II 440 IPSE II 417 A© II 452 EXAGMINE »• ««ü* 9. 

2* 371 ETIAM^K 372 PRAECIPUjVEi' Ii 374 CAPRAEQ; U 3i»6 UEJ^RIB- il 403 PO^SIHT 4.^1 
407 FltlClTQ: t f II 4SI EXPECTANT 5.f | 435 iUe H 447 9i. | 4SI TOH^MENTEM 

Lf I 452 lyT. ». I. EXAGMINE I 458 I^ETO 

^ 390 ColuRNIS rwT. I 440 UERTICAE 

9n. 117 f;// / EFFeCIOS 1^1 üiWOREM Ii i'^^ z>rhrf,.-n m „. 434 link» am Raiulr ^• rfi« 

Z'f/tiii irinl Hilf di in uulefeu Scilnn aml ii inlrr/i-i/t : ilouii ist nffh Sit ir»ett Kl' Vj)irAN~ HO; f'ut Uhriiifx trlfinl 

II 

RatHi- eoriuhi-ijcn, ttif vifllfieht auch die Sehadhaßigkeit de» rergammt« an der SttUe eerunaoht hat. || 4&6 BAC C US II 
45% M. 49U auj' dem üu/geren Seitenrande t-ft 

9 1». 405 renlrateM nmehge*. Q 43» «. i, I, ULllOaNOXIA I 447 ». 9. JW. fl6«> A «m »■ 

X. 44« FRONTIB' s.t 

ItoMUr. 428 UI y 448 über T und am Y »eheitit etiran radirrt zu »ein || ibS Sic tBONA 
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464 mcluSASq* l •«») aFHA II m «Mi»] CASSIX l ««/ dem umUnm lUmde nekb tili [SMtfi 

4et Quntrrni»! 

•1«>. Hu at: AD II 47;j 8«craj SANCRA U PERCUSSUS U opstet] ubstot H Am uaturMC, 
NATUmiS II PARTIS PAKTES f 1 4M «pidtnltt ototlleilt | 4$« mam nuA AMSN I 
o «bij DOUBt 1 467 fMM« Agy. SPE&CMEOSQ* 1 486 TftvgeU, o 4|ol] TAYCETAOqUI I CONUaUiB- M 

4M caaMUfl canBaa || 49:» qui novit^ QUIDQUIT *• ». 9a. || AfJRESTIS 

«O. 40« InFiDOS farpslt] CARESET I forrea) FeRTA II -^'t'» pen.iti» pcnatcs || 50« Saminn 
SERRANO Ii nach Fagg. INDORMIAT Imei« Apogr. bietet INOORMITATi U 50!» liimcj HlC II 
pIaUSSUS II »II «xlKoqoe] EXilioq- I S13 agileoUl ACRICuIa II dlmovltl moUtm II 514 hUi mml) 
hiMMmi] II 615 bhicl Mc || 517 pee«mM) lecoram. ^pwaxwA | Cerailiij CERIaIiS I 51S atqae] AUT «. | 
519 Sicuonia Bycionia |! bacaj BACCA II '^'^i APRiCtS 

«1. 525 deinittnntl DMITTUNT II ö27 fu8iw<ino EUSUSC^- U in imili.»: INGENIO It 
529 llbftiuil llBAS II Lonaeo] [eNEAE II 531 CORPORA^.- II agrcaU] aerosü || i*i«edarH; PEROURA I 
palMstiMl pahalrM 0 532 baue | 533 fort!»] FORTES II Etrari»] aotrart» || 5)4 fiietaMt jj 540 tBpoaltoe daris] 
INPOSITIStUHOS I 541 iauMMUii] iiimeiiaam || 54t oqiiom oqnam j| StAtenfÜ»: F UEKGlll 

MAiiONis I r.EORGicoN' liB- II expI- i incipit ITb- III FeIiciter o.k. 

f»*^. Gporsr. Iii, 2 Aiuj>hry?o mtifrcuo || :i caruino] airiuina |! incntcs] MENTIS "'/'''* MENTES* ' 
4 volgaU] uuigata jj Eurysthea; euryatoa || 5 araa] ARCES II ^ QUuiJ cui || 7 Uippodaincquej hyppodauuMj U 
8 TiaMl vlMst I IS IdnmaeM] I&YMEAS I H Tyrio] THIO I 1« Him|imiw1 liqUENS II » deoeraat] 
&ECER.MIT I 21 iptel IPSAE 1 M «Mna} Mein H 27 Gaagarldvii] GANEARIDUM II 29 SURGENT1S 



1. 40» aEra II 4" 1 SANCRA 4s:i PARTES II G. UI. 3 MENTES I W IOYMEAS Ii "» DE 
CER-TET ." da* korrigier^' T '■>f ' '>'. nachgezogen. 

2, 1. 49J AGRESTES II ö"l CARPSIT I! 5(»S «fC II pIaUSSUS Ii EXlllOt^ »W. „ 
513 AGRIcOIa il 525 DMITTUNT i 52S INGENIO äi» Stricke durch Q und N <*"i/ u>i«der munt- 
dkri II 531 PIRDURA Ü* TOgmtfmUitm Aw E «M wÜiAr rwL | 533 FOHTIS | G. III, 5 ARCES II 
17 TRIO Ii 1» UqUENS 

ST L I M , 

• 467 A& 0 470 PERCUSSUS II 4H.< NATURAS 1 || 486 AMEH t-^ fl €>O UBI II 

4S7 SPERC«E0S(i- ^? II ISSTAYGETA O C^UI | »ItJ QUlDüUll ra>i.; g. auch »a || 501 hERRA II 5'»*^ 

SCRRANO I i NDORMIAT II 517 CEREaIiS Ii 518 AUE «. omA 9«. i| 519 BACCA U 527 FUSUSQ; II 
0.111, 27 GANIARIOUM 

3* 0.111,20 SU RGEMTES f^ff.f 

I N 
2, 5* 529 llBAS 

8» 0. III, 20 *. /. 

u- 41)1 y QUIDOUir |l 4'>«i INFidOS ■l'« -y. AUE ^*<c PO» 'J. II i22 AFRICIS II 

I A • Ol 

52» lENEAE II 540 INPOSITISOUROS <: IH, 21 irSAE »vorher schon von 1' ' 

Mninur. 464 INcluSASQ; II AßC CANSIA U 488 Üb<r cOuuallib- wt Wir»» [u-oht i radiert , .531 
Über corpOniq* üt «Iwm raditrt. 
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03. 30 Mipbate&l NAUATEM | M TILOSq> II ^0 «zrap«imUle] EX^ERAftllE II 41 baut} band |t 
41 tft] ECE II I ' -nmpo] rulupcro || vocat; UACAT i, Citliaeron CIT«ERo* A*. || 44 Tnii-i ti([ue] 
tivp*»ti(i- II Ifi ARDEN TIS ' hiterp.: cscsaris et - perannos- J>it I'unkte *iW aiUrtftnrj» nicht ron rmfer 
iianiii Kohi von *. || 48 quoll (^UOO i oIYMPIACAE «^w*^ i-Vr. de* Y ««« l- die J'ogg. mimitunt | 

»0 paaeet! paaatt | aou qaisi SE^UIS R FORTIS I pnustipna] pnMdpwM | lagat] TEGAT | optaM^ 
OPTMA I »2 bovUl BOUS i » CAMUMS I nbl CUM I mlbl] TIBI I diapHcmtl OISVIeCEAT | 

W dctrxctau^j detrcctAns || 5S propior^ proprior 

n t, 59 verrlt) UERI T II aefMs) AESIAS II l.iuiiKiim UiCINA Ii ö2 arfttri» ARATRI |j 
63 iuveuus] lUUENTUS II l>S dura«! rapit; OURAPH Ii ^'^ lualli^ tnauia i| 7ü ac ncj ACNE II amissa] 
adn>iiaa | 71 qiwdaanla] qnotaimla jj 74 bapemde] tapeade | 77 mlaaatl»] MINACIS oder MINACES I 
7ii poBtl] PONTO II M alvoal aina | obetaaqoe] obaaaq* || 65 preaieat] ftwnena || 87 a(] AX> II oavalqna] 

Cavetq-. c:iv;i((] 

nn, S.I A\ARrJSEQ.UIBIIUGES ». A". || Achilleii AC-HiIIeh | 92 ipsc \\ 95 baBcl 

LiDC II aut \au\] AUltMA J 9« OEFeCTT Ii in Venercui ueuior, INÜENERESECNIOR «.».«./. || 
90 veBtmnat) ▼«■tuueal | 90 qaondaai te] QUOMt>AM I 100 a«?ohU|n«l amiutaq» 1 101 puaedptta] pnedpnae | 

ART IS II luT volat! UOCAT || K'^ oUtiaubliine 11 II" at] AD !l m Ericlitliimius] eriethonla« 114 iungere] 
lUGERE II rapiduBquc; APIDUSQ- «• l u.oa. \\ 11» Pelctlironii |.:,|.itli:ir PeIf rHRONllAPITmAE 
fS4S. MqtUJ«] utqnm || 12U liusti» huste« || 121 Mycena» AMCENAS ^mIcENAS/ II 1'^^ iinhiiuai 
advenit] aidmaadaairia | 124 amaa] CURA II donso, DENSOS Ii 127 farraii- || noqueat] NEQ^UEANS II 

- « I T T 

1. SO SEI^UIS I 61 OPTIMA » ff I SS BOUS D »5 CAMUILIS da, iorr. üt rütt. «w 8. Met- 

9ts. I 70 FONTO H 07 INUEI4ERESE«NIOR «.«wt 9. H 114 lUGEKE || APIDUSQ; m«* o«. H 
121 A^YCENAS 

1. 30 Ni^UATEN Xarr. dk« M «• N 0. 1. 138 wa 9. || 4« ZGE I 43 uJkCAT II CUM 

% * 
rm diaaw Karr. gtkOrt CUM VfM ndmr hütlirr; hrün höht idi 3, 1. notiert: amfirdtm fekan mtAriffW TSIgiinft- 

s. 

drieäe Am» C M, woW wm fi. \\ " MINACES '^T AT r,ul. \\ 124 CURA 

U VI M i\ 

dm Mi TROSQ^- ''">< andrer Jland .' dm ist tcitder aturoiHert '| 51 LEGAT ratl. ' 5G Tl&l 

» U£KIT II GU luCINA d«» ^ m( «v/wnfon naeh^et., irohl von a, jl 62 ARATKIS' I lUUENTUS 

HAI A • M « IN 

1 06 DURAPIT I OS AUTIM^ | 07 «yii. INUENERESEONIOH | 00 QUONBAM II toi AICTES 
1 107 UOCAT 1 124 OENSO» 0 1» HEQUEAHS 

1, 8. O. UI. 00 AE»TAS 1 115 PElETnaONIilAPITItlAE A.f 

3 SU , 
• :ia EXPERABlU "*r mm andrer Wandt \\ 4(. ARDENTIS 

4!> QU OD II Portes / / I «. i. H ». <• ll so «. J. U vi am ScMu/» der Zeile ein unge»cMekl 
ffMMcAttt XtMeii ), doH ahne Sedetttmg, ein FUek eein mag. 

9n. GC auf dem iliißereu SeiUnrande Cn y 19 AC+il ütS II 96 DePECIT 11 WitgLl. APIDUSQ- 



da» toii 1 I," ■^'•hri<'henf itt ditr( ludrichen. 



t)l>. < i. m. 42 signis iKtih,/,-.. \\ bJs Grauiter üt durch einen strich rechU unten deutlicher genmeht. 
RuMur. G. III. 5« DISpIiCEAT 11 TO ACNE i H« AT 
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133 an»»] mm R 134 ad] IT II 13S nloiM obUniet) SulcOSU&llMET I MO tag»} tilgt, 141 Mltnl 

■»Itufi I * PASCUNT ! 144 gniüiiue jframtua || riiml RIPAE II Hü procubet! PROTEGIT »■ /• 

nT» 14tj luCOS Silari SiIeRI I' 14" (nioi cul || 148 Roinanninst' roinaniiuiest |I HM Hc<'rli« 
accrna i 1&2 tuosiru monetro i| liumbilisi iiORRIBlll || 1^3 liiacliho INACMIE Ü PECÜRI II 
16» Mninittoi«] rabntlttoie 1 166 ebrelos] CRIcloS I 1«7 cervtei) CERUlCi II mbiieeto) SUBNOCTE II 
166 irsiSETOlK^UlS' fj 160 IttvencMl lUUENCIS II 170 lUli] lHoS 

riS. n: nmUtriirii»' MulcTARIA I. l'S tlttln«: (lulcpg || consunii'iit CONSUMAMT '1 l*«! 
UoIaNTIS II l" equi. EQUiS II »^»4 .mflire: AUDERE II >Hfi plntism pIaIISA I< l»s AUDEAT II 
IS» ETlAMq- II tithua] AT<i- B m acceporit. ACCESSERIT Ii aosiasj aeta« D )«2 cruruiuj CURRU^ j| 
191 pfOTo«et] tnnmoMC 1 168 tnm] EUM' II Wi hlne; 4tlC I EM] a«t^ H M3 aget] ACIT 

na, M)4])«lg!ea3 BElllCMftnt) FeRITII »»ennanugnuiBfamgliiel CHASSUMFeRIIACINE f 
206 flonianduml OOMAlJu'' Ü ?"'> IMRtS II 2'" iverterc AUERTERET \\ 211 bovoiu homn |t qiioi cui ! 
213 UUi NATA II 215 IURIS II -I'' SlluA II forinonsii forinoH« || 221 voineribusl viilnerib |1 IaUIT . 
2.>a reboant, resonaut |i iungu» loNGIUS Ii 22h utahala] STA&ull U 2iU virisl UITIS 

<K>. 234 apana] f ARSA I 233 post] aat | robor) robar || t3« obUtooi) oblicam | 237 ad, nadio] 
UTIN MEDIO I 241 vortldbaB) aartidbaa Q «abtecUtj anbaeelat | 246 ▼olgo] aulgo | 248 aaeros) laeaua | 

254 MONTIS II 255 808] SUUS II 256 PROSUBIGIT " Korr .- rpl. 0. 1. ioH || 257 hinc «IN T P ▼olnan) 
aulneim 1 264» CAECASERUS II 2tila «. S. || «copuUa: SCOPull i reclaimuit. rvilaaiaat. reclamant 

1. 134 A^ '! HS PROTEGl r -.'.ff außi-nlem *. S. || 152 «ORRIBiIm! 177 MulcTARIA » !' II 

[IT ,1 

17S rOMSÜ.MANI '^u» <><irr t von l.f, itt tcitder radirrt, jj IhB PIaUSA II 254 MONlESl 

255 SUMS Jl -i" ! i SCOPuh" 

2. 1. m SUlcOSÜellMET II W4 aiPA£|ilH2 EQ^UISil ib^AUOEAT II luo ACCESSERIT 
dm «I icüd»r radieri. | TUM rnl. || 302 HIC I 2l3.SlluA I 23? WUC 

VU 81 II A AI I 

3. 14» »9t. I. PROTEOfT I 14« luCOS !! SlllRI II IM INAC4IIC II 1«« CRl^cloS da$ MA 

I o 
ttuimal gezo^> :h »ein \\ 107 CERUK I SUBNJ0CTE II l«**« IPSIS E lORi^U IB- II 1«" lUUENCiS 

l I7il iIIjOS II l»! UoIaNTES Ii l^i AUOtRE || IVJ /..TQ ». zieht Titgungimtnvke durch TQ. I 

^ q AUNUO» 

IM w i/rt- XeiU f II Uli CURRU^ II 204 BeIIiCA II 205 CRASSMMFiRRAGINE tM ^ mdt 
muk murmliert wördem TmU wm £ueh»t«b«tt «rumem mtdtr m dm twtitni ab den enIatTeit dtr fwftwr. vm 

A»dr Jb.|[2i)6 DOMANU ^ nd-am UIRES .i 210 AUERTERET I 213 MATA II 215 UIRES 1 223 (ON 

• 1* o 

CMIS 0 22S STABUU 4- Wi rad. |; 22» UIRES II 242 i«r drr '/.riU f|| 2»ila !«m/ S. «<» mit 

TilguNgtpunklrn Uber dm BuduUdteu und rar Und kiuUr der ZeUte mä dm Ztichm 0 {/iittc mm l.t) rtndtm: 
vgL I. SM y. 280a 

»>. 2:i4 PARSA JiJ il üT uriN MEDIO -v.?«.» 

9n. Hl PASCUNF P 15:. PECORl"^ I 1*^' E MAMQ^- || 203 AGET , 204 HeRET il 31* »/ 
äußere» üeüewauih- ( n , J2 1 1 AU IT « 20u CAECAiSERUS {damit nmAI oaeeaa gelMmuvrdtt) 
9l>. 1S4 *. jf. AUDIRE II 1**'» * 1' 

? 11*5 tirhtittbarrr Jiiukt cor d«r XtiU — auek M Fttfg. — tco/d oAm Btdmtunf. 
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ei. Mit» H MU M(f & <0) »Bopallsl SCOrult ft S64 lyiiMt] iTDcliei 1| SIU ttqae) AOQ; II 

eqnjirnm; AEQ^UARU II Potniadesj POENIADES II luembra absumpsere MEMBRAESUMPSERE U 
?:<» niontU; MONTIS MONTES II 27:! versat» in zn'hynim' lIERSAE^tPHYRUM II 2T4 oxcep- 
tM»t4juelEXrECTANTQ_'||2<tidepre88«8, OEPRESSA ii convalU'i»; conaiille9|i 27(>ciiuniiuquOjC-HARUM(^-|| 
»»* «. f. I TMo quod nonim «euit] QUODSAEPEMAUElSGElUMt MM dtrSMu/k üt nuliert: m Ubt^en 
«Amt bm. Kmr. B 280b M* «PMwtftelM gkUk dm JNUwMn V, SSO | bie) «IC tt«$ itt nuKertt | nomine] 
NEMINEM D 280 suporatl SUPERATEST II 2S7 hirtnafpu'] «ERTASQ^-? 

<l%2. 295 stabulis" TABullS II 2«7 lelicuiiu|ne mFeIiCU.WQ ii 2-»;» siipter, siil.ter il -luics 
CACIES II ^'»1 rccentiSj reccntea B 3«>> tuendac] tttenda |1 M9 ubere, UBERA II •»•^ Cinyphii CINYI"«! || 
UntNJ] biiciU COMANTISII 314, 31Q. 3ibmdiuM-X»henfblgt} 1. 1. 0 3i6tpsaein«moni) IPSEIMMEMORES 

C53. 318 omni || 319 <|a()I vahtHcheiidieh QUOD II minor est MI MORST II cutm] CU&A D 321 Claudes; 
cIaUTIS [<^'r cIaUEIS ' II fnonilia; FaENiIIa II 323 SaItUS 1 mittts' MITTET II 324 frigidal 
SIRIGIDA »■ l- «- II ;*25 nov<»«ij uouum |] 327 sitiui, Sl TIA II bora »m || -yi^ .jiu rulacj Q-RU Ie II 32'.l iubcbul 
inb«tu U :»30 ilignisj ION IS II '«^i at || a:)2 »icube, slcubi jj querciu; q^UARCUS U 333 aut; APUT Ii «icublj 
SICUBE I nlgrnn- RENIG&UM 1 334 onbriB] GRESSUS 1 333 OAHERUSUS I pascsie raras] paacerer 

1. 2t5ni SCOPull \, 27ft ti>r der Zeile xr/ieiiit ein [ferifaugenea t radierte» f\ J\ zu »teheit : ei» enUpreeheit- 
dtt B rnr l'. 2HUb fehlt jedoch \\ 2S0a, i;i der ersten liillße gleich RiUieckucheu Text, ist mit THgiuig»puiikteu 
thtr den BuchtieJteti de» yauzen VerMt« eertelieu; diese, auch von andrer Form alt in V. 201 u iJS. liO)^ »cfteiimt hier 
*M r. k »»iHlhn» i iugtgm morikm He Mtet Amt v«r- und naAge§etztm Eadu» ßf hur dm Bmdmdt t>«n ?. | 

»Ob «tlC Ii S»8 GACIES D 309 UftERA da» 2K«idaimmAnd.[^Zn COMANTES R 314, 310, ai5 fror 

im TeatH A C B 1 '«1« IPSEINMEMORES " «<*«wii dm» vm 9. «m ACncA durch i trfmrt zu »eh: 

wtfferdem ist rieiieicht der feriiucJi (jnnarht l (sj ilurrh liitilicrni nihr U 'i tjtri^ii'hcn zu tilge», 31 'i A\INÜRST i 

CURA II ^21 cIaUOIS C au» Q rad. || 323 idter U ron SaU uS «< «« [»der nur Fleck f) uuAradiert.\\ 

'M ShRIGIOA »oteeit MK*äi< die Korr. ttur von !. herzurOhrm: die ForUettung scheint eergeste» und trird mn 
I • ftm,i 

?. Wryr II 3 52 qU ARCUS strich roti -J.f \\ 333 A^UT II 334 CRE^^US rad.: Striche ror t». ^ „. Uh. 

1. 1. itJ^ POTNIADES rad. II MEMBRÄBSUMPSERE || 27:t HERSAE^EPhYrUM 1| 

.1 r- S U () 

2T4 EXPECTANTq- II iTi. DEPRESSA I! 27S C«ARUMQ- II 2«»ob NEMINE E sodunn raditH^ 
Z'J^ TABullS II (^UOd drntH kt B radiert j| 933 SITIM II »28 Q;auU B 39u'1'gNIS J|333:|^SNI 
CRUM II 335 DARERUSUS 

^' " AT::Q^- II 206 AEQ.UARU* Ii 270 MONTES rirlleirht i^it jedoch da' urhou vorher so lau- 

tendt MÜNTES nw d.utli,h.-r gtmadU I 29US «. l. U 2Stf SUPERATIj^4= «• »b. I 316 «. /. I 323 MIT 

s 

TE^: II »24 vgl. /. »FRIGIOA 

1, 3. 312 cinYp«i 

3. 333 SICUBI rad. 
fk« 283 tmf d«m ätuMeren SaitenraHd» 

s 

9aM an 
t>. »6 mfl.S. 197 II S34 «. I. CRE^SUS ^> Punkte rat; lUH'hgtzngm 

«iRfAsi^- II iöT : > FeIicum4^ Ii 321 FaeniIia 
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tirsug II XiS alcyoiunii. alcyon« n ' riullis UlllSI'll 'M > I:i< r( FaCE T d M4 tectBUqael ETTECTUMQ,' B 
AmyclaouinquoJ AMYcIAEUMQ.- II (.'ressain.nn GRESSAMq- 
O^. 347 quoni; cmn \} liosti «OSTEM 1 -^i^ positis »talj POSl TISfAT II a^nuinal B(?iuiue H 34« qu»; 
(^UAS «• i. «• i'. II ^56 cauri chauri i| ;<j7 PaHüN HS II 35» IaUIT l 3<>l lerratos] FERATOS II orblul 
orbM II 362 liitoy. j primpatii1tt.iiu« iftxA «r«Kf mMU mm f. Ibrnf || 363 volgo] anlgo | 36» tolMl SOTA! I 
luCUNAE 1 367 Mtin», mtlm 1 370 uole Dova et] MoIeAMOUA II 71 UatAuÜM] IvtM» | CASSIBUS II 
37) TRUDENTIS II pectore] PECTORIS odtr FECTOKE «ngir.r I »4 KUÜElIlS I mff dm mtirm 

Jtmde recht* U {Schluft des Qtintenn'n 

«I.-5. 37»; gpceiibus: SPECIB- ÜPECEB-**) II 377 TOTASQ^- !l 3Sü fermcnto atqui- FiRMENT 
ATQ,- II vltca; UiriA II 3Sl hyin-rborco; YPERBOREO U trionl; TIRONI ü Kli.haeo] RIPAEO II 
m ftdvto; FluUllS l velatur veUutur | 366 Tillltl uUlS U 3^ mMccatiiiDl KlASCUNTUR I ^ Fta 
dena] PANDAEUS II IaCTE !"der IaCTI.' «• A^. 1) , tiim iain || Km mulaere] MUlSERE I 
4<M preuinnf^ PRAE.WllNT cudente CEOEhJE*. CADEfJE " " • ''>.■,;■ A- ; / H («vportam] •»pottMt.'i 
4oj parf» PARCOS Ii 4«< fn,-nt pr,.sir('iiin nef iina POSTTR F M .\ S E 1 ü N A F U E RE F 

00. 4üü inpacatus. lNDlGNix\(ÜS II nUctcanibuH, ECANllßUS ii 4l2agci)ij :igroB |1 413 c«rvoiu' 
unntm I 413 ftlbvnsoqiiej GaIbANEOSQ,* I 418 sueesdere «t) SUCCEOERET I 419 aoeilMt boim] acerub 
oiiun II aaporgere) adsp«^«» U 4)2 lAMQ* | 414 iolvontnrl aolouotur U tniMti TRAMUNT II 426 anblato] 
SUbIaTA a 437 alvomi alimm | 433 ezaallt] extullt | TORQUEtS »• Jt. 

or. 434 Bitil SINUS II EXTERRITUS I 43» ne] NEC U moUi»; iiio»«s | 437 rowrI mmm || 

t* 342 ulllS 1 343 AMYct^EUMq* II 349 qUA» «■ Mck i. 1 3S7 PaUeNTES 1 30» SOTAE H 
3«o f^IRMENTATQ* R 3HI TlftONI I 383 FlqUHS I UilllS !l 41» GaUaNEOSC^ r<m tJ 

II 1 r 

Her r^i. i»t wieder radiert, i, 134 SINTIS dueh ist wieder radiert. 

2f 1. 344 S^^TECTUMQ* « »&. n m POSITISTAT | 36» [«JCUNAE I 376 SPECUB rml, ]| 
»62 RIPAEO I 30» NASCMNTUR II 3» PANDAEUS 

-i. 347 HOSTEM II 31SI ry. /. Q.UA& II '-»'^ FERATOS / II 37o MoIeANOUA * I 

, • I^UIK.!! ...... 

373 TRUDENTES II 4(M> MUlSERE | 40J PR^EMUNT II 404 POSTTREMA-SETUNAFuERET II 
41« ECANIBUS II 41B SUCCEDEr'eT I 426 SUbIaT^ I 43» NEC 

1, 3« 373 PECTORE^ I 374 RUBEI^ES II 3S« UITEA 

„ t A l- A 

O« 4üh INOIGNATOS m/tenlttn von 9. J'kU Ühtr OlGt .NA ^'«m« Ji^urtu von Jh$uki*»f) 
9 a. 3&9 IaUIT D 377 TOTASq- 1 36|"YPERB0RE0 0 403 PARCOSI|422 lAM^* I 424 TRA 

I .. • i' r 

■HUNT 431 EXFERRITUS doch i»t rer^urht ,ri,,l,,- ■„ ftulUreu. 

.iU -j, /.El- ' 37» / ,// A\o|e.\ II «i- 
]:(«IMUf. 343 IACET H 345 CRESSAMC^- II ^7' CAoSIBUS 'M »s< die Ra^vr des S 
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Ml «bei ubi B 142 vivom] uianm || I4:i geln] GETU («br GEIU'/ K inlsatnei InIuTUS I 444 htnnd] 
«IRSUTIS 1 448 Mnnraa! ramrff» R 4B0 IdaeMqMe tdeiiaq- 1 4»! SCI l IaM(^* I bitaneal BITUMEN «i Jt. | 

iöl laboniniBt: iBboniinest II r ; inmnnin SUkkihi trirhi« Rasur \\ 4'>i ulciRISOS- II 4»5 volncr»; iiulnera || 
I et Miit 1 dooA Mdetj DEOSEOET I omni»! omln« || W lapaus] labau | 4fiO MliontemJ SaUnTEM 11 

iitl atqiiC; uut 

«11^. I)>5 aut Er II oarpunttfiui CARPENTES II 4ti» ferro] FeEIO II 469 volgtu<] ualguB || 474 iuui| 
Imie I a|(1S I m Jnpydl«] IapYDIS IAPYOIS^ >. X.: ibet «. 8. || am] A&MA I 477 laloqae] 
htaeq- g 47S «ohortMt] eo1ivrt«Mt | 482 tgmü liGNEA I v«nj«] UEMTI5 1 484 FluUlDUS II 48S conlapaa] 
CQlltoliBa n 4«t7 nivca! NIUEO (1 ccculit] carridit [| 490 neqnc] nco 

«r». ri-2 üanpttlne cu!eri Ihi^uy-I,'!!.- : frUlu re Buchet, mrh/ , ,-f.r,.„h,ir [j m mn\c SANTE II 4'.I4 
roljco aulgo 11 41»;. auimaa, ANIMA II « tiu^si^ auhela] TUSISANeIa II OBESSIS II W eqm« eqiis || 
fontisqnc] fontesq- g 5»l norititris; MORlFllRl U ä02 tracisati] TRAClANn II 506 iuiuqiu- aItAQ. Ii 
AE I »3 mdioral MeIiORRA II 'I4 nndla] UÜIS I anb vomere] SUBMOUERE H $17 U] ET 
9. t. m. i. n SI8 motte] MONTE 11 »o RsllNqUIT V SSO aon mnbnie] ANUM&HAE 

f€>. yi'i solvoutur; Holuuiitur || incrila] inerte» || 524 fluitl FIuUIT II -^»^ti gravi»! i^ravcB || 5:{0 ealnbrU] 
«»Intiros n 535 montisque' montcsq* B '»46 aequo»] aeqttQ» Q ilUej iUe D ^41 reünquontj relinquot R 548 ooc 
muuri iaui] iamnccuiutari (| öl'J cOBsercj CESSARE 

"M. ä'M Phiüyridcsj tülhicht eni PHiIiYRIDES II jä'' viscer»' UISACEIUV U &ßl ne II ialuvicquc 
penasa] ialimtlq pewBa fl 583 patria] patreafl 5«3 TEMPTAHET I SHi$er^tü: f VEHGlll MAKONIS I 

GEORG1CON ir»* III EXpIiCIT l INCIPIT- ilh' IUI FeUcITER « 



1. 44.» InIoTUS .f t (! 45.» SUMMIIM DEOSEOET I 4K« SaIeNTEM« II 4«5 CAR 

.\ .'S s 

PENTE» Ii 4B7 NIUEjOT g 4»2 SANGUINECUlTRl u 4»:» ANIMA I ^1 MORITURI 8.^|j5u2 TRA 

T % OH 

CTANPI [j M' IT « «itfh I »18 MONTE II 520 XNUMBRAE A -r«' vorker «M AireMrkfwi jf 
P'HiHYRIOES Htm Ub«rhm^ Korr. ittie Fogg. von »aHena mumim« »ermuteft 

1. 44» GeIu rad. II 451 SCYIUmQ- | 454 u|cERIS,6s- II 4<» ET B 474 aIfES 
I 4» UEN7IS II 497 TUSISANeIa II »14 UMS II «1» SURMOUERE « »4 FluUlT 

2« 444 ÜIRSUTI» Ii 4t>b FERO II 482 jlGNEA II 49T ORE&SIS I ^1» *A£ rechU ntAen 

A (MT «M P)mU.j0M y 517 «Vf. j. |T | &!• ReIiHQUIT I «4« iIIe I M« CESSARE 

859 UlsJtcCERAI»» TEMPTARET 

4. 506 aTtaq- dazu auf dem itufhernt Smtmnmde iMA<t> 9i. 

b* 4i5 lapyDU naehgesogmt aueh üt uttterhaib de* t> ettetu {ein Fkekt) radiert. 

9«. 475 ARMA doehia^ ttieder r«£.||484 FlÜuiDUS 

: iMAQ- l'kt. rnt, I rot nachgezogen. 
r. 4»3 SAN IE 11 M3 MEllOi4.RA R e«rlk«r woM «cAon dwdvdridum. 
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Semg» IV» 1 Protemul piotlBiw 1 1 «ueqiuirl «xeiiur | Hmovim) micanas K h morea] MAlORES H 

uahrirhrinL xchtmimgiKr.iß.9a.] ETPOPuIos II 1" prohibent PROHIBEAT II 11 bocula b i ul i ;| i;i;\pHifif' 
:«t.!.int !I 1t :U» (| inoroposqtie] MAEROPESq R iß UoIaNTIS II I" inmitibUB] INMlTTlfi- B 18 
Uijuidii AliqUlDI II 1» RlUOS II 22 einissa A\ESSA II '^"^ Hcsüvomj aefttiaani 

90 htel IaTM II 34 lento] UENTO I aIuAHIA I TiiDOD«] niniv« | iiUtDi] ADITOS II 
37 niMl llU 1 3S nequiquam] NEQUICQUAM I 40 nplent) EXPIENT (A«^ EXtlENT) >■ JCUlmteo] 
gIuTE ^ »■ A-. II 4:« foverc] FOOIERE H |)enitu».«iuol PAENITUSQ- II 44 cxcsaaeqnel EXiAEQ- II •«■» lEUl II 
lirao' RIMO !! 47 propius prnprinf« \\ i*^ allac] aItE il cnncaVH] concliHua U noch zu letien Pulsi 
l'trgamrnt üt dHrrhUichert ; Jerirnfali^ = PulsU It &2 torras. TERRA II ^ RECENTIS II &8 hic] blBe 

V-^L» 61 Z*iUrp,t c«iiteiDpktoraqaMdu1oes.«t | dolcU] dnlees | 69 hne tu] TUMUC I tusM] Immm | 
63 BMlispbyllale DsIlispkyUa B 6& Anfmf Ipne) I^SE II raedicatlaj MEMCANTIS H W IntanM] intima | 
vnigi] tiiilgi I! 77 nanctae: nactno || TS InUrp.: portia>eoDciirritiiiaet]iflfelBalto' | Tft nuigDwn] MAQMO II 
bti tinta; TAfJu'*' II ^" qntfsrcnt «|nif?ptint 

TS. obsit: O&SEET oiier OBSTET B suut; SU«>iT rad. || MeIiOR II alvuiu] aluum Q 
96 tarpoa) torpii | 9T quom) enm || 101 pr«iiMl PItAEMENS I 193 qnom] cam O EXACMINA I 104 caa-> 
tempoantqae] eoBtommnitq- 1| relinqvont] rclincunt || i<)5 insUbUis] INSTABullS H HOfiiram} FrUGUM II 
112 pinr.^in, TINOSQ II 11^ >|noi ein R 114 Uboio manttin) lAftOaEMAN IMUM I 11& iarigvt || 
116 cxtrcmo ni iam' EXTRAMONTEM 

•TO. 11» omaret] ORNAREM II Tacsti; BASTI Ii 121 virides. UIRIÜIS R 12^ flexi tacnlaMm: 
FIeXITCAUISSEM I 125 OalMNao] OEBaIIiAE I uds) AUTIS I 128 raria) turla II l29C«nrtJ paeoil | 
i:}3 monsoB] luonsa« II incmptis] incmtis | 137 mYaCINTHI II )3S moraiitis || 141 tiliao] ttlia || pi]llu]TlNUS 
e^. 112 g 143 matnra) MATURE I US «ednnrnque) educanui- 1 piran] PINUA\ 



1. 0. IV, 1» UoIaNTES I 16 ÄliqUIGI O 22 MISSA H 30 IaTAEII»? iUu 44 EXEAE^- 
«.'145ft1MO I 48 aItE ^'f II »9 RECENTES I «9 MEDICAMTIS |02 SUNT 1 196 INSTASÜllS 
Stria, wm }J|l 119 ORNA&EM 1 123 FlEXIl^i^UISSEA^ 

2, 1. Q.IV, 10PRO41IBENTn l«RIUJ0rs|l 3* WENTOII aIuARIAII»* ADITOS|5aTERRA * 

'Jh. II f)5 tPSE II *" MACN (> 1 -^«J TArJir ü IUI PRAEMENS 11 Hü FrUGUM vielUirht ul ein »chtcachvr 

I ... r I r 

p'crsiich i;r>iiiirht (las mir R irfgsuratiierm U III [ABOREMAN IMUM II HS* BASTI auch vm Stb. 

II 121 UIRIDES 11143 MATURl 

2. G IV MMORES ftftrr A|- rif,- tm, u. \\ U MAEROPESQ II NEQ^UieQ^UAM 

U 4;» FODTERE II PAENITUSQ.- B 4'» [euI H 62 TUMUC II »^OOBSIET ra,l. B MW EXACMINA II 
112 PINOSq' I IIGEXTIL^MO'NIIM Amtvom m< || wetuiUiek ilureh Rmir Am^mM»; tkr Strick dtireh 
M Ml i€ie.ler »regrwdurt: i.f 1 126 OEBAIUaE 1 AUTI8 1 141 EIN US 

2, 6» 0. IV, 14» PIN UM 

9«. a IV, 6 ETPOPuloS <Im ET tNM) 9. «MU ««/ Awur | 40 PulsL I 02 MeIiOR*! 137 
mYaCINTHI daui mtf dem Aujitmwuh thr SdU A^lkANTl» 

9 !>. 6. IV. 5 «. 9. 1 92 1. 9, 1. 1 98 rCenMa mekgn. || 89, 81, 82 pnwdpitewi. Nie Ifü iMdlfM | II« «. 9, u 
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TT. Ii» im | 147 Ip«c o(|ui<leni] IfSAEQUIDEM D 148 post dm aeoMrandal poklmenKmnd« 1 
l.vi afl<U(lit addidit || I5;i roiuiannis coinimine« 1) natos] |aTO 'I '^1 acvoi«; AEUU* " A" H '"'•> ponnttaj 
penstes B 156 hioinls LIEMES II li>o glnteD] cluTE 1 16( tmud»} tonacmü it»3 poriMOmit, OUKlSSlMAlt 
I6S cecfiUk] Mooidit B ins Ignavom^ Ignauniu 

Vm. irt uigoet] «iset 1 1T8 gnndaarti] gnodmli 1 17» muiral MUNEKE 1 183 tilJ«»1 TlllAKIA 0 
1^4 nna Q^U N A II 186 doeedcr» DECEDEDKEI 1^^ tum corporuj tunccorpora || VM recodunt] REcIuDUf^ll 
m «fiiiüiiturl AEQUANTUR II 104 oxcumuBquo' EXCLISSUSQ- I' TE WPTANT B 1H5 ctinil.ao ii.st.il.ne«- 
CUMBESI ABiIeS J>'t,: E Hr$pr.f ». J, I. u 9a. i saburrai« SUBüRRAM U hi» sese -HISESE ü 
m qaod ne<iuo: C^UODOEC 0 indulg«nt. INDulcENS S sogncs] seguis B >9» NIXIB- II 2410 IpaM) 
irSE i Ml parnnque; PASUluMQ> II SO* »nlMqae] AUIASQ- 

ro. Ii6 MM a 104 uttrivere' ATTRILlERERE II 207 cxdpiiit EXCIPIAiW !| plui rapIluiB) 
PIUSSAEPTIMA II 2"'' iuiiuortulLr imnomU" !) 'lou »tat fortuna] STaFoRTUNA |I 210 praeterw] 
rRAETER II 212 LudUi Ijdi» || »iit, ET II MedusJ METUS II 212 rcgo REGl II 214 craU;» GRATIS II 
ftramn] FaUOHEM I 215 UIvid adninuitiiii iUeADMIIUVTUR 1 218 PulcHRAMq- 1 volneraj 
nfaMi» I 381 onai»} omls | 2X2 TERILASQ,» I 224 trauis] tennM B 225 i«(i»nl] REFERRE H 228 •ugaBtein] 
AUCUSTA 1 > riicamd] tli«MUirU I hnrtt] ASTU I 290 ORE D fore] FaUE I 232T»iig«to] taygote | 
SIMuloSTERRIS 

feSO« c B 233 Fle«»] pltM B 237 relinquunt] rolincunt U 23H volncro, ualnerc- D 24U contouosquü; cuntasusti- 1| 
»1 «i: AUT I nttM] MlTen« || thrnno; T4tUM05 I inaab] tiuttm] D 243 «mUo| STeUo B 244 p»bal«[ 

!• 179 MUNIRE 1 164 ^QUNA 9.T | IM OECEDE^RE II 1»1 REcEmOUIT II 1» NEX1&- |[ 

214 FaUOREM n 218 PU [CHRAMC^* <fM* mag der AinAI «htu Sedenttuig «eüi. B 225 ReFeRRI «. atkh 9b. || 
241 AMTi 

Im 152 JaTO ' meft «m 1 150 «IIEMIS I 162 iuRlSSIMA deck M «or duter K«rr. tehon 

.M N 1 S 

MrmdU Jlniw t> :« P iMtAeh B '^5 CUMßESTAßl lES «kA 9a- I li>t' HISESE U 204 

,|IIM N X 

ATTRIUERE J^E H 21. l llEADA^IRATUR am L tehwachcr BtgtHH emw Ratuf B 230 QRE II 211 

r 

THMMO*^ 1^9Fr. dea S «"M lidttr ton 2. 

3* 147 iPS>E(^UlDEM der SUrw» Auth ut »«mi> wieder radiert g li>3 TbIbAH^ I 193 
AIQUANTUR I 1«4 EXCuisUSq- B 195 SUBURRAM 0 192 QUODMC II INDuIcEN» II 

»Ml IPSE II '^"i PAÖMUIMQ- n 202 AlUASQ- II 207 EXCIPIAM U 209 STaFoRTUNA 0 21o 
PRAETER^« 211 ET der fitncA vielUieht rad.. Üb. B MEDUS II 228 AUCU^iTA II 22« * ASTU U 1| 

232 Sl MU l,6s,TERRIS I 244 Pj^CuIa 
1, 3. 212 REGE 1 214 GRATES 

«• 194 TEMPTAMT 1 195 CUMB «Co. rg^ », M 297 rluSSAEFTlMA I 222 TERRA»^- 
{Strieke hier «ow HnJe» «hm »«cA raeXb unten) || 2:w F\UE voHter «ekm ww 9. kerr.f) 
9l>. 153 «. i, /. II 211 ». 1». B 225 vgl. l. RfcFtRRI 
Ravian 243 STeUo 
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POCuIa II -^'^ CRABRO II iniiiÜRcuit ininisriiit || 24« Minervaej mincruie, niineniac || 247 c«mU] CMie$ | 
24S fiicrint FUERUNT Ii coiuiilclnttititnc^ eomplcninti]- U 254 ae^s nlius colnr horrida voHum 
AEGRISCoIoR WORRIOUSaIiAUuItUM II 25& cjurentuiai CAK.ENTEM II 25y lainej tainao | 
2IHI gonns: SONITUS H traeämque] FraCTIAK^* H ai/ Am mUtrm Jtamb radWt Ul (SbUkA At 
Qiuaernin Fpff. Nawl VT. teaU ^ Mm dtr »OeM«* ndt trt b^dtnmbm 9iäe!) 

SI. k^ IUI li ina igfliBj mCENS ?! 2fil HIC il ^G" MeIIaQ- Ii 2«ß fcMa»; FeSSIS Ii 8«1| AT I 
2<i7 ttinsntn 1 LISLI.W I '-''•8 pinguia PINCLiIa I, ^«>tf p»itliirtj PSITIAE R « rr.: »E m. .»/</ "/ nV/.«, 
•foA/ </KrrA xchttchtrti Jfruik hri Foy^. ciraiila/fl, metn Apoi/r. bietet £ w« /ortlau/endein Text, 270 CEN I AUREA t 

271 Bomni «uallol NOMINAMeIIo I UIoIaE f «. ». 1- •■■ »«• I nblVMt] SUbIuCE I S^get] IN H 
flamlnt Melli»: FIuMINAMiUaE I) 279 IMCOQ- «■ JT- 1 IST QUA I Pdlaaij pellel | 2S8 «e«olit! aeootUt 

(üi 7*/. (= TiifrDtrf iinrh r!rm rräffii \ 14 tiriitrhrr |j stagniintein, Rpainantoiu («Ar MnUdk), stagumtent H 
28» vohltur] UEHETUR II 2««» pliarelraUe P«ARETRA II «irpaet iirifet 

o B 25(2, 2ül I« die/ier Reihenfolge || 292 ora] «ORA II 2W uftq- 1 2a4 uiuuisj UMN IB- H ci'i tani, 
CEKTE I lACIT I 29» ipaoi coatractm] CONTHACTUS II IN USUS I SM uswtk|iw] ufUitiq-. 
««goMiq' I »9 blml UIMA I 301 opstmitnr opsuitur || 302 INTEGRAM I MlvMtiirl lolwtu Q peneml 
PAeIIeM D 303 limiuTitl linqnunt || 305 inpollcntibns iinpi IK iitifv n ;i(tr. ante ETANTE I! garruliil 
CARRuIa «/'•r GARRuIa II mapis inagis AXAGISACA^AGIS B :»13 erupcroj EKUMPEHE I 
318 fainvciauj FaMAE(^' II satcnuu;, placUiim, placiduiu 

8». ti»- itii I 320 qusmu] QUAEKENS I 3» wt Tliymbr«8M: STHYMB&AEUS I 92» Midaj 



1 I aIius, 
• 218 hUERUNT mßtrdem itt der sweite Odw/t de» zu harr. .U radiert fl lh\ AEGillSCOlOIL* 

4IOKR.II>US*aIiA*UuItUM «Mt iorr. U M «ine Rmur begumeu; die Ikmite [:>, /.; «W mdU fß$u mehtr, 

eiMfeMskl «ber «mk uMrmdter: der m6«N S radiertr 1 264» SONltuS I 263 IHOINS ^ t MAfliNf ««« S. 

herutrtürem j| 286 FeSSI^S I (SITIAE I 1«« OMNI»- H CEHTt I SM UIMA «^.>feril t, ue 
GL 1. 158 M/ AiOder He,t 9J 

2, 1. 245 CRABRO II 255 CARENTEM II 2r.K PINGUIA rm/. !| 271 NOMENAMeUo II 
275 mu O («inrpr.f; «M rvelU* wOeti, «««ft imi dbt ( «um UIoIaE Jttu>ur ffeirtnem dwA i$t da» O wieder 

nrr<>IM;i,i,li„t. l| 27^ FIuMINAMeI IaE II ^'•f UEHITUR II 2;in P«ARE TRA'^'fl* -"M lACEF II 2H5 

CONimVCTUS B P^eIIem il 3uii ETANTE i qUAERENS I <>2^ S I HYMeRAEUS 

%* 204 mC I m AO I 267 TUSUM l 278 EH E «MI l.t I 287 qUA II 1NUSUS db* ertl« 

J!ltf«M. mir »duitAw im ifer r/MftiK , wie Ff»jy. in der ÄtmerUmtg hat | 307 QA&RuIa ^i^- -*tr, im detU- 
Hdter s» nmdie» Q 3IA FaMAEQ; 

$• 310 vor der SCeHe ^ van Sedeutmifff 

Da. 270 CENTAUREA II 275 uIoIaE I SUbIuCE^I 2n «ORA I 'M2 INTEGRAM II 
311 AIACISÄCMACIS I 313 ERUMPERE 

168 TrACTIMQ; I 265 am «teOen [ mten iet «ine Jtowr 



Digitized by Google 

_ I 



23 



1 390 iiMMiiaj nwioi |3S1 dann in vlti»! DURAMMINUITIS II bipuuneiul Uiitiuntiin |l v«ll«n] 
UERSEHA I 3M Ugsaqna] UcEAq*! 338 /dUf | 339 Gjntlppeqii«] «jrdippe || :M3 Epbjn«] e]>hyi» | 344 et] 
AT I -Uli Volcanil volcnl II 347 aqn«) stq' | di?om] dlanm || 348 dum ftnJa] Auitdua | 349 devolvont] d«Qolaimt || 

itris »mm 

m t. c g .läi) Arialoci] aristei U ouiaca, AMNES il '»^ davom. tluuuui || »57 liai< -HUC II l»toJ 
IaTAE II 381 fMlsm] apeden | 363 motu] MOTUS 0 388 pürnnm] prinii» | 369 Aden»] ANIMA It 
378 Cilcaa] cbalon | 371 eornua CORVOHE I VBltn] nltn || 373 plvgntel pingio» | 378 perreati» et v$tl 
tttm' PBRUENTUM NATiFETUS U 37B llqnhW llBIDOS II ^77 genn;n u OERMANE 

8f5. Ii»* litt II 379 Punchaei»] pnticacis (1 lONIB- P PERFuNDII II i'" ttanimal Hainuam 
tccti; tectis || »ubiecta, SUbIaTA B aS6 tiriuuuB auimtiuij FlRMANlMUM II «f»^ Proteus] PROTAEUS Ii 
388 eqnmitt] AEQUOKUM 1 3»! FmUwmI PeIIeNEN I M lp«i B 392 grmdMToa] grsndMTu | 393 
FUEHINT I tmiHintw] TILADE iTUl I 388 «ptimdai) Mpi«iuliia | «nM] AMNEM II 388 <«cMa] 
FllCTENS U •<»♦> fn«n?r"iitiiri frnngentur H 402 timhriwt; umbraent U 107 «ns' SUIIS 

ü II !<»!> tiHmmac »onitmn Honitumilaiuinui' II 410 abibit] ^ADEBIT II H:? tnin tu lANTU ',[ 
414 «oiunol SOMMO D 415 haecj HAE U defunditl diffundit ft 41S venit vigürj ÜIGORUENI T U 4IU cxusbil 
«Nil tatet» in moBtUl IaTEREMONTIS II 4M obMom] OBSCURAT II 428 nediniDi MEOlOUM II 
«7 Uaasrnti AUSERAT II 428 radii] radiU B m nntra] ATRA B *3o vaati cirew} CIRCUMUASTI 
< < " "n. I 431 dlapenit] diapergit | 432 pbocMj POCAE II 434 ad teetel ATTENTA |43« eoBaiditJ 
CONSEDIT 

lA- IUI II 44U iumcinori iniuemor | 443 fugaui FUGA || falUcta] P4iAllACIA U in scse, 



• 3M >MNES 1 357 «UC 1 378 ll9IOOS II 377 GERMANE n 396 ^MNEM 1 414 SOMMO K 
«8 IaTEREMONTIS 4.^1 4S6 ME01ierUMV4S9 ATRA 1444 INSe" 

2, 1. ;m UERBERA :i>''* PROTAEUS 9ft.||;n»l PeIIeNEN «'•'Wi iciW^r »W.jj.tiM rRAHEhflRIl 

J« FIecteks Ii 4«^ sgus ii 415 «ae 11 1^4 obscura^ i *m circumuasti <ioch »iud die rm- 

itdhmtumUhen trieiler vegnditrii «. «wA »«.|433 POCAE 1^34 AOTEKTAI1438 CONSIOIT 

331 OURAMMINUITIS <fM IhmkU wmd temkr wegradUrt, | 330 IlGEAQ' II 344 j^T II 3f>9 
I E nUA . 

lATAE II MOTU» II 3«» ANINA fl*»- "on *pai*rtr llmulf R 370 CORJ3JÖ]i:I 369 || 375 

[I 1 CINCItll . IC I 

PERUEN l UM NAriHE l US II ICNIB- II PErI LJ MDI f II •*^'> SUBIaTA I "«* [ rwL. iM, 
aiuk der Strich durrh^z. r r««/. jj :i1^t ^EC^IIORIIM II 41« HABIBU i'U. iiher H «<'■!< "''II UIGO 
RIIENIT i: tiT ttAUSERAT vnai/turhaib de» Zeikünnmu fHii FUGjTl P-HaUaCIA f< 

>iicht ganz ticher ; U b. 

!)u. 38« FlRMANlMUM Ii Hl TANTO II 430 rgl. :>. /. CIRCUAAUASTI 'WA »u'il dir Üm- 
iMtMg uHch mt/ mdr» Art j/ekeuHStichtui gemam »ei» : druu jtlzi aiud auvh dis raten /.eichm iritder rad. 

9lN 388 a, 9, 1.Q4I8 t. 9. 1 443 c^S. ^Mj^UACIA VH» »• »»^ Sfnd» durrh PH; mtfaerdm 

gAt tin dicker ArirA ftm spilter Tinte durch ■HA 

Rafamr« 393 I mM. ut über | tttrat radiert | 429 Zwitekeu conaueta w. peteua iW ein Fkt. radiert. 
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INSE I **» domm; DOMUS 1 447 Praten] PROTEUS I (i«tqwun QUlCQUA* «■ JT. 1 4M «flktw] «t&tin |i 

ADIM'>I lurainc; InIuMINE II -l 'ä liaulquaquau»; haudqwqnani (I ni) nlsi || »uscitoti SUSClTANTfl 
I5S imnifinfiui iniuauoui Ii 161 iui|ileniiit iii]ilt'nint || nionde] monles |j RHODOPEIAE ". A'. |1 iirto> ARTESil 

402 Pangaea piincliuea |1 UheM. RES IS ii 4ßü AcUwj ACTIA U uritkyia U 404 aegrniii: ACER.UM !! 

465 MMDäunxj CONIUX 

88. fi II TkMii»riM) tMnanu N alta) AUTA 1 4AB Mliganteni ealtocatem 1 4fi» iBaBbiin»] usiic«|< B 

trcmen.luTii TREMENOUSM H 471 mnbr.K ihanr" UMBRAEBANT 1' tciines TE N U IS !! 1 foHU] »iloilt 
47!» COCY r l > A'. ü IMi nnvien«" iionio? D '''2 t a<'nilcosf,neiCAERU IeIS(^* Ii IMpIeXAE II roddiUqne; 
REODUAft^- Q Enrjdice EURYdICES II 4!m siiam iani luco; SUAmIuCE II respexit] te»pecxit i 
4»3 t«n|iMl SATERQ: H •taguieti »tagida | Ay«nal AUERNIS («Ar AUEANIS «- it. j| 494 Orphen] 
ORPHEUS 

HU. Ir»- tmIHf: f.ror FeRETs ' tenuisH FuGlTDI UERSA llSt»l nequiqnami NEQ,U ICQUAMi! 
volenteiu UoIaME^ | öf* QUOSERAPTA II «itn] FeTU II MANIS II niovcrct A^ONERETI! 
r>uU illa] llU II CUM6A I pcrhilent PROVUßENT 11 '»W flessti sibi et, tlevUse et U ustria. antris . 
512 «pi«iltar] qUAERITURRSII cimml CARME*l|ftl5 «awtitaa] «nwitib lSie ftex«r»] FUxERETI 
hymeaiieij byneiici Q 519 iMtnbat] lUSTRAftAT «. £ | 51» qumm] QUAERENS I »33 nvolnn] 
REUUISU^ » A' 

00. c Ii 624 Hcbrni«; flERUS K volverct UoluERE II Eiirydicen eiiridicen 1| 526 Euruüiconj 
curydiccu U 528 PruteusJ proüiius || 5:i)) iyrcnc: cYRENAE D ^'<> depoacrej COMPONERE | caaw] 
CAUSAS 1 53» Imtii] lue IT II »34 MISERE I tu] TUM «br TUN f 1 541 dt»] aItAS I MI dentttej 
dfmUte 1 543 derare] OESERERE H ORPHEl 1 Lethaea; laetca Q 548 Baut] band | f«««Mit] eapntit | 
549 am] IRASI^V «xioioB|l&51 iatacU] INTACTOI5» nbe] aU 

1. 44t» 0OMOSII4ÜI AR+ESIMi... CONlUXil 4ü7 AMTAIl«» TREMENOUÄM M'2 UM 

I \ • ***** -J 

RRAE6ANTI4SS IMPlEXAE I 486 EURYDICE» I SUAM|UCE I 497 FeRORI 595 FETU I 

MANES 1 5U UoIuERe' imm ««• i.g 545 ORP«EI rgt. 553. | 549 ^RAS I 1NTACT0 

2. 1. 463 ACTIA 1482 CAERuUfSQ, '^('^ ^94 ORPMEU»! 501 Uol|rllE" I 

505 S\V>VilK^X e* int rer»ucht deu Strirh trieder zu iW..|5tM; |IIe|| 507 PRX)«|BENT aufterdemultm^nt^ 

. , s / 

duvth :u„i iiuriiMt. o f] abtr « loii. (i 512 qUAERITURil ^cYREN^E Ii 533 luCI^ »*• 1 534 MISEREII 
DESERERE 

^- 447 PROTEU» I 4&UnIuMIN£ U I5ü SUSCITAKT U 4ti2 reSI» II 464 ACERUM I 

486 REDÜITATQ- |493»^TERQ; |M1 NEC^UieQ.UAM I 504 <^UOSERAPTA «ujimrdtm mm «päkr 

BMmd Stnch durrh ifat Aorr. A I »<« qU^ERENS I U4 4IERUS 9i, | 531 COMPONERE I 
CAUSAS 9t. 

9 a. 472 TENUES H 500 FUGIT^DIUERSA 1 506 CUMRA II 510 FUxERET d 534 TUM rfwMt 
Jetzt nd, «<cA< tatf Ratmrt der xitmU Qmtnehaß i»t vm tpäter Hhearar TikU. 
(1 * * 

V t>. 450«. « 1 524 vgl. ».41E,RUS ««f«^«. I 531 1^. 9. CjOTM et«. 5»rMl« akrti^Mbr 1| 532 «. S. | 

533 « 1', /. 

RuNtrr. 450 AT« ■'41 aItAS 
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Ol. Ii» im Ii 5M ORT-HEI II W> l'nnnil bouuiii || 558 deiuittere; (Hinittert- |I 562 adfectat! .•»ffpctut !] 
M {•nobili»; IGNOBiIeS 'I •'^«'l patulat- PA l U Ie ||oo< inif c«ecinit » .SM6*rr«)./io; f ViROlll MAHONISi 
CEO&CICON llV IUI EXrl« l INCITH AENEIDOS li6 I 0- AT. 

OA* imiMdtfMkM. . 

03. !•»• 1 1 Acn.1, 2 lAUmiAC^I yvah] UENITIiTORA B » ilMvro, maltaml multuiii || »Itol 

aItAO ! -uv:\p) sa(>nt' 1 »1 UNDE IaTINUM " A* .f^"^""'.- '7/^ H />. 1) II »ant;ien<>; 

FANTAENAE Ii l ' KARTHAGO ». K. \\ 11 osthi] hostia y K. omnibus uiiauii OMNIBUS-LINA jl 
I) Bin»nt; SINUNT Ii scd) set, »t-d B Troiano tiV//. truiauq, truiauu || 20 uudioral, AUCIAT [! 
» PARCAS I M c«ri»l DwA «ra< ceris. «aris B Ai«!»] AGRIS R 27 »pretoi>qae] SPRAETSq- 

«>-4. AiN II 31 ARCEBAT Ii HimiimB iiercl srUWASAERE II 3fi volnus niiliins 1| n c- 

fim?. it:iii:i »fnn- iiitffp. |; II) Argivoiii :ii <-i f-iiii lu divoul diuutiijl IT cwniunx] eo&iiix||4$ qaiKiu»in] (^UISQAM 
\ $QUte tr»t M M-rrrfr« II 47 tfnonu TENENT|i''>> fitciat, fac-ianl 

Iis* I II 61 moleinqiie MoHeMC^- II <>* |»roiiwrol rREA\EREr II liAbcnHs] «ABENAS rati. | 
M cd| ftt U «5 dlTOml diniiiD t liomimtm ml «iOMlNUM 1t obnie) &ICUE II ~0 ot] AUT jl «UbbIcdI 
OISSICEr II ''1 qiine' || Tii TUUSOREGINA II <r9 Hvoai] dtiiuin | Rl eBVom] canum | 6« vokontl 

TOlnunt||H7 rudfiituiii; RUDEITe"- 

O«». AIN II bO Teacnmiin] TEUCRORUMt^- II 'Jl luurteiii, MONIE'D ''^ solv.mtur solminmr |] 
frigore] 9Mt. trH Irigora, frigoru |t »:i diipliriii dnpHpes t tenden»! EENOENS I ^ wefriM\ MOttm H 
IM) SvpadoB» vbll SARPEOOUBI I l«S v, i.„n UERUM I «dv«»»l AdFERSA I ivetoKivel 
F|UCTUA\Q- fl lO* prura vrorHui 1| 1«- flaetitsiFluCTitS fad. 0 10« snxal |aXA II K»» modii-. «ni»cl 
MEDIISQ^* o. A*. B III ui]gaet) argdt|| li& ia pappiin] impuppini U ««</ dem tmttren Rand» reth» Vltl (HcMt/» 
da QuaUritioJ g, Jiatw. 



1. 553 ORPHEI "p/ 545 II MM IGNOBlllS II Aen. 1, 2 IaUINJA I 11 IhOrA H 

^ aIt^ A^'-T rmi4l'i SIN g NT B 4» QU IS(^M U ÜABENAS I BRUE 1 1» OISSICE^ 
1 M MOHTE"! II» UEftUM II AOFERSA F in dvrtkgedrifhm: H.f 

2» 1» A<B. I, 24 MSMS oHfitnkm öW iwi tpäter TimU tBl MoHeM^- l|9»TEUCRO 

t. 5«« PArulE l Aon. I. II TANTAENAE I OMN IBUS UNAM II AUtlAT I! ".'2 PAR 

H A II »Alis s. 

CAS I! 27 SPRAETEC^- II :«l ARCEBAT |i ' > SPLI AlASAERE II ^' TENEN+ i; >' PRE\»^RE+ II " • «O 
MlNUMREX ||72 Q.- f>irkh mchga. von ö.|7e TUUS O REGI NA II RUt)£rJEu. I KW SARPE 

BOUBI II 103 FluCTUMQ« Q »7 FluCTUS m»«^ U ««/ Sumrl m |axA 
8* Aen. I, 72 «. 2^. 

9a* A0B. I, TO XiET «e*i(/ll «Im E *«< Ar sip«iI« A« u¥tfr^ U ■ 

9l>. Aen. I, t ARMAUIRUhki- widlfM., dM«r A 1 4-12 «mub» BudM. mtl. naA iMUer gaiüntHff 
MM JFliMijli^ Md^gtUftH 1 65 f . 2. 1 89 «. Sf, I. 

X* Aen. I, 41 imr ihr Ztüt — von Beiltutungt 

WUunup» Aen. I, M TEMOENS II & m «»(m <lMfiA Jtciw vi.l VgeittW. 

4 
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OT. hi I Ii Ii; vortexj nertex |1 120 Achati] •chatM«« f t21 griindaevosl grnndeans If 1^2 WIEMTS 
I2;j rünisquei REMIS(^- II »^2 genni« GE NEROS Hl 3'> eet] 8ed||l37 rppiqtte REGIOQ^ II dioir.- DlTEi 
I3S a.ncvoiaqu«j sacaumq |1 140 Uctetj JACsET rad. |i Ul Iiderp: »colus ut — rejfiiet U Hä iwvisj niuie« | 
Tnttrp.i TRIDEKTI- 

OS. AiN 1 14B »yrtiB] iyrtM fl 148 ooliortaj COOHTA J 149 volgv«) mOgm | 151 4|ii«nl 

154 crridit' CAECIDIT II postqnaiu" irff/en de» Einbände» nur tmrh POSTQ^" '^ " K. zu /«len || |«2 viiBUel 
UASTESI1 167, J«», m. 171 I« di,*er lieikrnf»!;!, : 170 f^hlt im fortUtuffHdrn Tvxt: : 1. 1 107 aqiuel AQ,' 
«. A'. n 1«» navls; NARES W'»* NARIS II ^*''> anchuni ancum i 174 EXCUDIT ? 

Ii» I Ii 177 CoretemJ CERERE II Antiio»] ANTEA II »81 CAICI «. ÜT. au/*er »b. g 
187 «tlC-AKCUMq- o- X.t F099. tiett C mä im» /Bijf. »IL dir G i 18» f«mtll] fsKlltM | IM han)] 
hUBO I 194 Intrrp petit-et — uranis- Q 198 boDOt (Mtwäonuf^ | ItOerp.t aCMtei- | 208 S^Uamim) «mR. arif 
lefllMOnm ftrylliieam || 2'>'' forHiiiu f<irsan 

100. ,MN II -'M7 (luntLj DURATAE tl UOSMET «. i '"'i voltu] imlln || 210 pratditc PRAE || 
212 frusU»: fiu8traU2l3 lUore ai-na] llTORAENA 11 uictumqut.) AVEIUMQ.- ?ll InUrp.: iuterdubii-seu || 
ZM pnMdpn«] P&AEClPUAE 1 221 Amycij AMICI U 222 Gyan; lüU. gIaN D 224 dispiciens] dvBpicicnus ^ 
1 ACE NTIS r «Ar ES f 0 227 talisl talra O 232 Inkr^,: FOTUEUE'C^U I B- *■ 

101. I I 224 oavMj invwi *bm XmAm mw madt tu Uttm CEl E II 237 totllClTUS «. £| 

238 «OC II Intrrp., IMSEQUlTlIR-qUEM IaBORU^- II 2i:t penptraro' PAENETRARE II Intunm 

iiitiaiH H 244 fonicin; FrONTEM oder FaONFEM | 246 PRORUPTUM II 24?» TeueroromJ TEUCRO | 



1u 
• 140 lACTET 'vHm T "«/ itomr || 187, Ki», \m oor im MtUm A c »; *. mmk 4. | 188 NAHES I 

170 auf dem tinUren Seäenntnd m kUmertr Sehift mU mnftnMem o hinxug^fUgt; Anfang «0: Mocn* 

M I I 

Tl-MNfAS {ho^g- «uc); darührr und darunter in ZriUnUinge i^arwr || 21.1 lITORAENA I 218 METUMQ,* 

ah. , auch H. »rheint i. 7. fiiicAaMM*0tt j| 220 FRAECirUAE 8^.1 222 GYAN I 224 lACENTES »«m fli«*' 
AoHjii durch Korr. 

2, 1* 148 cobuTA 

2* 123 ll|MlSQ.-«Arfi«Ni!p«far«r 2\mf«f rarf. H 132GENERflrs | 137 HEGUOTQ* | DITE II IM CAE 
ClDtT 1 177 CERERE fl 287 UOSMET r «. «noI 9«. 1 2tl AMTCt 1 238 4i6c II 248 PRORUPTUM 

'* AHM 
Ml ik Karr, ivrdt Bmmr fmt fma wiaitr vtmMM | 248 TEUCRO 

O r »AI 

4, O. Aen I, 207 MIRATAE 11210 pRAE 12«« PAENErRARE 
4. Acn I, 151 qu««0 ni {vßl. l. SU 107 ff.) vor der Oeih ■ 

Du. 122 HIEMPS II 174 EXCUDIT iler Bogen de» ^ rti mf JUmts dtHVk dieHr,aeheiut vorher 

wrtfHtHgUehettHnTfiorr.iMKiHtim ANTEA »dlwel mm | 287 tylL 2, u6sMET||234 cll^ eW' <38, 

r* '* 
238 «if Am Sm/herm StUtmwi U 

9tK I8S calel «M«^. |2H a. MI 228 *./. 1234 HING «mA»«- 
X. 182 UASTES 

Reisux*« 244 p HONTEM *• «(mA M <fcr Budut, cML uieht radiert, «ondem mir te r fmgttt. 
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MD THOIANUNC I M«^..- QUIESCIT' MC. | »1 TnUrp..- itflrfMte.iiiilit» | 2S» Toltu) iniltu | 
SM ««blimeoqii»] HibllniMiq* 1 361 fabor] pAUOR 

TOS». AtN H 204 pnntnndetj CONTENDUNT ». / m «»«. !| 267 qnoi] cni | 2tt8 rt» sti tit RESTETIT || 
269 orbUj orb«s (j 275 uutricia] nntrio«» t| 284 PhthiauiJ pthinm U 287 fMamm qui] FaMAM(^- I) Ittterp.! 
aeeMiO*f utiiB* 1 28S NOME N I U lo U kme) T U N C 

loa. Iilb I I iOa ARTIS l SSe po» tMfi»] pMtterffnml M? lUlal MATA II »W ilto] l«»E nUtrt 

»rhtmt eher ein ztreüchaßiger Buchst, ab ztrei eintrhaß. ^ 'SOl astitit] adatilit || 30:) F„ltri> (Ico-in H 3<14 acrijüit: 
in Teucros ACCIP1UNTTEUCR.OS II ihxbut] dataeat || 30« vidof LUDEN I II feruene: FeRENE ll 
312 Acluitel acbalao II 31(i oquoal ae<|i:o8|317 Earuni] hobram | 319 veuatrix] rieU. erst uaaetiix oder iienitrix, 
■imltlx|3ni Bodoqne] nvduq- B einuH] SINOS 

' AiN R 3» priori PmO 1 3M pi«B«iitMD] PRAEMlriTE'^ I »» liM tibi] 4IAUTT1B1 « voltu] 

unitns [I f ^ HtU et fliictlhn«; ITllASTIsFluCTlB- II 336 haut: AUT ' ' ' ' "i '^ est gesUrel 
MOSGESrARE II 338 nrbinil IIRPIS I m loMf-'su- [oNGA H ^"^ SEQUARI ASl IGIA Ii 343 auri, 
agri|34U ottiaibaBj OMNlS'll i YRI II <i^'' iminanior, IMMAIxkxk rad. U34» wediusi medioa ü äycluusmn] 
SYCifUM «fr «d» H mIm» Migw. «tolMif, «if tuekl m tribummt «. n. «. 

lOCS. lift» I I 350 amoriml AMORE" I 9S» Aamu] IKIMUSET I 3» tnnl tnae | potriaqnel 
PATRIAEQ.- I 358 voteri»! UETERES H 35!» THENSAUROS I 3«" Iii"! «I II 302 navin) naues 1] 365 cernea 
etrüi« II 3»;o KART«AG1NIS " A I! nrccu. ARCES- ? II 369 antj AUO D labonun] (aSOREM II 
375 DOS Troia antiquaj NOSfRUAKl t iqUA II anria] AUSTRIS 

«e 

]• m COi4TEN0UNT *. nuk M. || »9 «UNC 1 337 t. f 1 360 «1 1 308 AU» (»Ar 6. f) »ft. 

2f I IN IM 

f 1* 28S NOMEN*1'UIOQ304 ACCif lUHTTEUCROS Anm «M «*i«br iwj&r« imd M 

wwmAi am itm U dureh JUmur «w Tl JttnmlUiBii^ * 

2«>tRO'I*A^NUNC||SStFaMAMq|** |308Ult>EHT||FEMNE1ISMSINBrS|a«fMO^' 
'\ »4 PRlKEMErirE'' II 333 s:fUASTIsFIuCT1S- II 338 U116eS II 341 loNGAit 34t OMMIB- || 
tYrI * iw^ittdie Kvtr. ,r,,jmd. || 350 AMORE" (»•«» * II 35«t>OMUSET U SStpATRlAEQ^- B 

, V I A 

^3-VJ l +i£HSAUROS n lAßÜREM II '75 NOSTROAN l IQ.UAU AUS-f RES l'M. nach U hei Fog,j. 

lyd» 336 MOSCESTARE 

2, 5. MS RESTETIT II 3(W llU 

5. 335 AUO 11358 UETERIS 

8» 342 Jl.p »ind in abtt eichender J-^orm nockmai von S. ge$ehr.; var eine Korr. beabsichtigt oder tollte nur 
vtrAutlidkt «wdbtf |347 IMMANIOR. rieikiekt 9ekm urtpr. riehUgi vgL 34il|34S UaNtt iwcAj». Ij«. 9m. 

Va. 251 FauOR D 264 vgl 1, CdNTENfil^HT f«r»«r Strkh AireÜ H n9Agtz.tm ARTIS 
M üt iaa*^ vM$r wtgni. | 3t7 «t/ A «t^/kerM Sekmwmd U HAUTTlSl «Ar ««cK«r aeftm f. t|| 
33»«. 342 Zeichen tri« 327 g 348 sYcHEUM YC ■MfüAfw.f H Mb WH /«A «MI »«. | 366 ARCES* ^ 

MIM der rad IhlcJuit. auch ein andrer als S f/ffr«!"« «e»w. 

9l>, 34« i". II :)r.4 ffiiiiiiA A nuchgtz. || 361) #. /. 

X. 341, 342 ror f/*^i Xri7«n Zeichen, ror 342 AVm#s im unfftMhickl«r Form || 372 irin 312. 
ItuMur. 297 MAIA 

4* 
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1Ö41. AiN if>t 4»tin] dufAf d»tft M qssraotem] Q^UABHEITeM I Wl n, hiui^ ES.AUT II 

prrgc luodu, atijue hinc t«; PERGEHINCMOOO'ATC^TE I SM ni] N« rm/. || 393 cycnos cygnot | 
31>4 jieihiTirt tpios' AET«ERIASQUO II iint caiws i:«ni rcuprrftro' MxtcKptHtUmdnpeetUfrgSW eoetal 
COETUM|:«fa «AUTU ^«'« derigel .lirige il4ul »(.iraveroi SIPIRAUERI: 

IfW. I<V 1 11411 Bt] AD 8 GRADIENTIS II AERE II *t* monaa] MOLAM Ii 417 iure. TURAE II 
li»1ii«t1 aIaNT II 4IS conipiiOTe] nork nt baem vt COHRIIPUER EU «4m vtr$tammtll: LOekte im Ptrg.i 

' ' '':lil,>,ile E iilierhnupt i/e»r/iriefie>i war, üit fraglich.^ molpin' MoIIe.M II ■'23 ardcntes] trahrsi-hrinl. 

ARDENTIS :l ^'i' liinr In» tlieatriH^ liicalrathcatri || 428 petunt) lor»Bt B 42U exddnat] EXC10IUNTi 
A'y-i i^imvonij i};n)iHiiin II 4^<> t>HgrMiti»J FIaGRANTIA 

10«9. 441 nnbimel iimbn H 444 «Ic mm} SIGKIAM 1 44« AENIS'1 4» iBlr«u) tatarM 1 45» iMv«ml 
aammB||40 lui«el MAE |4)tt Toltaio} ««ttim 

lOO. Morh Iii I zu erkennrH B 467 AC II l*hry«ri s TrYCES II f'*' l inc T^hon!; fllNirA44ESTI 
(I rivl. * s. I. u. 3,5.11471 iiuiltA vn'stahat IIAS FABA 1 MU I TA II ITJ A RTE N riS(^- II *75 inp*ri impar H 
47» pulvis PulsiS U 47»jictjuiie) hcij- |J 4t»l timsae TUN8A II «»Mro» MAUROS II 4^" inermls) Incrm« || 
488 pennixtooi) FEHMIX P 469 eoMqtiel EAS<X* ■ *^ »S»iM] ACMENA I 4M «lertM] EXfilLTAT I 
483 belktrtx 

110. AtN !l riiKi phnn^tram" ireffrn r?, Einfutttde« nur noch PMARETRA "• A'. zu erhentirn : Vo^g. hai 
A Ii ''«'l <l>-'>^ »«upvreisiDeti OEASUPEREMl NET II &04 {dbUdb 1| 5ü5 medlH e| metiiti || äOT It^csque] 
IeGES(^ IeGES(^- 11^12 AUEXERAT | 513 opstipnlt] ubatipait D perciuaus, pcrcaUns|| 518 quid veniant: 
canetia nnm) qiiltiieitiiiiit-eaiieti'aimi 

111. hV 1 11525 1 GM IS 1928 »t| «T rti, Iptopiwl PROflLIUS II poiniUn] »EPuIaRE i 



1. 3U2 NI Ii 3»4 AETÜERIA&QUO tiaem Itt iOtr 9 com 9b, || 411 CRAOIENTES wkr vm fa- 
Urtr Mmdt || 417 aLaNT II 483 MAE II 48» MINxAMEsil A <AirvA «m mufjftftArMaum f midU mIm 

tu • 
»IS I 463 MI^UROS I 481 EXERTAE I 

W7 POPuIaRE 

1« 411 'A'ERE II 414 MOUIM "ffr ron »fütertr Hattdf O 417 TUR^E ( 423 AR^ENTES ! 

4H8 EASq- 1 480 ACMIHA 

2. 385 QU AEREI^EM II »98 MAUD II 404 SPPIRAUERE II 411 A»|42l MoIIeM 11418 EXCIO 

• = , TUM ••• 

jUNTll »<i7 «AC « ««/««^ÄaÄrf« ZeifenmitmHl^'l UASTABATA\U llA M*»^ PERMIX 11 5<^ lEG 
ES(^ lEGESq II Vi . IGNES H ^27 PENATES 
1, 5. 52B ET ■ 

2, .... «INC C. 

, O. öHö PERCEHINCMOOO ATQ TE ii 4^■i SI^NAM I 40'." »gl i. «lNCR+iES4l II 
4nAR0ENTESQ* 

1^ IC K • II ■ . 

- 9» 367 ESJ^UD ' TM 9h. tm iudlfes., wn 9. «wcA Striek «« S A 

0. H'l ,K 

n. :i'.ts COEIUM Korr rorher .«r/.on ro„ i1 1| 41S CORRIPUER l l lAGRANTIA II 

AENISil-ttib PrYgESIM»! TUNSA U 5t>i OEASUPEREMINET K 512 AUEXERAT II ->iif pRO 

PRIUS 

9l».a<i7 « «.||»!I4 «. f. 
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riHATISIA» MPMUbI SUPillU'IA I «St glaebM) gtobM|»31 Onujtrf] oenotritl 6S» Orion] ORIO^ || 
5at qood] qootl proUbtmflr] niOMIftEMU« mi. vemwMeA «m emuitfffifer Buektt |M1 tt «pemte] 
AOSPIILATB I 549 n»«n1tPüt1 PAENITEANT I! nrnrnquo] iirnn.i l Vi2 striofTorel STRENGERE 

lltS. AiN ü 555 optiniiP ojuiuie Ii b:>l AT II j^'' i^iincti CUNCTIS Ii Sß! voltiiiul imUnni || .=>fi2 Toncri, 
seclnditel TEUCRISSEcluDl FE II äU7 oluiwa. OBTUNSABS«"* TyrU Sol iuugil tYrIASUINGIT U 
61% Mt] fMi 1 571 nMbt] wM»% 6» Mvto) »mw | 474 'jyrimqn») tYHIOSQ; II ita «taidtml QUIOEM II 
»77 inbebo] UUUE&O, lUUEftOgS78 its^TUSI««/ dm mierm Stitmmmit rtekt» Ulli {SMufi im 
QamUrnio) 

Wtt. 586 ini ziOeiiHal i/rfrJirtebeu , das ttrrttn Mai Jedoch, irie es »citruit, i-imr Tuteip.: t. i,l . |I 51*4 sie] 
Sl II reliqiiiasi RE^UIAS U exluuutiij exbuastos || 601 noBtnaj NOSTRES II quidiiniil] qniquid g 
•o» mifutm iiumT MAGMUMQ; ||«M lUSTITIAESTieos pMeetI pM«lt 

114. r.n l:unii(|u<'' IeUAQ II ijtIiih. «rtpeclu PRIMASfECTU U immanibn« inmanib* |! 
apjiHcat ATpIiCAT II«!'» Sidona veniro; SIDON I AUENTRE II «22 .linoti. DEC I ONE 'I ''^:» 'Ho ||lO|| 
tt26 s i^rpe] ADSTIRPE II 027 invenes? lUUENtS 11 «2!* tiiic] Bc||ti3t Aencanj AENEASN. II divoui) 
OIUUM «. C M fi.|634 vigintij UIOINTIM II «i»'^ ACNOS «■ J:.||e3» dif) DEI «■ IT., dMI «. »ft. 

115. Ul> 1 1 II» nie} ARTAE |04fr «MiMliiqv«! edatMi« « 641 fMto pttnitt, aerim] FAGTASERIESI 
642 antiqua; ANTK^UAE H «44 Achaten] AC«ATE* K.^f^h^ fiuiemj F ACTEM I «Uitatiul multntus || 
664 nate] NATAE I 664— & InUtp.: potealia-aoliu I iifttfl>p»lri> (N»t« ohne Bd^ vm w JL & er.) ütttt« «d 
tej ATTE 



1. (iül NOSrR'ESil<ii;*PRlM"'ASrECTU 

2, l. 502 TEUCRI SSEcluDl l E I! ■>*'^b etugexchloitHe» ton 0 O, aiifterdrm i^f 'h-r J>r», rmnu^ 

/•'cA MpUlrr, »II rmliirt. thij's (Iiis miüU noch ZH trhcmun || It.'tl AENEA^iN II '^^l UIGIN \ IM 

2 1 Ii I 

. 55«CLJNCT!S I qU IDEM »''• II RE(^U lAS »A- II 6<>J lUS f II lAES l II W2 DICIONEB 

623 lllo |62ti A0STIRPE 0 <«< cuMäcM direkt (mn i. im vtrHwdertt dann durekttri^tm und äurek über' 
get^rieheHtH karr. 1 039 AI^T^B 

1, 910 fROm BEMÜH »1 

8, 5. S&7 AD n MO TYklAStUNOrr S M «M« MbCmtot^ J>Svf' Aa< | 016 AOPlieAT II 

6IM NATAE 9* 

4- 84» EAENITEANT 

6_ BATaUM- 
* 041 FaCTASEMES 1060 ADTE 

8» 010 AV 0 «n4M Auibiaikw «mwI naeilycMyiM. 

9a. »M SUPERUtA I »43 ADSPERATE II »07 OBTUNSA II 074 tYRIOSQ- f 677 lUUEBO 

i- VAS 

vorher *eJtmi Korr. mn i'. f \] '.'.lO mif ilciii an/.irren Seitenrand .*. tl 594 Sl II '•''2 MAGNUMQ^* 

,A. .1 S 

II 611 IeUAC^- DtiH* SICONIAUENTRE P^t vorher »rhon von i> l'tini? mUENES 

9l>. 576 #. 1». II 578 — 581 Anzahl von Buehttahv», deren Tinte »ehtrindet, Ut rot nachgez. U 5'JS «. 1?. || 

031 M 2. T. narhgez. |] 636 | nachgez. || 660 incendat nachgez. || 6«H vgl. -.',6. NATAE 

liAMUV. 352 STRINCEREIIU42 über untiqUAE i"««^- ItusurlühH FACIEM 
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lia. MN I 4MW >c«rt»M] iiii4M6 V «C9 dolpitdl PoluiSTI II 634k vn«] hlilie | 67} lufit] AilT g 

(i:.'^ sct ! Aencnf AENF NN U 6h.'( nortnii CONOCTEM 11 voitu»: uuUu» 1| 6S5 de' te |i f.*«« fü'lMsqnel 
FAllAS<|-tl«i!ti» inccdit INCEDETlIültl at, AD II ««a totnuij EOTUMIIU»! COMpIeCTI T UI^ 

IIT. ir»- I II spond«; rONDA Ii TüU— Tie, 'OI—TOS, JIT »m lUihenfolge: «. t',/. |; 

701 famvlij f*niilae | 70S loutequa) tawisq< | nantelisl MANTlllA II T0& Impun) UMigD l 704 adol«i«) 
Wlol«rara Ii 7u5 ccntnmi CONTtlM II totidenqnn p»res] totJdcioqnac]>apiires n. K. || a«t»ttt idaiaCri] 
MtNISTRI 11 TUT lieUj |eTA II '«» disciiuib. n l PISCUMUERE U ^1*» voltu»! iiuUiib IjTH piolmn, PICTU '! 
acamho AC-HANfHu |l 712 prafHpin' PRAECIPUAE il *N Phoenissa POENISSA II <21 U'tnptut 
pnuvcrtere] TEMPTAKEUERrERE II 722 «niini» desaetaqn«] AHIMOSUETAC^- H 723 Posquüiui 
|Mnl<tBM0||7S3 Ut fit 

llw. MN II 72«; lycliinil IYcNI C »olUe ertt ri» Srhaßljiirlu^t. uuiiltii \\ T.'ll locuntar] loqiintur |[ 
7:il »dsit at«it II 744 hy*d«»i «hYaOA | «4» «aidl quiT II <äO PRIAMO «• A- 1 '^1 Annorm] AU1.0IIE M 
Iii qaalesj qnalia 

HO. liV 1 1 765 tnoci TUUS I PORTAT tin» Xair.: Aaetia fll«r rf. mtm T» 4m mth fhff. 
hat, M ttoU «Am JMtKkmf mä nur FUrl. . ahnlieh »teht et j» 7«6 mtt *« 1 umi AESTASO Aitwr^fMr f 
UEaClll MMIOM15IA2NEIDOS llB- l SXeh INCIPIT* llV II- FsllCITER £ 



!• 083 e0MOCTEM FH» mu3tvw^ 

%f 1* «?& AENEAH 1 700 rar «br SStO* f A* . 701 vor ifor ZcO* f*6-.- ««/«cffffm «tsncftN, J«M nHlftrf, 
A«r tm 0tma»m mttk fU^ifftud «tcA^r :m erkennen, vor 709 — 71(! ["k l M N O P Q R i »•»»• 701 — ^709 C Ö 
E F G -H I •* 9mA ror 717 N. 71$ wl miImH, liiicA. 4««(MMm<e Btukäobeit mtM mdkr «rJtmMkrr: »leM ror 

709 D mm A., rw 7tt8 C <'«wejl trieiier rmdiertt fa»t ganz tmm Lock gttrerAfn) ttm 6. oder 4. || 726 IYCNI 
3« 677 rar Ar iMb ^ 1 6»S FOTUM M. 

5. flC't DoluiSTI lif-^^ FaUaS^ IM'»o INCEDITIM-iH A5> B «"4 CONpIecTITUR A'^r. 
in.- <i. 1, i:ih ,«« ?. |lö<»s PONDA II 702 MAN fillA MA »''• MA |l TitT IetA Ie »* 

»«cA^II ;0i> IMSCUA^MEI^E D 712 PHAECICUAE m/uritm mniMt ^t«H ff. 1 721 TEMPfAREUER 
TERE II m AM IMOSUETAq> II 745 qu 1 1) II 7!>1 AUHOILB 1 755 TU03 

4 ABTATI MM 
• 70SA/IINI5TIIII7I1 nCTU *u ttM mtf jRamr; ««r tKutr viett. nCTU*' «w 2,t.f II 

74«4lYA©jr 

». «72 AUO ah. II 70Ü *. 700 ff. unUr 2,i. ||714 PQENISSA 

5,4« 70» CJBTNTUM »•'1708 #. 700 ff. iiH<cr 
9a, 711 ACMAMTMo Mt naritr mAm ««h i,t 

9 b. Ü7S «. <. il 631 Saetftt» iMeRfte. 1l 6S3 s. 1. 1| 6S6 latimM^' fi«V*- 1 687 oaelll» mKAfac 1 6*1 »■ 

FOTUM II 6i*7 eUM ''"e«^. || 701 | 707 «. B fnqo«aTEi iMdiiii(C.]| 71} », f, «. | 721, 724, 71» 

ehtijf» Btuhtt. smd noAgtsinffm. 
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m0. AMk Tl, » dMtol tente, dent^ || 8 FluMlNA 1 SH^lie] STBiIIaE 1 14 MIMOIA 

i ifl ar^n^ \RTOS ' ' > " (1 MtUit »tatidt | MMj ARCAEM I M Aa4rag«ol «adn««i 0 

(^UODANNIS II 2:« (;i>osi»j BUOBiwli 'iS no& net 

t£VK>. AiMiioos 1 3tt Doipboboi OElr-HOißE 0 |>u»cUl POSCUN I U 47 vultiiB] uuUus || 4U rabie] 
ILABIAE I M «Iflate) AOFaTA H »I pioplcm] PROPIORAE II ^ utMiato] nlMnitae | laborw) UbOHIS | 
9f ftfidist PAHIOES'B^ AMcidae] eaelde 

aSSl. Ii»* u«-BtU( gentUl frcntps IHtiiii- tHuMH" AM|*<M .Ipftinrt« DEFuNCTAE 

AiMtioos II 89 XiiTifhiiH t*authiiii|| Hi» PARTUS II '«a genlis gentes (I T. II. ri, TEUCRIS 
oJrr KW Ti II »5 ""H«. aet] MaIiS Eril 90 qna qmiin [] slnot. via |irima »»lati»,) S1N£ l TRIMAUIA 
SaIuTIS'I^ Ofmam] «ynMlIllS ouiidi pela^tque nlnM oMHqm) oimiie«eHq-«rfii>»p<l<glq- 1 tl4 vtrb) 
klrat|ii& rapplex] Buplox 

liV ui||118 lucU Ik'CÄtei luCISWAECATEII H'iMANISl »rcwere' n m- t i i ju Tltreiml 

lhreclH|1122 Jnterp..- TWacainagmun. | 12.1 et mil ETAEMI II 12i divoml (Hnnm H I2(, ANCHISJADE II 
AUERNO n 12» a«cuBl Mqaus || 13t Ck)cyttt«quol cuoytosq- 1| 1»3 quodj l^UOT il cui>Ulu] CUPIDOEST 1' 
IM «pM»] Ol ACOI ISS «Mial OMNBS I i» »voboj «qhIm | dcfcef t1 d«&eit| 144 ainUi) SIMlIlS 

9934. »iNn»M 1 161 Mpttlelirol Mpntoio | IM 8«rgtoi STYgIIS II 1» or*} ORBE 1 1»7 INGRE 
— ' " ' — — < 

1. Acn. VI, 144 «. mlcrt ' 

^9 1« Am. vi, 167—168 Tn der Jft'lfo twwdkm im»» Ftrtt» mffdtmilu/ktrm IUmd$ XX [«itrnmtnin 

Vritprung» ? f) 

1 9 5. Am. vi, 17 ARC^EM *- 1 Vhm- M m« raiitrttr (otfar wr fn ufMu r t) m. 

iSy *} An. VI, 6 F Air«» «mw «Mdk oAm ^so^mm* «IrM rfmMkBhr «wi E vidtrtehUim g 

M MIMO-rA' II 1» ARTOS 1 21 qUOBANNIS g SOABFaTA II 89PARTUS 1 133quOO g CUPIDO' 
EST II 136 OPACJOrg ORM II FiXIT (l^atMiUtmf AinlMrieii0Htn X tmgaiiuj 

5. Aeit VI, 49 RAB1M l&l PROPIORM I » BSFuMCT^rE 1» TEUCRIS.«WL.- «.f g 

» MAUSET fl IIS luCISWAECATE Ii 11') MAN£.S II .it El AIMl /• f II 12ü ANCiHISlADE Ii 

IN 

AUERNO'^^' I 'iit/»ereH HeUentaml sxa ü Ibi -HLManU— vgl. oben; «. auch 'Ja- Q lO.'l DICMA 

5)o. A.-n VI, jo stbYÜae II 37 poscuNr I 'J (ab ORES II ''7 PAR1t*IS feine Kurt., 
»oH^fTH MUT VtrdeutMmng tinea »thm» ur»fr, 1 t \\ SINE PFRIMAUIÄSaIu TIS- < ^ u|a ackeinl 

mA nn (2 rnUr StrtA jMOtMM, oftir tPMdkr iceggtwitdU tt$ mmi 154 STYGUS eorA<r adlm mmi 

l>VM 

l6t s. auch 6. HU^ANu-' 

0 l>. Aen. VI. III ARIOS nw iujezogctt. 

'l AciL VI, 114 SIMll IS 'Icr I^i m( wieder radiert; sull ein VlU dickt nacJi S ■'^^n l.\ auch tilgen f 
•itr InUrf,1 

»Mir. Aen. VI, 16 Vtt ENAUIT ««««mI «m Jft( nnL m im» | 36 DEIPMOEBE g64 UlUM 
117 Arg 138 OMN IS 



*; Iiier big S. -JiG itt ^, &. itteist tco/ii kaum etwmmdtrei al« die 9. Mmid, wie ich auch m flemtz mir rrr- 
fueiii hübe; ich Aa6« aker grundeätsiieh die i» iloram 9er der He. ntedergetekriebtHen SeetimiiuutgeH $tiekt m«cA- 
irUfUek etü» enmitee Sinnken der He. verttttdem io«Ueit. 
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tITUR II figit; PiXIT II Itii hnmandninl -HIManu [oder xfhon unpr « l^^ %nu " f didit am Xaada) t. S.u. 
9a. I 105 iudignaj. DIGNA II '^"^ posqnum' po<<h]!)nm >j 171 sut tuml SETDUM \\ 1"4 inmeKent; immeraenit 

fiHn. hV ui II ITti bibiUaeJ sYbiHaE II HT araoique, ARMA<^- Ü MpulcbroJ SJeCuIcMRI II 
1S2 tdvolvoat] «dnolimiitll iiB^adrM»eitl agnavit |l m derigtol dlrlgiM || SOO ael«l AC1ES I SOI fMW •l«tiil 
GRAUEq UmTISI»» laiMM] lid»M« 

•^:t<(. AiMii»cis||207 lieiu) UtU 112» INCI^ATO I Mtpren»! SUrPREMM»! M»te] NATO 

«. /. «. Ct. 

ir» ui||2i3 iniMiuiti iiupouit 1| za» inpune; iiupuDt; U 24U Ulitusj HAeIi ( US II 241 FaUCIB' 
& X..,daA «. 9t. I «iiper «rf] SUPERAT I M2 CSm' Rüihtdi vMltrm 7eri) dMk ik 9«. n t4S prinra] 

PRIMUS II SlT UMMtenJ «AECATEH II 249 sueoipinitl tnsoipiam R 2» ineohati iselioBi | 263 iapooit) 
impoiiit II 2.M fuudeuft: infiinilens || 2'>'< liimin:i' liminn '| 257 Rasur; rh'r Sjmrm de» JH A a r m mmd fMC ftriagi 
t. t.Üi-Ihh PROCuloPROCul II 2M Inco, loCO II ^'"-i inmtmf imuuMt 

^iHH. AiNiiDos U 2(tö Pblogotlion) phlef^toa i\ Iixhj (oCO U TACENTIA <• I '207 nltHj aI TAS II 
272 prhBltl, prloiMi« II »6 pnllattteBqne) PaIIaNTISQ II tmtieiqne! TRITIS(^- II 277 LetuoMiit« L«tKM»qMi 
lAETUMaimaBOSQ.- rt^t a. i, i. «. l'. d.]|276 Sopor «t] SOPORTET 1 2»2 MMioa«|in1 AKMOSATQ;! 
S§3 T«!«»] iittlKO|2B9 SejrllMqiw} SGYIIaQ'ISW ChiuiacrHi ehfiiMn||28» UtipjrlMqM) hsipytoq- 

\>:m>. liB uiir><)2 TENUISI 207 Coeylo! C0CYT<H0 1 300 lnoet] waknektml. 1ACITI a»miiis] 
FIammae u :<2U linquat, lioquunt 



1« 2«7 FeTU 11221 NAfOA * "'<'/» , "il'/ir </«* A oush wohl »aehzirht B 257 «w/ tlt-r lianur in 

I * 

gemhnheher Srhriß und »eie Ribbrck \i iü'> AITAS S nuil PK i«ti It. || 275 TRITISQ,' 

2, 1. 2U0 ACiE^ «. norAtt 277 lAETUMQ,- iA6üS(^- ^> if'aAmAmi/ieA i-o» i.; t. auei 

•J, ü. 

1, 5. m GRAUEQ^^ENTIS *■ «uk »a. ||27» PaUeNTISQ: rmL 

3, 5« 171 ^EliuM rj|2l3 '|NG^ATO mf dtm huwnn Jbimfe' v Dtr Grvmi ütter Kwr. 

o ., 

Mi «jfÄtor.- irw» /?. a. er. rermuUt, i»t unhrftriludrt l| 215 SU pPREA^A II 221 r<r/ /. N AT0A I! 210 -HAEIITLIS 

der.Strtch durch £ jf cht hier Jedoch in umgtkchrtcr liichtuns >|1211 SUPERAID U iö-» pROCul O.PROCUl 

,V , K 

ztrrite Pkl wohl rnn 5. |! ?V" l0CO I! 2t:5 [OCfT 'II «j/ rlntt itinrrcii R<rml siltNTiA' 7. * 1] 277 rr;!. t. 

UeTUM et«. I 278 SOPOR TETi 282 ANNOSATQ; II 2«2 TENUES B 300 lACET II FIaMMA I 
173 tm/ im »itfUem Raitde C mm JaifeirfMiy f 0 177 ARMAQ* darmmf üt M rmUprtHiM t, 9. h 

. 9a. 176 sYbYIIaE II rr, SEPulcHRl ;i 2(H CRAUEV^ IeNI IS rat muk^. a 2« 
afian MI «M<f 213 Unkt gm Ramit —oi dSw üimiIm wirif vttf Am «nfor»» SrtCwniiHll» fniMMMt; dM4iir id vam 
dem dann wMcr muradttrUH Vtnt m «bn ^jMirc» N»«)k «r*cM«hir VKDE lOam QBn «IXERiKt inMIbB 

iK Iilll.!; I 243 PRIMUS I 217 4I^ECATEM A r»& nwAtr mAom mr t, ^Cätf« R 283 SCYUaQ' 

1 2»7 cocYtmo 

9 1». 22^ tExlt iMdiyws. II 211 FaUCIB' * wm 9. Mb*^ dm SbnA nw r. «imMNcn «mT m^MtI 
«wW «Amt amfem Sedadtutg «te der dtt IfadttiMtie»$, 1 267 «. i. 
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AtNiioos II all loB^aer»] loNGESICUA II 93» TURBAST II 331 An«hM ANCMISAE |[ 
332 aolino Bdi0i»tns] AN IMIMISERATUS I 393 «anentls] cuentes II »34 «Inctorcm] OUCTOREMQ* K 

Orontcn^ ornntem "ISr. -.i},] :i l\ :m; Tiitrrp - rihruit ni-t"r:M'i|-i.5niir>IucTi« " trss Li)i>r,. |yl)l<"o |1 343 haut 

%S-1I. JiB uiliasi MECUM «Huui llluA\ II 3V1 Iii nr Ii l ANiriS Ii navi» »urpcntlbus 

uaitisurgentib» Q358 Interp...- adnsbsin>tcmeiuiututu |i 'Ml iguuia; INNARA II 362 habet] habest |] 368 divoui] 

dlnnm|3Tl In morte) fmmorte 1 373 «AECOPaIiNURE «376 sperara) SPERAR.TE 

fS4^i£. AENEiDos II a'^S lüde nt Stygia] INDESTYGIA II proepcxitl coimpexit || .IS!) isthic; STINC II 

:m Fvffij. Toh! rirhtüi pirlthotunqiio; imm Apvgr. hat peiithoumqDe || SUSI nnUmj MuIIa II moTarci] luoaeri H 

iOi iDBigms] INSICNEIS 

Sl^fSl. lib uiB4m> po» teuipore. posttetnpore !| 1 1 puppiai; rUPPESpH luga; lUGO IIIMiDiiItMii] 

A/IuItUM I il» Ineolvmlt] fneotames D 427 luttrp,: llent4M>lidltnfaieprimo> || 416 «xsortiB] EXORTIS II 

43« quAM 

•il I. jvIn- I! UiS fiiB opstat, tristiaquo etc.] FaSOBSTAT-TRISC^ TaIuS.! N AMABlll 
SUNDAE II 43!) noviuDH iiouieg || 44» hincl lik || 4^^ orudeli, ort-dolif crudeli U pcrcdit PEKEMK S 
443 MURTEA II 444 FeUnquontl ralinewitl 445 PluMdmiB Pfoatffiqito] PROEDRAM'PROCRIMq: 
PAOEO ete. fj «. 3. omf || EHphyloil ERTP-hYIe' •« «rqw.f PkL kaum dm f.; «l »«. jj 

443 VOtner»! «ulm-ra |1 44: Kiilia.Inenque] enadncnq- H I'aBipliafu] PASSITilAEN D hisj IHISll M'^ Ititerp,: 
comps et— caeneiiP- II CAENEÜS «. iffl.'Mr || 450 A 1! 452 unibntH' UMBRA '! '"»« atf * ' * «AUTUI 
OET«AUT U 45.) demiaitj diini-'UH AMOREST II 4iS causa IniJ CAUSAEUl II 4«2 NüCfEMq- mUt 



1. 321 loNGEsicUA I ANCHISAE »A. R 332 AN IMIMISERATUS dJ imcA ifm «Spur«« 

o 

tnn /.' ijr< wirder radiert; auch iiher detn ] erntreckt nick die JRmmt tttPa* nach oben [auch hier radiert i f] ; heah- 
fir/ifii/t ir„r ,r:thl die Knrr. niiliDO || 445 PROEDRAM ctf : (CsT SlnA^ der »iM gms aicher üt, und der SehwoM 

de» R smd dattn radiert con tcemf,; n. auch 'J, 6. und 'Ja. 

2, 5. 325 TURBASTS1334 OUCTOREM^ II 352 5flluMI|3til INNARAII373 «AEC O PA 
IiNUR£B300|4uUa|403 IMSIGNEISMIO PUPPE »l|41l IUGJBr|l414 MultUM B 428 £XOR 
TIS 11442 PEREMIT II 446 vgL f. PPOEDRAM'PROCMEMQ- «. «wA ««. « 446 HtlS 9». I 4M A || 
452 UMBRAM«4a4 HAUTUIDET'HAUT II 455 AMOREST 1 458 CAUSA^Ul A k E «< F Aorr. 

8« 321 tor der Zeik t 

9». 37« SPERARTE !! f**'^ INDeVtYgIA 1 STINC II 436rQUAM II 4)^ KaSOBSTaV 

TIS I KT , 

TRISC^-PAIUS.I NAMADI llSü NCAE *<imtJicAe ;> Korrekinr«» lind iricder auxradin f : dnhfr i\t ,<r>,f 

T» TIS Y Y ^' 

tuuidker he». und | 443 MURTEA eorhrr eOo» vom I. r||445 egt. l. m. 2, 3. PPOEORAM PRO 

B It H 

CNEA\Q* ''"^ rrylf di-rlj den rechten Schaft den ; auch der obere Teil den zireiten P im ernten Wort und der 

J'uaAt nach Q nind rU iiiirlui, zu.j.n \\ \\'\ ERTPHYIe N-SIr«* i$t jetU rot; vorher mhon von l.fi 

Uti PASSIP-HAEN "•/'"" von Lt 

9 h. X'i\ s. l. II 41ti n. 5. 

ItllMUI*. 351 L'her dem ernten A\ nrheiiil etirn» Ipkl oder Fleck f radiert SN WIM | 354 An tAUttB iel 
reehU railiert Q 4 ib £m Tilgmtifsstrich durch vAcucus ist icieder radiert. 

5 
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|s|OClEM(^- ' " A'. II m TEQ^UE X.i JüU. {««n l.) gata/nnt von IMhiliiii^r 1 dm mbim Xmink 
nehtt A \ßcMuff des Quatemio) 

i£~kSi^ III Ii»/,' tl 410 voltum, uuUuiii || l'a cooiunxj eoniux Q i7ti iHcrhiii»] lACRkMAS H 
MISEHATUR. n *^9 Tydeaa, hic tydaeiM.bi9c B 4<»u PARTIEN OrAEUS II 4$l bie] hi U 4^2 oiuuUj oumes |l 
4S3 Thvniloelinmqael tbanUaenimi* 1 484 Polyboten] polyboeMa 1 486 iMTnqiifi] Uu AQ> 

m. ,„ II 405 Deiphobuni DeIpHOEBUM o A'. i=OEI/?'j 1! vidit, lUDIXrr 1 4«j7 nari»; 
MARIS U Htore] inlitore il 500 MANIS tl "^o^ ad <|uae Priamidc»! ATQUAETRIAMIDES II 
Nl-HlloTlGl y ^12 mouimoat»] utunuinenta || 5ia naiuque ut] NAMQ^UE 1<^>^ (^Ul B falsa; fulsuni 'i 
5t5 eqw) ocubD^K «Ito) •liiao||$11 enbratisl «ahsath» | oivis] ORIGIA {»»der OK.F' ORE)^) l S20 tuoe] 
tom I ehtnoia} oult 1 523 eonlum,] ooidiix 

•^17'. liB ui II 5-24 capiti] CAPITIS II ^28 ndditns] additur H '.2ri Acolidos] ocHdes B 532 attnlcrint; 
ATTuIeRIT : '>:':1 divom] diunm iK'3S' SIBYIIaEST " A". (trenn EST nacht rn.jtirh hinztuf,-f<igt uri» *MUe, 
»o dnrh jedenjaiU cofi /.; 1| W"J liorui] oras || ä40 ubij riW/. übe, ubi fl 542 at] AD II inaloruiDj A\AIORUM || 

544 ne] JUMl «17 torritj pnaattl 548 /«Iciy.; iMptdtaeBaMavbIto.efe-rrialati»' 1 5S1 Pbiccethon] piil«getoa 

»4,m» 553 bello] f«no g 556 «noanla) exoDBis | HOCTESQ* X, | 5&» iMpItuMiiwi 

struiiituq' II liausit] hacsit jj öfil ur{;t>ntar] urgucntur || quij quia || cLinf^orl )ilHii<,'<>r II nnris niirns 1] 5t>4 Ilvcate 
■HAECATE II ''f»'"' Cnoslu« fni^o^tu^ II Interp. : gnosiiis — habvt-duri8t»iiimrcgaa- 1| iilunl.iujitnthufl; radaiiisnthu« || 
572 iiiuulau» iuttntaa |l 572-574 InUrp.: SORORUM'TUM-STRIOEN rES.CARDINE SACRAi i 
tANOUNTURFORTAE'CERNIS «• K.; dar w «udhm M mM gma luAtr; da$ Xnehn 1 gßtgt 
tiSrhet SN mfaiywiyKrMi. || 580 «nttqiQon) «ntfenm 1 581 volvimtiii] iiolauutiir 

5H« flnmraHiii^ flainmn'« \\ Bonitus] SONUS II iiuitatur «lAMTATUR II 58S Grainnii 
CRAUIUM II Elidis, EdIiDIS II I «livomqne] dluninq- 0 ?>f»ft Imiubik-; MIMITABiIe ü ^^>' PulsU II 
595 omniparanüs, OMNiroiEN US il reaatU, RENAIUS II Ixiuu»; ixcona |i t.u2 quu; quut J 
lApBon] lAUSURAKOOa adatmlU»! »tolmllls Q flW» FrAUS 

S3SO. 6t4 ezpwtuit] EXSECTANT I docni] OOCEM II 618 rolvoatl voluimt || 617 dtiCriet!] 



2* 48» (ARTMENOPAEUS I W& Nl4«tl'6'TIBl 1 513 NAMQUE «w» E Jt»>rrigieH üt, m, üt 

T 

M das viril, cmt ton 5. || 524 CAPITIS wiW.r treffytrrintht |! 512 AP*-f) 5«1 «.\E 

GATE I! 5Mi SONUS II HIMITATUR U äi»ü HlMlTAfilU U 50« PulsU II W5 OMNIPJ&RENTIS 
600 RENATMS 11602 LviiPSURA 1 614 EX»ECTANT|I DOCEM ' 

3» &• 476 IaCRI MJ^ I mimdmuÜ^ MISERATUR ^ Xiorr. iM mtder radurt 1 4«J5 U IDEPIT I 

N ttlC MIC 

4«7 MARIS 1 5«f MANES II 58» AT(^U^EPR1AMI0ES dm («m 9.) «if 8. «far «. uMfi^my««. 
5* 500 a. 9V 8. ' 
8« 509 «. 9, 8. 

9 s, 480 ||UA<^* E r9t mmAfez. | 532 ATTuIeRIT 4»<»4er «cAm van if. f Mj 542 MaIoRUM 
9t». 586 f; 9. 
? 588 E0holS 

BAMur. 517 ORiCIA II f»^ GRAIJIUM 1 609 A U»k$ mm Sanr. 
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dtatrfeti | fil3 byneitMu] «TMAENEOS I <»t4 snn] AUSONI II lint] SIT 1 «>» Fho«M] phoU | 
«19 aetl ctllUl afaiiM] AOQ' I«» aqu rMnainqmj AQUA&UMQ- «. 2. «• 9«- 

s^.ni. Ü4f) vestit] UESTIST II ptauihmtl cIaUDUNT II Thrncicius! thrclchis || «4n iliscri- 
min» ili ix-riinina !] f'<'1 mirittnr niinintur || 052 di-tixito' DEFiXA II Mmnift] «nhrtchtiitl. AMNES 8 
*<*>^ ARnS II*'''' .Mii:4;iiuni' iininfuni ![ fMih extiiiitcin uxütintcui 

ÜS«. 67» -HABif \\ luiigiiosj INMAGNOS Ii traosniivinmu: TflAKISNAUlfi' II »uiu»»] 
«Mt I en Uc, huiu II ülh set SES II fert it») FERITA II l»tt«ati«] nltoiit«« I «76 liiU|doiit] Uoeittit U 
»t expectiiu: «XBpectoto Q pannti} FARENTIS 9 ^ tu« et] TUASET «. f- «■ II Ii«! qntd LibyM] 
qdUybiMlGOt Tyrrbmo] pYh&HENO 

S3S8. 701 coiuprenM] eom»nnaa || ~U2 par] PARS II '"'> SituAE II 70» Lethaoumquo' lethciiniq- | 
Tue bniu.i-nM' INNUMEREII'O'J »trcpif STREPITO 'nler STREPITLI ' 1 "H Lftli-ii i Icfli-i ' Tir, h»B 
«IttidoDi. «ANCSEt^UlOEM il "Jti cornni. ritU. nur CORA U 'lt> lactcrü rcpcrU] lAEfAREPERTA Ii 
719 pataadamBt, PUTANOUEST «. A'- U 72« aobUnlB) rabUmml 723 macipit; suBpicitll 7U tamm} tarn» | 
m iMcatonHiiwJ INGEMTEMq- 

'aTm 1 727 nlteet] MIStT 1 729 fert uoiurtn fubl fmtrab R «eqnafe] AECt^ORA II 730 oHb] 
olll II "31 Corpora noxia noxiacorporn H 733 hiuc' H\C II auni»; MIRAS II 7;i4 dhpiciuutj dvBpiciiint |[ 
rdiquit trahmeheird RtllQUIT I! "37 c'xcedniit; eacodiint !* exc lic ' ;| 7-i;{ uianisl «nmes H 747 anrai; 
aurae U il'J Letliaenitv IaE r«EUM II 7»»' inmemoreisl imniciitores !| SUTERU T !l 7V> Hihylhiml sYBiIIaM 

vi.">.">. Im ■ ui t] "(',i> »urgct sTirgit % 7»ll Hcmü SAERUW II mniunx, coniux || 7H5 tducctj 
£Düell II 701. gouus LuuKa uoBtruiii GENUSNOS f RU.wloNGA L aIbA II 771iuvcnc8 lUUENISlI 



1. 610 UESTliT I TUASET «. «mc& & | 607 tYMLIIENO rui. \ 727 MISCET 

1« 603 ARTES I «iTl TRANSNAUI9> w w*Mtl immdd xm w«t i%miU« mMfer sk rmütreH. 

2. 624 AUS0H1 9A D 62» SIT I «31 A^ R 6» AqUA^RUA^q- mA Q 644 «IaU 

9UNT16&2 0EF|XAI<71 INAIAONOS I »7S SE»|| FeRTiTA «. rf g 6S7 PARENT|<» ittmiat 
•Ur. ivdSwrl H 689 iij^i. i. TUA*SET «wi «MbufK«*«' »< w. E «. T 41 «mW «Am Mtdmigyi 70S PAR^ I 

SiluAE g 706 1HNUMERE g 716 CORA'»^ «br Akh tdum «m i.f | TIS UErj^REPERTA H 

lue I ,, S HAU , 

7» mGENTEMq«ll72!» AEQUORAIi"^« olll II 733 «IC f. ' II Ml-RAS I.fy733 RE 11 QU IT »««»11 

H/r« ^,hr„< urapr. «o||74'i IaET«EUM »*• II 750 SUPERUT U 764 SAERUM il 7ii.i EDUCET II 7r,»i qE 
NUSNOSTRUMIoNGA (I ÄIbA .TiU MoA/ oA«« Bctleutmg und ckU. imr i'V«cA ||771 lUUENES 

A A KM^U 

V«. 623 «TM^ENEOS woM Amwi »otAm' «e««» mn 2. JImnt. g 63G «9t 2. AqUA'RUMQ,- D 

7» sY&YIIaAÜ ^viM, mrhr «eftm vm 2. 

9l». 624 «. <M ON •(> ira^mdlfar rsfcr «Irjejig74» «. » 

Rut^ur. (>59 AMNIS II »»"Ü fV T «cAc»«« "61// p<" <j- < ,.v//, r< r« «ri«. U 709 STREPITl) derratiicrU 
AdUflk «wr eorjl«r 9mA von AireMrnalvN | 716 <HANCS£qUiDEA% 

6« 



Digitized by Google 



36 

772 genrat] OEIL1TI177S teme] GEIZES D 778 |IIa||779 gonlmut | GEMIME I 764 Bet«flyii(l«) BERE 

c«Yntia 

AfN. II Iii- SUPIRaItA It TENENTIS li soUsquo viliB, ubi SoluiSqUIASUßl 
igtUsiH aglvU quia sub Q TOD divuiu) diumu || Matiutia^ uiutitia, luuouüa U 8UI Alcidvs] aIcIOIS Ilubivit 
06I&IT I 8«3 iiterit iMripedem] FiXERlTAESLiDEM I WH pAenlt] TACARET II UrpsaB] teenuHn | 
804 hiibcnis] ABENIS|8DS tigfto] tigi«»|8M adhmo vtrtnte] »thDCiiirtiiteDi II ▼!!«») ft«tb||8l2 quol; QUl II 

613 rcsideBqnc; reavücpq- 

MriT". Ifa- ui II uiirisj ARUIS II i^l^ Interp.: ultoriabruti'fMcoaq- jl videro] UtUERE II i^l'* primuB. 
priinnm || S20 uoveutiB] mouentes 0 821 ad, AT II B22 Literp. : eb tufelfatnt oder l>fdtx»ui h< wegm der Xauheit 
lim Ar^MMMKlf meht tu «iiIttMdmt d» «nta ül wM wdimiumHdia- ^ 824 mevomqu«] SAEUUMQ^- «• A*. 
;7^. a, er. SAEU.UMQ- richtig, der Pkt aber »regen neiner Steliung dicht am i'. U ohne JBeiniiimgl Fofg. 
SAE.U.UMQ <^»reh ein iMch UtutcheH^^I') attigerint ATTINGERINT II 8^"' MonoiM-ii mpn<>ecl|| 

sai iMlverAis] AUERSIS li Aoaoidenj eacidcn II Mo Intcrp. . ultosnuostruiad-teuipla y 841 uut te TE 

ose. AiN 1 848 liibyae] IjbiM || 645 tun; tn || b Ib voltne] uulttia U 682 liMe] hae || ^55 »pimis] ira*r. 
9dteM. OFIMES I SM Jirf«]».; slBtetaqQeB-BtmetpoenoB'gaUiiiiBq' | Oallittnque) GaIIiUMQ' II S8S voltv] 
uaUa I 665 quij quis I SÜ* lacrüuis; IaCRIWH ' ' ' 1| si.m nequei nec 

•.».-5f>. 874 pnu torlnboro PRAETErI AGARE Ii SIQUA '1 Hün] IlFlA U ^V. iuuiiij 
IN AN IS li vcnkntiB uicliuris || cxim, exia || Stl7 Iiis ibi tum; hisubituui |i ^:t^ oburna; tcahr^dicinJ. 
EftURNO 

»^OO. 881 profa] PROrERA I StOtmptw, -F- UERGlll > MARONIS I AEMEItOS llV 
UI • EXpIiC- I INC* lie* Uli* FltlClTER 0- I^-t die ButMeAem emd erhebÜek frttfier «<» aemf.iaii/ 
dm «mfcrm Bmde der Seile reekfe 6 {SeMitfe dee QtMfentt«). 



1. 'il'' UIDERE Ii ^5«, GAllfUMq*!»«' [aCRIMIS r«<Hti«« E6URNA w/.; ».f|l«Ol fRO 
'PSRA «/«'/«^ f/wt-V« PE nur «IM Strich. 

2, 1. 602 FIXERIT'A'E'RIOEM «Mt PIfo ««mI m» «fr " vd» I. «ifo» M(, «rl um eo teenifer 
«M eafKAcMfai, ob « ran 8. wwAyrHfm wiM||i»18 aIÜIS «• 1 685 INAN19 

1, 5« 772 GERIT 

<«• "7t> GEhTES «^<«* »rate »trht auf limui : "rTd'ui e» korr. int, nieiit zu t-rAf/iw»'« || 771) GEMINE 
II 787 SUPERaItA I TENENTES tt 796 SolMISqlUlAS.UBI «tuh die Initri,. .mU cen S, || bn fACA 
RIT /. f I S04*A&EN1$ 1 8» ^Ul II 821 AI) I »31 AUERSI5 1 S74 PRAETER IaR^E I SiqUA 

S_ AUT 
» b» 841 TE 

5* m ll^lA d. i F SM L 'tovr. 

9a. 784 RERECMYnTIAIMI aIcIOESIOBIRITIIS» ATTIHOERIMT 

9l». 880 SEptem, 601 bECUoto, 802 fiXEMT nmdiget,%m e. 9, f. ||81* aIuIS 



r. 778 lllA «« i'm* sit^oi I (|j wf «ten em« geringfügige Rmirs ee Hegt weit ke6»eXerr. 
l gor, eenderH { eeheinl gekitrst ut eein um Mi/tfereiäiidHieeeH «mrsaieHgei». ||8S5 OPIMIS 
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Ab. Kapp* 

« > 



(^n &cm )U jDjJent 1863 ^leraujgcjje&cncn ^rodrnmtne unjem iamaUgcn paaren ßnaicnfdjule n]ä)itn ^ 
MB nb dt» Slw^BU^ung in txfLcn ^iitciUübcd Icd Serail. Sine bcisefnste 9toU jt^rad^ ou^, bag 
ttii|cv ctow onbftctt Hifblt ond^ tik Q^iK j^ca tcftcit fjKvfraiiiMl twttmn IMIiai 

He tn^enben Sanbt^ftt« unb 6ittcni«^ilbrainßcn aud ^taWea, in bieftt ftrimn Sfom föt ®cMIbetc 66» 
fcnbert l^en?ortrctfn, b«^ für mm^t Gtgcntf^üntUdifcitra bc3 nationalen 3)t<!^tcr3 eine Ic5enbi>^ere ^uffaffsng 
crwacfM'cu tperbc Tiejclte 'Jlnficfit hf.jc id) nccf) Ijcute unb ccrSifeutliifie baTier hd^ brei fernere ipirtettnebcc. 
i-ti-tjait) Iii) abcc öctate tiefe; IV, V, IX audflewäljU, bad lieflt tijeild in i^frem bejoSberm SSkit^, t^eill 
to %irr grS^rcn Slngemeffen^cit für bic ^uocnb. Vn^ für Me ceifere 3^001» nnfmt MM «• 



licrte, fünfte ml seilte kr ^ideilieki k» f. «eqitKi« SRui, 

6en Uer«lf n«4tettf$<et 



0 kftt»' «Mlicitft SR«|«n, mi4 (in IBb», 
«in M^ered Ijeut' ftngen) ^lidtt ctit fcbCt 

erfreut Kin Jöcq au nicbcrn Jamctri^fcTt 

unb ^einge^clj. ©enn xät vcm <n^dimalb fma«, 

t» {ei bec ^o(^)QaIb au^ m donfuU nert§. 

■) ^«11 ««jft fai bbfm tUMi' il^'^e «Rebe «ifcr tm QMfitfaM '{40 »; fifaMl «cnBbrt )»«m« jm 

flcttnint 3nt:i(tcr jttTfKttc^rtn werCf. «^itfe fliiBt|| WMfm bfe Mfrt Ulb ÜR bM ^miMl^f«" ^ <bm 



@<^cn ift l^ic k^te Bett «i^nen, I&tsft . 
in euuutc « Süi^eai nti iDotuntet, I0 
Mc Ke^c bec $aiii^tert «nf'd neu 
bcgfanL Sam Ic^ bte Smtgftaa uns vnM, 

un4 eine neue ?Uiicnb. üE^u, $uctna, 
in befielt ^ngenb auf bem (ScbesMttb 

fi^CR bein WpoUo. 5Dicfe golbne Bnt 

ttitb unter bcinem, behicm (lonfufate 

cvglanjen, tu mein St^cllie. ©ofcann 

beginnt bad neue sBcUjalic rcrjuniicn. 

Sctm mnt iMii^ S)wren unfrec 6i^tt(b Mi^anben; 

niiill Ife gaiq MOrifdici^ ipixft fek IM 

t?en i'^rer ftctcn %vtxäit befrct'n. IDein So^» 

rcirb ciiT^! inti 0?ctt km. irtrb Ticrcrn jÄ^ituCII 

im (Boisl bcr CJcttr:, bio ibii fd)'n, 

unb »leb bet Sauber weiten Ätnö teaicven, . 

'Me feinrt 3?<Ttfrt Ämft ^|ffr»>nWgt Bat 

3>i bir, 0 £itib, Wieb unl^claut bie CMe ' 
aU erfte freunbli^ ®ef(^enle (^^eu, 
ben ronfigcn, unb Solbrion ^inld^en 

Slnd^ 6c0er tpfrb bivd^cftt ffcm 

mit tcricm Ccuter l^cim nad) J^oufe fe^ren^ 
ßic 9liiiter frei von {$ttrdj|t l»c Scweh fein. » 
'^ie ?öif IC Oelber ttirb bir fj)mfi*dnb S^Iuaten' 
l}initrcucu. tE<tei1;cn mi^ bic bcjc i^c^lange, 

ftertcn aS boft tjbfif(^ 6)iftcilk«il — 
«flÜftcraU «Kcb Slfur*! Ä^fnt l^^dd». 

IDcd^ tt^cim bu )äon bcr j^elbea ^iin^ni, ä>ater^ 
Ijtoneid^en Saaten lefcn lonnfi Mb tw^ 
am SRomMttiQciA ül, bam «Ab bof tSMb 
Mtt filottcil luvten mo^Utj gell) fid; farSeil, 
bte rot^c Staube an bciii Dornbujc^ tiongea, 
ben feine ^nub iierüljrt, unb ^»onigttjau 
»icb Don bec Qiä)t ^actem Staouue tiäufeln. 
$c<^ toecben ^uren imex atten Stfi 



, wifMtci^ aUMwni Mm. VW vwir ugni 
tiiifc Mtt IMbtr ^MAn liitai lilfenL 

ein iip«itec 2ip^)|< leixb bonn Äü» Ikpmt 

mit ifercr ttuJrrträMtrn .'äe1bfn?f&{T..ir. 
(5m neuer Ärieg cr.ttrcnnt, unb anrtcnim 
)ie^t gegen Sroja fütjn- ut^ grc^ %^\&, 

Unfc tocitcr, tot«« tu In ber aRonneiia'^te 

ien Sfctnann utct)t nn;i,ir Icnncn, toirb bie "J-Hflnfe 
ni^t mc^t Ui ».<x)x\mmnH ^^oare tauji^en tärfen, 
{iMfl Soflb' krttb t^^ an iebem feiiu 
Sem IltiM tan 9»bat mm He Stvong, 
btm nftabng tuit Me @U|<I^ Son ben @iwnn 
nimnTt nun ber flaifc VAerlmonn bad ^o^- 
Sie SöcHc ttJtrb nidjt meBr burrf) fruntc' garten 
3um Inifl wraMwibelt; \tlbtt »iib otr %jibt« 
fein Silüb auf feinen Seibeflä^n uiicn, 
hJk Mfiil^ )>uqjnrrQt^, balb jafrangelb, 
»m gtcnnitf ipM M SAna^l^ WMU Wmm., 
„3^r @^tnbeln, fpra4<n ernfl bie faxim, |k * 
cinftimmtfl in beS (Sdjtrffalä frftciii ?.'tllfn, 

iDun^cilt »OK nnn ^a^itpbcsto bei lilrt." 

9« ^nnr C»^ bcr OWic €yr«| 

bc« fi^^flfK 3b**. bcm liarrcn f)otif (5^ren — 

tie 3dtfii naVn, Die ficdni^iv'i'IHe 

mit Ü)tct ©u(!)t ttnt vmt unb fflleev uab ^immei, 

fC^u ^in, jte beben alle jc^on tcc £u)t. 

€W|mi 1^, »le «dies fiäi bcr 3u{unft ficnt! 

So» wk \o lande fcttn nur Bcf<^^<ii 

mb 3>U|lci|cifi i» Mnrt Stumme« 9rdft, 

fo fcd tnrtn fiteb lelbfl Ctp^eni übectonci^ 

bcr 3)tujc Scl)n, SlpotU"'« Cino9 fclbft, 

mid^ tofnn bie 9ffltfnt fiit tic ^L-hne RceitCH, 

Uni! ucim u>i Xiir^KijUak jä>ttc^en uiu 

«cUMcit cntf^etbet, foO felbft f)«, 

fett 9« im IbUMm cnt((((i^ 

tfflest gtfl<|ait «fUMW Me 9Alne liitl" 

. gtetn füilec jCna£e, läd^ie balb ber 3Ruttei 
artgeflen, fie ofemcrib, 3(^n ^ fR«nbm. 



1^ xmt^ Mte MnAl'fle tfciictt 

D lächle ©er, bc| ftdi liefe 9r eitert 
lüd^t lädn-fnb frniten, im t^cilfuftv nicf^t 
ter Oidttinn üitSit, mäjit itt Söttet 
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' ■ SJlcnalfaä. 

Bild fe^ett I9tr m%, fOfto^jui, ^ter ni(^t nUfc«, 
tto ^ofel&äfd^e unter Ubnen fielen, . 
loir Betbe ^ «adni», he kl#e|i ^lile 

!Du Lnfl fccr Vicltcrc, vdj icljje bir, 
ivte'd ft(^ gesteint, ^MBa», mCnjen loir 
^cr in fefi S^lcrttofbadKl 3Htent inta, 
liAtI li^ fonft im fCcft bk Si^fcl tviegot/ 
ntag'tmB ber f^'irottc fi:M^j [Tuufd Iccfc«. 
Siet^, xm tio ^'3al^cs^■l•bc Her imfc tcrt 
mit Äonlen unjrer örutte (srajana jdjnuidff 

gtenällaf. 
Xnf unfent Scfsm i{t^ allein SanjuiaS, 

- ^ 

hn |)^vt fcAft fn SMe SU tcjleflcii! 

aReualtaS. 

$e.vune, iRo)?fufl, bu. BiOft bv ein Sieb 
bcr Siebe 3» ber i^fnen ^^tjßld fingen, 
tttOft SU «bifl IMKifc, i^aK »II Sfeb« 
tcv 9*4^ Qe0CK J^pbntl, nim f» fbige; 

*> o» <:ir*(ui iün^icntctt folgt ^crgU ^ec crftca ^b^Sc bcä X^cotrit, utl#( ten Xcfe tei .ylittn Saj^bni« 
rtrucrt. 3Mrrft brtlcijtt btt tlac bcr Mbm IKitM, Stc^fv), MKtcv 'b«« 9t«im brt SAfbntd Nn tfbttn (Fatfor, bcr 
oxbcer, SXfiiRiraf freut fn^ hierauf iu{|<ila bc|^ HfW^nfc' ' ■ ' 
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^0 iiiS htttt bte SMtc (c^' 'Vki| ii« 

Me »ei^jelnben (Jhföngei bte ii^ ncu!id| " 

in grüne ©uAenrirtbc fini-t?»»^ ftönitt. 

SDonn la% ibn^ntt«, UNmt et mit an« ftrdteir. 

- . . I..-' •• 

<So tief ft(| i<^iiKi»Ie 3i>eileii twr OUrnt, 
bfn gränli^ matten, t^eugett, nicbrc 9bnlMNl 
»et f^&nec 3lojcni}hrtcn ^itryinicfifin, 
f« weit, fag ei frei mi o^ca, beugt: 
IMC beinen fii^ fiicbem fid; 9(nu^ta4. 

Iii' auf, 0 Äinb. ©ir fmb je^t in ber ©rotte. 

^JD« 3ltiii;rficit ttfintcn übrr iln'cn !Da))^ntt>. 
„bcM «irauja« l^tngcmorbetra 'Jlüffe 
„UBb 4)afdflrSii^ fettr bcr atJ^nqj^eit 3ciiflcn, 

taH^kMM^^H lall ^^abftk tä^k AälW 

„3n icnett 2agfH trtcB fein .'FjtTt, o S)aV^ttHS.. 

tf|[eti fBni^T^'j'fS"'. '^ittf SRinbcr, 
„!ct« JC^icr tiaiiC jcifiuriinb au# fcc4 glufiei SBeiftf 
„lein 3:f)tct berul^rtc ta tcr IBi>eibe 0rad. 
„3Xein iDa)}^nil, eS eraafjlt- btt' lilftt 
if fecc tttUft ^Bccg, ta( jt^cp Hebt 9(f^^ . , 
„fcHjfl Slfrifa'd 0eicaUV satocn fraftt«. 
i^cnn ^Do^^nid lehrte und, ^Irmenten'd Slgop 
„in'? 5"* f'sffiw, Icfjrtc ?Re<f»fwtl«jf 
^JU l^adiu^ pbrcn, Irbrte, f*ö>an{c 'ScfrSftc 
„mit Mm= \uib i^^eubiättetu ^ uuoButbcn. 
«6» »ie hR Apm Ite tiiit, fB'Mr>- ' 

«bie ^«eiben, Gaaten lo^^bc ttefBbe, 

,ifö jiettcff gjn,] Ine SDrinm tiL Knt- itw, 

i^ba boS (äcfd^uf bld^ na^tn, t)at ^aled jäb^ " • 

„«J)oBo ftttfl We itlber ^iet terlaffe«. 

„3^t h>a(^ft ba,:)»^ Wie iutlerkiea £otii 

'.to ffnAc tftamlli.flMBlMtk'iilto BfllAi 



— 8 — 



^fVricJjt Dlüd unb mit fj^in-fen St.i^du ^DOOL 
^S^n' ^)irten, flreuet SMättet auf fcic (jrte, 
„|jfl.injt aSäuiuf, Si^atttn »crfcnl), um feie OMeUen, 

«engtet «nb snM (nf bm «nM(M 
«te »cfit bk »wte: ^ Mb ftbdtel, 

^td^ ^o^^nid, td Salbei, beifen tRnt» 

«etnjl fd^e ^eecben, f^i^n« irlbft «tt 
gicnallal. 

fjot fo mein $«t} ctfreut, »oie Hefer 

fcen 5Jlöben in bcm ©raje, toic in ©omata 

rin jü^cr ^runl am ntantmn SUbCB&M^ 

»141 »9|l iMd^ Qni bcr tff^ fdn. • 

Unb bo(^ toia beinen Setfcn id§ uwft p i . . ' . 
mit mducu ^«^«t, wie \ä) ^mnaq, . . 

Kub beiitai -Dopfinil §u ben Stern:« tragen. 
3«, ^Da)>^ail ben üBiemen mU ic^ tiagtit, 

Äattnft bu ein fdjoncrc« OM^«»' ""^^ fielen? , 
äi^o^i tMt ber ^nobe jelbfi M Sieüed ncrt^, 
unb Ifinaß |at Sfterifoit bcbi Sieb' gdali . 

„SertI5rt bertutnbcrt S'iphnU j[c§t He ®(l^»elfe, • • 
„bie tt|m Rc^ t^ratb loax, M S)Ufveifi, unb {kl^ 
»tur min IMwi Mm MlMir CkcM. 

^wüf IM vnb oSe Ritten «A 3>fvaben. 

„j^rin Solf Jebro^t btc f>efrbf wnb fein 3^3« 
„pellt ^>ai<^«n SUcfee. iuje, jüjK 9tut) • 
^wUl imfer Sixapifm^, (SeU){t bie Serge - 

Mt fMfdi. kfc WMk Mto ItaMis - . 
„&n Mr Ii» M m ItaHtti^ •mkwt 

„D bringe reiben ©egtn bn bot MWM 

»34 Mccbc, 1^, tiks aOUhPR taWK, ■ > 



■ 
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,1»r Ud» ^ «NwMltfift,>c{ ffit 9^»»«. 

„Jtvci S'fn,"5f ff!( bf? frttriT,, cb[ert Tctt» 

^t(^ Will aUjäljrlidt) jie auf bte Sütärc 

„fctc ftcQcn, un^, wann IBettt in @tr^en flU^ 

fr»^«n Stalle, fei « {«r Binteridt 
»Mit Hi'« iSiMoim 

„littb fangen iptrt ^Tvimpctiv? mit i^m %tqiM 
„a«l Ärrta, unb SUpljcfibceuö toirb 
„bm (&ot^anj tfoQ 8u{t unb ^^^r} ucijud^cii. 
w6p fpO cS eivig fein, HHna nHx teil Sl^my^eit, 

»unb »onn tülr ffftlicf: itm fcle Reiter n^cntM«. 

„to Iv'inö ein bcd 5I«fK^ ^^f? &eHe, 
■„\o lang bie S3tene au beut >^aii:i-traut, 
«Ott bfo MIe nafi!^t, fo lange »ifb 
wMit Slame, brise IQ«e «lA Mn fftf^m 
„fertleten. fBtc Um SactfiuS unb bcr CcrcS, 
„^c Jvirb bcr Öanbniann j^fnlicf) bir Q3elütk( 
fffcoiiringni, fcle fcu gern ettjiMren tsitft" 

aRcpfud. 
Somit. iDomtt foin Mnem ffi^cn SMe 

mb fqufciibe, «ffeut tiU^ fe Mein ^era, 

mt^ n^t bcr SJcflc Sranbcn am ©cftabc, 
onil^ iiU^ bec ecrgftrcm in bcm ^eljcnt^aU 

gRenallaö. 
3Mi.'ot nimm biefe jartoebaute ^\itc. 
^ Sie wi4 bie Scrfc „Gon}boii, 
bcc ^ «Tflli^ fSt bes Mnbnf^SiieR 
flUiU." Sie, fic lehrte mi(^ baS fiicb : 
«Sßeft ifl bic ^eabe? 3)ie bed Stettbsendr 

Unb b£in jet bieiec ^irten|ta6, 

teR tt| bcm bHlnbcii VnttBend 

ml^niudb feeftoel0eKle — vnlb bmtnll 

er meiner fiicBe »ert^ ~. ©ie^, rct^c§ Qx^ . 

iwb .gM^ KiloteH iicmt aRcwriCol. 



IX*) 



BiSfi ku iitt et«U, 3tt ket Me €li«|e Wtl« 

gctominen, bag bct $ceiiü>Ung im ^<fi^ 

»mt tmferai 9flbil^ »«• Mir nie tffin|M ~ 

nn» foolv: «SDicfci ifk nciit lß«fiil|iin, 

t^r alten Goloniflcn jlcljt ven bannen'." 

SEJctI tai &t\ä^xi bcnn aBc3 umget«^ 

|o triiijc idi fiir jenen bicfc S^ocrfc^en, 

QtbcH'it unb traurig. iSRa.j ^ iIhu td}Ud^t g<bet^ill 

ß^cibaÄ. 
3)C(]^ l^attc idj aft)i^'ft, tnf) euer ^»cvt 

)cm 'ilixnc oaxttct Den bec Stelle an, 
IVO bic ^c^cn malio i(^on «fdineii 
«nb fi^ iMr ecrQlBiuii biitf am aBwfiitl itrigt, 
M( itt bem t^lug unb gu bcn alten SSud^eit, 
«n tflicn län^it bcc &jwn kk S&ipfri bta^K 

6e ^attvft btt flc^M, fo oiiio fecr Stuf. 

m\cx 2ki i'ermiid ni^t mt% mieiii Bicninib, 
inntittcn Hanfcv Sa^eit tt!c tif Üviut« 
2)obciwö, »venu biT ülCicv ifn (jeiuilit. 
aScnn mid) nidjt todjer eine Ä'rabc liut^ 
ton dnec l}c[}kn (£i(^c $1)1 I;crab 
ftmwnit: „S^ nicibe jj^bm «ctten €hctt ' 
tit ieber aSelfc!* nrittbe MKbcr SRofiril, 
bebi 9ctititb (icr, tw^ StcnaRal fdto bbc«. , 



*) tl'rrj^if. in l!*t 8fl«fli3V'hm.-i feinet Ifanboiut^ Pen fiwfm PtnturiMim tcin.ilH* grtcttft, Hiebt H> v. (^^r. 
9(etn nnb ibrigicH im £)ttat>ianu» tae ntuntt .^'«irtmlict. 3" tcmjelbcn laf>t er turd» Wctri«, rl^ruuligm 
fitOMUcr f«iMl IBbU, bm ^(bol, «iiim 9teunbe ber ystflc 6«tiBirf SraAftifc ni bfff«« Webern enrtMj|*ii. 

»Atctlii^cn (^ut^. neue, {t^i^ntre SUbci lidtUn icubc 
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tte^! XiW Um eine ^Mk fdUit €^itlbt 
Se^I J?ei«er ßiebct iroft, ÜJleualfaS, Iv&e 
«ni allen fajl 3u>;!citf) nnt bir geraubt? 
Säer fcKte b.itiu jjjufjl i'cn bcn ^^t^mpftftr fingen, 
loet ^oli;c :tiUit^cn auf tic (^i£c ftccuen, 
ivec {[rätte< S<nt6fe<ul^ fiber j&veSeii bnttntt 
Ber fiitae tw^l liit Sieb, »ic Vhnli^ f(9 
Wr atiiclauft^t, ali Ifiniifl jut 3Jmar^nt3, 
jii mtircr ^rciibr, tu ben ©c^ritt (jetcuft: 
,,5bifi id^ junid Inn, tofifce bu bie 3Wl«i« 
„mtiii Jit^rul, farj ijl mein ©dj, unb treibe 
„Me fotten fecmt |nr St&nfe. Do(!^ Beim Mtoi 
«nfaitm »or ton Me Mir fat «d}t, ec fISgtr 

?Dlüeti^. 

@o ^ßre no<^ et« miPcOcntct Skb, 
Im»' er kern SontS {ans: „bleibt SDloittua 
«ml» nw, Cimena ttlbec ollit 
irbent tifliKKOotbit, foflcn Mnen SIaiimii, 
„c SSoTU*, Sa«ge*f^»ane ffväf l^tnauf 
»fett 1» M Kellcsi ^Oen Gtcmen trafen.'* 

SRag keine SBiene ntaer %apa nof^eit 

oiiä Äorftfa, unb siegen keine Äü^e, 

V'pnt Mlcc flcnatjrt, mit 9RtId^ bir rci^Ud^ lo^en: 

£' jiiigc, »cnn ttr iioi^ ein fiicbd^cn Blieb! 

9a<!^ miü^, miä) f^uf )um ^\ä)Ux mlfi Ue SBhife^ 

nhc nSffille tel gonget Bliune, 
aui!^ mi^ nennt Sänger untrer Ciiilcn SJlunb. 
IT'crfi t.iTifcf-'wi fv: ftcf'. nicf:t? ,-L:':;:in meine SicbcC 
lobt tecter äjÄiuö, noc^ Ijait i'ic (Miir.a 
be< .|)reited tvcct^. S>um (c^nottrc tci} nod; ]tet4 
Ott arte ein (äDonferi^ inmitten l^olkcc ^d^wfine. 

tSkm tviU id^ e8 unb finue ftiU für mic^, 

Mit dB Sieft, Wehl fii)cibag, no(^ blieb. 
9kl ffl*!, ein ottie 8fA; ^imnn, Oatdhi^ 

„3u mir, raaS tviOft bit in bcn Sellen fpielent 

,:2lcl) f-icr tcn idjcncn Scitj im ^^urr-.trüd^t! 
if^ia an bec ^läfle iS^cbeu beut bu ürbe 



„he toilber?.\HM'cI ü&ct c!hc >peMc, 

„^iec flicht tic ^iicl'c uiiö cm Gc^otUiibtu^. 

«JD bnn, o to^ Mc loUbcB Bogen kranfeca." 

SBic ift a mU fccin, bad in b«t flaren ^äHKc 
tcr Scmmcrnadit tu iant"ift lauj(!^tct 

„f&<a fk^ii tu, ^ofi^niä, iu tCR aUm Gtonua 
««•4 inner Auff (Ste imir Steni ta, 

„!£)ur(^ t^n ttirb 6aQ> %eH) von voUen Sichre« 
„fcfjtocr ttogeit unb btir^f itjn bte etlc Iraafce 
„an fonnbrglanjtcn ^ü^eln tcH? ftdj färbeit. 
!£)iip^ni«, ^fianje bu ie^ juntje 3)aumt, 

Sic eft iäi aü knuU ntt »etoN 
bic langt« ®oi»wfrtsv;e Wni^cbrad^t: 

bie Stuume f<U>(i ^{jintit iniv vcrtoflC^ — 
ein man ^«l aR«tti« pl&^l^ angcMUtt; 

3)tt fn^fi nad^ Q^rünbnt, iviKfl mcm Tici| MaKsen 

tcrfiii'^cn. Spiri]!-!,!!!-;!! :riilä'njt bii; Sei' 

iiuti idiuvMLicnfc; fiil), fcle lauten äi^iiibc aUc, 

(tc briiuicri ni(^t me^c. Unfrei ^älfte 

ifl t^iev ficrabc, benn cd jciot ft^ k«ft 

bA§ OmA Sinwct f^on» ^cr^ im tcc SMAntifr 

t(U( bt(f»te gkiut atfdjncibft, loft tttt« fing«. 

»ir werten frulj genug bie (Statt cnrctc^cii. 
S>oii mxm mit türmten, ba^ bie i'c^w«r|e 9lac§t 
Mi^tc ml ncgen fcnbe, Ia| im (^e^ 
nn» neltct fingm* Id^tev ttM kcr Omig. 
34 nIV, mif ba| »ir frS^Iid^ gnocnb Mübai^ . 
gm Wcfe Ba|l von fectnec Bä^iAttt n^mefu 
ÜRoctid. 

Paf) ab, 0 Äiiit, JM bitten. Saß «nS t^nn, 
»Mö ic^ iu i^}i\n Gciue lieber fmgoi 
Ipir fd^öncr, ift et fclbct ecfl bei t««« 
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Das zweite, dritte, sechste, siebente, acbte und zehnte Hlrtenlled 
des P. VerglUiis Maro» dem VergU oaeligediclitet 

!■ im m lüim IMt Icnisgegebem fhi^jn^M klciigen Mtw bil«nckil« wtv tfe 
KMUifltqg ics cnteo ÜrtcBlMei das Tergll coAill«!, In tum Mitni P!r«gnm« nnerei PrtgjrmnR- 
liaMs tie diei rlertcn, finflen neuten. M katic jcue rier ronieliMUch wegen ihrer Iics*ii4«ren 
.ygf mestenheit für dl« Jij^eni MUKewaklt linder fSrdlerlick dnrften derielben rielieickt mit Ansoakme 
des sweiten ft&t rein TliPtliritcisrlieu und rielleirht aurh n«rli des dritten, a^oißaia aoidri, entkaltenrfen, 
ixt übri;;eii rier sein. Dennorh ih('ie( ii, ilauiit die reiieudcii LaiiÜM liufts- um! Sitteusrbilderan^en Italien!, 
für welche der Solia de» Laudmauns ein io srhirfes iuge und Dhr. rin so warme» iuli^chcs Herr, 
eine ko :\rlit rtiaisrlie ülktion hattCf in dieser freieren forin iu grihtserer Fülle hervortreten, hier aarh 
die o*eb fehlenden sechs f«lgen. 



i^ooole 
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Die Scliönlieit des Alexis, I^ust des Herrn, 
lie^ Corydon, den Hirten, hell erglüb'o, 
doda wnart* nicht, wonnf » hdfei •oUte' 
Kur onabUwrig stt den djehten Baehen 
mit breiten Kronen einsam wandernd, a$ng 
er kunstlos in vorcfoblichom Bemühen 
den Wäldern und den Bergen diese« Lied: 

„Alexia, harter, rühren meine Liadeir 
dich nicht, dich nicht ich adber? Du, dn wirst 
mich nocli /u sterben zwiogen. Sieh, es athm» 
sogar die Hecrdcn Küble jetzt und Schatten. 
Der grüne Sainnvander selbst versteckt 
eich in dem Dorngebüsch, und Theotylw, 
sie dampft den Schnittern, die des Tages Glath 
bezwungen, Xifiuoh und wilden Thymian, 
duflvolle Krauter, schon zum MittagsmaUe. 
Doch ich, ich rufe in der Sonnengluth, 
indcss icl» deine holden Spuren suohe, 
mit lauter Stiumic dich, und die Ciitadcn 
begleiten mich aus dichtem Weingehölz. 
War ea nicht beaao', Amaiyllia Zorn, 
ao herb er war, und ihren Widerwillen 
an tragen? Besser aidit, M^wlkaa, 
so braun er auch, so schneeweiss du auch bist? 
O schöner Knabe, traue nicht zu sehr 
der Farbe. Sieh! Ligustern, weiss von Farbe, 
sie fallen, dunkle Heidclheercn Beat 
mau au£ Terncbtlidi bin ich dir, Alexis, 
du fingst nicht, wer ich bin, wie reich an Heerden, 
wie überreich an schneeig weisser Milcb: 
Wohl tausend Lämmer grasen hier und da 



mir auf Sirilien's Bergen. Frische Milch, 

sie felilt mir nicht im Sommrr, nicht im Wittter. 

Ich singe, wie Amphion, Dirce's Tod, 

am Amcynthna, nalie Attika, 

einst niiig) w«im er die Rinderheerden rie£ 

So häuslich bin ich nicht. Jüngst aall lOh mich 

am Ufer in der spiegelglatten See. 

Es hat mein Bild mich nicht (rfffiiisrht; wenn du 

entseheide^üt, tiirchtc ich Helb^^t Dapiinis uicht. 

O köunte ich mit dir in niedrer Hütte 

auf armem Felde wohnen, Htnehe jagen, 

die Ziegen zu dem grünen Eibisch treiben! 

Vereint mit mir aoUet in den Wäldern du 

dem P;iti nachahmen im Gesaiiffe. Pan 

verband zuerst mit Waclts die zarten Kühreii 

zur Sjrrinx. Pau ht Schutz der Heerdeu, Schutz 

der Hirten. Läse dich nidbt TerdrieaMii, Kind, 

die Plöte an dem aftsaen Mund au reiben; 

was that Amyntas nicht, um dien zo lernen? 

Ich habe einr Flöte, sieben Köhren 

von Sciiirling bilden «io, verschieden lang, 

die sterbend einst Damoetas xuiii Geschenke 

mir mit den Worten gab: „Sie hat nun dich 

SU ihrem abreiten Herrn.* Damoetaa apnch^ 

und neidvoll .sah Dnmoetas zu, der Dumme. 

Zwei J\L'Iu> liali' !rh fiTru-r, w^'Ish 

die zarten Fellebrn hier iin<l <]:« Lrf'spr*'iik('lt, 

ich fand sie wahriidi nicht im ijichem Tlial. , 

Sic, dir Geschenk einet, saugen alle Tage 
an zwei der Uutteischaafe. Thestylia 

begehrt flchori lange beide, imd »io wird 
sie lialii Ii, ila du mein Geschenk verschmähet. 
Du 6chöu«T Kii idr». komm! In vollen Körben, 
o siehe, bietet Lilien dir die Nymphe, 
dir pflückt die schneeige Najade Uaase 
Tioicn und vom Mohn die höchsten Häupter 
und windet sie zum Kr:ni>;<% und hinein 
reibt sie JS'arcisseu und den duftigen 
Anis. Sic flicht auch Z*'i1;itirl in ihn em 
und andre sü&se Blumen, und sie mischt 
goldgelbe Bingelblumen unter liebliche 
Vaecinien. Ich seihst, ich werde Quitten 
mit ?artt m Flaume und Kastanten, 

Fn iidf meiner Amaryllis, «uchcn 
und edle l'fl.-mmen. p^hre widerfährt 
auch die&cr Frucht. Icl» werde euch auch püücken, 
euch Lorbeerreiser imd dich MyrrUienaweig, 
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denn so gemischt, so duftet ihr am schönsten. 

Du bist <>in Rukt. Corydon. Alexis, 

ihu küuiuicni uicht Geschenke. Willst du ihm 

Gwchenke .Ueten, ouu, m i^rd J«&m 

noch acbönere ihm bringiea. YfAitf webe! 

Ich Armer lie.ss den Südwind zu den Blumen, 

die wilden Eber zu dem 8ilberq\iell! 

Wen fliehst, Uethörter, du? Auch Götter wohnten 

gern in den Wiilderu, uuch der Troer Paris. 

Ju, Pallas mag die Städte, die sie baute, 

allein bewohnen. Una» ta der Wald. 

Die finstre L5win fiilgt dem WoU; der Wolf 

dem Zicklein, und das muntre Zicklein geht 

gern in das Blüthoufcld voll Schiirckenklee, 

dir, mein Alexis, Ibljrt dein C'orydon: 

Jedweden /.ieht der eiguu iierzeusdrang. 

O sieh, die jungen Stiere. tragen schon 

am Jodi den hochgehingtsa Fflog nach Hans, 

und in der Abendsonne äud die Schatten 

schon doppolt liin;>;, doch mich verbrennt die Liebe. 

üielit für ilif Liebe dt iiii es wohl ein Maassi^ 

O Corydon, o Corydon, weich Wuhu 

hat dich ogrifiiBnl — halbbesohnitleii harrt 

ddn eine Rebe an der breiten Ulme. 

Was säumst du, dir aus achwanken Wadenmthen 

und weichen Binsen das zu flochten, dess 

dm Haus bedarf? Wenn der Alexis hier 

dich nicht will, wirst du einen andern Huden." 



IIL 

■eulkaa. Daaioetis. PidaeaMn. 
Hen«lk*s. 

DunnH tas, .sage mir, wess ist die Ueerds? 
Sind es des Meliboeus Schtuifc? Sprich. 

Damoctas. 
Kein Aegon 8, die er selbst mir iiberlieas. 

Menalkaa. 

O da auf ewig unglüeksel'ge Heerdel 
ladess er selber ftir Ncncra glüht 

und bangt, dass sie mich lieber hat als ihn, 
melkt hier ein Miethliiig zweimal jede Stunde 
die Schaafu und ent/.ieht den armen Thieren 
die Kraft, entadit den Lämmern ihre Milohl 
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Damoetas. 
So etwas wirf docli j:» uiclit Männ<*rn vf)r. 
Ich weiss, wer dich — iudcs« die Böcke 8cliiet' 
xlualMn — und in welclier keil'gen Grotte — 
di« Imohtea Nymphen laohieu hell «bun. 

Meaalkas. 
Ich ghuibe. damals Avar's, als man mich sah^ 
wie in das Weiu^rf^hölz, die jungen Heben 
des Mikon ich mit schiimmer Bichel schuitt. 

DamoetM. 
ViellMcht auch damalt, als. du Daphais Bogen 
und Flöte liier am Fuss der altan Bueh«tt 
zerbrachst. Es schmerzte dich, yerkehrtcr Mann, 
da du sie als Geschenke in den Händen 
des Knaben sahst. Dein Tod wir' es gewesen, 
wenn du nicht Schaden hättest stiften können. 

Menalkaa. 
Was soll der Herr thm, wenn so ungeacheut 
die Diebe schalten? Sah ich nicht, du Böeer, 
wie listig du den Ziefjenbock des DamOD 
weglingst, Lyciäka bellte laut dazu. 
Und als ich weithin rief: W'ühiu will denn 
der da? Du halte, Tityrus, die Heeüda 
ausaabmenl ateckteat du im hohen Gxaa., 

Damoetaa» 
So? Sollte jenfr, von mir im Gesanifo 
beSipE;^, den Bock nicht pcbcn, den ich mir 
mit meiner Flöte Tönen wohl verdient i" 
Ja, wisse: Mein war jener Bock. Auch Dämon 
Itestaad es» Doth ihn gaben mocht* er nicht. 

Me'nalkas. 

Dti im Gesanfro ibn? Verbandest du 
denn jemals dir mit AVaelis zur IlirtenflötP 
die zarten Rohren i' pflegtest di; denn nicht, 
du Ungebildeter, an Scheklewegeu 
auf einem dünnen Balme adimurrend, sonst 
ein jammerrollca Ffolenlied au stfimpcrn^ 

Damoetas. 
Wenn du nur willst, so könncu wir ja beide 
im Wcchselsange uusre Kj-aft vei-sucheu. 
Ich aetse diese junge Kuh als Ffimd, 
zweimal «i melken und awei Kalber saugend. 
Nun lehnst du schwerlich ab. Jetat sprich auch du: 
Was willat du m«ncm Pfand cntgegcusetaen? 

Mcnalkas. 
ich wage nicht, aus meiner Heerde dir 
audi das Geringste nur zu bieten. Denn 
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zu Haiue wiicht ein Vater, v.;icht Stiefoiütterohen 

mit SfrMisfp. Zweimal t;ifrlit'li zählrn pü* 

«lic Ili tirde, und der Vater selbst die Böckchen. 

Allein, da du auf toUe Streiche kumnost^ 

flo will ich ein vid ach5ii*r«8 Unterpfand, 

wie da cellwt «nerkennen wint, dir bieten: 

Zwei Buchenbecher in erhabner Arlieit, 

geschnitzt vom göttlicheji AI« lni« don. 

Auf ihnen schlingen, von grt>( Iiirktt r Hand 

gi^huitzt, sich schUuke lieben um die Doldeji • 
des {äerfich matien Eph«a hier und da. 
Und in der Ifitte sind zwei Bilder: Sich 

hier Conon und — wer war der zweite, der 
mit seinem Stabe einst den Völkern allen 
don Erdkreis ma«« und lehrte, welche Zeit 
sich für den 8chuitter, für den Pflfiger zieme? 
Noch hat sie weine Lippe nicht berührt, 
sie «ind bei mir zu HauM wohlverwahrt 

Damoeta». 
Aldmedon» dendbe, hat auch mir 
«n Bechcrpnar p;e5ehnitzt und mit Akanthn« 
die Henkel beide schön umwunden, Iiiit 
dann auf den Bechern Orpheua dargestellt 
und, wie die Walder seinem Sange folgen. 
Koch hat sie mdne Lippe nieht berfthrt, 
sie sind bei mir zu Hause wohlverwahrt. 
Wpnn du auf iiuiuc Färse sidist, f^n wirst 
du schwerlich deine Bechi-r I iI^cti künncu. 



Da sollst mir heute moht entgehen. I<^, 
ich werde komnwn, wohin du nur willst 
Es m%e nur dies hören — oder hier 

Palacmon. der m eben naht. Du sollst 

in Zukunft keinen zum Gesang mehr reizen. 



Menaikas. 



Damoetas. 



Hast da ein Lied, wiJilan, so ftnge an. 
Ich säume nicht, ich werde 4c«nen sehenen. 

Doch du, Palaemon, Nachbar halte alles 
im tiefen Uersen fest, denn heute gilt's. 



Palaemon. 



So singt, da wir im weichen Gra«e hier 
ja sitzen. Seht es treibt jetzt jedes Feld, 
jetzt jedw Baum, die Wälder grünen alle, 
des Jahres schönster Mai ist uns glommen. 

Danioetag singe du zuerst. Mcnalkas, 
du folge ihm. Ihr 'vcrikt WLohsellicder 
uns singen; Wechst^Uicder liebt die Muse. 




V 



I 



Damoetft.". 
lYiv Miissp singt zticrst vom höchsten Zeus^ 
Erfüllt von ihm ist alles. Gütig waltet 
«r auf der Erde. Er aohütct meine Lieder. 

Meoalkas. 

Und mioh Oebl Phoelms» Sein« LieblingsUumen, 
den Lorbeer and die rothe Hyaciiitlie, 
ne findet Pboebiu stete b« mir f&r sieli. 

Döinoctae. 

Xuch mir wirft Gulat«';» üliirmmthifj 

di u A[it« l und Ilicht zu des l^siclios Weiden 

und wünscht gleichwohl, dius.s Ich sie vorher Syeha. 

Mcnaikas. 
Amyutas, mdne Liebe, konunt von selbst 
und gern su mir. Kicbt Delia einmal 
ist meinen Hunden mehr bekannt «Is er, 

Damoctas. 

Für meine Liebe habe ich Geschenke. 

Ich selber «chuitt luir Zeichen in den Baum, 

in detiäeu Spitze wilde Tauben nisten. 

Menalkaa. 

Was ich Termoehte, hnbe ich getlum. 
Zehn goldne Aeplel wndte ich dem Knaben 
▼om Waldeebaum, zehn andre folgen heute. 

Dainocta». 

Wie süsse Worte und wie ott hat öie 

mir Galatca zugeflüstert! Winde, 

o tragt nur einen Theii zum Ohr der Götter ( 

Menalka«. 
Was fruchtet es, Amyntasi, dass da still 
nuch liebst, wenn ich die Netze hüten muss, 
indess du Jagd auf wilde Eber machst. 

Damoetas. 

Du schicke mir die Phyllis zu, Jollae, 
ich feiere Geburtstag. Selber komme du, 
wenn ich ein Kalb anstatt der Fküchte opfre. 

Meualkas. 

Ich liebe Phyllis mehr als alle andere. 

Sie weinte, da ich nrhied. und riet" weithin: 

„Julius, Schöner, lebe, lebe wuhll" 

Damoetas. 

Verderblich ist der Wolf der Heerde, ist 

der Regen reifem Korn, der Wind dem Baum» 
nnd mir der Zorn der süssen Amaryllis. 

Mcnaikas. 

Erfreulich ist den Saaten Kegen, siud 
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der £rdbeerlwttm entwöhnten Itöckchcn, Weiden 
dem tradit^gea Schaaf und uür allein Amjntas. 

Damoctas. 

Ein Pollio liebt niein'^ nipdorn Ijioder 
im Hirten kleide. Schützet mir das Kalb, 
ihr Musen, das ich eurem Leser ziehe. 

Menalkaä. 

Eän Pollio schalR selber neae Lieder« 

Schützt meinen Stier, der mit den Hörnern «töeat 

und mit den Fftnen eohli^i^ dass ea so spiitst. 

Damoetas. 

Wn , Pollin, li('])t. (Irr kotninr tjprn 

ilaliiii, \v<» du. lliiii nii's.si" sü'^^cr Honig, 
die rauiie Brombeerranke trage lialsam. 

Meualkas. , 
Wer BarittB mehi haut, der liebe didi 
und ddne Lieder, Hnevina» der pflüge 
mit FüohMD nnd der melke Ziegenbooke. 

Damoetas. 

Ilir Knubt')!, die ihr Bhimfii pflückt tiiid Reem, 
die an der Krdc wachsen, flieht von liier, 
denn eine kalte Schlange steckt im Grase. 

Menftlkas. 
Ihr Schaafe, nehmt enoh ja in Acht, ra weit 
zu treten, denn da^ Ufer i«t nicht nicher, 
der Widder aelbet, er trocknet noch sein Fell. 

Damoctas. 
I>U TityruB, du hole voa dem Walser 
die ^eUein jctst nnr&dc; ich werde de, 
wenn ihre Z«t iat, in der Quelle baden. 

Menalkaa. 

Ihr Knaben, treibt die Schaafe nun zusammen. 
Denn wenn dif (ihith die Milch vertrocknen läset, 
wie jüngst, m werden wir Tcrgebiich melken. 

Damoetas. 
O web, weh! Halbverfaongert iet mein Stier 
im fetten Erbeenfddel Eine Liebe 
▼enefart die Heerde und dm Hirten mit. 

M (' n a 1 k n 9. 
Bei Uie^sen sicherlich trägt nicht die Liebe 
die Schuld, sie hängen in den Gräten kaum. 
Wew Ange hat die Lämmer mir beheit? 

Damoetas. 

Sag an : In wdober Zone breitet sich 

der Hinin>plsraimt drei ktirstf Ellen ans? 

Du soiUt mir daau Apollo selber «ein. ^.^^^^^ Google 



Mcualkas. 
Sag au: In welcher Zone wachsen Rluuien, 
die Königeuamen tragen? Und du fiolkt 
m Zukunft PbjUis gans «Udo begitsen. 

PaUenion. 
In einem solchen Kampfe zwischen euch 
den Spruch zu fallen, sei mir fem. Ihr beide 
verdient das Kalb und jeder, der die Liebe, 
die msse, gern hat und diu bittere 
versacht. Ihr Diener, stopft die Kiegea zu; 
die dürre Wiese hat genug getrunken. 



VI 

Mein Jugenddiehteu spielte mit dem Yerae 
▼<m Synkua und hielt ihn hoch und werth 

und w«rd nicht rotli, die "Wäldi r zti bewohnen* 

Doch als von Königen und 8chliiolit<-nlnrm 

ich singen wollte, zupfte midi der C'ynthier 

am Ohr und warnte mich: ^Ein Hirt wie du, 

da Tityrns, »oU fette Sebiafe weiden, 

darf nur ein niedres Hirtenliedehen aingen." 

80 will ich denn — es kann dir nicht an Sittgenii 

Toll deines Ruhmes fehlen, nicht an Dichtem 

des trauervollen KainjTfs — ein ländlich Lied 

auf deinem Hohrc spielen. Sich, ich singe 

auf höheres Gebot! Und «olUe aber 

gleichwohl ca lesen, soUf es irgend einer, 

getrieben von Verlangen: Nuu, mein Varus, 

dich werden tuisre Tamarisken singen, 

dich nnsre Wälder. Auch ist wühl kein Blatt 

dem Phuel)U8 lieber als ein solches, das 

als Auiiichnft deinen Namen, Viu-us, trägt 

Hebt an, ihr Husen! Ti^ in einer Höhle 

ward einst SÜenus schlafend von zwei Knaben, 

von Cliroinis und Mnasvlu^;. nntretroften. 

Der Wem Von i^^e.steiu li,»tte iliiii. wie immer, 

die Adern uulgctchwcllt, und Krüuze lagen, 

Ton seinem Haupt geglitten, neben ihm; 

noch fiuete seine Band an einem Humpen 

von grosser Wucht den vielgebrauchten Henkel. 

Sie traten näher und ;=ie sehlnpm I'ande 

aus jenen Kränzen um deu •Schiaionden; 

denn oftmals hatten bic gchoä't, es werde 



mit dnem lied« de der OreiB erfreuen, 

und immer waren sie getauscht. Zur Hülfe 

kommt ihnen Ah^-Io ihkI scheucht jede Furcht, 

die schöne Aegle, unter den N.ijaden 

die M:hÖD6te. Sie hemalt ihm, der die Augen 

M» eben offiiety Stirn* und bdde IBdilife 

not Beeren, btntigrodi, TOan Mjndbeerliiam. 

Da ruft er, lächelnd über ihre List: 

„Ihr Knaben, vrozn flechtet ihr die Fesseln? 

Nun lasst mich Iml Laust's euch genügen, es 

gekonnt zu haben. Hört die Lieder an, 

die ihr b^hrt Die Lieder nnd der Lohn 

Ar euch, dn andrer wartet nnarer Acgle.** 

Zügleich beginnt er. Nach dem Takt des Liedes 

tanzt du der Faun. tAnzt da des Waldes Wild, 

die starre Eiche scliüttelt ihre Krone. 

So h-enet eich nicht der Pamass des Phoebus, 

ao atannt meht Shodope und lamams 

den Orphena an. — Er nag ans roUer Brust: 

„„wie einst im grossen, leeren Weltcnramne 
die Stoffe sich gemischt der kühlen Erde, 
der Luft, des Wassers und dm blanken Feuers, 
wie aus denselben Stoffen aller Dinge 
Anfinge imd dev sarte Erdenkrds 
hervorgegangen ad. Da fing der Boden 
allmählig hart zu werden und den Kerena 
in dessen Meere cinzufchliesscn an 
und mancherlei Gestalten anzunehmen. 
Schou sieht das Land voll Staunen Soauenlicbt 
im jungen Gbwxe, dehet Regen fidlen 
ans hoher, von ihm gana getrennter Wölke, 
ittdess die Wäldi>r an zu wachsen fimgen, 
und Ilochwild an den fremden Berken irrt. 
Daun singt er vou den Steinen, die einst Pyrrha 
geworfen, von Saturnus mildem £eich, 
vom Adler in dem Kaukasue, Tom Ranbe 
dea Fkometheae. Er fugt hinan, wie laut 

£e SchÜlfer ihren ITylas c'inst gerufoi, 

den sie an einer Quelle Rand verlassen, 

so dasa das Ufer: Hylas. Hyla.il hallte. 

Br tröstet auch Pasiphae, ilwm üe 

den wdesen Stier geliebt, sie, die so glücklieh 

geweaen wäre, wenn de nimmer Heerden 

gesehen hätte. Unglückserge Jungfrau, 

welch Wahn hat deine Seele dir uniuachtet? 

Des Proteus Töchter brüllten auch wie Kühe 
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auf ihrer Flur, doch keine unter ihnen 

rrfral) sioli einem frevelhüftf-n Bund 

wie jene, muchte sie tui ihren Nacken 

den Pflug auch fiirchtca, mochte sie auch Hörner 

oftmab amf ihnsr {btten Slan» mcImo. 

Dill «ogHUdcsel'ge Jungftwi, irrwt nim 

im Waldgebirg umher; doch jener kaut, 

den ■weissen T.eib auf -vveielie Tlyacinthen 

g'elagjert, jetzt am Fuss der clfistrrn F.iche . 

behaglich helle, grüne Kräuter wieder, 

irieUeichi folgt er amdi «ner «idani Kuh« 

Ihr Nymphen, Kymphen Cret»^ wshKeasei min 

des ^Valdes SchluchteD, SQchet mit mir, ob 

des Stiere« irre Tritte tmsem Blicken 

entgegen treten. Leichtlich mögen Kühe 

ihn, der im Grase ruht, der einer Heerde 

vielleicht jetzt folgt, zum Stall Gortyna's locken. 

Sr singt drraf von der Juiigfhm, die tax aehr 

der goldnen Aepfel Glänsen blendeta, 

er lässt die Ileliaden mit dem Moofie 

der bittern Kinde rings nnuvaehBcn, lässt 

als schlanke Erlen sie im ^umptb stebii. 

£r gingt drauf, wie der holden Schwestern eine 

den Gallas &nd, der am Pamaania inte, 

und wie znm Helikon ne ihn gellkhrt; 

wie eich Apolo's Chor vor seinem Gaale 

vom Sitze dort erlioh, wie Linos selbst 

der gotterfüllte Ilijt. i « graue Uaupt 

mit Blumen und mit Kppig schön bekränzt, 

an ihm dann «praoh: ,Nimm dieae Syxinz hin, 

aie sdtenken dir die Hosen. Sie gdiorte 

einstmals dem Greis aus Aakra. £r veirataad, 

mit ihren süssen Tönen starre Eselien 

von Bergeshöhen in das Thal locken. 

Auf ihr magst du vom hcil'geu üamc spielen v 

▼on Grynium, und, wie er ward, damit 

Apollo ihn vor allen andern Hefa«.* 

8o!l ich erzählen, wie er die Verwandlung 

der .Scilla sang, des Nisos schöner Tochter? 

Laut kiaft'end deckten Ungelieuer viel 

die schneeig weitsöc-u Hütten. Vor ihr zittern 

die Schiffe Ithaka*a. Am tiefen Sinidel 

serfldschte sie die Airchterfilllten Sohiffiur 

durch Mccreshunde. Aho geht die Sege, 

Soll ich erzählen, was vom nltcn Tereus 

er sang, wie er verwandelt ward, welch Mahl 

und welch Geschenk ihm Phiiomela brachte. 
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in w«l(Aeiii Fluge in dit Wüste 
dann wanderte, mit welehm Fl&gflln «e 

vorher, die Unglücksergt* um dos Dach 
der Heimatb trauri<r flatterte?"" — £r siogl 
von allem, was «Icr L'ln'-kli« ho Etirotas 

dem Sagenreichen Phot-bus abgelauacht, 
und dann die Lorbeerbäume lerueu Hess. 

Die Thiler tragen su den hohen Stonen 
die Töne, bis der Abendstern enehien — 

nicht gern fmh's der Olrmp — und lipiinwirts uns 
die ächaal'c treiben und sie zählen hicss. 



VII. 

HalibeeiiB. Cnrydeu. TltjnU. 

Meliboeua. . 
Einat Saas am Fttise einer Eidie Daphni% 

indes« die Blatter rauschten, und es hatten 
hier Corydor« und Tliyrsis ihre Heerden 
vereint, die SJchaafc Tliyrsis, Corydon 
die Ziegen reich nn Milch, sie beide 
in ihrer Jahre adiSnster Hfithe, beide 
Arkadien'a Sohne, im Geaang ddi gleioh 
und wohlgcruatet sur Erwiderung. 
Als ich die zarten Myrrthen gegen Frost 
zu decken mich hcmühte, hatte sich 
der Manu der Heerde bis lüerber vcrlaufco, 
der Ziegenbock. Da «ehe ieh niin Daphuis. 
Ab er mich sieht, da ruft er: „Schueller lu! 
Komm hierher, Melibocus! Deinem Bock 
und deinem Böckchen ist kein Leid geschehen. 
Wenn Zeit du hast, so ruhe liier im Schatteo, 
denn hierher werden deine jungen Ötiere 
den Wiescopfad von seibst zur Tränke wandeht» 
Hier deckt der.MiiMMo mit sartem Schilf 
die grftnen Ufer zu, und Bienenschwärme, 
sie summen nn der hcirgen £äcbe Stamm." 
Was thnn? Alcii)|)c fehlte mir tmd Phyllis, 
die von den Müttern abgesetzten Lämmer 
zu Haus vorsorglich einzuschliessen; hier 

einen edlen Wettstreit awischen Thynis 
und Corydon. Doch meiner eignen Arbeit 
sog ich das heitre Sinei der beden Tor. 

?• >ogle 
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Ntin fing«!! beide aa, in WecbadTenen 

za streiten, denn die Musen wollten js, 

dass sie der Wechselve riJj<i sich entsannen. 
iSie beide sangen nun der Kcihc nach. 

Corydon. 

Ilir Nymphen von Libelhrus, meioft Lnst, 
legt mir «in Lied wie CodruB in d«n Hnn4t 
dem Freunde mein, der im Gresange nur 
dem Phophus weicht. Doch fiiuie icli kein Lied, 
so soll die Flöte, die sonst lustig schallte, 
hier oben an der heii'gen Eiche hangen. 

Thy rsis. 

Uff Hirten von Arkadien, achmftdt mit Epheu 

des jungen Dichters Haupt, damit' vor Neid 
jetzt Codrus platze. Doch hat über*8 Maass 
gelobt er, nun so nehmet Baldrian 
und schmücket ihn, auf dass die böse Zunge 
nicht Schaden unserm künft'gen Sanger bringt. 

Corydov. 
Der jung« Mikon weiht dir, Delia, 
dies borstcnvolle Haupt des wilden Schweine 
und dies verästete Geweih vom Hirsch, 
dem lange Irlx:«!!«!»'!!. Lacht immer so 
das Glück iiiLu, wii-st als Marmorbild du stehn, 
mit purpurrothen Riemen um die Waden. 

Thyrais. . 
Du darfst, Priapus, einen Krug voll Miloh 
und iliesp Kuchen jedes Jahr erwarten, 
nicht uichr: du hütest eines Armen Garten. 
Du stchüt in Marmor da, mehr kann ich nicht; 
doch golden eolbt da sein, wenn meine Heerde 
Durch viele Lammer gKMs geworden ist. 

Corydon, 
O Galatea, du des Nereus Kind, 
du süsser mir als Thynii;iu v<in Hybla 
und weisser als ein Schwan und schöner noch 
als Epheu, wenn du deinen Corydon 
noch liebst, so komm sur stillen Abendstunde, 
wann satt die fiinder heim aum Stalle wandern. 

Thy rsis. 

Ja. ich will herbe dir erscheinen, herber 

als sardisch Kraut und rauher als der Dorn 

und niedriger als der gemeine Seetang, * 

wenn dieser eine Tag mir nioht ein Jahr 

gedauert. Geht, ihr fetten Stiere, geht 

nach Hause, habt vor meiner Liebe Soheu. 

Digitized by Google 



13 



Corydon. 

Ihr moMbekransten Qn^en uad du Gras, 
dn weicher ab der Schlaf, du £rd beer bäum, 
der euch mit dünucm Schatten beide deckt, 
O schätzt die Heerde gej»en Sonneubnmd. 
Schon ist der glühend hcisso Somuier da, 
schon schwellen Augen an der heitern liebe. 

Thyrsis. 

Hier ^ebt e» «inen Heerd nnd Fackeln fett 

von Kien, hier lodert immer:^u die Flaimnei) 
die Ualken sind von stetem liancbc schwarz 
Hier furchten wir dtn eisig kalten Nord 
so sehr, wie vor der Öcbaale Zahl der Wolf, 
wie Tor dem Ufw noh der Giessfaeoh fDrohtet 

Corydon, 

Es stehen auch Wachholderbäume da 

und stachlichte Kastauien. Rs liegen 

die Früchte hingcbrcitet, eine jede 

im Schatten ihres Baums. Sieh, alles lacht} 

Doch vemi Alexia dieee Bevge' nmde^ 

80 werden selbst die FlQsee ganz vwtrookncn. 

Thyrsis. 

Das Feld verdorrt, die kranke Pflanze dÜEatet) 
der reinen Luft entbehrend. Liber hat 
den Hügeln Hebenschatten nicht gegönnt. 
Wenn meine Pbyllis kommt, eo grünt der Wald 

und in frohen Begengfisaen 
•tetgi Jupiter aar Erde aus der Wolke. 

Cory don. 

Der Pappel freut sich der Alcide, Bachus 

der liebe, Venus sich der jungen Myrrthe 

und Phoebus seines Lorbeers. Pfiylüs liebt 

den BMelstrauch. So lang ihn PhylEa liebt, 

wird nieht die Myrrthe, nicht dee Phod>ua Lorbeer 

dm niedem Haaeletnach bei mir hemmen. 

Tb yrsis. 

Des Waldes Zierde ist die zähe E^ebe, 
des Gartens Scbinuuk die Pinie, des Flusses 
die Pappel und dee hohen Berga die Tuine* 
Doch wenn, mein schöner Lyddae, du oft . 
zu mir kommst, mag im Wald vor dir die Eeche, 
die Pinie im Garten tief sich neigen. 

Mcliboeus, 
Ich hab' es überdacht, und Thyrsis wird, 
beaiegt, nmeonat dagegen streiten. Jetzt 
iat Corydon mir Corydon erst worden. 
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VOL 

Dm Lied des Dämon und Alplieaiboeus 

dem einst die Färse, staunend und des Grase UB 

vergessend, lauschte, ihren Wettgesang', 
vor dem der Luchs betroffen stand, die Flüsse, 
den Lauf Teruudcruü, ruiiten, will ich künden, 
das Lied dee Dunon und AlpheaiboetUL 

Wo dtt anoh bist, am reissenden Timavus, 
wo er durch Felsen donnernd bricht, am Strande 
des Moores von llljTien — siehe, kommt 
mir je III als wohl der Tag, wo deine Ihaten 
ich singen kann? Ist je es mir vergönnt, 
die Lieder, die du sangest, in die Lsade 
weithin zu tngen, du, des w&rdig nur 
des Sophokles Kothunins nt Du bist 
mir Anfang, du mir Ende. So vernimm 
iueiii Lied, das ich aui' dein Geheiss ersann, 
und zürne nicht, dass diese Ephcuranke 
sicli unter all die stolaen Ijorboera iidit, 
die deine Stegersohlüe nun ustkianien. 

Der kfilte Sehnttcn, Kind der dunkeln Naoht, 
war kaum vom Uiuiniel gan?; herabgesunken, 
es war die Stunde, wo der Thau deo Thiercn 
am satten Grase lieblieh aehmeckt, da sang 
so Dämon, auf den Hirtenslab gestntit: 

Dämon: 

_(}elj nnf, o Lncifer, und komm dem Tage, 
der Leben werilen In^t. zuvor, itidess 
ich liiw nun klage, in dtr Lciaseu Ciluth 
cu Kisa, die ieh liebe, arg getäuscht, 
indcss ich sterbend in d«r lotsten Stunde 
nooh zu den Göttern flehe, meinen Zeugen, 
obgleich ich nichts durch sie bis jetst erreicht. 

Du Flöte mein, beginne ein arkadisch Lied. 
Den Wald, Tom Lied dwohfaallty die hohe Ilehie, 
die reden kann, hat stets Arkadien, 

stets hört es Liebodieder seiner Hirten, 
es hört den alten Pan, der einst nicht Htt^ 
dass schlankes Kohr gans ohne Arbeit bliebe. 
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Du Flöte mesn, beginne em tahuBSteh Lied. 
Dem Mopeus jpebi man Vwa. Liebende 

ihr könnt von nun an alles, alles Itoffen. 
Iis wcrd' n (rriMse mit den Pferden bald 
au einem ^V agen ziehn und scheu« Hirsche 
ia Zukunft mit den Hunden «a der TiialEe ^ 

llepeus, fiuige da nur an, 
die Fackeln zuzurichten, denn du luhrst 
die Braut ja heim. Du Neuvei inählter, Streue 
den Knaben Nüsse ans. Der Ahcndstern 
vcrlässt für dich bereits des Oeta Höhn. 

Du Floie mein, beginne ein ariudiech Lied. 
Ja Niaa, du bist wttrdig nun vermählt, 
du, wdche alle sonst venohniilit, die nueb 

und meine Hirtenflöte, meine Ziegen, 

die rauben Augenbrauen einst geha.sst 

und die^n laugen Bart, du, die uicixt glaubte, 

dees übtf MeuBcbfiebon die Gottb«t walle. 

Du Flöte mein, beginne ein arkadisch Lied. 
In unserm Garten sah ich dich aln Kind, 
wie du — ich tuhrte eucl» — mit deiner Mutter 
zusammen thaubeglänztc Aepiel pllüktest. 
ESIf Jabre lagen demeli binAer mir; 
aebon konnte ich die Idoibi gebroehnen 2Sire%e 
vom Boden aus erreichen. Welche Gluth, 
als ich dith snh! Wie hat ein böser Irrthum 
mich doch vom rechten f iade woggelockt. 

* 

Du Floto mein, beginne ein arkedifldi laed. 
Wer Amor iet, der Knabe, vrird mir klar. 

In harten Steingeklüflen hat der Tmarue, 

hat llhodope, hat ihn der Garamanten 

entlegen I/and geboren: Er ist nicht 

von unserm Fleisch, auch nicht von unserm Blute. 

Du Flöte mein, beginne ein arkadieeb Lied. 

Der böee Amor lehrte eine Muttor 

ia KinderUut die Hände tauchen. J% #* 

er ist ein ungerechter Knabe, ja, 

ein ungerechter Knabe ist er. Du, 

o Mutter, bist an Grausamkeit ihm gleich. 

Du Flöte man, beginne ein arkedieob Loed. 

Mag denn von selbst der Wolf die Sebaafe JÜelin, 
£e harte Siobe goldne Qnitten tragen, 
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und die Narcisse an der Else blühn, 

inng am der Kiude niedrer Tamarisken 

denn fetter Berostein schwitzen, mit dt*iu öchwau 

der Kau« wetUdfem, mag dena Tityrua 

ein Orpbeus sein, «n Orpheus «in dem Walde, 

Arion mitten niiler dm Ddphinen. 

Du Flöte mein, beginne ein arkadisch Ijied* 
£8 möge allcä, alles Meer nim werden. 
Ihr Wälder, lebt — — — — — — — — 

Von eines laft*gen Boges 'steiler Hohe 
will ich mich jählings in die Wogen stursen: 
Das sei des Sterbenden Geschenk, das letzte. 
Du Flöte, ende, ende dein arkadisch Lied." 

Es Sing so Dämon. Sprecht för mich, ihr Musen: 
Was hat Alpheriboens dnmf erwidert? 
Nicht jedes steht in eines jed«i UsclkL 

Alphesiboeus. 
„Bring" Wasser aus dem Hause und umacblinge 
luit weicher Binde diesen Brandaltar 
und s&nde lette heilige Zweige an 
und Weihrauch, mannlichen, daas ich Tersnehe, 
durch Zauberopfer des tob mir Geliebten 
gesunden Sinn vom Wege abzulenken, 
liier hilft nichta weiter als ein Zaaberlied. 

Führt, Zauberlieder, Oaphais ans der Stadt eu mir. 
ISn Zanberlied Termag, vom hohen Himmel 

den Mond herabzuzichn, durch Zaubcrlieder 
hat Circe cinstmal<> des Odys«eu.s Freunde 
verwandelt, und auf ihrer Wiese platzt 
die kalte Schlange durch Gesang entzwei. 

Fikhrt, Zanberlieder, Daphnie aus der Stadt su mir. 

Drei Fäden auf einmal und jeden Faden 
gekleidet in drei Farben echlioge ich ' 
zuerst um dieses Bild und trage es 
dreimal um diesen Altar rings herum; 
d«r Ctott freut Mch der ungeraden Zahl. 
Du, Amaryllis, knfipfe du zugleich 
drei Fäden in drei Farben zu drei Knoten. 
iJchnell knüpfe, Amaryllls, sie und sprich: 
,Ich knüpfe hier der Venivi zarte Bande.** 
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Führt, Zauberiictlrr. l)u]>lini.s aim dw Stadt Sit lllir, 
lu fiucm und dcaisclbcii Feuer härtet 
dch dieMT Tkon, aerflicogk diei WanAa, 
ao gehe Daphnie es dnrch meine Liebe. 
X)n streue Mehl, verbrenne Lorbeerreiser 
mit Pech getränkt. Der böse Daplinis brennt 
mich, ich auf seinem Bilde hier den Lorbeer. 

FOhrt, 2^uberbildcr, Daphoia aus der Stadt sa mir. 
So heiss erglfihe Daiihnies wie cüe Farae^ 
Die naoh dem jan|^ Stiere Bosch and Wald 
nmflonst durchsucht hat and nun an der Quelle 

im grünen Schilfg^ras matt und müde niht. 

Sie ist voll Trauer, kann sich nicht cntschlieasen, 

vor dunkler Nacht nach Hause heiuuukehren. 

So nnandöschlich heiss nt seine I^ebe, 

nnd idk — mir It^ es fem, sie anssvlosclien. 

Führt, Zauberlie ler. Daphnis aus der Stadt in mir. 
Der mir die Treue brach, lii'S'^ «ücse Sachen 
mir einst zurück als thonre Unterpllmdcr 
für sich. Sie gebe ich der Mutter Erde 
Hart an der Schwelle selbst; die UnterpGnder, 
sie Sebalden mdnen tbeoren Daphnie mir. 

Führt, Zaubcrliedor, Daphnis aus der Stadt sn mir. 
Die Kräuter hier und diese Gifte lucr, 
die Poutus wachüen Hess — es wäclist in Pontus 
viel Zauberkraat — gab Moeris selber mir. 
So oft sah Moeris ich cum WoUe werdm 
durch sie und schnell des Waldes Dunkel Sachen, 
so oft aus ihren tiefen Gräbern Geister 
an's Tageslicht ich rufen und Gefilde 
voll Korns an einen andern Ort verzaubern. 

F&hrt, Zanberlieder, Daphnis ans der Stadt m mir. 
Kon, Amaryllis, trage da die Asche 

Ilinaus und wirf sie rückwärts über's Haupt 
Dort in den Bach und sich dich ja nicht um* 
So will ich Daphnis Herz gewinnen, den 
nicht Götter und nicht Zauberlieder kümmern. 

Fahrt, Zanberlieder, Daphnis ans der Stadt sa mir. 

Sieh plStzIichf wirend ich noidi sSume, jene 

hinaus zu tragen, schlagen zitternd Flammen 
von selber ans der AslHc des Altars. 
Ein frohes Zeichen! was will es bedeuten? 
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Auch llylax bellt da drausaen. Dorf ich gkubco? 
Wiegt äch der Liebende moht adbrt in Trfinme? 
Fort mit dem Sange, Daphnie komolt edum an« der Stadt 



O laai mich, Arethiua, dieiee Werk, 

das letzte, noch gelingen. Meinem Gallus 

soll ich ciu Liedclicn dicliten, doch ein Liedoben 

zu lesen für Lykoris. Wer wohl konnte 

ein Liedchen einem Gallus wohl versagen? 

Mag dir daiib- die See nie bittres Waeier 

in deine QueUe niieeiien, wenn dKe Sluth 

des Meeres Ton Sieüien dich deckt. 

So fange an. Die sorgenvolle Li'obc 

des Gallus lafs mich sincron. Meine Zicklein 

mit platten Näschcn mögen während dessen 

an zarten Sträuchern nagen. Nicht den Tauben 

Tont mein Gesang, der Waid hallt allee wieder. 




Wo weiltet ihr, Najaden, als uns Gallus 

in unverdientem Liebcsschmerzo krankte, 
im Walde o<icr in Ue^s DiekichLs kSclilnclit? 
Euch fesselten ja nicht des Piudus Höhen, 
noch der Pamaasj'nodi Aganippc, Kind 
Aoniens. Sogar die Lorbeerbäume, 
sogar die niedem Tamariskensträuche, 
sogar der Macnalus, tler FIclitentrager, 
sopnr der eisige Lycaeus weinte 
um dich, wie einsam du am Felben lagst. 
Und um dich stehn die Sdiasi» — wie sie uns 
nicht meiden, also meide du sie nicht, 
dn gottcrfullter Dichter; auch der schöno 
Adonis weidete am Bacli die Selniafe — 
und auch der Sehaafe Hirt ist da, noch Spät 
sind Kinderhirteu da, Menalkas nabt 
aus feuchtem Eichenwald voll W^iutereicheln. 
Sie fragen alle: „Woher solche Liebe?* 
ApoUo kommt und spdehts «Was rasest du, 
mein Gallus? Die du liebet, Lykoris, folgt 
jetzt über Schnceijefllde einem Andern 
auf rauhen Heeresziigen. " Auch Silvauus knflimt, 
dm Huupt uiit Foldesgabeu scbüu geschmückt, 
und Blüihensweig* und grosse XaUen schüttelnd. 
^^Pan, Q<^t| Arkadiens, ist selber da — 
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wir ashln Um «elbBt — das Antlits roCb gefibrbt 
mit rothen Attiehbeeren und mit Mennig, 

und sprach zu (jrallus: „^irst kein Maa« dtt findien? 

Dergleichen kümmert Amor nichL Es sattigen 

nicht Tliränen Amor, uicht der Bach die Wipsen, 

nicht Klee die Bienen, uiclit die Zicklein Liaub. 

Dodi tTBorig jener: ^ Dennoch wwdet ihr« 

ihr Aifcader, in eonn Heimaihbeigen 

Ton diesrT Liebe singen, ihr allein 

des Sanges kundig. Arkader? Wie eüss 

mag iiK'iii Gobcin dann nih'n, wann eure Flöte 

▼on meiner Liebe cinsliuala singen wirdl 

O d«M ich doch der Eueru einer w&n 

hd ench em Birt, «in Winier rdfisr Thmben! 

Wenn Phyllia, wenn AajnUM mein dann wäre, 

wenn irgend ODC andre Liebe — wie 

wohl stände es, wenn es Amyiitas wäre, 

gebrannt vom Sommer? schwarz sind die Violen 

und schwarz \ accinien — an grünen Weiden 

im Schatten schwanker Beben mit mir läge: 

so w&rde Phyllia Kribiae flbr mich winden, 

Amyntas dam singen. Hici; bei mir 

sind knltc Quellen, hier sind weiche WieeeOi 

hier ist ein Hayn, Lykoris. Hier allein 

möcht' ich nüt dir die Lebcn«cdt Tcrträumeu. 

Und nun versehrt inmitten wilder Walbn» 

inmitten bknker Spewe, gegenüber 

dem Feinde Liebe mich ohn^ Maass und Ziel. 

Doch du schaust, fem vom thcueru Vaterlande — 

o dürfte ich so Schrerklirhes nicht ghuil)eii! — 

du harte, gehaust den Alpenschnee, den Frost 

des Bhcins allein und ohne mich. O möge 

dir nur du Frost nicht schaden, nicht dae Eis 

mit scharfen Kanten dir die zarten Sohlen 

zerschneiden. Ich ^ill geben, will die Lieder, 

die ich im Vers von Chultris einst gedichtet, 

jetzt auf sicil'scher Hirtenflöte sjnt-leu. 

Ich bin ge «rillt, im Walde beim Versteck 

der wilden Tbiere mdne Glnth wo. tragen 

nnd sie in junge Bäume einxnritaen. 

Sie mögen wachsen, auch du Liebe mein. 

Indessen will die Halden ich am Macnahis, 

wo Nymphen wohnen, suchen oder Eber 

mit scharfem Zahne jagen. Keine Külte 

soll mich ▼erhindem, am Parthcnii» 

die Sdiluchten mit den Hunden «i mnsteUen. 

Schon, wUl ce mich bedflnken, fiilirt m«n Pfad 
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hoch über Klippen und durch WüldemaiualieD. 

Es freut mi<'li, Pft lli! von Kydonit. 

\-om l'artlioi Ixigeii nach dem Ziel zu schnellen, 

ob 60 des Herzens Brand gemildert werde, 

ob 10 der bo«e Gott dnroli nauohlidi Leidtin 

siir Milde doh bekdire. Wiedenim 

gefaUen mir der Baume Nymphen nicht, 

nicht mehr die Lieder selbst. Ihr Wälder selbst, 

fort, fort mit Euch! Durch Mühsal und durch Notb 

Jcatin meine Liebe nicht verändert werden, 

nicht, wenn ich mitten in der strengen Kälte 

den Hebms trinke und im nanen Winter 

SythoniM Gefilde Toller Schnee 

durchwate, nicht, wenn über mir den Krebs 

der Aethiopen SohnaT ich weide, dort, 

wo an der hohen LI ine dürre Kinde 

erstirbt. Eh siegt die J^iebe iiber alles, 

der Liebe will auch ieh, besiegt mich beagen. 

Ihr Mmen, Gottesknder, euer Sänger 

9an^ nun prnti;^^ indess er sass und Eibisch 

mit zierlich ;>clihinkeni Halm zum Körbchen flocbL 

O lasst dem Gallus dieses wohl gefallen, 

dem Gallas, demen Liebe atündlicb yächst, 

wie in dem jungen Lena die grflne Brie 

emporschiesüt. Brechen wir nun auf. Der Sohattten 

pflegt Singenden zu schaden, schädlich ist 

der Sehatten des Wachholders, auch den Früchten 

ihuu Schatten Schaden. Geht, ihr satten Ziegen^ 

geht jetzt nach Hause, Uespcrus steht da. 



ADiniadvcrsiones ad veteres Vergilü iuterpretes 



^scripdit . 



Disputataro mihi de ▼«teribos VergilH interpretibas hodi« non iam sfent ante hos d«cem 

nun QaaationflB Ser?iunas ') conäcribebüiii. opus est dissorere de quaestione illa Serviana, ut ita diouD 
»nf' i^oxr.y, scilicet utrura sclioliu a Petro Daniele anno 1*'^0 primum tJita ipsi Servio <mi tribuenda 
necii«. Actum enim iam est, opioor, de ea quaestioue, De«|ue (juisquaru pyst ea, quae Thilo *), Thomas •), 
Georgii *), denique ipäo diäputaviiuua, dubitabit, quin scholia illa Serviauk adiiexa a antiqQioram 
Serrio eomm«Dtotonim libris maximam partem siot hamta «i quin Sorriana ipia adeo non sint miMVO 
lUacorata et matilata, ut oontru plona aint et optime semta. Nam quod ununi altenimve Senii 
«holion fortasse est br^viatum juit omnino {»triit, id cum in tantae amplitn'^itiis tum in huius «jfeneria 
li^ro mioime videtur luiraadum, quippe qui coust«t ex tot singulis auootationibuä, udscriptis aine dubio 
iMfioB Tombua TeigiUaaia in mavgine eodicnm. Ut voro via ae ratione inquiri poaüt in SarvU fontea, 
MM nunmi est luomenl», oanaeamusne eins oommeofarium non medioeras iaetuna lacina, qnod mit 
Tfi !r IS *) an pleuum esse iuilivemns. Ad disceptandam haoc quaestioaem vh est quod m in im 
iBulLum valere eos Serviani ( .nnnentaiü loco'?. in quibus ille iam snpra sc quaedam dixissa adhnnet, 
Qaorom numeru» cum ait muxiums — sunt leie quadriugeuti — sane eorum seutontia, qui Serviauum 
tetnm non mutSatura aat circomdsam existinient. m^a ex parte falcitnr, ubi demonstrabitar, ea 
qiiae Hupra dixisBO Servius iDone.it, legi ia antecedentibus. Qoamqoiun Tbilo huic adsttpnlatnr 
Mtttentiae tarnen non aibi «»utiüt in adscnbendia eis locia; qnod .cor faeere nolneriti eo magia 

*) Disnertat. itmugnrnl. GrjrphiMw. 1688. 
^ JPraefot. edii. Scrrian. vol. V 1 iqq. 
^ Enal mr Seirftn» p. 44 ] 

*i Die antike Aeneaskritik p. 0 g({<|: >|ni M > r r im ni 'Itnm Incis hbce vetenirn ttedüt eltalit» tOD h&aA 
•eglegeticttu eat omoibos, qai nostrü tcmpohba« VergUio ipsi iaUrpreUodo dant operMu. 
*) la? aqq. ,alter»tioiw d« avtr* Tol^tte'. 

•) MiratuB BUin, quod vir ille (loi tas milii oMciit nn' hun lei^isse, 'lao«! ipKO «i-xposnisset praef. vol. P p. 41^ 
<^aid, ex eia. qua« illo diut p. 14 »etiamsi b'er?uuias commentartas, qui bodie in volgatia Ubta «utet, olim pleuiot 
tamrit' — qum locam ipoe «itoTCniB — hobb« intt qnod«» eoll^Ewam «i rem non ptonaa iridtri eertam, quarnquam 
probe scifbaro entn certia« ferrc iDdiciaoi l-oo p^sterioreV OblaU occasiom- irnmeo, i|uo<l Jueram in praefatione 
di»*ertatioui8 mcae, Tbilonem ,praecique« oHuni esee quiboadam argnmentia. at demonatraret additamenta ngn profect» 
ewe a Stnio, qvod db^üflut Tblloni, enm alüs argvmmitia niiioraD Mbeat vim, He iBteUcff ne ToloUtc, vt 
qaidem ea arpumenU praecipne npta a<f illnd flemfinstTandum Wderentnr. Sed nolo roBltusess« la Terbi«, cnm 
Aewotlamua ia re ; qnare omitto respoudere ad tertinm ülad, in quo me «rrariaa« dicit de iptius adnodaUoM »4 
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mihi mirom foiBM fateor, quU ad Servil intei-proUtioaem fwn» Aah. VI 545 ,explebo nttmeram] tit 
dixinnu svpm, ecplebo Mt miaauD* haeoadnotarit* «oatemm SarvioA in snperioi» o(miiii«ntario nihil da 

bac redtxit.' Quam ob rera cum vereoduin sit, De commentarium Servianum legeatibus suspicio oriatur, 
abicunquo Thilo locum supcriorein non ads<"ripserit, iion inveuiri id scholion in libr<s nöstris neqtie 
certam ease rem iuJubitatamque de textu SärviaEi«> mn niuüUto, e re mihi ridebatur esse oiuues locos 
«ODgieireM, in qiubas Swrrins iam supra se alitiuld oxplioasM dicat, quos quidtn Tbilo in «ditione ffUM 
omiMirtt adioere. N - ctü anteio ei», nbi ipsuiu Vergiiü Tdnain Sirrina addidit, ad quem intiair|iira- 
taodara oa auperiu« adscripsit. ho?? milii onotavi '): 

Am. I, 19 Duci] ductum iri, iiitiiütivi luodi a pasäivo tenipua praesens pro futuro poduit, 
verbuni pro vei'bo, ut supra uätouäum oät s= Äun. I. 4 baec vaiietaa . . . iorenitur etium ia aliis 
partUnis oratuniis, ut sit adverbinm pro adrarbto . . et in partieiino . . et in nomine. *) 

Aen. I, 37 Haec secuni] . . et boc fictam ^t, ut »uperius diximu»; unde enim hoc adnb 
poeta? ~ praefat. p. 4 . . beroicum . . continc's vera cmn fi<'ti8 . . 

Aeu. i, 56. Cüläa urcej »ecundum quod ^uperiuä dixiinus. vdnÜ. euitu melius deprebeuduutur 
A alto. ae I, 64 ac vindis et caroere fimiat] trauslatio est pei' poetieam ticentiani facta (cX. etiam ad 
Ters. 52 adnotata). 

Aen. I, 76 Aeoluä haecj suliaudiä .dixit', quod ex poätorioribus inteUcgitar, ut supra notn- 
rimos = Ae». I, 37 baec 8e(;uiii| subaudimus ,1'Hntrt pyt'-, doest fuim. 

Aon. I, 99 Saevuä] laagnus, ut superiu» diximun. = Aeu. I, 4 äaevaüj . . . udäcieaUa quod 
saevam dieebant Tetene magnun. 

Aeu. I, 175 Succepit] pro suscepit, ut supra dixiroua. a Aen. I, 144 Itom nos dicimiie 
aoaeepi, iUi dicobaut succepi. 

Aetu 1, löl Si quemj . . uut corte ,quem' vucat, ut äuperius dixituu'i iiUi fr^quenUr v.i uo 
jpMrBonhia, = Aen. I, 18 Si qaa} qua vacat et est omatos causa posUum ut «que*, .taudeio*, 
ffentinm* ... 

Aeu. 1, 19ÜJ Cornilms arl)oreis] aut . . aul Cörte sGoiiiJum supra diclam fijatam .coruibuä 
wboreiä' pro .cornuuni arI)oreoruin' = Aen. I, 95 PtilrinM ; imIcI notauda figura; fretjueutec eaim bac 
utibui*. uam quod uoä pur geuotivum äiugularcin diciuiuH, anliqui per septimum dicobaut. 

Aen. 206 Jllie Ua . . ] figara etiam ante dicta, qua per coutrarium aliquid inbJlltgintita. 
dicendo cuim .fas" ostendit alibi nelas. = Aou. I, 77 Fas est] figura est litotes, quae fit quotteaoinque . . 
plus aiqnificamuii per coutrarium iDU;!k;4ouLeii. 

Am. I, 231 Meus] üubaudiä liiiuii, ut Aiacid Oili, ut aute dixintuä = Aeu. I, 41 OUiJ . . ui 
est graeca ßgura. si dicamua ,Aeoeas Ancbisae' et subaudiamuä filius. 

Aen. I, 245 SubridensJ laetnm oatmdit Jovem • , . poetarnm enim est elementorum habitum 
dare oumiuibuä, ut »upra de Neptuno dictum est. = Aen. I, 142 Placat] sub podtica liceutia pbydicain 
tang^it rationera. mare enim dicitur esse Neptuaus, quem superins dixit gta?iter commotum, qoi» 
toupesbu est; ounc . . 

Aen. I, 973 Qente sub Heotoiea] id eat Troiana . . diximns anpsrius nomina pnetas ex ridno 
naurpare e= Aeu. I, 235 . . quin aolent pooiae nomina de vicinis pro\-incii8 Tel personis usurpara. 

Aen, I, 286 Naaoetnrj . . et omiitB peetae intentiOt nt in quiditate «arminis diximue» aA 



*) üicut in praecedeatibus iam sc qiuedain expoauiase dicit nosUr, ita ctiani in gequentibo« w iudicataram 
fvondttili TelDti Aen. II, 606— S07; qaita loeo» «x leribeN m^iedi, emn aou pari« monMnti videaator tnt ad ttm 
soItmUbi. 

*) Vt'aao sUtim loco, quod MMpüu licebit aaimadrertere, Serrinm in delegando param ac^'urat« ae geasisav 
appant^w ^täitm tllad ,at sapn «slfBiam mV — qaod daabaani eat aboodioe K et C — ab ipaa Mi addi(aiB.^ae< 
dabioBi «a «laoqaa 4a eama, qaia von lolet iti ista diMBdi fainrala. 



Digitized by Google 




— 3 — 

iMdem (eodii Augusü. =s praef. Äen. p. 4 . . iateutio Vergilii bueu «et . . «k Augnstnm Indar» 
a imntSnu. 

Aen. I, 292 Kemo cum fratre . .] raaltl nie intoUegero volant ut superias dixirous, quia poat 
{wtüentiani ad placandos fnitris nunes cfemniis onmibn« mm est Poniulua = Aon. F, 270 Romo 
«ciiioet interempto, post cuius mortem natam con»tat pestileatiunii mide couaulta oracuk dixerutit 
(iMMidofl Mse a q. s. 

Aen. I, 294 Fnror impitts intusj ut suporiaa diximw propter bella civilis . . v. 391 quo 
tempore pnx ruidem Tuit, qu;i!itum ext^ras pertinet genta, sed beUa äagrftvere dvilU, qttod et 
ipae . . taagit dicens ,Fui'or iuipius iutus'* 

Aeu I, 301 R«niigio alaram] translatio reciproca, ut supra diximus. = Aeo. I, 22i VtilirolQm] 
. . «k est lata leeiproca troodatio naTiam et arioin. 

Aen. I, 304 In Tducroe] pro Teucris, ot diximos a Aen. I, 331 In te] modo . . . alibi ,pn>* 
«gni&cat, ut . , . in Toucios . . pro Teucris. 

Adu. I, 3ü7 i^uas vdoto ucceraerit oraäj diximus superius tigurani tieri» cum pradpositiu 
datiaola nomini mbo coptdatar mm Aen, I, 147 . . fignia est; quod enim nos didmns per praeposi- 
tMoent nommi cüpulutam sequente verbo. antiqui e, q. 8. 

Aeu. I, 312 Acbatti] dixinius (juaeri, rttr Ao!iat<»ä Aeiiwio Sit comea. = Aiii. !, IS8 Corripuit| 
. . aut al> Achate, ot euui äocututn eaau por tiUeutiuui iuteUegamiia. GerebatJ aut tuuü, ant quae 
gerere c^nsuevcrat. ') 

Aen. I, 313 BinaJ . . . sntiqutts mos est, ut supra diximus, bina pro daobus pom, sicnt et 
Spikes. a= Acu. I. 93 duplices] duas secondam »Mam aatiquam, oam ... et biliös duos ot . . . 

Aeti. I, 'Mi Mwlia . . silva] . . »ima ut 3up?riu3 diximus, Venere m Virtrine conatituta et 
mi^o^icolilej piocreautur feiuiuad et viri s= Aeo. 1, 223 illudeuim matbeiuatici dicunt Vonere in 
Tirgine positfl misericordem femioam nasd. 

Aen. I, 320 Nuda genn] . . est graeca figora, sed non ea, quam diximu« per partidpium 

pKi*teriti tompoiis et accusativura ; baoc öiiiin per nomeii fit. = Aen. I, 228 oculo3 fulVitsa nitpiitesj 
..et cat figura, quao Rt, quotions paiticipio praptfrit: temporis a {lus^ivo iini^iiiuia casum .(ccii-fativuui. 

Aeu. I, 33ä TyriosJ . . ut dixiuius eiiiiu uaiuiua du viuiuo juutuautur. = Aeu. 1, 273, quod 
•Qjva Tideas. 

Aen. [, <'77 Appulit ms\ tiguia supra dictit = A. I, 147 PerlabiturundaH] figura est e. q, s. 

Äen. F, i44 Juno mon^^tnirU] monstro dt tlerat; et ut $upni diximus, taugit bistoriam. 
Aeo. I, 443 hiHtoria hoc habet, quam more suo Veiplius per transitum tangit. 

Aeu. 1, 461 Saut . . praemia laudi] ut supra dixfanns, omula Aeneae solUdtudu de raoribns 
Alrorun est » Aen. I, 450 UmoNm] . . Venns nihil de Afiforam moribust onde none Ibmidnt 
AeaMs. 

Aph. 1, 171 TvdidfsJ Dioroedes. et beue Ulixeu celat prouter Aoneain ut supra dixtmuf?. 
Aeu. I, 456 sed baec tantura dicit, quae aut Diomodes gesait aut Acliülea; per quod excusatur Aeoeas, 
H «st a foitibns victaa. 

Aeu. I, 488 Se <|iiLH|iie . . AchinsJ aut latenter proditionem tu^t, nt siiprA diximiUi ss 
Aia, I, 2(2 . . hi eaim duo Troiam prodidiss'c dieuiitur «minduni Liviuui. 

Aeu. I, 506 Subnixn] pro subiii^^a ut mjjftd diximus = Aen. I, 144 adnixasj aatiquum est 
■t oenixus . . dicimuä euini aduisud et couitiu^i. 

Aen. I, $35 .. sed JKanws lata oon novit, quo a poela snpca dicta siuit, per miuaai, nt 



*)d. etiuD Am. I,- 174. Aanaadfntowla 8«nu In««!»; bmi «tii ex üai Ttriwi sppaitt «taaisitaiii ene 
** iOa tti tamen kl ienm, quod afliiiaat w diiiiw, aoa wUUik. 
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diximiu, cognita. Aen. I, 8 saue obs^rvaadom est, ut dod in omnibas carminibiu Domen aliquini 
invocatar, niii onm aliqaid alte» hfunaiUMi poBaibflUafeBni raqnirnniiB a q. i. 

Aen. I, 589 Oa bmnenMqne dw simflü] . . »t «k gnaoti figon, ak diximm Mi|ink ^ Aen. 
I, 330, qaod supra videas. 

Aen. I, 626 Teucronini ;t Stirpe volebutj propter penus maternum, ut supta diximiifl, =aa 
A. I, 619 . . cum eom Laotnedoa äi'C6t'dt>, öcciäuä est «t eiiu üliu Ilesiona . . uude Teucer aatua est» 

Aen. I, 666 Tna nnmina] . . ei iiotaodniii nmin denm ptnn habere iramuia, ut aapra 
dixmnia. ') = Aeo. I, 8 Qm numioe laeso] . . oanique Jauo mnlta habet numiua. 

Aen. I, 682 Nequa ,qua' vacat, ut frequenter diximag. s= Aen. I, 181, quoil supra videas. 

Aeo. I, 683 ut sapra duimuü, artis poeticue est qod omaia dicere = Aeo. I, 223 . . est 
aatem poetica caliopiätia non onrnia exprimere. 

Aen. I, 736 Atria] at aapm dizimtis, tan^t Romanam Instoriain ss Aen. I, 728 mensaeqoe 
noBotae] licet sub extrauea persona, ■Rom.iimui tiimt-n ex^eijuitur niorera. 

Aeu. I, 720 Qu:im Helii^l pi imus rex ARsyriorum, ut supra diximus. = Aen. I, 642 Per 
tot . .] a Belo, primo rege AsHyiioi-uni. 

Aeo. II, 9 Praecipitat] pro praecipilatnr, verbiim pro vorbo, nt diximiw. « Aen. I, 104 
aveititj pro avertitur. et est iigura ci-ebei-rima .... 

Aen. II, 20 Ingeuter] ut diximtn, opitlieto Icvavit tapiuosiii. = Aen. 1, 118 Qaigite vaato) 
tapiuosis odt . . prudenter tiiraea Vergilius humilitutem sermouia epitlicto aubievat 

Aeo. II, läö Fas.J ut supra diximos, omnia diasyrticc loquitur. = Aeo. Ii, 50 ot notooduna, 
quia omnia Sinonia oratio diaqrrtiea eet. cf. etiam II, 142. 

Aeo. II, 513 vcterrimu] usurpatuin ost; ergo ut sapra diximns, hoc tantum sl necesse sit, 
lioot. ^ Acii. T, 'i^^ de Iiis tantum quue lügimus, sunt pouenda; noa eiiim artis sunt sed usutpatioiiia, 
qua metri causa utuutui' poetae. (cf. etiam Aen. I, 451.) 

Aen. II, 755 Jpsa silentiu] ipsa quae terrsro non debent praeoipae inter hoatea; aed nk diximua, 
uaturalibus tanttun cedit » Aen. II, 726 naturalia ploa timet, qnasi et vir fortis et pius non timet 
beUieiun timorem sed naturalem. 

Aen. III, praef. Secunduni iiik'no<,Mtioarin Dilonin post iiisidias Graecorura et caaus suonim 
proprio^ erroi'fö exaiiquitur, quoa purLulit, unltu«.«, ut supra dixiaiu^i, coinmutato. s= Aen. I, 1 iVnuu 
vinimqne] flgora usitata eet, nt non eo ordine rrapondeainns, qno proposninras; nam prios de erroribos 
Aeneae dicit, post de belle. 

Aeu. III, 9 Pater Anchiscs] ut dixiinus, servat tu rwMoi, ut pater iubeat« = Aeo. II» 300 
üAüs relitfiose locis oiuuibud quawdiu vivit Ancbises, ei uuiversa coucedit. 

Aeo. III, 103 Spes disdte TestrasJ ant qnasi aenex loqnitnr (Ancblaee) aut quia, ut supra 
diximus, adt ae esse moritnroiD. — Aen* II, 704 Cornea in mcnao] tantom ad aolatinm itinerb, 
quippe irorituras (cf. etiam v. 696 or fumo autcni raoi"s Ancbisae, siout eius oratio insequens indicat) ■) 

Aen. III, 280 Actia litora] ut sujir.! diximus*, propt*r Au'^ustum boc dicit, qui illic ludos 
slatuit agoualea = Aen. III, 274 Leucata« . .j ibi et templutn (ac. Augustus) Actiaco Apollini 
oonstitnit et Indes . . 

Aeu. IV, 1 iooctus quoque snperioribus est, quod arUs esse videtur, ut frequenter diximus . « 
= Aon. I, 718 arte poetica utitur, ut praemittat aliqaid, quo seqnens Uber videatnr esse coninnctnst 
quod in omuiLus servat. (cf. Aeo. III, 1.) 

■) ,dc Janone* ab inteiiMlatOi« Servlaola «diütttni osteiidit isin ab boe eognitsm tmt, quin n^lcfeBtar 

äenrina dixerit. 

*) N«B istdlcgä, una ctvaa imtis Thito Scniem itferri inbett ää Aen. It, 067, nU Ut «eboliu DasitBiis 
Jiiee eistent: ,kl pntrr Andiiiei] «t ble et alibi Aacbin« diviMDili tMntam iiidii«it.* 
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A«D. IV. 2S4 luBDioD»] pioptor fllnd, tfuti freqnaatsr ^ivrat, ipri imporiom M»«ri <=m 
Atn* I, 267 pradeoter exitam Aencae et ostendit et tacnit diceodo fiUum postea r^ataram. 

Aen. IV, 459 Fest» fronde] stine hoc loco latenter quam supra tlixitnus tantrit historiam; 
nam si aaabat Aeoeam, utiqoe aon eolerot extioctum maritnm ss Aeo. IV, 36 Döüpi^ctuü Jarbas] . • 
vt hslwt bifltoru . . Cartbagiai heUom ioinlit, euiiu timoTB com coi^Snr a OTibas, petivit, nt wte 
flioant manes mariti et nasdificala pyra se in ignem praecipitavit. e. q. s. ^ 

Aen. IV, ,'IS In ve-^te rKinetn| quin ut 5iupm dizimas, in saoria näul wUk MW nUgatOlD, 
SS Aeu. II, 134 . . nani piuculuin est in siicritioio ;iliquid ej»w reli^tum. 

Aeit. i¥, Ö77 . . ä«d poU»t et boc luuo, ut dixüaus, quasi pbautasiani lacbre, ss v. 576 
fbtiita^ «t ad 8od«rani terrorftm. 

A«ik IV, 697 Qt saepe diximus, secUQdutD sectAB loqniliir« » Aeu. I, 11 «t lioe nwndiiiii 
Stoicos <!i» it; naro Epicurti . . fcf, I, 227). 

Aeu. V, 45 Freqaeuter. ut diximua, ad opus aaum YergUius aliqua ex bistoria deri?at a 
Am, lU, 566 ^ bntom. at supra diximni, hoe tndt . . 

A«n. V, 95 CkniimiT« looi} quia, ut dirimas, aidlttB locus sine ganio ait. = A«a. V, 85 lod 
geaiain per raagnitudioem vult probare; nulluä m'im 1 ovis sine gsnio. 

Aen. V, 493 Qaeni modol '^^ ^'^^ nuper: nam ut supra dixiiuuä, victor fuit duorum, = Aen. 
V, 245 Victorem] priinum snbuudis; tiain et iiii diiu victorei sunt Sergosti; undo paulio post babes 
S^um modo*. 

Aan. V, 561 Doctores pnen] bie quidam distioganDi, ut dizinnu supnk r. 563 avfc carte 

neundotn quosdam sequenti diätinctiotie mutata magistros pu<>roä dicit. 

Aen. VII, 1 Ut et io priucipio diximus, in doas partes lioo opu9 divisam ent. — Aea. 1« 
Anna vicumquej . . prius de erroribus Aeneae dicit, poat de baUo. 

A«Bw VII, 517 nam at dfximOB, toz farüto paalatim prooessit. ss r. 515 et aotoadam, qan 
IMMD fliaa paulatiro facit procsdere. 

Aen. VII, 794 Ar<^ivaque pubes] et hoc ad )?eiieris, at supin diximus, pertinot probatioDMiU 
b: r. 791 Argumeatuiuj aut . . . aul re vera argumeaturo, quo se Graecum pi-obare t^upiebat. 

A«o. VI II, 671 bona rntar inlanM «t BUparoB toara faotnm dtdt, qaod at supra diiimiu, hob 
ab antipodn dhidit, qni hiferi sunt nostri comparatioaa wst Aea. Vi, 532 . . alü altio« inteltagaiift; 
qoi snb terra infrros volunt secundura chorotrrapbos et geometra,?. qni dicniit terram inpatQOftd^ esse, 
quo« dqua et a«ro su^iteotatur . . quod Bi est, ad antipodaa poteat aavigatione perreniri, qui qaaatom 
ad uod spectat, iriferi »uat. ') 

Aeu. VIII, 6B6 Victor . .] qaia vioentt Parthos, ut diximo«. — Aea. VII, 676 aed Antoniw 

, . . contra Partbos . . quibus vietb . . 

Aen. IX, 360 Heiniilo. quem supra aro eoguomiiMni dizimaB b t« 358 fiemoloB moirim 
o«poti BQO cqgDomiai haec reiiquit (ct. v. 361). 

A«iL Z, 93 Spaiiam expugaavit] boc de hiitayia «Bt, ttt dirinnis b t. 91 legilnr 1o libtoziia, 
qaed Tniaiii eam Oraeda . . (cf. itöm Aaa. 485 et 484). 

Aen, X G75 nam quod ait Bupift ,uiadio tui aaqaoN^« at dixintos ,ad nMdinm* acdpSendnai 
«rt, V. 665 Medio ( ;id modiuiri. 

Aea. Xt, üöl Deiode daimoa iJraucen^ iionire se ad oratiootim LuUni = Auu. XI, 343 
«düdB «t omtoria agit at onaibaa adalatom reepoadifc ißetiB tatiiii. 

AüL ZI, 778 Sploalft «orgaabat Ljeio Gor^yok ooma] Gnteaata Bagittaa Lyeio treu dirigebat ; 

*) NfKiini, opinor, dnWnm erit, quin baee lU «dnotetio, ad qntoi mpicit 6w ? l in, aon ea, qwB TUIa 
«^Kripsit Aen. Vii >j'jti i'iagaiuni iiunitcor] »«dfeiKiit «tin Ali, q«i tqianatar «m «a, i|aae «t ia neffio qiaHaar» 
^ «tt ieifan. ngnificat auteoi aatiiiotia«. 



Diqitized by G() 



quod etiam, ut supra dixinius, ad ornatura poiii conaudrii. = \m. Vll, 813 . . <>a wim smtua utorqae 
inii^itur, (]uue . . ut inireotur femiBae urma in muliere, vih oroatum iu bellatrice. Quibos adiungen- 
dum üühoi. V. 816 Lyciam pbaretramj quaai Lyclam, ut legimus ,Cret«aseä sagittaa*. ') 

Boft If flB Dsui, nt diximiia« XX7U1 ■nnQram seriprit baooUoa ss pnet boa (p. 3« 26 Th.) 
«im «diendam Vergilium XXVlü aunorum . . . 

Buc. 11, 58 quoniodo oum dicit discedere. quem supra cu ti «w» diximus uon fuisse? uam aii 
^lua moDtibUB et aUxia* — buc 11, 5 lanij fro ,Dibil sibi pi-ocurans contra absentem loquebatar*. 

Buo; 111, SO rafotaadae odm sniit allegoriae io bnoolieo carraiD«, niri cum, ut «ipra dixinra», 
'«taliqua agroram parditonun aecassitate daaoetidunt. s praef. (p. 2, 17 Th.) iDtantio poetae haee «st« 
ut . . ot aliijuibai loeia par allagoriani agot giatias Aaguato vei aliia aobüibai, quorumfaroraamiaauva 
agrum reo'pit. 

Georg. 1, 42 uuiu ui diximus, Auguatus virus divinos taouortf^ eiuetuit. =: Goorg. 1. '^i aam 
«um omiea imparatoros ', . . Anguatua Tirua divlaoa honaras eni«ruit 

Gaorg. 1, 208 iiam ut suepe diximus, obliqui caaua ttumeri singdhrb a nomtnativo plurali 
maiores esse non debf-iiL = Aeii. I, 150 nitio artiä antiquae, quia omnis njtninatlvus pluralU r^ii 
ganetifum aingulaiem et iäosyllubus osäe debet; iUtm a geuotivo e. q. s. {cl. Aeu. XII, öU). 

Georg. I, 217 mm uuHui dnbitat Martio raeose, ut aapra diximna, annam iiKthMiib » 
Gr. 1, 48 aenun tw ideo ait, qnia anoi iaitinni menns eat Martina. 

Ge«rg. 1, 278 ut saepe diximuä, xat trvtf tjtmiuöv Cmnenides TJc^iatur. s Aao. VI, 250 
Eumauides rocaotur narn drtUfoaniv, cum siut imaiiteä. (cf. Aeu. 376. III, 03). 

Georg. 1, 391 roedius eaini in hi» libiia est »tUus, üicut diximus supra. ^ praeC bucoL 
^ 2, 2 Tb.) nam in Aeoeide ... In georgiria medium. 

Georg. 1, 461 Quid cogitot umidua Auater] id est, in quam se partLMii inHectat, utfum ad 
sercnitateiQ an nd pluviaa, ttt üiximaa aapca b v. 460 Claro aquiloaa] aeraaüioo, qoia eat ok aubilaa, 
sicut lere onm&s 

Georg. II, 541 Et iam tcmpusj . • et plerumquc voluut ideo eam dixi^üe hoc looo carniini 
gaoigioa fioam aa eaaa ftcturam, quod duo aequeotda libri paatoralaa aunt. non georgiei. nt • . . 
memoraTiuna. «■ pcaef. (p. 129, 1. Tb.) mal« antam qnidam georgi«orum duoa tantum «m« adaarunt 
libroa . . 

Georg. IV, 15li quod ideo hugitur, quia Suturuua, ut diximus, tomporum deu3 est, quaa is 
aa vsvolvnutnr in aeteman. « Aan, III, 104 ut autem fingatnr Satnrnua . . . didtur daua «aia 
aeteroitatis et äaeculorum; saecula autem annos ex se natoa in aa rarohnnt. 

Hi fere sunt luci, in <|uibiiv' quao adtirmet Servius se superius enarrasse, iuveuiri iu aateea- 
d«utibus apt-n'ttiiii ost; ivstarit tamea tumnulü, de quibuä quiii sit iiif^icmdum, hcuat dtihitaro. Nana 
quod iam supru mouuimus, ?ideri Serviuiu in delegaudo äü«piuä uiiuiä uogltigeulom ae pmobuiiue, 
com qua« anprä aa «xpoauiaae dicat, oon ad varboni lagantnr in auperioribüs, idom cadara aoapleor In 
bnoc locum : Aeu. Vlli, 547 Qui sese in balfe aoqpantnr] in exp«ditionein et bellicam piaapantioiieni ; 
nam ut supra dixiraua, ivellum est tempin omnr«, quo vel pra«paratur aliquid pu<?n;w nftc»?s^arium . ... 
pcoeliom autem dioitur cooflictu« ipse belloiom' e. q. 8. Adnotavit enim Serviua ad Aen. i, 545 
«BaHo uaior et anoia) n» «afc ttaiati»; nam tellam «t oamS&m babet, arma taotvm in actu ipeo 
annl;* ■) Maior antam oeenrrit dÜBenllaa biaoa doobua lo«ia: Aan. Tl, 859 ,G8na erodalia] . . «ig» 



*) Profit«or nescire me, abi .Creteue» tagittM' — ri onnino est Ver^Uii — in hoc tcf^'atur, saapieari ante« 
iUad ezemplum deb«ri Serrii neglegeotiao. Parem aeglef^Dtiain coaunUit notiter, ut «icmplum adilain, in ipnw 
tMtM TerÜs Amt. I, 6 ,vet»r«'<q(]e liMtiui- ubi Thilo hMc ,i8erriiiiii memoria fofoliit.' (ef. etiMn II, 4«^.) 

^ Vra igitüT mihi (>ur«aa«eraDt, qui ceiMBt tehol. DtaieUna Ata I. 4B0 tribaeiMlam eiae Sei^» ipai. 
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inticipatio est, qaae ut supra dixituus, si ex poetao i)eiMM fiil, tolonbilii «ll^. Comp^ftum eoini 
habemos o Gellio (uoeL att. X, lö) ab Hygino Vi^t-^^iÜHm r"pr*»>ifn>nina, ([uod Aenoan» portimi 

Velinum requireutem fociäset, cum uomaa iliud eo teiuporo uu^uaui geutiuni fuisä^l. .Nu^ug aimile' 
iaquit (Hygmus), iUiid fui«ri debet, quod lo primo eumiiia JMiNn ftto profugoa lAvinaqM 
mit liton' el Mqoa in wsto Hbn ,Giialädicima6 . . biw*, qnoniam poetee ipai qnaedam xenJt 
it^oXijipiy histuriao dicere ex 3u;i persona coDcedi solet, quiif facta \\m postou scire potuit, sicut 
Tergilius acivit .de Lavinio oppido et de colonia Chalcidensi'. Quaniquitm oiiim suepius de prolep-ii 
ex poetae peraooa loqaitar, veluti Aeu. i, 421 ,QQoudauij boc ad puetaHi; iiec eaim hou uovit; Aeuaaa* 
Ii Am. I, 2 .qnanivb qaidnan niperfloo wse prolopaiu viliiit* mepins, teaen diaerto notqiuuB adüli, 
qiod ex Hygino digcimus, poetae coiicedi id solitum «t tolerabilem esse eain anticipatioauni. Neqoe 
tarnen mihi persuasi ideo lacanani in texto Serrians otsp statusuüuin ; iinmu, quod, cum Aciioidem in 
Kbola enarrabat, siue dubio addebat eum proiepsiu tolembilem esse, id omiaiäso videtur ia oommentario 
parom a«oarate conaciipto. Proraua idem iudico de looo illo pra«fot bnooL p. 3,28 Th. ,et didt Donatus, 
qMd eliain in poetae memonTraras yita, in icrlbendis Ganmntbn« nKtnnlem ordinem eecutnm «ne 
Vergilium' quäo Trustra quueres ia vita Vetgilii Aeueidi praemusa. Quid, quod oandem neglegentiam 
nc»ster conimisit Aeu. VI, 645, ubi de Orpb«H» loquitur .ipse etiatn bonünes e feris et duris co»i)püsuit, 
aade dicitor arbores et aaxa movisse, ut diximu« üupra.' Superius eoiui (cf. v. 119 el «159) Urpbei 
ipi^eni meotionom boerat, sei de motis «b eo arboribm mzisqu« nihil legiinr. Itemqi»» Aen. VIII, 
291 ,ut tsupru dixinius, TroUnn Hercules evertit propter negatos sibi a Leomedoote equos* apeile Serm 
iudiligentia deprebenditiir ; iiam tit Ii;il)ot fabula, Aen. 1, G19 aarrat ,Horculem . . navibus Troiiuii 
Vt>niüso; a cuius porLu cum tiiiTi Luotiiodoa arctn-ot, occisus e^L' (cK etiiim Aen. VII f, V>7.) Deuique 
uuuä äupei-tiäl locus ') Aeu. VI, Ö4ö ,Explebo nuiuemuij ut dixiiuas supra, üxpläbo e^t miuuuiu; uum 
«t EnnioB' e. q. s., qone deat recte Tbüo sd bnnc locmn momiit, in sapeiiore oommentario non 
«iposoit Servtns; quod utruui ipsius iucuriae an librariomm culpae sit tribueudum, diflicile est düu- 
diVatu: mm mn<: o Naiiiu Marcello p. 298, 12 intelligiraus sigaificationes verbi .expleie' cullectts ipsum- 
oostiuiu locuw Vergiliauam iu eis euuuieratum esse. Haec autom gramuiatiüoiuui siudia de ver- 
bomn ui^'oi&c^ ib interpretibOB Vei^i llbenter nnepta et in mani eenrena. quis est qui neget? 
Oeernquam quid mnita bac de re? eam etiainri bnae konnui UbFBrioram peoceto qnam Serrii ipeiue in* 
diligentisie adscribore miklia, ex iino Ii<<c loco deperdito') prae tot alSe adeo non Mqttntur tfliXtum 
Serrii esse mutüatum, ut contra luiiunaum sit, quam bene sit servatus. 

At, üioet quis, vereor ut omnibus persuad^, quae de Servil ueglegeutiu dispuUiviäii, uisi 
itlUderia aigamenta ad penuadendnra aptiora; qoae non deennt. Kam quod quibtudam iodsv in qnibos 
Servius Kontanoruin scriptoruni testimouia adfert, Tbilo aduotarit, eixasse eum (fdttt ad Aoi. VI, 43, 
»Nara Viiruviu.s, qui de arcliitectonica scripait, ostium dicit per quod ab aliijuo arconiar iogreasu, ab 
obstandu dicluiu' iiuec adscripait: ,falsu Servius . . . Vitruvio tribuit) idem cum de uüiä Komanorum 
scriptoribus tum de Graeoorum poaaia probare. Quid enim iudicabia de talibua locia, qualea sunt Aem 
Q, 81, , nam Pnlamedee, nl ApoUonins didt, aeptinio gradn a Bdo orfginem diieans enm ^Hlectnm 
per Graeciam ager^* e. q. s., de quibus ApoUouius niliil (cf. Argou. I, 136), aat Aen. II, 35 ,At 
C'ripvH] , . et bene nec ae nec patrem huic consilici dicit interfaisso, per quod interitus patriae immi- 
aetMt. quamquam Aeaeae quasi obtrectator Pnami non adait, ut Homeras didt, Ancfaisea vero propter 
«aedtatem, nt doeet Tliaoeritai?* Mimim nnne Ibdanna Homflfnm, quid tibi videlnr de Tlieoerito, 



') Nam Ätri. V, äl^ ,ut anpra diiimaa, (rlnurns piscator fuit° iur>' üabiUtidutu, aum ab ipüo SeniD lilud 
,1t 1. d.* additutii; cf. Thilonia adnotat. crit. 

*) \ald« dabito d« «ia. qua« Georgü io libro aupn laniiato p. 17 decttrtata iudicat, qaod aaepiMime 
tmiu tani bwfia adnotara aatb habet, nt paeae obaeun «it aiva oratio. 



Digitized by Google 



qnnn test«m Semus exlii'Mt c.iocitatis Aucbiaae? quam plnribus verbis exfMDiiit Aen II, G87 ,Ocu!os 
ad sidom] contra opiriiüiiom Tbeocriti, qui eum fulrnine caecatum tnis^p commemordt', quibuHcum 
cooiungeQÜuiu ächoliou ad Aen. II, 649 «Fulmiais udüavitj . . fuimuuiiuä auteu est Ancbües, quia 
M am VeDflva oancnbntaM iaetatai Atqni in toto Themvito d« AnohiM nihil invraitiir airi hoc: 
id. I« 105 «r ifynm teof Kvnniv 6 ßotmeiof, ign* noi "littv 

qoibus DapluiU Venerem ad ADcLUeo in Jda moraut«m iubet se coulerre. 

QoMttTi> intern hio quoqiie Sttnaa negiegmtia» Mt aiguandns, qaod Tbfloeritnm poctam 
adfiimat dixine id, cnina apad iUnin nee rola nse T«Bti{poni, tnuMB wdi {Hropterea iorebi in aoitram 

atiücius. Kam nullus dubito, quin fabula de Anchisae caecitate olim l^ctu nit in Th>>c>cnto — aad 
in Theocrito commentariia oniato, e\ quo fönte buu^erunt antiquiore^ Vcrgilil inlerpretes, unde sat 
uegltigeDter Servius sua derivaTÜ. Qaod ut probemiut, sane longiua repetenda est oratio. ') 

Stent in coodenda arte gramnmtica RomaiUM anzie Onecoram veetigia preesisse inter omne» 
oomtat, ita eoa etiam in «nnnMDlai^ eaqjdieMidieqne scriptomm operibas ad Graecorum Interpretum 
rationell) se uJ^ilicas'^e eorumque gcrinia corapilasso vel inde apparet, quod terrainis technicis, >|ui 
Tocantur, ab illis excogitaUa ad expooeodas rocää ac sententias ita utuntar, ut saepissiuie ipsa baec 
gi-aeca rocabula latiuae dispatationi inserere non vercautur, iuterdum in sermouem latinuni vertant. 
Onios generii obiter taalunimodo Yeigilii intarprates pereenaenti oooamnit haec*): JitM^liwSf 

Serv. Aen. I, 267. per dynxanjyogiap sch. vet. Aeo. X, 36. daxtixH^ SeiT. Aen. II, 289. HQutytxiüq 
Serv. Aen. VII, 556. i(ttfaxiKÜ>q scb. vet. Aen. IV, 440. ^tjDMYitivtiK scb. vet. Georg. III, 328« 
ti<tvft(löiMi S. Aen. VJII, 513. xara^tfoaxüg sdioL ?et. Ami. II, 379. xcn« to atmntäntyov S. Aen. 
VIII, 613. tD stfitrov Sl Aeo. IX, 775. m^up^ffnxäg acb. yei Aen. II, SOS. vntQßojLixüq S. Aen« 
VII, 43. Item oocurrunt, qnae qaaiiK|uaan litteria lutiois tradita ennt, graecain t^meu formam retinn- 
eront, veluti baec: allegoricos, anaeriticos. byperbulioos, lexis polyscTnos (Aon. IV, 231), quod iitnim 
ipsis scboliorum uuctoribus un libraiii» sit tribuendurn, eßlci nequit, Dt'nique inveniuntur multa, 
qoae ex graecia veräa es^e upparttt, ut: proprie = xvQiiaf vel iöiutg, ubusive = xfttaxgr^auxüi^ 
inieorie » ^gutwiAt, alta. 

Quod \el liiue aeqniinr, Qraeooi inteurpretee adbibitos esse a Romanis, id iaro dubium esse 
nulli pottrit, ubi scliolia graeca in Hoireram praecipue, ApoUouiuni, Tbeocritnra cum scholiis Vergilia- 
nis cootaierit. Ad hos eniui poetas oommeotaque in eos conscripta oecessitate qoadam Maroni» inter- 
pteftee tont ^cti, quod paullo post edita YeigiÜt carmioa data opem a viria dootis nee non inAMtia 
«st qQaoaitom, uade ena banaerit, coias stodii nt in eeboliia et IbeioUi Sahnnallbia molta sunt 
at^menta, ita coimuoncfccit Oellius Noct. attic. IX, 9, 3 ,8cite ergo et oonsiderate Vergilius cum 
aut Homeri aut Hesiodi aut Apollonii mit Partbeiiii aut Callimacbi aut Theocriti aut quorundam. 
aliorum locos eüiugeret, partim reiiquit, alia eipreesit'. Omisäis aatem aliis, de quibus alio loco 
diipnlafe mihi propoeni, ne finea bnioa «omniantarioU exireni, qoae et Thoooriteia conunentaiiu mnta-* 
nsae videsotur Vergilii interpretes disserere in animo est. Aateqnam rem ipaam aggrediamar, noaeo» 
ne mireriB scbolia ex boc fönte derivata non soliim in commentia bncolicoroni, quae carroiDa ad 
Tbeocriti imitationein composait Vcrgiliiu, sed etiam in Oeorgiconitn et Aeneidis legi; qua« ree iode 
potissimum eiplicanda, quod vewutiores Sorvio Moronis iuterpretes in commratandia eins camünibo» 
a hwx^icia, ad qnae eipMcaiMla in aaum voeabant TbeoMttnn, initiQiD anmev» aoBli auni 



'} PergTftto proüteor aalmo, buic «tndionun viam olim tnonatras&e d« WüamowiUium, i^raeccptorem 
MBBopAre Tencraadain, adhortantem, st giaMh qaofio tchoUa pemraUrer. 

N« loQgiiB »im, omitto figuru, metapIwroos-tranBformationes r«cti sermoBia ia altwam ipeGUBi-tHia 
ontioDu iteiii<|tta virtatet, tropot, alia, de qnibnt dl. Diomedis art. gr. p. 440 E. iqq< 
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Atqaa piinuii qndm. rieut gntoi co—wnUtom üteoflrili ite Bmmid VergilU ritu». 
«uravernnt; qnam enarratam m scholl. Theoer. sequitnr rapnt nrpl t^Qiagmf tiv ^ot'xo^«*»»« 

Ori^o eiu> powis tripl«'i a sdioüasta traditnr: priraam nan-at, balio Parsioo Sparta« die feato Diana»' 
üir^äüdis pptores, com virgmes lugmaat dut i» «ov noxi/^v va^j^ij*'* carmina in bononin 
iiM «eoiaisN; dainiav Onilin es Tniide portMta ■fannlMmm IMaMM apnfl Bhegiam wwm i a w n . 

&tam ^»^ ein« rrofo/uol^ i» f>(ä$ 719^17$ ^txny teMsMiH«», poat eum profectum Tyndaridem, qU 

incolM deam suis c-jrminibus celehrassent, Postremum Ijaec explicat: 'O d* dXtj.'fri Xdyoc ovro^. •) 

h ^ iflUi » ttt) f «rfMcK ^MpN^ü» AnM» «id^ c fyga w wwfllg ^piolip ttfimr Umfir» ««k 

cw^uuf. Item poat expoaitam poetae Titam oonuneotatores YergHiani egeraot de orgine poesb 
boeolicae, at optime testatur Prnbi oommpntarias a Keilio (Halle 1848) editua.') Et mirum qnantom 
ia ma sapradicti» cooseatiat. Ipa« quoque eaodem thplie«n agooadt baix>U(»nim originffiu, nisi quod 
iKuD onfiam «(AiM; vt Tbeoattti idMdiMte ptimm mmm äimtaimi cmmniun bawdioonnii pcmil 
tSm» Gii7»tid» dMm feetiim ia Twwiiiw % pnrtoiibiu fieMmtmii; alteram ipee enarrat eam, qoon 
nie tertiam praebet, tertiam, quam ille alteram; tertiae huic, qua« est de Greste, adctit testimotiia ex. 
Tarrone, Catone, Lucilio de titttuine illo Riiegiüeaai. Quooiam ?ifi?iila nunc quidem nolo tra/^tare» 
quaiQquum saae digaa sunt, iu quae aecuratios ioquirator, id tautumuiodo Uico, qood nemo dabitabit,, 
tiitim haue dispirtatioiiam JuMutam «aw et eammwilaiio aüqno in Thaacritnin. Hatpia aolom da 
ipea orl^nue buias canmumm generia agit at^otiasta Theoeriti, sed deacribit eUam morem ritomqna 

aDtaodi: udfiy di (faatv aviovq UQtov tl^rj^tr^nhorz &ij^iu)V Iv tuvroi vunovq f/^oyia xal mj^av 
mvaneQfiiaq üvdnkfwv xai olvov fv i'.tytiu) äcixi'}. n.ioi'Sr-r vfßovra" toTc vTiayiätGi, at^(favöv f* 
nti^tUS^M Ttal xiQina ikeafutv Tiqoxtiaäai xcci fuxa x^'^S t/^ny MtfüifioJiov . tof ös yixfoayiia 
lifi^etwtty fdy «»9 MMsf^i^tf S^itw . Mmuttwß hü ^ wäv Spfoaovetmir ^iimv Mltm, «afp 

mtSiäg *ai yii<)»TO^ ix^fuva e. q. 8. (cf. Ahr. p. 5), quibuscam ccDferas, quae io Probo le<,^untnr 
p. 2,ä K.; .plarimi paatorea conftiuenmt com utribaa Tino ploiia ot paotbaa figaras ferainim vel 
pNomm NiMnntibus, iique inatitaannl, vfc U qm convenerant, laadee daaa diaennl «artato, qui eaa 



'1 Si'holiornrn Thfoci-itc'i">rnin hafo est ratio, quam Jot'iiit Ahrt-iis id praef. vol. II. bucol. Gnecor. rell. 
Lips. iftöd : £uUot duj^ g«nera Mcholioram, altenuu rt»oeatioram« MoMhwpali, Fluiadis, Trieliaii, qua» not n«n 
omnntt, ■Itcmn ▼«tutionm, odserriiiit laceimtorani ae niitQatorain (praaitenttmitni horan coMtm AmbrM. 922 
wholia Bforsum i-didit Chr. Zieg'ler Tübingeu 1817'), qaai' rcdire ad redactionein Er-ilontbciiis scholastioi aeUtis 
JMtmiaaeae rolt AbreonoB (p. qmd mv« Terom est si?e non veram — lum mihi rem Doa prorsos iodabitataia 
MW eoafiteor, id rine Mm oonttt cani aKonun inteifvctu fhiitala.lDiD Iheaiia, «•lebaniml iUias gmaBatM» 
h DostriH »< hoüiK subes^se. idiTti tum in ApoUooil AtgwtnÜtM oemneatataB fit» BOB Biram, qnod ntpe leholia 
IhwMritea coacionnt com Apollonjanis. 

*) Sduriiormn igstnr ndaebit liaa« origiaem ▼«ririuilUiBaai dudt. 

*) KfctiBs m«a quidem sententia ei, qui hnne commeutarixim — qno nomine tiz di^a ent haer »rh lioraa 
(ura^ra • Frobo proraos abiadicaadom Moarat, qnornm ooTji»imas e«t Kiibler in disaertatian« de M. Valeiii Frobi 
Bcrytii covineBtaida VeigiHaaia BerL I8B1 «maeripta, feekneat, n üm profaeti eiMak « plorimii qnidnn flUi^ 
ioeptüa, qnae nunc Itgoatm ia lod M ▼MtigS» optiauM dostiiaa«^ qoale» iuene denoBitiafit Dtola ia doio> 
gr. gr. p. 90 «q. 

*) Haec Probiani commentarii pracfatto, qnamqnam et ipaam non intactam triffitlia esse poto, tarnen 
•Uqaut« propiaa accedere ad illnm fontem qnam ?el scbolia nostra Tbeocritea, qui aingula perceciüTit hani rp^bit. 
Made redlre hane dispntationem, etiamai Berytii ipsina eam eaae non conoedls, ad (intiquissimuui üliqucm \ erg:L- 
«nom liommentarinm non infitiaberia, abi comparaveria com ea ceteraa, qoas Attas talit, de poesia bucolicae ori^a 
<x ooiaiRaitia Vcrgil. tnditaa : DiooMdia P.468K, Dooati p. 741 U«(Mi, Senii ia praaC baoal« iädmi otif. 1,38^ 
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rectius proso<|uertitt!r, coDtenderent aatera io es forma ornati, ut cornaa fronti adiuni^ taenia obli- 
gar^at. cum utre i>t n ticulo, quo paoificia luUMrait, et qoi vidssek, piumiom babacAfc, goodMuaqpit 
ü, qui vmtuä erat, uuutuiiaaet' 0. q. a. 

M mjioMuä pMtS» iMODlfew Ollgfliin fo adMfii TiMWMiMs Mqaontar baac: Jiäaa noi^tg 
tpäte %8> XflV«nWttC> A ^ r w Mw wrf y« tf^MiNnMiv aot jHMfcr, 4» ßimtiia^ pifffM igd rkm^ 

«S^ov;, unde hausta, quae Prolins p. 7, 12 K. oiponit: .Omne canndo iu tres cbaracteree dividitur, 
dransattcon, in quo peraonao taatunimodo loquujitur, diegemuticon, in quo solus poeta, fnxTÖy nh\ 
promiscae et poeta ei persona.' Ad euadem buac tbiitom rctuiunui, qaae Donatus (p. 742 Hagen) 
d» tribas dMatbntim modii efpUcat jtaxyöt qai taanu, ftiim qui modantes, m)^o; qui v«Udas 
inteUegitur; credibile «rit Teigiiiam, qoi io omai geaere pneraleret, bacolica ad primiim . . . toIiums 
confen-e'. Deiude non dubium est, quin qaao Piobtia p. 6. 33 .Tityri et Meiiboei persona;* de Theo- 
crito äinupsit; sed Uuueo ratio baec uomiDum est: bircus libyca liogoa tityrus appeUatur, nara Meli« 
boeud üura boum diligens* quaeque Serrias quoque adootarit (q. 4, 4 Tb.) ,etiam boc aciöadiuii 
•t pefsoms bniw 0|i«m et miiora parte nomua de rebus rostioii habere oonfieta ,tit Meltboeoe, 
lifo jtiXu mkS. ßoAv . ■ i't utTitynis, nam Laconura liogua tityras dicitw mm tnaior, 
qui gregem anteire conauerit', olim locta siut ia achoHis Tbeocriteis, quod deraonstrat schol. id. III, 
2 Abr. toits tQtiyotfe tirvgovg Urova, quibua addenda, quao Zi^erus ex Ambros. edidit: TiTX'Qovq\ 
• . . £jUei 41 tfityovg. he^i ^ «e^ Sttfigovg et SCh. id. TXI, 72 TtTVQovg] Qvofta xvQto», 
wh «tt nofä Jtt^tw» twt «Emieo«$ imdtdiiimtit XSyta^iu, qnae io sdioU. Bernenaibo« (ed. Hagen) 
ad ed. I, 1 sunt servata: .l^^jrae apud veteree Latiiios et Graecos iuteliegitar Saijyros*. 

Neqtte aliunde cur ea earmina potisshmnn bucolica dicta sint, cum et eaprarii d opiliones 
praeter bubuluos loquentes iudacat poeta, de (|ua re Donatus (p. 741 H ): ,RucoIica auteiii et die; ot 
lacte (dici), velbo« iudicio probasse stiffecerat. quodeodom aomino apud Theocnlam ceuscautar; verum 
iatb qttoqne nonettanda «ai Tria gauwa pastonmi aoiit, qoae dignitatem in bacolids babeot . . . 
iMNumtiadini et maximi, qui ßornohn, qnoä bubnlcoa dicitnua. Unde igitor magu docoit pastorali 
camiini nomeu iinponi uisi ab eo gradu, qni fere apud pastores excellentissimns invenitur?' et Rervins 
praei'. p. 1 ,bQCüUüa, ut feruat, dicta sunt a costodibuä bouin, id est uno xm> liovxoAon'; prüeripint 
eaim aaat aaimalia apod mataoos bereB* didt« aoiuptimi ease a{qaret ex prol«gg. scboll. Tbeocrit p. 
2 Z. Ti 6i ßovxohxu dtaipe^y nSv not^fuiimf imr^mffs . xtd yitq almitjui iim 

kfyovwt nävta. 

Quaiuquaiu auteiu omuiu oiu» geuuria cariuiita bucolicurum Qoniiuf vel a Tbeocrito appdlata 
eraat vd ab eine editoribna, qood diütidion iUud coUeetioDi praemisRiun demoQütrat 

i»ü fuäf fttM^, iyti /uas äjriiae, 
tarnen currainu vete bacolica deoam Tbeocriti exst4ire a grammaticia obeerratum ease ei eonstat an 

Seivii ;i liioUUiitne praef. buc. p. 'S. 2tJ Tb. ,.sa)iu sciendum septem «clogas esse uieras rosticaa, qnaa 
Th*ucritUä» dftceia babet' et inde. quüd ea (i.Höin carmina per se videntur edila. ') Deniqu« vix opu« 
eät monere, observationem ilUoj uioUioam, elai bodie i» acboU. Tbeocr. non inrenitur, quam Probus 
(p. 4t SO K.) adacripnt »«armen booalieain legem habere ridetar, at TecBua eins qoartos pea partom 
ocatioDia fiaiat, qood TbeocriCoa coatodirii; nam (etiam?) Yeigilins in primo rerm attendit, aeqaenten 



*J eH Abmu. piaeL p» 3i. 
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pQtfmn dk fem» CNif, qpHmqM mm omiiml nliqiil VMgttÜ intRipvil« nptfcitui «w «t 

fnufiitioQ« carminom Theocriteorum. 

Attameo hic foreitan dicat quiapiam omuia, quae adlüic ^ist prolata, nihii pro bare de ipais 
comraentariis Tbeochtdis a Uomaaia exscripti«, com potaennt mutuata säna ex libello quodam d« 
«rte poetioa all poeü baooßMi QMd «lai per w impolMlia» «t, 00 ptiirib» ndacgnni, Um «M*' 
tarn Mt Jocoe, «i (pnbw aportnriiDe id quod ponunw iBldUgitar. Ad id. J(, 48 - 

*inn9fjayif <ftvt6v »«yt< na(>* *AQ*ärst . riTi tf siri fr«0tti 
A'a* TTüiÄoi nafvovtai «i' tfl!ß<« *«» i^oai TriTio/, 
ilOC scboUoD «st adaotatuui: AnXovatfqoy 6 Stmgttog ^vtov inrmitayii, »l yag mQtrtol *ai 

mhmttij/pwtQ «ü^mh» ^vw^ «IWm cLUc^ M^tr itttwtnfAmvq milmsi igup n miQMfay ^vrffMMir 
in) Tov /wMitfr«t> r>lo«Mtfc^ ikttwwv b^Sof, S moUVro» Innv/ioy^. ämfftiyM» di avti xot 
anoiU^xofC^v o? rrrTor . xat fl Tovto mn^emot, (ftXoffuQyovttt td fxyova . d di ttij, dm- 

XJhr<<|«iH» ittti 9v itQOiiefrcu . . . tif ^AQtotoriX^ »cd &*6^Qaffmf. De hoc acbolio ita sentit 
ifavMiilai (afoott p. 484) «nltiiiit mak adfeanent, qua« ex gaqiwnto aoliolio aooeuennit, iiiri quod 
Theopbnatot temero additm mn Tideliir pnptar freqwntim onm Aristotd» coDinnctiaaMn.* V«ram. 
tarnen Tlifophrasti memoriam io antiquissimis Goratneutiiriis Theocritflis esstitii^so sicut probat codicis 
Amt(ro>i;tui lectio (p. 2? Z.), ita firra;ttur sciioliis Vergiliaow, in »luibus liam; leguntur apiid Pliilar- 
g}nuni (ieorg. 3. 280 ,liinc deinuuij ordo: biuc virus lentani ab iitguiue üutitiillüt, qu^d viaro aouiiaa 
Uppouuioes dünnt ^toMs. Vero nomiiie] qnoniav Theooritm beriiam didt naad ia Arcadia, qo» 
gutaka equue in libidinem arde»cunt. Et Tbeophiaatos caruncolam in [fronte eqaiai puUL* Quid? 
loce nonno clarius est et TIi> oi lirastl Duinea iaionerito ab Ahransio in dabitatiooem esse fCKsafam «k 
iii(Brpf<;teä V^Uü «sx Tbeocriti hauaisse? 

Ddinde SenriaDum scbolioa ad Aea. III, 500 .Qaodam tempore Synumsani, vicioree Atbe- 
mnsiiira, oepenmt Syraeusis ingeotem hostiau maltitudioeiii «t . . Tunc anctia mwAi «tiam ibaia 
iotriuäicus fikcta eat, quae flumiue admisso repleta muniHorom redderet dvitatem . baue ^itur fossam 
pfi liii-tiuni poenam et iniuriam faotiuTi, TUybria vocaverunt trrro rJj? vßQttac .... ciroji Syracuaas 
autein &jst) luadam Tbybriu aomiue Thcocritus meiuioiU' (d. etiam Aen. VIII, 330) redire ad eundism 
ftatem, quod colligeodMin Td ex addito nomine Theoeriti. inaaper teetatar eeboL Theoer. id, I, 118 
obi haec: 6 ©tttittitos di tf^tu JSv^nofXktvg dvofuirfat (sc. 0i'ßgti>) dno if/i vßQfOig. lammilla remana- 
Vit, upiuor, dubitatio. quin vtmn Servianae iltae aduotationes de caaiitate Aodiiaao sopra exactiptae 
peütae eint cx iutorpretaineiito vossumn Theocriteorum id. I, 105. 

Quouiani igilur eviciii.us ex iia lociü, in quibud ipäiuä TbeocriU profeitur immen, ') iuter- 
pntes VergilianoB oopiis Tbeocriteonim esse ubob, el»am alia adiolia Vergiliana ad bnno fontem rorocan 
aademds. Vduti nullus duhito huc referre, quao de Äretlitt» feilte Siciliensi oopiosiaM oarrantor: 
Proh. M'l. 10. 1 Cp. 2'.. 12 K.) .Aretbusa foiis in Riciliu, a quo miH;H videtur cojtiiominare, qaoniam 
bucolica cannttj .Siculuni, vel quoiiiatn anioriä causa Alpbeu^, Puae tiaviua, per mare deflaeus in 
«OKI oenreait', ad quem louum Servius v. 4. ,Varia enim opinia «at: mam alÜ dicant. ad Anthnaa, 



■) er. Diiimed. p. 495, 15 K. Donat. (p. 744 Hagvn), Serv. praeT. bac p. 2,1U Th., «aliu diapatatfa) coolata 
Ont Dmati oateodit, <|uanta «it eius ncglogentia in i ^tiiii iiiiis s( riptoi um adscriptis. 

*i fronu« end«») in scboU. addit. Qwttg, Ul, 28) occiuraat, a( siupican poMi« artiiaiaiuai «u« mcaltun 
iater boram font«in «t Philargyriain. SerWiis ipse ad Aen. IV, 516 Flinivm Mwatot (ut. bist 8,42) ttem d« eanie 
in fronte pullorum tr»dit, de Thcophrast" au(.Tii tiiliil, situt ne Plinius juidem. Qn.ic Si-rs. ;id fJyorjf. III, 280 ,8cit 
l«ctui» apad Uenodom, hvrbam esse qua&d&m . . — t^aod cave cum Mascino mates in ,Theocntiua' — üeniin 
'•■wiistnt nmiut Theoeritnm a aostco iMtma Beqae aatiqiiMmM cmmamitiak* Tergil. inspeotoa a aotlN. 

^ Ubi piaetnr bot loeos Tksooritn* dtalai',' i^n poetse veite rtipidantnr, qoos «Mtam liUl ad ma 

«Mtrsm. 
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DfVipliUQ Sioiliae, Alphonni Elide venire per maria . .; alü dicuot ipeam Aratbusaia imi iu foutem- 
moUtam Alpheam iogere et da füide ad Siciliain venire.' Qraecom aatem fontem com sohuL Veroo.-. 
ad km. III, 696 ,Dqo w» bdiM Ii» fliiioB Tidetor, qutnun «Itemra antut *^l^$w, altwam <nof«a . 
Ui»9*64^* inidt» tum dnliinni id iim «na mqvtt, tibi cm Mhoi ThwMr. id I, 117 Z. t^^MMwto) 
jH^yi; 2iMr<jU«f . ^MBd^ d* «vi^ vrA \4ltf>$tov Tronayiaft nlfga gtf ^» . . . "ytfiUUiK * v'ffl^vMBi n^^ffff 
iv SvQcncovöaK . fpaiA 6ut neXdywf ^AXtftiov Tjxnv . . «c t^Oiv 'fßvyoc mtQKrroQtty JUfi vifC 
'Oi»itJÜas <f>u(Ä,^i, coüUlens, quae in acboU. Üaiuel. ad Aeu. Iii, Cd4 adiiiLu äunt .Areüiusa . . quam 
AlpbMU flnvini iOiie osqoe petäeontiia ftnti «hta m miBoet; quod tali argamoito probatnr; nan cmD 
eqni diebaa iMtia Olympici Jovis oerlwitei in eo amne delaaotur, scercus equoram ex eo amne ^am 
in Aretliosa cognoscitur. patera eliam, qaam in Alpheum quidam Olymplonict» luigerut, in Aretbusa 
inveuta dicitui'' et ad ed. 10, 4. — ,et cura Olympia« ho?tiay cieMluQtur, cruor mrnm in Alpbeum 
mloaufl ia Aratbosam ezit.' l^onue Iij)d da patem ttiäumumum mcurrit bic, uou iuuuiuiiter vocabii- 
huii «Olynpiooieoi' gnaean fonnain wunmkf EoqaiB dnbitaliit» qaiu atiam aUa teitiiiMHita a lati«» 
Mholiaate addita «lim lacte aiiit In aobolL ThflMxitaia? 

Nec minore cum specie probabilitatis ad eaadem foutotu rerocare mihi iMaor tdiol. addttie. 
ed. VII, 61 .Populus Alri^rxc p-rnti witnaj quia ea velatas ab inferiit rediit, *) quam Homeru3 axegwl^a 
didtf ab Adieronte ad suporos traoaluta, quü corona usus duplici colore foUorum gemiaos labores 
saparomm inferoromque tMtatBB «Bt. De hac saue arbore f.tbula talis est: Leqce, Oceani filia' e. q. s. 
oniB fUrala Leaeat addtto gnaonn fouteai Bainat <fc Hbnilia ligaiitiir in tOtoXL Thaocr. Id. II, 181 . . 
fpqdi ivi' ^^mdia tm^Mma tig 'Atdov (Aqi^ noyd ^dg/l^wu ifvopii^ ^ iUibf r «dij| 

Uti per se est exepectandum, in coraraentariis carminum bucoliconim vix cuiosquam saepius 
oocurrit meolia quam Faais, düi p^istoruliä; conforas quaeso schol. Tbeocr. id. I, 3 (p. 6. Z.) jov d» 
Hatm oi ifoth» tAkv IJijvtXön^ xa* Ttaytwv %ä» ftv^f^Quy *al dia toino ifyfO^m wcä 
HStm , * «i di ifyvtunp, dn 6tä t»6n Wt» walOtm, 9u «ft ^Qot inn, «fiidln» di tav rteame, 
99w ievf((M>g TtQOCayofffvttat Rdy. avvotxfwvtm ntd ^ (H^Od^k <*^'o*' Trf^^ovr* . xo» to yiiv näy 
*t(jtttuv a7\(t(xifirifux ijXlov xai Ge?*ifyT^^ 'ir^vlaxovg tpuaiv alvat, th dt nÜQdcthv fv^tf&m »75 yr^c 
ifMvtaaiaq fli^xa, %a di xutia kuoict jmv ^'i;; fttQwv *) xo» lüy iv ain^ mtpvxomv • • • 
'HhiÖmtof dt (f^at /t^ avwx^oya, vüv *) di Juig e. q. a. ') eun Philaigjr. eeÜ II, 32 ,Pan i n. 
natura omaiuni rerain, invantiv wi fiatnlae. Fan paatonlia deus. per como lolian aignificat et lamm» 
per fistulam scptfim planetas Stellas, per pellem raaculosam codi sidera, per cannam ventos, per 
nngulas caprinas Holiilitatem terrae. Hic autem nutus est Mereurio in urietem conversö *) et Penelope 
uxüre Llixiä.' et Probu p. 2ä, 8 K. ,Sed crediUir propter duo argumunta aub eius aomiiiü vocabolo 
Jn^ter oali, id «at irnndni, qvoffmn nnnm eat, qood llet¥ gmeoa aigaificnt omna, • . altaram, qaad 
binidi pellia» qoa tagitor, Tatiataa maealia indtater atellaa*; danlqna cnm idiaL Dan. ad Aen. U, 44, 



ef. q«M VtrgUins ipw d« Intlraaa didt Aes. Ul, 9>t» «idbMiadtraapieiooeai ntMi — qaod pw m «tt 

Vefhiniili' — ,1 VfrLrilio lectnin e^^se Theocrittim commentariii Ofiataitt, M|nfal0B BOD Nflnfabor, 
*) cf. schoL A«B. V, la4; Ser». Aen. VJII. 276. 

*) Ahrew propUr FhiUrgjrii, ,8oliditateni terrM' ecribit ou^qm^j quod inihi qaoipe praeploeti 
*) correrit buolda» mMt, fflcfler 

•j cf. etiam Ziegler p. 17, v. 123, qnibns adiangendnin proectpii*' «.-hDl In K'.:r;p Hhr , It'j. 

*> Cf. «Chol, ihoocr. VU. 107 tunot di JUy9W» «OK '^it^*' <S *4^/«'' /Mio^Xi^^cVra, xai 
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«bi «Mmta ülixis bistoria baec Uadii. scboUaata ') ,aam cam Ithacani port wroras ioiaset ramsua, 
inwiBW'Ftai» ftrtur in pemtUn» sab, qui didtar « Peneloiw «t pneis onoibw natm, deni ipsnm 
uomeo Pao videtar Ooclanr«: qnnmqaBm alii hune Meranrio, qai io hirami molitiM eom FenilqM 
«nnnbaerat, Datum fernst' 

Sed baud scio an qais mibi liic ob?ertat, posae baec omnia bauäta esse ex eocbiridio mjibo- 
bgico ; qoBm eoliieotiinuii, ut de graeci» idioliaatit hnä spenMndani pato, ita de latims Tevaor nt 
probare possit. Kam com demonatratiim tit, intarprates Veigilianos volräse Graeooa, daiad« oonoa- 
denduni talia exstitissc in t,'raocI^ coraTueiitariis, qualiu sopra de Pano enotavinius, non est quoä 
aliunde ea snmpsissö credainus. Qaao cum ita sift* e'iaia quao de DaphnidLS pastonnn principe, 
ad ed. V, 20 et VI Ii, 68 copioae aurmatur a äcbuii;iäta vetere, ex coiumeatario Tbeocr. id, I, 6ö et 
TO, 79 floxitte milii peiniasi; que WDtMtia, li qoid video, eo qaoqno firmatar, qnod qaae d« 
Lytiemte regia crudelitute ac poetia conioiicia cum Dapbn' l' lüstoria a latino scholiasta traduiitur, 
eodem modo a Theociiteo ad ü X, 41 explirantur. Dupluiidi addoudus Adoiiis, de qno Probus ed. 
X, ÖS ,Adouid, ut Ueäiöduä ait. Phoeuicis öt Alplieäiliooae, Ageuorls, Tbiaotis, qai Histriam Ara- 
Wamqao teouit imperio, ut Antimacbus ait. regoavit Oypro, ut Pbilostepbauus libro, quo qnaeetioufls 
poatieas reddidti, ex Jov« eine nllii» femioae accnbita procraatnaS qua« qonoqinni tarn eont nmtOa, oft 
yix posaiut iDtellegi, aperte Uimea graecura f : r i: ndoli'nt;*) dein do M)Trba, Adoais matre, de qua 
acbol. ed. X. 18 conferendum mm Thmmteo ad id. i, i09, III, 48, XV, 86. Quae dp Priapo ad 
Georg. IV, 111 a Probo, Fbilurgjrio, Servio adxiotantur, siae dubio bausta sunt ex Tbeocrit. scboil. ad 
Id. I, 21 et 78; eademque eam eimUitndine veri linc retulerin), quae de Heeate ad Aen. IV, 511 
(cf. scholl. Tbeocr. id. U, 12, 34, 35), de Hippomene et Atalante a Probe p. 22 K et Servio ecl. TI, 
(cf, scboll. Tbeocr. id. III, 40, IV, 120), d.^ Cnitbide a. Probo p. 30, 3 K {cf. scboil. Tb. id. V, 30), 
in scboliis votf-rihus ad Georg. I, 14 do Aristaeo (.'f. sdioll. Tficocr. id. V, •*■'?), de Polyplienio et 
Galatea ibideuj ecl. VII, 37 cf. scb. Tb. valde circuincisa id. VI, ü) d« Hulcvone a Probo p. 44 K ad 
GeeTg; I, 399 (ef. scboll. Tbeocr. id. VU, 57), de Hjradatbo a Probo p. 9, 0 K*) (cf. icboU. Tb. id. 
X, 28), de Copidinis origine a Ssrvio ad Aeo. I, 664 (et acb. Tb. id. XII ^aeC Ziegl. p. 78), saut 
inrrata. 

Verumtanieu non solum fabularum sod etiatu aliaruni leruin saepius miras qnidaiu inker 
tdioUaatas Torgilii et Tbeocriti deprehenditur cooseDSua, velat iutor Frobum p. 66 K .Peaeos est 
Tbesaaliae Sameo, quod ia Piado moate eioadein terrae oritur. Tempo auteio aont loca frigida, opaca, 
frondosa. copiosa fuutibus vel lluininibus, Hoc commune oimiium eiusmodi locorum ost* q. s. Sorvi- 
amqao Georg. II, 409 .Teinpe proprio aunt lo<,'0 amru-na Tbessaliae; abu«ivc cuiusvis loci amoonitas' 
^ sclioL Tbeocr. id. I, 07 (p. Z.) I/^fnog nuiufwc ^taaukktg , di tifin^ yeyixta^ tu aXoij . 
VW Si rb ntm^t tr,i 'Oaarjg xal mv \)Ju^fianv x<^&^oi>, Oeiode de or^e BOniilia Nilt Serv. Aen. 
IX, 31 liaec expoäuit dictus quasi tfiap boe est Dovam limum tntbeoa*; idem ocemrit ia 
Kfaol Tbeocr. id VII, lU Utliog lini . . . f na«eW vüttf Uibv ffffo. 



') < f ctiani Üerv. ec). II, 3l. Accuratiua in(|Dtrere in scholia Ver^ilian«, qua«* multa sunt de l'ftui« origim 
(Prob. f. <j, 23; 27, i7 K.; addit. ad Ueor»;. I, lH-, Berneotta ad eandeio reranin: quibn» addendo» schoL LoAaai 
Ii. HO, 2S U«., qnem ex VerKilitni« sat deproiiip^iiitiie Terisiniite Mt) nanc nolo, qnoniam ad BOBtram qoaertionem 
■iUl attin«t^ 

^ Fhtloat«phaoi, qaeni citat l'robus, .saepiu.M mcntio lit in kcIioH. Theoor. cf. ctiani Apollodor. 3, 14, i 
Mmng . . 'Ifdfddoc d*at^roi' 0oipuiog wri l^X(ftGt(toiu( iJyttj navvaau; di (f^at Ofiatnos . . 

7 Utram ex Vtnho ,qni (n n litteraa habet AiA* Bcholiastagiawaa, ae «x boc An^tW^^^'^ 
•P Prob» conigeDdaa? Ceterau vide Senü n^egentiau ia adlato Ovidii teatbnonio ad ed. VI, 106, 
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Quid, bis exposiüs videborne oimis audax, si etiam aii» scbolia VergUiiuiA, quamqaam nUül 
Mpenst in Tbeocriteis. nid nt siispiaui poasii ad quod tomm» ftaertnt adaotata, ad «ondfliB fbttam 
ideoen? Tdut qoM scbol. vet. tradit ad Aon. HI, 252 de Janon» Ladnia a prjniMtiBfa läoam* 

qaod Junoni Thotis dono dederat, quod ante Troicuni bellmn conlaticia pecunia rn^ea popalique feceruat. 
qaidam dicunt templum hoc Junonis ... in hoc twiiplo illud miraculi fuisse diri'.ur, ut si quis forro 
iü teigola tempU ifaius noraeo incideret, tatudiu iiiu »uripturji muoerot, (luaiiidm 13 homo viv^rut, qui 
ilkid Mriiiräaet^, ex Tlieocciteis adioU. id. 17« 33 AtaAviw «IS axQ<ar^^ov . . (er. quae Zt^ «k 
]|«diceo 37 (p 100) addidU,qEowr« ic^7/^a$) repetita eäso videatarMdecailMt, qood saopia« ab intar- 
pretibos Tbeocriti libros ntgl ^arixa^ofiifta^', at Nympliodori. in usutn roc&tos ease rep^rinius; ad 
taiem aatem libram ea, qoae scbol. Vergil. praebet, redire quis eül qui iMg^? Eadem coinmoveor 
cnna, at scbol. VergiL ed. VI, 26, Haec ouinia de Siieiio a Tbeopompo in eo libio, qui d^avftätfHs 
appdiatar, conscripta snot* ad Umoo'. id. IT, 63 raftrro andeain, qaoniam über quoqi» iUe Tbeepurapi 
nomine inscriptos a (»ininentatoribus Thoocriti est adhibitus (cf. id. V, 83.). 

Quatn<iH;ira me idem suspicai'i couHteor de niultis aliis scboliis Ver^iauia. tarnen bic subm- 
atam, ae tom mmk ui'gere videur. Satiä euLro babeo indica»Re nuum idlqudin footeui, oz quo aua hauaena. 
mterpwtee Veigiiü; nltra pedem proferre, ut cognoscaraas, quis «x V»rgi]ii interpretiboa quem an 
Tfaeocritois execripserit, etsi tieti id posse oonfido, oooanlt» omisi. qaia exspactandum videbatar altintiUB 
v'liimfM novae edttioBis Serrü Tbilonianae, qaod cootinebit Probara et Pbilargyriam ab Hermiontt 
fiag«B raceuaituiB. 
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Xn Emendationibus Catullianis, quas anno huius saeculi LUIIQ. edidi, 
Garmen Cfttolli IIIL in hone fere modum scnbendnm eaae dixeram: 



Pliasdtta nie, guem uiblU, AoqNtHb 
ait fuiste namum rdn^inm^ 
tieque uüiut naUuitU inpelutn trabis 
neguuae praeterirtt thu paUmX» 
5. opuM fonl «ofare mm Ukl». 
tt hoc lUffot minacia Adriatiei 
negarf li'fut intxilami* Ofdadaa 
Jihodumque nobilenx horritiamque Thraaam 
ProponSäa inemme FoiUieum limm, 
10. vbi i$U pott flktuA» «uUea fmt 

eotrutta situa: mm örtorio in iugo 
logttente mepe nöüum etUcUt coma. 
Amtutri Pontica et Qfbrre hujnj'er, 

15. ail phanelinf nUntna er oriijine! " 
tuo sMig'yc ilii'it in '■ai^uinine, 
tuo inbuüse palmiäm in aequore, 
et mde tu per inpotentiei freta 
«rum ttduMt iaemt mt» dixkra 

SO. uocarft aum mtt rärrnrnjne Tupptttr 
timul itenuidiu indditset in petlem: 
nequt vUa uoia liUnvUbm dm 
aSbi tm faäa, cwn twmretf a mari 
nawuemno Ahm «d tugne Mmfndum kam. 
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25. Md hate prmt fuem nuae neoni^ 
Baut qtiiete »eijue dediccU tibi, 
^mdU (kutor d gemtiU Qutom, 

quo iu carniiue u. 15. inteipunctionem mutand.im. w. 20. uoiant loco re- 
ccptae coniecturae Lachmauiiiauac uagarct rcponenduiu, u. 24. »mmmmo pro • 
iMManMw Bcribendttm ptaecepeniin. £t Lud. qmdem Schwabius, qui 
mtper cannina Catulli dfligcsDtksume rccogDouit, meas nitioiiet non neglexit* 
Rcstituit eniitt tioearet mo et Theod. Bergkium appclluns, quem quidem 
nideo in X- u. nmial. /ihilol. et jx^da/j. uol. LXXXIII. p. G27., cum hunc 
locum duobus aniiis post me trarttiret. pxpmpln Sophoclis, qui PfUlod. u. 
464. dixisset: xat()6g xalel nlovv axonetv, et Vergilii. qui Am. II. 668. 
Bcripsisset: uocai hui ulbtma mcto$, hoc probari aoluissc, potuisse Catullum. 
qvoqae tcribere attra uocat. Kon nego baec conpanuri quodam modo 
potuisse, sed cur Bwi^us tacuit oos locos, ubi ipsa haec fonnula asitttp 
tifisunia in re nauticn ]egitnr? conf. praeter Vergilii locos de Aeti. III. 70. 
et 356 sq.. quo» miU lialnti stiperiore tempore adferre, Valerii Hacci II. 
372. zeyhrfro$qiie aiKÜic in'raiifis •li.^.-imuffTnf. III. 341 sq. tpiaf (nfiiffi^) r<ipwt 
teils fe»tina uocantünus amtris IhjpgipyU. III. 364. bis zephyri iam ueia wjcant. 
d. ibid. m. 70a Statii ThA. U. 4G8. ebnwiKibp auäUr «efe tionrf. et iiide 
Drakenborch. ad SiL X. 112. P. Buraiann. ad Valer. Flaoc III. 2. et 341. 
C. Diicl ad Vergilii Acn. uol 1. p. 232. 505. et noL II. p. 326. 496. 
Scripsit L. Schwabius etiam u. 24. nouisnimo, ut eirn uolueram, uerura 
tarnen in u. 15. corrigendo mihi adsensus non est. id quod ego oo magi» 
miror, quo pluris eius acumen ingenii ac doctrinae elegantiam facio. Quam 
ob rem Kententiam mcam dcnuo stabilire coaabor. £t illud quideui, quod 
nagis ad extetnam canninii foimam quam ad sententiatt ipsam pertinet» 
iam sapeiiore tempore dizwam» qnod epiinaphora, qune in duobus illis 
qui seqnerentur aersibus repetito pronomine possessiuo uto effioeretur, non 
satis serimretur, si prins ilkul tno non primum etiam locum in enuntiato 
obtiiierct. sed iu medio delitiscpret, neque uerd illiul tacui, iioii satis recte 
dici mihi hoc uideri, ex ultuma origine btetisse arborem in cacumine 
montia. Nam illnd ipsum, quod atetit in oacominei prindplnm aiboris 
ibitt ex qua deineeps phasalus laetus esee dicitur, ideo nihil eins modi 
lioc quidem looo addendnm fiut Contra ad ea norba, quae ante posita 
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snntf adiectiim boo «AiBna «e origine lectiBSiime renooabitor, quo sigol- 
ficatnr hu res, quod tat arbor« in Cjtoro monte nata nanis aedificata 
esset et primum in man Pontico nauigauisBet, inde ab ipeo initto istina 

regionis nrl i < t monti fuisse oognitas. Qaod qnom ita sit, plane appareire 
mihi uidctur uei'l>;i nffmnn er onnhif cum m-ilii> tihi luur fiit>.s,> ,:f esse cogni- 
ti-oiinttd poüus quam cum iis, »juae »ei|UUülur, uerbis concctcutla esse, et 
cum uerbo cognkus eius modi temporis signiticatioücm optiune cougruere 
faeile agnoecet qui conparauerit eius modi looos, quaüs est YergUn ^n. I. 
623 sq. impor« um «ue tflb tarnt» rnOti eognibu urtü Troianae tiomai^t« Aetm 
rfgesqu,^ Pelasr/i., aut Silü X. 165 »q. ce» fiUmme cdta aa&th» <nt( proaxA 
ah origine coyniia querais. Ne «]uis autem, ut repudiatam a me inter- 
punctionem tueatur. illinn carniinis. quod Icpitnr in Vcrtrüii Catalectis Ulli., 
adferat u. 14., conmemoro oiim in Catalectou excmpÜB littorarum formis 
descriptis ueram aerboruui interpuactionem fiiiese et recentiore demam 
tempore pmpter htmo ipsum Gatulli loeum panuu a grammatidB inteHectam 
eeee mutataro, Id adeo focüo mteUef^etur, ri illud oameii totum, quod 
iScto Salnni nomine in P. Ueatidiam Baesom, qni a moHonio negotio in 
C. Caesaris castra gratiamque uenerat, in hiiiiis rarminis similitudinem 
conpo^itum est, iam ipsum ascriViam et. r|Ti;iL' etiam nunc post 0. Ribb^ckii 
operaui mutauda aut aliter expiicaiida uiUeantur. puucis enai'rabo. Est 
antom boc canneti in bimc fere modum scnbendsm: 

aif fiii'.o't' inulki <■> irrnirnns, 
neque tUUus uolaittis iiipetiun an 

• 5. (ijnM fartt »aiare «Am Brimam, 

tt hoc negat Tryphoiiia aemuli dornwn 
nff/arfi nohilrm fnsnlamne Qieruli, 
ubi igte po$t ^binm, ante Qiiinctifh 
bidtnte dieU adtotowu fordpe 
10. eemata eoBa, ne quod horridiim 
premenle dura uohins ftli-i-'J üd'a. 
Creinona frigida et Itäom GalUOf 
tSbi Aaec fttme et esse cogitilummß 
Sabitm vltuma ongmes 



Digitized by Google 



fiHi in paludfi dfpotitte tareiMit 

et indf tot j>t>r orlntosa milia 

ntffum tiUisse, laem tiue dtxtera 

f<nV^ri mtila «im i^nrimqitt mtptratz 
20. iMfve uBa uota semäaHbu» da» 

s&i me fo/da praeter hoe nommanum, 

paterna lora prommumqve pedtnem, 

ttd liaec pn'u» j'uere: nunc eburuea 

Hdetqtu nde se/fue dedhat iÜ, 
25. gtmeBa Caator tl ffmäk CaMtarü. 

Hoc caniuMi. ijuod in stataa consuHs e Snbina oripine orti ante aedem 
Castoris dedicata »criptum fuisse tingitur, cum Catulli carmiae corilatum 
dif&cüem explicatnm non habet, ut hMotaatum modo miM adnotanda aase 
uideantnr. U. 8. in uerbis: tibi itU pott SMmu, ank QumeHo, etat Gatnlli car> 
men u. 10 sq. ueram rationem monstrare poterat, tarnen a grammatioiB 
Qumdio falso datiuus casus nominis Quinctii esse putatus est, etiam a Rib- 
bückio, quod cx indire anrtoritate eins cdito p. 422. apparet. quom sine 
dubio sit nomiuatiitu!» iiuininis Qurnctioiiib, quac fonua Domisis non mino- 
rem ant lepidiorem humiuem qui Quiutus appelletur describitt sed agrestio- 
nm potins et iacaltiorem, idemque nomcD umemtnr etiam tottdem Htteria 
nanptam in Boneeii Syst ineer. eoL IX. n. ft6. QUINCIIO AUG. LI£. 
TABULARIUS XXXX. SÜB ASCU DEDICAUIT. cl. Gruteri inscr. col. 
LIII. n. 7. et Fabretti in<?fT. p. .'9fl. ri. 0. raullo post 0. Ilihberkiiis de 
Scaligeri coniectiirn mii>er scrifmit: bulente Jint attofli^ne forfice, in quo 
uersu duae mihi res inprobaiidae esse uideutur. Et primum quidem atto- 
dim, quem ad modom «c adtoader» naad potnerit nemo facQe «^plicftbit, 
quam ob rem Scaligeri ooniectorae Uameü anteponendam ease enatnmo, 
qui pro nolgato aUoadi$M acripait <ubotonte. Nnm quamqum ipae nnper 
ad Terentii Andn'am p. 42 sqq. demonstrasse niibi uidcor syncopen illatn 
ad certiim quoddiim pernio uerborum rcuocandam esse, tarnen pro])terea 
aJtolonge pro adtolundme, quod etiaiii (jer. lo. Vossius de analog III. 19. 
p. 811. ed. Eckstein, probauit, non repudio, quod Uttera d sjncope facta 
natura sua inT^rntttari et deincepa scriptora pronna omicti potuit Non 
magia prob oquod idem Bibbeddaa finßet edidit pro ßmi^ Nam dato»- 



Digitized by Google 



7 



icr« fofrdpUnu aliquid dixsrit etiam Varro apnd Prisounnm üb. OmL 
|K 488, 7. ed. Hertz, cl. Alox. Biese M. Termtii Varroni» Mturanm J/U- 
nippearum rfHqii. p. 156. et cum forcip€ etiam adiectiuum bidens maxume 
congruit. Kt credo noinen /"«m);i>, pro quo nolgus forpian dicebat, anti> 
quiore tempore »olum in xisu fuiüse, cuuf. Cliarisii l)l>. I. p. 94, 21. ed. 
KeiL «t PlMidi Glon, in A. Maü auctor. dM«. nobUL p. 464. cA qvM 
H. Ifegreros ad h. L adtulit «x C, A. Boettigeri Sabina aoL L p. 312 sq. 
U. 14., ubi etiam nunc 0. Uihbeckius edidit: ait Sabinutl «Mna ex orjpuM 
tva stetiase etc., quin scribenduni sit: aü 5aZ>i><iw ultuma ex ortgine: iua 
gUdsae etc., eo minus nimc dubium crit, quia supra uidiiiius etiam in Ca- 
tuUiano carmine, unde etiam lue \ocm correctus erat, illa uerba inter se 
couecteuda esse et hoc loco etiuu incptius est did: ultuma ex origine tua 
$Mm9 dkit in uort^bu. Itaqne nerbum de liac quidem re non addam am« 
pliui. Ad Q. 18b hoc adnoto, uerba iugiim tutme ad Sabinum qoid^ ipsum 
pertinere, id quod res ipsa flagitat et conparatiis C'atulli ]ocus satis osten- 
dit; 6cd nou recte tarnen Chr. Gottl. Heynius et il. Mcyerus in Anthol. 
Lat. uol. II. p. 43. id ita dici uoluertmt , ([uasi uiulio ijisc umeris suis 
iugum purtasset, id quod ab boc locu alieuissumum est, ubi mulio itemi 
ut in Catulli carmine phaceluef se didfc qnod nbi proposnisaet ad finem 
perdnxiMe. Ivjftm fttim^ qnod non idem est quod w^wm portam, etiam 
is recte did potest, qui ingom per iumenta aliquo tulit, id est, egit ant 
direxit, ctim fcrrcnt iumenta. Sic dicitur iu Phaedri III. 6, (!. iugum 
mulae temperare flagello et ora frcnis contitiere, qui in prima sella 
sedet auriga. Neque enim plane cessant quae mox s tri gare dicuntur 
iumenta, ut iugum ipsa ferre nou potueriut Strigat enim is, qui ali- 
quiodo in cmn remittit spiritum et tardiva monetär, conf. Phaedri III. 
6, 9. Soiecae «pwcXXXI. 4. Plinii h. n. XVm. $. 177 ed. 8im|^ Deoiqne 
nerba; patema lora proxumumqite pnihum, nihil ofFensionis babent, quod 
proxumus a loris subiugiis pecten dedicatua erat, qui antea in iugo ipso 
proxume a loris suspcnsua fucrat. 

Sed ueuio laiu ad eam rem, quae mihi huius scriptiunis occasionem 
dedit Beeoitaida eat enim nobie memoria Friderici Augu^ti 6ni- 
lielmi ßpobnii, qui qnom et ocddeutie et orientiB orbis fitteris egre- 
pam operam iam naoaaaet et m bac Uninenitate litteraria professor Grae- 
earmn et Tiatinanim litlenuram bctaa eaeet, praunatara moite et litteria 
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flt suis aono liuinc HMM»U XXHIL b» ipsb mensis lanuarü diebus eteptiii 

est Iure igitiir pi'us hominis, fjui Timgim praestiterat, niaiora Hinm prae- 
statoniH esst' uiilebatur. si uita !>up])t'dit;ihsi't , memoriaiii pie f>uiidfi(ue 
nostro nomioe rediutegrabit uir hlterarum laude clarissuuiua, AUredus 
Sehoen«, pluloflopildae proffleeor extrAordinmriuB des., oraliouc, quam die 
hvius menöB XX. hora dnodeenma d« Solonis vita in Auditorio Augattei 
XUIl. habcbit, ad quam oratioiu in andiendam, ut RECTOR ACADILMIAE 
MAGNIFICUS, FAUTORFS PROCEUES UTRIUSQUE REl PURLI- 
CAE CLARISSUMI, COMMlLFrONES IIUMAMSSUMI ATQUE OiiNA- 
TlßSUMl frequeutei- conueiüre uelint qua par est obseruaatia rogaiuus. 

Dat. d. X. mens. lannar. MDCCCLXUUO. 



itnuB Mmn »Mckuti» a. wnuunm tmw. am». 
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V 

Beiträge zur Kritik und Erklärung von Vergils Aeneis, 

Seltrige zav Krtttk und Erklining von Vevglla AenelB. IT. TelL Vom Direktor. 

Dr. GuBtav Sohroeter. 

Aen» Y 289 u. 290. quo m muUi* cum milttms neros 

Diese Worte, die vou jedem HwftQsgeber anden gedeutet worden sind, lassen eine genz 
ungeKwuugene Erklinmg zu, wenn man mit Tbiel, Bibbeek und Sebaper eoNMea» als 

T>ativ ansieht = consessui in der Bedeutung (ul contemtm. Während mit qtM auf die v, 287 
und 288 erwähnte Örtlichkeit hilifTfficutct wird, wohin sich Aeneas mit seinen Bcglpttern be- 
giebt, wird durch conaessu der Zweck der Bewegung bezeichnet — um an der zuschauenden 
VexBanunlnng teiltunebmen. In gleidier Wdse beoeiehnet der Dativ den Zweck der Bewegung 
Aen. YU 761: itof tt W^o^ prolu jMtldterrum bdlo. tbet den zielbsaeiebuenden Dativ 
habe ich ausführlicher gesprochen in dem Programm Gjronasinms zu Sagau vom .T. 1873. — 
Zu ex^tructo ist da« Nomen consemf nh Ablativ nm dem rorherf^ehenden Dativ zu ergänzen, 
also: als die Yersanimlnng sich aufgebaut, d. i. auf den amphitheatraiisch aulkieigenden Thal- 
iftndem (eoliibua atrvu) sieh hoch hinauf gelagert hatte. In ihnliehem Sinne braucht der 
Dichter «anfmsrv Aen. IX v. 326 k^pet^ tUH» exalruelm. 

Diese Auffassung der Stelle stimmt dem Sinne nach mit Gebhnrdis Erklärung rilx roiii, 
jedoch schreibt letzterer nach dem Vorschlage von C. Nnuck <vnsessum und sieht in tkii \\'orteu 
eonstsstun (in) medium eine nähere Uestimmung zu quo, also einen lokalen Accusativ. Diese 
firUimi^ scheint mir dämm nicht lichtig, w«I ne von der Annahme ansgeht, die Yenamm- 
Ittog habe schon vor der Ankunft des Aeneas dort gesessen. Des ist aber offenbar nicht der 
Fall; die muUa milin, welche den Aeneas begleiten, bilden später erst den consessus. Das Ad- 
jektiv »ifdium gi^hort also zu se fnitt. Diwelbc Verbindung findet sich aneh Aen. v. 7<): 
muitM atm milibwi ibat ad tumulum mo^nu meditis comiUmte caferra. Ich übersetze also die 
beiden Yene: Dorthin begab sieh d« Held inmitten vieler Tausende sur Yemmmlung, und ids 
diese sieb hoch hinauf gehigert hatte, setste er sidi nieder. 



VI V. 9ü, Tu ne cede malis, sed contra audenliof iU» 
quam Uta U fwiuna sind. 

Die von den Handschriften geedifHite Lesart yuam giebt einm weit bessertti Sinn als 
die von Ribbeek wieder angenommene Yariante jfKO. Aeneas wird aufgefordert, den sieh anf» 

l* 
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ifiniiendun Schwieri^^kcitLMi ciiicn Mut gegen ül»'r/.ustolloii, der ilas ihn vcifol^eudo MisH^eschick 
Qberwindet. Aub (h-m (üaubuu an seine Mission soll er sciu Vertrauen herleiten, nicht uufi der 
jeweiligen Lage (iuu fortunaj. Au die Stelle dieses hehreu Gebotes setzt die Lesart qua fline 
nflbhteme, in dm Ton dnr ProphemiQQg dunhftiiB nieht fMunnide Alltagsregd. 



VI 171 n. 172. Sed tum, forte mm dum personnf ri^quora coitcha, 
demms, et caniu voefit in cerlamina divos, 

Demms ist als eingeschobener Aufruf = vitniog in Koraniata einzuschliesaeu. Das damit 
ansgesprochene Urteil über die Handlungsweise des Miaenus bezieht »ich nicht nur auf den fol- 
genden Sats e«mlii vocat tn cmicumna tUvos, sondem ancli aaf ptnmat — eofwAo, denn ebeii 
darin zeigte sich Misenus als TkoTf dass er auf einer Muschel, dem luatrument des Triton, bliea 
und (ladunli den Gott gleichsam zum Wettkampff herausforderte. Diesem Urteil widerspricht 
das Adverb forte nichts Letzteres Wort bezeichnet hier nicht sowohl einen blinden, jede Ab- 
sichtlichkeit ausschliessendeu Zufall, als vielmehr das zeitliche Zoaammenfallen der Handlungen 
des Bhnpi- und Nebensalaes = elien, gsnde. Ebenso ist fnlt an6nfittwn Aen. lU 801 
n, IX y. 325. Veigl. Idv. U IS. 7 und X 40. 6. 



VI V. 222—224 Pars mgtnti subiere feretro, 

IrM» iNHwMmiiiN/ tt mtHuiim mon parmiim 
omni temun faem; 

Das Woii fsrOrum wird allgemein in der Bedeatnng »Leiohenbett« oder »ToteolMlur«« 

ml^gdutA^ ao dass es dasselbe wäre, wie der lectus funehris, der bei römischen Pnuikbegräb- 
nisscn zur Anwendung kam. Der Vorgang bei der Bestattung des Misenus würde dann nach 
der Darstellung de» Dichters folgender sein: Nachdem die Trojaner den Toten gewaschen und 
gesalbt, legen sie ihn auf das Leichenbett (toro reponunt), heben letzteres anf, «liUeii es auf 
den Torber erriehieten Seheiterbanftn nnd tteelnm sodann niitteb bereit gebaUener Ftekeln den 
Scheiterhanfen in Brand. Dieser Auffassung der Stelle kann ich aus folgenden Orttuden nicht 
beitreten: Ersten.«! ist nicht einzusehen, wie die Männer das Lcicheubett mit dem toten Körper 
aufheben nnd auf den gewaltigen Seheit^Hiauten (iugentem pyram v. 215) stellen können, wenn 
eie in der einen Hand eine Fuckel halten. Zweitens wird das Verbum subirt regelmassig mit 
dem Aeeasattv verbnudes, wenn es bedeatefe nnter etwas treten, nm es anfimbeben (vergt Aen. IV 
V. 599 «iiid XII V. 899), wahrend es mit dem Dativ verbunden wird in dem Sinne von heran- 
treten, sich nähern. Drittens fehlt nach den Worten mbiere feretro ein nicht zu entbehrendes 
Zwischenglied etwa des Inhalts: in rogn rnfforarerf. Endlich ist von der Herbeischaffung oder 
Anfertigung eines Udus funebris oder eine» turus in den vorhergehenden Versen nicht die Bede, 
obschon alle Vorbereitnngen sor Bestattung mit giQsster Genanigleeit gesebildert wwden. 

Alle diese Schwierigkeiten sind behohen, wenn man annimmt, dass mit torus v. 220 und 
mit feretnm v. 222 der Scheitrrhanfpn hezi-lchriet wird. Die Kühnheit der Metonymie dürfte 
hier um so eher Entschuldigung tiudeu, da ja dt-r l^cheiterhnnfen l)ei der improvisierten ütatat- 
tung zugleich den ledus funebris vertreten muüste. Lässt mau diese Annahme gelten, so ergiebi 
sieh fönende Sebildemng der Bestattung: Nachdem sie die I<riche gewaadien ballen, legten sie 
die-selhe auf den Scheiterhaufen (toro rtpommi) und bedeckten sie mit purpurnen Qeiribidem, 
den bekannten Kteidntn des Verstorbenen. Dann traten die dam bestimmten Männer an den 
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Scheiterhaufen heran (suhiere feretro) uiul hielten, indem sie nach der Väier Weise du Geeicht 
dabei abwumltfn, die Fackeln iiiilcr doiisolben, um ihn in Bniud zu stecken. 

Offenbar bat das Bedürfnis nach Abwechselung im Ausdruck den Dichter veranlasst, den 
Scheiterhaufen hier mit feretrum zu bezeichnen, nachdem er denselben r. 177 ara nepukhrif 
T. SI5 pinra, T. 220 ioru9 genamit hatte. In t. 215 ist der SdhelterhanfisB ab ingtn» jiyra 
gekennzdduiet, dem entsprechend wird er 388 mgm» ffrftrmn genannt, vahrmd das Adjeh- 
tiTOD MfM» gaas nnmolmeii iribre, wenn man anier ftnimm die Bahre veistolien wollie. 



VI V. 468. Die Ton allen Handschriften Uberlieferte Lesart lenibat dictis animum ist noch 
akht in anfnedenetelleoder Weise eiicttrt. Heyne und Thiel nehmen dae Wort anitmtm ab 

.\ccusatiT der Beziehung zn lenibat — unra <')x u<')v, eine Komimktion , die dem lateinischen 
Sprachg^e^raur!"' fVemd ist. Die notiprcn Ausleger ftissen ardenffin niul form tui nftm als Attri- 
bute zu animum auf und seheu iu dera letzteren Epitheton einen misiniilenden Znsatr. . durch 
den gezeigt werden soll, wie der Groll der Dido zujii Ausdruck kommt. iVlir scheint die Ver- 
Imuhing mmm iwva Ikm« «ueh ftr den Dichter xn gewagt nnd dnreh den Hinweis anf Aen. IX 
T. 637 nnd X v. 259 nicht gerechtfertigt; ich glaube deshalb, dass statt nnimum gesehriehen 
werden muss anmarn trotz der abweisenden Beinerkunj; Wagners: lortin. etiam rorrigehif 
an'mnm: sine frttdif. — Diiss das Schattenbild der Dido als zornentbrnunt nnd finster blickend 
entcheiut, kuuu nicht auffallen, da die Schatten nach Vergils Darstellung den Seelenzustand 
nigan, in welchem die hetreffenden Personen im Angenbliek des Todes sieh befimden. Es en^ 
spricht also dieses Aussehen des Schattenbildes der Ocmfltsrerfamng der unglQcklichen Dido, 
welche IV t. 643 geschildert ^\-ird. Der Gobniucli von auMNa ~ Schnttenbild ist auch im 
Siugolar nicht ohne Beispiel. VeigL Aen. VI r. 884. 



VI 507. JVoffwn H arma fomm gerwmt, U, amce, iwjuiüi c&tispictre, 

Üa8 Wort locus kauu hier unmöglich den Ort bedeuten, wo Aeneas das Kcnutaphiuni 
errichtet hat. Dieser Plate war wQIkOrÜch gewählt nnd konnte für Deiphobns heina Beden- 
tung haben ; ee konnte also ftr ihn auch kein Tnsfc darin Hegen, daas Aeneas Tennehert, jener 

Ort werde forLm gesichert sein. Ausserdem ist nicht eiDsnsehen, welche Waffen den Ort 
schtlteen sollen. Öervius will depicta arma darunter verstanden wissen, neuere Erklärer denken 
an eine wirkliche RQstuog, die der Sitte gemäss den fichmnck des Meldengrabes gebildet habe. 
Was kennen aher die anf dem Grabe niedergel^en Waiftintaeke nnd der Name des Beld«i 
zur Sichcrnng der Örtlichkeit beitragen? Auch ist es ja eine nnerwiesme Annahme« dass ein 
Ort am Rhöteischen Vorgebirge JifUföriuv at/iitt geheisseu habe. 

Die Worte locum serrant sind offenbar als ein Begriff zu fassen = exstant oder imnent, 
8iu behaupten noch ihren Platz, sie leben noch iu der Erinnerung und im Muude der Menschen. 
Loen = die Stitte, welche einer Sache gdHllixt oder öngeiiinnt wird, findet sich in der Yer- 
bindong locus est A«i. IV v. 319 ti qui$ aHme jMieafttw loma «nd Georg. 17 v. 226 ms« morti 
lonim und iti dorn Ausdruck loa» cedert Aen. Yll v. 333, der das Gegenteil bezeichnet von 
focMiw serrare. In gleichem Sinne wie loatm sermre braucht Vcrgil sedem servare Aen. VII 
v< 3, wo es TOD der Caieta heisst: et nunc servat honos aedem tum. — Nomen ist der gefeierte 
Ifsme des Helden nnd arma seine Wallisnthaien ^ m kUo ffettm. Yergl Aen. I v. 1, VI 
V. 4(K) nnd VI 769. Demnach liegt in den Worten des Aeneas folgender Gedanke: Dein 
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Namo und tlei Rulim deiner Kriegstbaien bestehen fort, den toten Körper (ie) konnte icli 
nicht auffinden, und ich konnte ihm die letzte Ehre nicht erweisen. Erst bei dieser Auf- 
fassung der Stelle tritt dm g^xusätzliche Verbältuis der beiden Satzglieder hervor: nonien et 



VI V. 52f). Die Worte me conferhim euris haben mehrfach Anstoss erregt, weil sie in 
VVidersprucIi zu stehen scheinen mit dem, was der Dichter Aen. II v. 265 und VI v, 613 von 
den Yorgaugeu jener Naclit berichtet. IndeNen wt dieeer Widenpmeli dodi nkht nnllkibftr. 
Wenn auch die Mehiuhl der Trojaner, insbeeondere die Fmnen, niÄ vtugäaMamex Freude hin- 
gpjjeben hatten (ut supremam falsa inter gaudia nodem erjerimus), und wenn der Dichter auch 
erzählt, diuss die Bewohner der Stadt nach reichlichem Weingenuss im Schlummer lagen (urbrm 
somtio vino'jue sepuüamj, so ist doch nicht ausgeschlossen, daas ernste Männer wie Deiphobus 
von dem Trdben dw leielitfertigen Menge sich fecnhielten und troll der Annahme, der Feind 
■ei abgezogen und der Krieg bemdet, doch noch unter dem Eindmche der jfingeten ESreignine 
standen. Wir werden sogar kaum annehmen, dass die Grossen des Reiches und die Führer des 
Volkes der Unruhe und Aufre^^nnp leidenvoller Jahre augenWiiklirh üirh hätten entschl^cn, 
und dass sie unbefangen in den lärinentleii Jubel der Menge hätten einstimmen können. Ich 
glaube deehalb, dan kein Gmnd vorliegt, die von allen Handeehriften fiberliefiarte Leeart an 
ändern, ja, daa Wort eurfii «laehemi mir ftlr den Zueammenhang weit paaMuder als Schrä- 
der« Konjektur «Aerttf, die Ribbeok in den Text angenommen hat 



VI T. 52$. Die Lesart des fragm. Vatic. «osm» additur nna and dee eod. Medie. ist der 

von dem Pakt und Bon» flberlieferten Variante additus entschieden vorzuziehen. Dem Dei- 
phobus ist die Erinnerung nn seine .seliinipfliehe Verstüinnu'liin^ iieiulicli ; er eilt rnö^^'liihst rasch 
darflber hinweg. .\uf die rhetoriische Krage (^uid mororY Iblgt eine kurze, zosammeufasseude 
Eirzählung, die in scharfen Zügen diu wichtigsten Momente hervorhebt: irrumjmnt {sciL Menelaus 
und aein Gefolge), eomes addUur — Anfide», H9ebst 8chlq»pend wird Aagegm die Daistellnng, 
wenn der Bogriß comitem addi ale nebensKohliehe Hinsnftgnng erseheint und an tma das Yer> 
bam imu>^ hinmzadeuken ist. 



VI T. 553. m iif iiulla riruin, non ijpH ex9cind9r$ btUo 

tarüioliie nileant; 

Der Autorität des co<i. Mtdic folgend selirciln-n die meiaten Heranf?«J'''i'*r am Schlüsse 
de« V. 553 ferro statt bellu, wie ich glaube, mit Unrecht. Die Vorstellung, das« die üötter sich 
eiserner Werkaeoge bedienen, wenn sie ein Gebilde zerstören wollen, und waren es audi die 
Thürjifosten des Beherrschers der Unterwelt, entspricht nicht ihrer Wurde und Macht. Der 
Zusatz frn o lA demnach befremdlich, dagegen ergiebt die von fast allen fibrij^cn HLUidschrlfteu 
festgehaltene Lisart heUn den dnrehaus angemessenen Gedanken: Selbst die (üitier würden jene 
Pforte, wenn sie dagegen aiikurapfen wollten (hello), nicht zerstören können. Dhü Wort ferro 
kann statt des nxsprOnglichen MOo in den Text gekommen sein aus der Erklärung dee 8er- 
vius, der zu adatmtiU v. &52 bemerkt: Lapis est duri$8inm tt tanlae toUÜiati», vt nee ftrrc 
j>oi^{t infnit'jr. Beispiele von derartigen Textreränderungen sind gesammelt von Wagner* 
Quaeet. VergiL XVI. 
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VI V. 509. Iii d«r Oberliaferung dieses Venn sehwaoken die bndaehriften; der cod. 

Medic. bat strepüuqvf (^rterritm haesit, der Palat. drepitumque ejcterrihu housit , korrigiert in 
sfr^p'ht — hnesit; der lloni. strepitum — haesit; der V.itic. f^trepitum — kamt, letzteres Wort 
korrigiert in hausit. Wenn sonach schon die Autorität der Handschriften darauf hinweist, dass 
di« Leaut des Hedie. die onprOngliche ist, so kommi mui tmäk bei genauerer BtAnehtuig dee 
Gedankens zu demselben Resultate. Aeueae bat die eutsetelidlieD TBoe gebört, er hemmt den 
Schritt, und erschreckt durch das Geräusch bleibt er stehen. Cun»istere bezeichnet das Unter- 
brechen der Bewegung, haerere das Nichtwiederaufnehm<>n derselben. Eine Tantolog^ie liegt also 
durchaus nicht vor, jedes Wort steht vollberechtigt an seiner i^telle und ist fUr den ZusammeU' 
hang ganz passend gewihli Das unter dem Eindruek des Stemiaia uud der Fnrehi erfb^mde 
StdienUeiben ist durch hafi*it hier ebaneo trelElmd beanebnet wie ul den XbnKehen Stellen 
m 597, VII T. S50, XI T. 699. 



VI T. 585 686. Mit Beeht baben die Ausleger an diesen Teraen Ansbm genommen, 
da man nicht sngeben kann, dass die v. 586 geeohilderte Handlung gleidizeitig ist mit vidi 
Siihnonea porna.» danhm. Man müsste iilsdanti armelimen. dru^s Salmoneus auch in der Tieft» 
des Tartarus »ein thörichtes Treiben fortsetzt, und dass er dort immer aufs neue durch Jupiters 
Blitxstrahl niedergeschmettert wird, eine Anffossung, die allerdings Eichler in seiner Abhand- 
lung übnr die Unterwelt Vergib (Zeiteehr. för die aeterr. Gjmnaa. 1879 8. 723) rwteidigt, und 
der auch Gebbardi btttritt. Zur Beseitigung der Schwierigkeit sind verschiedene Vonehlige 
gemiicLt worden, von denen aber keiner allgemeine Billigung gefunden hat. Wugner macht 
den Nebensatz dmn — imitutur abhiiiigig von einem zu ergänzenden Zwischengliede f/uas tti^ruit. 
Ladewig nimmt au, der Vers 586 sei durch ein Verseheu der Abschreiber aus seiner rechten 
Stdie zwischen r. 588 und 589 bieriier geratoi, wfibiend Sohaper den Vers an seiner Stelle 
belasst und die Strafe des Salmoneus etmi darin sieht, dass er in der Unterwelt sein tbörichtes 
Treiben ununterl'roclien fortsetzen mtiss. Ribbeek <j;laiil)t, dass v. öSH eine Dittographie sei 
von V. 590 und 591. Diesen Vorschlägen füge ich einen neuen hiii/n. durch den ieh fhne 
Ausscheidung oder Umstelluug eines Verses das Verhältnis der Sätze richtig zu stellen veräucho. 
Am Ende tou t. 585 setse ich eine grössere Inteipnuktion ond siebe y. 586 als Vordersata «u 
den folgenden Gedanken. IKe Vetse wOrden demnach lauten: 

Fl et cmidts doMtm S^moma poentu. 
Dum fiammas Joti» sofiitw imiUäiKt OfyngM, 

qualuor hie etr. 

Bei dieser Anordiinng- der Sätze Avird in v. 586 — 589 er/Jiblf , durch welches frevelhafte 
Beginnen Salmoneos den Zorn und die Strafe des Gottes herausgefordert hat; daran wird ein 
Urteil geknOpft Uber dieses Trriben mit dem Wovte dSnucits, und dieses Urteil wird in t. 590 
und 591 bq^rOndet Das zu ibat gebdr^ Pronrnnen hie correspondiert mit äle t. 593^ 



VI f. 743 u. 744. (Jtmf/ne s'hos' patimur Manen; exindt per nwplutn 
tnittitinir l'Jyaium et pauci hpfa arm tnuuinis. 

Diese Verse sind zwar geeignet, mancherlei Bedenken zu erregen, ich glaube aber doch, 
dass sie ohne Andenmg des ITextes und ohne Umstdlung eiueo verständlichen Sinn geben, wenn 
wir ledi^icb die Worte des Diehters ins Auge fassen, ohne uns durch die Vorstellungen beein- 
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Aussen za lassen, die sirli boi Homer und TIcsicMl über das Elysium finden. Eine bis ins ein- 
zolue ausgebildete, festst+'hfnde ('berlieforiinfr fibcr das Leben der Seele nach dem Tode des 
Kür|ter» gab es nicht, der Dichter kounte demnach die voUcstOmlichen Vorstellungen seineu 
speiiellen Zwecken gemim umgestaltem, olme daas er deshalb den Tonrurf der Kefamei sn 
f&icbten hatte. Sehen wir nun zu, wie Ye^gil nach seiner Eigeoart den Zustand aehildert, in 
den aiili die Seelen der abgeschie<leneii ppiton Menschen befinden. 

Durcli die lange Verbindung mit dein Körper ist die Reinheit der Seele getrübt nnd ihre 
.Schwungkraft gelähmt, m dasa sie auch nach der Befreiung aus der HuUe des Leibee mit 
mana^iiM^«! SehiR^hen behaftet ist Die meiisehliehen AJfekte and Leideiisebaften, Hoffiinng 
and Faitbt, jiVsnde und Beirnbnie haben auf dem Spiegel der Seele gleiehaam Fleeken cnrllek^ 
gelassen, von denen .sie in der Unterwelt gereinigt werden muss. Dieser Läutening8pro7.es8 
besteht xanücbst in einer Sühne ft5r dit» in menschlicher Schwachheit begangeneu Fehler frrterum 
uuUorum suj)j)iinu txj>endunt), die durch die reinigendeu JbUemente, Luft, Wasser, Ftnier erfolgt 
T. 740—743. Dieeem Ptrasen müssen alle Seelen sich untersiehen, die einst in atarblichem 
Leibe gewohnt haben , da auch die FHSmmsien Ton den corporea« peal«», jßoea mensebliehen 
Kegunpen, wie sie v. 733 aufgezählt werden, sich nicht freigehalten haben (ffuisque suns jratimur 
Manr.t). Li't/.teres Wort ht>7Hchnct also hier den Zustand der Seele wahrend des Länterungs- 
werke«. Wenn dann die .Seelen von der Befieckung gereinigt sind, gelangen sie in die weiten 
R&nme des Elysiiuns, vm dmt auch die letaten Sporen des ihnen noeh anhaftendon Makels 
(comcrttmt labern) wa tilgen und, mr ncspritngliehen Reinheit larfiehgekehrt, entweder nadi dem 
Genus« des T^thewassers in veränderter Gestalt ein neues Erdenleben zu beginnen oder die Ge- 
filde der Seligen (iaefa arid) li'ir alle Zeiten zu bewohnen. Die Seelen, denen das letztere 
(Jeschiok bestimmt ist, und zu denen auch Auchises gehört, bilden die Minderzahl (pwivi lada 
arso teiuims). Das Elyrinm ist abo dasselbe wie die lada ormi, die V t. 734 als amomt 
piontm WH^ia beniehnet werden, es ist aber mgleieh lllr die t. 713 erwShnten Seden ^^ifditt 
altera fato rnr/iora dfhrntHr) die letzte Station auf ihrem Läuterungswege, in der sie durch den 
blossen Aufeuthnlt in jenen ätherisehen Räumen vollends ccereinipt und gleichsam wiedergeboren 
werden. — Bei dieser .Vuffassuug kann es nicht auffallen, dasa die llede dea Anohises, der \m 
dahin Uber die Lftnierung der Seelen objeldiv referiert bat« mit t. 743 in die erste Peison Qhep> 
geht, da er durch ptUinmr, mittimur, ienemu* die Schicksale bcaeichnet, an denen er selber be- 
teiligt ist. nnd daiw mit v. 745 die referierende Darstellung wieder aufgenommen wird. 

Da (iiese an clie Worte des Dichters sich pnp anschliessende Interpretation einen völlig 
klaren Sinn ergiebt, so scheiut eine Umstellung der Verse 743 und 744 hinter 747, wie sie 
Heyne undBibbeek vorschlagen, nicht erforderlich, nodi weniger glaube ich, dassman t. 743 
nad 744 als des Dichten onwOrdig aus deio Texte aussebeiden muss. 



VI T, 779 U. 780. VMfn, nf geminae stant rrrticp rrifttae 

ff pufpf ipse sito mpemm iam ftignal homre? 

Bei der Erklännig <le,s Vei-ses 7!^0, der die niannigfaclisten Anslcrrnngon erfahren hat, 
muss niati von der Frage .ausgelien: wo ist das Objekt zu sifftint '^ Der vorliergehende Satjr. ent- 
hält keinen Begriti". der als Objekt dazu ergänzt werden könnte, es würden daher die Wort« 
ohne aasdriteUiehe Angabe des Gegenstandes oder der Person, auf wdehe die Tätigkeit des 
iignan aicb be/ieht, absolut nnverttändlich sein. Schon au« diesem Grunde werden wir somit 
»»perttm als direktes Objekt m «fmot ansehen nnd dieses Wort mit Servius in der Bedeatai^ 
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ton deiM» uaShmm mOsMii. Betri^lieli de* SingaUn tHpgnts vttgl. Aau. III v. 90. Sodum 
«qpebt sieb aber aas dieser Kousiraktion auch ein dem Zosammeiihange der Stelle ganz an- 
gemessener tiedankc, während die schwerfällige Verbindung; sim <ifperüm honore schon dem 
Sinne nach ebenso unhaltbar ist als die Hereiusiehuug des imUr )iu}>erüm, d. i. des Jnpiter, an 
den hier gewiss nieki m dflaken ist Ofbnbftr «nfhilfc der Ansdrock am supenm ngnat honore 
sin« Anspielung anf die mkOnll^e Apotiieose des Baaralas, and «s ist siqterum =s ^ ieonm 
UMinero adscribetnr. Mit pater ist Mars beseichnet, unter honos ist die den Göttern cig« ne 
hoheitvolle S(;hr»nhoit zu versteh en , die schon an dem Schattenbilde des dereinstigen Horaulus 
hervortritt (vergl. Aen. I 5^1), mo aber bezieht sich sowohl auf Mars als auf Itoraulus. Die 
Vexse sind alsa sn flbenetsen: Siebst da dsn doppelten Helmbusch auf dem Haupte, und wie 
der Vater selbst den (fitkanftigen) Qott mit der ihm sulnmunenden Wflrde avaaeichnetf 



VI V. 806. AV iliihitainus (nlhtn pirtute exteiidere rireti. 

Während der cod. Medio, und der liemensis b die zweite Hälfte des Verses schreihen: 
tirtuUm extendere factü, bietet die undere Handschrifteugruppe, iusbesondere der Palat., Kuui. 
ond.Minorang. die Worte: wrua« txU»d«rt vir«». Diese tetstow Lesart haben fiwt alle neoeren 
Herausgeber flir ein Glosscm angesehen und haben ihr auf die Autonüt des Modic. hin die 
Vjiriante riiiuh m e.rf. fn< (l.< vorj^ezo^en. Offenbar mit Unrecht. Nimmermehr kouutc jemand 
auf den Gedanken kumnieu, die Worte rhintnn ext. ptdis. zu erlüntcrn durch '-irtute ext. iv'rt.s, 
denn wahrend die B^riffe factis und virtuie sich decken, ist es doch vüUig uuverstäudlicb, wie 
man virtidm dnceh vires nmsehxeiben kann. Wenn nun die Lesart des Pslat. nieht ein Glossem 
asin kann, wie ist dann das Schwanken in der Oberlieferung des Verses zn erklären? Ich vec^ 
mute, dass der nrsprfinf^üelien Lesart ririuft exf. nr<:< in sehr früher Zeit als Parallelstellc ans 
Aen. X V. 4G8 die Worte: fuinain exltrulirr furtis b.-iireaelirieben worden sind, und dass das 
letzte Wort sich später in den Text eiugeäclilicheu hixt. Dum die von dem Medic Qberlieferte 
Variante in den Zusammenhalt wenig passt, lenehtet ein. Aeneas soll eimntigt und ermahnt 
wwden, alle Kräfte anzuspannen, um die seiner Niederlassung in Italien en^egenstebenden 
Schwierigkeiten zu überwinden. Geschieht dies wcdil durch die Aufforderung: Erliidie den Ruhm 
deiner Tapferkeit durch Heldenthateu V Nicht um Glanz und Ruhm ist es jety.t dem Anchises 
zu thun, er will seinen Sohn lediglich zu festem Aushiurreu ermuhueu und will ihn vor Ver- 
zagtheit bewalven, die ihn im Hinblick anf seine geringen Machtmittel flberkommen kSnnte. 
Dieser Snn liegt aber ganz Uar in den Worten: virtute extendere vires. >ünd da (seil, da dir 
eine so ruhmvolle Nachkommenschaft vcrhcisseu ist) willst du nicht deine Streitkräfte durch 
Heldenmut verdoppeln?« Diese Worte aliein geben einen für die Stelle passenden Sinn, denn 
sie enthalten dieselbe Ermutigung, die VI t. 95 in anderer Form an Aeneas gerichtet wird. 



VI 822 vu 823. infelix, utcunque ferent ea facta ininon$; 

vimea amor patria» lauäumqiM ümmua ciipidfo. 

Ribbeck, Kappes, Schapcr und B^noist schliessen den vorhergehenden Gedaninn 
nach infelix durch eine grossere Intcrpnnlrtion ah und ziehen die Worte utcunque f. e. f. m. 
als Vordersatz zu dem folgenden Verse, so dass der Sinn der Stelle wäre: Wie die Nachwelt 
aolche Thaten auch auffassen wird, der Patriotismus und die Ruhmbegierde wird Sieger bleiben. 
Diese Anfbssnng seheänt mir nnmSglieli. Bistens wfirde damit ^nsgsqparoehen, dass die spSAwe 

S 
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Zeit das Verfahren des Bi-iitus verurteilt liätt*\ wju* dtMi Thatsachen uicht entspric-bt. Wo immer 
diese heroisclic llaudluug von griecliischon aud röiuisclien Geschichtecbreiberu oder Dichtern 
erwühut wird, geschieht es mit rQckbakloser Aaerkenuuug. Vergl, darüber Mü uscher, Obeer- 
vationei in YiigUit Aeneulem 8. 26. MS«hatdeiii wflrcle rieh bei dieier Kooatrnktioii der sekulb 
Gedanke ergeben, dass die AusfÜbruDg der That abhängig sein kSmikte von der Beurtdlong, die 
sie später finden wird. Aus diesen Grfiudeu glaube ich, dass man die Worte utcumque ferent 
ea f. Iii. lediglich zu dein Ausrufe infelix beziehen nini?3. Sit« enthalten eine Rechtfertigung de« 
Urteils, dua Vergil damit über das Vorgehen des Brutus fällt. Durch den Mund des Anckises 
BUMert er aeine Ansieht dahin: »Trots alle« Beiftlla, den dne solche That hei der Naehwelt 
finden wird, bleibt der Vater zu bedauern, der in eine so traarige Notwendigkeit venetii 
wird.» — E.S würde aber der Tendenz und den» Ziisuiniiienhanpf der Stelle uicht entsprochen, 
wenn der Dichter mit dieser sentinientiilen Wendung von der Heldengestalt des Brutus scheiden 
wollte, darum lugt er die für die römische Geschichte gleichsam programmatischen Worte hinzu: 
Vineei onwr patriae laudumque immetua cupido, die, asyndetiseh angefügt, nur um so wirkungs* 
voller sind. »Sieger bleiben wird (Ober derartige menschliche Regungen) die Liehe zom Tater- 
lando und die vor nicht.s znrnckschreckende Begierde niich rflhralicheu Thaten.« Dass minores 
von der Nachwelt zu verstehen ist, wie Aen. T v. b'V* und I v. 733, kann nicht zweifelhaft 
»ein. Der Plural ea facUt ist vielleicht nicht nur darum gebraucht, weil die Bestrafung an 
awei 85hnen des Arnins erfolgtet sondern aueh im Hinhliek auf die Shnlidie That des Mantios 
Torqnatus, der Keinen Sdin hinrichten liesa, weil er gegen den Befohl des Konsnla gehandelt 
hatte. Cf, VI T. 824. 

VI T. 840. uttm amM TVom» ^n^ßa «t UmmOa Min$rwie» 

Das Wort TVomm kann wohl nieht an Mmervae graogen werden = Troiaita« Mümvae, 
wie Servius meint, da dann das enklitisch gebranehte et un dritti^r Stelle stehen wttide. Es 
bleibt also nur die zweitf von St-rvius vorgeschlagene Vei Inndung übrig am.^ Troine — fjui 
de Troi'a fufnmf. I>ass der Sinn dir Stelle damit riehtin; augegeben ist, knnii nicht bezweifelt 
werden, es scbeiut aber der Ausdruck aios Troiae statt Troiunon doch recht befremdlich. Ich 
vermute, dass Vetgil gesehrieben hat: avos 2Vo«n, letateres Wort in der Bedeutung des Adjek- 
tivs wie Danaus III 602« Dardanus V v. 119, Romulua VI v. 877. 



VII r. 3 n. 4. tmne wnw< Aonoe «stfan imu ostaqm» nmmti 
E9^»ma in magmif d qua «st ea j^ria, rigiMuiL 

Wie oben zu VI v. 507 bereits hemerkt, sind die Worte servat kona$ $edem tnus in der 
Bedeutung aufzufassen: e.r<f"( oder m<rnef hinof fun.f. Oer Cedankfuirnng von v. 1—4 ist also 
fnlpender: Auf ewig ist dein iluhm, Cajeta, mit den italischeu Küsten verknüpft, noch heut 
wirst du als Amme unseres Stammvaters geehrt, und deine Grabstätte (ogsaj verkündet deinen 
Namen in dem grossen Italien, was kein geringer Rohm isi Da in den beiden «nten Sato- 
gliedera der Nachdruck auf dem Be^'rlffe -ewi^'e Elirec ruht (aetemam fnmam, servat hoito$ 
srdcm), so muss auch im dritten Gliede der Be<;rifV nnmen dem Prädikat zugewiesen werden, 
unil i>mi muss Subjekt des Satzes sein. Da.Hs der Niunc der Cajeta erhalten bleibt, soll betont 
werden, nicht, dass der Ort, wo ihre Gcbeiue ruhen, bezeichnet wird. Dies lehrt achou die 
Veigteiehung der Shaliohen Stdlen VI v. 235 91«« mute Müettu» ab Üto diatur aetemum^ kiul 
j>er saectda namen und VI v. 381 (i^ternumjue locus FaHmiri immin|| heMü, Der eod. Medie. 
hat also mit dem Palat. die richtige Lesart aigmmt bewahrt 
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VO 386. 



m iemm, qnod uUro 
ptutftttwnu waMmit VUiM üc Mtm prfCttfifmf 



Das Wort ><///-o soll tiadi K :q>pet* Ausloht bier die Bedeutung haben: gleichwohl, d. i. 
dazu uocb , Am^ vifle Völker ehwlem inisore Freundschaft suchten. Diese Erklärung ist nicht 
%ü billigen, l'ltru bedeutet wie an sehr vielen anderen Stellen so auch hier: au» freien Stücken, 
olio« ioMer« Kötiguug. Der Abgemndie der Troer sagt &1m>; VwMihte mu aiebt dedmlb, weil 
wv au fiwien 8ltk0tm ab Bittende vor dioh bintreteo, d. h. obue dan wir bodegt worden 
nod. Er fllrcbtet, Latinns köimfe nn Zeichen Ton Sehwiche und einen Mangel an Belbstrer- 
traaen darin sehen, das« die Ankömmling« von Tornherein (uUro) als Scbutzflehende seinem 
Throne nahen und nicht zuerst mit Waffengewalt sich zu behaupten versuchen. 



Die von allen Handschriften ausser dem cod. Medio, und Bern. c. gebotene Lessirt aut 
exmturata ist festzuhalten, da sie durch die Symmetrie Satzbauee gefordert wird. Nachdem 
im eisten Satzgliede dem Oedanhen im» nmuna «ooMf ein« Bagrftndung hinsugeftgt ist durch 
fuM, «wartet man auch bei qmevi einen motivierend«! Ziuatas, nicht ein« Einräumung. Auch 
wäre der Ausfall der Konjunktion zwischen üvent und qtderi kaum zu ertrafrcii. Der GediuiTit'n- 
gang ist folgender: Nachdem Jnno voll Unwillen konstatiert hat, dass die Trojaner bisher iioch 
aas allen Gefahren unversehrt hervorgegangen sind, fährt sie fort: Aber meine Macht ist wohl 
enehOpft, oder idi bin rahig geworden, naclidem ich die IVojaner genug gehasst nnd bedr&ngt 
habe. O nein, ich habe sie sogar nodi aaf d«r Me«&hrt verfolgt iu a. w. Gegen diese Auf- 
&88ung wendet sich Kappes, der die Lesart des cod. Medic. verteidigt, mit den Worten: »Der 
Vnlgata rmHässt sich kein rechter Sinn abgewinnen; qmeri ist wwentlich das gleiche, was femi 
iaant, kann also nicht als scharfer Gegensatz eutg^engestcllt wenien. £s bliebe nur der 
Gegensata fma — aui odü» iaxtOiirakt. Allein aoch dioMa ist nidit recht klar.t Diese Grande 
and nidkt stiehbattig. Der Gegensata liegt in der That in den Worten fessa iacent — o(fö« 
txsntvraia quieri, und diese Begriffe schliesseu sich gegenseitig aus. Wer die Hände iu den 
Schoss legt, weil er prmndet ist und weil seine Kräfte ei^ch^pft f:ind, giebt der Notwendigkeit 
nach; wer sich ruhig verhält, weil er nach Erreichung seines Zieles keinen Grund zu weiteren 
Anstrengungen hat, folgt der eigenen Entaebliessong« Naehd^n also Jnno in der Form eines 
ESnwnffes die ironische Vemratniig anigeetellt hat: »Ich habe wobl von der Verfolgung ab- 
gelassen, durch Erschöpfung gezwungen oder weil ich raeinen Zweck erreicht,« und nachdem 
sie diese Rnppositinn zrirflrkgewiesen, kommt sie iu v. 310—314 zu dem P>gebnis, dass ihr die 
tinQberwiudUche Macht des Fatums gt^enüberstehe, und sie fasst nun den Entschiuss, auf anderem 
^N'ege ihren Haas i« befriedigen. 



Schapers Konjektur <aeh trifft gewiss dits Richtige. Die Angabe der Rieht nng ist bei 
eonversa unerlässlich, weil man sonst amiehnien könnte, die Furie sei zu ihrem v. 324 und 3'2ö 
beschriebenen Aufenthaltsorte zurQckgekehrt. Der Grund der Text Verderbnis liegt wahrscheinlich 
darin, dass ein Absdireibw in Erinnerung an die Shnlieh lautende Stelle XI 696 etwfo* iMogiaa 
fer mura» auch bier codi gesebrieben bat statt des sielbeaeiebneiideii Dativs cado. Weu^ 



VII V. m 



At, credo, men numinn tnnihin 
feam iacent, odiis aut ejtmturata quievi. 



Vn T. 648. deterU Hespen'am et cado comtna jier oHtios 

Junonem victrix adfalur mce superbc 
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plausibel erscheint mir die Ansiclif, ile.sselben Herau^ebers, dn-sü <liu Wort« per auras zn iidfuiur 
gehören sollen. Man kann nicht annehmen, dass Allecto ihren Bericht au die Oottin erstattet, 
während sie noch unterw«^ ist, daas sie durch die Lufte hin aie tmredet. Auch spricht gegen 
diese Eonsbruktion der Spradigebtaneh VergOs, der die Worte jMr <mro» ftete mit emem Verbam 
der Bewegung verbindet, mit fnrtf duigm, mUere, deUUn u. ilml. Selbet au der toh Scheper 
citierteu Stelle XI v. 799 mimt numu .<onifuni <h'flt hn»Ui per mtrtr^f liegt in noniiuin dedit der 
Begriff einer Bewegung = er sauste oder schwirrte durch tlic Lilfte; keinenfalls aber kann diese 
Stelle dazu beitragen, die Verbindung per auras Junomm adfatur glaublich zu machen. Weit 
pMsender werd«i die Worte per mra» so ctmvena beasogen, sie geben den Weg an, auf dem 
die Bewegung erfolgt, wahrend eado das Ziel beseidinet 



YH ▼. 698. Nam m<M jNirto quit» wm»^ ^ Umin« porttu 
fkmr$ feUd spoUor. 

Zar ESrkttrang dieser iehwi«ngen Stelle bat adion Heyne den riebtigen Weg gezeigt, 
indem er omnw als KfoninatiT ansieht und anf Latinns beiidii Dadurofa aber, daes er die 

Worte omnisque in limiru paiius zum selbständigen Satze macht mit Ergänzung von suiti, zer- 
reisst er den Zusammenhang mit dem folgenden Gedanken fnnn-e fHiri spolior. Ich glnube, d;u?s 
die Stelle in folgender Weise zu verstehen ist: Nachdem Latiuus eine Zeitlang der zum Kriege 
dxSngendai Yolksnienge und dem Tomas gegenüber stondg^lten, giebt «r endlidi sdveo Wider- 
stand anf und erklirt, doss er nun der Bewegung ihren Lauf lassen wolle (r. 594). Ehe er aidi 
aber in seineu Palast zurBeksieht, ruft er warnend aus: »Ihr bethörten Latiner und da, Turnus, 
ihr selber werdet mit eurem Mluie hfl!?sen für den gegen den Willen der Gotter begonnenen 
Kri^. Mich können die schlimmen Folgen nicht mehr treffen, denn ich bin bei meinem hohen 
Alter den Hflkes nnd HÜmpfen «ttrOekt (MAt partu quies), and da ieb mit melaem gesamtn 
Fohlen und Denken (omm) am Bande des Grabes stehe (m Imme porim), d. L da iefa nidits 
mehr hoffe und fUrchte, kann mir nichts weiter begegnen, als dass ich in der Unruhe des mich 
umtosenden Kampfes meine Tage besehliesse (funcff. felici spolior).* Der Begriff > nichts weiter 
als« oder »nur« liegt in der scharfen Gegenüberstellong. Ihr werdet blutige Strafe erleiden — 
ich werde in ünmhe sterben. Dunli den mit «tarn b^j^mden Sats wiU Lsünos dsm Grand 
dafdr bmbrii^n, weshalb er nieht von dem Ungonaeh spricht, das der bet onstehende Krieg ihm 
selber bringen wird; natu leitet also eine occupatio eön. Quies bezeichnet die dordi das Grciseu- 
alter be<lingtc Befreiung von Arbeiten tind Kämpfen, partum ist der im Grabe uns winkende 
Ruhehafen. Omnis ist hier gleichbedeutend mit totu» wie Horat. epist L 1 v. 11 und carm. 
in 30 6. Der game SatiM omnäyiM tu Umme porfus (seil &p) ist Attribut des an ^eUar 
au Mj^lnaenden Sal^ekls. Was unter ftlix fimut sa ventehen ist, l^umi deatlieih die Stellen, 
an denen fumia zur Bezeichnung des gegenteiligen Begriffs mit dem Adjektiv cntdele verbunden 
erscheint, Aen. IV t. 308, Georg III v. 2(>3, Aen. XI v. 53. Es ist der ruhige, friedliche Tod, 
nicht, wie Servius erklärt, die mit fürstlichem Prunk umgebene Bestattung, denn diese könnte 
dem König audi in den Wirren des Krieges sa teil werden. 
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AbhaüdluDg des Direktors Dr. Gustav Schrorter: Bdtiftg« txtt Kritik 
md Erklftmng von Vei^ls Aeneu. lU. Teil. 

Beiträge zur Kritik uud Erklärung von Vergils Aeneis. 

m. ML 



Abu. VII. V. 392. Fama voUit furimine tmenim pectore matres 

idem ommes simtä ardor <iffü nova qtuunrt ieda» 
Statt der Ynlgata jwcfor« ist «nzweifelliaft die T«n xwei jflngiiran Haudiehriften (Btm. 

i. u. c.) Qberliofertt' Lesart pedoru aufzunehmen. Es fordert dies der S; y i lu^obraach Vergib 
der nach dpm Pirticip der mHialrn Passiva den von der Thfttigkeit ergriffeueu Teil regelmässig 
in den Accusativ setzt, wenn noch oin Ablat. instru7)t. oder cau^e dabei steht, (.'f. Aen. III. 47 
wro aucqjiti mmtetn formidinc j^rcasus. IV. 395 itMynoqiw animmi lahefactus a%mre. 
869. meuepte ammum eoneussMs amei. VUI. 29 trUa ivahfOrn pedora i«Rb. YHI. 468 
hoe tmeumt nt^ meniem. Oeniuieraa ttieraber habe ieh im Programm dee kath. Gymoasimns 
7-n Glogau vom Jahre 1870 au-seinandergesetzt. Der Ablativ peäore oder merUe findet flieh in 
<U6ser Verbicdiuig mrgends bei Vergil. 

VIII. V. 23. i<ictU aqme tremulum iat/ris lün lunten ui nus 
«Die rqtareumtai tttU radiantit imagine hmae 
aamta perw^tat lote i4tea. 

Das.« die handschriftliche Lesart ri'pnrint.niHi verderbt ist. ergiebt sich schoti ans einer 
"berflüchlichen Rt trarhtuug der otolle. Das zitt^'rndc Mchf dt^s Wii^ippr« Avird iiirlit von der Sonne 
oder dem Mondt« xiirQckgeworfen. vielmehr spiegelt sich di*- Sonne oder das Bild des strahlenden 
Mondfö im Wasser, uud infolge der Bewegung des Wosscrspiegek zittert der Lichtschein au den 
Winden and iet Decke des Gemachee. Wenn auch die Worte aqme Inmen ade repercueatm 
sich allonfalls erklären lie.ssen, so widerstrebt doch dieser Verbindung der Zusatz 'mf hufif/uti !unae. 
Das Bild des Mondes kann den Lichtglanz di'^ Wassers nicht zurilckwerfen, es wird vom U a^^ser 
/.unlckerworfeu. Demnach muss die von Hottinann spicil. < rit. \ indob. 15 vorgeschlagen«^ Kon- 
jektur ri-iiernisjKo aulgenommen werden, was biü jetzt aui$iier Kibbeck noch kein Herausgeber getlian 
kai. Aholich heiast es bei Orid. Heroid. XVIII. 77 Unda r^^eremaae radiabat imagiae hmae. 



Vm. 57. Ijise ego te rlpi» ei redo flumine dueam, 

adversum remit mpere» eulbveCtm «t amnm. 
Trots der verschiedensten zum Teil recht gew^ten Aualegongen und Textveränderungen 

hat dieser Vers nocl) keine befriedigend»' Mrklürung «jnfiinden. Namentlich i<t die Deutung dt« 
Wortes r'uns sehr ><(hwierig. Man will den Ablativ m dem Sinne von mtra riiHtm aull'assen. 
also ^ in meinem Uetto. Dies wäre doch der übertiOssigäte Zusatz, der sich denken lässt. Wie 
kannte denn der Flnragott etinen Schatxling Aeneaa andere nach Pallantenm hinauftehaffen «la 
ittCra njMW? Femer ist es doch sehr auffallend, dass der Wa.sserweg durch ripae sollte bezeichnet 
werden. Aus diesen Orilnden glaube ich. dass in r'nn.< ein alter Felüer der Ab^^chreiher liegt, 
Udd dass KU schreih^o ist ipoe ego te eripiam et racto te fittmine dwxtm. Das Verbum eripere 
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ist absolut gebraucht wie Aen. LH 560 und IX 400. zu <lenkpn i^t an die Getahrpii und I3o- 
ftchwerden der Fahrt deu lubekannten Fluss hiDauf, auf di« auch Aeneas in .seinem Gebete an die 
Nymphen hinweist VIU 78 tmäem areete perieUs. Hit den Worten rtdo te flumn« ducam 
Tenpridit der Flue^oti. dus er 4i« Gewalt der StrOnrang «Qgeln und nUterifen werde, denn diese 

Be<leutuiig hat re/fere hier sowie I 153, und ganz treftend umschreibt Serviiis das Wort recto 
fhmh i'domito, fy nuto et in friniiiiüHltafi ni r/dni tn. Die anrlj^n- von Sf^rrhi.^ t;''l>"t<:'Le Erklänuig. 
nach weicher nWo flnuiiuo bedeuten soll: tiem J^ÄUte des Flusse« folgend ohne vom Ufer sich zu 
entfernen, ist nicht zu billigen, da diese Bemerkung etwa^ Selbstrenit&ndliches aussprechen und 
im Monde dee Oottee lehr finde Hingen wtirde. 



Man verbindet allgemein firj/rini hori--, ilie Bedeutung dieser Worte aber ist noch nicht 
genügend erklärt. Der Hinweis auf <l:is hönierische iü't« (itijvfx^ i^i nicht weht zntrcfff>nd. da bei 
IW^il das Attriliut nicht auf tertjo bezogen ist. „Das fortlaufende d. i. ziisriitiineiihiiii^eiul»» Rücken- 
.stQck" wäre ein verständlicher Begriff, nicht aber „das langgestreckte Kind Von allen Eigen- 
schaften des BSndes ist keine weniger geeignet ab characteristisch herrorgehoben zu werden als 
die Ausdehnung in <üe lAnge. Noch weniger annehmbar ist die von ^vim an zweite- SteUe 
vorgeschlagene Erklärung. Derselbe erzfihlt. dass das Fleisch des Ochsen, den man dem Herkules 
1,'eopfcrt hfltfe. zu höherem Preise verkauft wnrdo, mid dass von dem Krlöse ein anderes Opfertier 
gekauft wurde, welche« sonach ein pt'rjn'tuuft zu sein schien. 

Ich vermute, dass jperpettü nicht mit bovis za verbinden, sondern als Nominativ plnr. 
anzusehen ist» belogen anf Aeneas d Troiawi iumdu». Es wflrde dann das Adjseti? perpäm 
bedeuten: in einer Beihe fortsit/eud, und es wflrde damit ausgedrQckt sein. das^< Aenea.<;. obschon 
lyraeripum fnro (v. 177). doch nirhf cinini abgesonderte n P!;it/ t'iaiKtliTn, ■^iMKii-m mit •meinen Ge- 
nossen in derselben Reihe sass. In demselben Zusammenhan^je luaucht dtr Dichter das Wort 
Aen. VII. V. 176 ^»^" — lu rpeiim aolitt patres roik^uhtr infnxiti. Die Singulartbrm rrmitir findet 
ihre Rechtfertigung in dem Umstände, dass das Terbum an der Spitze des Satze« steht tmd das 
erste Subjekt ein Sii^[ular ist. 



Mit ist nicht Hi-rkitles gemeint, wie einige Ausleger aunehmen. sondeni das; W^ort 
ist im weiteren Sinne gebraucht für Göttlichkeit oder Gottesnatur. Euander fordert seinen erlauchten 
Gast anf, w solle durch den Eintritt in das Ärmliche Haus zeigen, dass auch er erhaben sei Uber 
menschliche Schwächen, dass er seiner göttlichen Abstammung gemAss in hochhersiger Oesinniu^ 
(lold und (fut, Wohlleben und Pracht für gleichgültige und wertlose Dinge halte. Durch solche 
Denkweise soll auch er, wie HerknJfs. «ifh tr<'''ttliflipr Ehre und dereinstieer V»»rset7.iing unter die 
Götter würdig zeigen. Diese der stoischen Lehre entspreobende «xesiunung nennt Senw^a. der die 
Worte Tei^ils epist. mor. lih. D. 6. und Üb. IV. 2. citiert. an letzterem Orte d^rnn in corpore 
humano hospitmtm» Es findet diese AulRnssiuig eine Bestätigung in der Bemerkung bei Servius: 
Sane guidam deo pro mmortalitaf« diHtm in^mt. — 



Tm. T. 182 n. 188. Veteüur Aeneeut simtd et Troiam iurentus 

perp^n tergo bovis ef htttraUbm exUs. 



VIll. V. 364. Aiide, hos/)rs. confemnn/' (j^w'v ff tr qtmfiic difftmm 
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Vni. 519. Äreadtts hme eqmte» hig emiumt rdbora pu6itr 

U'ctti dabo tottdenu^iw suo tibi muitere Pallati. 
Die Febfrlicfprung dieses Verses ist schwankeud. Der cod. Palat., Rom., Gud. u. Bern, b 
schreiben «*o tifn mmere. der Meil. sno tihi nomim . Nimmt man die letztere Lpjsart an, was 
bis auf Ribbeck alle Herausgeber thuu, so erscheint der jugendliche PuUas als ^^elbstfindiger 
FOist, der im eigenen Nanwn H«tii»clianen auBliebt vaaä dem Heere rofthrt. Dieser Amwlime 
«Uenpnohen die Worte v. 515 '-517, die den ESnigsBohn als abhAogig vom Vater und ab 
Neuling im Kriege darstellen, der unter der Leitung des Aeoeas seiaeB ereteo Waffeegang machen 
^oU, begleitet von einer au8erle8eti«»ti S< liiir gleichaltriger .Tflnjjlinf^e. Ferner ist es doch höclist 
unwahrscheinlich, dass Euander 200 Keitur dem Sohue ula Eäcortc' mitgehen will, und dass dieser 
200 andere, die er seinerseits aufgeboten, nicht selber führen, sondern unter den Befehl des Aeneas 
«teilen soll. Die Sehirieriglceit ist beholMii, wenn man der Aatoritftt der meisten Haadsebriften 
folgend suo tibi munere liest und die Worte «MO muncre in dem Sinne anflGunt: durch seine peiy 
sönliche Dieustleistunp. CT. Aon. V. 337 niunn-c atnici. Euander verspricht also deni Aphpis, 
dass er seinem Sohne 200 Arkadische Heiter mitgeben werde, au^frlesene JOnglingu. und ebenso 
viel als diese Beiterschaar werde ihm Pallas durch seine eigene l'hätigkeit leisten, d. h. seine 
Tkpfotieit «erde zweilianderfc Krieger ereetien, Dass dieser Oedanke, der ebierseite die geringe 
Kor Terfiigang stebende Streitenabi (cf. v. 872) beaebOnigen soll, anderseite den Vaterstok des 
Bottder amdrackt, der Bedewelse YetgOs nicht flremd ist, beweisen Stellen nie Vn. 707 nutgtaque 
tpee agmi$M ingtar, 

VUL T. 688. Tmn mentorat: ue ni o, hoh-pes, ne qmere profecto, 

quem catfinn itoiicnta fvnitit ri/o jmf^nn- (ihjmfo. 
Larfewig sieht das Wort pro/'icto als Dativ des Particips an nud he/iebt es aut Talla-s, 
er interpungirt deshalb: ne quavrv, piufevtv — qium c. p. f. Diese Aurtassuiig. welcher von deu 
Bfloeren Henuugebem 0. GfltUing und Kloucek folgen, kann ich nicht fOr richtig halten, weU de 
dar SitDiüen niebt entspriebt Aeneas balte keinen (f rund zu dnr Annahme, daes Euander das 
Zeichen auf seinen Sohn allein beziehen werde, die scharfe (»egenüberstellung profech — ist 
deshalb gar nicht motiviort. Irh üln'rsft/-: .Frage ja nicht, o 'Jastfrciiad, fürwahr, frage nicht, 
weiches Unheil das Zeichen ankiindigt: au umh ergeht vom Hinmiel ein Kuf*. In dem Sinne, 
wie bier das Terbum po$cor gebraucht ist, .sagt Vurg. Aen. IX. 128. Troiuwg huec vtomfra 
jetmL Ladewigs Bebauptung, das« «üe Partikel prt^edo ihrer Bedeutung und ihrem Wesen nach 
mit dem ImpeiatiT nicht verbunden werden kOnne, mag richtig sein, hier gebOrt aber dieses Wort 
auch nicht zum Imperativ, sondern /n dem zu ergänzenden .\(is(lnu k iimi opus oder nihil 
(lUind: es beknlftigt nl^n /wischen den Zeilen zu lesende Behauptung, dass ein Torscbea nach 
der Bedeutung des W'uuderzeichens unnötig sei. 

Vlli. V. ÖÖ6. ^ 'ota uicta duplicant nuUre» jn-opiuaque periclo 

it tiimr 

Die Worte propimqn*^ pn ii^ H timvr suid no^ immer ein Stein des Ajwtesses, d«m 
Boch bringt jeder Herausgeber »ine andere Auffassung in Torseblag. Es sei mir geetattet, zu dieser 
Hochflut von Erklärungen auch meinen Beitrag zu liefern. Ich kann pericUi weder als AUat. 

causae ansehen zur Bpzeiclinnn'^ ilcr .liiKSPif'» Vcranla.ssung norli als T>ntiv, al)hängig von jtrniyius 
if; weil aus der orsteren Konsiruktion sich ein« nüchterne, rlo Dicltters unvvftnliL'i' Bemerkung 
«rgiebt, letztere Verbindung aber überhaupt unverständlich ist. auch wenn man mit Thiel pct ick) 
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iu tleiu Suiiiu aulVasst: ad cogitationeui perictdL Sieht riiun dagegen ptnktü für dea Ablat. 
oomparat. an« so erhSH man ganz angemesBenen Gedanken: nftlier ala die Gefhhr rtekt die 

Furcht heraii, d. h. ehe noch die Gefahr selber eindringt, befällt die Herzen bereits die Furcht, 
die ja die Vorläuferin der Gefahr ist. Der Ausdruck propidu irc ist absolut gebraucht ohne Be- 
zeichnung der Person oder Sache, an w»»lrhp die Annäherung eif'^ltrt. wie Aen. X. 712 propins 
accedcre. Der Abi. comparat. findet sich bei Vergü Aen. I. 15, I. 142, VI. 408, X. 811. üewg. 
L 35, n. 261, IV. 41. 



IX. V. 213—215. Sitf (IUI nie raptum piigm preüove reäemph$m 

mandet hnmo, soliUt uitt vi >i>tif hl Forfutta veUtbitf 
nhsiidi frraf hiferhis dicort'Upiv stpidrro. 

Die Deutung des Worte« soldit h;it dm Annlpifoni vial Schwierigkeiten bereitet. Kinige 
verbinden es mit hiuno und aberäet^eu: ,der mich der gemeinsamen Krde übergiebt*, wie Heyne 
bemerkt, terra, (piu mortui hmwtri st^mi more solent, oder nach Ser?ine: eni utandari defuneü 
Mrfent froBüg und phraeenhafk diese Verbindiuig irSre, leuchtet ein. Noch gezwungener iit 
die ZosammeiiBtellung soUUi Fminmi, die Sergius durch di>> Worte innschreibt: srdicet, qme p'm 
inviderp m»<fff*rlf, ihm] in der Kloucek folgenden Gedanken findet: Wenn etwa Fortuna nach ihrer 
Gewohulieit. mit <hu Sterblichen zu spielen, und in ilirer Willkür, ihnen allerlei l.eid zuzufügen, 
mir dieses Leid antbun wird, das« sie meine Beerdigung verbietet. Ich glaube, dass aolUa weder 
mit htnm noch mit Fwtum zu verbinden »t, es ist der Flniral dea Neutrums und Otjekt zu 
vetabU. Nachdem die flilsche Abteilung nach »olita eingeltthrt war, ist id zunächst als Glosse 
beigeschrieben und spater in den Text aulgenoinmen worden. Unter snlUa ist die übliche Art 
der Beshittung zu verstchpii. «lif ?m?t diirrh pin. iustfi. drhita bezeichnet winl. D:t>'s- dip^f^ Er- 
klärung die einzig richtige ist, lehrt der folgende Vere, wo als Ersatz für die wirkliche Bestattung 
(8cUta)j wenn der Ldchnam den Feinden nicht entrissen oder nioht lo.>gci<auft werden kOnnte,die 
vorgeschriebenen Todtenopfiar und ein Kenotaphium gewünscht wird. Der Vers ist al^ xn schrnbeo: 

nmndet Innno. soldn mit si qtui Forfiniii vikddt, 

Ob HofFmann. der meh Hibbccks I?i ni.Tknnir rv diosor Stölln die Streicbitnt' Proiiotneas 
empfiehlt, (kt) Wort solita auch iu der augegebeueu Weise erklärt, ist mir nicht bekannt. 



LX. V. 282. Nach dem Vorgange von Serviiu» haben Heyne, Wagner und Kibbeck die 
Stelle richtig behandelt, indem sie statt der \'ulgata fortuna sBcmida haud adverm cadat mit einigeo 
jOngeren Bandschriften schreiben: tautuu* (geil. proHtUUt); foiima secunda out adverm aidid. 

Nur diese G*'>t,Llfung des Textes ergiebt einen in den Zusanmieahang passenden Gedanken. Auf 
die anerkennenden und fast schwärmerisrh- ii W.irt>' <\f'< Asmnius erwidert KurvaliH in kurzer, 
wflrdiger Weise: Niemals will ich micli untuiiiiulich und deines Vertrauens unwürdig zeigen. Nur 
80 viel sage ich ; (Cf. Aen. IX. G3G) mein Vorhaben mag gelingen oder unglücklich ausscldagen. 
JESn solches Versprechen, das der Ausdruck edler Gesinnung ist, kann doch unradglicb an die Be- 
dingung geknüpft werden, dass die Susseren Verbältnisse das tapfere Thun begünstigen: im 
Gegenteil, die Hochherzigkeit bewährt sit-h im Unglück weit mehr als im Glück. Pi'' ^'''i^"" 
Stelle würde gradezu entstellt werden, wenn jener hochsinnigen AnkflndigUDg der armselige W unsK^b 
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anpehäogt würde: Möehf'- üur muh das Olnck mich begünstigen \m(\ nicht etwa widrig iein! Das 
kann Yergil nicht geschriebeu haben. Die Verse sind denuiach zu schreiben: 

eonbra quem taUa fatwr 

Euryailm: me nvßa die» tarn fwHbm auns 

ifimtmilem atyuerit; tantmt: /vrtum mewida 

auf (ukterm cadat. 

IX. T. 474. Interea pacidam volitofw pmnaia per urbem 
iinntui Fama ruif matrieque adkiibUur auref 

Dasö bei adlabi das Ziel der Bewegung im blossen Acctisativ st*j)i u ollU', ist nicht 
glaiiMirh. da dieses Verbum sowohl bei Vet^l stets mit dem Dativ cotistniirt ist, (Cf. Aen. III. 
131. 569. X. 269, XII. 319.) als auch mmi nur mit diesem Kasus oder mit der Präposition ad 
rariioiid«!! wird. Die Schwierigkeit ist selir einfrdi zu beseitigen, wenn num ^e Fiipoeition t4U 
dem Verbum trennt und achreibt: nuürmitte ad labitur auree, Bbeoso heieet es Qeoig. QI. 457. 
'«M (folor btilanintn Inimis ad ossn. Ungewöhnlich ist es allerdings, dass bei der von mir vor- 
Ijeschlageuen Schreibweise dii' Präprivitinn von dem zueehOrifjeii Xnmen 'lunli ein Verbum getrennt 
Ut, indessen !iat Vorpril ancli un iiud«'rt'ri Stellen sich grosse Freiheit in der Stellung der Präpo- 
sition gestattet /.. B. Aeii. X. 471. 'Tiunn,u l'ttki locaut, inttusqnc iluti pencnit ad acvi, oder 
Ecl. VI. 19. iuücimi ipg'ts ex rUtatla strth. Cf. Horat. carm. III. 3. 37. Dmt langt»» titfer 
MevtaC iUow Bomttmque pmtiM. _ _ 

VL V. 556 u. 557. At pedAm longe meltor Ljfcm ittkr et Aoete» 

ittter H arma fu^ mmo» fenef 

Diese von allen H(-raiis<;fl)<>rn aufgenomueiie Lesart ergiebt eine unleidliche Konstruktion, 
<lie nach meiner .\nsicht Vf'rpl nii ht vorsi h tilget hat. Nami'iitlicli ist 'Ii" Verhindimg durch et — et 
böchst störend, weil dadurch die Wortt^ iuolis uiui unm von einander ui risseii und als gesondert 
zu denkende Begriffe hingestellt werden, während sie doch ofi'enbar eng /.ut^amuiengehören ^ hoste« 
anmili oder hostiwn armtt, auch das doppelt gmetxte mter ist anelOesig. Eine gans udere Be- 
wandtnis hat es mit der Wiederholung der Präposition XII. t. 318* wo die Worte ha» imter «eeee, 
ittedia uitt i t ilia i crfia eine .\rt Anadiplosis bilden. 

Der h'ohlor steckt in den Worten iutrr H Iwsten, wofür zu schreiben ist int^irea hodes. 
Die Partikel mtemi ist hier durchaus am Platze mit Köcksicht auf das vorher geecbildeite Yer- 
InUen des Oefthrten Hdenmr, Wegen der Stellung hode» inter et arma erinnere ieh an Aen. n. 
682 fianmam inter et hoetes und IT. 856. ierras infer eodumque, 

fX. V. l:V.i. In der Si-hrpihnn^' dicsps Verses folpe 'ich der AutoriWt des cod. Palat. 
lü^lem, dass ich rlijH-i annehme, aber als Uenitiv, dajje^jen glaube ich. dass »nttunt dem miss- 
verstandenen Worte vHpei zuliebe geändert worden ist aus tmUd, welche Leeart eine spatere Hand 
aowobl im Medie. als im Oudian. wieder hergeetellt hat. Der Vers ist denuiach an achnibeii: 

muijiünvar, clijteique micanÜa fuUnina miUü. 

Die Situation ist folgende: Als Turnus merkt, dass er im feindlichen Lager eingeschlossen 
i^t, sprüht sofort ein ungewöhnliches Feuer aus seinen Augen (efifuf/if) als Ausdruck der Kühnheit 
und Entschlosseoheii, die auch dieser gefährlichen Lage sich gewachsen zeigt; die W'affon klirren 
sohreeklidi, ei bewegt sidi dttemd der doppelte rothe Hehubnscb auf dem Haupte des Helden, 
and er «oteeDdet des Schildes schimmernde Blitsesstrahlen, d. i. er bewegt den blanken Schild «o 
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rastli, iluss er funkdliid diu lichtstralileu zurückwirft. Jedenlallü wird iu deu Versea T6i Si 
mit epischer Dataillirung gesoluldarit wis «idi Tuznas in iar dnrdi wäm EiniebfiesBuag geadiibMO 
Lag« unter den Thwm danteilt, die folgenden Vena dagegen enfthlen, velehe YHrkiing diiasi 
Auftreten bei den Oegnem beirorbrü^ 



IX. T. 747 tu 748. <il Munt, mea quod vi dfnU^rn rnyat, 

i'/jtu/ies: neque etnm ig teli nec rulin'i is amtor. 
Die von den Haudschrillen überlieferten Worte neque cMtm is teli nec vidnerif auäur 
\mea eine angemearaie Brkttmng nieht sra. Man ei^st daa Yerbom »um und fimt t« ia d«r 
Bedeutung^Yon talis (seü, qttalis tu), Kann denn aber das Verfaum sum hier fehlen, obschon isi» 
Subjekt gar nicht bezoichnft ist, der vorhergehende Sat? aber oiii inidtTo? Subjekt hat? Was soll 
ferner teil aurfor ht^dtMitcn V Dprir'nirrf, welcher die Wuft'e ]i;indhal)t, kann doch nicht füglich so 
genannt werden. Ich schreibe daher mit dem cod. Palat. uaine enim vs und vermute, dsss leU 
im ffittUkdi auf daa im vorbergdienden Ten» st^Mode fefnm Tondnidben ist nua Uä. Liart lain 
diea gelten, ao erbilt man folgenden der Gedankenlolge gaox entaprecbenden Sinn: „Ab«r oiebt 
wirst du dieser Waffe entgehen, die mein Arm kraftvoll schwingt, denn du haat mieb weder 
getödtet noch verwundet". Die Worte »u'/»«? emm es etc. dienen zur Begründung \oü vi (^t-xtera 
vprsnf, und sie erinnern an den hümerisolion Ausdruck 11. V. 287, wo Diomedes in ähnlicher 
Situation dem PaiidaroB zuruft: ^ju^^ureg ovf ttvxfi. 



X. V. 179. hos parer« wbeni Alj^eae ab crigine Hm«, 

Urbs Etrnsrd solo. 

Die Lesart des cod. Medic. Alphea ah orit/int- Pmav ist wohl auf ein Versehen des Ab- 
w^hreibers '/nrürkzuföhron, ^'ic anderen puten Handschriften haben AlpJuw ah oriffiuc P. Die 
Präpoaition u bezeiclmut in dieser Verbindoog die Seit«, von der aus einer Sache ein Attribut 
odar ein FMdiknt zugesproeh» irivd »• in Ebnidit ant; in Anaebimg. Wie dieae Bedeweodang 
entatanden iat, emebt man aoa Aen. JX. 236 nem haee imtrit tpeäetdur ab onnM. In gleichem 
Sinne dann Vergfl Aen. IU. 570 Portas ah arcessu retitorum iwimtaii und Ovid met. II. 308 
qai tibi »wimio fjumnvin o i^arirptine imirias. Ebenso hoisst t^s bei Cic. epist. ad Farn. X. 15. 2. 
Anton'nis nh i-fj-ifit'ifa finnnx esisu Jictfbalur. An unserer Stelle heisHt also AlpJi'itt ab otigine 
nichts anderes als Fisac, i^uae, ni originem quueria, Alyhca urhs est. Ich sehe daher nicht euii 
wedialb ein^e neuere Henaageber von der Überiieferung der Handsebriftea abgewieben nnd and 
die Mpoaition w^gelaaaen baben, ea aei denn, daas sie die genaue Übamnstinunung mit dem 
folgenden Satzgliede herbeifahren wollten, wo der ablat. limitationis ,.so/o* gebraucht ist. Das;- 
dien kein zwingender Grund zu einer Ändenin? dp« Textes sein kann, zeigt die nhm orwübnt« 
Stelle Uvid metam. II. 369, wo dem vorausgehenden « mnujamc im zweiten Satzgliede auch der 
blosse Ablativ entspricht mente tarnen, Phaethon proprior fitit. 



X. v. Ibö u. 186. *Vo» f^ffo ff, LtfjHrum flmtor fortis^imc hello, 
transieruHj Ciny^ae d jmuc'u comitate Cupat o, 
Statt Cinyraef der Leaart des cod. Medie., beben andere Haadaehriften C^nyre, GmrOf 
Cnmarr, oder mch C'ni'irv. Augatsebeinlich sind alle diese Formen Kombinationen dw Ab- 
sebreiber, die den Yen, nachdem dw nisprOngliche Name bis auf wenige Bucbstaben avagstUgt 
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Wijr, durch willkürliche Hrtrair/uui^ dos folilmiden Wortteiles auszufilllt'ii sucliton. Der Fehler macht 
sich schon dadurch klar bemerklich, dass ein zweiter Personennamo ilureli t4 mit Chikivo in Ver- 
bindung gebracht wird. Cuiiavo ist der Führer der Ligurer, von ihm allein ist v. 185 — 197 die 
Bfld«, an der Stell« von Cmyre et wird also da nomen proprinm fertanden haben, das «üesen 
Mann naeh seiner Heimat oder seiner Abkiuft bexeiehnet. Da er nun der Sohn des Ci/nuut ist 
und der Abstammung von demselben seine Berühmtheit verdankt, so liegt die Vermutung nahe, 
(las? Cycnei dieses Nomon ist, und fla*-!? der ^'its zti schreiben ist: iransioim. Cyau-i, pauri^t 
romitatc Cnimvo. Eine wesentliche Unterstützung tindet diese Vermutung in dem Umstände, dass 
Serrios und JPierius in ihien Exemplaren die Form Cyene oder Cigm fanden, nnd dats lettleiin- 
anidrfleklicli bemeritt: Cyene twro «4 Cygm dwul^fatonm est exentfiaritm. Ate A^etiT findet 
neb CjfCHeim bei Orid met. m 371. 

X. T. 308 u. 304. Nmtquc uifticta vadU dam dum pendet innquo 
aneep» «ustenioto dm ftucUtapte ßHgatf 

Dif Lesart säratUcher Handschriften t^dif domo ist beizubehalten, sie ergiebt den völlig 
klaren und dor Stt lle ancemessenen Siim: während das Schiff auf die T'ntiefo aiiftjefahren ist und 
iiu einer getahriii luui Sandbank hfinjjt etc. Die ErklSninpr vnn Prolins, die sicli hei Smnns findet, 
dass vadi dorso tür nido stehe, ist uicht haltbar. Vadum i.st die Stelle im Meere, wo das Wasser 
für Sehiilb ntoht tief genug ist, dorstm dagegen ein ans dem vadvm hSher anfifagrader Sbneiftn 
Sand oder Felagmad. Cf. Aen. I. 110. Vadmn i.4 demnach der weitere B^^nff, und fjanz pamend 
ist hier luflii in mit v<id't>i vt>rbund*^^i. wie es auch Aeo. I. 112 heiest MiditifM vad^»^ wfthreod 
daü jipeciellere Verbiim jtmfJpn durch domo 'tnhfno bentimmt ist. 

In V. 304 ist fluctmi Objektsaccusativ. aldiängig von fatitfat. Das aufgefahrene Schiff 
nicht die Wellen mflde, sie müssen lauge und angestrengt arbeiten, ehe nie ihr Zerstörungswerk 
u dem SehilF dex Tarehon ▼ollbringen kOnnen. 

X. V. 1333 u. 334. Suggore trla nulu, mm lUluiii dextrra frtiMra 

torserit i» JiuUdos, sttUrnntque in corparc Qraiuni 
Hiaei» eampUt. 

Die von allen Herau.<;geborn aufgenomniono, durch die Handschriften niur schwach gestützte 
Lesart afpfn-imf. ijun>' (M-tritOit eine schwerfallige Konstruktion, matj man ilas Pronomen qtuie direkt 
auf tela beziehen und den Satz vou nfhnn - in Ri(fitfo.<! i\h Parenthese an.«iehen, oder qiuw auf *»in 
aus ttUum zu ergänzendes eortan bezielien. Übrigens wun' > » doch sehr wunderlich, dass Aeueas den 
Kampf mit sdeboi WurfiraffMi fOhren sollte, die im trojanischen Kriege si^n euHud mit Erfolg 
gebmucht worden waren. Wir mflssten dann annehmen, dass die Troer die auf dem Sidihu^tfelde 
gmammelten Speere aufbewahrt, bei der eiligen Flucht aus der brennenden Stadt mitj^onomraon 
und aus allen rntallen der lan<?pn Reise gerettet hätten. Diese Annahmo wSre absurd, auch wird 
ein derartiges Aiüliewahren der W'urfgeschosse weder von Vergil noeh vim Homer erwähnt, denn 
die Stelle Jl III. 262 beweist nichts für diesen Gebrauch. Aus diesen Gründen ist die Lesart des 
Medk. u. Born, «tefortmiftte entschiede» Tomzieheo; sie ist sprachlich unanfechtbar mid dran Zu- 
wanmenhang der Stelle ganz entsprechend. Die Partikel qm dient dazu, die AnkQndigung des 
Aeneas non uHam dt'.i tmi fni<;fra torserit iu liutulos durch den Hinweis auf die vor Troja von 
ihm anf?f!fefilhrten Waffenlhaten zu begründen. Wir» Senius ganz richtig bemerkt (nm que sed 
uutem debittsse dicij, steht die Partikel qme hier für das erläuternde atüem. 
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X. V. 339. Die Yulgata trakdo missa Uuvrto i»ottnm hasta fugit ist eutschiedea 
ftlilerliaft. Erstens ktanen wir dum Dichtw dodi nicht sutrauen, da» er die Venrundong des 
Alkanor in folgender Weise eniUt habe: Nachdent der abgeecUeuderte Speer dessen Arm durch- 
bohrt hatte, ni<'i(t er wi iter und behält seiue Kichtuup bei. uud schlaff hing der rechte Arm von 
der Schulter lii-iab. I« v. 341 winl or^t 'Üp VVirknni; dw Speerwurfcs r-rzählt, dio Wi rte fmiodo 
lareiio müssen hLho ein«' Tliätigkeit Iwzt'ichiion. die vor das Absenden des Ueschosses üillt. Zweitens 
passt traiecto nicht lü der Uuischreibnng des Sarvius^ e» moss an der Stelle von traiedo ein Wort 
^Blanden haben, das dnrch retroorfo erhftrt werden konnte. An aäduäo oder reddwio ist nieht 
Zn denken, liei<lH Verba sind so verständlich, dass sie einer Erklärung gar nicht bedürfen, namentlich 
das erfitere ist in <hi Verbiiuiunt,' mit hrn-linnH oder iJej fm fast formelhaft und jedentallH klartT 
als die Sen'ianischi' Paraphrase. Dagegen trittt die von Peerlkani]) aiifq-tstflUe Venuiituug nt 
reiecto ottenbar daa liichtige. Die Form traiecto \»t durch Umstellung der UiicbstabeQ at rei. 
«ntatauden, indem der Ahschniber die letzte Silbe des Torhergehenden Woitea vor Angen hatte. 
Nach AnnahnM dieser Eoigektnr wird die Stelle anch von dem ihr anhaftenden Mangel an Deut- 
Behkeit befreit, denn erst durch Einführung der Worte at reieeto — larerto wird unzweideutig 
au<>ge<)prochen, da«;«; Äonen«; nach der Verwundung des Abeon einen swetten Speer absendet, mit 
dem er den Alkanor tritft. 

X. V. 680 — 683. onimi» nunc hue^ «une ßMduai «ffiic, 

an si-sf! mun-otit' o& tnntttm dedents amens 
hui mit d n-ufhmi per rosfas arigaf >'m>'>n. 
Statt der von allen Herausgeborn aufgenonuueueu Lesart mnnonr ist mit dem cod. Koro. 
mt«?roi»» zu schreiben. Wie Thiel die Konstruktion «e«e mitcrone itulmit rechtfertigen will durch 
die Worte: dne in den Leib gestoesene Schwert wird vom Fleische und dra fiingeweiden ungebeD 
und gleichsam angezogen, verstehe ich nicht: diese Erklärung würde zutreffend sein, weim lier 
Dichter geschrit^lu'n li.itte roqw^ miinnuftn iiuhiat. Die Berufung auf Caes. bell. (Jall. VIIl. r. 78 
n. 82 beweist nichts fiiir die Richtigkeit von mtinouc. (hi ruUin und stimuli'-' t^hon auch Dative 
sind. Es ist an ersterer Stelle se ty^i aaUissinns valliji indtvhaut = in amtissmios rdhs. wie 
es bd Sen. Herc tat. v. 1028 heisst: pedm in i^a rndue. Dagegen sagt deradbe Dichter Oedip. 
T. 341 in Obweinstimmung mit unsere Stelle invencß ferro xemH oppoiHo itiduit 



X. V. 857. Dass der überliefert« Text iimtniquam rl< uUo nihi'-rf hinlnt resp. tanh^ 
höchst verdSrhtig ist, wird allseitig anprkannt. Wenn man aurh dio Anslnssiin«,' d*«s Objekts bei 
tardat als möglich zugeben will, so widerstrebt doch der Ausdruck i vnbura tardal jedem Er- 
Uflnrngsversuche, man mflsste denn mit Koch Wörterbuch zu Vergil s. r. tardo den BegriiT tU 
gradezu in sein Oegentheil Terkehren und flbersetzen: Der Mangel an Kraft hemmt ihn. Von den 
VorjjPf^i hlagfnen Anderung'-n i-;t ircfTmrmns Konj^'ktnr (j(Uanuiuam vis alfi rulif ris nrdd recht an- 
sprechend, sie entfernt sich aber doch 2U sehr von der Oherliefening der Handschriften, die ohne 
Ausnahme alto rulm-rc bipteii. 

Ich glaube, dass man im ganzen an der überlieferten Form des Verses festhalten kann, 
und dass nur das letzte Wort üird4ff in farda ext gelndert werden mniut, eo dase die Stelle tautet: 

«im«} hoc difiem o^Sft »tt t^mn 
SP femnr d qmmquum vis aUo vulnere torda 
haud deiectm eqmm dvei itdtet 
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Zu deiu Ausdruck vwgl. Vwg. AflB. D. 496 twbwre tmrim und Ond motuiL X. 40 

XL T. 178. wagnoi tnpoM fKrunt, quos dai tiu Atadtera Ido; 

tu quoqu€ nutic stares hnmaii'<-< (ran'^us in «rmj.v, 
Eine schwierige, vielutnstrittene Stellß. Man ninimt aligeiiiüm ao, da^^ zu den Worten 
magtiu tropuca fertud aLi Subjekt zu orgüiizcu ist Tyrrlutnorum it Troianorum duces, im Hinblick 
auf V. 83 tt. 84, und daas der BaUthutz fUM dat (ha dexteru Ido sich an einen m tropoM sa 
rappUarandiBii Ooiitiv eonm aiiMdükasL Ifit den Worten quo» dat tm dextera Uto wurde dann 
Pallas angeredet werden. Diese Auslegung kann ich nicht billigen, weil sie erstens den Gedanken- 
gang in dem Selhstgesprüch des Euaudfr nntorbricht. der von den rOhmlichen Waffenthate^ seines 
Sohnas schon v. 167 gesprochen hat, weil zweitens das Präsens dat aut den erschlagenen Pallas 
bexogen absolut nicht zu erklArea wäre, und weil es drittens aelir anfiUlig «In, wmn. das Pro- 
noman der 8. Persoa v. 178 and 1^ hia — in TetsdiMdeiM PeiSMMo beieielineD soDta. Naah 
meiner Ansicht gehört der mit Nachdmoik an das Ende des Satzes gestellte Eigenname Tumr 
auch schon zu v. 172, und dio Worte Tito*- tiat tua ilt-xteru leto hoziphen sich auf Turnus. Unter 
den Gründen, mit denen sich Kuandcr über Jon Tod des Sohnes zu tnMen sucht, bringt er auch 
den vor, dass er von dem gewaltigen Helden Turnus getddtot worden ist. In den Worten: Grossen 
Eriegamhin tragen dayoo, die deine Hand dem Tode weiht, liegt der Gedanke: Orosser Babn ist 
es fllr lUMneB Sohn, dass er dir im KampA gogenAbergsetandan hat, nnd ganz naAflriich reilit sieh 
daran die Bemerkung: Auch du wärest von ihm flberwunden worden (wie die mtiUa tmiia Vototumm. 
wenn er an Jalir»>n und Kftrpftrkraft dir gleich gewesen wäre. 

Das W ort tropaea ist hier so gehraucht wie XI. 224 multa viriim meritis msteniai fama 
iropaeiü. und Ovid. Her. 9. 104. Der Gedanke, dass es ein Trost lür die Überlebenden ist, wenn 
der Todte dnreli die Hand eines bertUunlen Gegners gefidlen ist, findet sieh aneb Aen. XI. r. 689. 



XI. T. 894 u. 295. ei rei»poiua simvi quae Mni, rex oplime, regin 

audidi et qmc dt majftio mitentia hello. 
Die Worti^ imffno hello werden gewöhnlich als Ablativ auffrefa««st 7nr Rt-zi^ichniinp ilt<< 
äusserpn Umstände» oder auch als Abi. abs., und man übersetzt: hei der (irfts-He des Krieges. Wie 
gezwungen diese Erklärung ist, haben diejenigen eingesehen, die den Text geändert wissen wollten 
in de magno sent hiSo (Ifadwig) oder magni »ad. bdii (Ladewig). Ich glaube, dass der von 
den Handschriften äberlieferte Text einen ganz passenden Sinn giebt, wenn mau maqno hello als 
Dativ ansieht, der natürlidi nirlit mit st^ntentia. sondern mit dern Verbmn zn \erbinden ist. Das 
Wort sentmtm ist hior nicht in Be ziehung gesetzt zu der Person, die eine Ansicht hegt, sondern 
zu der Sache, Ober die sich jemand ein Urteü bildet, wie VII v. 611, es ist somit gewisser- 
nassen in passivem Sinne gebiancht. Der Gesandte sagt also: On hast nnn gehört, welche Beor- 
tflünng der grosse Krieg (bei IKomedes) 8ndet °- fwtd de magno (sKo senüat 



XI. T. 618. «oniÜMio adueritl Tyrrhenm et «reer iiomtous 
roui r] inntmint hastis 
Mit Unrecht haben die Herausgeber die handschriftliche Lesart adiierni verworfen und 
daüKr aiverou aufgenommen. Weit passender wird der Begriff adverti auf das Subjekt bezogen 
and mH imwrrmtt Terbonden, wie XI. t. 606 mirem appareM, als mit dem Worte hoiti*. So 
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aageinttiseu der Ausdruck wäre adversis mcurrwU hastis, so widersinnig ist die Verbiuduug 
aivemi «onun huHt. BA d« Wortm eonm ffie nielit« andern bedraten ab »die Luam 
ftit eimatiiDd* ist d« Zmate aärersi* dnrehaiM Hthrend. 



XI. V, 769 — 761. t»yn fatl^ (If'Iiifiis A7-nnis 

vchcem uicuIa) et muUn priiir arte Camülam 
circuit et, quae fortunu facillima, tetnpfat. 
El ist mmdorlMr, wie riel vergebliche Mtthe die Analeger auf die Deutung des Wort« 
prior Terwendet haben. Mit Aiunahme von IWnoist ftssen sie sftmtliäh prior in zettUehcm Sinne. 
ohs< Jinn bereits Peerlkainji den Weg zur richtigen Anfflafisung d«r Stelle gezeigt hat. So wie 
XI V 202 in «l'-r WrViindung pjV^'f'' prior. i«t iinch hier prinr — mchor. Arr>in>! ist der CainiUa 
flbcrlegt'n in der sicJieren Handhabung des Wurfspeeres uiui in der (ieachicklichkeit die Zeit und 
Gelegenheit zuin Angritt' abzQwarten. Wie diese Geachicklichkeit sich dem DageetOm der Heldsn- 
jungfinui gegenüber b«fwfthrt, wird r. 803 cfjtftblt. In g^eiebem Sinne steht xur Beieiebnung des 
Eangverhjiltnissps 'inr Superlativ primos an der virtbeaprochenen Stelle II. v. 2fi8 im Sinne von 

XI. V. 892. Die flberliefert« Fotm dieses Verses: 

nmuMt amor vm» patriae^ ut wdere CamUUm 

ist durch eintm F* ]iler entstellt: das nQcliterne Attribut veruf ne>>eii patriae amor kann nicht von 
Veif(il herrühren. Durch Schaper^ Kf>njektur monsfrat amur jmtriae. vermm ut ridpi-e Camillam 
wird die Stelle nicht «^«'heilt. Erstens ist (■amilla nicht in die Flucht {(eschlagen, sondern getAdtet 
worden, letzterer Begntf aber kann nicht einfach durch rertere bezeichnet werden; zweitens ent- 
atdit durch die AnUnssung von wl als temporaler Fkrtikel ein Widerspruch gegen v. 878. Dort 
heisst es. dass die Ftaaen. als sie nach dem Tode der Camilla die IhrigMi fliehen sahen, webkbgten 
and sohrieen; wie ist damit zu vereinbaren, was Schaper den Dicliter v. 892 sapt ii \^<^i? 

Der Sachverhalt ist vielmehr foltrfridor: Die auf der Mauer stehenden latinischen Frauen 
Sinei zuerst bestürzt und verzagt, dann aber, als sie .^ehfii, dass die Gefahr für die Stadt wächst, 
Qod dass mit den Fliehenden zugleich auch die Feinde heranstünueu, werden sie durch Patriotismss 
XU heldenmütiger Bntsehlossenheit entflammt, nnd sie beteiligen sich sigenbftndig an den Ver- 
tsidignngsarbeiten. Diesen dttreb den Zusammenhang geforderten < Mulanken erMlt man. wenn man 
die Lesart des cod. Rom. vprum in venm ftndert und <len Vers folgendennassen sehnibt: 

monttrat amor venta$ patriae, ut vitiere CamUlatu — 
Zu d?Tn letzten Sat/t^nli' ist rpr9nm zu ergänzen. uu<l ut ist als Vergleichunpspartikel aufzufaMen. 
In der Parenthese also sagt der Dichter, um das beiieiudliche Thun der l>aueii zu erklären: die 
Vaterlandsliebe zeigt sie verwandelt, d. i. mutig und tapfer geworden gleidi Männern, wie sie «* 
an der {^mflla gesehen haben. 

Xn. V. 27ä — 270. Horum umn» off mrilniat. Ii riftir ipKt stitUis alw 
hult/'ds i't {aterntu iiinctnrnit fihula uiordti. 
»'ijregium forum iamnem H fulgentihus urmis, 
trannadigit rosto» fulmtittfi effnndU areim. 
Dass die Ausleg«r sich bei dieser aOerdhigs von der Mehrzahl der besseren Hai^hrtfteD 
aberlicferten Lesart des Verses 278 beruhigt twd dieselbe sn erkllren versucht haben, «i«ebsint 
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nur auHallend. Ich kum nicht eiosebeu, was ad medium bedeuteu soll. Die Kurper»t«lle, ah dar 
dif YorwiiDdimg erfolgt, ist dvrcli inmaadigit «wto» vtid durch den Belttimts terUur qua hättew 
tl — fimua Mordet nur 0«it^ beseidmet Auch irideratrebt diese adTerbielle Bestimmung duieh> 
aus der vom Dichter gewählten Konstruktioa umtm - imnMäigU eoaku, bei der der getroffene 
Teil eben durch den zweiton Accusativ augegeben wird. 

V'öllig klar wird der Sinn der Stelle, wenn mau mit mehreren jäugeren Uaudüchriften liest: 
Bonm «nwiN, ad mediam ierUur qm sutUi» «Uvnm haHem äe. Meg nuui den baUm» ab tm 
Aber die rechte Schulter gdegtee Wehrgehenk «nlfiuaeu, oder ab einen nm den Leib geechnallten 
üurt. man wird dann auf die Stelle dee EOrper» verwiesen, w.» dt t Maj^'en liegt. Hier also drang 
der SpotT ein und ilurcliliohrtr dpu ptwas" spitwrirts j^erlivliten Kßr[*<'r di'^ ii\1ippiden. so dass dip 
Spitze an den unteren Kiiiix'ii heriiusdranu. Kiue nicht unwesentli« Ir- Kiiii>ti>lilung fflr die vortro- 
schlagene L^rt mcdmm aimm liegt in dem Um3taude. dass im cod. Medic. ursprünglich ttmliam 
atud. Der Ausdruck ad medtom «dvtm entepridit genau dem homerischen füa^v nmwa yaatk^a 
TL XVJI. T. 813, die Ortsheethiranuig aber fwa tenliir haikm erhmerk an S^i lmj^^*tw^ fit^fV^ 



Man fasst die Worte s}dt^idfntihu.'< allgeiiu'iu als Dativ aiil". aMiaiiiri^ von fusum, 

~ da» in ein ^länzpnflps Becken gegossene Wasser. Die^e Kikhirung kann man doch kaum an- 
oehmen. da «iich für die Verbiuduug des einlacheu VerbuiuK jumUrc mit dem Dativ kein zweitet» 
Beispiel finden Ifieet, Viel nfther liegt eSf läXtri» als Ablativ antueehen tttbrit wie Aen. 
T. T. 98 tnmiQtfe fwidebat ^ateri« und VII. 798 caelataque omneiM ftutdeiu puter Imduu urm. 
flOttgt man diese Auffassung, so winl man leicht geneigt sein, anstatt sjtlt'iHhiifihns die Lesart 
des cod. Kom. petideutifiint. auf die auch die Schrcihweisc di'> I'alatiniis hinweist, ffir die richtige 
zu halten. Die Stelle ergiebt dann folgenden Sinn: Mit dem Heilkraut verseut \ i uns das Wasser, 
das ans dem ober dem Feuer hängenden Kessel in eine Schale oder ein Becken gegossen worden 
ist, also das warme Wasser, mit dem die Wände aoBgevaschen werden «oU. In welches GeOss 
das Wasser aus dsm Kessel gegossen wüid, bleibt unerwfihnt, da B>i gleichgültig ist fflr den /.u 
erzählenden Vorgang: dagegen giebt der Dichter ausdrücklich an. dass das NN'asser aus dem Hord- 
kessel entnommen war. d. h. da^s f»s wurm war. Zu dieser Annahme passt aufs beste, was v. 4<?0 
erzälilt wird: fovU m robms lipupfm longueims Japyx, da fovere doch zumeist eine Behaadluug 
durch srwftnnende Wasebungan oder Umschll^ beseidmet. Die Stdle wird also zu schreiben »ein: 
hoe fmm labri» pendenUbM amnem infiät. 



n V. T. 867, 



XE. V. 416 u. 417. Hoc Fettus ^Aneuro fa6m circumdota nimbo 

ddulü, hoe ftmm labris sfiendenähw amnem 

inficit 
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^ uiowafiaiiMgcit ««rft in tHtgi» acndbe. ^ ^Tondor Dr. Ä'*9Küui(hcr. 



Sdumatlich ist es eine in der gesammten epischen and sugleich der didaktischen (überhaupt der 
hexametrisch tO Dichtung di a Alterlhuins einiig dastehende Eigenthüinlichkt il der Aeneidc Virgil'«, 
ins in ihr nach dem überlieferten Texle .18 oder wenigstens Ö7*) unvolisländige Verse vorkom- 
men, deren Zahl sieh nach den Vermutbungen der neueren Kritiker, namentlich Ribbeck's, noch 
um dltflhe veraMhm n^Orde. DuebeB tMit die bMtbmate Ueberlicfeninf dem AllertbHm, d«H 
Virgil sein letztes und umfangrcichgles Werk nicht zum vollen Abschluss habe bringe n kihnu-ti uml 
daher bei herannahe mli' in Toilr nur mit HOhe datu hnhv ht'slinimen lassen, Ton di'r beabsich- 

tigten Vernichtung desselben abzustehen und vielmehr seine (leraut^i^abe den beiden Freunden Variua 
and Tucca su üiiertragen. Diese Nachricht würde nach Ribbeck proll. p. S8 sogar aurYariiu aelbal, 
iea NverliMigitni Gewibramn, urldigeheM: aber wen aiieh dleae VermtlhuBg «nsieher bleibl, 
$11 liegt doch umsoweniger ein Grund vor, die Richtigkeit jener Notiz zu bezweireln. da die Bcschaf- 
finhuit des Gedichtes in der Thal ndch rieuilich UbereinstimmendeiD Urtheil der Safibversländlgeii 
nancbe Spuren von mangelnder Durcharbeitung und Feile zeigt. 

Es lag nan sehr nahe, beide Tbalaachen mit einaader m innere Verbindang an adzea und in 
den BBToUatindigea Vetaen eine Folge der NicbtvolleDdaaf dei Gedieblea und aooiit ein angenfiiUiges 
ansseres Zeichen der letzteren zo flndea. Und wirklich scheint ecbon der alte Biograpb Viifil*s 
Donatus (oder nach Ribbeck a. O. sogar schon dessen Cewährsmann Siielonius) die Sache so »npe- 
sebeo au haben, da er es als einen besondern Beweis der Vorsicht des Varius bei der Herausgabe 
der Aeneide berforbebl, den er sogar die nafoUendeien Verae In ibren Stande belasten babe.**) 
Demgemiia iai denn bei den Neneren dieae Adfattnng benaehend geworden. Sowobl nnaere Literar^ 
kisloriker (vgl. Bernhardy Grundriss der röm. Lit. 4. Bearb. S. 470—7 und Teufel Gesch. der röm. 
Lit. 2. .4ufl. S. 454)) als die Hcrati-igeber der Werke Virpil's (vgl. Heyne ed. IV. cur. Wagner, Bd. I, 
p.XCVi u. Bd. 11, p. 35.36; Wagner F. Virg. Mar. carroina brev. enarr. ed. III, p. XXVI; Ribbeck 
peil. p. 39 sqq.) betrachlen es aMial ala Mlbatverslindiieh, data die nntrollataadigen Veiae der Aeneide 



*) Vgl. unsere nuchberige AiueinsnJersetiunp i. Aen. V. 

**) Vgl. Dooat. viw Varg, in Reifferscheid'« Snelon. praeter Caeaarum libros retiquia« p. 64 1 Edidii autem 
«■dorc Amgmto Varnu nd mmmatim cmOMbl», vi qm «anat «<mia Mysirfaetai «<Mf cnmf rtb'fiMnk. Ob dia Warle 

T«itdnm iir.p.ri'iciti intnsmtsii fVf.rgiliui) ibiil. p. gcnd« wnd ettvellalinditaa Vana aiab baalaliaB, winla 
■n nad fQr sich noch bezweifelt werden kOnneo. 

1 
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vun der Nichtvollcndung des Gedichles zeugen. Die Helriker, wie Lucian Müller nnd oeoerditgf 
W. Christ, scheinen sich dnrch ihr völliges Stillschweigen in Betreif der üülbvirse Virgil^ der- 
selben Meinung xu bekennen. Denn sonst mttssten sie ihrer eben als einer melriMbea fiigenUittin- 
lichkeit dieses Dichtere gedenken. 

Zwar Int es aieh an abweiekeiid«!! Stimnen schon voo alter Zeil her nieht gefehlt. Den« 
die bei Hafae a. 0. citierte Bemerkung fai Servius Cnmmentar zu Aen. IV, 3BT : Et onthrie ibi fimfäf 
nhi i-ix tjrnuinmti svi^/.sfiVif , geht olTenbar Ton einer andern Auffassung de«: Iii irr tfpndi n Hnibverses aaa, 
und desselben tielehrlen folemik gegea ungenannte Vertreter einer solchen zeigt, das« ihm dergleicbCB 
TenehiedeM vorgelegen hnhen. Aber eben die aehtrfe Zmihshipefinnf dieaar Asiieht Bstteaa Jeiea 
epochemacheaden BrklilrerB scheint nachher in gaman dnrehgaaehlagen w hahen. Nur veratohlen 
wa<rt Hicli die andere Heinnnf i. B. bei Gossrau hervor, wenn er zu Avn. iV, ^dl sich die erwähnte 
Anmerkuni; des Servius im we<>entlichen aneij^nel. Mit Entschiedenheit und Nachdruck slellte sich 
allerdings auf diese Seile wieder Zille „Die unvollendeten Verse der Aeneide" CProgramui des 
■aodemen Geaammtgymiaiiiinf, Lelinig I8B.7, wieder abgedm^ ab Aahang in daaaelben „Virgil's 
Aeneide im Nibelangenveranaaa Kbenctit" (Lpi. 1868) S. 361—85). — Seine Bemerfanngen« welche 
frachtbare Gedanken freilich mit künstlichen nod onwahrschcinlichen Vcrmulhongen mischen, scheinen 
jedoch wenig bekannt geworden rii sein, haben jedenfalls geringe Beachtung gefunden, frh ^elbst 
bin auf den Aufsatz erst jüngst durch Forbiger's Anführung (Verg. npp. II, p. 1*25) aul'merksim 
geworden. Nicht einmal Weidner scheint Kanntniaa von diesem Vorgänger gehabt sn haben , als er 
es in seinem Commeatar sa den beiden ersten BHehem der Aeneide 8. 27—30 aatemnhm, dam Baas 
der herrschenden Auffassung zu brechen, indem er mit beachtenswcrthen Gründen den Gedanken rn^ 
focht, dass die llalbverse Virgil'« wenigstens zu grossem Theile nicht ein Ergebnis der Nolh, ^nndera 
der Absicht seien, und in diesem Sinne auch die meisten der im ersten und zweiten Buche vorkom- 
meaden unvoilstindigen Verse im Verianfe seines Conmentars m erliaieni msacbte, soweit dies sieht 
schon p. 30 (Anm. 3) geschehen war. Anch er hat aber bis Jetit mit diesen Versiehe wenig Bei' 
fall gefunden. 

l'nler den ausführlichen Heurthcilungen des Weidner'schen Commentars, welche erschienen 
sind, fertigt wenigstens die eine in der Zsch. f. Oesterr. Gymn. 1870 von Schenkl auf S. 3SU de»« 
selben kurs nis vfillig verfehlt ah; die andere, welche der Verf. vorliegenden Anfsalaes in der Ber- 
liner Zsch. fttr Gynnasiatwesen 1872 verOlfeiUieht hst, «assert aich allerdiap über diesen Punkt 

S "^'2 im aügemrinen y.trstimmend , erklärt jedoch eine genauere l'ntersuchtins der Suche im ein- 
zelnen V ir endgültiger Bnlächeidung für erfurderlich.*) — Kine solche hnt denn in der ihat in der- 
selben Zschr. 1875 p. 385 — 93 Wcndlandt angestellt, doch ist dieselbe nach der Neinung ibrSB 
Verfilssers helneswegs günstig für Weidner's Ansicht aasgelhllea, hat vielmehr eine neae BestKtigoag 
der herkömmlichen Auffassung ergeben. — Beilüufig berUhrt die Frage avch Lueian Müller in einer 
Hiscelle des Philologus 1S77 (oT Bd.") S. 352. alier eben in irleichem Sinne wie Schinld. indem 
er es fttr völlig unwahrscbeiolich erklärt, dass Virgil abweichend von seinea Vorbildern Homer und 

*) Aech Brau« Suh. f. GW. 1874. S. S1 IT. teigt sieh Wridner't Arnichl geaelgl. wen er «chon <i" 
aliichlic^'f ndes l'rthpil vorsichtig Tiirlickbült, Sclia|>er, lipssen nptie Auflage der l.nHewiff' »chen Ausgabe (1»«^) 
mir «ben noch vor dem Abicblua« meiner Abhandliuig zukommt, hkli io »einer Bemerkung xu Aea. I, otucbee 
er sich cIrm- liiiligeB WardiffUBg 4«r islhatiscIlOB BedeaCnof der HaUwefse keineswifs nnoflBflteb teiirt, «■"^^ 
einstweilen noch an der i;ewöhnlirhen Annahme fest. Aehnlirh. nur elwat unboitimmler war Ladewif'* Sl^'f 
tu der i<rage. VgL «eine Bern, zu Aea. VI, l^'i und du CtUt bei Weidner S. 2b Ann. 3. 
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Baaias nnToIlitMiidigft Hexameter ta seieer Epopöe tnden dem eU verUlnige Vemeke, wddhe üe 
weitere Feile beedtiffeB lellte, tal>e «deHea wolleii.^ 

Wenn hiernach die Ansicht Weidncr's bis jeW to zu sugen wie eiee philologische Ketzerei 
dasteht, so durF nn« dieser Umslanc) dnch »on einer erneuten unbefangenen und prnnfllii hct; Priifun? 
derseilien umso weniger abhalten, je niebr io der Tiiat die lierkümmliche AttffaS9uii({ sowohl an und 
tu lieh neeli der Wewe, wie lie begrtadel n «erden pflegt, dea Teidadit daea MachtipredieB 
aiaer Art Orthodoxie henronarefea geeigaet isi, welfib« doeh in der Philologie aoch wea^er ab 
anf andern unmittelbarer ins Leben eingreifenden Gebieten Bereobtigung haben dürfte. Auch die 
Untersachung Wendlandt's kommt räch rinem — meines Erachtens in melirfsclier Beziehung nicht 
befriedigenden — Versuche der Beleuchtung der eiBaelnen in belracht kummenden äielleo scbliessUch 
nf die aUgeaielBea G«iidili|raakle fiaaptoMNaea der Balicheidung zurück, derea blndeade Kraft 
■ir ebea itetaeswegs so groae eraehelat, wie aie iaageaieia aageaeken wird. 

Kur — da das, was ich a. 0. als Bedürfnis bezeichnet habe, bis jetzt von niemandem geleistet 
worden ist, so halte ich es ftir geboten, selbst endlich die Aufgabe zu iitoeo und dadurch, wo oiög- 
lich, die Berechtigung meines damaligen Urtheila zu erweisen. 

Zaerrt that eiae ridtige Slellaag nad Begrenzung der Frage noth, an dovn Beanlwortaag 
et aieh baadelL Z« aalennchea, ob Virgil, wcan ea Ibai TCrgtfaat gewesen wSre, die leiste Haad 
an sein Gedicht zu legen, am Ende dahin gekommen wäre, siimmtliche Haihverse zu beseitigen, 
dazu fehlt es uns, da weder eine Erklfirung des Dichters seihst über seine Absicht noch auch nur 
ein beslimiulüü Zeugnis aus seiner Zeit oder Uberhaupt au» dem Alterthum darüber vorliegt, eulschie- 
dea aa dea aotbwendigen Grundlagen; ea fehlt dexa aber aach an VeraaliBsung, wenn andere es ver- 
kehrt ist, sieb lait aageleglea Eiera xa befaaaeii. Wohl aber dringt sieb angesichts des thalaSehlidiea 
Vorhandenseins so vieler unvollständiger Verse die Frage auf, aus welchem Grunde und in welchem 
Sinne, in welcher Absicht der Dichter dieselben, als er sie srlirieh, in sein (ledicht nufnahm, ober 
lie wirklich, wie die gewöhnliche Ueinung ist, alle nur vurlaulig »ich getttaltele, um schneller in 
der NavpUaehe weiter xa kommen, mit dem Vorsatx, aie spiter aassufUllen oder dnrck Umarbeitung 
der belrelTeBdea Stellen xa beaettigea — oder ob er vielmehr, als er zu dieser bis dahin in der 
epischen Poesie, soweit wir wissen, hei Griechen und Lateinern**) on«rhörlen Freiheit griff, damit 
wenigstens versuchsweise eine metrische Neuerung l iiiführcn wollte. Freilich wird man aucli dieser 
Frage gegenüber auf eine unbedingte und zweifellose Antwort von vorn herein verzichten müssen, 
weil xa eiaer solehen wiederam aar eine bestimmte EAlirnng des Dichters «der ein glenbwilrdigcs 
* Zengnis seiner Zeitgenossen führen könnte, das eben nicht vorhanden ist. Denn die Notizen des 
Donatus. Gellius. Qniiitil!:inii<!. tlcrcr wichtigste oben bereits berührt wurden (die andern s. bei Ht ifTcr- 
scheid Snetoa. p. 59. tiO. 62. 64; auch Kibbeck proll. p. 56 sq. sq. u. Weidner S. 'J6 ff. schreiben die 

*) Wa« den ttbri((en Inhalt dar oben citierten Mi»celle betrifft, to will ich, da derselba lllr di« uns gegen- 
wirtif bei^hMfligende Frage ohna Belang i»t, liier nur bemerken, ds»» itcb die dort »ufgefttelltie Vemnihnag in 
Aea. I, 395—8 irrthttmlicb al* etwa« Neues giebl, und tum Beweise dessen auf meine Belenchlang diasc* Vene 
Zscb. r. G>V. IS7'i. S. 334. 5 mii Nachtrag auf S. «56 verweisen. Eine neue Besprechung der Stalle «it Baakiieht 
aoch auf die drei neuesten Erklärungsversuche von Brandl (Zsch. f. GW. 1874), von Flüss u. Kolstar (Jahrh. f. 
PUML VäUS u IS7>), welche L Miiüer cl?>' htall? <-.imrt (lich unbeachtet lägst, behiilte ich mir für den Philologus vor. 

**) Ob man freilich mit der Be«iimm(beii, wie L. HQller Philol. XXXVII, p. 352 thnt, zu sagen berechtigt 
i«, dam dies anch van Knntaa gdle, aM«» kai der tragmanMiiacbea Ueberiierenug aaiaor Aanalaa fliflich bo- 
■wrifsi» werden kennan. 
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SteUea «m), ms welehen Weodlialt 0. 6. 393 efaw „folMMIfe Huamite allar NaiilirieMn vm 

Seiten der ZeilgeBossen Virgil V in sein ein Sinne lirwiMalinnii mgt, MgflM Iber die Frage, wie 
irh sie eben gestellt habe, in Wirküchktii par nirhta aus, abp-fsphen davon, da?s ihre Zurück- 
iuhrung auf Virgils Zeitgenossen ausser bei dem vuUig nn?erränglichen Ausprucii ijuiDtilian's doofa 
auch bloss auf ziemlich unsicherer Vermuthung beruht Eher noch könnte man mit Zille a. 0. S. 372 
«w der klilirniiK8ii Verflifing in Didiien Tarin nad Tkma, bd dar HaraaifiAa adnea Wailm 
.kaiaea EbmIi aa laiaea «jcaaaa Worten zu machen und namentlich auch die aavollaadeten Vena 
nnanpetastct lu lassen, schliessen, dass Virf^il gerade auf die Bewahrung- der imTolIcndelc» Verse 
Werth gelegt habe, also mit ihnen eine besondere Absicht verfolgt haben müsse. Aber auch dieser 
Schluss bleibt unsicher. Oeoa die Welaaag des J>iebler8 könnte auch nur eine platte Ausrüllong der 
Halbveree, wie sie bekaaatlkh i|»ller «ebrilMli vanaelit werdea iai« habaa abwakrea aad Iberimpt 
•die treue Ueberliererung saiaas Werkes, wie es aus gaiaar Hand hervorgegaagaa« aielieni sollen. 
Ueberdies hat die Anordtiunf^ Vir^Ü's die von Zilie vorausgesetzte bestimmte Fassune nur in dem 
Vulgärtexte des Oonat, während ihr von Keiflerscheid Dach den Hdschr. hergestellter Wortlaut einen 
weit unbestinmlcraa Gedankea ergiebt and der aaToUeadetea Terae gar nicht aaadrttcbUcb gedenkt.*) 
Anf arkaadliebe Gewiaheit der BMaeheidang ailiaaca wir aiso aaeh bei aaserer Begraaraag der Vn§e 
veniebten. Aber mit einem hohen Grade von Wahrscheinlichkeit wird eine sorg^iltige Prüfung des thal> 
sächlichen Befundes rücksiclalicfi der in Rede stehenden Ver«?tückc diese Frage aüi rdinr:«? tm beantwor- 
ten hoft'en dürfen. Denn wenn viele der in Betracht kommenden Stellen im übrigen sich als durchaus 
tadellos, ja sogar sehr eiadraohsvoU aad seUta benasstellaa soUtea aad selbst der Halbvan bsi 
«abefiiageaer Betiadtaag ofl aoeh als da aalefsÜliaadBe Mittel des voai ZasiiaaieBhaag gefoideileB 
Eindrucks erscheint, so mus» es doch gewis als eine petitio principii beseichnet werden, wenn bh 
irolzdem diese Stellen h\it<H <ies unvollendelen Wrses halber so ansehen zu müssen glaubt, als seien 
sie von dem Dichter vua liaus aus nur als Luckenbiisser angesehen worden und dem L'ntergaag, 
besw. der msacbmal ohae Zweifel reaht sebwicrigen, laaaeibMl dagegen aaeh aasserordeallieb leldtt 



•) Der Vulgärtezt lautet bei ReilTerscb. p. 03 annol.: '^ui cum grarari tnorlu stsr jenlin-l , tcrima mtpt 'I 
«Mfna HUtmKäa pelmt ertmainnu Ammdm. fni&w mtgaUi lutawkatto eonUmri itunt ut rtm ifunundatam imforftaam^. 
Mran TWeea •! Vwrnu mmmrmmt U JnywtwN warn ptrmmvnm. Mne tUurn oe «Ami Titeemt tnifU vA i» 

etmditiotH' Imaril nc •/mii/ nlerent ';ui'd n tt editum non itsel ei reriU! f/iam imperßclnt ti ./m" eranl Ttlinqurrrnl. Dtmit 

sümat der Text in ileyn»-Wafaer'« Virgil val. I, p. XCiV, XCV, an welchen Zilie Mcb bill, genau ttberein, nur d«M 
flatt M «mf titrft fsscbrielieB iM aiitimtA. Dagflgen 1i«r«ni Raifafschald's Raadselir. folgaadan Text: BS^nrf 

cum Vario, priHtquatn Italia dtetdertt, u( Ji yiiiJ jiVn accidiatei Aennda romJiurrrel : ttd i$ fncturum st pcmtgarat. lyitur in 
^ttnma vaUl»dm» attidmt «ernia duOtraeit crtmabm* ifu: pcmm «etw'iM qfftrtnU mhil quidtm notmnoHm dt ca eacit, ctUnm 
mdtm Van» «e iAmW TVeeM mnf»m mm tiA m emÄAm« Ugarit, nt f«td eifercul 91*01^ <t t« $iitmm «f<«i 

tdidit autttn aucUtrt AutsutU> \ aritu std lummntim fmenjata , vi i/ui rersui itxam tmperfectot ncut rrant relirjumt. Bei 

dan aalscheideaden Worten bleibt es hier sogar sweifelbali, ob si« aar jedes Zusats sa den ichlen Waruo de« 
IKehtai«, abo aadi «laa «iwiig« Ao«NiO«Bg dar anvuNsiladlgea Varsa verwahiea «der vialnMhr Aerhaap« dk 
Heranfgühe der Aeneido nochmaU unteriafren •ollen, »odait Virin« erst auf die gewichtige Stimrae de» Au^u^iii^ h r 
diasa irotx der entgegenateheadaa Wiilenterkllnug lies Dichten vonuaehmea gewagt hiOa. Di« cfgiBsaiiden NutiMo 
das Uarpayan* (b«t ReWiiaehald p. 4b) : fmin t Tatea — AmmkU» fotUm lOrm mmtnimwiil nA bjß m , m aÜ 
aidtnml and de« Servia« (nach Bibbeck proll. p. 90): AuguMhu tero m tanimm tptu ptrirU Tttetam «< Varimm ktt 
tfa inmä emmdan, «1 «lyeiatii« rf i n r e n r , «M «AimNl taaMi aathaliaB ebaas« waaif «iae baatiBnal« VeiAgaaf 
da« Dichtan seibsl abav di« BaUnina, IMe der JsMea «eile bwhblale Aswaiiaai des Aegastes sb« 
allerding« eioa AnaflkUung der Halbfaiae iaa<—i ahgaandM, dagagea eke Wiglaiaeag danebaa, XaMs lit «ei' 
babfüch scUanaa, gaalatlal babea. 
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■Ofliehen Abänderung bestimmt gewesen. Beids Homente, sowohl die zu grosse Schwierigkeit aU 
die aupenrallige Leichtigkeit der Beseiligung, werden einen Wahrscheinlichkeitsschluss auf die 
ursprüngliche Absicht des Dicliters gestalten. Denn iu dem ersteren Falle hätte Virgil sich die 
Arbeit durch die früher aus Bequemlichkeit geschehene Zulassung des Halbverses (ttr die in Aussicht 
feuiiniene Peile in ailltllger Webe enehwerl; in aadeni tieiit am aieht ein, wtnni er nlelit, 
wenn er eben den nnfolblindlfeii Hexameter für lur li iis unzulässig inB^ot enitb, sofort denselben 
aus der Welt schaffte. — Von vom her»'irt nber dürfen wir auch keineswegs erwarten, dass dns Ergeb- 
nis bei allen abgebrochenen Versen da« gleiche rntia werde; vielmehr ist bei dem im allgemeinen 
von keiner Seite*) bestrittenen Clinraiiter der Aeneide als eines Gediefates, den die letale Feile noch 
iisUte, mIv woU aOflieli, Je logar wnhnelieinlieb, diM wir taek an den Halimraen elienM wie an 
andern Stellen des Gedichtes verschiedene Wahrnehmungen machen, da» wir einem Theile dersel« 
ben nach der ursprünglichen Absicht des Dichters dauernde Berechtigung zngeslehcn miis^pn . einen 
andern Theil dagegen als zur Veränderung bestimmt ansehen dürfen, tiant verkehrt erscheint es mir 
daher, wenn man, wie Wendlaadt und mit nock lehirferBr Hermkekmag iBeiea Pankles Forbiger 
in seiner Anagabe (4. Aul. 1873) Bd. II, S. 791 aa I, 534, gerade den Umstand nls beweisend 
gegan Wddnei's AalTassung anfuhrt, dass dieselbe nicht auf alle Bberliererien Versstttcke gleich- 
mfissip passe , dass er vielmelu selbst einen Theil derselben preis lu geben geneigt sei. Warum soll 
von manchen Haibvenen nicht dasselbe gelten dürfen, was man von vielen ganien Versen d^ Ge- 
diiMea nnbedenklidi sng^? Da ie%l sieh dwn re^ denflbA und offm die Iklaehe Canseqnenn- 
nHMherei, walebe die Verfeebler der hecbSnunlieben Aniissung bekemdil. Für die Enisebddnng 
ta Gvnalen einer absichtlichen Zulassung der Halbverse wird es durchaus genügen, wenn dieselbe 
in einer irgendwie betrSchtliciten ZhIiI derselben wahrscheinlich gemacht werden kann, während die 
entgegeugesetale Auffassung allerdings ihrer Natur nach an allen gleicbmässig ihr Kecht verfechten 
«laste. Dem die lasiere wttrde eigentliab adian durah ein riniiges idahares Bebpiel absidiliTOHw 
Abbrecbnng eines Verses wideriegl sein, die erslere dagegen den Frinsip nach nnbertikrt bleiben, 
möchte die Zahl der Verse, auf die es anwendbar erscheint, etwas grösser oder kleiner werden.'**) 
Ist ja docii v(in vorn herein klar vermöge der im ganzen immer verhfiltnissmässig geringen Zahl 
der unvollstiindigen Verse und der völlig ungleicbmässigen Vertheilung derselben auf die verschie- 
denen Tbnile des Gediebtes, dsss nidit von einen nadi beatinmlen von aiasen mitgebrachtem, etwn 
dnreh ZnUenverblilaiaae ansdriAlMnai Geseiia wtedailidirenden aetriseben Mittel, sondern nur von 
einer Freiheit in der Behandlung des Hexameters die Rede sein kann, welche Virgil in seiner EpopQe 
sich unter Abweichung von seinen griechischen Vorbildern genommen und ohne feste Regel bei Ge- 
legenheit angewendet liat, weil er erkannte, dass das, was zunächst vielleicht der BcquemUchkeil 
dienen nechto, doob anob an Daneben Stollen einen arwiinsditen basondem EiTeet bamnabringni 
geeignet wnr. Und wenn ich niebl sehr irre, ist eben dies der Hauptgrund der Abneigung uaaerer 
Philolagantnnfl ^gagen die Hulbverse, dsss sieh dieselben keinem beatinnilen swiagandan Gaaelae 



*) Eine Ausnahme macht Zille a. 0., (Irr »her eben durch das QberschwiDgilche l ob welrlies t r <^om 
wVoUaadetM KonUwerk enihlender Uichuinj'* eriheill, auch aeiiien beraditiftaB AMAhrungan d«a Kingtng ver» 
ifaiTt aa habaa achsinl. Vgl 8. SM. 

**) Daher ui auch dar van Fafligar, l>adewig und Schaper tu Aen. VI, 165 aai der (Dbrigeat wenig 
«lanblich«ii),£ra#blang dei Serviai von .etofr oachirSglwIiaa AftnUiufg diasas Varsas^dNivb ,den JMcblp ^aaibM 
«rantneU gezogene , Schloi* , j^einaswega , jdarchachlagjBnd. 
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ftfea wollen. Hu ül lo toN Bewnnderang der Fonutrenge bei den DiclilerB det'AllerthiiiDK, diu 

man sich in der Auffindung äusserlicher metrischer Gesetze kaum genug thun zu können glaubt, da- 
gegen für die Anerkennung einer individuellen Friihcit des einzelnen Dichters, welche zunächst als 
Abweichung von der strengen RegeL erscheint, sehr schwer zugänglich ist. Und freilich wird ja kein 
Tersliiidiger betiieiteii wollen, dm in •ligemeiieii die anlikeo Diebler in melrncber nnd profodisdier 
Bfldehuf ridi «ttenger gebnoden Rtblen nls die Mehnabl «nserer modernen ; ist dies j« docb tbeilt 
aus dem festeren Silbenmasse der antiken Sprachen, tlieils aus dem Miingil des Reimes, der bei un;; 
oft die Miingcl dr> Bhytiunns frsetzen muss, vollkommen befrrriflich : aber man darf diesen (legensatz 
doch auch nicht zu sehr auf die Spitze treiben. Andererseits wird man auch im Alterthum zwischen 
solchen Didilem, die in Beznf auf die Form ihrer Werke einer alten, ram Theil selbst dnreh die 
Religion gehelllglen Ueberliefemng nnd Sitte folgen, und solchen, welche von demrl^D Bttiden frei 
allein das eigene Bedürfnis und GefUhl fur das Schöne walten lassen dürfen, unterscheiden mu-^in 
Bei den priecliischen Trajrikern sind im Dialog iiiivollstiindi^e Trinieti r ebenso unerliiirt. als im Homer 
ein unvollständiger Hexameter. Dagegen haben nach Shakspeare s Vorgang unsere Schiller und Gotha 
durchtns kein Bedenken getragen, den lÜnfBlssigen Jsmbas des dramalischen Dislogs, ein Ihnlieh 
gleichmässig fortlanfendes Versmass wie der epische Hexameter, nach Bedürfnis, aber ohne irgend 
eine feste Repe! nnvnllständie fiuflreten zulnssen, wnvnn sieh jeder durch einiges Blattern im Wallen- 
slein oder in Iphigenie und Tasso leicht überzeugen kann. >\ anun soll Virgil, der das Vorbild 
Honer's nur vermöge seines eigenen freien Entschlusses im allgemeinen festhielt, aber an keinerlei 
IndiMonelle Rieksicht flir sein rein privates Dichterwerh gebunden war, sich nicht etwas gnnt Aebar 
liclies in Bezug auf den epischen Hexameter erlaubt haben können? Ob er dies wirklich mit BewuSfl" 
sein getlian hat, darüber erwarten wir die Entscheidung erst von der Prüfung; der einze'iuMi uder- 
lict'ertvn unvollständigen Verse der Aeneidc, zu der wir uns nunmehr wenden. Diese allgemeinea 
Erörterungen sollten nur gewissermassen die Bahn frei machen und die Vorurtheilc beseitigen, welche, 
wenn sie berechtigt wUren, nnaem Venncb von vorn herein sn einem vergeblichen stempeln wilrdsa. 



Wir folgen bei unserer Prüfung zunächst einfach der Reihenfolge des Virgiltextes, um aus 
der Untersuchung der einzelnen Halbverse die Gesicbtspankte, unter denen sie aufzufassea und viel' 
leicht sn gruppieren sein werden, nntttrgemäss hervorwaehsen tn lassen. 

Im ersten Buche Huden sich nach den Hdschr. nur 3 unvollständige Terse, die ersten beides 
ziemlich nahe an einander in der Scene des ersten Erscheinens der Trojaner vor Dido. wo Ilionea» 
namens der von diesem durch den Sturm getrennten Getihrten des Aeneas das Wort rührt, wahrend 
AnnMS 1^ AdMtes noch ditreh die Wolke der Venns verhüllt nnd dnber weder von Dido lo^h von 
den eigenen Hannen bemerkt zuhVrt. Ilionens endhlt der KVnigin, nachdem er knrs die Herkssfk 
der Seinigen angegeben vnd um Schutz gebeten hat, wie sie nach Karthago gegen ihren Willen 
gekommen seien. Fr nennt Italien 7v! ihrer F-ihrt. um dann die gewaltsame Störung ilire» 

Planes durch den Sturm und die Yerschlagung nach kartltago dem gegenüber zu stellen. Dies ge- 
sehioht V. fiM mit do» Worten JSe cwws yW»; 

mibito otswipsn» /netn ttMi6MM Orion 
In vada caeea tulit u. s. w. 
"Wenn Virgil unvollständige Verse im Epos für durchaus unzulässig gehalten hätte, so würde er meises 
Erachtens so keinesfalls geschrieben haben. Im Gedanken ist nicht die mindeste Lücke. Die WorM 
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634 naA eimr Erghisiuif » einen vollfUfndi^ii Henneter obie ttbwUfiige und natle Ziulitie 

kaum fähig, dagegen schliesst sich 535 ganz unmittelbar auf das trefTendste «n. Es konnte jedoch 
dem Dichter «ehwerlich entgehf>n, ins9 der lUckcnhafle \Vn sofort rcrschwindea würde, wenn er ichriebe: 

Hic cursus ßtit: at subito nimboms Orion sqq. 
fhi diet hätte er gcwis gethan, weni er in dem abgeliroeheiien Hexameter eiee meliiMhe Un^ 
heuerliehkeil geseken hätte. Der Wegfall der Worte vmrgenf ßuekt wSre sJeherHeb eher «i ver* 
schmerzen gewesen, zumal wenn nachher noch pertjue undas superante talo die Vorstellttilg nach der- 
selben Seite vervollständigte, als die auch nur vorHitiligr Zulassung einer Läcke im Versmass, sofern 
ihm diese eben als etwas der Form seines Kunstwerkes geradezu Widersprechendes erschienen wäre. 
So acbeink denn schon das erste Beispiel eines nnTollsluidigen Verses mir einen dentlidien Pinger- 
letg dtflir SU geben, dass der Dichter in demselben sninefseils nichts AnstOssiges und Venrorf- 
liches gesehen haben müsse. Und diese Wahrscheinlichkeit wird doch wohl fast zur Gewisheit, 
wenn unser eigenes GeriihI in dem abgebrochenen Hexameter ein recht passendes Abbild der plötz- 
lichen Unterbrechung der ruhigen, regelmässigen Fahrt durch das Ungestüm des Sturmes erkennen 
■nss. Dns wird ja wohl aber in der Tbat der Fall sein » da sogar Wendlandt sich hier dem gleichen 
Kndmek nicht enlsiohen Itann (vgL a. 0. S. 387). Sollen wir dem Dichter seihst aait Gewalt dieses 
Gefühl absprechm'!' Im ncgentlii^i! der Schluss wird nicht zu kühn sein, wenn wir annehmen, dass 
er f'bini, weil er dasseliie Hihlle, den Vers unvollendet li><s. Dfi- Contrasl wird um so stärker und 
eindringlicher, da der abgebrocliene Vers nicht einmal bis zu der gewöhnlichen Cäaur fortgeführt ist, 
sondern mitten in voller Bewegung mii dem sweiten Fusae nnd zwar einem Daetytns so Ende geht — 
einsige Beispiel dieser Art. 

Hanr. ähnlich steht es in der Haupfsaclir mit dem am Ab?c!iluss der Redo des tlioneus ofilt 
agftretenden Versanfang Dardunnlae. VVeidru i hat darauf hinirew icsin, dass Virgil die Worte euncti 
mal orc J'remebaHt Dwdanida« gewls leicht m ähnlicher Weise zur Ausfüllung des Hexameters hätte 
eigflnsen können, wie er es mit denselben Worten V, 983. 6 gethan habe. Wenn ihm aber ein solcher 
Zusatz hier übcrßuisig und schleppend erschien, sd brauchte er nir mit UnterdrSckong der immerhin eul- 
liciiilichen ^Vorte Tum breciler fortziifiilircn : l)i,!,< ruHinn ih'min^a prv/adir — und der Hexameter 
war gleichfalls vollständig. Die nieth»clie Correelheii \v;jn' iluicli den Verlust jener beiden Worte 
gewis nicht zu theuer erkauft gewesen. Folglich hat Virgil in dem abgebrochenen Verse, als er die- 
sen Tbeil des Gedichtes verfasste, eben keine metrische Abnormitit gesehen, vielmehr die Hervor- 
hebung des >'amäns der die Königin ansprechenden Fremdlinge durcli dessen selbständiges Auftreten 
in einem hesnndern metrischen Ganzen erwünschl und die dadurch bedingte metrische Pause »viederum 
zur Vorbereitung und Sammlung des {.lesers auf die bedeutsame Antwort Dido's sehr dienlich gefunden. 
Oer abgebrocliene Vers schliesst übrigens hier, wie in den bei weitem meisten Fällen, an einer Stelle, 
welche insgemein der Cisur (hier tritheninwres) ßihig ist, wodurch eben der Eindruck einer 
hase, nicht wie 034 einer gewaltsamen Unterbrechung des Rhythmus hervorgeruf i >^lrd. 

Eine Pause ist auch am Platze nach dem bis ztir -1. Arsis (hejihtheminieresi forlgefülirten Ilalb- 
vers 636, da die Worte vmicra luelitiomque dii die Erwähnung der tiaben abschliessen , welche 
Dido nach der gastlidien Anfhahme des Aeneas und seiner Geführten den bei ihren Schiffen 
Bodi Mrickgebllebenen Trojanern hinausschickt, wihrend der folgende Vers mit At dmm» interior 
ngaU xplendida Ituu | hxtruitur auf die ZurUstung des feierlichen Begrlssuagsmshles im Paläste Über- 
geht. Auch der Gedanke, der in der tweckbestimmcnden Apposition mim^-r" liiftiHamrpifi dii zu den 
vorher aufgezählten reichen Gsben an Schlachtvieh hinzutritt, ist bedeutsam genug, um die Abson« 
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ierang deiMlbm n einen beMHidera metrisdieii Ganse« begreiflich cndieinen m innes. Gleich» 
wohl Mitie der Diditer, ireae er einen novollständigen Vers als unertriglich im E|mw belmhlelet die 

Worte ganz weglassen können, ohne Hass jemand etwas WeseniHchp-; vermiest hahen würde ns^faen 
erscheint eine ausfüllende Ergänzung des Hexameters recht schwierig. Denn als ganz verkehrt muss 
ich mit Weidner das Verlangen derjenigen Erklärer betrachten, welche unter den Gaben der Konigin 
den Wein remitten nnd deihelb desaen Erwihnnng in dem ebgebrodienen Verse beabaidrtigl md 
nr noch nicht in TollslÜDdig klarem Ausdruck gekommen glauben, also den Vers nicht bloss metrisch 
unvollstiuidig . sondern auch sachlich mmim-lhaft finden, oLschon nicht blohs Peerlkainp. Gossrau und 
Forbigcr sicii in dieser Meinung vereinigen, suiidern selbst Wagner inundiliem elegantiamque Virgi- 
Hanam hier vermissi und auf die von dem Dichter vorbchaliene Feile verweist. Der ganze Aniloat, 
denen ihrigen« schon hei Servins Erwihnnif geschieht , «rnnelt eigenllieh mir in der doreh die 
meisten und besten Hdschr. allerdings bezeugten Lesart dei (worunter man Bacchus verstehen zu sollen 
glaubte) statt dii (— diei). Aber di! ist durch das Zeugnis des Gellius hinreichend gesichert und iti 
dieser Gestalt erscheint der Sinn der Worte wie die Furni des Ausdrucks völlig tadellos: „Gaben 
sur Freude des Tages^* (das sogenannte 'iv StSc ivoTr). Des W'eines brauchte umsoweniger gedacht 
n werden, dn gar niehl von der Ittrmliche» Znrilstung eines Festmahles, sondern nnr von dan an 
die Hannen des Aenens gesandten niehen Vorrithen die Rede iat, von denen aie aieh einen gatea 
Tag machen sollen. 

Während nun die besprochenen drei unvollständigen Verse des 1. Buches selbt bei Wendlandl 
einigermassen Gnade Dnden, so ist das bei den weit zahlreicheren des iweiten Buches andets. 
Vnd doch geh0rl dieses nicht nnr nach Donatus zu deigenigen Bfichem, welche Virgil bereits seibit 
dem Kaiser Angnatns vorgelesen hat, welche er also doch wohl als verhältnismässig gut ausgearbeitet 
betrachten musste, sondern es hat auch zu allen Zeiten mit lUcht vor d< ii Fristen andern Theilf« 
des Gedichtes Bewunderung gefunden wegen der Lebhaftigkeit und des Schwunges der ächildening 
eines grossartigen Creignlsaes, wie sie hier vorliegen. In der That hann es von von herein heia 
gfinsttges Vomrtheil für die gewtfhnlidic Ansicht von den Halbversen erwecken, das« dieaelben gmade 
in diesem im allgemeinen vorzugsweise anziehenden und kunstvoll durchgerührlen Bnche am aller- 
zahlreichsten (10) auftreten '*') l iid wirklich wird die Pnifong der einzelnen Verse OOS grifsstenibeiis 
ein ähnliches Ergebnis liefern wie beim ersten Buche. 

Anf V. 66 lAccipe mme Donoimt iiutdfia« et cnmine 06 mm/ Ditce ommt^ 
finden die nVmiiehen Gesichlspunhle Anwendung wie «nf den auch metrisch gleichwcrlhigen I, 56(1. 
Die Beseitigung des unvollständigen Verses konnte, wenn der Dichter einen solchen für fehlerhaft 
hielt, sehr leicht bewirkt werden , indem er mit Verkürzung des folgenden Verses fortfuhr: .Yamf/«'" 
meiiio lurbaim incrmis VoHvtiUt sqq. Aber offenbar sah er in der nachdrücklichen Hervorhebung 
der die gansc folgende Brsiblnng beherrschenden Worte Dtace otPHu« dnreh daa lelbsliindige metrische 
Ganze einerseit« vnd in der daranf folgenden Pause als Ausdruck spannender Erwartung andererseits 
gerade einen Gewinn fUr die Anschitulit-likeit seiner Darstellung. Dagegen erscheint die Aussicht auf 
Ausfüllung dea V. 96 dnreh ZusiUe bei der scharfen Zuspitzung de« Aassproch« al« vijliig ansge' 
schlössen. 

*) Schon Bernhard} b«l in (eiaeni Urundrit« der röm. Lilt. (4. Dearb.) S. 493 a, E. darauf aultaicffcwB 
gemacht, da»« aberbaupt die Mehrzahl (31) von den (timmtlicbeD R8 nnvoIliMiMligUi Vcfaen „gtnd« in ToHfluMlM 
Tiieile der Aencide oder in d«* i««ha vorderen Bicbem vorkoniHM". 
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Ziemlich dasselbe laut sich von 1233 [Ducenduni ad sedes mnulact-um orandmiue äitaej ^u- 
mma eomdaaimä (pntliflmhMrefl) sagen. Die VerMlimebiiiig ie« Halbvenes mit dem folgcndm Vera« 
n eiMin Gusra «ire auch hier allenfalls durch Streichung ier Worte Dwidimu mero$ su erreichen 
jewpsfn, w«»no schon dtr Verlust für den Gedanktii hier grössfr sein würde. Auf der andern Seite 
leuchten aucli dif' glcicbeu VorUieile des Halbvcrses vielleiclil nicht gani so uiibeditipt iibiTZcUf{en(l 
wie dort ein , werden aber docU uicht verkaunt werden , wenn man einmal dem Prinzi]! Statt zu geben 
sieh genttthigt gesehen bal. NaBeatlioh geetattel der Uebergang von dem blinden Gesdiiei der Menge 
in der unheilvollen Tbnt, «n welcher nndi die Filirer de« Volke« «ich betheiUgen — das deutet die 
I. Person DiciiiimHs an — , eine SpannnnEjspausf recht wohl. 

Als Ausdruck banger Erwartung wird sieh auch die Fause 346 rechtfertigen lassen, wo es von 
dem bald nachher im Kampfe für »eine Geliebte Cassandra fallenden Coroebus beisst: [Inj'dix, qui nm 
ipoMoe praecepta /mnHli^ Jndioril,* obeelion hier endi eine eplilere Antlllllnng derLaeke dnreh einen 
Zosaix denklmr Ueiht Der Diehler kimnle etwn kinofiigcn (nnf praixepta henllglick): TVoine «offnan 
tmitanlia certwu. 

Unbedingt vollständig dem Gedanken nach und einer Ergänzung unfähig scheint dagegen wieder 
46S zu sein, wo die rastlose, auch durch das Herabstünen eines hohen Thurmes seitens der Trojaner 
■•r die Köpfe der Feinde nur ««genblieklicb nnterbrockene Tbitigkeit der die Borg stIlniendeB Grieehen 
geschildert wird mit den Worten: [Ast al» subeunt . n< < siLni ner uüutnj Tclorum itUerea ccssat gcnus. 
Imlessen hier werden wir auch anerkennen müssen, dass die vier Fus>e. abwechselnd Spondeen und 
Oactylen, mit ihrem gewissermassen gewaltsamen Abbruch hinter dem ^. Dactyhis (wie 1, 534 bei 
3 Füssen) recht geeignet sind, die Unruhe der rastloeen Anstrengung der Kämpfer zu malen, welche 
der Enliekeidong noch glelohMin nihemlos enlgegenhnrren. Dne Anftreten dei Pyrrhn«, welches 
«Den bedeutsamen Pofliehritl der Ereignisse bedingt, wird denn mit elneai nen ansetnenden Ben- 
Btler eraiiilt. 

In liemerkenawerther Weise häufen sich die Halbverse, und zwar in der Form der penthe- 
■haerea, bei des» Kntrftt der eigentiidien Kainstrophe, dem Untergang Troja's nnd der Flacht dea 
Asaeis, wo sich ianerhalh eiaes Ranmes von nicht 30 Hexametern 3 solche gleichartige Bmcbslilcka 
finden, 614, 623 , 640. Alle drei enthalten bedeutsame Ausspruche, welche durch die Isolierung an 
Nachdruck gewinnen und «»ine Krgänzung ihrem Inhalt nsirh »Inrchaus nicht vertragen. Eint» Vf>r- 
sduaelzung mit dem folgenden Verse su einem Ganzen durch Auslassung einiger Worte des letzteren 
Wäre bei 614 wohl möglich gewesen (Ferro ocancfo «ocot*) Anu TrUonia Faßa»), ist aber gewis 
ibsichtltoh nntnbllebea, «m das epocbemacbende Einscfareiton der Jnno durch den Hnlhrers desto stir- 
W benronabeben. Als Steigerung entspricht dem das Erscheinen der numinu magna detmi (na'mlich 
mfmico Troiac) überhanpt 623. Die vpr7.weiniinj?f»vnlle Aufforderung des Anchises an die Seinigen 
ur Flucht 64U, während er selbst zurückbleibend sein Geschick erwarten will, ist die traurige 
Camoqneas davon« Mit der Beicichning ala blosse SchmeneB|>ausen (Weidner) wird dia Bedentnng 
fieser Halbversa fipailieh unganlgend lAarakterisiert «ad so Wendlaadl die Bemingelong leicht gevaebt, 
während mir gerade diese drei Halbverse ala besonders Überaengande Baispiele der absIcbtsvoHen Zn- 
lusaag solcher erscheinen. 

Ob es als ganz zufällig >u erachten ist, wenn die jener AuUurdcrung des Anchises entsprechende 
MUessende EiUinng dea Aenna« 720 wieder mit einem unvoliUCndigeii Vene {Ititbamimorea) 



*) Die Sehlusrilbe hsame daieh die Claar and die itarke lalsipnneiien wohl verllegert encheiaMi. 
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eadel? JedenMIs eniiheint aoeh u dlcier Stelle, wo dai Zt«deni eadlioh nftftrt «ed die Weehwt- 
ledieii icUieiien, ob die ealieheideede Tkal der ceneiBsenctt Ftaebt der HMugeneiMeQ Mfee n 

lassen, eine aach slfirkere Pause, wie sie der nach l'/s FOese.n abgebrochene Vers bedingt, ganx am 
Platze. Hätte der Dichter nicht selbst dieses Getühl gehabt, so wäre hier die Beseitigung des unvoU- 
stündigen Verses wieder sehr leicht gewesen. Er brauchte bloss im folgendea Verse das Attribut 
fatoa for wueros, das, weu sdion eindradsToll ead ■■leriich, doeh kelnetwegi ■«thweed^ ww» 
le etreiclien and, de Baee fiikm m Ende eine knne Silbe iiet, dalhr etwa u aehretbea Kt üditt 

10 wer aus beiden ein cnrrerler Hexameter hergestellt. 

Durch Vcrschnulzunii mit dem folgenden Verse liess sich auch die tritheniimercs 767 
mttheloa entfernen. Virgil konnte schreiben: Stant circum. Et voce« autut tadare per Htnbram sqq. 
Aber nnleugber eiBdruebivoller ist der iberlieferte Teil mit seinem Viertehren. Hee mn» bier 
beachten, daei ineh der Torige Vers die tritbemimerea als IirifkigsSe Ciser hat.*) Dadorcb nimait 
die Rede entsprechrnt! dem \vchmUthii»eii Inhalt einen stockenden Ton an. welcher in der längeren 
Pause 767 seinen Höhepunkt erreicht. Die drei folgenden Hexameter mit ihrer entschieden fort- 
schreitenden Bewegung (76S und 769 enthalten je 2 Daclyteo, von denen der erste einmal vor 
der peathemimeres, dmi endere Mal war der hephtbemimerea anlMlt, wihrend 770 aieb die Bewegwit 
bis zu 4 Daclylen hialereinander sii i^t ri) bildea damit einen höchst angenehmen Conirast, der aueb 
dem Inhalt angemes<ien ist. ihi hier die letzten cntschlo<;senen Thatversache des Aenrns zum Auffindea 
seiner Gattin gegenüber der vorherigen schmerzlich-ruhigen Heubachtung geschildert werden. 

Gant besundern .4nstuss nimmt Wendlandt endlich an 787 (vgl. S. 391) und meint, data 
hier eatsobieden eia durch die Feile des Dichten sa beseitigendes Fragment aataerhennen sei. let 
habe oben schon l»efiirworlet, dass ein und das andere derartige Beispiel das Prinzip der abaicfatsfelbi 
Halbverse durchaus nicht nmstossen \MinIe. Alter an dieser Stelle liegt nach meiner Ueberzen^ttn!» ein 
solches keineswegs vur. Du»» dem Verse zur Vullstaiiidigkeit btuüä zwei Küsse fehlen, ist ja durcliaoft 
heine vereinzelte Erscheinung. Abgesehen von 3 später zu besprechenden Beispielen haben wir das- 
selbe schon in nnscrm 3. Buche 408 geltenden. Gleich Mer oug darauf hingewiesen werden, dsas 
alle 5 Beispiele eines vierMssigen Versstücks am Ende einen Dactylus zeigen, also vollkommen dem 
fie<ielze der .sogenannten tfTQa/Tudici ßovxoXixt] entsprechen. Wir hüben also auch hier keineswegs, 
wie Wendlandt andeutet, ein metrisches Unding vor uns. Dass aber die stolze Selbstbeseichnung der 
Creuaa Dardonü et dhae Veneri» norm durch die metrische iaoliernog an Gewicht und Nachdia^ 
bedeutend gewinnt, dass der Abbrach des Verses mitten im fortsehreitenden Gange den Unwillen gleich- 
sam sinnlich abznbildi d geeignet ist. mit welchem die Gemahlin des Aeneas den Gedanken einer such 
Tür sie möglichen Knechtschaft unter den Griechen rom sich weist, wird ein aufmerhsamcT and den 
Dichter sich hingebender Le««r schwerlich verkennen. 

Also anch im aweiten Buche haben wir nirgends an den Halbveraen als solchen einen begrin- 
deten Ansloes Inden und somit in ihnen ein Zeiehen mangelhafter Ansarbeitnng erhennen hOnnen. 
Vielmehr mit Ausnahme « ines einzigen («MB), wo eine nicht eben nichtssagende Ausrülhinc mne- 
lich und der damit verbundene Verlust an metrischem Effect unerheblich erschien . haben sich alle 
als so passend für ihren Ort erwiesen, dass wir ihre Zulassung unbedenklich auf eine Absicht des 
Diehtnra anrMehfhhren durftmi. Und biet«! nicht eben nncb im allgnmehMa die im Anfhng des Gauen 
▼on dem Diditnr ao nnebdrUcktidi hervorgehobene schnenlidi-leMonaehnftliflhe Bnegong des enih- 

*) Anek H» 916 «od M geht dem glsiekattftBn awreUalladlgen V«m eia voUfMtodigcr HexsaaMr 
tritheerimeta» «eians. 
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bmleD AeoetB, towie der gmraltfge, cnditttleffMie Chinkter ist «nKUIcii ESieigDiwe ein ganz tn- 
nehnibares Motiv für die w dieiMM Bnek« dagelreteM HittAiig einet sont vereiaxeller engewendeieii 

Mirischen Mittt f /^ 

Dass d'äs driUe Buch dem rwcilen in leliterer Beiiehung (neben dem fünften) am ii^ lifieii 
kommt mil 7 uuvoUtilandigen Versen ^Wendiaadt notiert irrig 8), diiifte diesem Gedaiiiieii uur zur 
BeaKtiipiiig gereieben, da eben aadi hier Aeneai in lebhafter, wenn idion aiebl nebr so leiden^ 
ichafllicher Erregung von seinen wunderbaien Sehidmlen aaf der Fahrt tod Tnja bis nach Sieili«! 
und bis zum Tode des Anclitscs erzählt. 

Was iiiniichsl V. 74 belriffl, welchen Wcndlandt ( S. 391 j unter die unvollsländi^en Vprse 
rechnet, um daraus einen Hauplbolsen gegeo Weidjier's Theorie tu drehen, so gehört dieser Vers 
gar aiebl nnler die «BTellitiBdfgmi, ivenn man ihn aar rieblig scaadiert, woia bereito lingsl die 
8dkalaiisgal>en Anleitung geben. Es iil eis treraai spondiacus mit sweimsligem , einerseits durch die 
Casar imd aiHlerfr'^eits durch das Zusammentreffen 7.\sc\vr Fi^^cfuiamen (mit dunlielem Endvokal und 
anlautendem Dlphthung) entschuldigtem Hiatus.*) Damit otienhart sich denn der nnf dieses angebliche 
DODstrum von 5 Fussen und den oben bereits beleuchteten II, 787 gestutzte Hauptstoss Wend- 
liadt's als ei» reiner Schlag in den Wind. 

Oer erste wirklich vorhandene anTollsliadige Vers in diesem Buche ist 218, wo die Besohrei- 
bang der grässüchen Harpyien mit r|,-r trilhemimere.s [et pallida semp*rj Ont fume absclilie.sst. .\lso 
anch hier wieder ßndet sich die metrische Pause an einer Stelle, wo das Gemülh des Aeneas von 
etwas Furchtbarem, Schrecklichem gleichsam übermannt wird, wie 11, 767 und annihenid anch II, 346. 
Aa der gegenwirtigen Stelle beginnen Migar aach die beiden vorangehenden vollstladlgen Hen- 
■eter mit einer Irithenineres, sind also je dreifach ^'etlu ilt und bahnen damit den Eindruck stocken- 
ier Red«» an. während in den beiden Beispielen des /.weilen Huehe.s weniustenü allemal ein solcher 
Hexameter den unvolbtandit^en Vers einleitet. Dass überdies „die hungrigen Mäuler'* als Haup^ 
cbrakteristienm der Harpyiea gar wohl verdienen dnrch diese Sonderstellung ausgeieichnet and dem 
leaer gewiiaeraiasBen anf eigenen Denkiettel eingeprtfgi an werden, wer möchte das leugnen, wenn 
er nicht von vom herein gruadsilslick gegen die Halbvcrse eingenommen ist? 

Ks folgen fünf Haibverse , von denen rwei (316 und 470) die GeslalJ der hephthemimeres, 
die drei andern (34U, 5!27, 6ül ) die der penthemimcres xeigen. 316 bildet innerhalb der ersten 
Werte, wekfae Aeneas an die in Epiras wiedergehndene Andronaehe riehlet, den Uebergang von 
der Yeraiehernng über die IdentilSI seiner eigenen Person in der Frage naeh dem Geaekick der 6e> 
Mhlin Heclor*s. Eine Llcke in Gedanken, welche durch Ergänxung des Verses ausgefllllt werden 
könnte, findet panz und par nicht statt. Selbst die Voraussetzung Zille's (S. 381), dass man sich in 
die Pause die Wiedererkennung und gegenseitig schnierzlich-rreudige Begrilssung der beiden Personen 
kinainindoDken habe, ist ohne Anhalt in Znsanmenhang, da beides, soweit es sagenessen war, 
gealigend nnsgesprodien Ist. Diese ganie Theorie Zille's von der AnsfÜllnag der lUeken dardi die 
Phantasie des Lesers, welche er öfter anwendet, um darauf das Lob btthnenmässiger Lebendigkeit 
für die Aeneide zu stützen, und in welche hie und da auch Weidner hineingeräth, kann ich nicht 
billigen. Seitens des epischen Dichters biesse dies demieser eben zu viel überlassen. Im Drama 



•) Die iannerhiB ingawdluilishe Gsildl dm V«n«a vmalaaM Hejme ae im Vcrnnthng, dua Vligit den» 
Klben wohl au» einem friechiicben VorgSttgar Ohetvetat habe, lisi d«m «• etwa geheiaBaB hÄtt NlffätSw 
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isl das mde», wo die Dantelfaiiif der Sehmnpieier drai gesptoelMMii Teste in Httlfe konneii Inn. 
Aber die Pause erscheint durch den bcdeotnne* und absichtlich grellen Uebeigang olmedies gant 

gerechtfertigt. Die Worte selbst JSV Jubilu , nam r«*rn vi<ics sind bedeutsam genug, um ein seibst- 
stttndiges Ganzes für sich tu bilden. Die Abgerissenheit der Rede, welche sich auch ausser dem 
Halbven in dem RhyUrniT» der ganien Stelle dnreh hKiiSge CUnren*) abspiegelt, ist sogar 314 
fnri* (ir6a(M voeibw ÜBeo:) «Hsdrlicklidi mgckttiidigl. 

340 hat schon Donatus als den einigen Halbvers herausgehoben, der dem Versmass eal> 
sprechend auch rücksichtlich des Sinnes iinYollständig sei nnd also eine Ausfüllung mit Recht heraus- 
fordere. Das Gleiche bemerkt Servius. in der Thal bieten dcun auch verschiedene weniger glaab- 
wUrdige HandicliriftBB mehrfache Vecaache eiaer Ergänzung des Hexametera, welche jedoch alle aa 
das weoiger gut beglaohigte and nach Correctar aduneckende ^u«m statt Qtm UH iam TVota (ao P. u. Jf.) 
anhniipfen und auch abgesehen davon wenig Wahrscheinlichkeit haben. Daher verwirrt Heyne diesen 
Halbvers völlig, weiehcm er dann, wenn schon nur in leiser Vermuthuncr, anrh '^H f<ilffen l.ifist, ond 
hat damit bei Jahn volle Zustimmung gefunden. Peerlkamp dehnt iHa» Verwerfutigi>urtlieil mit bekaan- 
ler wilUtflriieher Gewaltsamheil auf den ganiea von Aaeaalaa handeladea Abaehaitt der ¥^orle Andra- 
mache*a 339 — 343 aus (seine abgesehen von dem Halbven vorgebrachten Griade hal Ribbeeh 
proll. p. 72 genügend in ihrer Nichtigkeit riiifgedeckl). Andere, und zwar nicht erst Zille, der S. 380 f. 
auf diese Stelle vor allen itndrni st-ine kurz zuv4ir schon beleuchtete Theorie von der „bUhnenmö^isiecn 
Lebendigkeit"' gründet, sondern auch schon Wagner nehmen zur Aposiopcse ihre Zuflucht. Offenbar, 
sagt der Lelilere, wolle Andromache in dem Halbverae nach Crensa fhtgen, werde aber — ' so mÜMe 
man denke« — duioh einen Winh des Aeneas, der aie von deren Tod vergewissere, veranlasst, die 
angefangene Fräste abzubrechen und zu Ascanius cunickziikeliren. Im wesentlichen ebenso Zille, 
und 7war ist dieser dabei voll Bewunderung Tür die .JiüiLneiimassige'* DarstellunRSWeise des Dichter?, 
während Wagner vielmehr selbst schon die Ikmrrkung hinzufügt, dass ein Holches Verfahren nur für 
ein dnunallsches, nicht für ein episches Gedicht passe, and deshalb die Stelle als der letalen Feila 
tur Verbesseraag oder ErgiinzunK von dem Dichter vorbehalten ansieht. Diese letzte Ansicht bringt 
Ribbeck, da er es mit Ut clil fur ntidenkbar rrkliirt. ilass ein guter Dichter die Supplicniii? einer 
strichen Reihe vnn Cedankeii d- iii l.> sri uwch nur probeweise zugemulhet haben «ollle**). im Tt vtc 
selbst zum Ausdruck , indem er hinter -UO dir Zeichen einer Lücke von wenigstens 1 '/x Hexametern 
anbringt. Indessen die darin liegende Vorausseliung mathet gewissnimasaen unmillelbsr dem Dichter 
zu, was Wagner zunächst der Andromnche, nlbnlich dass ihm llir die AusAlhrang der so nahe liegen- 
den Gedanken in wenigen Zeilen «o zu «atren der Athrtji auspefrangen sei. — Ist es denn ilberliaiipl 
nothwendig, dass die Worte i^uac tibi lam 'Iroia sich auf Crvusa beziehen. Man meint: ja! weil 
341 ihres Verlostes gedacht werde, und namentlich nur unter dieser Voraussetzung die Adveraalif' 
Partikel «amen (Jahn) sich natürlich erhlire. Aber dieser letalere Gmnd serMlt in nidhls, da loaiM 

*) Dieser Umfland iit mit entocheidend üBr die Richttglieit der tnterpunclion Ribbecli's 31 A. w«rach 

die Worte Heci»rt\ AvJrum t'-lif tum Vorbergetienden ger.oßcn werden. Nur wurdo iili zugleich mii t.n<!e\^ i^ <tie 
liCMrt jMromaeh e n trott ihrer etwas geriageren Beaeuguof aii die gefiUigere — bei de« Vocattv masa zu retaH 
alcht olme Riite aas dem vorigen Satee le ergfnil werden — voniehen. 

**) An der Ftuliiigkeit dieses Unheils suihl lirandt Zscb. f. UW. 1S74 S. iyi. 83 durch breitere .\u«rüliriiiiK 
uageillM' detaelben tiedonken , die wir auch schon bei Zilie finden , veri;eblich m rtuteln. Ihm gegenäb«r bemerke 
ich nur noch, da» ea etwa« ganz anderes ist, wenn auf die Frage nach Ascanfa« ein dem Leaer selbflvenatad- 
liches „ja" crB«n/.i winl. Af wenn eine solche Reihe von Gedanken in He/ieliung «uf CrniisH. dereii rcriiiMi Iti?- 
her abet^nitt nur hieroglyphiscb angedeutet sein wttide, hinsugedaokt werden aolL Vgl Ribbeck proll. p. ^l^ ^• 
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«mk ohne jede vorherige Brwithniing Creun*» sehr peMend den Gegeitttt» lu den eoneeMiT Mhii- 

fassenden amissae heraushebt: „Bewahrt der KneiM seiner, obschon verlorenen, MnNer dooh uoA 
ein liebevolles Andcnktn?" Woher Anilrtimachc von dt-m Verlust »icr GaUin dos Aencas wi?scn 
könne. beTcichnet schon Jahn selbst mit Hecht als eine müssige Fra(je. Auch wenn der Dichter 
darüber gar keine Andeutung gegeben hatte, ä» würden wir darin wohi eine kleine Cnacbtsanikeit 
neh anwrer Art der AuAening, aber nach dem Hesitabe «elbst dei Homer gemeeaeo bdntti 
wesentlichen poetischen Fehler finden dürfen. Jedoch eine solche Andeutung Tehlt nicht einmal, aaoh 
abgesehen von dem fni^'Iiehen Halbverse. Höchst wahrscheinlich, wie Hibbeck proll. p. 71 eriniirrl, 
ich würde kein Bedenken tragen zu sajren ohne Zweifel befand sich doch Andromachc unter den 
pavidac longo ordine matres (II, 76ti), weiche Aeiieaü bei seinem Suchen nach Creusa unter den 
TrtmaMm Troja'i ab GefliBgene der Griechen liehen «ah, and konnte alao wohl aaeh »eine Klage- 
rufe nach der Gattin (76S — 70) hören. Aach daw irgend eine der Gefangenen selbst und durch 
diese dann Andromache mindestens ehen?n viel von dem fleschick rrnnsa'i« wissen konnte, wie 
Aeneas — schon Gossrau deutet das an — ist keineswegs« ausgeschlutiiien, und einen derartigen im 
HiBtergrnnd liegenden Nebenumstand sicli »eibsl auszumalen konnte der Dichter weit eher der Pban- 
laaie dea Lese?» flberlaMen, ala die naminelbar in die Handhtng eingreifenden Kilge, too welchen 
Wagner und Zille die.s vurunsselzen. Von dieser Seite her also brauchten wir JMO Uberhaupt 
nicht, ohne dass dadurch, wie Heyne und Jahn meinen. 341 irgendwie nefahrdet erschiene. 
339 verlöre dabei ebenso wenig. Wir müssen nur eben die beiden Glieder superatw et vtsaiur 
oaraf, wie es schon an and fUr sich natürlicher ist und dem bei Virgil so häufigen synonymen 
Pamlielismne entspricht, anf AscanhM bciiehea statt mit den meisten neueren Heraasgebem vnd Er- 
hÜrern das letztere auf Creusa. Gleichwohl ist 68 nicht meine Meinung, dass die dunkeln Worte 
QlKie litti inm Tr-Ö<i als unachl r.u beseitigen waren. Eine ir-rend^ie wnlirscln inlichi' Veranlassun".' zum 
Einschub Hesse sich gerade für sie um so weniger linden, je dunkeler sie in ihrem Sinne bleiben. ?iur 
dass die bisherigen Erklärungsversuche unbrauchbar sind, das hat »ich nn« untweideutig beransgestellt. 

Beiraehtea wir nnn einmal die in Rede siehenden Worte an nnd Rfr sieh, was sie wohl am 
mitiirlichsten dem vorliegenden Zusammenhang gemäss — Fragen Andromache's an den ihr auf sei- 
nen Irrfahrten begegnenden Aeneas — bedeuten möchten: so würden die.«eHien. eben auch sls Frajje 
gefasst, ebenso einfach als sinovoll beissen können: Wo hast du jetxt dein Truja? d. h. welches 
ist der Ort, wo da deinen dnneniden Sita an nehmen gedenkst? Die Form des Gedankens wire 
sehr verwandt nnd doch noch nicht ta eIntOnig mit der Art, wie Andromache 336 ihre nnd ihres 
gegenwKrtigen Gemahls Ilelenus Burg bezeichnet hat. Allerdings zwischen den beiden eng unter sich 
insammenhöngenden , auf Ascanius besüglichen Fra^»cn würde sich diese sonderbar und störend ein- 
drängen. Aber ganz vortrefflich passt sie in der That, wenn wir sie um »wei Verse zurückschieben, 
anmiUelNr hinter 337, deiaen nihere Erklärang sie in aehr treffender Weise einleiten kann. 
Andronnche ftagt. xunlchst ailgenwin: „Doch welche Whide haben dir, weldie Oenchieke (Sdileksala- 
spriiche) den Lauf bestimmt?" Dann genaner: „Wo ist jntal dein Troja (nach welchem aof Grund 
eines Schicksalssprorhes segelnd du vielleicht hierh>-r (rehommen bist)? Oder welcher Gott hat dich 
etwa unwisseod (planlos umherfahrend) an unsere Küsten getrieben?" Die beiden Fragen der nan- 
mehrlgen 338 nnd 339 eniaprechen dann gewisiormasaen in chiastischer Ordnung den beiden 
kttranr«! nni nnbeitimmleren von 337. Da« die alterbedenlaamate nnd wichtigale Frage Quoe 
t\hi lam Troinf hinter sich eine metrische Pause hat, kann niemanden befremden, der überhaupt 
solche in dem Gedichte Virgii's ertrigUdi findet. So wire der einslge Halbvnra nnYoUsUndigen 
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Sines nfs tllereiiMule ms der Well gCMliklk md doch Iraebfüblidi Mck der beelen Uebeiw 
llcfennff bemlirt. Höchstens machte ich noch aus 341 dw Wörtchen e»t hinter Troia wiederholen. 

Den Weg; der rmsti'llung hat bereits Madvig (Advers. crit. ad scriptt. Lal. p. 34 — 5) be- 
schritten, der die Worte als Relalivsal« vor 337 (bexüglich aaf arcevij steilen will. Aber auf diese 
Welle würde die GütTiemidlieUieil AodNaiaehe'e n listiger md eimv geborenen Herrscher gegeii- 
Bber eigeedieh nmttglider ZedrieglicUeit wwdm, lofem sie danit Aenew sui dmerideB Bleibee 
in Buthrolum anffordern wollte. Sollte aber tibi als blosser datives ethicns genommen wefdea, sodass 
der Relativsatz nichts enthielte als ripFi weilen Namen der Hinca arx des vorigen Vennes, so wiie 
ias üanxe xu nichtssagend und bedeutuagälos neben dem, was bereits 336 ausgespruchen ist. 

Eulbelulieb wfire erst redtt der sn der Aebllilung der Gastgesdieske des Helems gehBrige 
470: ÄdäU efiios oÄfit^ dnees, wie dem Peerlkenp Olli in der Tliet flr miekt eridirt led 
nigleiiA Qocii 471 preis giebt, der allerdings ohne jenen Vorgänger sich etwas nüchtern md OMht 
msnehmen würde. Indessen die Gründe, auf welche der genannte Kritiker sein Urtheil stützt, blei- 
ben — abgesehen vun Ucui bereits zugegebenen, aber doch fUr sich nicht darchschlsgeaden Lmdiande, 
dsst vnn die Worte nielrt gerMle TemiMeo würde, wem sie fehlten — recht schwadi. Bise gewisse 
Fülle bei der Aelklhlnnf der ta^es^ike isl inmeihin erwOnseht. Dms vor der SeelUirt Rom 
mm Geschenk gemacht werden, darf nicht befremden, da ja jene snf dem Boden Italiens ihr Ziel 
finden soll, wo man guten Gebrauch von der Gabe machen könnt»-. Die dnern sind nach dem PsnI- 
lelismus mit den equi ohne Zweifel Pferdeknechte j beide liOoncn ais gleichberechtigte und zugleicn 
innig manmengehörige Gaben recbl wohl doreh die Amtpber mit addU nngeffehrt werden (gegen 
Wtgner md Peorikenp).*) Die Ergünzang der dnreh nimckeilei Unillnde (s. Wagner ed. 10) fei^ 
minderten Rudermannschafl und eine Besehenkung auch der Gefährten des Aeneas (wie des Hertn 
selbst) mit WalTeii ( uuch über das Bedürfnis hitifius!') sind so natürlich, dass darüber weiter kein 
Wort zu verlieren sein wird. Wie nun aber der Inhalt unanstössig ist, so wird man euch die metrische 
Pom der beidctt ziinninengehMgea Veiae, sofern nar die HügUehkeit tot Halbrenea nicht aia Mr 
allemal gnmdsiltlieh cnsgestdtlossen wird, bei anlmerfcsanier und nnberingmer Belrackteftg mlsdbiedei 
als fein gewählt anerkennen müssen. Ks folgen vier Kola auf einander, welche der Reihe nach ans 
,1. I V T Hnlbfiiäsen bestehen und zugleich in Bezug auf Anlsng und Ausgang mitArsis oder The«is 
uie uiigcueiiuislc Abwechslung bieten. 

Dass fmier, als das ersekato Italien den fihrmden TWijaneni mersi erscheint, 937 A»> 
cbises, dieses Land feierlich mit Anrufung der GOtter begrtissend , in einem Haibvers mit dea Worisa 
gtanx <-f/.ir; !n jut^ij.i: eiligiTülirl wird, der bei diesem erhabenen Moment einen Ai!<renblick m ver- 
weilen einlädt, kann niemandem auifallen, der unseren bisherigen Ausführangen aucJi nur mit halber 
Zttstiounang gefolgt wäre. Gestrieben konnten freilich auch diese Worte werden, doch gewis nicht 
iriiae Terlnst iür die Wirkung der gmsen Stelle. 

661 endlich schliesst die Beschreibung des fitrehlbaien und doch mgleich beklagensweiihsn 
einsamen Unholds Polyphem wieder mit einem dem vorangehenden Hexameter innig angeüc)ilos«enen 
Halbvers: [Lamgerae eomUtttäur oves} ea «ola coluptaaj tioUmenque maU. Die metrische Form i&t fss* 

*) Die antiq. Dionys. 1, 51, auf die «ich Wa^er fBr die Auffaasung der dutet alt Wegweiser nur dem 
■diietiscbeo Meere beniA, konote Virgil dem Zeitveriilltais beider ScbrifUieller nach schwerlich vor Augen haben. 
Oaberdias h» Warn, versdnedflo« Züge gerade in dem Avfwdiiit dea Aeaen an Epirns, weiche fceiWigil fcllcn. 
Aaoh ist et ohne Zweifel ein ebenso richtiger als wichtifsr iMmenealiseber Grudaeis, dna tan jeden fliAritt» 
siBÜer» avweit als mAglicb, aas sieb selbst erkiiroe niaie. 
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gut 4k atalidn iHa SM. 7 (aooh genier eniapricht II, 614). BesUgUch det inbiltUehei Verhilt- 
■iMee lies HtUiTenei am TorheigdMiiieB und Folgendei M 318 sehr ibnlidi. Den Absc^lns der 

Beschraibung einer bi deuuamen Erscheinung gegeiiber mchfolgender fortaduelleader Htidhiag httleii 

MCh schon II, 346. 767 Halbverse angezeigt. 

Es bleib! oon noch t-in unvollständiger Vers des dritten Baches zu besprechen 640, der inso- 
fero Uäier nA fllr die ganze erste Hlllle der Aeaeide*) einzig in seiner Art ist, als er mir nns 
einen Fnsae, tber wieder, wie ibenll, wo der HslbYers mit voHen Fnsse abeeliliesst, aus einem 

Dactylus besteht. (Vgl. z. I, 534.) Solche SingnlarilSl kfinntn ntin wohl stutzig machen, wrirn nicht 
gerade hier, ebenso wie bei dem im ersten Ruche vorgefumienen , der metrischen (lestall nach sogar 
■irgends wiederholten Zweifüssler, der Inhalt so mit der gewaltsam abgerissenen Versform harmonierte, 
dass sidl die Alwfcht de« Didilers dsbei dem nabefbngenen Leser gani von seHisI anlMagett maM. 
Der nAglldtNebe,TerlaaaeiiaHf derCyelopeninsel corückgebliebene Gefiiiirle des Odyasens, Achacmenides, 
hat sich in seiner Verzweiflung zu den dort gelandeten Trojanern , obschon sie seine natürlichen Feinde 
waren, geflüchtet, «m wenifirstens den Gräuclo der Cyclupen auf alle Fllle endlich zn entrinnen. 
Oemgemüss bat er bei der über Erwarten aienschcnfreundlichen Aufnahme, die er tindet, nichts 
Biligeres in tbnn, a)a nach knrser Brsihlnng des SdireeUieben, das er in der Grotte Polyplieni's 
erleben muailet nnr haaligsten Abihhrt ans dem filrcbt«rlichen Lande zu rathen: Sed fugite, a iKisn-i, 
fugitc atque ab Uforc fimnn | Rumpitr — Was kann es im Bereiche der metrischen Mittel eindnieks- 
Tollfres geben, als dieses den Abbruch — als einziges RettiinEr?mitlel — zugleich bedeutende und 
sinnlich malende Wort? Eine besondere Ueberleguugspause (Weiidlaiidl S. 389) braucht man danach 
gar nicbt etat anranehmen, eine solebe wfre bei der leidensclnftlicben Eile und Angst des Hannes 
nicht einmal am Platze: aber eine metrische Pause war zur Erreichung der bezeichneten Wirkung 
unentbehrlich und anch schon ein Bedürfnis gegenüber der Hast des eben angeführten Sal/e« ler 
durch die Fülle der Daclylen tind Flisinnen (welche schon Forbiger hier als bedeutsam angemerkt 
hat) um so enger gebunden und rastloser dahinnillend gewissermasüeii in einem Athem gesprochen 
SB deniten ist. Wie kaum in irgend einen andern Beispiel ist also hier die Absiebt des Dieblers 
mit Hinden tu greifen. Denn hftttt er diese nicht gehegt, SO war es ja aaMerordentlieh leicht, das 
Bnchslöck dnrch Verarbeitung in den folgenden Vers verschwinden zn machen. Er brauchte nur 
etwa zu schreiben: Humpilc. Sam ijualis magno Poh/pfuiiuu« tu unin/ sqq. War ja doch die Ein- 
l>usse des ({uuntusquc neben qualis sicherlich leicht zu verschmerzen, wenn es galt, dadurch einen 
^enlMhiedenen metrischen Fehler** au rerneiden. Dngegen acheint mir der Gedenke an eine apllere 
Ausflillung des unvollständigen Hexameters durch die absolute Geschlossenheit und LückeniDsigkeit 
des Zusammenhangs tind s<-lbst die Absicht »-iner nachfoigenden weiteriieliendcn Umarbeitung, durch 
welche die metrische Pause hiitle aufgehoben werden können, durch die entschieden schlagende und 
ücharf pointierte Wahl des Aufldrncks in den drei zanii^ in Betracht könnenden Velsen völlig 
ansfeseblossen an seht. Und so glaube ich dem gerade dieses (bis ann E. des 9. Bocbeo) nnieum 
exemplum als einen der allersichersten , ja ich mtfchte sagen einen unwiderleglichen Anhaltspunkt fUr 
die Berechtigung derjenigen Ansicht von den Halbversen Virgil's in Anspruch nehmen zu sollen, an 
deren Vertheidigung sich unsere Prüfung schon bisher mehr und mehr zugespitzt bat. 

Das vierte Buch gehört wieder tu den mil leehl vortvgaweise bewunderten Theiien den 
ganaen Gcdichtea und wurde nach den «bereinstimnenden Zeugnis des Donatus und Servins bereits 



*) Im 10. B. 11, Bache werden wir allefdiofs aodi je ein gleicbes Beispiel su besprechen haben. 
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den Aiigwin too itm Dichter Mlbst Tor^lcMa. AuA In ihm flnden sieh wtaiigüe» 5 Htlhvef««^ 
▼«II denen wieder, wie unter der von uns zusammcngefassten Grappe des drillen Bncheit 3 die Form 

der [»enthemimeres, 2 die der hc|ihllieraimeres haben. Abgesehen von dem ersleii kommen sie sämmt- 
lich innerhalb eines Raumes von noch nicht 16U Versen, aber eben auch gerade iu demjenigen 
Theile des gaiiteB Btche* vor» weicher dm Conliol der Leidewchaften zu schildern bat and daher 
n beeomleni Dtratellnngniiittefai vonngiweiae heniuforderle. 

Was zunächst den vereinzelten 44 betrifft, der in die erste ermunlenide Bnriederaiif der 
Schwester Anna auf die bereits Liebesgrain atlinieti'!»- Klage der Dido gehört, so wSrc efne Erjrtin- 
lung der Wurte (it-rmunique minos zu einem vullsiiindigen Hexameter in Ühelieher Weise , wie ich es 
il, 3d6 gezeigt habe, allenMIt üoeh «it Hinzurügung eises sweiten iddil undeiikbw. Aadewneili 
•her reist der Halbvera nit der ihm folgeiidea melriaehen Paiae den Leser sun ansmalende« Ver> 
weifen bei der schlimmsten Gefahr, welche Anna ihrer Schwester ehe* hnrz genannt hat, aoch ohne 
weitereil Zusatz. Im Gegensat?, ihzu ;«elzt hierauf die neue UoffwtBg pasaead mit einem ▼ollen uad 
zwar an freudig hüpfenden Dactylcu reichen Vera« ein. 

Gau entschieden spriebt dann wieder flir tSeb selbst 361: ifiiliom imm iponle «e$«op tb 
das bedenlBBme, anfMAeidrads man h(tanle sagen epochemnchesde Scblnsswort des Aeiiena an die 
zu verlassende Gelieble, das durch diese metrische Sonderstellung und die davon bedingte prägnante 
Kürze des Ausdrucks mehr gewinnt, als irgend ein Znsatz ihm an Gewichl znlej^en könnte (gegen 
Kibbeck und Forbiger, welche den Hedeschlnss zu abrupt tinden;. Wie malt wiirde sich eine £rgaa- 
tnng des HeMmetera, wie «ilttJvpit^ cwefor oder tMsnjk« d^sorum (woneben man dss wm des eislm 
CUedes immerhin in nee verwandeln mdohte) ansnehment Daher ist denn die Bedentaamkeit dieaai 
llalbverses auch schon von Servias (dein Gos?rau sich anschliesst) bemerkt worden, und selbst bei 
Heyne II. p HO findet derselbe, wenn auch vermöge seines allgemeinen Grundsatzes nur bedingte, Gnsäe. 
In tliiseru Augen versetzt er eben diesem Grundsatz einen weiteren unabwendbaren Sloss. 

Aneh bei 4410 — in der Besebreibong der hsstigen Rlstaog der Hannen des Aeneas inr Ab- 
hhrt aus Karthago — wüsste ich nicht, womit der Dichter die Werte ii^abrkau (frotera) fi^ «fwAs 
hsilte zu einem voltstiiiuii^en Hexameter ergänzen möpcn. Vielmehr wird eben die noch unabge- 
fchl'issen furtdaiicnnJc Tnrulie und Hast der Trojaner vortretFlich gemait durch den rein dactylischen 
(anapustisch schlieääi-inieii) liulbvera, wahrend dann der folgende 5 Spondeen ciUiiuilenüe Vers die 
Schwere der Arbeit sinnlieh abbildet: JWlI^ranita eemo« Maqne «e urbe nientis.*; 

Dnrch eine Pause der Erwartung findet ferner .5ü3 eine genügende Rechtfertigung, wo die 
Ausfiihnm^ der ihren gebeiiiinijivollen Selbslmordplnn vorbereitenden AuHrüi^e Dido's an ihre Schwester 
kurz mit de« Worten markiert wird: I'.njo inxm parnt. Ein den Vers ergänzender Zusalz wäre 
wohl möglich gewesen, aber schwerlich zu Gunsten des Kindrucks. Der folgende Vers stellt dann 
das bereits jenes Dnnkel einlgermnsson Itohtende thnisldiliehe Verhnllen der Ktfnigin d«m onkfauren 
stummen Hauen der Gehilün gegenüber. — Ganz ihnlieh steht es mit dem nur durch ein Dutzend 
Hexameter v<m jenem getrennten ;)16: Et rnoln jrr<ienfi(u.< amor. Denn auch da schliessl der 
Ualbvera die einleitende ihrem Zweck nach zweideutige, aber doch der HoiTnung auf Entlastung des 
Gemütbcs der unglücklich Liebenden Raum gebende Thätigkeit der Priesterin, welche neben der 

*) Die Vefkehrtheit der Art, wie Zilie viele der melriichen Fauiea dnrcb die Pliantaiie de« Leser» «a»ge- 
nill wisMn will, tritt reeht deolHcli in's Licht, wenn er (S. 88S) m 400 verlangt, data man etdii aar d«a Elftr der 

Tr(jj«tii-r auscclührl hinicu Jeiiko, nonilern s(;gar Hiich noch die lutchdieniie Dido, unit aus diesem Ifintiidenkeo dssn 
d«> Rechl herleitet, 401 da» „dt" ia cmat auf Dido an besiehen, deren der Text erst 406 gedenkt (!> 
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Sehvcstef aodi mr Httlfe herufamgM tot, ak, triUmid im Mgende volle V«n wieder im Gegm- 

nie dazu das eigene GelMkrei Dido's schildert, welches immer deulliclier ihre wahre Absicht enthüllt. 

Rrn -fhnliches Nass von HaafuDg der Haibvcrsc wie hier bi-i der Entscheidung von Dido's 
Ge»chicli haben wir bisher nur U, 614 — 40 bei der Katastrophe Troja's vorgefuodca. Ist das sufallig? 
eder vtelmelv eine neae Beetätiguog der eMcklsnillm BedeoUing dieies netriidieQ Mittala? 

Im V«ff leidi im genMa vteirte« Baeha gewihrt wieder eiee nocli reidtere Aoebeete n ne- 
feUetHndlgee Versen, deren Gestalt im einseinen grosse Hannigraltigkeit teigl, das fünfte Buch, 
das wenigstens nach Ribtjeck's Text bezüglich ihrer Zahl dem dritten gleich siebt (7)*), Am stärksten 
(Sfach)*) Yertreteo ist darunter die hephtbemimeres, nur vinmal die peethemimcres, ebensu «iiti irithe- 
«aBerea md die bnkotiielie Telrapodie, den Bodt ein mican llr die genoe Aeedde ven H/4 Veri~ 
fim. Die eniee vier*) iüieb ear die Beadnedraof dw Keafbpiele ze Ebree des Aeehieee, wdeke 
den Kern des ersten der beiden durch 604 sich scheidenden llaupttheile des ganzen Buches bildet. 
Das ist freilich kein fiir den Fortschritt der Haupthandlung bedeutsamer Vorgang, Tielmehr ein retar- 
dierendes Motiy, eine Episode, aber doch immerhin ein Stück Handlung, welches die Gemiitlier der 
Bedieiligten, Wetttinpfer wie Zeadiener, iebkafi enfircgt and eo Kr dee eeeBerordeBlliehe DerelelleBge- 
■itlel, ween der Dichter die Halbverae, wie wir glauben, als ein solches ansah, einen denHeh 
günstigen Boden abgiebl. Andererseits liegt aber auch der Gedanke nicht fern, dass Virgil bei einem 
Gegenstände, der iroti der Mannigfaltigkeit von fünf ver:>chtedenen Kampfspielarlen doch durch die 
ia der Natur der Sache liegende Wiederholaog desselben Hauptmulivs, namentlich durch die bei jeder 
tbnpfert eodiwendige Arnfsililnag einer Reihe ven Pefeeaen leiciil etwea eielteif end emiidend ie 
der Darstellung werden konnte, doppelt gern schon der Abwechslung wegen einige solche ünter- 
breiliungen des gewöhnlichen metrisrhen Gsm«:»'? einrülirte Die btidpn rr'Jtfn Rii<piclc finden sich 
ji eben in der Aufzahlung der Mamen der beim Wettlauf betheiligten Manner. Es kuuiuit aber zu 
dem im allgemeinen leitenden Streben nach Mannigfaltigkeit in der Darstellung in beiden Versen noch 
4k Abeichl der gewieeeraiaeea propheHaeheD Berrorhebattg iweier PeietfeliclikeiteB Kinin, welehea 
der Di<^litr] Pur eine spatere Stelle seines Gedichtes eine ganz rorzügliche Verherrlichung zugedacht 
bsite, des \'isu8 und Euryalus. Wenn diese beiden 294 (Ni»u>' tl Euri/nluji j,rhiH) oben durch solche 
abgesonderte Erwähnung vor allen andern Genüssen anageieichnet werden und dann auch wieder 322 
die einen selbsliedigee Vor* verireteiideR Worte T Wei Em^^km dieeee en fiedeuiuag den allen 
Linfem lanielMl voraneilenden Nim gleieb ileUen, ao geeehiefat dea ohne Zweifel, am die beeondeie 
Theilnahme der Leser Ar dieeee Freonde-Paar schoe jetat rege zu machen und Spannung und Erwar- 
tong in Bezug auf sie la erwecken, welche dann in neunten Buche ihre hio vollgültig befriedigende 
Löeueg ündea soll. Denn des« beim Niederacbreibea dieser Halbverse weder an spätere AusfttUunf 
davA 2uttse, nocb «n Venfbeftnif der VetiMefee hi den voiberfebeideo eder nnebCrigenden fien- 
•eter gedeckt sdn bann, de» dirlle Mer wieder dnrcli die Innigltdt md Geeebleeaenbeil den Zuani- 
aenhanges, welche kein Wort mehr, aber tocb beinee weniger M gealniten aebeint, jede» unbeibn^ 
innen Beurthciler zur Gewiaheit werden. 

Als Panse der Erwartung beim Uebergang vim der Beschreibung anr Erzählung stellt sich die 
moM» Udte in 574 der C^gl. IV, 503 nnd beaonden II, 34«. 787. ID, Sia 661). Denn die 
Worte /Celera nMoenw pnfie» «emeria AeetkutJ Ferlut a^nta aohlteaeen die acbildende Einlbbrang der 
drei in das Walenapiel eintretenden JngendUeben Sefaanren, wihrend der folgende Vera mit dar Er- 



') W«brMkainUch uMd dieaa Zahlea um 1 tu veratindern , wie »ich uacbber ergeben wird. 

8 



Digltized by Go 



18 



sUldniig dM Eindrucks, welchen ihr Erscluincn macht, einsetst, am alsbald den Beginn der eigene 
liehen Handlung folge« zu lasstvi Von r\nrr :it!'ifii!lbnrt>n Lückf im Inhnlt 7figt ?irh nicht die min- 
deste Spur; Verbindung der äulbslandigt-ti Irilhemimeres mit dem folgenden, ebenfalls mit cioer solchen 
•ahebenden Vei«» wlre wobl mögiich gewesen, wenn der Diditer mit Unterdrückung des nicht gerade 
wieolltelirUclMii (obschoB «iiuirolleii) Begrili pamdot getehriekan UNb: Ptmm eg i Mjp w rf gamiaäqm 
tuctiks sqf. Hit der auch nur einstweiligen Zulassung eioea metrischen Pehlen war die Ausprignng 
jenes Zufres. wie mich dünkt, zu theuer erkauft: eise bei der DiehleTf ale er dies lekrieb, den eeroll- 
standigen Vers nicht Air fehlerhafi angesehen. 

ODS keml neeh Bibbeek'a Teil eine lellifliedjge hephtbeniimeres hiaxu, bei der tum eralea 
Ible die istlietifehe Reehtfertigong oder ger BmpMihmg idtwer weiden dMrlle. IMe Worte Cor- 
p et fc t MW Xfift y eii n ee aecant, als zur Ausmalung eines tiemlieh untergeordneten Gleichnisses gehörig, 
haben an sich gar nicht eine solche Bedeutung, ds«? sie eine Aii^^eichmini: li rch metrische Selb- 
ständigkeit verdienten. Eben daher isi auch eine Spaiinungs- uder Erwarluugäpause oder irgend 
einer der bnhcr »tt nngezwungenem Erfolg angewendden CleiidiM^nkle kenn «■ FbtM. Lediglich 
die Stelinng am Sehlnste eines kleinen Abschnittes der Bnählung üid vor einer knnen bebnditeiiden 
Abschweifung könnte allenfalls zur Entschuldigung geltend gemacht werden Aber da kommt uns 
ja such eine ketnesweps verächtliche handüchriflliche Ueberliefenin? (cod. Uom. u. Bern. Iii, auch die 
Jüngere Hand des Med.) entgegen, welche diesen Vers mit den Worten venrollständiift: luäunique ptr 
«mAu. Und ohichon Hefne derlber urtheOl: Laebiis« inepti esse graminitiei per be patet, unddea- 
genKa« Wagner sowohl wie ROAeek den Znssie verwerfen, hthen, wie es scheint, tnent nnd nft 
besonderem Nachdruck Thiel, dann Gossrau, Forbiger und selbst Peerlkamp denselben in Schalt 
genommen, die Ueberselzer Binder und Hertzberg ihn unbedenklich mit ttbersetit und neuerdin^ 
Kappe» auch ohne Klammer**) in den Text seiner Schulausgabe wieder aufgenommen. Mit besten 
Grund! Denn ohne diese Worte wMre das Bild der Delphine an nnd Rlr «ich mit einer bei iiasei« 
Dichter wohl unerhörten Dürftigkeit aasgelhhrt nnd wtrde Ton den drei Hanptbegriffen dei|enigeB 
Beschreibung, welche durch das Gleichnis belebt werden soll, riir.oi durch nnndo , texuni fim^ 
durch ( arpathiutn — xermit wieders"! Ix n sein, datjeijen dem nicht minder bedeutsamen, ja fast 
wichtigsten ludo nicht die leiseste Audeutung entsprechen, wahrend die traglichen Worte gerade die» 
in treffendster Weise nnehbringen. Wollte man also der insierhin iweifelhafken inssem Bq^laobigong 
an Liebe die 3. Hlllte des Hegnneiers dem iohlen Virgil absprechen, so wlrde man doch urtheilen 
müssen. d,is« der spätere Ergänzer hier dasjenige geleistet habe, was man von dem Dichter selbst 
bei nochmaliger Ueberarbeitung seines Werkes envartet oder wenigstens uovünscht haben würde. 
Wir unsererseits trauen unter solchen Umstanden dem Schöpfer des ganzen Werkes auch in dieser 
Klefadgkoit das Bessere an. 

In dem zweiten Haapllkelle des fünften Buches, weloher von dea venweifelten Sturm der 

trojanischen Kratien ntif dir verhFf";«tert SciiifT« und dessen Ff^lp-en bis aar Flshrt nach Ilalicn handdl| 
bietet die haudschrifdiche Leberlicferuug drei unvullstaiidige Verse. 

Von diesen ist der erste 633 allerdin^ wieder durch einige luitisdie Bedenken anfechtbar^ 
welche nnf den erslen Blkk sckwerwiegead «enng erMkeinen niikkteB. Zwnr die inisere Bs- 

*) Auf diesen rein äuMerlichen GMicht>punkt habea wir uns bwjeiki nirgend« fdr «ich allein lu (Ifilxen gebrasaht 
**) Ladewig spricht sich nicht dsittsr SOS, wie er die in KIsnUDam beigefDglen Worte aofesebeB wissen 
wolle. Schaper in der von ihm baeeifMi Bsassten AuilafS (1877) m» Ladawig's Aeagabe hak dia Worts gi«ck* 
falb f&r kaum eatbe^lich. 
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fliubigang «diwnikt ao wenig, dm tok diMer fl«ite m ikr ibMMngenden iiMren Zweiieb- 
fitUm etne gewiise BeriMging ngcbflligl wwdn kBmile. EiM miliedealeiiite Hand- 

•dkrift (Gothan. III) Itssl die Worte Haee ^ata gtnz aus, was Ribbeck nicht einmal Her Erwähnung 
Werth Sfehalten hat. Einige andere nicht höheren Werlhes bieten sie in etwas veröndt rUT Gestalt, 
aamlicb Etl effata oder Haec etl fata; doch dürft« die Auslassung der Copula, welche diese Cor- 
lafltin» lMirili|«i mUhea, uch d«D ankrweitig oMbweUMrai SpraebgebnHidi Vifyirt in dMM 
ao karten and dnrehaiahlignn 8atn kdien befründeten Anshws geben. Aneh die Brgfnnng des 
Subjectes Pyrgo aus 6dÖ macht lieine Schwierigkeit, da dasselbe die ganze Rede 646 — 02 hindurch 
naturgemäss im Gedächtnis des Lesers haftet. Eher könnte die metrische Gestalt des Bnichsliicks 
bcdenkUch micheo, *la dieselbe (^^^w) in der That nirgends weiter so vorkommt und auch der 
wn der weit iberwicgeaden ZeU der Beiq»IelA ■ielt ergebende Ktnon, doi inmillfNndife VeiM 
dnem der ibUeben Cimmbedinilte das Benuneleii gletak kommen, bier niebt nirift. Doeb wird 
man daraus keinen entscheidenden Grund herleiten können, diesen Drittetvers anders anxosehen als 

die übrigen nnvollslflndigen , da der Zweifüssler I, 534 ( _i l _^ _ i fltenso vereinzelt dasteht und 

uns doch ▼ollkommeo gesichert in seinem Bestand und klar seiner Bedeutung nach erschien. Ist ja 
dock andi das Hau dee adoubdien ?eriM, wetehei jener zeigt (nur mit Spondeai glatt Dactylus), 
«n im allfemeiaen aebr gelinflgea and gettllfges und kommt dem Ausgang eines l{ez8flMters gleicb 
(wie die andern llalbverse dem Anfang eines solchen), welcher die spondeisclie Bildung fiiicli bei 
Virgil nicht unbedingt aus»chlies«l Aber des, wie sie mfiien, nichllKefi Inhalts wepen wünschen 
ikn weg Heyne, Forbiger, Peerikaiup, welcher letztere ihn geradem für Zasatz eines (iranimatikers 
bIH, wHbrend Goeuatt glanbl, due Virgil dabei die Hintnfligang bedenteamerer Worte in AvMicbt 
genommen babe. Dus letzteres hier wobl denkbar sei, soll nicht geleugnet werden: an das Parti- 
cipium effata konnte sich als Hauptpriidikat eine Bez«'irhniitig der beabsichtiurten Wirkung von Pyrgo's 
Worten gani wohl anschliessen. Aber konnte nicht der Dichter auch diese als selbstverständlich zu 
unterdrücken vorziehen? Auch daas die Worte entbehrlich seien, ii>t zuzugeben, aber keineswegs, 
daaa sie listig flTelen oder gar ntahls aar EiMbnag da* Eindraeks der ganien Stelle beitrügen. Zu- 
niehst ist darauf zu achten, dass vor der Rede Pyrgo*a das anführende Verbum ansgelassen ist. Um- 
soweniger erscheint eßlilu mtissipf Wiederholung, vielmehr als nachtrüglirhe Kr<?iMi7»irrr des Ein- 
führungssatzes, durch weiche die hichligkeil der von dem Les<'r vollzogenen Ausfüllung der dortigen 
Ellipse bestätigt wird. Die starke metrische Panse aber, welche die Worte nach sich ziehen, dürfte 
an Abscblass der beiden die Prnnen aar nnimilToilen Tbnt treibenden Reden der in MenscbengestaU 
eraeheinenden Iris und der ihre göttliche Natur ahnenden Pyiao als Ausdruck der gespannten Erwar- 
tnng auT den Frfolg recht eindrucksvoll erscheinen, üb freilicii Virgil bei nochmaliger Ifelit rurb' itiin!^ 
nicht doch vielleicht einer Aeaderang in Gossrau's Sinne den Vorsag gegeben haben wurde, wage 
ich nicht zu entscheiden. 

Sduelier kbnnen wir an den beiden leisten VersstlekM des ftlnften Bnchea rorttbeigeben, von 
denen das eine (792) sich in der Filrbitle der Venns lUr die weitere sichere Fahrt ihres Sohnes bei 
Neptunus, das andere (813) in der entsprechenden Erwiederung des lettteren Gotte« vorfindet, weil 
beide sich gewissermassen von selbst dem nnbefaDgeaen Leser empfehlen nnd den früher von uns 
geltend gemaebten Gesichtspunkten der ErkUmng Mgen nis dnrdi sebarf sngespitst« Anadraab aan- 
geieidtnete bedealsanie nnd sdilagemle Auaapittehe, «debe direb die metrtaebo bofienuf an Naeb- 
dnek nnverkennbar gewinnen. Aehnlich waren besonders II, 640. III, 316. 340. IV, 361 and mit 
815 rttekaiabtlich der metrisoben Form 11» 787. Und damit man sieb niobt etwa daran stoaae, dnas 

8* 
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4ie Rode Neptun*« mit vollem Diotylot aRdel: ümm pro mtälU dabitur et^y so glaube leb ie 4l«ieM 
•HenluKi ebiupteM Sehliiti nebenher nodi ein sinnliches Abbild des In den belrelliBaden Worte« ent- 
haltenen Gedankens plötiliehen Abbruchs eines Menschenlebens sehen xu sollen. Sonst hätte Virgil wohl 
geschrieben : Unnm pro multü dabitur cnput. If's nhi heta ( Pcrmuhit mafrtn Cythereae peffnra dirtis sqq. 

Auch die beiden eiozigen Beispiele unvollsiaadiger Hexameter, welche das sechste Buch 
euthllt (obne deihnlb eelbet nach Ribbech'e Heinang im allgenetnen mehr dnrehgefeill n eein eis 
die Tiene) sind leicht in erledigen.*) 91 sind nieht nnr die Worte der selbstflndtgen hephtbemimerea 
selbst Extemiqw iUTum ihtilami ^ wciclie in der Weissagung der Sibylle die Veranlassunjj der Aeneas 
in Latium bedrohenden Kämpfe kun und schiageiid bezeichnen und RJr eine enveilernde Ergänzung 
umsoweniger empfiinglich erscheinen, da 93 bereit« einen parallelen Ausdracli dargeboten hat, be- 
dentnm genng, om ihre Sondeniellong n« reebtrertigen, tondem nndi der sofort ia Tollem Henmeter 
folgende eramntemde Znspruch : Tu ne «etfe mnlis sed e^mtra nudentior ito, an dem der Dichter sicher- 
lich nie lur Beseitigonjr lies Unlbvi'rses eerütlell hätte, wird dadiircli gehoben. Nicht minder eebiihrt 
in der Weissagung des Anchiscs über die albanisch -nimische ficschichle der Maliiiuiig an den ^'C- 
waltigsten seiner Naclikummen^ den grossen Casar, lur Milde und zur Beendigung des unseligen 
Birgerkrieges die Ansaelehnung, welche sie dnreh den Abbmeb des Verses 835 hinter dem 4. Posse 
(Dactylus) erhält: Pmin: tela mam, tamgmt meusf Anch die besondere Fassune des Gedanken« 
harmoniert mit dem nhtzehrorhern-rr P'iythmus wie V, 815. Dass im übrigen das sec!isle Buch mit 
seinem im ganzen ruhig beschreibeiiileu Charakter weniger Anlass zu Abweichungen von dem regel- 
mässigen Gange des Metrums giebt, als die vorangegangenen Bücher, erscheint ganz natürlich, usd 
dttrfte dieses VerMItnis eher cur Besliligang als siur Anfeebtnng noserer Theorie gereichen. 

Wenn in der sweiten Hälfte der Aeneide, sn der wir uns nun wenden, die Aniahl der 
HnvoIlal;inf)i[jcFi ViTsc um 10 uder fve). z. V, 595) wenigston^ *♦ geringer ist ;ils in der ersten, »n 
ist das nach wühl einstimmigem Zugeständnis der Kcnm-r des (udichles jedenfalls kein '/reichen grösse- 
rer Vollendnng and Durchfeiluog derselben^ da^ i^entheilige Verhiltniss beider Tbeile haben wir 
oben schon mit dem vollgtIlUgen Zengois Bemhardf's belegt Es stehen sieh aber aaeh die einielnea 
Bücher im zweiten Theile ebens«) wenig wie im ersten in jener Beziehung gleich, und zwar wird sich 
im allgemeinen hier wie dort ergeben, dass diejenigen, wilclie dif starker bewegte Handlung und 
lebhaftere Cntwickelung der Leidenschaften enthalten, reicher mit Halbverseii bedacht sind, als die- 
jenigen, WO der Stand der Dinge einstweilen ansraht oder mm endHchen, lange vorbeieltetenf nnnmebr 
eher verhiitttismlasig einfoeh verlanfenden Absohlass konunt In die erstere Reihe geboren die Büeher 
VII. IX. X mit je ß, in die zweite VIII mit 3, XI mit 2, XII mit nur einem atTollstiindigen Verse. 

Im siebenten Ruche haben vier Halbverse die Form der hephfhemimeres, je einer die der 
pentbemimeres und trititümimeres. Zunächst 129 und 248 haben die er&tere Gestalt und erklären sich 
nach den früher schon nn%estellten Gesichtspnnkten ohne Sehwlerlgkeit Dort schliessen die bedeet- 

*) Die einsigen miKtiblichen Beispiele einer ii»chiriit;li< hen Auffüllung von HuIhverteR, welche nach Uonal. 
p. 99 (Iheil weifte besUltii^l von Serv, nd Aen. VI, 1H:>) der Dichter Mihsl in diesem Buche beim Vorlesen vollio^SS 
haben soll ( niimlich 104. 165), hat Kibbeck prell, p. ti3 mr Crnn^e t^^wardigt, indem er ilie gance Erxähluaf 
inter fabellarum ineptiaa verweist. Zwar findet er die Sache betreff« de« sweiten Ver»e» (nach Servias) nalOrUdt 
eher glaublich ; aber da Servius sich schwerlich auf ein anderes Zeugnis stOtsen konnte als das wenig «uverlSsMffS 
des alten Eros, auf welches die vit. Don. sich ausdrücklich berurt, da er Oberdies wieder in die Vorlesuag vor 
Attgostns verlegt, was nach Uonal Kru« ncinerseiu immerhin glaubhafter von einer andern Vorlesung ersählt babSB 
sei, SO wird es bei der Verwerfung de» (Tanten ssis Bewenden haben mflsseo. Vgl. ftlMigeas Uber die clwa%e 
CeaiwqnsBs der Bnihhwg aben S. ft Aam. 
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Samen, den Kern der Sache beteichoenden Worte Exilii»*) posUura moJum »ehr passend die Deu- 
tnog dei verheiMenen Zeickent für das draernd su betelMiide Lrad aw dem Mmde dw AeMn* «b^ 
mn dana «adi kleiner metriseher Pause tti$eh mit emmatenideni Zaapraeh an die Gelkhrten eintn- 

setzen. V^l. tu VI, 94. IV. 44. Ganz iilinlicli ist die I-age an der iweilen Stelle, nur dass die 
Pause hft r nicht innerhalb, scndern hinter der Be«rrtis-;ttnL"<rede eintritt, mit welcher llitineus die dem 
König Latiuus in Aeneas ?iamen überreichten Genciieulie begleitet. Sind aucii die Worte des Halb- 
veiaea aelbat lliadimque bAor eesfev (lettlea Slflek der Geaeheake, weloke ala (fulamm PHrnii ta- 
sammengellnt werden) weniger bedeutsam als dort, so ist die Spannung anf die Wirkang der ganzen 
Rede destn ffrilsscr. Beide Stellen markieren ohne Zweifel hervorragende Momente der Haupthandlung. 
Ganz unmii(ilich wäre fillordings im ersteren Falle eine Ausfüllung des Verses durch einen dem da- 
stehenden parallelen Ausdruck nicht gewesen, im andern noch leichter die Verschmelzung mit dem 
folfende« Henmeler, da naa den Aniing demelbea TaUltta Ihonti düelia aar Noib ala aelbatferBtiad- 
Ikk «Blerdrttckeii kOnate. Doch würde keine der beiden Stellen dadurch aa Kraft edcr Deatliekkeit 
etwas srewonncn hnben, und der Dichter gab daher wahrscheinlich bewusstemiaaaea ava den ange- 
seiglen Rücksichten der Abweichung vom gewöhnlichen Rhythmus den Vorzni;. 

Bedeutsam genug stehen auch die beiden folgenden Halbverse da, indem sie den nächsten 
groaaen Forlackritt der Handluag, den EalaebluM dea Tamiis cur gewaltaanien Abwekr der Frend- 
linge, einleiten. Die Zuversicht des Turnus auf den BiMstnnd der (den Trojanern feindlichen) JddO 
"n> i>hl wir- dil' Ankündigung des Krieges durch die Fnrie rtn verdienen auch an aich so hervor- 
gehoben zu werden, wie dies durch 439: iNec regia JunoJ Imnunnur est imstri und 455: Beiki manu 
httm^ue yero geschiebt. Bei 439 wenigstens hätte sonst die Beseitigung der metrischen Lücke aehr 
nake gelegen; der Diekler braaebte bloaa de» folgeaden Vor» auf die Worte: Te em ^0Ma aeneefu» 
u beschranken. 

Noch leichler z« vermeiden wfir die seihständige trithemimfre.«; 702 — nur das unschwer lu 
entbehrende £pilheton acratu« neben acies brauchte geatrichen zu werden oder konnte auch an die 
Stelle den nock weniger notkvrendigen Mpiam ia 704 tr^a, mn aaa 701 and 708 einen regelrechten 
Heiameler tu bilden : wenn niebt die nelriicke Pane dem Dichter erwinaeht gewesen wSre aan 
Uebergang von der blossen Vergleichung der Hannschaften des Messapus mit »ingendan Schwänen zu 
der sieijrernden fvp!. JSW fjnis'iuam) Behauptung, dass man (natürlich bei Wnhrns hmung aus der Ferne) 
wirklich den schwirrenden und tosenden Menschenhaufen eher Air eine Vtfgelschaar als fdr ein Kriegs» 
beer gekaltm haben wirde.**) 

Die letale bephlbeminme» 760 liest eine VervollaHindtgnng an ToUam Hezameler wohl denk- 
bar erscheinen, indem noch ein paralleles Glied hinzugefügt werden konnte , das dem nemm des vor. 
Venea wie /«i» dem Fuem» anlapriehe. Aadi das Streiehen des Gänsen wttrde keine wesentliehe 

*) So «rhrriht Ribbeck in Uebereinttinimung mit Burni. und Peerlkan>p mit Recht trolc «chwacher Beglau- 
bigung (Uolh.) siati de* gewtthnlichcn exitüi unter BeiufuBg auf II, 78<>, wfehread Jeoe« weder mit Vi, 84 
»mIi mit dem wirklicbm wvilemi Varianf dar Diage ia Knkiaiig au liriBgeB ist, mm maa alcbi mit Ladewig 
dan Begriff de« Wortes mm Synonym de« andern umnut'lflri t>i dürfen plairbt. 

Durch die hienn aogedeiUete Erklärung scheint mir »uch 7<I3 — ^ den von ver<ckieden«n Saiten her erbo- 
baoea Bedenitaa and «alifpaMlItaB Varawlbanf an gafenaber, walebe abfiguna dan unTollaMndlitaH Vats alle wnugamtet 
Ih^sph fi-nreicliend (reirhütit tu - rtn. Bei Rihljcrk'i rnistelliinc tliefer Verse vor 60'^ ^vfinlt» allerdinjri der Dritlel- 
ver« (aJ« Knde dea ganten Abicliuiti»! weniger gcUllen. Die blo««e iritbemimere* bedingt swar eine Marke Pauie, 
aabaint aber doch bamar ainaa gewiaaea Anacblnaa aa daa Felgande au Ibidani» wall sie Ihr sieb ta aehr dan liadnick 
dar Ua«»llaMadigkeii biniarliaa«. Oaa baaliligsn alle aanadgea Baiariale. VgL I, .KM. II, m 707. in. 118 u. a. w. 
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L<l«ke im Smn huMtSkMm, wwm ««fidah ▼eitmi ßtmt die StoHe von mkw in vor. Vene 
eimrillme. Der letitereii lUiglieldteit mm mindesten bat Virgil den reidieren Aeedmcli nit dem Nelb- 

rm TOrgetogen, zumal die kleine metrische Pause mit einem Rubepunltt im Inhalt lUMmmentrilTt. 

Die beidt'n luklzl besprochenen Steilen dienen übrigens nicht »nwnhl znr Hcrrorhebong eines 
besonden bedeuteutlen Uomenles der Handlang, als zur Vermehrung der Abwechslung in einem leicht 
etwni eintdnig werdenden l»esebreibenden AlMci»itt, wie ihn die dnn homeriidMa Sdiilhlrate1«v 
•predieade AirfMAlnng der KriegeraeliiarBn, welehe neb an Tnrana Mwimeln, bildet. (Vgl. dei tar 
1. RHlfte des 5. Buches Bemerkte. 

Im achten Buche sind die beiden Halbverse in der Form der pcnthemimercs 41*) und 53ß 
nach Analogie von II, H14. 623. VII, 439 leicht zu würdigen. Beide zusammen heben den Haupt- 
grnnd der gnten Zuvenidit de» Aeaeet fir den bevontobenden Kampf (die Held der CMitter), der 
errtere in negetiTer, der andere in poailiTer Panaag aageaMsaea bera«. Anderer Art lal 409. 
Doch die Paui^e der Erwartung rechtfertigt ihn gleichfalls wie so manche .indere trithemimerea s. B. 
V, 574. Ii, 6tj. l'nd wenn d:«^ nicht die Mein-ing des Dichters selbst gewesen wäre, so hätte ihm 
gewis sofort ein votier Vers zur Ankündigung der folgenden Rede zu Gebole gestanden oder er hatte 
den BidMlen Vers cntipreebend verkirtt, also getcbrleben: Bear prior kaee: Ttwcnmi dmetar (oder 
Tielleiebt bedealsamer princeps) , quo sospUe nmqtiam sqq. 

Im neunten Buche waltet wieder die penthemimeres mit 5 Reispielen entschieden vor. 
167 xeichnet das Erwarlungsvoile , gewissermasjen rnvoilslandige der Lage der Rtituler wahrend der 
Macht nach dem ersten, vergeblichen Versucheiner Deberrumpeluug des trojanischen Lagers vor dem für dea 
aidwten Tag in Auniebl genommenen Storn, wihrend die Sdiildemng der Lege ibrer Gegner den 
lieber mit einem vollen Verse einsetzt. 295 steht (abgegeben von der um einen Fuss verlNageiM 
Gestalt) mit VHI, 469 auf einer Stufe. Zu 467 braucht man nur V, 29! zu vtrttleichen. um (h^- 
Abstchti^vfllle der Isolierung der beiden Namen bestätigt zu erhalten. 520 ist mit 167 sehr verwandt, 
nur dass nicht zu den Gegnern, sondern za einer anderen Gruppe der angreifenden Partei dberge- 
gangen wird. Als Piase der Erwartang ersebeint sebr deadicfc aneb die metiisobe Lildte In 761- 
Und derselbe Gesichtspunkt reicht tnr Brklürung von 721 trotx seiner abwelebenden mi trischen Form 
(bukolische Tetnipodie ) vollstündig nm; der dactylische Ausgang ttsft die rtstlose Ungedold der 
Kämpfenden nur noch mehr ins Licht treten. Vgl. 11, 468. 

Wie das acuute durcb den ersten Aosbmcb des eigentlichen Krieges, so eriittit das zehate 
Baeb dnreh das pers«alicbe Eintreten des Aeneas ia deasdben, wosa neeb dort die Episode von 
Niaus und Euryaiu.s, hier der Götterralb kommt, eine lebhaft bewegte Handlang. Hier wie dort 
prägt sich da« iü <> unvollstiindigen Versen aus, welche nllc sich unschwer nach den bisher Kewährlen 
Grundsätzen erklären. 17, 49Ü, i>60, wenn schon mannigfach in der metrischen Form (trithemimeres, 
hephthemimeres and einfacher Dactylusj, fügen sidi docb alle der Analogie von VIII, 409. Bei 17 
wire die VcrmeMang d«r nelrlseben Lileke enianalieb leiebt geweeen: anr Hand waren mit Unter- 
drückung des Verbums Ausdrücke wie alUer (fuse, muüis) Venus aurea conira:, noch mehrere, wenn 
der Dichter auf den negriff non paucn verzichten wollte, i. B. dixit V. a. e. Desto mehr leuchtet 
die Absicht der gewählten Form ein. Bei 490 scheint der Vorsatz einer Ausfüllung des Halbverses 
geradem MsgescIdoBaen darcb das im fuigenden Vene anftretende inquit, welches Jenen dem Sin» 
naeb aiginal. 580 bat eu melrisohes Setlensttdi wenigstens 10, 640, wenn aack die ianerea Ver- 

*) Nach der Vermuthunf voa Heyne, Peerlkamp, Ribbeck, welche 4'J — 49 ned. a«aaehaid«t, wOfde Imar 
lUbvin als aolchar vefsehwiadaa. Vgl. dagegen hcaondaft Goamui a. d. fil. 
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UiliiNe Mim Stellen venehieden liad; «u iweite« folgt im 11. Bndw. — Dcbcr die bepkihearfne- 

m 284 brauche ich nach II, 640. III, 316. IV, 361. V, 815. VI, S35 kein Wort mehr ta ver^ 
lieren. Auch der metrisch gleiche 878 folpt derselben Aiialoeic ; und Ir.jltc dn« ni' lil der Ahsicht des 
Dichters entsprochen, so lag es aubserurdentlich nahe, den folgenden Vers zu verkürzen in die den 
Vorgänger correet efgimeidea Werte: muit oMc« Mm. Die trilbeBineMe 728 an AlmUiiM 
eiaer lingeren Vergleloliaig lieht eine vor der nnn folgenden Anwendung de* BUdei wohl berede 
ligle Spaoniingspause nach sich. Vgl. t. VII, 7<t2. 

Die weniiren Beispiele nnvollstündiger Verse, welche die beiden letzten BUchjer bieten, 
stehen doch alle an bedeutsamer Stelle. Die beiden ersten tinden sich in dem Wecbselgespräch des 
DrtnoBB «nd Tnnin*, welobe» den HinptnilOM tnr eigentiiehen Kniitlfophe dcf gnnien Gediehle» 
giebt. Der bloaae Deelflna Qni weat XI, 375 leUiesat in ttbenOMhottder Weloe die bittere Rede 
des Gegners im eigenen Lager des Turnus mit einer drastischen Bezeichnung der Person des Heiden 
Aeneas, welche 442 mit Hohn wieder aufgenommen wird, und spannt den Leser desto mehr auf die 
Wirkung des Gaazen. Beseitigt war die metrische Lttcke sofort, wenn im folgenden Vers« das für 
den Sinn enlbebrliohe, weil selbflTenUidlidie TaSbw geetrictien wnrde. Deato nnverkennberer 
ertoheint tHo Abeioht dee Dlobte». In ^1 tot die tlnterbrecbmg dce Rbftim» naeh einer trithe- 
mimeres der leidenschariÜchen Aufrefriin? des Turnus sehr angemessen, iinH die vorwurfsvollen Worte 
Semper f-rit wenleri dadurch gehuljen. XII. 631 endlich hereilet unniiltelbar den enlscheidcndeB 
Zweikanipt des iuruua mit Aeneas vor und entspricht im ubrigeu der Analogie von Vlll, Aöü. 

Wir Bind mit unserer MiMHinmg ni Ende und werden ihr Ergebnis unbedenklieh •!> ein flir 

die Ansicht, zu deren Prüfung wir jene anstellten, überaus günstiges bezeichnen dürfen. Denn es 
sind un? zuvörderst eine Anzalil Stellen begehrtet, Hie künstlerische Absicht des Dichters mit der 
Einführung eines unvollständigen Verses sich unauweisbar auidrangtc und dagegen die Meinung^ als 
Ink« Virgil darin Mllwt etwu metrlieh UngnÜMigee geaehen nnd abo spilere Beaeitignng des Braob' 
•liek» dorch Zusätze oder KUirnng oder gVmll^ Umarbeitung von vorn herein in Aussicht genom- 
men . durch die Luge der Dinee ausceschlossen erschien. So war es besonders I, 534. Ii, 614. 623. 
64». III, 31«. iiW. IV, 3Ö1. V, 294. 322. 792. 81J. VI, 94. 83.5. VII, 433. IX, 467. X, 284. 490. 
Ist ouD aber durch solche Stellen einmal die Uberwiegende Wahrscheinlichkeit dafUr gewonnen, dass 
Virgil in der Aenelde den Venocb einer Znlnsrang nnTolltUindiger Hexameter ab bewniale metriadte 
Nenerang gewagt habe, und tritt man mit dieser Voraussetzung an die übrigen vorliegenden Belipiele 
heran, so macht für die bei weitem Überwiegende Mehrzahl derselben - das hat, dänkl mich, nnsere 
Beleuchtung der einzelnen Stellen nacbgewit>sen — die Erklärung des unvollständigen Verses aus 
einer muthmasalichen Abaieht dea Dichters gar keine Schwierigkeit, was ja wohl die Richtigkeit des 
aas der ersleren Reihe mm Beiapielen geiogenen Sehlnaaea n bahiMUgen geeignet ist. IMe gau 
vereinzelten Stellen, wo die Geftlligkeit der metrischen Lücke, selbst unter der Voraussetzung ihrer 
Zola^sigkeil im aüsremei-ien , jweift lhnft bli- b f vr:l U, 346. [V, 595]. V, 633. VII, 760) 
können den aufgestellten Uruiidsati umsoweniger erschüttern, da ja eben aach anaserlialb der Halb- 
vnrae gnr Mnncbe Stellen in dem Gedichte vorkommen, wo man von der nndrfMssnmden Hnd des 
DidileM noch eine Aendemng bitte erwarten mVfen. 

*) Dl« idiWMjli«« AaslMhmgavHiMMbe, welch« an den beMen Siellan des Xt. B. In einaeiwn HdaChr., n 
letiierrr ^uA'.f iogur im Med vorliegM, scian dic ledaetang dar vom IMchlcr aavcOitlndig gehuswiM Vms- 
tnllDfe nur in heliefc Belcnchtung. 
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!■ keilen der fiberluferten aivullsiandigeji Verse übrigens (auch diejeoigeB mit eiogewUeeMN, 

wo eine Eff^änzung des Hexninetcrs durch Zusatz mögl'cli ' 'I't vielleicht sogar wlinschenswcrth er- 
schien) fanden wir eine eigenlliche Lücke im (iedankcn vor; denn das eintige Beispiel einer solchen, 
weichet Donatus (p. 64) auzuführen wussle, ist unler uiiseru Münden veracbwuaden. Ebamo wenig 
leigle lieb an irgend einem der BraehsUeke, ebgeMben von der Uavollaländigkeit der Veree, eine 
prosodisehe oder metriwke Ungehürigkeit, welche auf die Absiebt des Dichters, die betreffenden 
Stellen nachtrupln h zu ändern, hinweisen wür<l» *i Vielmehr s-minUlirbe unvollstanditrf n Verse 
Vir^il's au und für sich ladellose und — abge»ehen wohl von dem dreimaligen vereinceltt-u Dactylus — 
auch bei andern (lyrischen oder dramatischen) Dichtern TOrkommende metrische Gebilde. Höchst 
beachlenewerth nusc es ebne Zweifel enebeinen, dm sogar bei weilen die neislen eorreete Hexe- 
meterBbschnitte darstellen und zwar so, dass ungeflihr der Häuiigkeit des Vorkommens der verschie- 
denen Tiisuren in den vollständigen Hexametern entsprpchend 18 die Form der pentheminiere.s, lf3**l 
die der hephlhenüaeres, 13 die der tritbemiuieres, ä die der sugenatinten bukolischen Tetrapodie 
zeigen. Hui könnte ans dieser Befkbinhlnnf wobl gnr ein Wstranen gegen die wenigen andern Bei- 
spiele (dreimal 1 Dnetylas and nar je einnal .^_^ww nnd^^^w) ableiten wollen, weaa 
nicbl gerade unter diesen wenigstens swei von Seiten des Sumet fut Tor allen andern gesiebeit 
wiren. Vgl. zu II!. 040 u. I, n:]4 

Wenn wir es nun hiernach für höchst wahrächt^inlieb erklilren, da»» man in den unvollstän- 
digen bznmetem der AeMide eine awlriaebe Neaerung des Dichters antaeikcnnttn habe, an kOnnea 
wir ans der Frage niebl eniaichcnf wie derselbe wohl daraaf gekommen sei« in dieser Weise vsa 
der griecblseben Ueberlicferung und auch von seinem eigenen in den früheren, ebenfalls hexametrischeji 
Dichtungen feateehaltenen Verfahren abzuweichen. — Zunächst mochte es wohl an einzelnen Slcllea 
dem Dichter bequem erscheinen, einen angelaugenen Vers unvollendet abzubrechen. Aber er hätte 
iHcaer Beiinemliddieit gewia nräht nachgegeben, wenn er niebl wakraanebnen gcgisnbl hüte, dam er 
damit, weit entfernt der SebVnheit seiner Dicblang Eniting an thnn, ihr Tieln»hr einen besonderen 
Schninck verleibe. Und zwar wird er diesen vorerst schon in der durch die Halbverse vermehrten 
Mannigfaltigkeit der poetischen Form gefunden haben, die bei einem so weit ausgedehnten Werke 
doppelt wiinscheuswerth erscheinen mutisle. Lag es doch überdies in der Katur der laleiatäctiua 
Sprache, dass der.Henmeter in ihr eine etwas eintönigere Poim annahm, ala in der grieehiaohea. 
Ea berabte dien weaenilich anf der verbällnismUs^en Armulh der laleiatesben Sprache an Daciylen 
gegenüber dem vorwießend dactylischen Charakter der griechischen. Wenn in Folge dessen der 
griechische H*xameter schon vertuöge der einzelnen Versfüsse einen bewegteren, lebhafteren Gang 
erhielt, so kam uuii noch das durch denwlben L'm&tand veranlasste Zuriicktreten der sogenannten 
wdbltohen Cäsar hei dm lateiniscbea Dichtem hinm***), also wieder ei» Verlnal beadglich der 
Hannigfaltigkeit. lag ea so ganz fern, demgegenüber ein gewisses Gegengawrieht in der Zulassung 
nnvoUaHlndigcr Verse sa aaehea? Freilieh aar dann darfte der Diehter in aolcbar Hannigfiiltigkeit 

*} AehaBcli selMe Zille a. 0. 8. 379. 3. — Dass um Seblni« im Haibvwte ebeitto wie voHMindigsr syttaba 

■■cap« und hiala« ttatthaft liegt in der Natur der Sacka, 
**> Wenn V, »HG ain ickter Haibver* wir«, 17. 
***) Vgl. was lall ilarBlier Kteh. t. tiW. IS79 S. Kit. W geiiigi habe. Dar dort beiläufig ab etwas Salbil- 
verttindliches — denn ich glaubte duuiii schwerlich etwa« Neue* zu tagen — gellend genaehle Manplgrund für 
die Sellaabcit dar Ciaar Mtfä tqitov XQO%aXuY bei den Lateinern «cheint doch «eilen« nnaerw MMiker biiker 
sn SMlBer Vanrudenmg aoeh kau Beaduung, getcbweige denn gehörige Würdigung gefunden sa babse» 
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eiMii CSewiim aehea, wem mit 4m Kgaafkllniliolikeit der Fom d«r Inhalt n den bBtrelTeifai 

Stellen harmonierte. Dau dies aber eben bei den Überlieferten Halbversen, wenn schon nicht überall 
io ganz gleichc^m Masse, so doch im allgemeinen entschieden statt finde, hat unsere Untersuchung erge- 
ben. In eineeinen Fillen, wo der Rhythmus plötalich an ungewohnter Stelle unterbrochen wird, wie 
I, 031. III» 640, wwde Uedureli ein MemuMtr in Gedankea KeyeBder Conlnst in rasehnnlicbeni 
Audrack gelmekt. Heiatenlheils aber tritt der EiMtntek einer metrischen Paose von grösserer oder 
geringerer Dauer in den Vordergrund, welche entweder den Worten des unvollständigen Verses 
tu nachdriickl icher Hervorhebung dientMt oder snf das demnächst Folgende den Leser desto mehr 
spannen aoll, oft auch i>eide Zweclie zugleich verluigt. ') in der Regel trilTt hier der Abbruch des 
Venei mll einer der gewttbnlfelMa Oiwmtellen de« Besimlen «uemmen, wo eine Penee en natür- 
lichsten eintreten kemnle. Doch auch X, 580 und XI, 376 ww) sowie V, 653 (_i_^w) adiienen 
nur hierher zn <j:''linren. Eine besondere Auszeichnung verdienen noch diejenigen Halbvcrse. welche 
einen in sich abgeschlossenen bedeutsamen Ausspruch, zum Theil sogar eine allgemeine Sentenz ent- 
halten, wie 11, 640. III, 316. 340. IV, 361. V, 815. VI, 8:15. VII, 4öu. X, 284, und diejenigen 
Stallen, wo der nnvolhUndife V«re einer über die engoAbrlen allgomeiDen 6esiditap«Blite blnaio- 
gehenden, dem besondern Inhalt individuell angemessenen metrischen Malerei dient, was wir VOn II, 



787. lU, 21& 31& 470. 640. iV, 400. V, 815. VI, 835. IX, 721. XI, 391 aagen tn 



dürfen glaubeu. 

Wenn nun aber von dem metriaeben Mittel, als welches wir die unvollständigen Verse hiur- 
meb betracblen, niebt IlberaU, wo es mV^loh goweaen wire, Gebraneh genndil worden iel (wns 
Wendlandt S. 38B, leliter Absatz, u, 8. 398, Z. 19 v. o. gegen die Annabae absichtsvollor Halb- 
verse ins Feld Rlhrt), so beweist das gar nichts gegen unsere Auflassung, wonach der Dichter von 
einer Freiheit xum Zweck vermehrter Mannigfaltigkeit Gebrauch machte, keineswegs sicii ein neues 
budeodes Geseix auflegen wollte.*'^) Aus deowelben Gesieklspankl erschien die Wendlandt so an- 
stasalge nnglelebmisalge Tertheilang der HalbverM «uf die etmelnen Baeber und die wiederholle Hinfung 
denelben io einzelnen Theilen des Gedlclites gerade ganx mlürBdi nnd vidlk tinmen gerechtfertigt. 

Dass Virgil mit seiner Neiierong im epischen Versmass ganz vereinzelt gehlielHn ist und hei 
6«:iueu iNachfolgero, die souäl tiu vielfach von ihm abhängig sind, in diesem Funkte keine ?iach- 

*) Eine censue Scheidung der Stelten , wo die Pau»r mrhr dus Vurnngeheniie (A) oder das Fotircnde (B) 
und wo aie Iteiiieik tu(i(leicli hebt (C), hat in meioen Augen keinen lo gru»üen NV«rth, wie Wendtanilt darauf lu legen 
acheial, wird lieh anck kaum vom indiviihMlIm GeKhiMck so uaabbingif machen keanen, ua ARgcmeliigftlligkcit 
in Anspruch n("limen lu dfirfcn. Doch xur BeiiuemMchkcit der l.cscr will irh die drei (Irnppen. wio sie lieh Bua 
der voraagehenden Heieochiung der einieinea {»teilen etwa ergeben wurden, hier xu»aminen<tellen: 

A. Ii. MB. M, na 5S7. IV, 400. V, 984. m. 79». 816. Vi, 8S6. VII, 480. Ma Vin, 41. 696. IX, 487. XI, »1. 

B. II. 846. 720. 767. V, 574. 658. VH . 248. 702. Vm, 40,9. IX, 295. 721. 761. X. 17.490. 5gO. 728. XII. 631. 

C. I, 600. 636. II, 66. 233. 614. 623. 640. 787. III, 218. 316. 470. 661. IV, 44. 361. 503. 516. VI, VII, 129. 
466. IX, 167. 5S0. X, 284. m XI, 676. Dan auch I. 694 u. III, «0 mit fcickw gwediMt wenlan 
können, ist scIliKtversttiodlich. 

**) Eine oicbt ganx geringe Zahl von weiieren Halbversen haben die neuereo Kritiker, nanicnilich tUbbeck, 
«•imiilkwigaweiM «lagdtlbn, w« di« hdiehr. Vciwrilareniag vaile Vene Uelat. In al^emeimn wOrde das ven 
unserem StHndpmikte aus eher gerechtferliirt erscheinen, «!< wenn man in jedem Halbvert eigentlich einen metrischen 
Fehler «ieht. Uuher würde eine Unlertuchung darüber nicht olue Interefte «ein, in wie weil jene Vermulhungen, 
algssabeti von d«a sonst dafBr angeflkrlanGrilBden, aiieb Bach den von ma Itr dl« ErkUnnif der ttalbven« aef- 
ge<tel!ten fiesichtipunkten sich cmpTrhlrn oder nichl. Doch mlisiea wir auf ein« salehe mit BOckaichl anf den 
nn« itt Gebote «iebenden beschrankten Kaum fDr jeut verzichten. 
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•limniig gefiindra hal, kau «llentlngs xiaidist «dhlleitf «nd beftendlidi «ndieiBM, ut ab«r 4oeb 

keineswegs so unerklärlich, daM duranf eio Btnsprveli gegeo «DiM« finie Theorie gegründet werden 
kiinntr. Virgil's Verrahren war ja eben der Verauch einer Neuerung, welcher die gesammtf griechische 
Traditiao des £po» binderad gegeBübertrat. Es ist gar nicht unmöglich, dass selbst V irgil'» Freuade, 
dcK« er Thclle Minei Gedidttei ettirilch m i t dea flaUtrerien tnr Probe nittlieillet vm ^eMt 
Nencniiig niehl besonders erinet wsree, ihn vielmbr eiee Bssettigmig denelben iiiriedMit. Ob er 
bei lüngerem Leben diesen Stimmen endlich nachgegeben haben würde, kann niemand sagen. Die 
im Eingnng unserer Untersuchung erwähnte Weisung au Varius und Tucca — mag si»- r HalbTerse 
ausdrücklich gedacht haben (nach dem Vulgürtexte) oder nur implicit« mit unbesiimuiicr Andeutung 
(mch Reifferacheid't Demi) — spricht jedenMIs eber fUr die VemeiiraBg als fUr die Bejahung dieier 
Frage. — Wenn msn eber Virgil tebon bei dea KvMlkritikem seiner eigeftc« Zell vlelleidit bebise 
Anklang mit seiner Neuerung gefunden hatte, wenn diese dann sein Werk mit dem nicht verhehllen 
Bewusslsetn, das* demselben die letzte Feile n t h ft lile. veroirentlichten: wie kann es unter solchen 
t'mständtMi noch sonderlich berremden, dass man bald m den unvollständigen Versen eben ein Zeiches 
dieser mangelnden VoNendnnf sah und dass daher die spiteren B|iiker In diesen Pmkile ihrem Helslcr 
niebt folgten? 

Virgil selbst ruhlte sich stark genup, eine solche Aliweichunp von der {rriechisclien TriMÜliim 
weniptlen« tu versuchen. Diese Thatsache hat sich uns als mindestens überaus wahrscheinlich ergeben: 
und vor dieser Thatsache müssten wir uns beugen, sogar wenn wir selbst den Versuch Virgil'» von 
knnslkrltis^en Standpnnkle nns ah einen nislnngenen u beaeiebnen uns gedmngen fiibllen. Uk 
meinerseitt sehe dazu keine Vemnlanang, ndcbta Tielnebr die Halbverse in der Aeneide nicht missei. 
Sie leisten wirklich das, was sie nach uo'^erer Priirnncr der Sache sollten, eine dem Inhalt enl- 
^|)recheride grossere Mannigfaltigkeit der Form in dum lang sich gieichmassig fortspinoenden Cedickle 
zu schafTeo — ohne seine Einheit als Kunstwerk irgendwie u stören. 
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De Vergiliano temporum usu. 

Yergilium poetam cum multts aliis tum temporum usu a pros» oraü(mu dcriptoribua multum 
iüKra, mauB Ibra infterpnlwB coDsei^uit. Gditt Mi alU alba oa«» afttoknint, iwo taman ita, 
nt ceitis qmbuidam proeeeplas mxnn loeoa, qni hoc pertiaent, eompleetwentor, aed annotatioiiilna 

bac et illac ad unum vel complures locos oxplicandos adiectis. Wnirner (|uiJem, nr doctissimus 
et de Vergilio interpretando optira»^ meritns, in Quaestion. Vergil. (MI. et XXX.) rt^i^ t^r^i', i: '=n;a.^ 
(jua.sdam. qii.T hur sppctant. atti^it Tioque tarnen :ilisolvit. Otiius docti.'?simi viri iioii minus quam 
Ladewigii coiiimentanb praeütautuüimis, quamquam ab tiormu i^ententiis multu loci^ mihi disco- 
taMlam ftiit, plnraman om deban oanfiteor. Sed eertaa legea bae de re onmiiiD f«ni non poaaa 
«iatiBat mn omnea loci« qni ad nm iUnabrandatD valcnt, ooUati comparaliqiia äl Quod com 
feoeriin, itm id me assecuturum esse äpero, ut, si qais mea praecepta haud probaverit, congestam 
'i'rip niateriatn et explanatam babeat, qua nixua, ai quid melius ernere velit, id multo £ualion 
negotio oflicere possit. 

Jam cum ob aeiarü scbolaatid temiilatom breTusimo spatio diaserendimi eoset, alteram iUam 
%nMünti8 parfeem, qua de modonnik neu Vergiliano diceie in animo erat, in aUum lociim reieiai- 
patavi, altoram ita institui, at primmn, qus ranm capita cssent, unimse et snmmatim 

»ffingerem, tum de temporibiis (|uantnm singula per se, qunntiim coniuncta, quantum comnmtata 
iQt rariata valerent, deinde intru iiiios fincs pnpta mctri oausn tiMiipora coininutare aut variare sibi 
iaiiulsiää«t, poütremo de Vergiliana periodorum cumponendarum raliouu ei aric disserore oonarer. 

Atque nt inde eiordiatur diapvtaüo mea, ut aatia eluceat, quiboa nuudiiie r^na Veigilianiia 
tHqKiiiim naua a aolito optimonim acriptorum usu diffiMrat, dno tenenda anni, ad qn» poeta noatar, 
»ovi goneris poeliel aaetor alqua eonditor, tamquam ad oratioms poatiee emolumenta et itraosidia tm^ 
fii«n*(s(» ^idetiir, quornm alternm in mn praesentis et perfocti temporis. altarum in eonmdem temporum 
coniunetione positum est. Cum eniiu optimi Lutiuurum i»criptorei> prosae orationis in rerum gestarum 
■anatiooe vulgo perfecto hitttorico, quod dicunt, utantur, ubi vero res gcstas concitatiore quodmn 
•BODi afleetn iMnrunt eaaqve tamqnam aitb oculia noatria peracba deacribmift, ad fbnnam pnaaentis 
tmiporis abeant, iu Veigilfi Äeneide padkaabm ftctom esse ridemus, ut, quasi itrae.sentis tcm- 
poris usus ad viAidiorem et concitatiorem orationem indicanflum iam trituB f>t olisoletus sit, uhi- 
fnnque res gestse quieto et sedato cursu defluentes narrantur, totiua praosontis tcniporia locum 
babeat, ubi vero exprossiore ei graviore oratioue sive res insoUtas et vulgarem mortalium modum 
«teedeatea, txn quiddam nevi et iuopinad aul alieni, quod aariem continnat» namtiOBia iutei^ 
rampit, aive alia quaedaaa aimütat quie infia «cplicaMimia, a^jidfieai» vnlt, poeta ad perfbeti femMm, 
velut altiorem et grandiorem transeat. Qua subtili et artifioioao discrimine horum temporum 
qnantum poMt;t n oster ad na olarins et di^ctiua depingendaa aaaaeDtna nt^ infra ex plurimia 
eiemplis coguosceimis. 

Sed alterum illud, quo poeta äubtilistsimus et tiiegauti^jäimuä a solito pro^' oratiouiä uäu äibi 
dSaeediDdam eaae pntavit, in eo positom eat, quod, eam n^xpi aerqptoraat qui proprius aat Latini 



Stii'uiouiä moä, res et seiibeutias quam maxime coniungerc et coutcxerc commerintf ut alia ex aliü 
neaca «t omnift unter » apta eolligataqoe Tideartnr, poeto noster, qui inidlegcrat, alium «sn 
propodttun finem prone orataoni, altum poetioe, quippe qi» non magis id ageret, vt res intellege* 
rentur et mente couciperentur, quam ut sensibus subicorentur et oculis auribusque cum voluptate 
perciperentur. particulanim vincula, qua« orationeni tanlaiu vi iniinnbilcm redderent, omisit, ut iitih- 
quaeque res vel sententia per se-, suaque v daia, pci>ipic-ua, dilucida existeret, sed temporihuj 
aiüflcioee Tufat» effecH, at ntis apparerat, quie enuDtiatkNHm cnet coaraactio, qase tempore 
prima quaeque posteriorai qese potiora quieque inftricfa, qua» rerum eavsae quique erealua eeaeai 
Ofus onmia cam .aiei ex eKemplis pirobari non poMint, iam ad nngula qncqne eiplieaada tninriie 
neoBsee est. 

I. 

l>e pra^sentts temporis icu»u- 

Qoateais VergUive pcaeeentie tenoqporis forma ad actione» proprie praeaenton fflgnificandaai 

usus Sit, nihil attinet multis verbis explicare, cum in omnibus lere Unguis idem usus valeat. Sed 
alia; sunt eiusdem temporia notiones, qn» hoc loco dpninnstrandio sunt. 

1. Temporis praesentis formani perfecti historici iocum in Aeneide ttiiire, iam supra dictum 
est Coias rei testes non singali loci sed toti libri sunt, ut, si eos locos, quibus, nanatione 
more epico in coUoqnium oonveiBa, coUoquentes iam ex remni natura aut praesente ant pecfteie 
praeeentis vel logico ntuntor, exemeris, maximam fere eannini^ ])artein praesenti tempore conscriptam 
vidcrp liceat. Ttaqne cum in tanta ctpia fieri non possit, ut omnes omnium libronnn Aeneidis 
locos exceipaui, iani ubi invcuiuiitiir. iiidicare satis erit. Ex sinpiilis igitur Aeneidis libris hi sunt 
loci, in quibuä rerurc gestarum uarraiio praesenti tempore rel«rtur: 1. ü2. 103—105. 108—112. 
116-117. 171—17». 180—18«. 194—197, 210-21$. 297—300. 302-304. 812. 867-868. 
861—364. 410. 488—440. 464—465. 470. 61 6l 611. 631—638. 644—648. 657—668. 689- 
694. (UH) -702. 717—721. 725. 741—747. II. 16—20. 24— 2H. 31— H!». (VJ. 74. 105. lir.. 
123—124. 126—129. 145—147. 176. 188. 200—208. 212—240. 244—250. 25'.» 2B7. 296— 
297. 29H— 309. 311—321. 337—341. 359—360. 363—372. 383-^380. 392—401. 409 — 114. 
422— 42H. 441—450. 458. 466—470. 478—480. 483—195. 506. 528—530. 569. 622. 632— 
63B. 654-655. 671. 696—700. 722—723. 726—728. 748—767. 759—760. 795—797- 
III. 5—8. 11. 16—18. 28—34. 40. 55— .56. 62—68. 70—74. 78—79. 93. KX). 121—134- 
144. 176—179. liK)— IIH. 196—197. 200—204. 207—210. 222—237. 240—244. 264—294. 
300. 309. 314. 346—352. ;>57^35H. 370— H74. 469—471. 474. 482— 4«5. .^)(W— 511. 515- 
Ö20. 522—524. 530—557. 564-565. 584. 592—593. 609—612. 635—638. 668. 670-673' 
676—677. 682—688. 697—710. IV. 2—5. 8. 30. 56—68. 74—89. 130—142. 153— IBI. 
164r-166. 173. 196—197. 289—242. 265. 287—295. 300-904. 862^364. 388—399. 438- 
440. 448—452. 465—473. 499—511. 513—521. .530—533. 572. 581. 645—646. 665—668. 
688— (iH9. V. 5—8. 15-^16. 32-.S4. 40 41. 43—44. 72—74.77—79. 94- 103 (excepto 
V. 9H, qui iteratam actionem in singuiiä sacris faciendis indicat.) lOÜ — 123. 148 — 158. 167-- 
171. 175—180. 198—200. 207—231. 244—262 (inclusi sunt uonnulli verwis, in qiiibus proprie 
pnuaentta mint) 281—285. 286—301 (in ennnt principal.) 315—326. 337-^7. 376-^79. 406- 
408. 485—489. 539—542. 545—547. 619—622. 641—643. 660—666. 677—679. 694—697. 
766—780. 865—856. VL 1—13. 77—80. 98—101. 157—150. 177—186. 210—211. 233. 244- 
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•>;){. 2!»0 - 2!M. 884— 3H7. 407—412. 41 H— 425. 47(^-477. 548—54!». 703. 710. 724. 897— 
m. VII. 29— .SO. 85—3»;. 82—83. 107—111. 13.'i— 130. 141-147. 154—150. 167 -169. 
274. 21Ü. 285. 347—353. 377. 3512—405. 41(i— 420. 460—461. 467. 476—480. 503—514. 
520-if22. 634— Ä27. 573-^586. 647—677. 695. 774r-775. 784—800. YIU. 19—21. 68—70, 
ra-Sa 90—96. Id5. 249—255. 260—265. 279. 283—288. 303—305. 369—373. 415. 455— 
462. 467-^68. 4;»0— 4ill. 525—52!). 554—559. 606—607. IX. 34—39. 44—45. 52—74. 
112-122. int— 175. 221—223. 303—318. 324—325. 330— :5r)0. :?57— 366. 379—380. 389. 
m- :m. I21). 431—4.33. 438—441. 462—466. 474. 477 — i^d. .Mi2. ö1.5~.520. 524. 555— 
S62. 5(J7— Ö75. Ü3Ü— 637. 645— G46. 075—677. 688— 6Ö0. 692—702. 720—727. 734—737. 
749—754, 763—770. 779—780. 788—789. 801—802, 807—814. X. 1—5. 118—121. 149— 
161. 166. 178—182, 195—198. 204. 207—210. 214—218. 224—228. 247—251. 258. 268— 
264. 287. 305^-308. :{i»8— 310. 314—310. 323. 335—340. .Mn 361. 379—389. 395—400. 
402—410. 427— 43.Ü. 439. 440- 148. 451 -452. 474-478. 480 187. 500. 511—519. 522— 
Ö23. 535—545. 553—550. 502. 575—577. 584—585. OOU. 004. 600. 038—646. 651—652. 
657—658. 663—607. 087—688. 090-700. 710—717. 728—730. 747—750. 768—771. 781— 
783. 788. 799—802. 810. 813—816. 856—860. 883—884. 888—896. 907—908. XI. 6—13. 
». 77—80. 88. 107. 148—150. 192—202. 227—235. 249. 342. 448. 453—455. 468— 48a 
520. 554 — 556. 50.5 — 50<j, 597 — 0<'7. i' tS— cyr, fiiKlusi sunt nonnulll versus, qui proprio prae- 
sentia oontinont.) *!«r,. »JO.'» — 098. 7ls -72^. 728 -7H1. 742—7.50 (oxcepto versu 740.) 758— 
767 (in enunt, pnncipal.). 805-~8()t>. 810—819. 821—822.832—835. 853.860—807. 868—901. 
915. XIL 3—4. 9. 46. 70—71. 88—94. 108—111. 121—126. 173—175, 195—196. 214r-215. 
1«5-199. 214—215. 244—245. 257—258. 276—282. 325—340. 346. 362. 368—370. 375— 
370. 387—388. tu:; ;i2. 42*;. |:;2 150. 450- 407. 470—471. 478—483. 480—490. 

4!»4— 499. 507 :..;2. 530. 552—553. 500—504. 577—586. 595—003. 008—616. 690—692. 
m-7iHl 724 -734. 742—745. 718. 750— 7i;5. 785. 790. 843—844. 800. 

Ali lios locos plunini illi ucceduQt, quos u perlecto vul a plusquauiperfectu incipientes in 
fneaens tranaire infra videbimus, ut in long« muima Aanridis parte pcwnsu hiBtoricnm looniu 
bbcro inie dkere pcwaiintis. — Sed iam ex hoc« quem proposuiimiS) locornm conqpMta ftdle intdlegi 
potest, quantum Veixiliuiius iisii.s hiiius tcniporis praesentis a prosa oratione abhorreat. Nam non 
solutn lociini habot in pprpetnn tiarrntinno et per multo» versus continuata, quam concitatiore et 
Tifidiore animi motu contectam dixeris, qualem eihibent: IL 212—240. III. 264—294. 530—557. 
IV. 56—68. 74—89. V. 765—780. VI, 1—13. 177—186. Vü. 503—514. 573—586. IX. 164— 
175. 303—318. X. 149—161. 346—361. XI. 468—486. 668—901. XII. 325—340. 507—532. 
1*15 — 929 alii, «ed multo sacpiu.s fit, ut, longiore intervallo per dlgressionem intoi7>o.s!to, ''odem 
ipäo tempore in singulis vcl binis vcrsibu» ad narrationem interraptam redeatur, quales loci ittot: 
L 410. 011. II. 10.',. 115. 022. III. 78 -7!'. 144. 474. 008 alii. 

2. Sed Vcrgilium forma pracseiui.s l^mporis iot« perlecti ]tiatsi«utis vei iogici usum esse,*) 
nOd peisaaderi non potent. Nam anccenlis lods, nbiemique sententia perfeetnm praoaentia reqmrtk, 
tau aequibUi eonütantia idem tempu« locum haboe videmna, ut certa et finna apnd Vergflinm lex 
nkre TideatoT, nc pro perfecto pFaeaentis piaeaena ponatur. Conferas Am. t 40—45. 232—237. 

') Id qnod etiam Wftgmuo Tideliatvr, qai ad ^log. VIII. 44. tta «onotat: tjtimi pro «SMennf; nt b pnm 
«ntione dicendnm fuiti<»>t ; ^ic i>ae(>iii« poete in viTidion otation« fnflMOto Btimtar pio paifocto"; iiAMB «asolat «d 

Aen. II. 66.>. „cripU pro crijmisti". 
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242—248. 523—538. U. 541—543. 643—649. 657. III. 45—46. 76—77. 214—215. 417—419. 
VL 342—967. 501^12. m 295—^7. Vltl. 144— 14S. ete. — Qui lumc legwn erertare videnlnr 
lod, panci sunt et in duo genera referri possimt — 

Alten sunt eiusmodi, quornm in forma praesentis etiam iiotio jn-rftHti iiisit. quales sunt: Eclog. 
Vlll. 45: nec gpneris noski puerum nec sanguinis edunt. iiln rn te LmlcwiLr :iiinotat: ..Die Dichter 
gebrauchen liauhg nach griechischer Weise das Praesens vuii einer schon abgesciilusseueu, aber durch 
ihre Wirkungen in die Gegenwart reichend«!! Handlung; so Mcr «doBt, T^«TVlHr^ gie liaben ilm 
cneugt und sjnd seine Sltern." Huc pertinei atiam Imus, quem idam Ladewig landat Aea. 
YJXi. 141: ac Maiam . . . Atlas idem gcm rat*) — sed alii, quos huc refert Ladewig (VIII. 294. 
EX. 2<in. X. öl 8) alitor eiplicandi sunt. Sed alii sut.t loci, quos Ladewi^ mn attulit, qui eodem 
modo intr-rprctiinili sunt, (umli's sunt. VII. 48: luaie Faiino et iiympha L^iMiitum . . . neripiiriTis — 
V. 646: ad nos vii teuuis iumj« perlabitur aura*. — L tiiiiiu a Graecis dxova, iruj&«>>oaat, iu 
etiam a LatiniB omnis actio, qu» iam dndiim incepta usque^ad praesens tvmpu.s permamnt, modo 
peifecto modo praMento «cprivi poteet**) ' 

Sed buc leftrondi nmt loci quales Aen. I. 49: Saovus ubi Aecacid» telo iacet Hootor — 
V. 371: quo maximus oronbat Hr^ft^ir X. T^^H: Paris mlw putornn oofubat. — Nain interdura fit, 
xit praesens verbi priina; it soruri<i;i- i<.niuLMti mi^ locuni pcrfcrti eoniugationis tcrti:!- tineat. L^t 
stare dicitur, qui coostitit, possidere, qui possedit (possido), iu lactre is ]>ote8t dici, qui iactus est 
Tel oMMf oecabare, qui oecubnit; (cfr. Haeckennann: EipUcat. Vergil. speoiman prognun. 
Ora&wald 1863. 17.) Atque eodem modo fadle ezpljcaliu Am. I. 630: Non igna» nali 
iniMrb snccurrere disto — ,nani disco idem valcl atque edoctus sum ut Grarris to. II. Cdl: 

quod mo per tt'la per i<,aios Eripis — iam recte intcrpretatur Weidiier (p. 427) — Imec est illa 
tutela, ut sententia «it: fripui>li nif^ et etiam mmc eripis. III. 'VMy: Sola Harpyia Ci'laeno pro- 
digium caoit — quod enim ce»-iuit, etiarn adhuc \igt't, uondum cnim solutum est. IV. 549: Tb 
laerimiB eficta meia . . malia oneraa atque olam — i. e. oneraati et etiam nano oneras, «am ei 
oneri aaeeombat. Neqoa recte iodicaaae Ibdvigium puto, qui hoc looo praesens e^e historicum 
censet et divera generis exempla confundit (Madv. Gram. § G.'iö. Anmerk. 1). VTI. 196: auditique 
advf'rtitis aequore nirsum — , nihil irapedit, quominus praesens proprio dictum esse arbitreraur.; 
Latinus enim scire aon poterat, num Aenea» navigatio ad tiuem iam perducta esset. VDI. 211: 
Auma nunc . . regia caeü accipit — i. e. accepit et aecipit, nt enm habeat. Sed alia ert 
eoram ipetmatöiaa^ qve cum perfbcto eoninngantor, qualia W. 228. VII. 363, qtue infra, aU ^ 
perfecio disseretur, explicabuntur. 

Alten sunt loci, (jui ab interi)retibus huc reft>nmtnr. neque liiii poHiTiont. Sunt maxiinani 
partem ea praesentia, qua? in enuntiationibns rolativis tMu iu rtoi ti prat st iitis sed historici. interdum 
imperfecti (vid. 3.) aut plusquamperfedi (vid. I\ ;;. G.) luiuui tem nt. '|uulia sunt: II. 275: quantuiB 

*) Cfr. Up|*inaaii de teroiioruiu nsu progrnni. i>ü.*!<eldorf 1801. («ig. 10 med. 
**) Cfr. 0*ei. 4e ball. Gdl. Vt. 24 : Nime quod in «dem inopni, cgieBfaite pktienlüMiiM Gennani pcrmaMot " 

Sed alii altter lesnint. 

***; Ita iam Ho^ne iacet pro periit dictom c«e iaterptotatur, »od Wagiwto aliter visuio, qoi pio perfoctPlB 
pentan c«e «oneet, aed qwt ipM «ttnlit eine rei «empla non id prabwre Tldentar. et ei eioaden viri aoiu* 

Aen. IX. '.''irt <:tiiiii>:iraveri«, abi i)ra.!s<-iiti<i, quit ."tritat, rfrt.innii siiKsUintivornm |ir.)|.riot,itrm a.l'.-tringere conala'i 
i«u iotellcgea banc iuterpretatü^aem TÜro doctisümo i|«i diüplicnisse. (^aid eaim nova eiplicativne opiu eiat. ca* 
•Uie lodft piMMna pro peifteto «Uen in «onnthtioubvi raUtiris, (qwlM imt I. 99^ It 276, 668 a Vltg^n ip» 
laadatel pool, tnditiiiD nt? 
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mutatus ab illo Hectore, qui redit — i. e. <jiii rcdiorat. II. 207: pecbTa cnioniin — cxsuperaat 
uadas — L e. exsuperabant. II. 338: quo firemitus vocat — i. e. vocabat. Iii. 28: quae prima 
ulNM velHtar — i. e. volaa «rt IX. 205: quem dat Skbnia Dido — i. e. qnem dedit aat dedent — ; 
riniltter DL 36L X. 318. 861. &18. XL 172.*). 

Quse ommbfiB bis loeis inTminntur praesentia nihil obstat, quo minus pro perfecto bistorico posita 
hab^antnr, praesertim nim in enuntiationibns primariis. pnipcpdtmt vel subsequuntur, idem 

praesens historicum locum habeat. Tta iam Madvig iudicavit in opuäcul. U. pag. 225. — Sed huc 
etiam iUurn Y«rBiim referri velim VIII. 20-1: tu Cresia mactas prodigia, — ut mactas loco peifecti 
hntorid podfam esae indiDetnr. Sed t. II. 688; patcem, qni oUnmeat ad 
taberis, si praeeenti tempore rem, qua; Fyrrhi tamquam iam propda ett, «jginfieni ^ris, nk amtentla 
dt, Pyrrhum parriridam msp, qtii nihil siiiuii babeat. 

Qundsi hi hn ita exiilii antur, ne unus qiiidem, quantimi si,io, proferri putost locus, i'v quo 
efficiatur, Vergiliuni praesente pro eo perfecto praesentis, quod rem iam esse absoiutam et ad hmin 
jnnliietam dedaret, warn eese; aed A qnifemsdam lods id fiaii videtar, perfectam pmeaanlis eivi 
gmeiiB est, qtwd aeüoiiein inehoBtam vsqiie ad pnesens fieiupus eontiiittari indicet " 

8. N«Tiim quoddam et pro^a; orationis insolitum Yergilins in Aeneide institnit, quod praes^ite 
saejnssime pro imperfecto usua est. Qua de re nihil diibii psfse potost ; nani plnrima sunt exenipla 
eormn locorura, in quibus aut sententia pro praosente, quod eüstat, impertectum requiritur, aut ipse 
poeta in eadem re describenda ab imperfecto ad praesens aut vice vcm transit Conferas de^crip- 
tioneiD mm a Tyrüs conditiB vrbis L 428 429: instant atdentes Tyrii, pars ducere umros — , 
lAi piaesentia et infinitivi historid (qui locmn imperfecti tenent) sese exdpiunt, aut desciipüoiieni 
portarum teinpli v, 466: namqtiR videbat — et paulo post v. 470: agnosrit larrimans — et v. 471: 
Tydides multa vastabat — et v. 476: fcrtur equis — et v. 17!»: iutcroa . . ibaiit — et v. i90: 
dndt . . ardet — . Atque ut omnem buius rei dubitationem auteram, nubem quandam exeiiiplorum 
sdidam, nt ne snUÜintiiia qnidetA iulmpnitaiaone aliter statui possit, quam xA Vergilü proprimn 
MS dieaukus asiim pnessntis loco imparfeda. **) Lod, qaibtts lioe proeepfenm probatnr, sank: Aan. I, 
18. 26, 53-57, 106—107, 118, 145—146, 158, 178—179, 418, 421—429, 476—47«, 490— 
494, 709—714, 726—727. in, 13, 60, 210—212, 659—660. IV, 281, 28ö— 2Kt), o25— 528. 
V. 553,-074(558), 583—587. VI, 22—26, 493, 550—555. VII, 58, 84, 86, 89—91, IfiH— 
165, 184, 250—254, 278-379, 243, 798—800, 812—813. VIII, 258, 281—282. 31u 
592—606, 618—619, 660—662, 680—705, 720. IX, 50, 229, 506, 575, 700. X, 138, 176, 
183, 211—212, 270—271, 440, 500, 680, 758, 761, 802, 836—839, 857. XI, 3, 85—92, 191. 
217—224, 491, 549-^550, 577, 678—688, 693, 726, 774, 837. XU, 85—86, 102, 162—168, 
219, 747. 

Jam ex hoc usu prseseotis loco imperfecti rcpetendum esse videtur, quod idem praesens interdum 
de eonotn, quem diomt gcaninialiid, in wa est, qu» vis alias soIi iupifteto attribnA aolel; eealiaias 
X, 801: pfdnrbaat eminiis iioetem — L e. protmliare eonantnr, XU, 152: m quid pnesentiits ao» 

äes — i. e. andere vis; cmus rai iam lAdeirig monet, qui ex Horatio excit^it locnm Epist I, 18, 
^ qua' commendat — i. e. qute se commendare atudet***) Quodsi causam hiiiiis VergilianaB 

•) Waj,'iii r (jilia sTibstanÜTonim vim refort nt ionum, mnuns, proles, victor hia significentar ; scd probabilina 
«r»t, «dem ad particdpiornni viro levocare, ut daU, uiissa, genita, vict» «gniflcent, aed oeqae id probah poteet. 

**) 8ed fattne TeigOiaiuim «mm inmIm poteriatlf tempoili ünprinb Oriitain IniUtw m», itacObat wUi 
^ band nece«8« esse pato. 

••') Cfr. OTid. Met III, 84. 

2 
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tionis, qua in loonm impeiftcti pnBBWs mlntitaitiir, inTestigaTeriiana, in ipsa poeda natura et ntione 
eam «aae poritam inveniotttuf. Qu» «um id maxinie abi propoaitnm habmt, nt omnia« ipm daaeri- 
ISAt ita TiTidef dare, distincte referat, nt quodammodo oealis et aeoaibiis padpiantor, longiorem 
deecriptionem et compluriuin ima^num enuraerationem longa serie continimtara, quae audientium 
vel lef^entinra iiiiimos nimis eierceat et detatiget, fugit et oa rutione evitut, ut ex descriptione in 
narrationtim abeat et res fixas et ünmutabiles in actioneä praitereuiites luore üoiuerico commutet; 
qua de re iam nostar Leaamg in Laoooocto subtOiadme diaaeniii 

4. Sed sunt qnidam loci« quibos pneaena pro fukuro poaifeiim Tiden poaait, Qnaa ai aoaa- 
mtitis pprspHxerimus, eoruni nullum rppcripinus, ex quo id pro certo coufirmetur. Ätque primum 
huc pertineut forma; illa; interrogationis, qua; in prosa oratione futuro tempore vel coniuncürn pnp- 
sentiä expriuü solent, quäle? sunt Aen. II, 678; cui pater et coniunx quondam dida relinquor i* 
m, 88: qnem aeqnimnrf quoque ire titlMaP — v. 367: qua^ prima pericola vtto — r. 481: quid 
ultra Provehor et fando suigentia demoror auatroaP — IV, non ibgia hinc procepaF — XII, 35^ 
39. Quam interrogationis finmam aatia ejqpedhriaae vidctur Madvig in opuscul. II. p. 40 (HaaBia 
1842): „Latini," inquit, „cum seroet ipsos aut inter ae interrogant. quid föciendimi sit, appe. qwm- 
admodum nos Gprmani in faniiliarl sermonp, tamquani dv re, qua- iam fiat, indicativo mrvln pr*- 
sentis temporia utuntur ; fere auiem couätanter id iaciuut, cum aut de ea re quxruQt, quam fac- 
turoa non dnMtent, ant de aententia et iudido ita ttttenegant, ut nm tarn ddAertnt fium md 
neceuariwn wdiekm »gn^emt aq. — Noabi hominee bic ant ooniunctiTum requirunt aut 
futurum.^' Atque fortasse brevius et accuratius id pneceptimi ita expresseris, ut in omnibus inter- 
rogationibus. in quibus nihil dubii insit, nullum esse locum coniunctivo diihitativA dicas. Verum rir 
doctiäsimus locos ex Cicerone, Tereutio exätavit, sed quoä ex Vergilio modo attuIinuLs omiüit. Ai> 
aUum «L Aeneide locum hne revecat, XI, 389 : imra in adTanoa? — aed interrogationis sigooia, 
quod Heinaiua, Heyne, Ladewig poni Tolebaat, a oomplnribus interpratibos (Wagner, Bibbeek, Kap- 
pe.s) iure omiaaiim est. — Sunt porro alii loci, quibus pnesenti tempore id, quod inatat, quam 
celerrime confectum iri sigiiificatur. Huc pertinet iam primus Aeneidis versus:*) arma virumq«« 
cano -- II, 701: sequor, et qua ducitis. adsum X, 442: Sohis ego in Palanta feror (D*s 
prseseus von dem, was augenblicklich eintreten soll, vgl. XII, \6. Ladew.). Huc pertinet locoa » 
Madvigio landatus XI, 389: imns in advenma — IX, 21: aeqner emina tanta (efr. not. Wagaen 
ad h. loc.) — Alii atint kct, qnibna poeta expieaae et oonsulto adTerbio adieeto form» temporii 
prawenti» significatiouem futuri attribuendam esse ipse indicavit, quales Aen. I, 49 : et quisquam 
nomen adorat praffrrm — VI, 791 : bic vir, hic es-t, tibi quem promitti saejtius audis — X, 439: 
mox illos sua fata manent. Bestat, ut de UUs locis dicam, ubi in enuntiatione principali teoipud 
futurum, in enunläatione adiecta pra^ens positum esse videmuä, velut Oeorgic. I, 189: ai aopenal 
fetna, pariter frumenta aeqnentnr Aen.I, 610: . . landeaqne tue manebunt, qu« nto conqne Toeaat 
terra» — 606: si pereo, hominnm manibua periisse iuvabit — . Sed id non Vergilii proprium est, 
sed etiam Ciceronis alionimqne ^eriptorum; cfr. Zumpt Gramm. §510; idemque admonnit Madvig 
multis exemplis allatis in upusc. II. p. 80 not. 

Iam quantum praesens valeat, ubi cum perfecto, aut plusquamperfecto coniungitur, infra, caan 
de bia tenqwribna diaaeretor, expUcabttnr. Sed prinaqnam diapntationem de tempohs pneaeDtia 
abaolTam, non pnetarmittendiim eaae pnto, qnod Wagner, dieertiaaimiia ille Vergilii interprca, obaar* 

*) Atqn« iiMdo ia HbnAliti ut. poet t. 1S7 idm fllom vwian : Fwtanaai Friani eaateho «t ndUlo Ml» " 
nfNhsiidfliri^ qiod in if» fimwi ttmpoiw fittatl UtttiA» qoMdata vodii {nw: da SkbbniltBiMilMB) bMÜ " 
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ratum Gtm vult (Qua^t. Vergil. VII. 3. Tom. IV. p. 396). Per praesens, inquit, ad futura aut 
fionim aaUocta stteodere rabemiirt mt eam ontioiMiii alaeuins etldbitiinu ert poolft. lad« fit« vi 
rerbum /otor, adfator, quoties fere upadVergilinm legitnr, Ittumm indicet senBonani, fattts autem 

et effatm pra-gressum sq. — Cn] sentontirp qtiominns assentiar, non solum ipsa prsesentis temporis 
signifiratio obirtat, quod ipsani rt iii, <;i;;i f>r;»spnte expressa est, nulla mora subseqaentero ?el sub- 
äecuturam esse iudiiaro potent, Dec^uo uiuuu aliam rem, quam nondum cognovimus, subsecuturam 
ini n^flcfcaiidani «bn, quas tob inter se divflniaraiii&B vir dodaarimi» conflidit, sed «rtiam tot T«mi8 
dd«in nfgalK ttpoffuaA^ nt reBpoBdeotiaiii an repngiiantiiini rannnm nnmarna maior nt, admodnm 
dubitari possit. Nam ut Uhs omittam locos, quos Wagner ipse aut propter metri necessitatem 
exirait. citinlcs sunt (Joiir?. IV, :).'?0. Aon. IV. ai2, V, 79t), VI, 538, 666, VII, 104, XII, 138, 
aut propter ailieiturn tenipus jteiltituiu, IV, »»öu, VI, 455, Vlll, 611 — multo plures sunt loci, 
de quibuä daepe uo id quideiu dici potest, quales sunt: Aen. I, 64, 325, 385, 406, 521, 614. 
n, 2, 687. III, 320, 402. IV, 114, 650. V, 303, 409, 799. VI, 1, 125, S21, 872, 898, 
456, 562, 672, 868. VU, 95, 212, 357, 435, 451. vm, 611. IX, 5, 17, 82, 319, 884, 480. 
X, 251, 420, 621. XI, 123, 251, 534, 623, 718, 840. XII, 18, 47, 136, 319. 

II. 

1 >«j> iiTiperfecti tewiporiK «mi. 

Cum forma iraperfecti temporis apud Vergilium in Universum eadem fere vi sit, qua in prosa 
oratione, ium disputatio de hoc tempore paucisäunis contincri poterit. Neque id repeti necesse est, 
qnod ian supra niiiltis exeroplis fllustratnin est, a VeiigUio aaepisnme pro impoiliMto piaean» poni 
« iitione, vt lemm descriptio in nanrationflni oniTflititir. 

1. Verum id non praetermittendum esse puto, quod nraltis locis magnam affert hicem, imper- 
fechim dp conatn. quod dicitur, naepins locuiu haborc, quam quod ab interpretibus obsm'atnm esae 
ndeo, ut äinguios locos. qui huc pertiuent, referre, non supenacaneum sit. Occurruut talia imper- 
bcta in Aen. I, 31: arccbal louge Latio — v. 230: hoc equidem Solabar (suchte mich damit za 
trauten) — ?. 360: Mdos paralMt (sncbte m gewinnen) ~> 447: Itic templum. . Dido oondebat*) 
— V. 748 : noct«ni sormonc trahebat — II, 344 : et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferelMit 
Infelix — V. 382: visu tTt-nirfin tiis abibat — v. (172: meque extni tecta fercbam (cfr. 673— G74) — 
111,19: sacra . . f1i\-isi|iie ft rfM*;mi. v. 4i»2 : lacrimis affabar obortis (ich bemühte mich unk-r her- 
vorbrechenden Tlininen zu sprechen) — VI, 468 (vid- Ladew.) — XI, 4: vota deum primo Victor 
Solvetiat Ego (aliter Ladewig, de enius interpreiatione iun ad I, 447 diBtnm eet) — 244: Ttctor 
Giigam oondebat lapygis arne — XII,394: augurimn dtiiaraniqae dabat (Ladew. recte Tortit: am- 
bot) _ V. 736 : C4)nsc<>udebat cqooa . . . Dum trepidat — Xn, t. 901 : illo mann laptom trepida 
taiquebat in hosttnii . . >f'<! iy*»que — . 

2. Sed alter est apud Vergilium uäus iinperfecti, qui proea quidem oratione band plane alienus 

*) Wapnor h. ,.aut quin restabat aliqna pars oporis. aut, qinxl vnruni (esse) poto, quia retn imprinit 
memonbüem expouturos est pocU" — . ä«d posterius de perleeto potios quam de itnperfecto ralere infra nd«biBnui. 
M Initmig (efr. U, 1) boc iniperfeeto^ col perfortnin piMeadat, nm conaeeitem ligiiülcaTi wlt; — nd ■< rara 
f'tist'CQbuii inilifandani non imperfectum sed pr;ii."ii:'tiH idltillKTi infra donioiistrabiimiH. At qi:ein locTiin WeiJnor 
(CtMoment. p. ex Caea, b. cit. I, 41 ozciuivit, nihil bnc pertinet, com apud Caewrem singniae parte» totiu 
«PRii «enfMeadi impwrfwto dMerfbamtar. Itaqae optunim wm pnto^ d vtriMim ew M fchrt de templo Dondnm jHtm 
«M> («fr. 4S3: iiwtKiK aid«atM 1^), aad brari eoBflando M«i|Jfttar. 
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est äed alia ratioue, quam qua apu«! poeUiu locuiii habet. Nam cum in soluta oratione duae actio- 
hm, qine «ödem tempoiis spstio fiuut, ita cwiiimgi soleant, nt» qnit actio adieeta vol inferior Mt, 
emmtiatioDe adieeta, commietioDiB particala piaomissa, com onimtiatioiie potwre vel principali con- 
tineatur, Vergilina, quae poeticae orationis est ratio, adiectam euuntiationem solutam et coniuiutionia 
\nnnilo liboram fecit, sed eam esse adifctam enuntiatronem tpmporp impprf^'cto. principalem vel prae- 
sente historico vel perfecto expressit. lam quanto emolumento poeücae oratiopi haec ait ratio, qua 
enoutiatioiiiun connexus tamqnam tenmswmu Uneamentb adamtoator, iaClea nlii de perfiwhr diesm- 
miia, fiunns eiplkabifair, sed iam hoc looo udo altarove ezemplo haeo rae iOuelrari jMhiat Conftns 
pnldurrimos illos versus Aen. IV, 522 — 532: nox etat, et placidum carpebant fes^a soporeni . . . 
at non infelix . . snhitur . . accipit . . iriL-'einmant . . saevit. . . fluctuat — . üescriptioneni enira 
noctis tranquillac idw) pniLu'nHli \ i(iemus, ut non solum tempus, quo Dido mortis sibi consciäcendae 
coQsilium ceperit, sciamus, sed quo magis traaquillitate mediae noctis opposita, perturbationem et 
velieiimtiflBiiiioB aaiim motits iafelicis reginae eeatiamna et commueiatioBe affictamur. Sed iotos 
effeetns eommmntus efc debilitatus eaaeti ei poeta daaa diTeraisnmae ree in unam periodum oeatnp 
xisset. Ättamen renim connexus temponmi varietate intellegitur, cum, qaae reroin sola adtunibntio 
est et cui in prnsa oratione imperfectum praein!f*f«a coniunctionis particula locus esset, in iinpoHVtrt 
posita ^it, quae rerum capita sunt, praesente hifitnrii ■! narretitur. Nam verbo <{m*:rani notioutJin 
impofecti (quia ab inchoativo proprio ducitur) iani VV agner ad hunc locnm monuit itemquc Uppen- 
lamp (p. 4). At qiiae intw remis primoe et extremoe itttefcedniit praesentia, «a ratione intdlegi 
debent, ut, cum imperfeeto res aiUTena ezimssa alt, tempore pra^enii singolae partes describafllar, 
id quod etiam perfecto praecedente eadem prae!!;entis forma indicari infra videbimus. III, 117: V'^ 
erat, et tfirri;« animalifi «fonmus habebat . . . vi^i antf onilog — V. 721 : et nox atra poluin l'iiT'^' 
»ubvecta tenebat, visa dehinc — IX, 459 : et iam prima novo spargebat lumine terrae . . . TurDus 
in arma viros . . . erndtat — X, 256: interea revolata rabdiat . . . noebernque fligarat . . . pnn* 
dpio sodis edicit — , ut enim imporfed», qaae eodem tempore fiaat, ita plneqvamperfecto, quae ism 
praegresso tempore facta siut, indicatlir. Sinüliter se habet t. 216: iamque dies cat'lo eomessaat..* 
Phoebe medium pul-almt Olynipum . . Apnpa.s sedens clavamque rrifit \ilisque niinistrat 

Ncque desunt loci, quibus sententiarum connexus particula mm aut in superiore aut ia 
posteriore enuntiatione adiocta aperte exprimitur, quales sunt IV, 6; postera Thoebea lustrahat 
lampade terras HtmieBtemqae Aurora polo diraoverat wnlnam, Oom ae unaniuam adloqoitur ' 
VII, 25—28, 148—150. Vm, 26—28 aliL — 

Sed interdum eo ipso imperfeeto iadicatur, res iam narrataa eodem tempore aceidis?*'. (\mo res, 
qujp imperfef to narrantur fipr^nt. pxemnli «rratia XI, 100: iamque oratorcs aderant ex urbe Latina — 
i. e. eodem tempore, quo Aeneaa apud Euandrum versabatur. XJ, 532 : velocem interea . . Opini , • • 
oompdlabat . . et ore dahat. — Hoc etiam pertinent versus I, GU5— 09(3: iamque ibat dicto paress 
et dona Cnpido Begia portabat — i. e. eodem tempore, quo Teaus Aseanimn in altoa Idalia 
lucos ferebat. — 

3. Neqno illud hoc loco praetpreundum p>sp puto, quamvis non proprie :id tpryip^nitn u'U™ 
gpprtare xidoatur. Verplii p'^sc proprium, duo impeifpcta ita coniungere, ut parallpüstno quodam, 
quem vocant, mernbra orationis sibi respondeant, qua ex re haud raro homoeoteleuUi, quie vocwfar, 
efBdmitwr; cfr. 1, 31—32, 449« 479—480 (faomoeetel), 508, 518—519 (hom.). 622, 6S6- 
626 (hom.), 695—696, 748—749. II, 29-^, 88, 92—93, 124—125 (hom.), 209—211, 456- 
467 (hom.), 588, 686. 650, 672. 674. 730, 801—808. DI, 1*-21. 140. Itö, 147, 308, 344. 
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354—355. IV, 189—190 (hom.), 256—257 (hoin ), 331—^32 (hom.). 410, 485, 686— «87. 
V, 1—2, 98, 159, 385—386 (hom.), 614—615, «53. VI, 213, 313—314, 358, 468, 518—519, 
589. TU, 25—26, 34, 161, 187—188 (hom.), 489, 491—492, 586—589« 698, 755, 762. 
Vm, 88—34, 106, 162, 196—197, 281--288 (hm,), 808—809, 859—860 (liom.), 584, 641, 
646—647 (hom.), 653, 657, 674. IX, 80—81, 249—250, 369, 371, 597. X, 213—214 (hom.), 
222» 756, 79;'), H:U. XI, 99, 211—212, 341, 445—446 fhom.), 534—535, 545—546, 769— 
770. Xll. öö, 311 — 312, 378, 673. — Quodsi <x Iiis t!.\emplis% qiiibns sexcenta alia ex alii3 
rebus adici possunt, satis apparet, quaubuni Vergiiii luerit Studium coocianui et elt^aDtis orationii$, 
iam ion iiifra oontendere vUcIniiiiir (efr. TIL), poeiam, vhi ab hac ooncbiiiitatis kgi discflssarH» 
nJai gnTuamii cauni djuGeBBoniiii nan faisw. 

III. 

!De perfiBoti temporls iisn. 

FiiiuqiMni d« vi a« ratioiM perfwia Vorf^iü di^ntotionem üidy^iaai, illnd praeeeptam refti- 
tandnill Videtur, quod Wagner in Quaest. Vcrgil. (Tom. IV. quaest. VIT, 5. pag. 396) de buiua 
temporis um tradidit. „Perfoctum, inqiiit, res denotat quietiores et compositas.'' Qnx definitio 
neqae proprietatera \'eirriliaTii perfecti tang^it, neque iisdem exemplis, qniB vir doctissinius ad suam 
seateatiam comprobandam attulit, couürmatur. Affeit versus illo» Aeo. I, 124: lutereu magno 
njflceri monmira pontum BmksamqDe Iiieimm sensit NeptnnuB afe imis Stagiia rafbsa vadis, gimTiter 
«onunotua; «fc alt» Proaidcieiis aamnia pladdnm caput ertalit nnda- . 8ed qnis intell«^, quem« 
admodom dici possit, poetam forma perfecti rem quietiorcm ot compositam denotare voluisse, 
cum de raari ab imo refuao, de tempcj^tato cmissa, de deo praviter commoto dixerit? Rectius vir 
doctissimu:^ diusset, si perfecti forma rem eximiam gravioris momenti magnaque digoitate denotari 
tadidisset, quamquam et haec expUcatto ad propriam vim virtutemque Vergiliani perfecti designan- 
dam wm soffidt. Sed piopria et yera perfiMti notlo, qua orania rignificatioinim genem nno qvodaot 
Tineolo oompleditiir, inde petenda o>t, ut, quo dlscrimine a praesente diilerat, satis intellegatur. 
Cum enim, ut iam supra demonstratum est. prafscutis funna ajuid Ycrtriliuiii liistorici ti-nipriris 
sostineat virom, iam üla latinoriiin scriptorimi propria ratione iiarrandi ht, ut onmia, quaj luiius 
temporiä Unnvx ret'eruDtur, tnber conuexa et colligata at alia ex aliis effici videactur. Ituquti 
iura hoc praesMis tenpos eüam niatimm appellare poesnmos, quo singul» r«s non quantum per 
se valeant, sed ei oonneni reram tSm praaoedentium siT« sobsequentiiun <nnntimandg eniit. At 
perfecti Vergiliani contraria est ratio. Huius enim tt inporis forma velut snl^idio poeta ita utitur, 
ut res absolutas nn^'is. qniv iam per se ips^ae oculis subiciantur nostrosqnn animos in se convortant, 
dilucidiores efficiat atque in lucem proferat. Itaquo poeta, quotiescunque insigiicm quandam per 
se rem, vei extra ordinem et solitum morem positam, vel novam et inexitpectatam existere, vel ubi 
lionaiiies »nt lee distinctius et ezpresaios nbi oppoiii, vel similfl aliqoid fleri, signiflcare volidt, ad 
peiÜMsti formam trausiit, ubi ad quietiorem et con.<)uetum narrationis cursnm defleiit, ad praesentia 
formam rcvortit. Hac igitur vi pt significationo perfectum absohifum tompus noniinamus atque hoc 
diBcrimine tornias piacsontis et perfecti sibi esse oppositas volwmiis. Sed in hanc perfecti notion^m 
multa et varia reteienda Kunt significatiouum geuera, qu» cum singula per se coDspexeris, diversa 
ndebantur, sed eiun ad altioiem ampUeremqne nDttonis Tim redieris, omnia sumle Talen atque in 
umnn nfinrri reperies* 

s 
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1. Atque primum poeta, ubicunque altiore quodam cothurno incedit et pleniore ore sive m 
«ve «enlMotiu prommtiat, nüid» tempore prae^ti, tamquam id tenne nt «t tritnm fnae rtnun 
m^ifnitadiiie, ad perfMtum tmuNendit, neqne raro fit, nt iam eaepe Torboram sono et nwAri ped^ 
bu.s hoc congutto et dedite «ftn fiutani mm anttbaniB. Conftras Aeo. n, 62^58: oontorsii 
stetit illa trt'raens, uteroqne rwusso Tnsomipr<» cava* ^emitumque dedere cavcriue — , quibus in 
versibus iam verborum sonitu pedibusrjue dactylicis, f\ quibus soüs vers. 53 constat, mapnifiecntiam 
quandain dictionis facile cognoscintus. Neque aliter re» liabet in illo epiphonemate v. 241 — 24ci: 
0 patria . . . salwlitit aique utaro sonitnm qnatsr um dedera — II, 172 — ^176: aiMN 
«oraaete Lnniinbaa flamiiua . . 8iid<nr üi, iw|M ipM mIo (mitaliüe dioki) Rmaät — 631 : nt 
tandem ante oculos evasit et ora parentum Concidit (perf.) ac multo ritaitt cnm BiBgOiae ftdit 
(non fundit) — v. 034 : nec tarnen abstinuit, nec voci iraequc poporrit — v 545 : coniedt . . 
Et suDuno . . . pependit — v. 551 : traxit et in multo lapsantem »laiiguine nati implicuitque coma 
iMvam dextraquc otmawm Eactnlit ac Uteri capulo tenua abdidit eosem — (t. 554 ei dactjlis 
CQiifltat) — T. 791; dioer« deseniit, tenuuqae reoeadt in aniaa — celflritaa eiaiiewe&di iam 
dactylicis pedibus depinfitur. III, 195: ooctem ItieBMBoqae ftreua« et inbonrnit imda tawbris (vers. 
dactylic.) v. ößO — : t<jr soopuli clamorem inter eara saxa dedere, Ter gpumam elisam et 
rorantia vidiniiif astra — \ih\ itenim sononim qnandani picturani oognoscimus: v. ß73 — R74: am- 
tremuere undae penituttque exterrita teiluH Italiie curvitique immugiit Aetna cavemis — iV, 167— 
168: ftabei« ignee «t conioii» aeUwr Ocnnlijjs, avinmoqite vlnlaniit vertioe njtafim'-^v. 060: ina^ 
bmtqne toio dintqne iwTiarina verba — t. 890: tir laaa attoHwiw cviiitoqiw adnixa tersfit, Tte . • 
revolnta torcst ociilisquo errantibus alto Qasesirit caelo lucem ingemuitqne reperta — V, 477; 
dixit, et adversi contra st.ftit oni iuvonri, . . . Librarit dextra media intrr cormia caestus. Ard«"'* 
ctlractoqiie inlisit in oasa cerebro — v. 005 : ioirernuit malus tirouitque exterrita piuni» Ales ingeaü 
aonuerunt omnia plansn — . 8ed m aimiiuD spatiam in exem^ referendis amittamua, ian kv 
indicaadia contiDebimur. Qu» boe pertincnt emnpla sont: 173—175, 368^-866, 408—406, 
588, 73*>— 739. II, 134—135, 430, 460— 4<i5, 590— ö«t8, 688, 787—790. III, 19S—l^, 
562— 5f;3. V. 10— U, a5— 93. 200—204, 335— .33(5, 357— S.»)«. 541, 571, 57(), r.80— 582,. 
öflH^tKN). «39. VT. 54, 227—231. h'SH. VII, 4ö('-4öl, 456—457, 497—491», 515—618 
Vlii, 217—218, 237—239, (241—242), 389—390, 615—616. IX, 14—17, 418—419, 535— 
537, 628—684. X, 13», 319, 348—344, 880-894, 484, 578—579, (638->636), 666 (t. dad^iK 
711, 788—735, 776—778, 786—799, 867—878 (iakarieotam pTaeaena t. 870 pro ioipccfecto p«n- 
tum) XT 95, 189— l'K), 462, 574—575, 578—580, 676, 794—798,858—860, 864. Xn, 341 
(vors, dartvl.). 542. HliM— ()71. 860, 9Ü7, 938—939. Qnt imaa iDClusi BttBt lod, tÜ» 
alit«r, ut infra vldtbimu.s, aocipi poissunt — 

2. Neque multo alia aal altera ratio perfecti usua, qtü in animi affectibus describeadia Imvbi 
liabet. übi enini poeta miona awasi aiotaa, «joibm dapingaidis cwmnaiima deleetatnr, nl dolon 
val nwfeaa vel perturbatioma alkuius vchenientioris relatnnis est, eiusdem temporu pwfteli ft**! 
tnmquam ampliore et pravioro utitur. Cfr. II, 120: obgtipnere atiimi. jfclidusquo per ima purnnit 
Ossa tremor — v. 774: ote(tipui, »teteruntque comas et voi faucibus liaesit, (pii versius redit 111,4«. 
V. 260: deriguit, ceddere animi — v. 308: deriguit visu in medio, calor osa» reiiqait — IV, 2119: 
«t nm Amm aegweta obroutait amaoa Anectaaqoe bofrare coibb, et vox fbndbw baesit— V, t78: 
tarn Teio eniaitinim delor oaiitaia ingfasKac laeiiiub earucie giBtt — VI, 568; «oaatitit Af^neas 
etrepitainqae exterritns bauait — TU, 445; talibos AUeot» diclis exanit ia ine — VlU, 1^: 
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obstipuit tanto pcrcussus nomine Pallas — IX, 475: at tmbitus misene calor ossa reUquit, excuan 
mtoibas radii ref oliitoque pensa — X, 823 : ingemuit mktnm gnviter dextaramque tetaidit — 
Xr, 840: ingünnit de^tqne bas imo peetore vooes — Xn, 154: enm iMrinmi oenlis Intom pro- 
flldü Terque quaterque manu pcctun percuasit honestum. — 

Sed inierdum poeta in Iiis aniuü afloctibn:^ desjcribendis vel eo consilio forma perfecti tempori^ 
Usus essp videtur, ut novi aliqniil et innpinati. iiuod ertra renim gestanim seriem et fU'diiiöm pogitum 
ee^tit, deri lügnUicaret, quem tu tineai etiam p«rfecü fornmni iocum habere inlra videbimus. Cfir. 
H, 377: ei exkemplo . . mao/t medios ddapsnB in hostia: obBt^vit retroqne pedem ciini voob 
Tspiwait — T. 569: sc m» tum priiniini MdTni dreamsMit homr Obiüpiu, nliiit oari gwiitotiB 
imago — III, obstipui — V, 520: attonitis haesere aniniis — . Sed qnaecunqne causa hinas 
perfecti est, id corte sexc<^ntis exomplis probari potest, foniiam perfecti temporis saepiäsime ad animi 
coDcitatioris motus expriiuendos coasulto a poeta adbibitam esse; cfr. etiam: I, 513, 613. II, 73, 
575, 736. III, 48. Y, 404. FX, 197, 293— 2»4, 498. XI, 120 (II, 1), 296, 376, 4öl— 452. 
Xn, 238, 665—666, 867— m alia. — 

3. Toi-tia ratio htdas perfecti usus est e«, ut poeta, qnotiMcmiqm a proprio camuiüs aign- 
Oiento digreditnr, sivf» siihhi scntontiam snosque sonsus expressnnis, sive parvum quendam oxcTirsiim 
&ctunis, sive res. qu;» hi-mI « !> vil. r argumentum propositum tangnnt, opico more subiuncturus, ad 
perfecti formam U'auügreiliaiur. iibi vero intemipiam contiouat» narrationis mai«i«aa resonut, ad 
praanentiB formam redeaii. IIa artificMMe iam temporum loimis poeta ea, qm rermn ea]^ta sontt 
ffiaerevit ab üe, qm adimieta atqae intaipoBita baberi Toluifc. Oontuu d^neamiem do AeoB im- 
peiio intiriM^am. I, 60— ()2 : sed pater omnipotens spelunciä abdidit atris Hnc metuoiB, molemifiie . . . 
Lnposoit, regeraque dedit — , vel de Sinone et Falainede II, S7 — iHi, vel de Graecorum fuga 
T. 108 — 113, de Creusa ainistwi v. 739 — 746, aed ad Aenese demigrationem rediens, quod verum 
c^ut est, V. 774: Ascaniura . . . comnumdo aoak et . . reo)iido — , de Harpyiarmu natura III, 
212— 2t9, de Andromaebes et Heleni fottima, v. 825— 329, 833^^336 (Fyrrbi vero fortusa aatig 
iccommodat« btttorico praosente dignoscitur v. 332), de Ancbue pirecaDte v. 525 — ^526, de Acbaenw- 
lüde adveniente v. 5!t() — "jiM), dv aiiitiii afffctibus, quibiis- Anna Didonem inflammat FV, 54 — 55: 
bis dictis impen^o auiniuiri tlanüiiavit amore, Spenique dedit dabi» uienti äoivitque pudorem — qoi 
Teraus extra renun geütarum seriem positi separatum teaent locnm; v. 163: Dardaninsque nepos 
Yenerb direisa per agroe iecta meto petiere (quod per parmUieaAii dietiim acdpieudum est). V, 85 — 
99, nU nngolae serpentium actknies per ee oeulie lubtecte multo mag» neeiaioB aiiimoe in 80 eon^ 
Tertani. v. 541 : net" honus Rurytion praelato inndit honore (quod per interclusionem di( him ean 
aeti« apparot) — v. r)!)H— (.(»o f iiM il» digressio), — VI, 16—20 (digressio de Daedali ftiga) — 
T. 413 — 414 (per interclusiomui de niatrno Acneae pondere dictum). VII. 23 -24 (de Neptano 
navem impellente) — v. 66 — 67 (de apium examine) — v. 118 — 119 (de augurio erepto) — 
T. 757—^760 (per digreaskniem) — VIII, 87 (per intenioeioiiem) — t. 165—107 (digranio do 
boepitio iater Enaiidnmi et Anchisen imioto) — v, 319—336 (de Salnmi et Tbybris ngao) — IX, 
23 — 24 (de actione, qu« nihil ad rem propositam valot) — v. 328 (per interclusionem) — v. 648 — 
649 (de Bnt*' Anrhi^vc armifjorA. quns \prsus etiam Ribbeck uncis inclnsit) X. 400: hoc spatium 
tanturaquc mor% l'uit Uo (quasi uncis inclusum) — v. 419 (aimotatio interpositaj — v. 804 (qnod 
BiUio«^ nete imeis ineliidt) — XI, 542 (digrewk» do OamiOa) XII, 64—66 (de Laviniae pudore) — 
T. 328 (eentaitia ipaine poete) — t. 638--541 (eidpboiiema, qnod vooaiit, poottcom). — 

4. Sed biic peitiiiet etiam quarta Vonpliani porfeeti mtio, qua bominM vel no abi eaeo oon^ 
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trarioä atque oppositoü indicatiu'. Nam inulto distinctiui; i>iagutae actionen et res JigtioücuQtur et 
dbi oppoätae videntur, » perfecti fimna potius expnmuntnr quam pmaentiB, cmn in Ulo vb 
oeroendi, in hoc ooniimgciidi inaii Cfr. 3S5; nam aase oi^oniit Salio per litbrica saigens, Ol» 

autem spissa iacuit rarollltus harena — v. 443 : ost«ndit dextram imrurgun Eiitellus et alte Eztolit, 
ille ictiim vraientoni a vertic-e vclox rnievidit reliTiquc olapsus corporo rpssil; Entt'llii.s vir*»s in 
ventuiii elViidit *'t nitro Ipse gravis graviterque ad U'naiu pondere vasto (joncidit — Vli, 618: 
al>.jtmuit tactu pater aversusque reiugit Foeda minUteria et caecb sc condidit umbris — VIII, 66: 
dixtt, deinde laca flnviin se eondidit alto Ima petens ; nox Aenean aomnusqa« ndiqoifc — X, 7B5: 
tnnat intextam tauriB opus inuiqua aedik Lignin«, aed vires btud pertulit — XT, 908: Ae aimal 
Äeneas fumantis piilvm« campos Prosppxit lonfrc Lanrcntinf]U(» af^minii vidit, ei sninurn Aenean 
adgnont Turnus iu aruüs Adventumqu*' podura Hatus audivit cquoniin XII, 4S-i: quotiens ociüos 
coniecit in hosteiD AUpeduniqae fiigam cursu tentavit equorum, Avernait toticns curruä lutuma 
ntonit efr. m, 668. lY, 253 -254, VI, 222—224, 5S8. Till, 256-257. X, 270, 810- 
811, 444. Xn, 774-782 alia. 

5, At poeta non solum ad re» ail» opposHas indicandas forma pkniore perfecti usus est, 
scd ut novam aliquam rem aut necopinatam cxistero, qu?p animns in -^e oonvprttrot, significaiet 
Opüiue ita baue fonnam germanice reddemns. vocal/uhun „Da * eiiuntiationi praetniiierimus, utpote 
cum ipae poeta haud raro particuiam, „tum - aut „lue" addiderit. Cfr. III, 180: Anchisen facio 
eortam rarnqu« ordine pando. Agnovit prolam anbigvim (Da «rkaimte er das DoppelgescUedik) — 
I, 348: qnM inter niedios venit furor (da trat Leidenadiaft zwischen diese) — v. 451: boc primoai 
in luco r.ova res obkt;i tiinorem Lniiit — v. 407: dum stupet . . rciiia ad templum . , incessit - 

V. 72t!: hic regina pravciu gemmis auroque poposcit Implevitqiit' auro paterani — IT, 407t eew 
trahehatur passis Priaraeia virgo Crinibus . . Non tulit hanc; speciera — IV', 4öli : quo magis 
inceptum peragat liMonque relinquat, Vidit (Da aah sie) — V, 183: hic laeta «atxenk qua 
aecanaa duobua — v. 201 : attulit ipaa niia optatum caaua h(Hicrem — v. 204: infeUx aaiii ia 
procurrentibus haesit — v. 331: hic iu venia iam \i<tor . . Haud iennit . . aed COncidit — v. 604: 
hic prima fortuna fidem miitatn novavit — VTTI, M2: hic pat«^r oranipotons . . . intonuit. IX. 2: 
Alque oa diversa penitiis dum parte ^'cruutur Irim de caelo mi^it Saturnia luno — XII, 440. »idit 
ab adverso venienÜs aggeru Turnus Videre Auaonii — . Adde 1, 220, 314, 305. 418, 488, 521, 
708. II, 41, 271, 810, 600. III, 206. IV, 2»7--299, 657. V, 140, 358, 381, 490, 799. 

VI, 190—198, VII, 192—198, 4fl4. VIU, 200. 222. XI, 73, 6«)9. XJI, 17, 251, 371-^73» 
420—424, 4')]— 4'i:! alia. 

0. Sed uon magis ut rem iiovara et inopiriatatn exi.sterf\ quam ut rem ia») esse tioitaiu et 
ab.-Kilutam denotaret, perfecti ionna usus ^ poeta. Cum eoini tbrniae perfeiti eu aii \is, ut eadeiu 
atngnl» rea per ae magia odatant et ab alua diaereto videantnr, iam ad finetn alicnina futUß 
Adandum id mnlto aptim eat quam praeaens. Qu» res iam inde piohari poteai, quod plerumqu 
in Jine partium narrationis, ubi poeta ad aliam parton iam tranflituiua aat, perfecti fonnam positam 
esse videmui». Cfr. I, 301- : volat ille ]K»r aera magnum Remigio alarum, ac Ii'I>v;h citu.s astitit oris— , 
hoc enim facto iier et qute ad ii'^r pertiuent, absoluta sunt, u! iiin pcri^cr.' set v. 302: et iam 
iussa lacit — II, 19ti: talibus lusidü» periuiique arte Siuooia Oredita res, c^ipiique dolis — v.48l; 
itmque exciaa trabe firma caTavit Bobora et mgentem Utto dedit ote feneatram — , adlicct «xpi^ 
gnatio regi» hac re conten t i « st. — v. 525: sie ore effata lecepit Ad aeae et sacra loi^aevuni ia aede 
locavit — V. 631 : Tulneribus donee pauhitim evicta aiqiremam doogarnuit traxitque iu^a avolaa nünam 
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w. 6S1,: dtxerat, et qiiiBis noctis w oondidit mnbni — III, 258: dizit, «t in Bflmuc piimiB aUita 
reAigit — 718: conticuit tandem facioque hie fine quievit — ^ IV/ 138: Adnnit atqttd dolis risit 

Crtherea rcpertis — v. 277: tali Cyllenius ore locutus Mortalis risiis niediö »cnnone reliquit Et 
procul in tonucm M ocTilis evanuit auram — V, 4R7 ; tiixitque et proelia voce direroit — VI, 155: 
diiit pressoque obmutuit ore — . v. 547: tantuiu efl'aUiä, et iu verbo Vestigia torsit — VII, 364; 
aimoD sie Fbrjgius peaefant LMddaemAiu poafor Ledaeamque Hdenam'TroiuMS teoAt ad 
(et drang ein in Lac. und «cMtewIjdk entführte er die 'H«l«ia) r. 600 : nee phira locutus Saeprit 
se t€ctis rörumqnp reliquit habenas — TX, 32: ram reflnit campis et iarn rondidit alveo (cfr. 
VIII, 364) — V. 444 : tum .super cxanimum sese proiecit araicum Confossiis plac idaqiie ibi demum 
morte quievit — XI« 819: labitur exsanguis, labuntur irigida leto Lumina, puipureus quoadAm 
eolor ora reUqnil — Xn, 696 : diaeenete onmea medU «iiaiiimifBe dedere — . Hnc adde I, 506. 
m, 118, 665. IV, 90, 172. V, 653, 675, 679, 609, 861. VI, 478. VH, 169. Vm, 866-^8, 
405. IX, 75" . -1 5^818. X, 341, 416, 478, 664, 820. XI, 151, 531, 460—569, 595—596, 
814—815. XU, 109, 2n6, 382, 885—886 alia. — 

7. Tarn in pnm locum perventiim est, ut, qu;i^ ratio intprcedat intcr perlectum et praesens sese 
excipieotia, diä.sererc pu^simus. lutu Wagner de horum teiiiporum vicii^^itudioe monuit (Vergil. Quaest.) 
Vn, 7): Saepe, inqnit, ita coniiBignntar praeteritiun,' petfiMtnm niaidme, et pransens, ut lioc rem 
eoneeentam in^nificet. Idem monuit ladewig, subtOissimna VeigUii iaterpres, ad üb. VI, 746: Auf 
da» perfectum exemit folgt das praesens, weil die zweite Handlung als eine Folge der ersten arifTpsehm 
werden kann; vpl. Aon. TTI. V.>2. VIIl, 88, 506, TX, 432. Ad baeic cxempla Wapier adiccit X, 4.51. 
659. VQ, 621. Sed quod praeceptum riri doctissimi ad hos paucos loooä explicandoä ob!>ervarunt, muito 
latiorem ambitum habet et in flementn pertinet locoa. Arte eoim siMti et ingeniosa poeta subädio per- 
ftctt temporia Ibni» ita usna est, ntmaximam difficnltatem, qv» epicae poed Latin» Tel mazime obafon 
videretnr, anftttetet explanaret. Nam cum epicse poesis ratio, ut iarn enpra cüctnm est, facilom et quasi 
fluentem cnrsum uarrationig requirat, atque id htiiiis generis poetici prnpmitn .sit, nt ^^^^>,^ll.T qtiacqne 
res elar;t', perspicua;, vcmisti?; appareant, iam longa illa periodorum contettarum oratio, qii.T Latinorum 
scriptorum summa ars et ornaraentum est, et qua ommeü orationis partes in unum qnasi corpus rediguntur, 
non tam saepe loeom babere potnit, aed ne qrntaiSn, nt diewkt, iü paiataiin oonverÜBBe vidaretor, quod 
ingeido atque proprietati Latime onttionia rapUigaant, pveta tiliun i^jurama eet viatas, vt, partaenlia eont- 
fbnctionibusque omissis, singulas qua.'^que enuntiationes »olntas et liberas faceret, scd siibtili temponun 
Tiris-situdino non extemo »ed intestino quodam vincnlo easdem ( önitrnjfwt H; contcxerct. Ttaque plures 
intercedere posaunt rationes, quse sola hac temporum vicissitudiüti signifuantur. Nam noa solum, parti- 
CüUs — cum, postquam, nbi, ut — omissis, quae tempore priora sunt, perfecto, quaeque posteriora, prae- 
«eilte ezivimuntinr, sed etiam quie renun causa esse videtur, tamqu&in natura praeoedeos, peifteh», qnaiK 
quc ex ea causa cfTiciuntur, tamqnam natura subsequentia,'quaeque in prosa oratione particiila „ut" prae> 
mis.sa in modo coniiinctivo adiungi solent, iarn sola forma praesL-iiti.s intelleguntur. 8cd liaiid raro 
tit. nt qn.M- principaleni actinncni vpI sumraara reruni indicant, tatnquam suporiora, perfecto, quaeque 
tiingulas partes, tamquaui int'eriora, praegente denotentur. Qu% res ut satis perspiciatur, haud 
aUennm fore pnto, eam in ipris excmpll^ aiustnti. Quem ad flnem onwla, qne mihi in primo 
Aenaidie libro oocnrremnt exempla, panl» accaralnui aq»lieabuntnr, quibua exporitia, ex reüqds liteia 
locos referre vel indicare iam satia eiit Sed id inoneiidiim sssa tridetoft bne etianii ülos pertiner» 
locos. (piitiuH, ut supra «stendimug, ad rem sive graviorem, sive ad animi concitMioris motoa 
exprimendos, sive ad interpositam, sive ad novam rem dosignandam perlecti Ibrma locum habet, ut, 

4 



qua- consequuütur enuutiationcs. iam simpliciorp praos-Ptitis^ forma referantur. Nam cum i'a, qiise ad 
aoimoä adverteudo;^ pertineot, iaiu pertecii toioia eluceant, reliqua in äoliiuui uarratiouk cursiuo 
revocori pOBsnnt. 1, 81: baec ubi dicta, cavum converaa cii^ide montem Impiilit in latus: m xa^ 
Telat Bgmine facto. Qua data porta, ruunt et tems turbine p«rflant — . Verbum impultt noa netri 
causa dici potest. ri'.ni etiam verbo „impellit" versus incipi potuerit, sed duo posterior a onuntiata ideo 
praesente retcnintur. qiiia pa. qute px priore cAnscfiinintiir, exprimmit, tit si qiiis in prosa oratione 
dkei'it: cum iiupulisset, ruenait. qua euimtiationuin coniunctione eo minus uti voluit poeta, quod 
iain enimtiatio com paiticiüa „ubi" panlo a&te praeoeasit. ^ v. 84: incobuere man totumque a 
aedibus bnia Una Giunuqae Notiuqne raunt . . et Tastos volTunt. . luBcquitiir . . eripiunt — Frae> 
cedente porfecto summa tempestatis exorieDti!^ tlrmintiatur, qnbique praeaentibus, quse sequuntur, 
sinffiilic parte?;. f\nr> ordiie sese oxcipiant, rmilis .subinuntur. — v. 90: intonuere poli ot crcbris 
micat ignibus aether — quod supra (v. 84) de uiui i excitato dictum est, idera valel <ie < oolo tonaiite *) 
V. 122: vicit hiems . . accipiunt. . . rimisque iatiscunt — idem valet, sc si io prusa dicas: ila vicit, 
nt . . acdperent . . fittiscerai^ — t. 130: nee latnere doli fiatram . . Enmm . . vocat — ideoi est 
atque cam oon latuiaMot, voeavit — v, 132: tamtane voa geiieiw tenuh ... et tantaa andetü — 
ideni atquo ut aaderetis — v. 142: sie ait et diclo citius tumida aequora placat — idem ac post- 
quam sie ait.**) placavit — v. 148 — l."r$ vide infra, ubi de comparatiouibus Versr. disseretur — 
V. 187 — 11)1 : coQstitit . . compuit . . st riiit . . raiscet — duo perfecta eadem ratione, quam supra 
eiplicuimua, duo sequuntur praesentia, quo parallelismi genere nostrum poetam admodum delectari, 
iam snpra dictum, v. 256: oscula libavit natse deblnc taüa flitor idan atque oaculatua dizit — 
V. 895—400 bi versus admodum exagitati, ({uemadmodum ratione temporum babita facile explicsri 
piissiui, infra, ubi de V'ergilianis periodis disseretur, doecbinms — v. 411—415: at Venus obscun» 
gradieutis aere sepsit Et . . fudit . . sublimis abit !<odp-;quf revisit ■-- cum dun perfecta novum ft 
mirabilem de»; facinuü satis expresserint, iam qua* detcriura et posteriora »uut, duobus praeseatibib 
pei paralldiamam refemufettr — II, 253: eont^uere, sopor fesMe oompleetitur artus — t. 388 — 
335: obaedere atü telis angusta viarum (^qpoatt; »tat fimi adea — t. 724: dectne se parva» 
Julua Implicuit aequiturque patrem non paaalbus aequis — in, 245: una in praec^ba consedit 
rupeCelapno . . rumpit hanc pectore vocera — v, 2ß0: deriguit, cecidere aniini (cfr. 2) nec iam . - . 
iubent — v. äii8: interea fessos ventus cum sole reliquit (non relinquit), Ignarique vi» Cyclopuui 
adlabimur ori« — iV, 129: Oceano interea surgena Aurora reliquit:***) It portia — t. 287: haeo 
altemanti potiw aentratia viaa est:***) Mneatbea Seigastnmqne vocat — r. 679: dixit faginaqna 
eripit enaem — V, 628: abduxere retro longe capita aidua ab tcttt Lmmscentque manus muubos 
pugnamquc laccssunt - v. 7fi3: placidi straverunt aequora venti Creber et aspirans ruraus vocat 
auster in altum — M, SI : ostia iamque domus patuerc inpentia ccntiim Sponte sua vatisque 
l'erunt responsa per auras — VH, ö21: impulit ip»a manu portas, et cardiiie verso Iklli ferrstoa 
rumpit Satonia postea — vm, 494: ergo omnia faifia animtt Etnnia instia Begem ad aupplidnai 
praeaenti Harte repoacmit — IX, 604:' at tnba . . mcr^t, aequitar cbuuor caelomque rcmuirit 
V. 541 : procubuit anbito et eaelum tonat omne fragore — t. 731 : contimio nova lux ecuUs efiolsit 

•) £kdein ex cansa in »ereibns 103—105 et n">— 117 loco verbi „forit" perfectuni i'i.<peclainlnm erat, ^ mm 
vfrbom JkM" perfecto cnreat, pnuMM peiiecti vic«m aabetinet idem, qnainquam in alia re, lodicant agner 
(QnMirt. Vwg. VII, 10 p. 3i)8): ot idmilU, inquit, Terte tamntifli. 

**i Sic iit perfecti ewe forniAin, malt» n beb »ppHet; cfr. I, 142, 897, 43B, 464. II, S96^ Ul 
IV, eno. Wl, 704. V, 3«5. IX. 749. 

***) Commutata iaterpaactionü ligin tlbmnaA «t BililMckio bi nofa Mka» mumukoA tvlbn. 
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«t arma Horrenduin souuere; tremuit in vr:-rtic>' crisüe Sangiiinc?r^ elii>eoque micantia fiilmina 
mittit — V, 746: vulnus Saturnia luno detonsit (non detorquet) poitaeque inf.gitur hasta — X, 4ö3: 
denlnifc Tumna biiugis, pcdcs appant in — r. 874: Acneas agnovit enim hetusque precatmr — 
XI, 336 : oUi common flnnntque ad regia plems T«cta vüa — 561 : dizit efe addvcto . . . 
lacmlo immitit — XIl, 238 : talibus inconsa wt ioTenm aettteiitia dMis . . . stirpttqne per agmina 
murmur — v. 852: aftecit prt'tio. ncc eqiiis adspirat Achillis — i. c ita aftecit. ut iaai um 
aspiraret — v. 3HU: Inipulit ett'!iiiilit(iiK' s<'lo i. p, ite im{mlit. ut tmin in sohnn effunderct — . 
Ad baec exempla adici possuiit II, 4'.»7— 4l»'J, ö7ö— Ö7<). III, 24 — 26, 83—84, 180 — 182, 3ö6— 
357, 445— 44Ö. IV, 70—78, 153—154, 170—171, 220—222, 582—583. V, 130—138, («m- 
sütnit parfect) 140—143, 146-146, 183-184, 274—279, 365, 381—382, 421-433, 490- 
494, 49.S— 4»!), 606 —607, (577— (578. 1)80—681. VT, 262—263, 331—333, 498—499, 677— 
67K. VII, 323— 32.'), 471— 473, ()78— 681. VIII, 444— 453. 530— 532. IX, 75— 7H. 1 10— 113, 
123—125, 12(5 — 127, 169 471, 587— 589, (i30— 634, 705—709,746. X, 7, 464— 4()ö, 725— 
726, 744—746, 843—845. XI, 186—187, 204—209, 376—377, 457^108. 629—630, 636— 
640, 709—714. 830—831. XII, 266—268, 283—310, 367, 417-^18, 441^445, 533—634, 
588—693, 681—683, 740—741, 853 - 855 alia. 

lam quam rationcin inter porfectum r>f praf-cons intercodrr»' vidiiims. t^adfin etiam inter per- 
fectum et iniperroctum, suntontia ity postulante, iiucit cilt'n- p<ttest. (Jfr. II, 1 : contituere ornnes 
intenüque ora teiiobant — : lioc loco, quod tempore posteriu:* est, imperfecto, non praesente ut alias, 
«xpnaaum est, quia ora per loogtun ternpus converaa ad Aeneam ftusM, esistiiiiaiidum obL Hane 
elaaiii fliisae aententiain suapieor ladewigfi dieoilib , J)aa impeifectiini stallt, mgaaditat das per- 
fectum vorangeht, weil der /weite Satz die Folge des ecrten ausdrückt und ihm also logisch unter- 
geordnet i>i." Si «1 i(! Mir^ i' ivluni "rat, iniperlei-tum loco praescntis osse po.^itum, quia per Inr.crum 
tempus ora couvwifta t*iutreut. Neque satis rede Weidner interpretatus esse videtur, qui ita tiiun- 
ttttiones esm coniuugcudas censet, tamquam iu prosa oratione dicatur: ubi omues conticuere intonü- 
que ora ienebant, Aeneas orans eai — . Qiiodai ita res se bateret, poeta non „omis^ dizlBset, quia 
id, quod tempore posterius eät, non perfccto aed praeseote aiguificari, supra demonstratum est. Sed 
pertinet huc etiam XI, 1 —4, Ocoamim interea snrc:Pii^ Anrnni rnllijuit: Acneas . . Vota deum primo 
Tictor solvebat Eoo ~ ubi imj>ertintum de «onatii Iruuni liabi>rt', iam ex rerum ordine facile 
cognoticitur, cum versibuä, qui sequuntur, omniä sacriticiorum apparatus det^cribatur. — v. 123: illi 
«bstipnera aileotea Conversiqne ocalos iuter se atqpie ora teuebaiit — . Qnatonus vero impwfeeto, quod 
perbeto ant praesenti praecedit, pkres. aetionea eodem teiupor» fiictis eaae aignifieetur, iam supra 
fttsins denionatiatum est. 

Atqii» cnmia, quic de ratione inter perff^ctiim et praesens intriccdenti' diximus, non ita intellecta 
e<se v<)h^llil^. quasi a poeta alteram illam ratiouein euuiitiaüüueb particulis coniungendi reiectam 
issfi (iixerimus. Nam ut plurima exempla periodorum artificioso compositarum infra cognoscemus, 
iUi {icrmalt» inveoinntur eumtiationes rie Inter ae coniimctB, ut altene, praemiaaiB partieulis, (qnaUa 
tnnt „ubi, postquam, com, ut**,) perfecto tempore praegrediaatiiir, alterse prsseoti tempore sequanttir. 
Nam formanmi varietate delectantur pnet.T. neque quisquam nisi insipions certns- qiiasdara leges 
scribendi ii^i imponere volpt. Sed etiam hiiiiis' pcncri;* exempla, qii;i.' pliiriina .sunt, haiid silentio 
praeterniitteuda »uut, quod et ipsi.s id, quod supra demonstraviraus, contlrmatm*, apud poetam nostrum 
praeaentis formam hiatorid temporta vicon sustinere. Nam raro flt, ut periSscto eim eouiuiio- 
tiene pniecedenti peifectum sucoedat, iiiai iia conditionibna, quibna formam perfecta requiri supra 
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(1 — 6) osfceiidiniiis, plonunque two praAsentia forata in «nimtiattone posteriore locom habet, eAr. I, 

210: postquam exempta faines epiilis niensaeqne rmnotie, Aniissos longo H.ot ios sennone requinint - 
TTT. 2tü: hiic tibi dclnti pnrtiis intravimtis » i . " . . . riiicmu'^ — V, 810: Iiis ubi Vac^x <\"x 
prriniiWt pectora dicti- liiiiirit iquos — VI, 201 : iade ubi veum' ad faiicj's grave olenti-; Awrni 
Tolliint se celeres — XII, 12^1: utque dato signo spatia m sua ijubfjue rcce!«it Detigunt ti-lliire 
baatas et eeuta radioant — . Alia exempla sunt: 1, 147—15:2, 306— 3(){), 71&— 717, 723—724 
n, 607—511, 63^-^. HI. 58—66, 67-^9, 288—239. 449—451, 463-466, 663-663. 
IV, 90—92, 259^261, 474 —177. VT, 201—203, ^10—341. Hl. 0— 7. r,28-"r)29, 542—543. 
VITT, 1— n. 107—110, 175, 337, 541. X, 573—575, nSf, -»Hil. XT, 3G— 37, 40—41, 59— (il, 
146, 300—301. XII, 81—82, 222—228, 353—355, 5,58, *i04— 607, 710—712, «09— 87«J, 908^ 
912. Neqne id multis rerbts dici cpns est, fieri posse, ut praesens pracgrodiatur et perfecturo eum 
eomnnctione sequatur, ut II, 233 : qnalis mi^tus (toUit), fii^t cum meia» aram — VI, 272 alia— . 

8. Sed sunt, qui dicant, perfectuin apud Teij^Uiuin nonnunquum aorisii Qraed locun) tenere. Ita 
iam Heyne (Gcf r<,nr, T, :!H0) ft Madvig, quaniqnatii hnius aoristi nstini in rro-,'n ^ratione inveniri 
TiPgnt. t:i:r\m eiindem Vergilio viudicat (opiisc. academ. II. ]<. 112 — 118), quem \V>idner (Coinm, 
p. 273) et Kappes, recentissimiiii YergUli interpres (III, 081. XII, T."»;')), S4»quuutur atque Vergiliuni 
in oamparatioiubiu Homericuin marem imitatum eese coniendmit. Quos viros doctos, si onmes oom- 
parationee, qu» in Aeneide inTeoiuntur, oontuliesent ooUatasque examinaTissent, non ita iiidicatiiii» 
fiii.sse puto. Nam in multo maiore numero comparationum, (pia? fcro qtiinqiiaginta sunt, poota et 
Latinju orationis more jM-afsontis' trmporis forma usus e?t, qiiales sunt: I, 430 -430, 498, 501, 
592—593. II, 304—308, 410—419, 474—475, 026—031. IV, 143—148. 255. 402 407, 44.^- 
446. V, 213—217, 439—442, 458. VI, 205—207, 309—312, 707—709. VII, 378—383, 462- 
465, 686—590, 674^77,699—701, 718—722. VIO, 22— 2ö, 391—392, 410—412, IX,ri8- 
66, 552— .553, 679—682, 710—715, 792—795. 30—33 (cum perfecta rem absolvente). X, 1.S4- 
1"38, 2(i5— 266, 40.5—408,693—695, 763, 804— 800 (rxv.>j>to versu 804, qui tniiiqinun interiectus 
et imcis irultt.londus est). XI, 659—663, 721 - 72t. XII, 4—8, 104— KX). 331 — 451—452, 
473 — 47k, 52.1 — 524, 085 — 688, 715 — 722 („pavidi cessere uiagiütii" inrhisu est seutontia). — 

Ai multo minor oompantionmn numerus, qu« fere viginti snnt, talis est, ut eompaialio ex 
duabua partibus constet, qaanun attero cum partictdis aut pronominibiu relativis (qualia sunt: ae, 
velut, veluti, ut, qualis, qnalis nbi, qnalis cum, cen, cou qui, oeu cum) coniuncta p«rfecto toiuporc, 
qusB priora, altera praesenti», qu;»* po.steriora sint, significat, quam temporum consecutionem etiam ia 
prosa oratione adhiberi iam Kraner (Caes. bclU Gall. IV, 1, 5, Madvig (Gram. §. 33.i. Ann. 1.) 
Weidner (Comm. p. 112) monuerunt, quales snnt comparationes I, 148—1.56. II, 496 — 198. 
IV, 69—73. V, 274—279, 255—257. VI, 270—272. Vn, 528—532, IX, 563—566. X, 464- 
450, 723—727 (comasque arrexit pro eomis anectis) XI, 456—458, 492—497. 562—657. Xü, 
67- r)^<. .')S7--592. .^5(1 --«.')<). (MW— «112. -- 

PauKf igitur sujitT^mit Liiujparatii>ne3, in quibus perfectum in enuntiatione principali locuB 
habere videtur, qua; sunt II, 223. 380. III, 681. X, 711. 726. XI, 809. XII, 755. Ex bis primus, 
quem landaTi, locus II, 223: qualia mugitu^i, fugit cum saudus aram Taurus et incertam eicusrit 
ceirioe secarim — in Üs, qnoa modo explicuimos, habendus est; , nam poet Tocabnlnm „luugitus" 
Terbnm „to'lit" supplendnm esse, omnes fere interpretes uno ore consentiunt. Eadero fere ratio alteriiif 
loci est, Ii, .'380: inprovisum asprin veluti qui sentibus anguem Pressit hunii nitens, trepidusqiie 
repente rel'ugit; nam suppleodum est; velut is est, qui pressit. Androgeos enim öo statu erat, i^a 
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is est, quipressit, nun ea, q io premit (Xos etiam: wie einer, deraul eiue ScUaiige getreten). Atque 
eadem ratione etiatn locus XI, 809 explicandus est, qua in comparatione enuntiatio principalis plane 
dMsfc; di€6odnm enim «mt; velat üle est, nt iam nKmmt Weidner (p. 456). Qoarto looo llf, 681} 
qnales . . aerio; querciu . . constiterunt — perfectum minime Mristi locam tcnct. Nam constitisse 
apud poetas et prosae orationiH scriptores idem valot quod stare; nam qni constitit, is 8tat(cfr. i« 4). 
Sed poeta consulto pleniorem perfect: formam elegisse videtnr, qua res multo significantior rteret. 
Atque idem dici potest de iooo X, 711: ac velui ille . . actus aper . . . postquani inter retia ventum 
est, SobsÜtit inftemmtqoe forot et inhormit armofli Nec cuiqmm iiud propiusque acoedere virtuSf 
Sed iacidie . . ittstant; Ille autem . . condiatur . . et terg» deeytit haetae nam ut solMtilat» ito 
mfremitit et inhorruit, cum perfecta verbi inchoalaTi «int, notioneui praesentis baibwe poesunt (cfr. 
Wcjflner p 458 et 272). Sed ego aliter rem se habere puto. Nam ut iam forma vpi-sus dactylici 
et allittenitio (cfr. I, 87. 90. II, 53. V, II. 206. 505. 579. VII, 451. 515 XI, 180— 190 ) rpm 
ad seiHus deping^i voluisse pootam dedarat, ita arte subtili hunc versuro in iiiedio posituio e^e 
credo, qni pcnterlor quidem enuntiattone pnuwedente eed snperior aeqnente esset, quam artifidosam 
stnictnram a poeta adhibitam esse ad enuntiationes facilius coniungendas iam Ladewig monnit (cfr. 
II, 255 III, 9. V, 763. IX, 389. X, 260) et infr«, ubi de periodis Veiigilianis dioetur, fusias 
explicabitur. 

Iam locum X, 726 : impasUis . . leo ceu . . si forte fugacem Oonspexit capream . . . gaudet . . 
comanqne arrexit et bannt VlKwibttB sDpetincumbens, lavit impnba tanter Ora ornnr — Üa intern 
pretatns Weidnnr (p. 372): „wir sehen ndion aus dem particq». incnmbens (Bewegung) dass haeret 

neben arrexit nicht praesens (Buhe), sondern dB peifiMStttBl (hat sieb eingebisson) sein kann." Cnius 
sententise iam ideo asi?entiri non possum, qnod in posteriore comparationis parte, ut supra demon- 
stratum e.st, n<m perfectum <?ed praesens l'>enm habere debot, quäle piiio<;rediens „gatid(»t*' et fpqtiens 
„ra\it" (clr. Ladew. praet. p. 7.) est, sed aneKit Pirnas pro coiuis arreciis, vel postquaui arrexit 
pontum esse indice, qnalia permnita eiempla supra cognovirnns; quoque minns dnintes, quin ita 
ras an faabsat, eonbcas XI, 754: arrsetiaque hortet squamis et sibilat ore Postrunum da renn 
XIT, 755: increpult malia morsuqae elusus inani est — idem dicendtim pst, qnod supra de versa 
II, 631 dictum, perfeeto rem esse Anitam atqae hoc loco iosectationem caois irritam fiietam esse, 
significari. 

Venun cum in eompantionibuB Tesgifianis mdlnm leonra atwisti Honaerid esse demonatntum sit, 
iam taam qnaestin axistere potest, nnm poeta in snitentiia perfbcto looo aoristit quem Toeaat, gnomid 

U3U8 Sit. Atqiie compluws Sunt loci in Ge<)rgici8, I, 49. 830. 375—378. II, 70—71. 81. 495. 
510. 513. III. 246—247. 365. 417. 420 IV, 213. qnorum unus vel alter ab interpretibus quibusdam 
ita explanatus est, ut perfectum loo aoristi pusitum e:^3e dicerent. Ita Madvigf (Gram. §. 335. 
Ann. 3) ad usum aoristi demonstrandum laudat versum Georg. IV, 213, et He^ ae ad Georg. 1, 330: 
lagere, inquit, pro fuglunt, nt sa^ianm«, ex anisto. Heynio qnldan repognare videtur Wagner 
quaadL TII, 6.), qni haee perfeeta aUfter explican stndet: „cum pecfeetnm, inquit» rem plane absolutam 
significet, interdura hoc tempas ita pro praesonte ponitur, ut inter initium alicuius rei et finem vix 
ullnm videatur spatium intercedere." Qua; erplicatio, novam qiiandam notioneni perfeeto attribuit, 
tiec äatiü clara eät, nec ipsis locis explicandis, quos attulit, sußicit, sin notam illaiu aonsU notioneni 
perfeeto vindicat, non compluribas opus est verbis. Id dieere poterat, omnibus, qui proftrmtnr, leda 
da rebos agi, qnis nt finnt^ et fiieto sunt, et fient, nt sententia quidem et praeaentis et peifeeti 
fbnnam admitfcat. Sed Vergilins, Iiis in rebus, qui Latini aermonia moa est, forma pnesantia utl 
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fldit, et tum dMHiiiD peiÜMii foroMn suUolt, enm liiigttbM aliquid vel illa, qiue Vi^üiaui perfMt 
profim ene wapn denoMtmvimiiB, cigMifiean thÜ Nsm «HBiinuDt qni afferantur, koomm peifNtai 
in etndem uotioncm redeant» quitt pennaUu Attflidii low eognovimiu. Atque primum Imub 

Geor?. I, 40: aljricolie illins imnwnsap nipenmt horrwi mfisses — iani Ladewig ita uxplicare conatur: 
„ruperunt ist praesentisches perl", mit Kücksicht üut (las vurangebende respoudet; weoa die Erote den 
Wüiiächeu de^ Laadmanns eutiipricbt, dauo hat di« Ma«»e de« (i«U-uideä die Scheune niedergfldräckt. 
Ebenio sind dk pttf. 0. L 330—81. III, 86S. Aen. VU, 690** (efr. infra «).). Quam inteq^nlatimiNi 
nimu eiM artifieioflam puto, qua» nec versäum negnii, nee ipd tarum natni» «»Taiuat, Md ita 
tanien accipi poterat, si re conversa sie eipIicuU«ot : cum messes borrea rui)erunt, tum TOtiB agrioote 
n3!!pondent, ut iam teiuponim vicii^^^ittidine ratio, <|'<''' inter d:ia$ enuntiationesiDteroedat, aatia appaiwki 
qualia sexc^nta exenipla io Aeneide repariuntur( vid. aupra 7.). 

Alter looos 1, 330: fagaiü 6m et martalia «ordaPar genlea bundUa ifciaTit pavor — axillo 
pcaecepto (vid. lupra 3) «ipliari potttt, at forma perfecti interieatam eose ennatiatiaiMtt aignifimi 
dicainus. Tei-tios Iowa I, 875—378: numquatu iioprudenübus imbar obfiiit; aot fllam OmlveBi) 
. . aerife fn^ert» «rrnf!* aiit biicula . . . patulis captavit naribus auras . . aut lactis . . ciroumvolarit 
hirundo . . et rana.' ctHiiicrc — ita defendi pot^st, ut Wo pliisquampcrfecti perfectum positum esse 
dicatur (vid. iufra 10); iiam ea äigna exoidieutibuä iuibiibus praegredi necesse est. AtqueU, 70— 71 
hM aoristi usum probat, enm poata satia aoeonuiiodate praecepta da aiboiibus inooulaiidia ita ab- 
floMt, ut, quoa iam ikuctoa arbom iBOcaibitie talerint, quad a^erinilia adoctns laÜMai Qaiaba 
locus II, 81: naa langum tempui, at ingens Eiit ad caelum ramis felicibus arbos — iam ipsa soateotia 
probatur, poetam non arhorem paullatim creacentom sed brevissimo iam tempore adultam significa«« 
(vid. supra 6.). Kadern ratione expiicari potest IV, 213: rege. . Amii^o rupere iidem oonätructaqu« 
mella Diripuero ipsa et crates solvere ^voruin — quem locum bMO Ladewig vertit: so ist es aus mit ^ 
Tannt (ut Giaaeii SXmJiM et Latioia parii) ut parfbota lai abeolvtaa sint. ^ Nequa « Tetailnn II, 495^502 
usus aorisU eviud potest, cum poeta ncni tu Oroeii aid Solonis ratione vitam agriools fatidtar iam pendw 
praedicet. II, 510: bimc plansns hiantem corripnit — pi rft cli forma id indicatur, eum, qui semel plaasain 
plcbi? degustaverit, iain dulcediae aur?e popiilaris irretitum esse. II. 513: agricola incurvo t«mni 
dimovit aratro — bac )>crfecti forma poeta agricola, ad quem post longam digressionem oratio redit, 
dvi orbano oppoiiitur (vid. supra 4). III, 240—247; leaflMSaänor airavit aampis, nee fimen nlgo 
Tun multa iufiMin« um etragamqua dadere — a poeta ppgnaa bestiaium tamquam bommum rigni' 
fieaotloribus verbis depingi (vid. supra 1), nemo erit, qui neget — - t. 417. 420. perfectum ver- 
borum — dclituit, tugit — iam adiecto vocabulo ,s(/f7>c defensum est. Iam IH, 365: et totrp solidani 
in glaciem vertere lacunae — nescio an lorma perfecti cekritas, (|iia lacus in solidam pliwiem 
convertatur, declaretur, Postremo IV, 313: donec . . erupere — ortuni apum esse liuituiu forma 
parfteü dfldarari (vid. aupra 6), satis i^paret. Sed qm» loooa AmdB (Spiefl. explioat. YeigilMui' 
Mflblhaoflan IS51. pag. 17.).«ttnlit (II, 166. 426. 444— 445)^ Ui Tere peifeeU aunt naqne tat 
pertinent, ut, quod sciam, ne unus quideui locus m»ad Veigilinm npeiiatur, a quo pro carto eonfinniri 
pa^it, perfectum loco tioristi po.iitura es«e. 

9. Iam cum aupra iam mentio facta sit perfecti, quod praeseutis notionem habet, alia eiusd«m 
generis huc confcrenda sunt etempla. Fit enim plerumqoe in verbis, qu» motum corporis avt ineboatitrsB 
lim denotant, ut, eum praaentia eonm vefbomm aetumen indpienfaD indiewt, paiftota anidMi 
aatbuem sed iam perfeotam et tamquam in quirtam redactam praesenti tempore »ignilicent Ut iam 
in prosa oiatione ia eonauessa didtur, qni asauaseendo in consnetudinem adduetus eat, staie, qoi 
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«msUtit, uosse, qui cognovit, it» »pud poetam nwtnm a. ff, amaeäaat^ obiaditte, reoeiBiant oeeabtüMe 
ktüm eomitgattonis in notioiem loa^oris pnMBeniis seeuBd» aut prim» oomogattoiiia atwunt, uk i» 

consedisse, obsedtase, recessisae, oocubilisse dicatur, qui sedet, obsidet, rcmotus est, occubat. EieiDpla 
stmt pluriina : Aon. Tl. 300: quaraqmim socreta parentis Ancliisa) domus arboribusqu^' obtecta recossit - 
Kapppscx veriiaciiln .sri fiiuue notionom verbi explicare studet, sed formam pprfwti, pro quo itupt'rlt'ctum 
vel praeseuä requiriiui , baud expUcat. v. 505: procubuere, teneat Bauai qua delicit ignis — III, 565: 
tolUnuir in eadum . . et idem . . desedioiin (wir sinken, efr. ladewig) — 711, 447: at iuvaiii onutti 
subitiis tremor oecupat arlMS, Derigaere o«ali (sind atair) — JX, 190: latmna nu» iDk»nk; aonmo 
nnoqne soluti Procubuere; sileiil late loca (sie liegen darnieder) — X, 301: (ioncc rostra tenent 
siccum ot scdere carina» (d'r. f/adnwig) — XI. 70: cui neque fnl«ror adhuc nec dum sua fonnu re<'esHU — 
XII, U05: genua labant, geiidus concreviL Irigore sanguis — . Üuc adde II, 332. 450. 505. Iii, 681.^ 
V, 180. VII, 447. 690. XI, 150. XII, 133. 287. 774. 

Sed ei vioe vena quaedam praesmtia prim» aut »ecuiul» oaniuf attonis nonnuaqnam perfeeti 
fim liabere, iam supra (pag. 4) monnimm. 

10. Neque id luinim vidori poteet, quod VergUius saepe perfecto etiam loco plusquamperfecti 
usus est Naiii cum forma pra<»?'pntis apii«l otim iam vicem perfeeti historici sustincat. consetft tnfnm 
ess€ videtur, ipsum perfcctiim min t;uii<iu:im gradu sjiatii ^upflritw lociim plusqnaraperlecti tenere posse. 
Ufr. 1, 697: cum veitit, aukei» iuiii ,so regijia äuperbiä Aurea compo:^uit spontla mediamque locavit — 
«bl inveni» enimtiationuni ordo enpectandm erat (cfr. Weidner p. 245). II, 565; respido et, qua 
dt me circDm copia lustro; Deseruere omqee defeesi, et oorpora tolta Ad t«rram miserc aut ignibus 
aflgra dedere — ubi 'iiiml piMf.^cti forma particula narrationis absoluta est (vid. snpra C). VTII. 136: 
Wort mm maximn^• Allane Kdidit, aetberios humero qui sustinet orbes — sed verbuni sustinot vere 
praesens ei^t, sicut paucis veRsibuü post v. 141 : caeli qui sidera tolUt — tollit eadem signilicatioQe 
qn» sostiaet Natn pMta Anieam a. opinione eiusdem temporis loquentem fi»cit, qui ab Atkote caelUD 
«d tolli Tel sustmeri erederet, neque Madvigio aaaentiri possnm, qui praesens pro perfeeto eeee poeitum 
eenset (Opuecul II |>. 225). VIII, 224: fii^it Uicet ocior euro Speliincamque petit, pedibus timor 
addidit alas — Ribeck po.strfma verha inicis inclusit, id ([uod vel maxiine scntentia; conveuit; attamen 
liaud necOT^ariiim id esse puto, cum iaui ipna perfeeti forma probetiir haue esse interiectam pnnntiationein, 
T. 719: uul« ara« terram caosi .stravere iuvenci — Xll, 83: Pilumno quos ipsu decus dedit Oritbyia — . 
Adde I, 60—62. 351—852 (qui versus non puncto sed solo commate a venu 853, qui enuntiationen 
posteriorem exbibet, disiungendi erant). II, 108. IIS alia. 

IT. 

' r>e plutiqiuuniperi^istl vunii« 

1. Cum longior sit forma plusquamperfiidii, quam qu» nbiqoe in versum inseri poisit, baud 
mm. tii a\ipra (Iii, 10) monitum est, ciusdem locum perfeoti forma aut praesentis (vid. p. 4. extr.) obtinet. 
'Sed id pKse moris Vorgilii moncndum est, ut, ubi semel fonna pluFquampoiTecti usus est, eandem 
it«rare solcat, ut reduplicata eadcm forma olegantia et coacinnitas quaedam existat, quemadmodum 
id in usu impufeeti sitnilifcer fieri aupra (p. 8. extr.) dnKMufawtmi est Qua sk causa &ctum esse f idetw« 
ntiatardum plusqnampeiibetum hm habeat, ubi aliud tempus pcaetetitnm antpartieipium isquiritur; 
<fr* Aen. IT, 264 ei XI, 75 : div&s quK munera Dido Fecerat et teaui toilas discreverat auro — ubi 
^soerat discemens exspetiandum erat, finmpla icywtiti plaaquamperfeeti inveDiuntor: I, 195— -196. 
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8t8~dl9. 345. 473. 512. 652-658. II« 94 -95. IV, 604—605. 606. 678-670. 699. \% 166- 
170. 174. IX, 804-305. X, 546-549. 780. 780. XO, 674—675 alia. 

8. Aique ut perfecti, ita poeta huius quoqne temporis forma utitnr, ut iranatuin ad novam 
oratioDia ]Mirticalain ingrediendam signifiect, cuias rei cdmia ezeropla siint in libro iiln tiova 
quaeque particiila dc^criptionis sc til i ab Viileano facti plusquamperft'cto incipit, vcliit fcoorat. atldiJerat, 
exluderat, tiiixerat, v, 625. &30. (537. 710. 728. X, 710. 754 alia. Ita t'tinui intoriedam enun- 
tiationem poeta bkce longis forum insignem reddit X, 547: dixcmt ille aliquid luapnmi viinqtie 
ädfore rerbo Oradideiat caeloqne animum fortaase f«rebat (imperfect., quod non imo leui}H>ri> {luado 
praeterierat), Canitieinqiie nbi et loogos proniMenit annoa — quo« versus omnea fere ediiioDca uru^ 
indttsernnt, id quodaententi» quam maxime convenit, aed uon opua id «se puto, cum iam ip$a rerborum 
forma conspicuum idt. 

St'<\ itlusfjuampprfpcttim cum aliis temporibus tripliii modo ooiiiiin«^! poU'st: 

a. Prirnuni ooiiiuugitur cum perfecto eadem ratione, qua in j>ro.sa oratioiii» W'M -^M. üt 
pluribus bac de re dicere baud necesse sit; cb. II, 621: diierat et spi^j^is jk* «ondiiiit uiuitris — 
T. 692-694. ni, 90. Yll. 105—106. IX, 104-106. 577—578. 709—800. X, 24G. 417-419. 
XI, 188—185. 574 alia. 

b. ConiuDgitttr cum praeaente aed diverse modo, primum ita, ut praecedente vocaiNifo „m'* 

et sequent« „cum" proyx orationi plane convcniat, cxouipll gratia I, 5SG: vU ea ßitua emt. oiim 
circumfusa repente Scindit se nubes — . rfr. TU, 055; tum omisso vocabitlo ,.< uni", t-. X, (J'i!^: 
vii proram attigerat, nimpit Saturnia t'uueui — , cfr. XII, 050 : diMnde omissa particiila ..\ ix" 
sequente „cum", e. g. YIII, 97 : sol medium cacli cou;;ceuderat igneus oibem Cmn muros tectuqiw . . 
vident — } denique, id quod aaepiaaime fit, nee praecedente nec sequente partirnla, e.g. XII, 431: 
ille avidttB pugns suras Inolnäerat aoro . . . oditque mores bastainque rorru.'icat — ; quem ad bniNA 
Hcynp, Wapncr. Ladewig, Kappes monuerunt, plusquamporfrefi f^ ruia celeiiiali in ot fastiiialioiifin 
ariiia iudueodi significari; alTeruDt VITT. 21*>: hic vero Akida* tnriis exars4>r.it atro Felle dolor, rapit 
arma maiiu — . Fieri pOi»e haud uegaverim, ut poeta bis quidum loci:» id ;>iguiticare volueiit, ici 
multoplures aunt loci, ubi id dici nequit; cfr. 17, 512: aparaerat et latices simulatoa fontia Averni 
PakÜNia et meBas ad lunam qnaeruutnr a6nia — v. 663—664. II, 705—706. VII, 560—562. VIII, 
887- 888. IX, 47-49. 410- 411. 743*->744. X, 521-522. XII. 574-575. Keque ea explioationc 
plusquamperfecti opus esse puto. Nam cum supra dcmonstratum sit. fonnam pracsentis in imiversuni 
perfecti historici vicem sustinere, iam eadem ratio, quam inter perlectuni et praesens interceden» 
vidimus, etiam inter plusquaraperfectum et praesens intercedere pote^st, ut qua; tom]K)re prior» sint, 
plusquamperfecto, qu» posteriora, praeaente denotetur. 

e. Oomm^tinr cum impexftcto, ubi aententia et rerum contiexna id requirit; efir. III, 607: 
dizerat, et genna amplexus genibuaque volutnia Haenebat — , quta aui^lex in statu iHunntla pei^ 
manebai IV, 6—7: poalem Fhoebea lustrabat lampode terrae Humentemque aurora polo dinio^erjt 
umbram, Cum sie unanimam adloqui^ir male sana sorwem — , b 1. qiii"l iam praeteritum est, 
plusquamperfecto, quod tempore postemis nec praeteriil, irapertecto (Ii, 2), quaeqjie enuntiatio priucipali* 
est, historico, ut solet, praesente exprimitm*. v. 238 : dixerat. iUe patris roagni purere parabat Imperio: 
et primum pedibua talaiia neetit— , impnftcte itimnui apparatnm eonantia aummatim, praeisente 
singulie quaeque actiooes, quse iam efficinntur, oculia subicinntar. Simili modo explieandi aunt loa 
10, 331, y, 106—107. XI, 132. 210-212. 488. 489—490. 903 alii. 
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T. 

T>e lutui-i UHii. 

1. L't quidam iiiterpretes forinam praesentih pro futuri forma interdum poni (vid. sup. p. 0), 
ita et futurum pro pracsentc positum ease iudioaveruot in explioaudis versibus XII, 453: horescunl 
oorda agiieolk: dabit iÜe rninas . . ruet onmia lato — , aed ba«o fiitura propria gm notione aceipimda 
sunt, atqne idem valent, sie si dixcrit: borreäcuot. qnia BCiuiifc, flimbttm illuni daturum esse ruinas 
arboribu?; sod niuUo cffiracior et vividior fit nratio. qu:p, quod onines sciunt ft fuo cxplorato babant, 
nOD alten verbo sfiitiendi vel declarandi adsliin^at, sed .soluta et lihera euuiiüatioiit' ixpriinat. 

2. lanj quod oiimes fere interpreten* inouuenmt, \'ergiliuin noninmquain tuturo exacto pro 
futuro primo usuin es^e, ul certissimura rei eventuui deuotaret, id non soluui Vorgilii, sed etiam 
proa» ontionts ^prium est (Zumpt §. 511.); exempla exatant Ae». VI, 39. 89. 282. 298. X, 334. 
Verum quam rationem inter praeaens et perfectuni du IIa particula coniunota intercodore vidimoa, 
('allein etiani inter futurum priroum et exr.ilimi intcrcedit, ut ouiissis eoniunctioiiibus — pnstquaui, 
ubi, cum — iani ipsa fntnri forma cojffnosratiir, qiiap tfrapore priora sint. qiiaeque jxisu^nora. Conforas 
Aen. II, 5S1: scilicet baec äpartam incolmnis patriasque Myc^nas Aspiciet. i<ai-toii<ie ibit regiua 
trinmpho . . . Occidttit ferro FriMuns? Troäi aneiit igniP aqq. — Onuda iu [>io^ quoque mttona 
iiiata emnt, a particidain „poetquam" vel „cmn** addideria, aed omigBia particiilia oratio vere poetica 
fit. TV, 501: ibit Uic, ait, et nostris inlnserit adveu legnis? — in proaa oratione dixeris: cum 
inluiMrit — , sed po«tii n oratio t^xlprna iUa enuutiatioimm viucula re<<puit. 

3. Sed multo latiun patel boc praeceptum. Nam uou solum variaiitiii lutnra, ut alteruni iu 
eauntiatione priore, alterum m posteriore poäitum sit, sed iu uua eademque euiuitiatione, ut luturo 
ezaeto, qua prion, et fotwo piimo. qon peateriom aint, indioetur; efr. Aen. III, 403; quin ubi 
ti>ii«niaM rteteriol trana aaqoora clas^es Et positis aris iam vota in litorc ToIve^< — . Quod si fonnam 
.,steterint" cum Ladowi^o a verhn sistcndi diiveris eiquf (alitt^r ac T.adewig) vim futuri primi attribueris 
quod tieri posse haiid iiogaveiiin, (jiiid faciett v. 410: ast ubi digressum Siculip te admov- nt ora? 
Ventuii et augusti raresceut clau»tra i:'elori vel v. 501: siquando Thybrim vicinaquc Ttiybridia 
anra Intraio geoüqne man data moema eamam ^ , vel X, 503 : auigno eum optaverit emptom Intadum 
Faknta et cum spofia iata diemqne Odarit — , quo« venua TaUm ewm eis «onftraa, qttoa plurimos 
aujm, ubi de praeteritia et]nraesente ooniniielia diximus, retuliroos, vel cum boc uno XI, 903: vix e 
consipectu eiierat cämpumque teoebat — neque fiidle ni^;abia, Uttam eandemque lationeni inter 
praeterita atque futura interceder«. 

4. Beüquum e^t, ut moneam, a poeta nonnunquain eiiuutiatioiieui, qme lam per ^ iuitdlegatur, 
omitti, sed abructuram nihilo minus (per ellipsin) institui, tamquam omiasa euuntiatio praeceäi$erit. 
Aa intallageiidi sunt vmaua II, 77—78: onneta equidem tibi, rex, flierit qaodcvnqne, iktebor Vera, 
inquit, oeque roe Argolica de gMite negabo — ; omnes enim Are Interpreter offendimtur in verbis 
„fuerit quodcunque" atque futurum exactum pro futtiro primo positum esse dicunt. Sed .sententia 
alia atque Seniui?, quiniie eum sequuntur, ceusuerunt. Nam vorba ..quodcuiuiue liierit" per 
eliipiäiu dicta e«äe puto et ideni valere ac si dixerit, „quodcuuquc rogaverir, quid iuerit." Omisso igitur 
vnrbe ragaMli iam id, ad quod rogatio apectat, p«r detradioiiem podtnm eai Quod itaaebabera, ücefe 
iam ex. aequenti Mmo „negabo'* oognoad, quod pro pnwaeute «nego^* pftdtnm ita ftcilfime expUcabia, ut 
verba „si rogaveris'* explenda esse dicas. Atque baec, nisi fallor, etiam Ladewigii sententia fuisse vidotur, 
qoi ad hoc Aituram oi^licandum affert Ovid. metam. X, 25. XIII, 315. fiadem ratione explicanda sunt 

6 
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fUtun ttftcta IX« 785 : unus homo . . tantas strages impime . . . Ediderit? iuTenam primi» tot 
miaerit Orco? — ut sappkis „nmii id inultmn patienuni? si unua liomo ete/* 

VI. 

I>e infinltlvl bistorid vuavu 

1. De iuflnitiTi bistorict vel abooluti luu cum Wagner, praMtantusimua ille Veigilü Investigator, 
copiose et diligantor disaeruerit (Quae^. Yerg. XXX) iam paucis contineii poterimus. Atque primum 

indirem Inconnn, quem ille impcrfMiim reüquit, stipplere conabimiir; nain oisi omnes Iwfw 
conspexerimu:^, certum hac de w iudicium ierri non potent. Ipveniiintiir a}»ud Vert'iliuin iutinitivi 
^ historici: Aen. I, 423—425. 11, i)7. 100. 132. 109. 685—686. Iii, 141. tmti. IV, V,685- 
686. TI, 49. 199. 356. 491-49S. 557. VII, 15-^19. 78. Vm, 215—216. 493. 689. IX, 377- 
378. r>00. 538—539. 789—792. X, 267. 289. 299—300. 458. XI, 148—145. 822. 883. XII, 
2KJ— 217. Geor^ic. I, iOii. 383. IV, 134. Sed versus ter in Aeo. repetitws II, 770. III, m. 
VIII, 35 hiw non petinere vidctiir. Xain vfrsiim II, 775 iure Rihbeck Sorvin aiictore cioicndum 
eüsie cenauit, et altero et tertio loco iatinitivos pendere ex verbo praegreasfo „visa est", „^i8a sunt", 
iam Wunderlich, quem omnee praeter vuitm Wagerum sequuntur, rede iudiearit Ita neqae venös 
Georg. I, 396. 483, quoe Wagner huc revocat, in eo niimero baberi poeeunt, cum ex alio veibo 
finito pendeant. — 

2. Vfnim Iiis omnibtis locU (qui eximendi «»ss«' vidoantiir, infra diretm) intinitivi ita 
posisunt, ut eadem, qua in prosa oratione, vi lociiin imperlei ti teneant. Recte enim vini et virtuUrra 
huius iiiüiiitivi deüniea, si eo iafiaitivo dLxeris uequ« iuitiuui neque fioein eius actionis, de qua agitur, 
statui, eed eaadon aetionem eemper refld et repeti (Weidner p. 4S9). Atqne nounnlli ei tis, qeos 
nttttli, lods &cile ita explicari possont, nt looo imperfecti de conatu, quod in eandem notiooem 
iterum atque itennn incipiendi redit, uocipiantur, quales III, 666 — 667. IX, 377 — 378. 509. X, 
29i» — .300. XI, 883. Umis intinitivus XI. '^22: quicum partiri ciiras qiii in enunti3ti«>ne 
rclativa locum habet, admodum durus videri pot«rat, nisi multa exempla ex prosa; orationis scriptoribui 
baberanniB, in qnibiis infinit bister. etiam com ooniunctiombns „cnm, poetqnam, nbl** «omanetn» 
r^ieritnr (Zumpt §. 599 extr.); de Us igitnr omnibns non phtribne opne est TerMs. 

3. Sed inveniunfenr plures infinliiTi, qui primo quidem aspectu pro perfecto positi esse vidaitnr, 
quales sunt Aen. IT. 169. Georg. 1, 200. V, 68.5—686. VIII, 493. XI, 14,1 Atque primo h(v 
iVen. II, 169 et Georg. I, 200: ex illo fluere ac retro sublapsa referri — iiifinitivua pro impertett« 
positus dici potest, ut altero loco calauiitaji uoa udo ictu aut impetu sed paulatim ingraveacere, alten) 
eeges fiadli ratione, ubi bominum labor deAierit, pedeteDtim et gradnüm degeneni« dieaftur, fiair* 
quam coroparatio, quam poeta ex navigatione deeumtam adiungit, band paulnlum dandicaie ndtri 
potest. Alterum locum VI, 685: tum plus Aeneas bumeris abscinderp restem .\uxilioqiie vocare deos 
et tender»^ palmas fortasse ita pro iinperfecto positiini pxplicaro pottriiiius. nt id. ([uod Ladewig 
ad Georg. I, 1 20 haud idoneo, ut opinor, loco commonuit, in bunc locum conferamus. Cuius verba 
sunt: DerGebmacb des infin. abeol. vA «n Zeteben, dasa der Stoff, der mitzutbeiLeade Gedanke den 
Scbriftateller für den Angenbfiek so überwältigt bat, daae er darüber die Fwm aueeer Acbt Uait aq. — 
Iam qiue sit propria iniinitivi absolnti jril, supra dictum est, ne<|iu' haoc Ladewigii explicaiio in 
univorstmi proliaii iiotes't, qulppe qu* vix j)auci!»simis infinitivi-s t'xj)lifandis siiffiriat. Sed hoc Vn'v 
tifri jintt^st, ut poeta morem desperati et mentis impotis iiouiiuis, (|iii modo hoi modo illud incipii et 
leuiittit. depingere voluerit, ut buius intinitivi vis non multum abborreat ab ea, quam supra statuüniu. 
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Dtmique in veisu VllT, 498: ille inter caedem Biitnlomm ebpans in agn» Oonfiigare «t Tunü d»- 
fttidler boapiti» armUi — necmo an infinitiTus pro ii^parfteli» ^ eonata poätiu sit, nt uni» mpenit 

locits XI, 142: Arcades a<l portas rnere et de moro vetusto Funereas rapuere faces — ubi infinitivus 
iuxta perfoctuiii positu-s edt, ut tatcro mn possim, qtiin hunc in eo locorum nuraero habeam, quos, 
bi üxtremam manuiu opuh iiuponcre licuisset, poetam ipsum emeudaiunun ftiisse etistimandum est. 

VU. 

Intra qncM llnes poetam texnpor» a,at commutare nut varlare 

«Ibi indulsiMie eadstimandum alt. 

Tarn (lifKcilliniu qiiaostio solvenda est, ut statuamus, qn.T eonini, qii.T apml Vergiliuiii «liversa 
a solito tempornin iistt iiivfiiiiintiir, arti soUertiqiie ratiociiiationi, quaeque iiictri nt'c«'s.sit.ati auL 
pocUciu liientiit* attriliueiuia sint. Natu oisi certoä quosdam txnes inter ea, qu% necei^iana et ea, 
qu» lidta conceiwsque Iiab«ida rint, iitatu«riniu8« onmia; qu» d« temponun osu praecepta sunt, 
incerta admodum et dubia videbuntur. 

Qui iam ut «itiit duttncte et accurate drcumseribantur« primum id efficere eonalmnur, poetam 
plurimls locis non inetri nece^nitaU' coactnin, neqtie iilla alia causa adductum tempora mutasse aut 
varins.-ic. quam ut eaiii viin i t notioiu'iii. de qua Hnpra diximus, tcmporibns mutatU variatitique 
attribuat. Tum aliüi ex locis oviiicemus, {»oetain sola mein neceaäitate addnctnra modo hanc modo 
übun praeteriti formani «nimtiiitöe. Quoä locoä cum comparaverimus, iam funle quibos caueis differant, 
quasqne rationei» Vergilius Iiis in rebus secutuv rit, satia apparebit. 

1. Atque cum inter omnes, qui Vergiliaiue mmne nitorem et elegantiam vel primie labria 
<le|(ii!jtarint, constet, a nullü fere poeta antiqnt tempotie tantam Operam diligentiamque concintiitati 
(t apt;i' clcirantiqiii' tiL tiihrnniin aequitHti impensam esse quantam ab Vergilio. id iam diihitari non 
Jiotest, quill, ui»i piaeler opiiiioiiciu lijiec concinnitas atque elegfantia aperte et tamquam ex indiistria 
dissoluta äit, id nisi graviä^iiims ex cauäi» fieri nun potuerit. Sed sunt plurimi loci, qutbuä, di 
«id«m temporum forma continuata oondnnitae orationie «ervata eeset, nibilo aetiue Terrae iuetns 
int^erque eistitisiiet, id quod plerumque in eis vcrbui aoeidit, qnorom praesens et perfoctnm parem 
svllalianim meiiüuram habent, aut ubi facili verbonmi transmutationc apqiia niensura efficitur, ut 
nietri neiessitate a solita concinnitat«; disc<•s^^nm esse dici nequeat, quales sunt III, 2-45 — 246: una 
coiuedit . . rumpitque — uou rupitque, ut ukm valeat ac : postquam coosedit, rupit. v. 66ö— 
666: graditur . . necdum tiwdt — non tinguit, quia hac perfecti Ibnna attara res persolvitur 
<t ad älterem transitnr. IV, 228: promisat Grunmque ideo baa vindieat armia — non promittit, 
et idem valeal at$: eum »erael eiun enimium fore virum promisisset, iam bis vindicandus erat 
V. 579: dixit vaginaque eripit — noii dicit. ut sententia sit: postquam dixit, eripuit, V, 275 — 
276: liquit . . . dat — non limiuit, quia sententia est: postquam liquit, dedit. v. 428: adduxere . . . 
immisceul — uon adducuut. v. öl4— ölü: vocavit . . et . . tigit — non tixit. v. 514 — 518: Decidit 
(perToct.) . . reUqnit . . refertquo — non relinqnit v. 549—544: inflgreditur . . qui rupit . . qui 
fiiit — non rumpit aut tigit. quia notionem plosquaraperfecti habent VI, 54 — ^65: encurrit. . flindit — 
non fudit — v. 262 - 2()3: inimisit . . aequat — non immittit. v. 498 — 499: vix agnovit . . et 
cflmpUat — non agnosiit. v. "i 17: vc^tigia torsit — non t^rquet, quia perfectum r^'m absolvit. v. 67H — 
679: dixit . . tulit . . osteniat — non ostendit. VIII, 506: misit mandatque — non mittit, ut valeat: 
miait ut mandaret IX, 107—108: aderat . . et oomplerat — non oomplebat. v. 432: transabiit . . 



Digitized by Go ^i^ 



— 24 — 



et rumpit — ito ut mmperet X, 362: extnlit . . tollniit — non effbrt. v, SdO^ääl : resulUot . . 

deäexit — non deflectit, quia de dea pienior perfecti fonua i onvoniebui. XI, 407— 4r>8: COOMdOM« . . 
dant — non (onsidunt. \. h')] —'itVl: divit et inmiittit XI, 841 — 842: rctorsit . , , mf^odit non 
retorquet nee recessit. ut {M)sterius ad lovera non ad Iunon<'ni refiM-atur. Hii;; adde l.iiUo — 
471-472. 483—484. II, 1. 254-259. 325—327. 4(»4-4(;5. III, 1 3. 8 la 102— 11)3. .fiti;.. 
588—502. IV, 149—150. 228. 702, V, 145—146. 421—423. 764—765. VI, 25—28. 81-82. 
215—216. 231—283. VH, 86. 99—101. 120—127. 363. 407. 500— iVl)2. 523. 533— .034. flOl- 
603. 621. MII, 90—100. 152—154. 4()3. IX, :;2. 12r» 127. .']35— ■i3J5. 372 :!71. :W1— 382. 
417. 425— 42<5. 521—522. 731. 740. 874. X, 14. ;;2 .!;!. im. 121 -122. 233-234. 471. .711. 
725. 870. XI. 236. 4S7— 4SH). 740. 752. 7(12— 704. Xll. 113—117. 147. 109—171. 209. 2.is. 
380. 705 — 707, qui loci oniues iacile explicari pcmsunt, si ad ca praccepta, yiuo üadidiuius. rcferuntur; 
sin haec improI»T«ris, ant VergUinm tmnere et ineonsulto non nietri neooasitaie coi^entc tenipora 
oonfiidiase, id quod ne de luediocri quidem poi^ta pracsuuii potoat, aut optunornm codicuni anot<intatein, 
cni praestatitissimani ad id ten^pori^; editionem Bibbockii debemiis, niillaiii «>s.se diceiuluiu crit. 

2. Sed vice versa complures inveniuntur loci, ex qiiibus poeUini modo iniperleeto modo |>erfed'> 
ad wetri ueccsüiitatem uüuw eüüe, iam iodc apparet, quod, äi alteruui pro altoro äubütituere vellt^i», 
menson reraus diasolveretur. Qoalea sunt : I, 12 : nrbs antiqua fuit — ubi nietrum fotmam „erat** 
napnit, idemqtie valet in hos locos: r. 17; bic cuirus fuit — v. 33: tant» niolia erat — v. 223: 
et iam tinis erat — v. 208: additur Ihis erat — v. .343. 531. .'>44 — 545: rex erat Aeueas . . m-*' 
pietate fuit — II. 0, 208. 32r). 153. 513. 507. 004. 111, 11. 10. 22. 147. 58.5. IV, 17Ü. 
457. 07.5. V, 2m VI. 237. 5**0. VII, 174. 413. 482. 4h3. 537. 001. Vlll, 20. 1H3. l'ts. 3!f.. 
427. 070. IX, 80. 170. 180. 182. 381. 530. X, 43, 00. 400. 85'.». 87U. XI, 32. Xil, 
El bis multos cognoadmiifl locos, in qnibus pro perfecto imperfbctum et pro imperfbcto peffectim 
requiritur, iieque ea, qo» de biace temporibus dedinius piaecqita, ad bast temponini couiinntatieae» 
expliciuiilas valriit. (>ti:»' rxri^jitioiies-, si ita uominari po.ssunt, cum oiune.s ad nimm vorbum .,esf.o" 
pertineaut, ex aliiti auttnii vi iltin vix uniiiii altonnnve cxetiiplum in decem ferc millibus versuuiii in- 
veuiatur, in quo temporum conimutationiä ratio reddi non poi^sit, iam facile intellegitur, poelam kuic 
nni verbo, quod „esse** didtur, cum per ae plerumque niillam vim babcat aod aolum ad enuntiationmu 
partes conlangendaa raleat, qnodqne ipse poeta qnia nnllius momenti sit, saepe adicore intenatttat, noa 
eani, quam rettquia rerbis. aitribniaae fim atque alteramutram forniam et metri neeeasitate poaoie 
abi indulsiaBe. 



Iam de Veiigiliana pcriodorum componendanim ratione atquc arte, cum .spatium « iiguum baie 
Tai expediend» non aofßdat, aüo loeo disseretnr. 
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L't pietuim, po«*i« r- r ';'i::r- yropia* atM, 
Te capiat tMfi*. et <)u«cd»u>, n lonfiiu kbctM. 

31>icfc .^orojijt^eit 5Bfrfc, bir -n ^ n bic^unft itnb i^tc ®cgcnftänbc bc^anbdnbcn 8(^rifteit 
b«8 18. C^iifjr^uubcrt? fo oft dttcrt finb,*) nimmt aiid; Scfcrt in feiner „^^imflele jiDi)(^cn ^orner* 
Sliod unb iöirgilö 'Jlcueie" jum SCuögangSpuiift unb judit bar^utlnin, ba\i „bic ^ouicrift^cn 
littbe, Ute 2fvc9fogcmä(be^ ntedr in einiger Sntfentuitg, bie !^irgiU)d)ca mc^r in htt 92äi^c 6e> 
tftd^tet toetben moffett". SDa^ int gtolm uid» gonjen bteS llTteil dn begrfinbcte« tft, untb 
mii^d^tltficl nicmanb Iieftrcitcn; ebenfo (^cunfi aber ift c3, bag auc^ in bcr ^eneid etile 
ganje Steide oon StcKcn c^kht, bic eine allp na^clöetrac^twng ni(^t gut audjuljalten öcrmögen. 
Gine befonberc §itt ausJ bicfei 9ieii;t' bc^anbclt Conrads, Quaestiones Vlrgilianae**). ^nbem 
tt bte nicl)i[a(f| in bcr Anteil fic^ finbeubcn Siberfprü^e ^ufammenfteUt, ^ic^t er ben Sdjlu^;. 
tMi| bec Xid^ter fefbft imt.bie einjcftten ^porttecn {die fflt fb^ «nCgfotidfet ^air, btt| bann bie 
Snbinbnng biefer ^lieber einem .Körper burrf} ^^artu^ unb 7ucca uorgcnomiRett fd. SBit 
nehmen und jur Se^itblung eine anbete bcfonbece 0rt ^eiand, bie (it^ fot0cnbenna|ai <fytxüh 
tetificrt. 

©0^1 feine ^c^n üufamuicn^angenbc S?crfc bcr i^lcnciä fonn ihüh Iticu, otjuc in irgciib 
welker SBdfe an boS gro^e^orbilb beCSergif, ben^omer, erinnert »etben. ^^mt jafd^on 
bie gan^e Slompofition bcr 9(cnci^ bie ber £bt))fec unb ber ^{iai mä). 9(bcr abgefe^ batiott 
finben wir***) an tiiffcn Stetten eiii!,etnc Sß^ortc, cin^^cfnc Snt';'. ''^leidjnifk, ja flfln^^c Scenen 
unb ©pifobnt, in bencu mir eine 3iad)tt^mung bc;^ .piMncr .^i füu|tatieren [jabcn. Über bie 5Be- 
ret^tiguug ober diid^tbcrci^tigung einer )o auiSgcbct)nten dlac^aljmung ju i'trciten, eridjctnt bei 
brrSRcnge beS borBber jc^on O^ejagtcn überflüi'fig. SSSo^t oba toi^nt ei fid; bcr9Rü()c 3U nnier« 
fni|en, in tvel^et SBetfe fSn%H \üU^ ^omerifu^e @ttttottt>nen in fein Vkd Mnoebi ^t. Wx 
flogen bobei auf jene oben angcbcnteten Stetten, in bcnen ba^ awi bcm Isomer ^erfibrrgt» 
nommcnc ttci ^ergt( in ben 3"f("ninn'.f)«n(t wcm(\ ober (\ar md)t paf?f. Cf§ ;5ei9t fic^ in i^nen 
fo ret^t, bflp Jüergil fcincäwcgä bcr Xi(^tcr üon öottciJ Önobcn war, für ben er lange gesotten 

*) »t, tcffiiifll laoboii, ^iifflitftcn nnt ciHilcit Mn WtaMc, |f . ST. 

••) Conriids, OuBcdiones Virfilitnac, Trier 1836. (SomnafiatprcgToniK. 
***> er. fficibitn, SsmiiuiitAi gu Scigtli Iciuil I k. II, fg. 44 f. 
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mxU, bag iManO^x ^äufig genug etile mec^anifc^e Serfiaitbedopecation 6ct t^m ben ajlanget 
<t9eiiev6xfttthiii8laaBe irab liHl|terif(|cr3iittttttou erfeten mu^te. 3n i^nen bidltet^SctgU nUtt, 

et arbcttet. 92ur bergleidjcti 3tclleit 6e$aitbeft bie fotgenbc Unterfuc^ung. 

SBie in SfiaS unb Cbiiffec immer iinb immer wicber ba§ ©njrcifen Ijöfjerer &ewaÜen 
in bie ©efdjitfc bcr Sterblidjen bargijteüt unrb, fo fefjen mir aurf) in ber ?(enci« iiieffaJi bie 
®5ttec ictbft^anbclnb auftreten. Xic iöcjprcdjuug einer äieiljc üdu Sceuen bicjcr ^Irt intigc 
tat crften ^(o| eittne^en. — Wft natarfic^e @(!^il^erm bc0 9}ersilif(^en $e(beit etf^eiitt on 
3üf|Ireic^en Stellen Senu8, bie SKutter bcd Scnea«. Sofort im erften SBu^e finben mir fie mit 
fie&CTtbcr 3ärttid(tcit for(i|cnb für ben oom Sdjidfaf \&:0v. nid iuitr)cri]otricbcitcn 3or)u. Sic nicbt 
i[)in ?luöfnnft übet basi \l)m untn-faniUc £aiib unb feine ii^en)ül)iu-r ; fie jeitit i()m ben Seg jut 
Xibo; fie nmgiebt iljn mit Giebel, unter bcffeu |)uUc er ungejetjen in bic Stabt gelangt; fie 
cnbtidi ift ei, bie mit gättüc^em Obern i^n att^auc^t, bamtt er in jugeubfrifc^er, ftra()IenbeK 
iSfcftait vor ber Xibo erfdjeine unb bereit @tnn »nb^^era f(^on bun^ fem ftulerlk^cft fCttftrdeit 
gcifinnc. — Xie tct^tcii tuibcii fünfte nun berul^en auf 5la(^aJ|mung be«^omer. I>er griec^if^e 
S:id)ter ev,vi[)lt im« im fedjften $^ud)c ber Cbtiffcc, bnf^ fein ^clb öon ^ttfietic mit einer »erfiüHen» 
bcnäBotfe umgeben bic Stobt beri^J^änfen betreten ^abc; bicfeSBoUc jet crft oon if)m gcroit^en, 
Ott er in bcr ^eOe beS erlen^teten €aoIeS m not ber Midgiii «retr oxf bie Antee geuorfen 
^ctbe. Ü6er bie %ü bicfcr ffiolfo mag «on benfdt »ie man vM, man ne^ fte, »ie Scffing 
im fiaofoon (bei 93Iümner pg. -240 ff.), für eine poetift^e Umft^reibung beä JBegriffc« „unfic^tbar 
werben", ober man Ijalte fie mit t>erbfr, Siritif(^e SBölber I, 9lr. 13, für eine wirfli(^e, fic^t^ 
bore, iubltüutieUe9lebetf)üUe; jebenfaUä bleibt fcft, bo^ wir ei mit einem SBunber ju t^un tjabeit 
S3ci $crgi( ^obeii loir auf aOe ^0e eine biegte 22olfe, benn i^r ^erfc^roinben bef^reibt und ber 
S)i#lcr in I, 586 f. foIgenbctmA^: 

Vix et filuf erat, eum «ircumfusa rapenl« 
McuidU se iiube» et m atUura jMrfol ^tttum. 

Äurj rmf)ex fd)on tpicb ergd^tt^ ha.% ^tnttA unb 9U^ate9 bie gr(|te Suft gef^abt ptten 
erumpere nubem. 9Ru^ ei nun bei biefer SBefdjoffenfjeit ber SjlerbüUung nitf)t fonberbar er« 
fd)etiteu, baf? feinem ber .Karthager bie am fiellen Tniv' biirdj bie Straften uianbefiibc Solff 
onffdKty bofi feinem bcr beim Tempelbnn beidjiif tilgten 2iHTfleute biefer nntcr tbnen fid) frei be» 
toegenbe 9tebel wunberbar erfc^eint unb bie üuft näherer Uutctfuc^ung werft? ba^ enbli(^, 
Ott bieStfOe nnn iKrf^minbet, tiKber5E)tbo, noc^ i()re Begleiter, no6) bieHeneoben i|ar@iiitttt(n 
ftber ein fo nner^örtcd aSunber onSbrficfen? — mir, mie ^ooter fein XBtmber eqS^It. 
Cbqffeud betritt and) bic if)m frcmbc Stabt, aud) il)n fiefjt feiner ber ^bö^'f"» wunbert 
firf) über bic mnnbdnbc '2lHilfc. 'iiJarnm nid)t? weil nicmanb biefelbe fie^t, niemonb fie fc^en 
{ann. Tenu€btj{jeud ge^t in bie Stabt nac^ Sonnenuntergang, wie ou^brürfücl Od. Vit 
321 er^äl>a mirb: ^«ri %* ^Ümc« Unb d9 bonn bie SBoffc nerf(^winbet unb ber frembe 
SRann urpIBblic^ mitten in brr Serfammfnng ft^tbar »ifb^ ba mirb bcr ganje Vorgang tNnt 
ben ^uf^aitem nerbienterma|en angeftannt (Vii, 144 f.): 

oi Syttf tyfvom ii/tW udta fthv ÜSvtttf 
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^et biefer (Srjä^Umg fattcii all jnic oben in S^c^itt] auf bic TarftfUiuiii bä SJcrgit gc* 
äußerten äkbculen weg. SBir lönncn nur jagen, bap bod gon^c SBunöer in bcr 'äcneii xt^t 
iingffdjicft nat^gea^mt ift. 

fötr oelangcn jnm amriten fünfte, gn bec Ocranberang brr Sugecen 6rfi|einuttg 
KeneaS oennittelft bc5 giJttrid^rn ?lnfiQitc^cn«. 

S(ud) .^omcr löfU ,^uiriiiiat CbnffcnS burc^ bic i)hirf)t bcr 'ät^cne fcrifinnt unb vtr- 
l^öncrt roerben, unb bicfe bciben Stellen ^at ^crgil ofienbar fcptcrt. 9(6cr bcibc äJtale tritt 
noc^ rtnud ^onbereS ^inju, hai eine fo((|e QeniNiAbfaiig rfÜ&rt. D^ne ftfribung, mi 
fhixxettbcm €<l^mu|e bdM«ft, mit Denomenem ^oor, dne «Nil^eSaiiiiiieTgeflatt begegnet Ob^ffcui^ 
bfr 9Jauftfaa. er bnmt ober fic^ in ben Scffcn bc3 '^in\{A gebobet, mit Ö( gefalbt uiA 
mit fri[cf)(^en)afcf)enctn iiicibvLicf unb 5)?atttel bcficibct fiattc; ba war er natürli^ ein nnn.'i anberer 
aU ücrl)cr, unb Wobl bci]rci)lid; ijt boi Staunen, mit bcm bic i^unt^frnu bcn fo portcir^oft 
üeroHbcrteii gelben betroi^tct. — ®onj ätjnlid) i|'t ber jnjcitc iBorgoug gejdjilbert. 3n iöcltlcr« 
geflolt, mit Sumfieii aitget^n, obfi^tli^ entjUirt, ein Gegeitflottb beS @^pfte9 fflr bte ilber« 
mfitigen »freier, fo trifft OboffeuS jum erften 9J?aIc noc^ ^wonjig 3a^rcn mit ^cnclopc njieber 
?|itfammcn. 3ft c-3 ba ,^1 fmounbern, bn^ er i^r aii ein burcf) (lottUc^e Düffe SJcrroanbcftcr 
Porfommt, al-? et nadi bcm ?^flbe unb bcr Salbung, bcftcibct mit prarfitif^cn f8niqtid)on (^e^ 
loönbent juui ^tveiten 'SRak \i)t gegenüber fi^tV Sic 9(nnaljinc einer guttlid)eu CEintuirfung bei 
biefoi Qennanbhmgen bnitte »ob( bei ber Stonltlaa mtb ber fenelotfe entfte^en, bic eigentliche 
Utfai^e berfdben ift bic bcm Körper anget^ane fffege. ^ie SergÜif^ ^nfcenefebung ber 
S^ennanbtnng unter ber fdjütu-nbcn 9?cf)cl^üne ift otfo minbcften? ctrooä ptnm^> 5Bebcnfcn wir 
auperbem, baft fur^ öor^cr x>on bem Söeggannc ber ^cmx^ noc^ ^p^ud erjä^tt ift, unb baf? 
bic 0öttin, wie bic fpötcrc 3"f)ßtffna^mc bciS Gupibo .^eigt, oon bcm CrfoIgc i^re* SOtittctö 
vA/^t grabe fcft überzeugt ift; fo miiffen mir bicfe !Rad;a^muug bcS ^omcr jebcnfattd p ben 
ni^t getnttgencR ^en. 

Ungefähr 300 ©crfc ber 9Icne{8 ftnb ber Verfertigung unb Scfc^reibung ber SBoffcn 
qcroibmct, mUijt SuIcanuS auf ba« inftSnbinr ^Pittcn ber !Bcnu3 für ben SlencaS fc^miebct. 
.f)ütte büd) Qud) .f»omcr er^ö^U oon ben rounbcrboren SQ3affcn, bic ÄdjiflcuS auf SJcrmcnbung 
feiner 9J2uttcr »on ^cp^atßoS erbielt. 9(bcr in jwei fünften unterfc^etbeit ficb betbcn 
^Darfteflntigeii wcfeittltd^. Aber ben erficii bicfer fünfte fmm hsKi binUKg gegangeii »erben. 
Xenn ouf bic ^liiil^ ■ untcrf^eibet fi(^ bte ©erfertigung unb bic IBcfc^reibung bd SdHfiM 
bei ^^crgif lum ber Xorftettung bc^ .^omcr, unb nicftf)cr ^Irf bcr Xarfteltitni] gebührt ber 
löor^ugy fiat i^rffiniii im Saofoon XVIII fd^on (än(]ft bic burd) triftige CMriinbe gebotene 
treffcnbftc ^luttuoct gegeben, üßiclleidjt fjat er audj bcn ^tveiteu Unterjd|ieb aubeuteu woUen, 
menn er fagt:*) „SHtf B^lVb bei VeneoS ift ein mol^eB Vinfc^ebfel, einjig unb oVetn 
beftimntt, bem 92ationatfto(jc ber iR5mer )tt fi^meii^etn; ein ftembeS SBodjfcin, bas bcr Dii^tet 
in feinen Strom leitet, um i^n etunv? reget jn ma^en. T^a? Srfiifb bc^ 'Jlc^illc« hingegen ift 
3umad)ä bcc-' eigenen fruAtbaren ^^cbcnö; beun ein «Sdiilb munto acntadit njcrbcn, «nb 
bo baö Di ottjtocnbigc a\ii bcr ^anb ber (^otttjdt nie ol)m SInmutt; tommt} fo mu^te bai 
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<S(^ilb oudj SScr^teruiigcn fjahtn." ^)iefcr zweite Unterirfjieb i)t nämlld) bor, baf^ ^rfjilleu« neue 
Waffen toirMi^ nötig ^atte, Seiteod aber nid)t. ld|illcud mx mit Ijenüc^en Saffen aui^ 
gerfiflet mdi Zra|a fldbmmeii. ein ®<f<^en! bcr (Süticr tPftieit fi^ eiit^ Um ^tui f/a feiiiffc 

^odijeit oere^. 3» ffym mx bann ^atrofloS Ijiuau^gcjooeit in feinen testen ftnntpf, um 

Irtinib nirf)t .vtrfKf.^nfffjren. Tic liRüfhntji bf5 'ipclibeu ober Wflr üon ^dtox flrranbt, ber fie 
Jüfort iittl biT iäniiicn Dcrtnufd)tc unb nun biircl) )ie geft^ü^t jur Jyvciibc aller Xroer weitet 
färnpftc. Xia war e« beim wol)l luütiüiert, bay Jf)ett« an Stelle bcr äinaulitcii ©ötterwaffen 
Um @o^c neue wn ber funft^igen ^anb beft i()r gern bienenben ^epfiaifto« fc^mieben üe^ 
?lbet fCencaS? SDSarum befommt an^ er fo((^e ©ötterwaffen? $cnu# felber roeig fflr 
©ittc faum einen nnbcvn (Mrunb anjufüf)ren, nt? bcn, biji ifir Wcuinf)! jn und) ft^on früher 
für ben ^d^iUciiö unb bcn 9J?emnon funftvollc SlHiticn nniVM'cvltiit l)obc. ^vnbireft giebt ber 
^ic^ter felbcr ai\o ^u, ba^ er einzig unb aUcin um bem Runter nact)juat)mm bicje gan^e @€ene 
in fein IBeil aufgenommen ^abe. 

füa IJfdnbitt nnb ^em in§ üM ISnbe nnerbtltti^ ^nbin beS HeneitB ift 3nno flc 
f(^ilbert. ®ie ift e^, bic bcn troifrfjen f>ctbcu bur^ einen ^eiDoItignt Sturm on bie fiiifte 
' ?(frifiv3 Tücrfni läfjt. 7\ht .^iclfcr ift ?teoIu§, bcr 53eTOaf)rer ber SSinbe, burrf) rof(cf}cn fic oftnt 
'Jieptuu* äüiiica ben ^luiöbrud) jene* Unmetterö beroirft. — 2^ic Scene, in uicld)fr iJIeoIu* für 
bie $Iänc bcr Ouno gcrooimen toirb, i[t nac^geDiQ>et ber Scene II. XIV, 231 \\. .^ere fuc^t bcn 
€i(^Iafgott jn bewegen, ben Bend cinjnft^ffifem. fiber boft jnr 9e(o^nng bicfcS gcfSlrli^cn 
^icnfte* gebotene öeft^cnl, ein golbener oon ^epbaiftoä gefertigter Scffel, oertsitl ben fc^on 
einmal ©eioi^igten nidit. Ta bitlot föac md]\', fic bicfct ifjm eine itjrcr Cfjnritinncn .^nr ©ottin. 
Tn§ wrft. 3n follrr J^rcubc in'rfpridjt er feine .Vütfe, roenti .f^crc il)m fd)tt)üreu will, bie 
''4>aittl)cu , md) tui'ldjcr er idngit im ^a^en jidj gcie()ut l^at, i(}m ^um S^egeniaf}( ju geben, 
^en Sd^f Iriflet bie ®attin, nnb ber @ott ecfjiKt i^en SBiOcn. — ®ie f(^n)o<^ bagegen ift 
bie entfprerfjcnbe 3cene bei SBergil! 3uno oerfpric^t fofort, na^bem fie i^r 9lnüeoen norge» 
brad)t Ijrtt, bcni '^iatini eine iljrrr ?lt)mpf)en jur @cnu-if)(in, SJeiopea, bic fcfilhiftc r>on allen, 
^iet tritt uid)t bnö 3lnjfrf)fn(^ qcbcube .V^er.^en-^intrrcfic bc^- \n (^'»ctoinncnbcn in ben ii?orbcrflrunb, 
^icr ift teiri Mampf jroifd)en ;pcri unb Mopf, in lueldjcm cviterc'ä Sieger bleiben füuute. Cffcabar 
ntad^t fi(^ 9(eoIuS on9 bem gebotenen So^e aud) gar nichts ; benn of)ne beffelben auc^ nnr 
€rn)ä^nung ju tf)un, antwortet er fofort ^Sf^fl beoot: „Oefi^I, Herrin, ic^ ge^ord^; benn 
bnc4) bic^ I)fnid)c id) in meinnn 9?cid)e unb ncfime fcif nni 53?af)(c bcr OHiffcr." 

Ter nun uon SleoluS infccnicrtc Sturm ^üt nic^t ben erwarteten tivfLilii, fdjon am 
näc^ftcn läge ift aüci idcib be» ^'Icuca« in ^reube ucnuanbcU. Xad tjiilt bie Ouno jeboet; in 
btnet Sükife ob, il|rer feinblic^en O^cfinnung gegen bie Xrojaner im allgcnieinen nnb beten 
%Sfyt<t im befonbcten bnnl^ bie SC^at VnSbrmI au geben. Slod^ in ber lebten ©tnnbe i{t fie 
eifrigft bemübt, bem Stcncaö Verlegenheit ^u beretten, ^cun fic ift bic Urf)cberin beä 58ertrogÄ' 
brudjcä wn feiten ber iJatiuer, bcn ^^orgil uu* im jwofften '^nd)c weitläufiti fdiilbcrt. ?fu£^ 
biefer S3ertrag«brud) ift — nuui modjte foft fagcn, notürlid; — ein bem .pomer entlctjnte* 
9)iotio. Unb bot^ ouc^ ^ier »ieber, welcher Uuterfc^ieb ! 92arum loirb in II. IV bei 9ettnig 
gebrD<|en? SKenelaot ben $orii bepegl, jebecmann ^t baS gcfe^, nnb mondler arn^ 
tton ben Irocm freut fi<^ batflber. Agamemnon fteOt f<$on ben g^n^ bered^gten Sntntg, ba§ 
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mm bcm Übcrcinfommai gmafe ^dena mitjomt ben @c^ü(jeii uiib einer entipitc^euöcn SBu|e 
W <8ri«c|en aitSgcGefert werbe. Sie mn, vaam W %t9n feine tJforbcruitg erfaßten? ^bma. 
fpgen bte ^e^en ab, Xroja Miefe ini|erß0rt unb bte I^tia« ungefc^neben. @S ntu|te olfo 
notrocnbig ein jwingenbe* Stm* eintreten, tt)eld)f§ bic t^ortfctting be3 Sam^jfe? bcbingtc: uad^ 
etfriger ^fratititn niif bm Dlijmp bewirft ^alla* ^Itljonc mit ^^uftimmung bei ^cw^i ben ®ru(^ 
beä i^Jcrtrage«. SDienelaod wirb t^intcrliftig üerjüiuibct, imb ber ilampf nimmt feinen Fortgang. — 
€tefien mit nun biefer @(^i(beTung bit bcS SBcrgU gcgcnüSer. ffieS^olb ^inbcrt 3uno anfangt 
b«i BuMifon^f? ^offt fie, ben KcneiiS Bcfritigen Um»? ütein, bcnn fie (ennt boS t^m 
IkfUmmte C^efdiic' ^' i fn fie, ben 7urnud retten fönncn? 9^ein, benn filr fietbe Dflbm 
neben einnnber Iiatte bte (&rbe feinen ^Raitm. 9!tc^fS n>i(l fie, aU bem ner^af^ten Trpcr noc^ 
jum ©d}luB ein 8tciulein in ben SBeg werfen. Unb wie ber SJcrtragöbruc^ oljne uiejcnt» 
li^en ^voed arrangiert wirb, |o ^at er au(^ feine wcjentUc^c {folgen. Xenn ber ^wcifampf 
fiiriwl balb barottf bo^ flatt, Znrnnl totrb bfN| geUbtet, unb Suno inn| bo(^ ff^Uegfic^ i|cat 
l^ag gegen ben XentoA anfgeben unb fi^ in bie neue Crbnung ber ^inge fn(;eu. 3p ifl dfo 
ba£, Wii^ tiei .^>omeT ,v;r ?*?tMterfiif)ntng ber .f>anb(nng unentfcerjrlidj ift^ tei iuTgil ^um Mofjcn 
tetorbieienben llfonicnt Ijcrabtiebriicft, unb bie qnn.^ie Cinfobc fdjcint großenteils uur beä^olb* 
ber 5lcuei* eingefügt fein, loeil fie in ber 5lia« ftd; uurftuDct. 

IBet ffod (SMegcn^eiten bebtent ft(^ 3^* ^ ^ S^idfofisuage, (Sltunb genug 
für $ergt(, baifdbe SDlottO ht feinem Qpoi ju uerwevten. Xa^ er eS get^an ^at, wirb 
niemanb jum 93ornntrf macficn, wo^[ ober bte ?(rt nnb ®eife, in luelcfjer er bic iRacfjaTjmung 
citÄffifirt. II. VIII ü'j fj. wirb unS erjöljlt, wie 3"'* bie SBiinc crijreift unb bie 3cI;icfiat^-Iüfc 
ber Irocr unb ber 9(c^äcr in bic ®c^|alcn legt: „^(ne d' atatfiov »J/ioj 'w^^«***»''" 
btcfem ncfuttate entfpred^enb »erben bieOriec^en auf ber ganzen Sümt Mn ben %ma. gemoTfen 
nid> ins Siagec getiiebcn. Site 6teget festen in bcm ftotaen SBen>u^eitt i^ (feftflgcft gnt 
nic^t jur Stabt jurücf, fonbcrn überuad^tcn vor bcm Säger. — 3n ber ^metten (Scene II. XXII, 
200 — ^213. »erben ^eftor« uirf) fiofe gegen einnnber nligcmogen : 

l^eftorft @(!^tdfaf ift enbg&Ittg cntfc^ben, unter ber $anb hei $eliben finft er in ben @titub. — 

Sergil wenbct baS ?(bwägen ber S(^itffo(glofe an bei bem uer^ängni^uotlen 3weifomj)fe jwifc^en 

Srnrnii? nnb ^eitea?, ber fo uncnbli(^ ntefc (^in^clfiriten mit jenem leötcn Sfonipfc jwifc^en 
|)eftot unb 3lc^iÜcu» gemein ^at. ^ie beibcn gelben [türmen fampfe^-mntii] i}e(\m einanber on. 

nimmt :3uppiter bie Sage ^ur ^anb unb legt bie X^ofe bei beibeu kämpfet Ijiuein, um |U 
^fen (XII. 727), 

quem d^imnet Isbor <l qno vergal pondere lelum. 

Unb nms UH'tterV ^yür tuen nnb ncf|en nm cntfcf|eibet bcnn nun bte 5S?a(^e? J^a, baS erfafjrcrt 
ttjir nirfit, and) uic^t in ber tmlb boranf folfienben Unterrebiinfi be^' onppiter mit ber ijnno, in 
weldjer bei O^ott feine (^cmaljUn auf ba^ läugft befd^luffcue, uuabiiuberlid)c fpiitcre (^ejdjid 
bcS ttenead ^tnweift @o ift au^ biefe @eene nic^i in ber Seife ^u (Snbe geführt, nne ber 
läcfer c§ von bem SDii^tec )n berlangen iere^tigt ijl; aw^ ^ier ift ber ftttere ^ti^tcv feinem 
9Uu|o^eT fiberfegen. 
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iiimi-i ^f}i\üd)ei ftiiben wir in bei: folgcubcu ^ccitc. Xie Sd)tfjc bed Vkuca» [iub t)Oin 
€fimite arg (efd^Sbigt ntib in jud Hitetlnnoen getreirat on hk ftfifte twit Xfrifa gmorfen. 
$}euu§, in ()ro|er @otge um ben geliebten ®o^n, f)at bein l^uppitei mit ber SBttte um ^ülfe 

für bic S^L-bratigtcn qcuä^ert. TuMcr (\\dtt t()r tunuditjcnbcn 2\'fdjctb unb entfenbet ben 3Jtcr^ 
curius, bamit er bie ^erjcn bct Zijxicx in tioiH)Q(io bcii iWeneabcn geneigt mfic^e 9luf wcl^e 
Seijc nun ber Q^öttcrbote feinen Sluftrag eifüUt, mirb gar uic^t er^a^It; er fommt an in ^frifa 
(1. S02) 

et jan jdsm Cicil ponunlque ferocia Poeni 

corda votenie deo; in primis regina quielura 

accipit in Teueres anrmum menlemque benigoam. 
Sir fe{)cn a(jo nur bic gotgen feine« Änftretenä», wie er bicfc golgen ermijgli^t, wirb 
Aiu^ fpöter mH fetuem Sorte angebeufet. SBiv müffen mi atfo ber $(ufi(^t SBttbnciil 
anl^fieleii, ba| „SngH biefe €cene nur dRsefilgt l^at^ itm |»tj(|ai bct $«KbTung in 
Vfrifa unb im DlQmp eine fBerbinbnng |erjufteKcn unb ber Untertebutic^ .^roifc^cn ^cnni 
unb Önppttcr boc^ a\i6) finc unmittelbare ^o\qc geben." ^(x\k ber Ticfitcr luirftirf) 
biefen S^ncd im Stuge, fo nnifUc er bem Sefer bot^ iebenfal^j bie Sccue dm\ )o vu'rftanblic^ 
oudmalen, toie jene anberc im uiiitcu ä^ud^c, in loc^c^er lüJu'icuriud bcm SU-ucait^ beu ^e\d)l 
beS 3iip))iter jnr V6fa|rt (ringt. 9t mn^le fdnetn Sotbifbe posier avii^ in ber tkai* 
ßc^feit III ^ ^>[uSfü]^rIid}!eit folgen. — SBcitit .t)omer eine 8enbung be« fiermeä ober ber 
3ri3 ^11 lici'd)rinrH'n f)nt, fo tf)nt er c? adcniat iiollftäubii^ imb mit bor ^Cnfc^aulirfjfcit, bic 
wir mit Medjt )o l}od) an ifjm fdjü^u'n, tueil fii" bem l'ofcr bcn reinen Wcnnfi bietet, olinc 
i^n ^um SRa^grübelu über boS ©ie^ p jiuiugcn. Man neraleidje mit uujerer 3ceuc bic 
€enbnngen beS Lennes an ^^moS (II. XXIV.), cmfta(t)pfo (Od. V,), femer bie @enbungen ber 
^vii an ^ece nnb tßaOa« 9(tt)nte (II. Vlll.), an ^eftor (II. XI.), an ^ofeibon (II. XV.), an 
Ädjitfen? (M. XVIII,), an ^^riamoÄ (II. XXIV.), nnb bie 6ccnen, in bcncn ben HpoHo 
3^oten bennl\t, um ben i^eftor ^um Mampfe ^u ermutit^cn (II. XV ) unb um bie XJeit^e be3 
Sarpebou bt*m 8d}Uid|tgetümmel ^u entreißen (XVI.), vieUeidit auc^ bie 8ccne, in ber ^re 
auf ^efeljl tci ßtui bic 3rid nnb bot HpoQo bent (SMtenwtec bcnift; nirgeub finbcn wir, . 
une in nnfeicr @teae bcS Sergil, ctnwS „in nti^fttfi^cS S>unfe( ge^fiHt". (IBcibticr.) 

Xiefer mangelhaft au§geffi^rtfn iScene fügen mir eine anbere beä jmeiten SSuc^ed an, 
in welcher ebcnfnH^> baä (Eingreifen einer böbcren 9Ra(^t börgcftellt wirb. 5^cMtnIirf) biefer 
(Spifobe loirb bcm X^ejer gar nid|t f(ar, marum )ie eigentlich in ben 3uf<^iiunen^ang ueifloditen 
ift. S33ir meinen bie S^ranmerfc^einung be^ .^»eftor, ber ben fc^Iafenben Qenead ^ur ^lud^t er« 
mo^nt. 3vn8(9fl, nie Mmenbct {^omcr bergleid^en Znuintgefi^te? 3e jnwi finben »ir in 
Sliaä unb Cbijffee, bie SBergil aU Sorbilbcr benu^en tonnte unb offenbar benu^t — 
^Tnfani^S be§ .^wcitni S3ucf]e-? ber 3Iiaa erfdjeint auf ba? Q>k\)i'\\] hei ^eni ein täufd)enber ^raum 
in OUftalt beji ^JJeftor bem )cf)Iummemben .'öeerfürften ber (^riedjen unb forbeit i^n auf, fic^ 
felbei aii itioU kronionS anfünbigenb, baö ^eer ^ur oc^Ia^t ^inauS^ufüijren. Unb atdbalb 
er^bt it<i^ Vgomenmon ma Sager, beruft juerft (inen iRnt ber S^viten, bann nai^ beren ^et« 
ftimmung eine Seriammlnng br^f ^an^^en .f)ecre«. 'Slad) tümjercr öcr^anblung ift ba« fc^lic^Iit^c 
Wefttttat, ba| abgefe^ »on ben äK^roiibonen be< SU^ifieud baft gefomte griet^if^c ^«er ftc^ 
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^ur (9C^(a(^t autftcdt. — Dit zweite 1raumerid)c;nuug ftuben ivii II. XXIll. mit. Slac^bent 
S^ttbitS am Xa^t mäf beut Stöbe feinet getiefpten ^atiwKod gcwoltig gefäinpft unb beit ^rflot 
erlegt ^at, am Vknb aber mit feinen @)etrcuen bei ber £ei(^e beö ^reunbed bie ^tJßaq/t 
angefttmmt unb Por bcm Üaiier be* Xoten bcn crfclj^tii^cncn .pfüor in ben S(aii6 ßolcat fiit; 
ru^t fr ermiibct üon bcn ■Jlnftrcnflunsiett beä 2:09c* am Süicetcsufer, im @(^lafc eine 3t;itla«i3 
beu 8d)mer5 um ben i^erlorenen oergefjenb. Xa tritt i^m Raupten bie 8ecte bed ^^atrottoS 
unb fle^t i^n an mit bett SBorten: Mnv« #1« nrt toxtotu si&Lti^ Utüao ns^m. Oeftftrit 
ct(|cbt ftil^ Vd^iSeitf , unb voll Offne 6ctm6t ev bie togS {Uttor fd|0B bcfil^f offenen SmcSereUungnt 
fflT bie feierfu^e Seftattung. — 3n ber Ob^ffee fe^en wir am (Snbc beS IV. Sucres $ene(ope 
in groB^r ?(n(^ft um bie fRcifc i^reS Sof)ne§, vor attem nlicr in ^(ufrefliing wegen ber ifir foebnt 
t)om l^erolb ä)^ebon überbrad)ten !iUadjrid)t, ba^ bic (freier im €inne l)ätten, ben .^eimfc^renben 
überladen unb ^u töten. C^ue Xranf unb @peife [i(^ genommen ju ^aben, oerfinft fie 
enbfidl in unru^oodcn CM^fnrnmcr. €i<^ i^cet erbormenb fc^idt ^Oai f(%ne i^ im Xcanm 
hai Silb tfircr S^wcfter !?pf)tl)imc. Xicfc foll ber Xrauenibcn Jroft bringen bnn^ bie 9Kit* 
tritnnii, ba]] eine mAi^Hge <S(^ftb«in bem Jüngling i\u @eite fte^ %aäeA flS^m, mm bei fie 
{elber gejaubt fei. 

1^ d* tnvov avoQovatv 

ol ivaQyi^ oyetgov iniaavxo yvittoq ofioXyip. — 
Od. VI. in. lüirb unä folgotbe ©cene oorgefu^rt. '^allai ?ltf)ene, kforgt um i^ren 3(f)iU^fin3 
Dbl)ffen«5, beliebt [irfj in hai jungfroulicfie Wcmad) ber )(^lofi'nben SJouftfaa unb erjcfjeint 
\i)v fli« bie ioc^ter bc^ I)yma^. Oufolge iJjrcr (^rmal^nung gcf)t 9iaufifoa am anbcm äJiürgcii 
ben Botet an, i^ einen tBogen befpannen ju (äffen, bamit fie mit i^ren SRägben bie äBöfc^e 
filii ^ma an« Ufer be« SReeteS fi^affen unb bort reinigen tSnne. Xabnn^ rrrei^ Wü^m 
i^ren 3*<'<'; l>cn 3werf nämlit^, ber ^ungfrou ben Db^ffeuä oorjuffl^ren unb i^rc ©eneigt^eit 
für i^n gewinnen. — Sn att biefen uicr Traumen alfo, bie bei ^omer tiorfümmen, ift ein 
beftimmter '^lan ju erfenncn, wed^alb fic ben betreffenben ^erfoncn erfc^eiuen, unb in oUen oier 
gBQcn ttiri» bnr^l biefe Zi&tme bicici ^wed erreicht %amemnon fü^rt bad $eer ^inaud ^ur 
e^ia^, Vd^illett« befotgt eifriger bie Seic^enfcier fOr ben $atn>noS, i^tnäopt »irb mit ^Toft 
erfüllt, 9?aufifoo fommt in bie 9lä^ hei Cb^ffcnS. — Sind) 3Jergi( ^ot mehrere Xraumfcenen 
in feiner 'Jteucii. I^ic crfle berfelben, im jwcilen 'sBuc^c, fpielt ftc^ fplgcnbcrma^cn ab. Xic i*tft be§ 
©inon ift gctungcn: bic in bcm oerberbcnbringenben 9?t>ffe iicvborgcncn .Reiben Ijaben i^r^Berftctf 
ocriaffen; bic ©riechen oon ^eneboS ^aben nad^ (i^iufjituug bcd 8tabtt^orcd ^incincrgoffen 
in bie 6tvo|cn Svoja»; Sianb nnb IBranb unb SRorb erffiOen bie ©tobt; eine Stettnng ift ni(|t 
nu^ miJglic^. Unterbeffcn ]d)[&\t Stenca«, nad) ^eftorä %<iü bic Stüfce ber -rrojoncr, in bcm 
inneren (^einarf;e feiner etn)a^ o&fett? gclei]enen !3Bof)uune; in ruhigem 8d)hun]ner, of^ne eine 
S^^)nung oüu bcn ^■i.kn-i]iin9en in ber Stnbt rn Ijahcn. Xo erfc^eint an feinem iiager bie Weftalt 
boi ^dtor fo, wie et fie gcjcljcu, an: ;'icl;iUeuü ben iQdicn Zxoiai in ben «taub gcfttcdt unb 
on feinen S^gen gefeffelt ^ttc. 9ti^t )uy Serteibigung ber SBaterftabt fotbect bat ^taumbilb 
bei ^jhriamiben ben @o^n bei ünc^ifes auf, nic^t jn tiecgebü(|em Sßiberfionbe, fonbem ju bcm 
einen, mot not^ m9gli(| mt ju t|un (Ii, 293): 
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Sacra suosque tibi conimeniiat Troia {jeiialis; 
tm eape fuloinm eoniilMt bis rooeitii quiere« 

magna pererralo slatucs qiiae denique poolo. 

Hub 9fnicii^? 'SBol)i rettet er fditieBlic^ bic .^)eiIujt:'iTncr TiDin^', i-rf'cr tfint er baS infolge ber 
Gridjcinuiig )emc^ ^^"'"beö .öt'ftor? ftcine^mcivJ- ^-ii-^ir crfatjrcu uidjtä» von bcii '^ofaoii bioier 
ötjc^cinuug. 9fnftatt fofort ku 3Jc(t'l)l bc3 .'pcftur erfüllen, — cd Warb Ujin auc^ mö)\^t 
im Bku^en fo na^c gelegt burc^ ben ^antf)oud, ber i^m roenigftetii einen Seil »mt %voit§ 
^(idtfiment htc| barauf ^ittntg — ^fiUt et fid| in fBaffcn unb Qmidltet nix^ eine 9iet^ tto« 
.^ctbentf)ateit in beut (ircuiuntbeit Troin. Ch^t bann rettet er bic ^c^gef(if)rbeteit Renaten, aU 
feine SKutter i>eitu^ if)m bn* 5.?erfleblit^e ieiiie* ^emfifienS flejeii]t intb ebetifali* bic ^lni)t be* 
fohlen 1)at, unb aU hti jetner ^ütftc^r nad) langem ^aubtnt enblidj ber alte ^atn ^Inc^ifeS 
felbft Uott ilct9totlDenbtgfett ber^Iuclt üBerjeugt i^ut unb benOlttentZrojaft }u fo(gcn geneigt 
crff^cint. IBoitt «Ifo bd« fCittiiinficlid^t? Ob ccfc^ttt nitb Mtfc^nbd (Sntnb mil» o|ite 
^otgc. Tenn9(eneo* wirb nit^t cinmat bttt(| benZraum gctonft, fonbcm (cf. -29!)— 3()-2) bum^ 
ben onfoitiv? üemicrrfncn , bflnn beutlidjnr werbeitbcn fiärm in ber 3tnbt, ben er frfiliefjlirf) aiS 
IBSaffenlärui erfeatit, uiib \üd)t mit ben .f^ciiigtümciu md)\ auf übcfeiji bc^ toten ^eftor, ber i§n 
ttn Zraum bringenb bo^u aufforbert, fonbern auf ®e()ci^ unb mit 3uftiininung tci Icbenbeu 
KiM^ifcS, ber lange oenug fb| fMuM unb fi^r^«^ «nd^ nur bntil^ ein 09tterj(i<|iett fdner 
CKmoilltgung gebraut nitb. 9uf hai !Xraum^^ fommt ber ^ic^tec mit feinem 3&orte 

wieber jurürf, ba wir manifpsia fiilos (ßw) rvt^m be§ fotgenbcn Danauniqiie palescnnt insidiac 
bo(^ wpf)( mit 2mnu-j nic^t auf ben AViiuiu be,^iet)en fönnen. — ?[n ben fier onbevcii Irnum« 
fcenen bei iknai bagcgcn — bes ^Ipparutö ber Itiiuiue bebient fid) i>agil ctwo* ieid)lid) — 
»irb ber Qmd ber ®eftc^te ecret^: im trierten Sud)« (cnHttt bie 9rf(f|einnng be9 SRcmitini 
bie fc^(eunige9(bfaf)Tt ber troifc^en ^iotte; im fünften bie bed^nd|ife$, ba^9(encai» fi(^ entfc^(ie|t 
mit 3i'viicflaifiiiii^ u i 'IlM-ir:! inib ÖJcbrcditidjeu nnrfj ^toHeit aufjubrec^en unb in bie IlnterwKt 
^inabiufleißen; int itcbentfu nitflommt Itlefto ben j(^Iafenben 2urnn* ^nin Miim^fe ii^i^en ^lenco«; 
im od)tcn wirb ber Soljn ber i^ennii burc^ bcu Slu^flott libcrinug bo^u bewogen, benSlrfaber^ 
fönig (Snanbrc nni^ülic liegen bie Saliner gn Ktten. 9tttr nn unferer @lel(e bet {»eilen 9ui^ 
beiDirtt bie <Erf Meinung be« ^eftor — gar m^,*) 

*) O. Siiebrid^, Vtitro)} }ur ^rtläniRd M poäUn ®t(anflc« bn Vtnribt bt» Scr^iltuA Sta». 
Z(f4(ii/ 1B<8. fltH>w|latpn8fMRni, pg. ie, flftll Mptiitf dtfUrang: »traiat 0ct«i4t iii^t ktt taffoikmig 

bti iiavmti. «nb fi? ^ct fcirfft ni4t ttiftit Hinflug auf tit folu i N ^onMunfl, a\» fonp tlntt ßpifobt jurommf. 
2H( (Sfinnccung on i^n nitb bun:^ ben md^ligm Qinbtud, bei ben Idico« beim dnna^cn iibmdf(!^t. {purlol 
Wtwif4>t. ^1 SCiMiin i9 fmirc cf» VtHM, brfTcn ft^ bri Dichter Mtrnt, bawit nrftmi imtrrbfffrn brr DttHl 
©rabt ju fitift folc^fn ^i5l)f tnifaKf, bag f«n Bnbltcf auf amtiii tinm tr^obtn<n ßiubnif Inrvrnufe, 
}nnttn» buid) \><n ^onttafi itDif4)cn btx fiirblid^tn 9Ia<^ttubc unb bn ((^itdlid^tn 6cene btl fctnbltd)cn UbafolU 
flr0if4>e SBirrun0 ti^itlt n>rTbf.* SuC^ fDcibnrr, pf, S44, bfmeitt ju bitfci SirlungSlpftgMl k(l XnnincI, taf 
buid) ben VnbUtf btc (nnntnben Stnbt bir ecibrnfd^aft bti ILtntai auf« ^ött^ftc i^eflcilttl Mftbt. di eif^ein« 
bflbft naiüilid), trenn « barübet bit fflorle btS ^cUox cer^effe. — SDenn ober ber Iraiim nur beS^alb ctf(^ciRtt 
um io|ü(t C(i|jef{cii p nwtbm unb fDmtt gat Irtnt Stduog ^«Doi^ubttn^en , jo ift ti üb<tflü|j](), unb fcfw 
■cODcnbung fte^t mit ber Stt, »ic fpnjk ZiivMt twnBonbt wnbcn, in binlttn SibetfpnK^. tudi um SHt 
|B imilwca |ftt bic ■uMtcilaiig M 9niibcl laiia bn Zmm aU^t biciuB« btnn cf Umn bo^ (d^lha* 
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IBerlaffeti itunmetir bie Scenen, in benm gdttltt^ ober bod) ütiernatficlii^eä Qin 
0mfen tu btA&t^Ut betreiben geft^fbcrt loitb; 9Mo^imm bei Dornet finbcit tonr ebenfo 
reidjlic^ in bcm, )vaS ^crgil feine flKcnfc^en fagcn uiib t|ttii unb (^fo ^uflg tniiffni wbr 

und fagfu, bafi bic 9?n(f>a^inun(i eine unfcfirto ift. 

Teil "?liMu-ii-J tvcffn! n»ir ,^iicvü in ji'ucni etunne, bcr icinc 2d)iffc ld)(icfiltd) au bic «ü[te 
Doii '^fiifa luirft. >Si>l>alb t>ai UiDoettei lüil6ri(^t, erljebt er uoit grauieni <äutfc\}en gepadt bie 
l^anbe ^nm ^immef nnb tnrtift bieientgm bveim«! unb bicnnaf fe%, bie twr bcn ttuften bet 
3Jätfr unter ben f)ofien ÜKouern Irojod tfjr fiebcn ualoten; \id) jclbft wün|(^t er, unter ben 
^änben beS ^'ioincbc:; bonialJ (^ofnnni pi fein, aI8 er nur bur(^ bie |)ülfe feiner f^ötllic^eii 
SWiittrr imb be» Vtpollo i^cn'ttct lumbo. -- n^^^^i' Situation finbcn xo'ix ben Dbljffeu* 
r>ox bei ^i^öafeninü'l, a(ö ba mn ''J^oiahon gefanbte icturin i^n überfäUt. greift aud) ev 
bie <Beuoffen glücflid), bie im feigen ütainpfe Dor %xoia i^ten Zob gefnnbcn ^bcn, aud) er 
tDänfd)t gefallen ju fein an jenem S^^age, aU er in ^efbenmAtiQem (Streite mit ben Troern um 
bie £n6)e hei erfdilagencit ^rrfnlfeu* fantpfte. — ?lticr nur auf ben erftni ?^Iirf fd)eint bie 2ac[( 
ber bcibcn ,t>etben bie gleid)e fein, in 15?trffid)feit ift fie feljr iH-n'rfiicben. Obtiffnta allein, 
ouf n^'^^^ffjl'^fi" in» Slngeji(t)te bciS rcttcnbcu ÜoubcÄ, tv^a oi alaa ixff iyfnv itt^a 

inJeag ci^voi^ ij //iv t»dv€t\ Xeiteoi — in <9efeIIf^aft irieler ©efö^rten, beren ^üijxet ec ift, 
bie wm ifyn rettenbe Sefe^Ie cnoiiTtett, «uf fcftem, too^Igefflgten boi f<^on manchen 
|«Rten @tTQuft mit Sßinb nnb Sellen fieftanben ^atte: wer toor wo^f me^r bered^ttgt p !(agen 
unb fi(^ ben Tob ronnfrfien? SSar ISenead, ben ber liidjtcr borfj ftct# nU tapfern ,t>elben 
JU jctgen benüUjt ift, überijaupt bcrec^itigt baju? SKufite er uid)t in feiner Sigcufdjaft als 
^ü^rer bcr anbem wx äffen fingen gegen ben bro^enbcn ®turm SSorfc^rungen treffen? ^lu%k 
er bun^ 9tu^e unb Sefonnen^ feine (Senoffen enmitigen, ^ott bnr^ nu^tofeS Sommern 
iiinen ben IDhit ju nefjnien? 9(ud) barin liegt bod) tooU ein 9Miftgriff be« Xic^tcr«, ba^ er in 
biefer SJloi ben ?(eneag fid) erinnern läßt on einm .^anipf, in bem ben'ettie eine nirf)f i^erabe 
fllan,^enbe l:){LiUe (iffpictt I)at. (5r roünfdit bcn 'tob erlitten ,^u \)alm\ in einer 'Diieberlai^e, 
Dbijfjeud luüufdjt gefallen ju fein im «Siege, uadj Ijartent stampfe, „bann," fagt er, „luäve id^ 
d^renMK Begraben, unb bie fCd^aier ^ätien meinen Kul^ terbreitet.^ 

9lo(^ ein jwcite« 9KaI ift ?Cenea3 nnglürffii^ in ber Söal)( feine« ?(u«brud«, ben bet 
Xid)ter e5enfal(i^ ber Cbnilee entnimmt. Unter bcr g??aSfe einer tljrifc^en 3uni]frau ^lietit [f)m 
feine älJntter ^-iHMUbJ '!?ln>jfnnft über ba-S frembc 2anb unb feine 5^euHitiner. '^Ui fie bann il)n 
um SHamen unb ^eifnnft fragt, giebt er fid) äuuädjft atä %xm ^u eitcimcu luib fätjrt bann fort: 
»Sam pias Aeneas, raptos qui ex tiosle penalcs 
Classe veho mecum, fama sopcr aelbera noius/* 
Älingt ba« nidit wie eitel ^rnT)ferei? Treffenb fiat 5?cibner ba« Unge^ßrifle in bicfen 5?crfeit 
gefeiin',eicf)nct, luenn er p itincn bie siUnnerfuni^ ntad)t: „6# ift bitÄ eine 9la(^a^muug ober 
Diclnie^r ein matter Slac^doU be« unoergleidjlirij Ijerrlic^cit* 

tiniftf anitittltit |ttm Cif^fincii n«b Snf^Mtebtn ingtftMifccn ttwtbrn. Clit tontiall ift fmui iii<4t mc^t nödg, 
btn ^tieti mii fi^on stottfac^ in kia flinlai; na» Mafcra deam festa velamoa trtmä§ fur mittm f.) 
■ab foti per »mbU Tmeri ««aticaarts Mfor ftuMi epapUetitnr utmm (262 f.). 
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dvO'(ftb7io$at ftfXeot »a( fitv xXfoq oi'Qavov t*§i. 
$>omcr ^atte bcn mnibrrbnrni JvTcniMiiKj feit fniu^m crftcn äuföwmciitrt'ffcii mit ^laufifaa bcn 
^Jlärtfi'n fo Mrf)i't intcrtf|aiit gemadit, liattc boii uamenlofcn Sc^iff6riid)iorn in Xcmobofoe' üit'b 
if|neu oXi tvcübcr ü^mteu, uoit bmiconc^an oer^f tclid^tcu .'pelben \o tui4)l kfaimt gr^ 
ma(^t, bag fie nnb mit i^ncn ber finnbegabte ü^cfer, ber fid| in t^re ^ttimitung Drrfc^nt, brr bif 
®fmm^ be» ftanioS tri bcft srämblhtgft Scne^mcii, bicfer b«n ^Angoon fctecn Zimten 
^ört, ooUfomnifn teilot mufe, offenbor ba« Söfungf&roort adci liRütfrt, ba>5 «f/»' "Oivatv^, mit 
iinau#fprfd)Iicf)en ©fffififeit njitjibemcHftcr Übcrrafrfiiing iicrnclimcn. iöci iÖcrgif bat^tien fcf)tcn 
<iUe %i>rkicituugen, ade ^ermittelungeii, tveü^e bcm «f/«' 'Odv<r«tc ()0(^ftc ^irhino 
fc^affcn, gänjiirfi. ^ier ift bie Venus pertomiti irid^ i» mtnbeftai barauf gefpannt, ber 2efet 
bei bmt sum pins Aencas nic^ im minbeften fibmafc^t Unb voOnibS ber fRu^m: ftma super 
«elbere notus, ift ^ier gänj(i(^ unmotiinert, ma^enb bei ^omfr htA Stcb bcS 5Dcnioboto9 cbe» 
biefen Slu^m gepriefen fintte " 

SBeitrr finben fi(^ in ber ^efd)reibung ber Itleic^enfpicle ein iHiar i^reiu 3nt)alte nac^ 
beut i£>oiner entnommene Serfe^ bie in ber 3üad ooKfouimctt bem^tigt finb, bei $ergi( ober a» 
b«t i^tn angeiDiefeiten Stelle ttttanflcne^m auf unfer QNflK^I Witten. 3m itortten IBiu^ ber 
3Iio* wirb T^erfite?, brr f)Sf!ri(^fle uiilcT bcn ©riechen, bem alle feine« gongen SBefen« wegen 
<jfi(inioi(il finb, für bie Sc^mädiiiti^rit, bie fr in offener S^erfornrnfiinfl dcflni bie ?Ilriben oudftö^t, 
t)on Cbl)ffcnv fner<ii)di uircdit i^eiDiefen bmd) 'linnt nnb I[)at. Uiib al* er unter bem berb ju» 
f(^(agenben Seester lucmcuO fid^ luaub uitb niurrcnb fid^ nieberfc^te, ba ladeten alle ^er^Iic^ 
ikbcr obtoobC tiefe Zrauer ibte@erle erfuate (II. 270). — 3ii9u4| XXIll. ber 3(ta« er^ 
ft{| m<S) ein foCibex alldmetncr ^(uebrnd) ber .*peiterfeit, oii md) bem SBcttlaufe mit Cbpffeud 
ber im fiot auSgegtittene unb fclbft im (^nfidit iu-fubeltc "^tiivJ mit einem 3(^jlDQTte feinen 
^t«d booonfüiftt. — Tiefe beiben Seeuen beuu^U 'i><:xa,\{ in Aen, V, löl; 

liluiu et labenlem Teucri et riseie nalaiileiu 
6t selsos rldenl revonealem peeiore Iluctus. 
Sar benn aber toir!(t(^ bie (^ele<|enbett ba^u angct^an, ein frö^U^ied (i^etädjter bei bcn ^ 
irfianern fiervcr.'^nrufen? ^Betrntf)ten nur borf) einmal einiv'fii'nbcr, worüber bie ^cnfrer liirf)ten. 
(iicidjilbevt mirb eine iJiubcrreivitta an ber .sUi|"te lunt 3ieiLien. Tabnrrf) baf^ SJIenüte?, ber 
Steuermann ber (S^imöra, üorfidjtig in weiterem iöogcn bie fclfigc ^\\\d unijaljrcii )ud)t, 
toetd^e ba^ ^i^^ ber SBcttfafjrt ift, laufen bie beiben näc^ften 3d)iffc ber (S^imära ben Kans 
ab. Somentbrannt ergreift iä^a«» ber a(4 ^ibrer ber Sbim&ra f^ion fu^ auf bie @tegctpa(me 
getjofft ^atte, ben Steuermann nnb frf)fcubert if)n fopffiber in bie ^-[itten „oliliitis decorisqne 
siii soeiumque $»lutis.<^ llat llUiUie unb ^Uot cutge|)t bei fo plö^lic^ iu bic äu^fte !lobcd> 
gefaljr geratene SDicnöted bem ^l^erberben: 

Kx gravis, ul-ltattdo vix laadem reddilus imo csi 

Jam senior madldaqne Ouens in vesle Menoeles 

summa pelil scupuli slccaque in rupe resedil. 
Oft nnn b« angcbrodjt, baft feine Stnmmc^geuoffen am Ufer in jene^ im eiiV*ntlid)ften 
Sinue bcS äBorteg „^omerije^e" (^eläclfter au^bre^^enV ^2u^tc nid;t utclme^r ^htleib mit bem 
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aiien SRonne il|re @ee1f nflUIni, vk im tiwitemi Sorfaufe het flaiiti)ff|mte, at« Soivft «nter 
bcn ^änbcn hei Snteduft fo i^mmaVv^ ^ttgerid^td »urbe? ^iefe oßgimeiiie ^ritecfeit ifl ^icr 

fi(l^li(^ iiirfjt Olli ^fa(?f. 

.t>odiiHTÜljntt unb üHicitii] ak- f)ü(^poptii(f) mtctfauitt in bu* (Spifobc bc? nntiiteii iPud)e*, 
9hjue unb äurijatud; cv) ift fogar behauptet morbcn, jclüjt luciui uuis uoit iiBergtld 'Surfen lucfitö 
«Kiter Mannt wfin, o(S biefe'^rtte ber 9end9, bcnniM^ würbe bic bewnnbfrnbe 9la(^weft bot 
Serfaffer für eine« ber bebcutcnbften Xic^tcr polten niüjicn. 2)o« mag eftoo« üOcrtrtcbcn fein, 
jebenfatl'? alm luivb uic^t tficfjt jiMiianb fid) bcm '^^'^ 9Cluiune't^cn ^"^lutljeit iiiib ßtcü 

lidjtcit bicfci t5pt^o^f cut^icftcn {LiititLU. TriH^bm fCniucn wir nidjt uuiljin, ^wcialoi itt boii ii^cvcid) 
unfered l^eina (jinciu^Ujic^u. — ^ic gon^c C^^ijube ift eine 9lüd)bilbung jener onbcren aiiö ber 
3UaS, bte Ulli ^omcbcd nnb Obl||fat0 ouf il}xem nädjtlic^en (Sauge ini troifd^ Säger ^eigt. 
9t<i(| ^Ttfiit Aoni4»fe finb bielGttnaer wKflflnbiD Kurfid^ftricben. eirgedfreubig ijaüm bicXtper 
i^re ^nbe eingefc^Ioffen. Shriegdrate wirb t>orgef(^(agen, einen @vät)er jinm griec^ifc^en 
l'ngcr ju entfenben. .^eftor t)erfj?ricf)t hm, ber bic? ©nficftittf ju unternefimen fi(^ bereit erflärt, 
beu jc^önfteu Silagen unb bic ebelften ^ojje am ber p cnuartenben (Stege^beutc. melbet 
fi^ tbolon, ber be9 ^mcbnt. 69 ift ein gefährlicher ®ang, ben er nntemimnit; ift ed 
tbm ba )n netbenfcn, ba| er eine ^'fyt Bdo^nnng oerlangt? Unb fUIt eil irnenbwte auf, ba| 
ber ftegreic^e, mit freub^er Hoffnung erfüllte .*5eftor i^m gelobt, nod) oollftönbiger ^ejmingniig 
bot ^ciubc iljin SBagen unb ©efponn bf? '?td)illeu'8 ju geben? %ni ber Siege^freubigfeit ber 
Ivöcr i)eiau4 ift bieSorbemng gefteUt unb il)te duftige SrfüUung gcroöt)rleiftet. *) ^ — Cine öhn» 
(ic^e Selohnuud ftetlt ^läfaniuS im dlamcu be« "ikmai bcm ^u ä(|n(icheui ^wedc aud^ic^enben 
9tifut in ttttftp^t; onfer moni^en anbern {^U^ldten nerftnic^t er i|m ba# ®treitro| nnb 
bte golbene 9{üftung be* ^miiii?. %b(x unter wie gouj anbern SJerhältniffen wirb biefc 3uf(>d< 
gemacht! .^^cffor itarf) bcm 3tr(K, ?l*faniii5 luid; ber 9lii"bcrlacte; .t»effor oU IBelogercr, "?l-sffliiiu3 
o(€ S^fliii^iTtor ; .'pcflov ?u einer ^dt , in uu'Idji'v ber lapferftc unb flcffircfiteffte feiner J^einbe 
fid) bc« Wümvieö cutljicii uub er jclbjt friic^en ^u^ug burd^ bcn SR^cfo» cri;alteu Ijatte, ^UfaniuS 
jn einer l^t, in we(<l^er fleneaii felbft mit einem Xeife ber Xroer fem »ar, um ^ülfc herbei« 
jurufen — nid^t einmal Schiffe hatten bic Tcuher nod), um nötigenfalls fliegen ju fönnen: 
tonn ein gröf^crer IIutericf)icb in ber bfr tu'iben ^.kriprcdjenben gebadjt luerbenV Ter 
8ot|n bc-ä Slenca« tonnte olle inöi^ichen 3«f«^iÖ'^'' madjeu, bic 3pülien feinet ficgreid^cn Oietiner^ 
burftc er nun unb nimmei bobei enDÖhncn.**; — 9loch ein Zweite« mu^ un* auffoUen. 

*) IBtin birfe 8cgTfiataN0 ni4t flcflOt, itt m3|jt fd) btr Hnfi^t M 6(^o1kfttR in Vtfno (">f »nfm 
©tfOe onfc^Ufgrn. 3« " 323 pnbcn mit fecniKfl: S ftiv^EKTmQ aQl^iovq SwOnv fTjaiy, S f?^ 
tovqiiy^il?.fw<i ö*rf<, loviot'i tiöüi^ äqkttwi' di^kot ii dft^otfQiay dtonlav xal uvotay, 
lud) }u X, 392 iß in btn G^otitn i« Voitn 8 auf bieft uvtna ^ingcttitfeB. 8mb< |U II. X nAut 
Mt 6i^lt(ii |)£uftg bauuf aufnuflfan, isit tKiflCBbtg mb tfenitgl bk OMc^oi, »it l^liNIt nnb nRkfpnMtt 

bl0tgfn bif ,l9atbüren* ^anbtln. 

**) fficnn €t(vmS {U V, 268 tdnetft: meliore oeconamia Nisum nolait indacere poataUntem efttom 
Virai fniemii I««», m4 littMtlln fhcH •Hro «IFerri, ca« Bomrat fbetrit Dtlomn Affkltlif rarrifl tapfobe 
ro«tai»ni«m, fo tx gtii| ic^t» bt| XMon iiB Sciglti^ Bit ttifM bctficiL IM inbctt «bei ni^M in bei 
Sogt bn bciben SttfpRitwbcn. 
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II 

iBergit fyit bte (;c6otetMit Oefc^cnfc sufammetigefteSt noc^ II. IX, 122— 15G uub II. X, 305 ht 

ißerbittbtmf^ mit 'V2\ n-2.'5. .C^onicr aber foll an Iifibcn 5li'nfit hiird) bic Waten erft ritt 
beftinnntor t5utfri)luf5 bcu'irft uu'ibcn: bort, baf; ^IdiiUcu-? kincn :^\)xn aufgtcbt, l)in, baft l'tdj 
eitler bcr Xrüer bcm gewagten Unteruel^miii luibiiUt. s)iijud uub (Sur^alu^ ober ffabcu i'djon 
i^rcn (Snt|(^(ug gefaxt «itl» Imtu^ ntc^t crft burc^ eine in tlu^fic^t gcftettte 9eIot)uuug an* 
gcxci}t ^ werben. 

(^in tutdjtigcr ^lujtcag tft'f, ben bit' Uibcu i^ünglitige ooU^tc^m ^abcu: buid) hai 
Sager bet ra^cnben 3^nbe foflrn fie fii^ ^inburd)fd)(cid)en^ um bem HtnttA iwn ber 9lebrängui§ 
ber Seinen .Qiinbe brinnni. D^ifud l)a\ \d)o\\ uon Kinem 9Bad)tpoften mi bemerft, wo ber 
nuniiiicn Jvliut mciicn ber )'idjiri"tc ift. 3™*''^'^^^' \l}n<n not: Gile, benn bic '^a6)t ift 
uidjt nid)r lang, uub '-innfid)!, beim viel finneit ab w\\ betn (Mctiniien itjrc« Sßogniffe«. ?(nftatt 
nun aber bie fur^c ^cil ber Tu\d)t ra)ii)cm ^^ürbringen beuu^cn unb, ba nieinaub fie 
iemerft, fd|(ciintgft bas i'ager auf ber anbem @eite }» brrloffen, iereiten fic fic^ burc^ ben 
unnßtigen SRorb ber Se^Iafenbcn Der^fingniittoKen SJergug; anftatt fo oorfi^tig wie möglich 
fid) jwifd)cn ben rnficitben ^eiiiben Iiiiiburd) nnnbeu, frofj barübcr, bü& alle» )o ruf)ig bleibt, 
fet\cn fie oUe 5?orfid)t üiui ben Vliujen, üergei'jen offenbar, n'^fnilft fic niiÄi^e,',üiicn finb, unb 
madjen felber ba^S iJ)nen fo gefiil)rlid;c OJerauidj. SBeö^all) nun la^t ber Ttdjter jie biefeu SRorb 
im ^nbe«(ager ooUfüfjren? ffattn man etiKn anberen (Slniiib mtnel^iucn, old ben, weit au^ 
^iomebet unb Ob^ffntS im fidler ber Xroer ein fBfntbab anrtd^teten? aier bie beiben 
grtf^tft^en gelben unter wrfentitil^ oerft^iebencn *iH'rf)oItniffen bieö tfjaten, baS fdjrint 9$rrgil 
nid;t in ben Sinn gefommrn ,^n fein. Sie f)a(1eii eben fdicn ifircn Stnftran rrfnUt, inbem fie aui 
bem 3)innbe be« Tofou bic geiutiuidjtc iUinbc cingc^otieu ()iurcn, !iKi)uö aber unb Gurijalud 
Rotten m<^td getljan, iljren ^md ^u erreid;en. Sie Ratten auc^ d^offe bereit für fc^leuntge 
^(u^t, wenn etwa ein unneitigev SSrm ft^ rr^dbe. Sie mit|ten prüdte^n }tt i^ren in ber 
9Jäf)e (jarrenbeii ^^reiinben im gried)ifd)cn Sager. Unfere beiben troifi^e« Süngtinge aber foKten 
tjonuiirt'? nnb fetzten burd) if)r iin.^citgeniäfic'ä Ifjiin ben Grfolg be§ ganzen llutaneljmen* auf« 
Spiel. Unb fo warb lijucn ber ^^rr^nn ,^tim ^i?aberben. Sir nniffen baljer, ntleS in allem 
geiiümmcn, wicbcruin bcbauren, baji ilnigil jeuc^ ^omeiifdjc ajJotiu jiincm (Spoä in bet üor> 
liegenben SBetfe einverleibt ^ot. 

$on ben $omerijd;en l>)leiü)nti)en f)ot ^^^ergil gar uiele würbig gefunben, »on iijin nat^ 
geahmt, refpectibe nie|r ober weniger frei überfejjt werben unb ber Sencift @(|innife ju 
bienen. Sni^ babei er nid|t immer glfitflic^ gcwefen. SiniS lebenfaHd bon biefen Üleii^niffen 
^ot ft^on in frflfjercr 3eit 9nftüf erregt — 3n 9n(| I. ber KeneiS crfii^eint Dtbo (407 ff.) 

magna juveoum slipanle calerva, 
Qnali« in Eurolae ripU aul per ivga Cynlbi 
Bseivet Diana clioros, qutm milic leculae 

ninc atque hinc gloincrandir Oreadc««; tita f h utMram 
Ferl umero gradicnsque deas stiperpmim-t oiimis; 
Lalonae laciltiin perleinptaol gaudta peclus: 
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Talis erat Dido, laI«B sc laeUi lerebai 

Per jiiedios ioslaas operi regnisqv« futuns.*) 

SrtnpntiTun ift bieür 'iHiiiIadj bem f«f)|"tcit JBurfje bcr Dboffcc, in loclc^ciu bie ou fröf)ti(^em 
€f>trl mit beu 3eQ0))mneu fu^ ergö^enbe tefitaa in ä^iUü^ Steife mit hn Strtemtd 
glichen tuicb; 

%(Qnofifvr, xdnQotOt xul (Jxif^i fXafo$Oty ' 
i{ ufia yvft^ah xovgat ftoq a^ytoyoio, 

naaauy 6* vniQ Ijf ye xuq^ tx^t ijdi ftittüTiat 

@^on ber o(te (^ntmaHr« SR. $a(eritt» ^ßroiiid naii^ Mhti» tti iBc^ug auf unfcre Stelle 
behauptet, nihil quicquam lam improApere VergiJium tx Hoiuero vertisse. Ch: &ejic^t ftd^ 

ki feinem Urteile befonbcrä auf bie üoüftöubigc 33erfd)icbeu^eit ber Situation lifi t^omer unb 
33ergil. 9Bof]I !n"nrcift er, nitc ^l^nitfifnn, bie twcf) bcr ^Irbeit au eiiifninciii Hi'a-vo-Mifor fid) in 
ber Sd)ar il^rer ilkgieiterinucu an lautem, luftigen Ü^aliipiete erfreut, mit ber l'liieuü^s wer* 
glidieit ttwrben fonn, bie in bec ber Sßvi«PO^" "o^J ^(^^ anftreugenben 3cigb ben ^reubeit 
rineft fetteren @piele9 fii^ ^ingtebt; ttte abec bexfelbe SBerftln«^ auf bie fiönigtn Xibo tMffeii foO, 
roeld^e inslans operi rcgnisque fuliiris in rul)igem Sdjritt feierlid) bur(^ bie Stra|en ber @(abt 
mit iljren 58cglciterit bn^er fd}reitet, boä fann er iitrfjt ctiifcfKit. Wnii,^ &cfonb'M ? o[» r tobt ft er 
no(^, ba| grabe bie im .'^umer fo mid)tigc 9)emerfung: ^eta ugtyyaitii 7tfU^u^^ xaXai 8i 
wf n&otu ritMn entfpre^cnbcu '^luSbrud ki ^ergil nid;t gefuubcu l|at. Wix föntten ititl^t 
uiit$tii, beit ICttdffi^ningett beB ^ßrobui tit ber ^auptfoc^ teijufKiniitett. ^enit wenn aui^ „ein 
jcber ^^ergleic^ ^inft", fo barf er bo^ ntdjt auf lieiben i^üBcn lal)m fein. 

3iel)en loir nun bti^> '^adi niiä brm (Sefagten, fo ergiebt fid) barauä: I i nn jroeicn ber 
k^anbeftcn Stellen ift eine grüHere ^4>ortic au^ bcm .'nntitcr nadmtnfimt o[)uc baf? ber bei 
SBergil geitiiilberte ^Borgang motiöiert ift (Anfertigung bei ä^aifeii bta i'tt luinj buid) ii>ulfauu^ uub 
89nid^ beS ^krtragee) , i) an brei Steifen wirb bie ein^Ieitete ^anbtnng ungenttgenb, refpcctioe 
gar ni^tpSnbe gefül)rt(Xobc8lofe, Senbung be-j 5?iireuriu«, Jraumerfdjeiuung be^.^eftor); 3) bie 
fämtlirfjcTT aiibnen 9?iKf)ar)nnn'n,fr , ittift bti- mir gefprodjen, paffen nidjt in bic Situation 
fmuiiberliare ilk'rijüUuug uub iscriuiuiunii be<5 ^leneo«, 9^orf)cinbfunn ber omto mit \Hcü1ii#, 
tei qiialerque beati etc., sum pius A«ueas etc., bae Aujflad^en bee iUienbteö, ba» bim 
gegebene Serfpret^en bfj» KdfOninft, ber üßorb im fioger ber fÜututer, ber ^ergleid) ber 5Dibo 
mit ber ^iana). äBeun ba^er au(^ Qergif, ben Snforberungen fetner ^t\i Sie^nnng tragenb, 
eine »eitge^enbe Slat^a^mung bti> Horner als geboten erachten mochte, fo bitrfen wir vxA in 

*) aS. fiomboptl , Xie (Sfri^nifTe (ri Scrgil, 8la|(taf|| 1870, fpric^t ni^t üb» ba« Qtrtiöltni« bitfc« 
iKlricbniffr« )u \nnn QutOe, fonbcm bcmtift nur (pns. 14), taft ^ici neben bei |iot|tn mb fr»t<n ^«llanf 

bei 3)ibo bic ^eroonoijtnbe »(iblic^c S^dn^jtit ^ctcuittitt. 



Digitized bv Google 



Snfe^ttitg ber otcit legdpenen Sammtitn^ iDcti|e (eincSiDeQd Onf^mi^ auf !SolIftdnbigfeit erl^t, 
fonbcrn waljrfdjcinlic^ nod} Ofrmcljrt werben fonn, ber %\\\\d)t nid)t ucrfdjlieften, ba§ ber 2>i(^ter 
oft flcmtf^ bei ber ?lufnnffme bmirfii^or 9lad)af)ntungeit fefjr mec^anifc^ ,;;it SBcrfe cicgangcn ift. 
SBetl all jene 8teQen hei ^ouur eine geroifje !^rü(}mt^cit erlangt Ijatteu, baruni ijieit er ti für 
angezeigt, fie feinem (SpoS cin^uocrlciieit. Ob biefe (ümparfcibung orgauifci^er geisorben ttAnv 
loemt Setgil ^it bd^alten |8tte, fehl fBcvf reifen mib ibm fiwflfBItHie ^olthtr attgebet^eit ^ 
foffcn, ipcr toiO baS eutfc^ben? Sri ber nic^t Keinen 3a^t i'on ungef(^i(ften diac^afjntungeit 
fonn man c« eigentlid) faum annel^ntcit, icbcnfntls aber l)(iUn n?tr nur mit bem (begebenen jii 
le^mn, unb bie^ (begebene betecbtigt uuä uoUauj bem oben pröcifierten Urteile. 
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KRlTlSCfl-EXEdETlSCHE BEITRÄGE ZU HOMZ öl VERGIL 



Vorwort 

|tlr die hier vorgelegten Kleiiiigkeiten hoff» icli in dem Umstände Enfachn1di> 

'gung zu finden, dass mich die Verpflichtung, die Prograuimabhandlung zu 
schreiben, traf, wührend ich gerade mit einer gnisstTon Arbeit boscbältigt wnv. 
Somit blieb mir die Wahl, entweder diese 7,u zerreisen oder mith zu Jinterbreilu'ii^ 
Ka Ii 1 uigorem Schwanken entschloas ich mich so zu sagen kurz vor Thoi-schluss 
zu letzterem, zumal ich auch im ersteren Falle einen j^rössereu Kaum als thunlich 
hätte beanspruchen müssen. 
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Horn Oden: L S. n. IL 9. (ehnwologiaehe Bemerkung) HL 1— & DL 10. (zn V. 4 n. 18.) 
HL 37. 5. 

Vergtt Eelogeii: VD. IX. 19. X. 12. X. 44-45. 

Georgtea L 77. L 114. L 276. IL 27?~78. IL 437. IL 463. IL 480. 
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Einiges zu Horn, 

Od. ui la 



'A^u meiuer nicht geringen Verwunderung ist den Kiitikcm des Horaz, die doch sonst — zumal 
in neuster Zdt — aof Ungtfdmtheiten waä ai^blidie laterpoiationen bd diesem Dkditer ftm> 
lidi Jagd gemacht habeitf eine Stelle allgemdn entgangen« deren Unhaltbarkeit kaom aweifelhaft 
sein kann, ieh meine folgende Verse in dem bekannten iMipaxX«ma(ft»pov (in. X): 

0 qnamvis neque te rounera nee preees 
nee tinctus viola pallor amantium 
nec vir Pieria paelicc saucius. 

Curvat: supplicibus tuis 
parcas. 

Wenn man nünihcb alles Nebensächliche lurtliisst, so ergibt sich folgender — Sinn (!): Wenn- 
gleich Bitten dich niclit ttlhren, so nimm dich des demttthig bittenden schonend an. Fällt 
der Widersprach uiclit grell in's Auge? Doch vielleicht unterschied Hornz zwischen preces und 
suppUcatio und verstand unter ersterem laue Bitten, unter letzterem heisses Heben. Aber abge- 
sehen davon, dass Ljce Recht gehabt hätte, lauen Bittoi Gebühr m versagen, so wftre eine solche 
XTnterscheidung völlig geschmackloa und dnes Dichters unwtirdig. Noch ein andrer Ausweg acheiat 
sich dem sorgitütig PrOfenden darzubieten, indem man nämlich den unterschetdendeu Begriff nicht 
in supplex, aondom in paroore sieht IVrilich stdit pareere häufig iu dem sehr abgeschwächtem 
Sinn für: Rflcksicht nehmen, (wie Vergil Aenets X. 880. nec mortem hoiremoa nec div<mi 
parcmius ulli cf. Cic. d. Or. III. § 170, Orat. Phil. XII. § 19.) so dass mnn auch Mer su- 
nächst nicht mehr darin vermuthet als in dem vorhergehenden curvare liegt: lass dich erweich«!. 
Aber dennncli krmnt« der Dichter e? vielleicht im prägnanten Sinne für vitain ^ valeftidinem 
— servari' ji('>('tzt haben, so da«?; fol;;! iidcs der Inlialt des Odankens wäre: (ieschenke, Bitten, 
Liebesschniachti-n meinerseits sind ohne Eindruck auf dich {geblieben, auch Eifersucht hat dicdi nicht 
günstig gPs.tiniHit: dagegen die Rflck'sicht auf tlas Leben oder die Gesundheit des Bittenden sollten 
dich erweichen (du solltest ihn doch ächonen). In diesem Falle würde supplicibus tuis als blosser 

Kebenbegriff bdumdett. Aber auch dieser Ausweg verbietet sich dmdnnB. Kieht Uoa läset sidi 

1 
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mit Beeht dagegen einwenden, daas eine derartige Deutung mehr kbteinlcgt als auslegt, sondem es 
wird ihr dadureli aller Boden entzogen, dass Horaz ^eich darauf erldärt, er werde, urenn ihm nicht 
hald Gehör zu Thdl werde, es au^eben, sich an die harte Schwdte zu rdbeo und durch den Regen 
neb «n Fieber ziizuzidien. Wie kann er, während er selbst in Zukunft fDr seine Gcsnndhdt mehr 
8o]^ tragen zu wollen erklärt, die Gefahr fäi* dieselbe als einen Grund geltend machen, der die 
Lyce zum Nachgeben bestimmen müsse? Wenn demnach die Unrichtigkeit des aberlieferten Textes 
erwiesen zu sein scheint, so entsteht nun die zweite, viel schwierigere, Frage, wie derselbe zu heilen 
sei. Ich muss gestehen, dass noch von allen Verhesserungsveisucheu, die ich bisher gemacht, mich 
keiner vollständig befriedigt, dnch will ich dieselben darum nicht vorentbalteu. Ich gebe davon 
aus, dass der Fehler in pn ci > stecke und setze dafftr: 

1. miaue. Der Lieljcnde mochte es auch mit Drohungen versucht haben. Indessen scheint 
dieser Emendation das im Wege zu stehen, dass Hör. gleich nachher eine Drohung ausspricht, 
die, wmm et von ihrer Erfolglosigkeit sdion Überzeugt gewesen wäre, nicht mtisr am Pbtie 
sein würde. 

8. fides: bisher bewiesene Treue, die er endlich aber, wie er nachher zu verstehen gibt, 
aulgeben werde. Etwas matL 

3. tremor, von der Kälte, die er bei seimmi näiditlicheD Lager auf der 8diwdle austu* 

stehen hatte. (V) 

4. lyrae (fidesV) d. h. seine musikaÜschc« I.pistün'fjon (cf. Ovid. Metam. XII. IT)?) in Be- 
gleitung von rU'sancr (Ständchen), durch die er ihr Uetz zu bezaubern und fttr sieb günstig zu 

stimmen vcrsurlit hat ('.-j. 
Doch alU' (liest" Aeiideiuu^on liefren zu weit vom Wortlaut ab. 

Am aiiijpiecheudöleu iui den i>iuü wiiide Uiii der üugritl \uu Gewalt erscheiuen, die er au- 
gewendet hätte, um in das Haus der Geliebten einzudringen (\'gl. Od. I. 25. 2. u. IIL 26. 7— 6.> 
Doch hat mfar bisher noch kein paacndes Wort dalDr einfallen wollen. 

Noch eine andere Stelle findet sich in diesem Gedicht, die nach dem gewQhnliehen Sprach- 
gebrauch erklärt, eine offenbare Ungereimtlieit entliält Und doch g^ht es, soviel ich sehe, noch 
keinen Herausgeber, der die Stelle anders geftwit und dem Hör. jene Ungerehnthdt nicht aulge« 
bOidet hätte. Uan prflfe! Ben Eingang des Gedichtes bildet folgende Strophe: 

Extremum Xanain si biberes, Lyce, 
saevo nnpta viro, me tarnen asperas 
poiTectuiii ante foris obicere incolis 
plo rares Aquilonibus. 

Was iicisst hier plorares? es w (i rd e dicli scliiiierzcn Dies entspräche der gewöhnlichen 
Bedi uuui^ düt, Coujunctivs in hypothetisclien Sätzen, und so lassen es in der That OreUi, Dillen- 
burger, Kauck, DOutzer, Binder in seiner Uebersetnng, und andmre. Aber daou ergibt sich folgende 
-Moneens: Wenn du eine Scjthin wärest, so wQrde es dich dauern, mich den Nordwinden auBsu* 
4 setzen. So aber, als eine Etruskerin, siehst du nicht an, dies zu thunl Wie? die sc^tiuschen 
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Wäb^ wuren also von weicherem Gemttth und ftr buhleriMihe Liebhaber lugingliciha-, als die 
Tyrrhenerinnen? Weit gefohlt! Vgl. m. 24. 17 -S4. Dlic — (apnd Scythas et GetAs) — con- 
jttnx nec nitido fidit adultero. Dos est magna pnrentinm vlttns et metueus alterius viri certo foe- 
dere castitüs, et peccarc ncfas aut pretiutn est mori. Vielmehr uicht: du als Scythin würdest 
Bedenken tragen, mich der Kälte \\m\ flcii Winden auszusetzen, sondeni: selbst ein scythisches 
Weib (da« doch am strenssti'U die Treue ueircii den Gatten wahrt) würde dies nicht über sich 
gt'\vinni.ii, und du eiae Eti utikeriii. l)isf liartherzig genug dazu : das erlordert die Logik des Gedankens. 
Dieser scheinbaren Sinnwidrigkeit der Worte kann aber durch eine eigenthümliche Auffassung des 
CoiguDCtivs plorares begegnet werden. Plorares muss Dämlicbt meines Erachtens, erklärt weitlen; 
es BOlile iBcb dauern. Dann ist der Gedanke klar und unhedenUicb: „Audi wenn du tarnt Scy- 
tlün wärest (oder mit ehiem sQrthischen Gatten TmnahttX ao aoUtest dn nicht so grausam adn, 
(solltest dn dich schimoi) einen, der dich liebt, dem Wfithen der Winde preianlgeben^ oder mit 
anderen Worten: auch chier Scythin wttrde dies nur Schande gwekhoi, um wie vid mehr ein» 
Etru^eiiu! Aber — wie is^t diese Auffassung sprachlich zu rechtfertigen? Offenbar geht dieselbe 
Ton der Annahme des Conjunctivus hortativus oder suasorius aus. Gegen diese jedoch erheben sich 
zwei Bedenken: 1, hat dieser Conjunctivus im Imperfect sonst die Bedeutung „hätte sollen". Vgl. 
Madvig ii 351. A. 4. („im Gei?ensatz zu einfr vürlierjrehondon Angabe des Geschehenen"), Haacke 
Granmiat. stil. Lehrbuch § 78 („zur Ik'zeicinnmg desstn. \va< einer hätte thun sollen, im Sinn einer 
nachträgliciit 11 AnwtLsujig 2, steht nach den an^'efülirten Beispielen aller Grammatiker dieser 
Coiyimctiv nur in ciutachen Sätzen, nicht, wie hier, iiu Naclisatze zu einem liypothetischen Vorder- 
satze. Allein tetstares Bedenken bhi ich so glücklieh entkräften zu können durch das Zeugniss 
tines nicht geringeren Gewährsmannes, als (Scero, in dessen Bede pro C!aectna (§ 102) folgender 
Sats vorkommt: Quodbi adinü dvitas A. Caedaae lege potnisBet, magis illam raHonem tarnen qnae- 
reremus (hätten sollen), qnemadmodnm spectatusimum civem retineremns. Was das erste Be- 
denken betrifflf so besütlte idi mnädut die Gomnifl^eit der Anftssung der angefilhrten <3rammap 
tiker, iudem ich ihr einerseits (Ufjeaige anderer Grammatiker gegenüberstelle, welche wentg» eng- 
herzig auch die Bedeutung „sollte" neben der gewöhnlicheren „hätte sollen" anerkennen, wie 
V. Schulz § 310 in der rebonjctzung eines von ihm angefilhrten Beispieles, Süpflc prakt, Anl. z, 
Lat. Sclir. I. § !.')!♦. 3 . sodann vom rationollm Standpunkte aus. Welches ist denn die eigentliche 
Bedeutung dieses Con)uiicti\sV I nzweifelhaft dieselbe wie die des verwandten Conjunct. o]>tativu.s 
und voluntativuh luiperfecti, die des Irrealen. Nicht wirklich aber kann der Inhalt der Aufforde- 
rung uicht blos sein, weil das Gegcuthcil desselben (wie Madv. sagt) geschehen ist, sondern 
im AngenhlickB der Aufforderung gesddeht In letsterem Falle mflssoi wir sagen: sollte. Dem- 
nach tässt dieser GoiqnnctiT sich ebensowohl Tertaosehen mit oportebnt, wie mit oportoitf ttber 
d«en Unterschied sich F. Schub § 886 A. i. vortreflBch ausspricht, wihrmd der sehr sdtaie 
Coi^unctiv Plusquampeifeeti des snasonus mit oportuerat susammenfiillt, nicht, wie Haacke (a. a. 0.) 
ungenau sagt, mit oportuit Aber so lange ich kein Beiqiiel aar 8tQlae meiner Auffassung zur 
Hand habe, durfte sie trotz ihrer innmn Beweiskrsit nodi manchen in der Luft zu achweben schei* 
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aen und hier ttnd da auf Uogiaubcn stossen. Duhor will ich auch dieseui Hedilrfui^^se imninehrza 
Hülfe komnien uml zwar mit einer Stelle aus Plautu- il cisa IV. (5. u'S), welche tni^Liiileruiassen 
lautet: D. Vale. Sa. Et vos; nam animu^; in navi e^t iiuni-. D. Cras ires potiiis, liodit' hie <•«- 
nares. Vale. ..Morgen sulltest du ;:eheü*' nicht: du hattest gehen sollen; deiui er war uocb 
nicht ctegan^en. Hiornacli i.->t kein Zweift-l melir möglich. 

Beachtenswerth sind auch noch folgende Stellen: Stich. IV. 2. 44. Ge. Quid i^^itur? E. Di.xi 
equidem: in carceran ires „du solltest gelieD" und Amphit I. 3. 25—26. Clanculum huc ubivi 
a legione: operam hanc «ubrupui tibi. Ex me primo prima seires, rem ut gesafsseui pu]>liciuii, 
wo Fleckessen gegen die Antorittt der Handschriften, wahrscheinlieh aus grammatischer Bedeolc« 
lichkeit, ein «t vor prima einschiebt, dadurch aber die Ailitteralion zerstOrt. In dies» beiden Stellen 
ist zwar der Coigunctiv nicht gans gleichartig dem oben behandelten; in letctrer als eine Art Vo- 
Inntativ im Sinn einer veigangenen (weil jetzt zur Wirklichkeit gewordenen) Mü<;lichkeit zu fossen, 
in crsterö" vielleicht nach Analogie des blossen Conjunctivs bei den Verben dos Erniahnens und 
abnlichcn zu verstehen. Doch beweisen sie immerhin, dass die Grammatiker die Grenzen des Ge- 
brauchet» zu eng ziehen. 



lieber den inneren Zusammenhang der ersten seehs Oden 

des III. Buches bei Horaz. 



Indem ich dies Thema ankiindif:i', vcrliohl« ich mir das OefQhl des Mi«5?^hi>hagens nicht, welches 
ein so abgenutzter nefren>t!in(i bei jedem Leser hervorrufen rauss. Dennoch hoffe ich dadurch, da«.s 
idi mich kurz fa!^se und auf das Wichtigste beschränke, die Geduld desselben vor all zu schwerer 

Prüfung zu bewaliren. 

Der Hauptgrund, welcher gegen die innere Einheit der sedis sogen. Römeroden angeführt 
wird, liegt in dem Inhalt der 4ten Ode (s. Scliül/,, KriL Aull, p, ;ijtj). Die Änh<änger der Kiidieit 
pflegen die temperantia oder auch die sapientia als die Tugend anzunehmen, welche in diesem Ge* 
dichte empfoldett werde. IDt Redit wird aber dagegen geltend gemacht, dass damit die lange An- 
rofimg der Unsen, die EnlUnng der Schicksale HoraaeDS^^Ihrend seiner Jagend und seines spä> 
teren Lebens nidit stimme. Vidmehr wird die Pflege der sdiönen Kflnst^ insbesondere der Dicht- 
knnst, vom Dichter emplbhlen. Daran knüpft sich sehr pasamd die Eriililung seiner Jngenderleb- 
nisse. Die Musen sollen verehrt werden, denn sie gewähren ihren Verehrern Schutz. So sinri i^ie 
ihm, d«r ihnen schon von der Wiege an gewmht war, jederzeit günstig gewesmi; sie haben ihn m 
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(hm t r--rrii .Tn?ir''n «Hiip': L*>bf'i?'5. mid so auch später äu« (Jofftbicii ern ttct. Ahn nicht, blo.s ihren 
eip:oiitli<li(.'ji Jüiigeni, den Dirlitnn. sind sie hohl, somkrii alU'ii. die sich ihnen /.uneiueii. Sie ge- 
währen Erquickung, Besonneniieit und Wet-shiit, die mehr vennögeii ab. rohe Gewalt. Dies kurz 
der Gcdankengaog, wenn man ibn am in etwas freien Einkteidung des Dichters heraussicbält. 

Auch der Inhalt der beiden folgenden Gedichte ist mir von den Auslegern nicht scharf genug 
prficisirt, um den inneren Znsammenhang deutlich genug erkennen zu lassen. Man nimmt gemei- 
niglich an, da5s in der 5ten Ode die Vaterlanditticbe, in der 6ten alles mOgliche, erat die FrOm- 
mi^eit, dann die Keuschheit, zuletzt die Achtung vor den Eltern empfohlen werde. Beide Oden 
aber behandeln in Wahrheit dieselbe Tugend, nur in TTin^icht auf verschiedene Olgecte. Nämlich 
die pietas ist es, welche in ihnen vor Augen gestellt und /ur Nachachtung empfohlen wird. Diese 
muss aber in der vollen IVdeutung des römi^rhen Woi tt'< c;f>fas>t werden, fl. !i. in dem Sinne von 
Pflichtgefühl, (l^cnn dies ist die fJnuidbedeutung, die aus allen Moditit atjnncn (i< s Sinnes, wie 
Billigkeit sgduhl, Mitlnd. s. I.e.ic.. Dfitikharkeit. cf, Tir. p. red. ad Quir. § 18, hervorleuchtet). 
Dass dieses Wort aber auch iu Beziehun« auf das Vaterland gebraucht wurde und üouiit 
in die Bedeutung: Patriotismus Oberging, zeigen zahlreiche Beispiele, vor allen die klassische 
Stell« bd Cic. de Inv. 2. § 66: pietatem, quaeerga patriam antpnvntcs aiit alioa sugninecoii- 
j nnctofl officnim conservare moneat clljv.5. 7. l2.d.Fin.IV.§ GB. Die i^etaa nun, dieinderSten Ode dem 
Vaterland gegenflber eingeschärft und in einem henüdien Muster vor Augen gesteDt whrd, wird in 0. VI 
weiter verfolgt und mit RQcksicht auf die Oöttrr (FMnrniigkeitX Gatten (eiiißliche Treue, g. das 
obige Beispiel aua Cic^ wobei auf das sm^uine wohl kein besonderes Gewidifc gelegt zu werden 
braucht), Elt. rn, den römischen Bürgern an'» Tlerz gelegt Dttss tibrigens das Wort pietas seihst we- 
der in Od. V noch VI vorkommt, ist von keiner Bedeutung und hindert nicht, dass dieser Begriff 
dem Dirhter den Faden lieh, der Od. V mit VI und die einzelnen Theile von O. VI unter eiaan> 
der verknüpft 

So nun erfribr ^it-h niri[K< F.r;u:htLn< f^iii durchaus angemessener uml wahrhal't poetischer 
Fortschritt. Ilicrnadi wären ;d-o foltrende lugenden in den sechs Oden behandelt: 

1. Conliui utia. E QthaU.sanikeit. 

2. Virtus im engeren Sinne, oder v. Romana, Mannhaftigkeit a. v« l Standhaftigkeit, 
die sich in drei Hauptftllen kundgibt a, hn Kriege, b, in der Verwahnng von Fricdettsgeadiüilen, 
in diesen beide» Fähen selbsthan'dclnd und podtiv, c, in der Bewahrung von GehdittmiMen, in die^ 
sem FaUe nur naterlasaend, nichts von sich gebend, also negativ, was leichter, daher tuta silentio 
merces (diese Uoterscbddnog gefiUlt mir mehr, ah hi virtus militaris, civilis, rellgioea, vgjL meine 
Bemerkungen in Zeitschr. f. 6ymrta<ial\v. i:=;75 p t;'). Dass aber <iuch die Verschwiei^heit als 
specifische Mannestugend mit vollem Rechte aofgezaliit wird, leuchtet wohl jedem ein. 

3. Die beharrliche, standhafte Gerechtigkeit (tonstantia in jnstitin perfiingenda); denn 
das>s liier zwei Tugenden zu einer verschmolzen sind, hat Sch. Kr. Anh. ji. .356 richtig erka'tnt: — 

auch in der Natur der Sache liegt, inHofern jede TuL'end. wie auf der Klugheit, so auch auf 

der Standhaftigkeit mit beruht und ohne sie nicht zur (Jeltung kommen kann. Vergl. darüber 

s 
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Aristot Nikom. EÜl B. VIL C. 3 flg. &. Cic. d. Flu. IV. g 77. Von diesem Oesicht^punkt aus siud 
aitdk die gewihltea Beispiele aufinifiuiseii: PoUax als Bfidier uod Befreier, seiner Schwester und andrer, 
Hercalcs als Wohlthäter der Menschen und BekAmpfer ihrer Feinde, Bacchus als Beschatser der 
Ariadne, Qnirinus mit Rüdesicht auf die Wiedereinsetzung des Numitor in seine Herrschaft. 

4. Pflege der Dichtkunst (musarum — artinm liberalium — stiidiumX deren Fruchte 
Weisheit uitil nesoniienheit. 

5. Pietiis in ])atriam. 

ti. Pictas in «leos, conjii fiis. parcntc«. 

Wenn somit auch erwiesen, das» die beliandclten Ingt^nden tileirh^ani fiiien Krei- s^hlipv^eu, 
allcnlin)4-; tiirlif nach d« r Itckannteu Schahlone der vier CardinalMiKoiidi-ii. 80 will icii doch nicht 
leugnen, diu-- dii' cu^e Zuft;iinnu'ii^;elu)i i;-'k('i( der sechs Oden d uuit uncli nicht zur vollen F.^ ideii/. 
gebracht ist, da manche Gründe < v«j;l. besonders Schützes Au>tüliruit|4t'n zu diesen Oden uud im krit. 
Anhang) dagegen sprechen. Wichtig vor allem würden die aas der Zelt entnommeneu Gegengründe 
sein, weDQ sich wirklich erweisen liesse, dass die Abfassung jener Oden in versdhiedeoe Zeiten fiele. 
Dieser Beweis aber ist nach meinem Urtheile keineswegs erbracht Sch. versucht zwar Od. L IV. 
VI. üi das Jahr 38, IL IH V. in*s Jahr 27 zu verlegen und dadurch beide Gruppen von einander 
au trennen, doch sehe ich in der Thut keinen zwingenden Grund da, warum nicht alle dem Jahre 

27 augewiesen werden könnten. Der Hauptgnind, der Sch. bestimmt, 0. I. IV. VL in das Jahr 28 
zu verweisen, b( iuhf darauf, dass diese auf die Sittenreformen des Aogustus hindeuten, die 
in jenem Jahre thcils vorbereitet, theils iu's Werk gesetzt wmderi. Indess waniin hätte Huraz atif 
diese nicht auch noch im folgenden Jahre liezup nehmen können? iJcr fJruml. <). IV. dein Jahre 

28 zuzutbeilen, ist vollende ein luftiger. Das linziL' scli\\ii\Nit.'<^riule llLiitnkcti ;;e^'on die .\miahme 
einer innieen und unzenci.s>baren Einheit Iici/t meinem Hedünkeus in dem Widersjuuch zwischen 
der ernsteik und feierlichen Anfangsstrophe mui Od. I. uud der Schlussstrophc von Od. III. (noü 
hoc jocosae coavenict lyrae), einem Widerspruch, aber den man — wenn man das Gedicht nicht 
fHr interpolut halten will nur durch die allergezwuogeoste Eritlftrung hinwegkommen kann 
(rtwa: der sonst, fttr gewöhnlich, schenrhaften Leyer, wenngleich sie diesmal einvn ernsteren Ton 
angesdilagen bat, geziemt es jedeo&lls nicht zu Gdttergesprichen, dem Gegenstand epischer Dich* 
tung; zu erklingen). Dagegen sind auch die positiven Qrttnde nicht ausser Acht zu hissen, die fihr 
«inen OdencyUus sprechen und von DiUenburger trefflich zusammengestellt dnd. 



Zu m, 27. 

Zu den Wider-]ii uchen, welche sich in den drei ersten Strophen dieser Ode finden uud an 
ihrer Fxhtheit zweifeln lassen, hatte ich (Zeitschr. f. Gyuiüasialw. 1870. p. 14.} die Worte: rumpat 
et serpeos iter iostitutum V. 5., denen schon Benüey durch £meudation aufhelfen zu mfifiMS 



Digitized by Google 



11 



geglaubt hatte, nicht gerechnet, inir vielmehr an der Sebtttz^hen ErkJ&raug genügen lasseo. Nach- 
träglich bia ich jedoch auf eine andere, vde mich dfloht, bessere ErkUnmg verMeo, die ich nicSit 
gwn nnterdrOekeit m(icbte. Hau hat bisher angenommen, dass zu itcr der Genithr imi^orum aus 
der ersten Strophe au ergftnzeu sei. Dazu ist jedoch nach meiner jetngen Aufiasenng kein gegrOn- 
deter AuUlss. Die erste Strophe nfimlich, auf deren Shin es hierbei ankommt, bedarf einer freieren 
Aui^U'gun'jT. als ihr bisher zu Theil gowordeu. Der Dichter m\l nicht sagen, was er «Ertlich s^agt : 
die Gottluscn iniigcn initor gewissen (sciilpchten) Zekhen eine Reise antreten, sondern was impli« 
cite dnrin liegt: riott( füichtii^e iiiö<irn ^irii durch gewisse (weil ungünstige) Zoiohpn von einer 
Rei^c abhalten lassen. Diest r ( ii iisinkc aber erhält (iinclt die Form des Ge5rPTi«iatzos oinc gewähl- 
tw Einklci'lnnff. Damit nun »U-Ut das, was weiter folgt: nimpat et sfiiniis otc. \i'>\\is in Ein- 
klani;. ..Audi eiiu- Schlange möge eine Reise (sc. solcher, die nicht gottlos siud) untirlirechen d. h. 
als ciü ungünstiges Zeichen angesehen werden. lÜHgi-gen — die Rede geht nunmehr in die posi- 
tive Foim Uber — sind folgende Zeichen für den Plan einer Reise gttnstig: diese also erwflnsdie 
ich meinen Freunden und Bdiannten.^' Man wende nicht ein, da.«» in cui timebo ein Gegensatz 
li^e, der dazu nöthige die bisherige Rede von impü zu verstehen. Zur Annahme eines Gegensatzes 
ist siclierlich kein Grund. 



Zur Abfassimgszeit von Ode L 3. u, iL 9. 

Mir ist es immer wunderbar erscliieueu, dass, während bei Od. h 9, Alles auf eine £nt- 
stehfingszeit im Jahre 19, bei IL 9 auf eine solche im Jahre 20 liinweisti man der Theorie zu 
Liebe, dass die Horausgalw der ei-^^ten drei Bücher der Oden a. 2.3 erfolgt sei, alle möglichen 
Schrauben ansetzt (vgl. Schütz z. d. 0.). um jene Gedichte in eine frühere Zeit hinaufzurücken. Und 
dncli liejrt ein Auswi;» aif« diesem Dilemma so nahe. Warum '^aW Iloraz die drei Bfldior der 
Oden nicht 23 heraii^gofrclieii uiiä dorli I. 3. und II. 9. si>ätfr gediciitot und nacht nl-jüch 
jenen einverleibt habjMiV Sollte Hora/ volLstäiulig von der lyrischen Di(lituiig Abschied zuneh- 
men be.M lil(is>tii liabeu, dass er auch bei den dringendsten \ ei;\iüu.^.suugeu sich die Abfassung einer 
Ode versagte? Und solche dringende Veranlassungen boten doch uuzweifclhaft die Abreise seiues 
Freundes Vergil nach Grieehenland und die Erfolge des Tiberius resp. Augustua in Asien. Ja 
sdbst, wenn diese Gedidite uns nkht tlberUeiert worden wSren, so konnte man meines Erachtois 
mit Beettanmthdt aundunen, dass Horazjeme Erdgnisse in Oden behandelt bitte. Wo sollten die- 
selben dann aber anders Platz geHinden haben, als in einer erneuerten Ausgabe der drei Bfidier 
der Oden, da Horaz wenigstens damals, wie feststeht, noch nicht mit der Absicht nmgmg, ein^ 
neuen Odencyklus zu verfassen? 
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Zu Vergil, 

Ecbg. VN. 



Heine bemerkt zu dem Ausgange des Wettkanipfiss «mrfeclien den Hirten Corydoii und Thyi-sis» 
dasä er den Grund, weswegen Corydnn als Sieger hervorgehe, nicht erkenne, da Thyrsis in Vers- 
kunst nicht nachstelle, in Kriiinlungsgabe aber sich üherli iren zei^e. Meinem Eraditnis ist II. auf 
falsclM?r Fähi ti', \\v\in t i dvn Wn-th des Dichter.« ixub seiner Kunst und Plinntjisic lici/nlciren sucht, 
da die -\lten ihn voruc-hinhch iiat li st iiR-r sittlichen Gesinnung beurlheilten. So wurden Sophucles 
und Aeschylus nicht wegen grösserer Kunst von Aristophanes dem Euripides vorgezogen, sondern 
hanptsSdilidi ihres msasvoUereit, reineren Sinnes, Aver Anhänglichkeit am Volksglanben und 
alter Sitten So nnterlii^ bei Ovid (Metam. V. 318—381) die Picae nicht wegen geringerer Ge- 
schicklichkeit den Muaettf sondern wegen ihrer Amnassnng (sine sorte prior V. 318)« Mangeb an 
Wahilieilsliebe und Missachtmig der Götter. Aehnlicbe Gigenschaften wird man auch in dem 0«> 
sänge des Thjnrsis hervortreten sehen, so besonders Anmassung V. 35— 2$,UebertreilmngV.36,yc^. 
ferner V. 51 u. V. 58, zu letaterem die Bemerkung von Ladewig. 



£clO(j. IX. 19. 

Quis cancret nynijilias? (jui- humnni florontibuB herbis 

Sparperet ant viridi fontis iiuhici'n't iiinbra? 

Vel quae suldegi t.iritus tilti carinina nuper, — 
Die Frage schliesst sich an die Kunde an, da^s der als Dichter sich auszeichnende Hirt Me- 
nalcaä 0 crgil) beinahe ron den Veteranen getödtet worden wär e, in Folge dessen drangt sich 
dem fragenden Lyddas die Vorstellung auf, dass auch die Lieder des Menaleaa mit ihm zu Grande 
gegangen sein würden. In diesem Zusammenhange mm glaaben alle Analoger quis — apargeret — 
indaoeiet? Ton don fiohalt d^ Ueder des Menaleas mstehen m mOssen, aomal auch das Mgende 
Td qnae auf diese hinweist, und eine Untobredrang dieser Besiehnng nieht anndmibor seL Oive 
das Gewidit dieser Gtttnde an verkennen mid die Angemessenheit Jener Eildlmng an sich bestreiten 
ni wollen, glaube ich doch, da^s auch die wörtliche 'Anffiusung ihre Berechtigung hat, die durch 
tarn gana Ähnliche Stelle, £cL Y. 40 (spargite humum foHis, inductte lontibus ombras) besonders 
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tuüie gelegt wird. Dort soll 2iir Todtenfcier des Da|»htiis ein Platz nra seine Grabstätte al|jjUirltcb 
durch Bestreuung mit Bfaimen ausgeschmttckt uwl die an denradben befindücbe Quelle mit dem 
Sdiatten grflnen Laubes bedeckt werden. Nehmen wir nun an, Hass dasselbe oder ahnliches in den 
vorliegenden Worten enthalten wSre, so wQrde Lycidas den Tod des Menalcas nicht blos beklagen 

um der au Ehren der Nymphen gedichteten Lieder willen, die ilann vei-stuninien würden, sondern 
auch wegen der tthrii^en VernachliUsif^iinp, die die Nxniphen «leichzeitip; erfahren würden, iht Nie- 
inaml mehr an ihn'ii .I;ihrc^te'Jf"n ihre l^iudlen (vj;!. Ilor. Od. \U. 13.) hekrrtnzeii, Niemand den 
Feslplatz mit Blumen liesiieuen würde (vjjl. Htir III. 18. 14. Hy;. und iwmv ncimrkiinjreu diiy.u, 
Zeit.'^chr. f. (iynuiasialw. isTi. p 73». Beides aber, die Besinnung der Nyiiiplui). die Aus- 

schmückung ihrer geweihten Stätten, müsstc hi Beziehung auf die Jahresfeste der Nymphen gesetzt 
werden, so dass zwei Thcile ein und derselben Handlung, sc. der FestCeier, hier vorlflgen. Damit 
schwände einerseits die Unterbrechung des Gedankm, indem der Sbin der V«r9« wire: Wer wttrde 
die Nymphen besingen nml dabei ihre QuelEen und den Festplatx mit Laub und Blumen schmQcken? 
(— oder Lieder singen, wie ich sie ihm neulich abgelauscht habe?); sodann erklfirt sich auch, wie 
die Unterhissung jener äusseren Huldigungen im Falle des Todes des Menalcas von Lycidas be- 
fttrcbtet werden konnte. Närolich, weil auch die Darbringung jener äusseren Ehren, wie mau 
annehmen muss, dem Dichter des Kestgesanges anvertraut war. *) In Betreff der Art ühri- 
geu» der jährlichen Festfeier zu Ehren ländlicher Gottheiten vgl. an-^'-cr den f>h('n angeführten 
Srt'll<'i) ;tu-: FTontz nnr!i (if^rg. I. 31??— 3.')0. Oh die hier v«»rt;etragene Iut<'ii)retation drn Vor- 
zug veidn iH- vui der üblichen Auslegung, mag dahin gestellt bleiben, jedoch für uu.'igeschlossen 
halte ich sie nicht. 



Efilog. X. 9—12. 

Quae nemora aut qm vos saltus hahuere, puellac 

Neides,' indlgno cum Gallus amoro pcrihat? 

Nun neque Parnasi vobts juga, nam neque Pindi 

Ulla moram feeere, neqne Aonie Aganippe. 
Dt r Sinn des Ausdrucks moram feeere ist noch nirgends n cht erklärt. Luchmann nimmt ihn 
für gleielilii lii'iitrnthTiit commonntionem praehere. Aufenthalt gewähren; wogegt'ii jedficli. wie Forliiger 
richtig Iteim iivt. ici coiistante riehrauch liieser Sprachwendung spricht. Denn nirgends findet sie 
Kich in anderem Sinne als: Verzug, üindemu« verursachen. Cf. Xäv. iV. 53. 6. Doch selbst wenn 



*) Uder wUl mra es adlgameiner fjusea d»btii, da» in Anb«trMht der Robheit dos Zeitalusra, ia welcliem in Folge 
dw Bttigarkitof* all« Aehtmc w «im OSttam gMcbwamUa «t, ef. Hw. Od. III. 6., knm nMb m «rw«Tt«n war, daw 

anfnpr df>m frammpn Hijfcn uri'l Dichter M<'na!rn« «idi Jctnand zn jenem Ehrendienst der i'fmllichpn Gott?ii'it<?n bereit 
zeigt« ! Aber auch dann mu«sie ntan, um die Unterbrechung des Ged«nk«u za verbiit«a, beide Fragen zu einer zusammea- 

l«nan: W« «Sida dto jtynybm bMing^ii ni ihie Feata MhnOcItm? oder andn Liadar riBfra, vi* i«h 4a 1 

8 
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eiae Abweichung vom gewdhnHchen Gebrauche zugclasüen würde, so sske ich doch nidit, was diese 
ErUarang fördert: ,,Ihr verweiltet Dicht auf dem Paniass oder Findns'*. Woher wosste Vergil das ? 
Hatte etwa Gallus iii griechischen Gedichten sich an die Mosen gewandt? Dorflber erfiihren wir 
nichts. Stände wenie»teiis moram fedsse possunt: ihr Icdnnt nicht an jenen Orten verweilt haben, 

denn soii.>;t wttrde euch Gallus, dem als Fn und griechischer Litteratur <lmc Orte zuganglich waren, 
aufgefunden und zur Hülfeleistung vermucbt haben. So aber ist das Dunkel dadurch noch so ^venil; 
gelichtet, da-ss eine Abweichung vom gewöhnlichen Gebrauch darum nicht angethan erscheint. Forb., 
der die gewöhnliche Hedc^ituii'j: festhält. iriM tuicli nichts r.otrii'tlig ridf^ >io (Parn. u. Pind.) h.'il»on, 
meint er, den Musen nicht im Wi uc m-stamUii. weil sie ^•llea^o wie Maenahi^ und Lycaen^ 
trauert haben. Also wären die Mu.scn von ih it sie innucWnden Ortt^n abliaagi;:, so dass. wtun 
diese feindlich waien, sie gehindert wurden, freundlich zu sein? Dies ist nicht klar. Bei dieser 
Dunkelheit des Gedankens ist es mir wohl gestattet, ancb meiner Auffassung Raum zu geben. Um 
diese möglichst bestimmt hinzustellen, gehe ich auf die Verse 9-^10 surttck. Was veranlasste die 
Traett: Quae memora — vos — habuere? Vergil nimmt au, dasa die Husen sich dem Gallus hilf- 
reich bezeigen mussten, wenn sie seine Leiden gekannt hattra. Denn es war eine feststehende 
Ansicht der Alten, dass die Götter ihren Verehrern in Gefahren und Widerwärtigkeiten Beistand 
leisteten, und .so auch die Musen den Dichtern: vgl. Hör. Od. III. 4 Da die.s abernicht geschehen 
war, so inusste ihnen eben sein Loos unbekannt geblieben sein. Nun war ,j(>doch wiederum nicht 
ünzunphnien. dav Gallus vorsät'/^Iicb ihnen dasselbe verschwiegen hätte. Vielmehr nius* r< ihm 
uinii"'^Ii>li LTWi'-^i ii >('iii. sie auf/.uttijiii'i). weil sir =;irb an andercu als den ihm bokfiiinti'ii aud z»i- 
päiigÜL In n Sitzen ^ur Zeit uufiii« Itt ii. So alsu cikhiit sich die l-'rage: In WL-klaii Gej^emlcn vt-r- 
weiltet ihrV Was aber die Lage der Orte betriflt, wo Gallun sie zu vermutheu und auf/usuchen 
hatte, so war dies xuuachst nidit in Griechenland, sondern für ihn, als rOmisehen Dichter, in Itelien: 
auch dort waren ja den Musen Tempel errichtet, auch dort hatten sicv seitdem die Knust dort 
Wurzel gefiKSt hatte, Wohustätten. Denn im Grunde halten sich die Musen tiberall auf, wo Dichter 
leben und tschaSeu (c£ Calabrae Pierides mit Bezog auf Ennios, Hör. Od. IV. B. 20). Da rli> aber 
Gallus keine Hülfe geluacbt hatten, so waltet zunächst die Vorstellung ob, dass sie damals von 
Italien abwesend waren. *) Darauf wird nun mit naiu die Annahme al»gewehrt, .sie könnten in Grii'- 
chenland uiitcrdess geweilt haben und dacinrch dem Gallus uuiiahbar geblielwu seiu. und zwar auf 
Grund d»'s.sen, weil di<>*oni. al< Bearbeiter gri erb 1=^ eher Werke und überhaupt als Freniid und Kenner 
gnechL>cher ülteratur, dicäu Musensitze nicht vcrächluüücu waren. .fiiiHtatt iiim aber zu i>ageu : auch 



' } Fnigfeii -»ir, welche Vyr*tellutig de^ Dichters *.icU lauiti uk-u-, i^.la... u^». oa.i...^ J.« jluw u uufg«.-»uclit utiil mchl 
((efiitiJei) iKtbij, v«rljr^r^o, to UH die: Gallus hatte (UDtcr .\>irufuiig <kT Mu^en) u\ ronnüchcii Kle^ieo seine uiij^lücklicbe 
I.i«-!.e nur I.yc >ri> beklagt, uliiio ihr Gctnutli zu orweiclieii and ibre .Nei;;ung wiedorzui^evritiocn : liattc f.TUor in der LectUr» 
griechiscbir 'JfdicLle, deren fiegenstand uugliicklicU« l.iebe, Trott und Lindcruti); *<nier .Sc!iiner/.cii gesucht, ohne diese 
zu tiaden K.tppo« drigotten vorkeimt dfO SilMl dWT AlUgorie gua und ){ar, wenn er ibu (oigendermaüM'u l ' st miist: Galla* 
hat Bichl im Lied« Ttoat tüt aeioe ächraersen gvsacht. lEr mochte luuiehjueo, daaa das Dichten die Mitwirkung und AuwesenliAit 
An Umtn oothweaAg Toratuuetie Die» ist aber k«iiiMW«gt der FkU. Cnt die virkuug»volle PoMte gibt die BetheUi- 
guf denelbea kand. Kaiu una deeh «eh admiii Mu» diehtea.) 
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die Pama^sushöhen u. s. w. boten dein (lalln? kfiti HiiiiliTiiis-i, hei>st p> s<*z"nn2ner: ntich Par- 
nassus und Pindus t'«>r<'ichten dpn Miisni nicht zum Iliuderuiss (nämlich von der Lage des 
Gallus Ivuude zu erhalten uud ihm zu Hülle zu koiniiion). 



X. 44-45. 

Nunc insanus amor dttri me Martis in «mis 

Tela inter media atque adversos dettnel hostb: 

Tu procul a patria — nec sit mihi credero tantoml — 

Aipinas ah, dura, nives et frigora Rheni 

Me sine «:t>l:t vidos. Ah, te ne frigora laedanti 

Ah, tibi III' ti iKMM^ ^:liuit'> sccet aspera plantns! 

Ibo et Cliakidicu qwM- >mif luUii condita versu 

Cai'uiiua pastoiis SicuU luudulabor avernt. 

Gertom est in süvisT inter spdaea fenmim 

Malle pati tenerisqne meos incidere «mores 

Arboribas; crescent iUae, cresoetis, amorea. 
Alle Herausgeber nehmen einstimmig an, dass Vergil hier schmählich aus seiner Rolle ge&Uen 
sei. Oben hatte er die Fietlon aufgestellt, dass Gallus in Arkadien verweite und dort seinon lie- 
beskranken Henct n in Klagen Luft mache. Iiier hisst er, plötzlich in die Wirklichkeit Übersprin- 
gend, den Gallus sich udtteii im Kriege tiunmeln und die Sehnsucht nach Arkadien aussprechen. 
Es wird sclnvcr rfin. \''rri-il hier p'SPTi den Vorwurf der Inconseqn'Mi^ und PIan!o«;icrkHt zu ver- 
theidigen; doch will ich wenigstens den Versuch dimi machen. Zunächst üchM- ^icll »las Praesens 
detinet im Sinne des Perfect verstehen. Hierfür könnte man sich tlieils auf den freien Oebraiich 
im (iriechischcn, zumal bei den 1 liigiknü, la^ieheii, w<i das Praes. nielil blos im aoristischen Sinne, 
sondern fiii' jedes Tempus der Vergangenheit, andi für das eigentliche Petfect oder Plusquatupcr- 
fect voricommt, s. Krüger, Gr Sprachl. L § 53. I. 11. (besonders die Beispiele) u. II. § 53. 1. 7., 
sodann vor allem auf Stellen hei Vergil sdbst^ wie Ecl. Tm. 45. duris in cotibus iUum — sc, Amo- 
rem — aut Tmaros aut Rhodope aut extrcmi Garamantes nec generis nostri puemm nec sanguinis 
ed unt (mehr dort d. Auslegn:, s. B. Forb.) Kunc steht dem nicht entg^n. Demi es hat hier die 
Bedeutung ^ aber". Im IVdgenrlen niü.sste tu vides allerdings wieder im Siune des Praesens ge- 
nommen werflon. Doch liegt darin nichts Anstössiges, dass Lycoris, die zur Zeit, als Gallus im 
Kriegslagcr weilte, ebeiifali- Ihm] vrrlnsscn und nach einem anderen Schani»latz des Krieges, an 
die l'fer des Rheins, nf/di^cn war, sich ikx Iv «laselbst aufliielt, während (t;i11us nach der Vor^ti lliii;^ 
des Dichters sich schon in .Arkadien befand. Xuii ahiT ibo: auch ili»'^ <clitip<st ja die Fiction aus, 
dass (iallus sich noch in Arkadien auflialte, wenn amiers er hiermit aukuudigt^ sich daliin begeben zu 
wollen. Hier mflsste man nun zu fblgrander Beutui^ seine Zuflucht mdmien. Bei ibo sei nicht Ar- 
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* kadien als Zielpniikt zu deaken, sondern entweder Oberhaupt kein Ziel, oder ab solches itgend ein 
andrer Ort in Arkadien, als wo Gallas gi'ade (sola sub rupe jaeentem V. 14) lagerte. Auch hier frei- 
lich lässt sich der Eiinwnul rnti^egonstilleii, dass (ialliis sich eben an dem zimi Dichtoii geeignetsten 
Orte befand, iusüfern Dichter, wie -attsain bekannt ist, abgelegem* Grotten zur Versenkung ihres 
Geistes und künstlerischem Schatten vor allen» liebten, ^'gl. Hör. (><(. III. •2."). (quae nemora aut 
quos agor in >f»e( ii< velox nientf^ novaV quibu« autris egregii Caesaris andiar aoternuin nieditans 

decus Indos die eigt iithuniiiche Wahl de.s Stoffes?, den er behandeln will, niiuilicb Hii'tcu- 

idyllcu, k<Smiten ihn veranlassen, cinbenrandelnd und Qtwr Triften und Hohen' kwumdeheod etSma 
Empfindungen unter dem Klange der Schabnei (modnlabor avena) Awdnick zu geben. Vielleicht 
audi zieht es ihn in Waldesdickicbt fort, w'o er seine Verse aoe^eich in Baumrinde Anzeichnen 
kann, V. 53, vgl V. 63 (conoedite silvae). Mag immei'hin dieser Erklärungsversuch nicht befrie- 
digen, <o möge er wenigstens seine Pjitsehuldignng finden in dem Streben, den Dichter von dem 
Vorwurf eines läcberiichen Widerspruche zu befreien. 



Zu Vergil Georg. 1. 77. 

Alternia »lern tousaa cessare novales 

FA segnem patiere situ dnrescere campum; 

Aut ibi Hava seres mutato sidere farni, 

Unde prius laetum ^siliqua quassante kgumen 

Aut temiis fetiis viciae tristisinic hiinni 

Sustuleris fragills calamos .silvauiquf sonantem. 

Urit enln Uni campum seges, mit avenae 

(Jrunt Lethaeo perfusa papavera somno: 

Sed tarnen altemia focilis hibor, arida tantum 

Ne saturare fimo pingui pudeat 

Nimmt man den ge\xöhnlich beuründenden Siim vun euim hier an, so gibt die Stelle keinen 
Simi: ..Wenn du Getreide baust, so lass ein .Tahr unfs ander*' den Acker brach liegen: oder 
wechsele mit Hülsenfrüchten ;?b. Wähle aber statt dieser nicht Lein ritlrr Mcdin. Denn diese 
zehren den Acker auf. Je(iocii uu Fall der Ahw«'< hseluntj ertragt der Acker leicht." AlH»r die 
Abweciisiuug mit Lein und Muhu war ja gerade verboten, weil diciie den .\cker auä&augcn. Daher 
hat man mit Ausnahme von Latlewig, *) (d«r sich durch eine hOchat geiwungene EridSniiq; hilft: 
^doch kann man auch diese — Lein und Mohn — nehmen, nur mnss man die Krftfte durch 
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Dünger orsetzeii". Aber wo stellt; iiiiiu kann auch nehmen? E« heisst: der Acker orträgt sie 
liicht. was dem V(»n}?i'ii hchnui-MiackK wi«iei>iiiicht. Auch wäre altoniis hier ülverflilssig uud sWi- 
rt'iiilj in Heilerer Zeit die Auö'usssuug vuu uuiui iu begrüudeudcm Siunc verhtsseu und seine Zuflucht 
2u dem bekiättigeudctt Sinue von enlm — eafanvero genommen, lifit voUiem Recht. Dennocli gmiigt 
mir die Behandlung dieser Stelle noch bei keinem Ausleger. Zoulchst hat man sieh ganz irriger 
Belege bedient. Die Stellen, die aus Cicero fiir diese Bedeutung von Wagner u. Forbiger (OiT. L 
1S9. u. UL 37.) angefahrt werden, passen nicht. Dort, wie aberall hei Cicero, liegt die liegrttndende 
Bedeutung vor, nur mit einer gewissen Brachyloprie. Vgl. 0. Heine zu diesen Stellen. Ebensowenig 
ist es Iliind Tiu>eII. II. p. ;<S7, auf den nnm .sich dabei bezieht. ^leluiigen, die vei-sichernde l?e(leu- 
tiing lH.'i ;uHl(Men Prosaikfni der kbissi'irheü oder nnrliklassischen l'eriode nachzuweisen. Nur im 
Alt-Latein u. /war bei l'lautus in vielen .SJelleu i>t dii -i r (iebrauch sicher gestellt, daher unzwei- 
felhaft für eiueu Aichaisiiius zu bultcu, den aber \'ergii sich uicht blos au dieser Stelle erlaubt bat, 
sondern noch an fügenden anderen: Georg. IL 909. hviic plansns hiaatem per eaneos gemiaattts 
enim plebisque patrumque corripuit — wie man jetzt richtig iuterpnnghrt; Aen. VUL 84. quam 
piuB Aeneas tibi enim, tibi, mazima Juno mactat «acra ferois; X. 874. Aeneas agnovit enim laetus- 
qne precatur (? VL SIT), ^len, die hier vonForb, mcrlcwttrdigerwetBe nicht benutzt worden amd, 
obwohl er sie kannte, (s. O. II. ."iOO). Zwdtens liat man übersehen oder besser hervorzuhiben unter- 
lassen, dass diese versichernde Bedeutung hier eine Modifikation erleidet. Nämlich der Sinn d. St. 
ist: freilich (s. v, a. zwar) setzt Lein, Hafer und Mohn dem Acker liart zu. doch wird ihm (\\c% 
hu l'all der AbweciiM-lunu nirlit zu .schwer. Also die VersiclieriiiiL; wri^i auf eim ii t'.ilL'cndcn (k'- 
gensatz: sed lanien liiu und geht somit in die re.stringirende fieticutung über. l ür diese aber ist 
mir durchaus kdo Analogou bekannt, denn selbst iu ullcu den Stidleu bei Plautus, die ich luir 
selbst notirt (Mil. gl. IL 3. i2. Stich. L i. 31. IV. 2. 20. Most. HL 1. 19. IV. L 42^ WiA in der 
Weise'schen Ausgabe im Index verzeichnet finde (s. daa), steht enim nirgends im Gegensatz. Forbig. 
aber, der den Sum ganz richtig fiwst und quidem dafür einsetzt, thut naiver Weise so, als ob dies 
die von Haud im Turs. behandelte und in allen den angeführten Beispielen verti-etene Bedeutung sd. 
Vielmehr, um diese zu stützen, bedarf es erst der Analogie auden-r Versicheruugspartikcln, wie 
eane und be<n!idei-s omniuo. Für letztere fidire irh. da Hand iTiirs. IV. [i. .TS.) ihre restringireiule 
Kraft ganz enlgungen zu sein scheint, tnlucinle IWi-iiiele an: tnnuiitilni-^ unuiino lalu'is, sud tarnen 
— Cic. Pis. §. 82. juncta ci^se omnino intellegeutui, sed lioiuiuentur d. inv. 2. 158. desunt oui- 
ttino d popolo multa, sed — Rep. II. 43. utriusquc oumiuo halK'uda ratio, sed uaturac uiagis Off. 
L 190. utrumque omnino a natura petendum, verum aHenim — Off. L 133. omnino alia magis 
alia, sed tarnen omnes ~ Fin. UL 11. 
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Georg. L 114. 

quiqne palndis 

Conlecfuin umorem bibula deducit huma? 
Eine Variante zu deducit finde ich nirgends angeführt, und doch scheint mir für den Sinn 
viel besser diHncit zu passen. Vergil lobt es, die flbrrflüssigp Feuchtigkeit sumpfigen Bodens durch 
Säand aufsaugen zu lassen, so da?s beiden Bodenarten gtholfeii werdo. Dies peschieht aber nicht 
sowohl durch einlache Ableituog des Sumpfwassers Qber Sandboden als durch Yertheiluog desselben 
tttier eine SandfiAche. *) 



Getrg. I. 276. 

Ipsa dies alios alio dedlt oriBne Laoa 
Fdices openun. 

iUle ErUBreri die mir zagiiii^di sind, Yerfamden openun mit lefices, indem sie diese Con> 

struction durch eine Reihe von Beispielen stützen, cf. Forbig. Ladew. Kapp. Einer anderen VerinndungS- 
weise wird nirgends Erwähnung gethan. Und doch finde ich, dass dadurch ein ganz schiefer Sinn 
herauskommt Wie will man nämlich dann alio ordiuc versteheu? Mir will daffir iiielits anderes 
beifallen, als: in einer anderen Reihe der Mondveränderungen. d. h. in pinem anderen Monatp. 
Demnach würde der Dichter sagen: der Mond laüÄt andere Tage in einem amlei-en Monate als gün- 
stig für I'eldaibeit erscheinen z, B. in einem Sommermonate verhi gralia den ersten, dritten, sie- 
benten, in einen Wintennonals den zweiten, vierten, sednten. Dass dies aber nicht der beabsich- 
tigte Sinn der Stelle sdn kann, seigt doch ganz deufHeb die Erliatemng. welche der Dichter selbst 
binzogelllgt hat Denn er bemerict gleich darav^ dass man am 5ten jede Fddarbeit meiden soUe, 
nicht in einem gewissen Monate, sondern überhaupt: dass der 9te Sdaven zum Aoareissen gfinstig, 
Dieben zum Stehlen ungOnstig sei, nicht in diesem oder jenem ICtmate, sundern Oherhsiqit: dass 
der I7te sich zur Pflanznne; von Weinreben, zur Bändigung eingefan;ren«'r Stiere, zur Anzettelung 
neuer (iewelje vorzti^lich eigene, nicht in irgend einem bestimmten Monate, sondeni fiberh;nipt. 
Darnach scheint es mir unzweifelhaft, dass die herfiohrflchte Verbindung nicht hülthar ist, tind dafür 
eine andere gewählt werden muss, nämlich von feiices mit alio ordiue (opeiuiu). Dunu ergibt t^kh 
folgender binn: der Uond selbst Msst andere Tage in Bezug auf eine andere Reihe (Ablat limit) 

*) Die LaJ'^wig'iche ErVI.Truug der Stell« l Tri ' 'i;n mich nielit: Saud wird ia die Lachen gesdiüttpt, die<i>r taugt 
4m Wauer ein; barena gibt das Mittel an. Durch äandichattong aber «i>d kein fradttbarer Boden gewonnen. Nocb 
vwrffer B«f««Ualttigug wdlw* Sit KAppM'aqht Avftautt mnpSgw Wmmt wki abg^aitfli «m Sem BoStn, dar gar 
IQ gern die Fp-aebtigkeit aofniromt (bibula barena). Hari>n& h«!sn »inmal nicbt Boden überhingt i:ii:-^!>r etwa im Zncani- 
aetibang. «le U. II. 232, wo ea der Abweduelong wegen so gebrancbt ist) londem Sand ni><l k&nn also nicbt glaicbbed«a- 
ttaS mit dem Tom Snmpfwatser TcmhUmmten Bodm MiD| miamn Iit Ukslas iMt vm P<SwSh bat am Kmmb, 
im «H lf«iig»l dun hat ood tMm wilL 
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Ton Thatigkeiten günstig oder angemessen erscheinen. Dies würde dann im Folgenden durch Bei- 
spiele ausgeführt. \m 5f( n Vnne wird jede Arbeit verboten, am 9ien der Hansherr zur besonderen 
Achteanikcit auf hclaven, (iie dann leicht ausreise«» könnten, aufgefordert, am nteD eine Reihe 
von Arbeiten (,V. 284 — 85, 8. oben) empfohlen. 



6eir]|. IL 277—78. 

nee setius omnis in unguem 
Arborihus positis spcto via liinitc quadrot: 
gibt nach einfacher Erklärung, wie ich sie mir hiermit vorzuschlagen erlaube, folgenden Sinn : Nicht 
weniger möge einer Anlage von Weinstöcken jeder Weg aufs genauste abgemessen sein, als ein 
Kaiu (Feldscheide), der gezogen wird. Kreier ausgedruckt : Man möge, wenn man Weinstöcke an- 
legt, nklifc weniger dumf bedadit sein, jede Linie (Reihe) genau abranieneB, ak wenn man eine 
Fddsehtide beRtinunt (delit). Bamaeli wQrde eetius seine ErgSnznng in dem Ablat comparat li> 
»ine eeeto finden. Ich suche vergi3>lieh, was geg»» diese EiUarung eingewendet werden Inum. 
Etwa, dass secto dann abeilUlssig wftre und limite schon genOgte? Aber wannn soll aeeto nicht 
Jdnsngefttgt werden, wo zwei Handlungen verglichen werden, die Abmessung der Gänge einer Wein« 
pflanzung und die einer (Tienzselieide (odiT eines nreiizpfadps") zwischen zwei Feldmarken? Oder 
aber ist der Bedeiiturifi! von (iiiailiat liier nicht gebührend Rechnunj: getragen? Es scheint fasst 
so, als ob alle Ausleger gt;meiat hiitUjn, das Vierecki;;e l)ilile dm westintlich-ste Merkmal des Be- 
griffes. Ueine wenigstens gebt so weit, dass er aus dem Worte schliesst, Vergil habe die Pflanzung 
im Viereeke, nicht die im Quincunx <kreu2weise) empfohlen. Aber wie ikl Stellen, besonders bei 
Gcero finden sieh, wo quadrare nidits weiter besagt, als dem rechten Masse entsprechen, sieh im 
rechten Veihiltnisse befind«!, passen — sogar passend «sdieuien (quomam tibi quadrat omnia 
ftiisse ThenustocU paria et GoiioUmo Brut 4d.)! Der Vergleteh sdber endlich hann es doch nicht 
sein, an derti mnT i rwag ausiusetzen hätte. Denn wo mochte man sich grösserer GemniiglEeit betleis- 
sigen, als bei der Abgrenzung zweier nn einander stossender Grundstücke resp. des zwischen ihnen 
laiifeiideTi f^emeiiisamen Pfades (limes); über dessen Raumverhältnis.se eine BestinHmm? der XIL 
Tafeln folgende Auhkunft gewährt : liege duodecini tal)ii]arum cautum erat) ut inter viciiioruui prae- 
dia constitutis linibus quinque pedinn s])atium relinqueretur, qua ire, agere uterque dominus 
posset, itemque ut circimiverti aratrum posset (cf. Turaeb. zu Cic. d. Leg. I. 21. 55.). Mit jener schlicli- 
ten EfkUntng vergleidie man nun die gezwungenen Auslegungen d«r HeranagslMr. Noch am ein- 
Jhchstea Hcfaie: nec scdus h. item, pomn etiam, arboribus positis, in unguem omnis via qnadret 
b. viae ciaete conveoiaot, Hmtte secto, dnm vites limilibas eertis ac interndhs inter ordines rdie- 
tis ponuntur. Da aber so secius gar keine Beziehung hatte, so sah sich Heine zu dem Auswege 
gendthigt nec secius als gleichbedeutend mit item, etiam zu fassen. Mit welcliem Sechle? For> 
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biger, der eiiu KrKiiiizunf.' für snin -nrhf«'. rrlanfort iolgond'Tnift'^M'n : -t (i.llis vitibu» conserU, 
in(lu!;,'L- onlisiiltu.s m-c Sirius quam in \it)bus poucndis oiiiiiiin» iii(iulgL*> urdiuiliU'- «fticf etiam, 
ut onllli^• via seetu limile i^^Abl. in.struiu.;' odtr liittit. quadret arb(iribii.> (vitil>us) positis! Nach 
der Aitgubu destselben verbaud Voss, um eiac Beziehung f&r seciue zu findeu, dii^selbe mit ut dt» 
folgenden Satees: ut saeiNi ingenti hello cum longa cobortcs explieuH legio — (also ut statt ac oder 
quam), was Forb. mit Recht als spradiwidrig zurQckwcist Aber als wfirc dies alles noch nicht 
geschraubt gouug, versteigt sieh Ladewig zu folgcudcr Auslegung: iiec setius als but den dicht ge- 
pianzten; also In j beidorU'i l'Hanzung hat iiiaii darauf /.u si-bon. diuss die Weiiirel>en im quincunx 
gepflaiizt Werden. \ ia sict-i liiiiite eiii(iaii;.' mit durdischuitteiier .\b;L;rciizuti;.' d. h. mit kreuzendinn 
Quer^aug. Arb. pos. iüt Abi. iiistrum. : durch die genau gepflauzten Bäume bewirke es^ dass 
u. s. w.!!*) 



h'h liiri (icii l i'xt ih r Aii'-^Mhi' I.;id('\vit.'"s zu (irtiudf, der V. 433 na( h lii in \"organge 
Von Ji'iliiicek als hiiiustoreud üiil Kcciit heraii>ge\Nurfea bat. auch sonst, wie diu liiUipuiikliun zeigt, 
deu bititi im yVescntlicbeii ricbtig erkauut hat Doch füyc itli noch ciac kleine, wie mir scheint, 
unttiijgiiiiglich nothwendig« Verlitideruug hinzu, die von et (V. 487.) in at Veigfl fuhrt hier den 
Gedanken aus, dm viel« Gewächse von selbst herrlich gedeihen und von der Natur freigiebig ge- 



*) In Kappe« jüngst erschicuenor Aufgabe, Jio mir cri>t im Laufe dicK-r Arbeit nach Abfassang obiger Bemerkang 
sa Utndea gekommen i«t, wUd die Stell« folgendermwaeu «rkUrt. Der AbUt. (secto Umite) wird «Is Abtat, oomperat, wie 
Micb Toa mir, gebtat; Urne« MCtna ah «Ivreluchiiitteiicr Wtff i. h. ah Qnerweir. der to» HMptwege dnnhidiBMten (w 
scbun Ladewig), tjtinuirmiün , 4U.i<ir.ii ,u iir-priitj^-Iich' i- üföi uiui.^ : riü \'i.Ti'c'., bilden — ; JsT Sinn: der rfiaiuor liat 

dadnrcii, d*» er die euuttloen Pflaaien gcuuu »etzt, xu «urgcu, «Iosk die Liiüon, aawokl der Weg der Lllug« nach 
•la die Qaerwegc. vellkoBiiMB gerwie Ueibw (ein TiMeek Mden). Oleae EfUinng tM ^il beinr, alt die 4«r M* 
licreii Hcr.iU'g-'ler, li:it afior Ja« gegen »icti. ila';< iii.\n l-fi pitui-r ^'If; ii liim.'ssijr »n;;r>legteD Weinpflanzung reti Haspt- und 
QuiTwrgen, l..tDgc- ood Brciteg.:ingci> übcrhiiupt uicLi ttduu Lauu, jeder Uaug ebensogut fi)r da« eine aU das ander* 
wgceeben werden kuu. Amwidcm folgt aus der regelmatsigen Anlag« der einen Oinge nait Xetfenramdigkeit 41« Bi^* 
•leeigknit d«t eodWMi* •» dnu dieier V^igleich leer and inluilUlM iet. ' 



Gearg. 11. 437. 



Tnndcntiir cvfi>j. taedas silva alt.i t»ini-trat 
l\ujt'uiiiui4ue vM' s uoctund et luiniiia ttiiiduut. 
Quid m^joru .-^equarV — salices hunliie^üiue genoätae 
Aut illae pecori frondem aut pastoribus umbram 
Sufificiuut saeiKsmque satis et pabula melH 
Et juvat undantvm buxo spectare Cytonim 
Naryciat que i'ieis bicos, juvat ar\a videre 
Nou ra.strih, huiuitiuiu nou ulU ubiio.viu curae. 
Il).»<ae Caucasio .sti-riles in vertice silvae ttc. 
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spendet werden, so Klee, Kiefeinholz, das brauclibaren Beleuchtiiapstoif enthält. Was, föhrt er 
fort, soll ich noch Grösseres durchgehen? Weiden und Ginster prewähren dem Vieh Laub, den 
Hirten Schatten, den PÜaiizuugen Hecken, Honigsaft den Bienen. Dass hier der Dichter sich nicht 
zu Höherem au&cbwingt, liegt auf der Hand* Dom was bat Weideiilaab oder Ginster (dessen 
Epidietoii huinfleB gewiSB anch nklit obne Bedentang ist) an Widiti^ceit vor Klee und Eiefoitt 
vwauB? Daher hat Ladewig gaas richtig diese Yen» (484-86.) als ^en nodi oachtric^h steh 
dem Diditer anflrftngenden ^isata zu dem Vorhcigehenden (vgl. seine Anmerkung) angesehen und 
darum eingeklammat» die Ausfübning des angekündigten niajora aber erst mit V. 437. eintreten 
lassen. Als solche grössere Leistungen der frei schaffenden Natur werden dann die ge\salfit;en 
Bnch«5baTiTnw;iIdpr .mf rleni Cvtorns, die Führen- und Fichten -Waldungen im Bruttierliindo und auf 
dem (jaucasus angcfülirt. Hier iüt der P'orUichritt dos (ledankens klar. Nur darf fler Tk-gensatz, 
den die Ven^e 4.S7 tig. bringen, nicht mit et eingeführt werden, sondern verlangt noth wendig eine 
Adversätivpartikel. 



fiewg. II. 463. 

0 ftirtunatos nimium, sua si bona norint, 

Agricolas I 

Si non ingentcni foiibus doniiis alta sujjtrbis 

Mane salutantuni totis votnit aedibus undain 

Nee variios inhiant pulchra testudioe postis 

bdasiaqiie anro Testes Ephyreiaqae aera, 

All» neque Asqrrio fiicatar lana veneno 

Nee casm liquidi oorrmnpitnr usus oliri: 

At secura quies et nescia fallcre vita — 
Forb. erklärt inhiant — postes ohne Angabe irgend einer IMerenz der Meinung für soviel 
als habere cupiunt p. Dieser Sinn aber ist hier ganz entschieden unpassend. VerfiiI, d«r das Glück 
des Landlebens preist, stellt dasjenipe, wa«; das Landleben angenehmes niclit pewiihrt, versaf,'f. dem- 
jenigen, was es bietet, vergleiclitnid gtgi uüljer, um den Ueberschuss des letaleren zu erweisen. Da- 
hin kana er aber nur äussere Gütt'r rechnen, nicht Begierden, die der Mensch sich .stll»er schalfL 
Ausssrdon madien diese nicht gUIckKch, viehnehr un^fleUieh, so lange sie unbefriedigt sind. End- 
lich wQrde mit Unredit die Selverde nach kostbaren ThOrpfosten dem Landleben sddechthia ab- 
gesprochen: begehrt man doeh gerade das, was man nicht hat Mag daher „begehren** andi sonst 
die gebiftnchMchc Bedentung des Wortes se|n, so ist sie doch hier eatschkden zu verwofea. Der 
Gedanke erfordert den Begriff des Anstaunens, der etymologisch ebensowohl in dem Worte lieg^ 
als der des Begehrens. Denn der ursiträngliche Sinn des Wortes ist: den Mund anfeperren, was 
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ipeht weniger eine Gebenie des äuuneoden, als des VcrUageadea ist. Was aber der Sache die 
Sroae anftetzt, ist, dan Ttrgfl selber, wemi mäi ohne C!«niHVflrlijnduog das Wort ia jenem 8imM 
iAbruiclit hat: Qeocg. IT. 488. temd^pu inliians — sc d«n GasMige des Oqilieus — tarls Ger- 
ten» ort. 



Ssorg. II. 480. 

Qtia vi maria alta t«m«!cant 
Obidbus ruptits rursusqae in se ipsa residant 
Vergil spricht von Ebbe und Fluth, deren Ursachen er begreifen und im Gedichte darlegen 
mochte. Da regelmässige FluUi aber nicht die Dämme zerreisst, denn sonst könnte es ja ttber- 
baapt kwne geben, aoadem sie nur Abenteigt, so yanaüut ieh statt ruptis: Hctis. 



"^ ■ IByf' 
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Zum Verständnis ^ 

der 

naclialmienden Kirnst des Vergil. 



Von 



Dr. Paul Cauer, 

Oberlehrer am Gymnasium zu Kiel. 
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Zum Tentfindois der nachahmeodeo Konst dM Yexgil. 



Vergil scheltea ist leichter als ihn verstehen, ihn vcrsteheu iiutzUcher als ihn bewundern. 
Vor den Bxtremea in der Schätzung dessen, was er geleistet, kann guter Wille bewahren, und 
damit iit Ibr ein Tollkommenes VenteheD du enta Hindernu beseitigt. Aber reiohHebe Sobwierig- 
kelten bleiben zurück. Ihr wiehtigater Grund liegt in der überaus bcdäobtigen, kunstvollen Arbeit, 
durch welche die Verse, die vnr nun lesen, zu stände grkornm*'ii Drw scherzhafte Gli iclmis 

ist bekannt, in dem dor Dichter selbst seine Art zu srhafien beschrieben hnt: wie cino Bärin 
plumpe and ungostalte Junge xnr Welt briugo, denen sie dann durch Lecken allmählich die 
lieht^ Foim gdie, so >eien die Geburten leinea Geiitea roh und unToUkommen, «ad erat dnroh. 
langsame, soigfllttige Boarbeitnng yerleihe er ibnen die Zflge, die sie tragen sollen. Ein Stfiek 
dieser mühsamen Thätigkeit muJ's rückwärts der Leser durchmachen, der die Worte des Dichters 
pvnz verstehen will. Aber eben hif rin hVp^ t in eij^entdmlichfr "Roh Wenn fs uns bcate schwer 
wird Vergil mit Begeisterung zu lesen, sn haben wir dafür selten so wie bei ihm (ielegenheit 
in die poetisehe Werkstfttto einen Blick zu than. Und mebr ali «inen Bück. Das Uaterial, ndt 
dem or gearbeitet hat, ist uns anm grolson Teile bekannt, und oft gelingt es, durch Vergleicdiung 
desselben den Gang noch zu erkennen, den seine Phantasie, seine Gedanken, seine technischen 
Erwftgnngcn genommen haben. Nirgends aber wird diese Erkenntnif« oiiio schärfere sein als da, 
wo die Verarbeitung des Stoffes nicht ganz vollkommen ist, wo kleine Unebenheiten im Ausdruck 
oder Widerqntlehe im Gedanken als Spuren der vorhergegangonen soigsamen Arbeit stehen ge- 
blieben sind. Soloha Sparen in einigen Beispi^en zurOek au reilblgen ist die Absieht unsem 
geganwirtigen Betnohtung. 

I 

l. In seiner Ausgabe von Theokrits Idyllen macht Fritzsche auf eine Stelle aufmerk- 
sam, die Vergil Ecl. VITI 58 mifsvL-iKUnnli u ba',«'. Dtot kluu't Drmidn illn r 'lio Untreue der 
Nysa, welche dcu unwürdigen Mopsus lieb«, und um seiner Verzweiflung einen recht starken Aus« 
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dnidc zu geben, sagt er: onmia vel medium fiant man. Man hat ywmxM diese Worte zu er- 
klfiren: Hqrne Sfirioht darüber mit mehr Scbarfsinu als Glück, neuere Herausgeber uborsct/t n 
trost: ,,ehor miSgc das Meer allrs Ix dockon." Aber wie kommt dieses dem Hirten plötsUeh io 
den Sinn? Bei Tbeokrit nun I 132 ff, steht fol^cndos- 

ä 6i xa/M pdqxtaaog in' dqxtvx^otat xofxuaai, \ 

W> <Jxw:ifc uifdotft yttQvaait'to. 

DomfltrHuchc sollen Veilchen tragen, die Narzisse auf d Wacbholderbu«ch blühen, der Hirsch 
soll die Hunde Kausen: alles soll sich in sein Gegeutcii verkehren, da Daphnis stiibt. Solches 
Unglück mUDste die gaoae Katar in Aafruhr bringen. - > Veigil hat iWcAA« geloeoo, aber so Aber- 
satst, ala ob iv^ha da stttnd«. 

2. Turnus, im Lager der Trojaner von diesen hart bedittngt, ffntTcffmmt gUtoUidh dnidi 
einen Sprung in den Tiber. Dabei beüjst es, Aen. IX 815 ff. : 

Tum demum pracccps saltu eese omnibus armis 

in flurium dedit. ille suo cum guigite ilavo 

aooepit Teueotem ao moUibns oxtulit undis. 
Wamm steht hier com? Die Eerao^geber sohweigen grofsenteila darflber; lehneich ist, was Heijne 
sagt: „aut ut v«oet cum, ut saepe; aut ut C4ipiatur ac si esset in. üt Gr. poetis h pro avv" ' 
Die zweite Erklärung ist ein schlechter Notbehelf, die erste nicht einmal das. Ähnliche Worte j 
wie die ausrcführton finden sich VIII 72 in einem Qebete* in welchem Aeneas erat die Laareaü* 
sehen Nymphen anruft und dann fortikhrt: 

tnque, o Thybri tue genitor cum flamine aanotoi 

aed|itte Aenean et tandem anete paridis. 
In diesem Satae ist omn nicht anstöCsig; es dient dazu, den Gott und seinen heiligen Strom in 
der Anrufung zusammenaiflnsen. 14och dentlicher ist das in dem Vene des fSnnins, der sb 
Vorbild gedient hat: i 

Teque pater Tiberine tuo cum fluminc sancto 

veneior. 

Die Verbindung der Worte tuo cum flumine sancto, die Vc-rgil von seinem Voi^glnger entlehst ' 
hattr, erschien ihm nachlu r als fiit inolhaft, und indem er ihr IX 816 die ähnliche suo cum guf- | 
gito flavo nachbildete, lieli* er cum Ntehm, obwohl nun nirht mehr in don Zusammenhang: pn^te 
B. Die Königin Amata sucht ihren (iemahl Latiuus zu überreden, Anh or an der Ver- 
lehong ihrer Toehter mit Tumos festhalte; wenn wirklich dem Orakel gomäis ein ausländischer 
SehwHgenohn gesneht werden mttsse, so treffe diese Beatimaraiig anek auf deo Rntiiler-FliBlca 
IQ. Vn 871 f.: 

Et Turno, si prima domuf; rppotatnr origo, 

Inachus Acrisiusque patres mediacqHo Mycanae. 
Was heilst raediac Mycenac? Die Herausgeber sagen: ,,daa mitten in Griechenland gelegene", so 
dala an der Editheit der griedusohen Abkunft kein Zweifel sein kOnne. Offenbar war dies anok | 
Veigils Abaioht; aber man mu& sie enatrn. Dem Worte ist hier ein Sinn gegeben, de» ss ss 
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«D und fbr ndi, cka» alle Beneliviig «uf du» «ndero Ortaangabc, nicht bab«a konnte. Dem 
Duhtor mnlls liegend ein Qedanice roi^iesoliwebt haben, der ihn selber die Dunkelheit «eines Aufldraekes 
nicht bemerken lie£k Dieser Gcdaukc ftndot sich bei Homer in dorn bekannten Verse a 844 : 

avdQoc, tov x'/.foc (VQV x«*/' *E/./.ttött xtd itfaov *!r/ßyo<;. 
Mit Ausnahme des ersten Wortes Ubcreiustimmend sind d 72ü. ölG, und o80 ragt Meael&o«» avl 
Teleniaoh: 

Anatareh nahm, wie Aristonikos zu / 395 berichtet, au den hier gebrauchten geographischen Bezeich» 
nuugen Anstofs, weil Homer 7'P./.c<c in dor weiteren Bedeutung noch nicht gokannt hab«, 
und nach tjcineni V'ui'gaDge haben auch neuere Herausgeber au allen vier Steüeu den Vers go- 
etrichen. Aber er war doch vou alter Zeit her vorhanden, und uiemand hat bestritten, daüs er 
eben gana guten Sinn gebe. Warum wird Aigos ftieov geuannt? Fasi (und mit ihm nooh Hin* 
liebs) sagt, der Pelopouncs werde durch fi/aay ^Aqyoq bezeichnet ; aber das ist nicht denkbar. 
Homer nennt den Peloponnos ^^Qyoq \'ixattx6v oJtr ^Iiasor inkr 'i roßoiov im Gepoiisatzo zu 
l^pyoc Hf/.aayixöi; d. h. Thossülicn; aber dsiK inittloniV vun zweien? Unmöglich. Anieis-H(>iit/Cu 
erklai'ou : f^^^yo^ ( ^Axauxov) das Uerrschorgcbiet Agamcmnona im Pelopaunes, itioov d. i. das 
imieKsie.*' Dies kommt dem Rtebtigen nahe; nur haben die Erkltrer denselben Fehler begangen 
wie Yeigil, indem sie dorn Attribute ^(c.n; an sieh die angej^Hl>ene Bedeutung beilegten. Ohne 
die davorstellende l'räpositirni ist da^ ^\'()rt nicht zu verstehen. Es ist hier ganz Ellmlicli ange- 
wandt wie A. ß. an folgenden Stelh n : ^dfruov xatd fiftfßorc ^ xtn aviovq — xuiu nfmnvc 
i 18 f., ^ftiativ xax xitpai^v II 412. ,, Mitten durch Argos hin", dos ist vollkommen klar; aber 
••das mittlere, d. h. innerste Argos" ist so wenig versiandUeh wie „das mitüiwo Myeenae."') 

4. Bei der Beschreibung des Wottlnufes filhrt der Dichter, nachdem er den Aeneaa die 
Fwiae hat anfatthl eil lassen, so fort, V <J15 ff. : 

Haec ubi dicta, locuni <>apiiint stf^tioque rejieiito 

corripiunt spatia audito limcuquo reliiicunt 

effnsi nimbo similes ; simul ultima signant. 
lEan wird die letaten Worte nicht anders erklaren können, als Serviua getban hat: „intuentur 



') Hier noch iwai weitere Beispiele wenn «ach nicht uaverstKndltcberi dueh nnverständigrer Festhaltuiig 
tfaiM homerlieben Epithetont, tnf df« mich raein Kdü'^'.; Herr Dr. C. Fr. Mittler aufmerksam gemacht bat. 
Das eine finriet sich in Vergil« Wiedergabe von vy(ia xf),evlta. Einmal sagt er ganz atgemasMU Uiaidaivgna 
Ueoty. IV d6üi aber ein aod-ras Mal von den Reitkünsteii d-^r jungen Trojnner Aen, V 694 t,' 

Delphiniun similes, qai per maria umida naadu 

Carpathium Libyuumqne secant Induntqne per nndaa. 
Dafs das Meer feaeht ist, kam freiUeh nieotand bestreiten; aber wer wüide dann denken, d^m Worte ein solche* 
Attiibnt an geben? Bei *^iMv9u hatts es seinen guten Sina and war naadishrUeh, weoa der BegriiT „Meer** 
naaehii^an wndea mllle. — AoflhllMider noeh ist, was v h73 f. wn Aicaaias gssi^ wM^ 

— ^ galeam ante pcdes proiecit inanen, 

qua Indo indntns belli simnlscra cicbat. 
Dar« er den Kopf nicht mit snr Erde wirft, iist selbstverstliodlich. Dagegen ist Menelaos mit BsdUi wrdHef»- 
lieb, ab er den besi.gten Pari!« am Htlm« frethi't, oia iha SB t4f(eu, Aphrodite aber den fii nea saml&t, am 
<IB Liebling zu retten, /' 37«: 

a»i*^ dl x^VfoXtut Sft ünrsce xttfl nctxst^. 
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ac notant ultima spatia i. e. üuvm cursua aviditatc riacendi", also : „sie lassou ius Auge." Aber 
wie siguare zn dieser Bedeutung gokomnm sei, bln1)t dttiikel. Die Fanllelstelle. die Serriu 
aus Oieero Gatil. I 1,2 anfilhrt. pabt aieht: aotat et designat oeulis ad caedcra unamqucmquc 
nostrum; denn hier hei&t designaro wirklich „bezeichnen, aus ein* r Menge hervorheben '• Bei 
TergU selbst giebt m paar S'tt llcu, die nls Beispiolc rines ähnlichen Gebrauches von signaro 
angefidui werdca könnten; aber auch diese stimmen uicht vollkommen mit der hier betrachletea 
fikwein. Die eine ist Aen. XII 1 ff.: 

Tonn» ut infraetoe admso Harte Latmos 

de&eine ndct, sua nunc promisM reposci, 

so signnri orulis : nitro iniplacabilis nrdct. 
Die Augen Aller sind auf ihn j^crirlittt und ,,b( z* tchnen" ihn als denjenigen, von dem man 
Hülfe erwartet; dies ist eine ganz natürliche AusUrucksweise. Die andere SMeUe ist «liet 
sveiftlhaft. Aeneas erzlüili von den Kttmpfen» die er und seine Oe&hrten, als Grieehen Terkleidet, 
in dem brennenden Troja glttcUieli fuliren ; endlioh werden si^ dooh erkannt» II 428 f. : 

— — - clipeos mentitaque tvhi 

agnoscunt ritqur orn sotio dincordia signant. 
Die Sprache verrät die Trojaner, Auf den üi-steu Blick i.st mau geneigt ora disooidia als Sub- 
jekt zu nebinen, und gegen eine solebo Aufbasung UoGmi stcb niebts eibeblidies einwendeo. 
Aber freilich läfst sioli nicht bestreiten, dafs auch die andere möglich ist, wonach signant mit Sgno- 
scunf j^loirlics Subjekt hat und bedeutet ,,sie bemerken''. Dies scheint dir Auweiulung in ul 
tinrn signant uhulich zu .sein ; ahfr ein deutlicbe'r rnterschied bleibt doch noch ; das eine Mal heiljit 
signaro „ou einem Merkmal erkennen", das andere Mal „eiueu Fleck (der von roroe herein 
konatlieh sein mnbte) ins Auge fassen**. In diesem lotssteren Falle ist jeder innere Zusammenhang 
mit dem ursprünglichen Begriffe rott Signum verloren gegangen. Trotzdem kann man nicht be- 
zweifeln, da.sü Vergil das Wort so gebraucht hat. Wie kam er dazu? Wenn irh iiiibt irre, so 
hatte er auch hier einen äufseren Anlal's in der RtMuini^cr nr. nn ciivm griechischen Ausdruck, dor 
bei Gelegenheit der Beschreibung des Wagenkampfes vorkommt, 'F 358 f. : 

h. Zu den nicht alka zaiilreichon S>tellen, an denen ein Sabt seinem gansen Umfaogs 
nach dem Homer nachgebildet ist, ,:ch< rt Aen. 1 723 f. : 

Postquam exempta fames et amor comprcssus edendi, 
crateraa magnos statuunt et vina corouant. 
Der sweito Veis allein findet sieh fitst ebenso aueh noch VU 147. Die Original?ene A 469 f. lauten : 

jtvxaf inti nitko^ »al /dr^iroc /| tifw IW«» 
xovQot fih' xqtjiiiQa<; f iUßi/i' cnTo ttotoTo. 
Man hat darüber gestritten, ob coronare boi dem rurais< hon Dichter „anfüllen" oder „bekrftnzen" 
bedouten solle. Fftr entere« sdieint die Anlehnung an Homer au sprechen; aber ftr 
lotsteres entKhsidet, anber sonstigen GrUnden, die ßUeksicht auf awei andere Yergil Stellen. 
Cratera coronant Geoig. II 528 ist sdion deutlicher als jenes nna coronaut, und vollends was 
Aon. III 52fS f ijteht: mn^num rrntcra coronü indtiit, nimmt jedrn Zweifel foit. Die romische 
Sitte, Mischkrug und Becher zu umkränzen, ist bekannt; diese hat Vergil iil.'^ eiue althergebrachte 
erscheinen lassen wollen. Aber er hat dies im Zusammenhange ein«^ Satzes gcthau, der im flbrigso 
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der lateinische Ausdruck fiir einen homei Ischen (rtNluakeu ist Weim nun in eben dinsem ho- 
merischen Gedanken ein Wort sich findet, an du» die Benennung jener rüuiiächcu Sitte unver- 
kennbar aaldingt, m ist «a nieht mOflioh darin «in sni&Uiges Zusammentreffen zu aehm, Be* 
wnfgte oder unbewu&te Nachahmaug h%t den Dichter geleitet, als er dem ^.jtaif^ü'uvn jtoraf» tem 
vinn cornnant ontapreehf-n licfs und dailurch eine Beziehung' In rstclltc, diu aliL'rdingg, wonn die 
trt'iorc Bowoginij:^ der dichterischen Redow oisr nuch loirischcn ll^elo beurteilt w erdeu soll, nicht 
audeni als für ein M ii'ävcrstsindnis erklärt wiidrn kann. 

G, Im zweiten Buche der Georgica wird u. a. ein Verlkhren beschrieben, durch das imm 
evkann«n kann, lu vekber Art von Benutsnng der Boden |pit «ei. Man grtbt eine Grube und 
aebattet dann die anageworfene Erde wieder binein : wird die Vertiefung niebt gana ausgeüBllt, 
so ist das Land zum Weinbau geeignet; bat man mehr Erde, uLs zur Ausfüllung nötig nt, so aoU 
man das Land unter den Pflug nehmen. Das Inuti-t Intcinisch so, Georg. II 233 ff.: 

Si derunt, laruin |M'c<)itque et vitihus almis 

aptius uher erit; sin in sua posse negabunt 

ire loea ei scrobibus snperabit terra repletis, 

apianis agwr: glaebaa eunetantes crassaque teiga 

ezspecta et validia terram proaoinde inveneia. 

Was im zweiten Satze ager gonunut wird, heilst im ersten über ; in gleicher Bedeutung findet 

sich dasbcllie "Wort Georg. II 275: in denso non sop-nior ulifre Biu-cliu.s. Wie iVf au.s dem 
„Euter" der „Acker " geworden ? Vielleicht giebt darüber eine Skdlo Au£}chlu£s, an der in einem 
Yeigleiobo die Grundbedeutung noch erkennbar ist, Aen. III 94 S.: 

Dardanidae duri, qua« yq» a Stirpe parentum 
prinut tulit tellua, oadem vos ubere laeto 
acotpiet lednoei. antiqaam eacqnirite ntatrem 

„Das alte Muttorland wird euch wieder an seine Brust nehmen" : das ist ein vollkommen ver- 
ständliches Bild. Aber der Weg von ihm aus zu der -Anwendung des Wortes in Georg II 
234 ist doch noch ein recht weiter. Und wieder von ihm ganz abseits liegt der Gebrauch, deu 
wv in efnar dritten Gruppe von Stellen finden; ich meine die folgenden: 

Georg. II 185: quique frequens berbis et fertilis ubere eampua — 
Aen. I •')31. III 164 : tem antiqna« potens armia atqne ubere glaebae. 
Aen. VII 261 f.: — — — non \ohis rege Latino 

divitis über agri Troiaeve opulentia derit. 

In diesen drei Versen kann n!«"r kaum etwas anderes heifsen als rein abstrakt „Fruchtbar- 
keit"; nur in dem zuletzt aagetührten möchte man versucht sein an eine andere Erklärung zu 
denken. Wie wäre es, weiui in über agri der Genetiv den Suiif bezeichnete : „das nährende Euter, 
das in Land besteht"? Oder, noeb besser, weil durebaus konkret und aasebaulkk, über agrt „der 
nährende Teil des Landes", wie das Euter der Nahrung gebende Teil am Körper des 'J'ieres? 
Und wirklich, in diesem Vergleiche liegt der T'r.-piuti- der gonaen Übertragung. Denn so steht 
bei Horner ov^oq Uf0VQ^^. Wenn Agamemnon / I ii .'^ngt: 

so will er damit Argos als ein besonders Irucbtbares Stück Landes bezeichocn, wie denn auch 



Schol. B ganz zutieÖ'eiid erklärt: rifs yijc 10 tqo^tiiwif^ov. Jener Vers ist wiederholt / 283, 
und iu ganz gleichem Sinne findet sich das Wort im Hymuus auf Demeter 450: 

^ Sija *Ac(M»i^ Ith ft^fiiw »S&af ttfovffff. 
Blicken wir ron hier au« auf Veigü f arflok, so aeigt sieb, dab » eigcntlieli nnr an dner 
Stelle das Bild, das bei Homer gegeben war, festgehalten hat, Äea. HC 95: eadem vos ubere 
laelo aecipiet. Im übrigen hat er sich allmählich von dieser anschaulichen Vorstellung erffernt 
£r übersetzte zwar ovtht^ d(fitv(f^ scheinbar wörtlich mit über agri ; aber indem er den ursprünglich 
partHmn Gemeitir ala einen GencliT dea Stoffes anf&Me, geriet er dam, erstens aber agri aas 
dam Verklltnis der Appeaition sa einem Ländernamen, in dem ea bm Homer stand, henunn' 
nehmen und Acn. VII 202 (dt aich hinzastellen. zweitens aber agii mit glaebae zu fsevtanschen, 
Aon. I 531. irr 1C4. Dnmit war die abstrakte Bc-deutuna- ..FruL-htbarkcit" schon so s^t wie 
gegeben, die nun zunächst Georg. II 185 ohne den erklärenden Gr»'U4?tiv »rscluHnt, dann aber 
auch, in das Konkrete aarUckübertnigen, Georg. II 234. 275, die Anwendung des Wortes in 
Siime von „fraebtbaier Boden" möglich gmnaeht hat. — Es braucht wohl kaum hervotgekoben 
zu werden, dai's die angegebene Reihenfolge nur der psychologischen Entwickelung der B^riffe 
eotspricht und niit dorn zuitliclun Verhältnis dtT einzflnon Beispiele nichts zu thuu hat. Dalj 
eine poetisch gefiirbtc Benennung des Ackers für die Georgica ausgebildet wurde, ist aus sach- 
lichen Grtlnden ebenso natürlich wie die andere Thatsache, dalä in dem späteren Heldengedicht 
deutUohece Spuren der «rBprünglichen, homeiischen Vorafdlung, auf der jene Beoennong bemhi 
sich erhalten haben. 

Der GaibrauAh dea Woriea ubor, di q Virgil geschaffen hatte, ist nicht auf seine Dichtungen 
beschränkt gebliehen. Aber miHtem wir die Schriftsteller, In i dtnen er mch wiederfindet, sind 
es solche, von denen man auch sonst weil's, dal!» ihre Sprache durch die des giulsea Epiken be- 
einflttbt wordmi ist. In erster Linie ist Tacitus zu nennen, welcher Hist. III 34 die Stadt Cie- 
monn folgendermalsen besdhreiht: nnmero oolonomm, opportunitate fluminnm, ubere agri, adneza 
conubiisque gentium adolevit floruitque, bellis externis intacta, civilibus infelix. Der Dichter Clau 
d'ius Clandianus, dc^^-^^v, nodichi du lello Hetico kurz uaeh 400 geaehrieben ist, lälst daxin Ö04 £ 
einen alten Geteu im ILnegsrate Alaiich sagen : 

quid pulmitiii über £tru8ci, 

quid mihi neaeio quam proprio eum Tibride 1^F"am 
aemper in ore gecia? 

Auch hier heifst über abstrakt „Fruchtbarkeit". Li denelben Bedeirtnng steht es bei Oola» 

melln, de re rustica III 21,3. IV 27,5; von ihm wieder hat drei Jahrhunderte später Palla- 
dius den Ausdruck übernommen, hei dem er sich I 7,1. 6,8. 33,2 find< t, nn den bcidcu letzt- 
geuaouten Stellen sogar mit der Variante ubcrtatem. Von der zurüokübertragenen Bedeutung 
„fruchtbarer Boden*« i»t mir nur ein Beispiel aus spAtersr Zeit bdEmmt; dieiea hat Colnmi^ 
«ad swar erklailielier Weise in dem in Venen abga&lsten Buche X. Dort hei£rt es 88 ff.: 

Mox hene eum glehis vimem eeqntis herbam 

contundat marrae vel firacti dcnto ligonis, 

putria maturi solvantur ut ubcra campi. 
„Das morsche Erdrci'ph" kt hier zu übcrset/i n. Ich verdanke diese Stelle und die vorher- 
gehenden dem Index im zweiten Bande von Goanors „Scriptorea rei rostioae". Dafs die 8amm- 
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lung vollständig ist, kann ich nicht vorbürgen ; n.h<n' ich. glaube mcht, dafs weitere Beispiele, <Ü0 
ttoh vielleicht noch finden müchteii, das gewoiiutjao liesultat bcetnträchligea wenipn. 

7. Aeueaä geht mit einigen tapferen Männern, die sich ihm angeschlossen haben, darch 
die braniMid« Stedf» um in ventwdüdteia Kinpfe das inlknsl» ni Tenaoheo. Di«i besdmibt 
«r aelhat Aen. II 3dö ff. «o: 

966 8m aaiims iurenom faror additus. indc, lupi oen 

raptores ntrn m n rhu In, quos improba ventris 

exegit caecos rabies catuli^ne relicti 

&ncibas «sapeetnt aSem, per teln, per hmtu 
' Ttdmnis lumd dubutm in moriem mediaeque tenemns 

800 urbia itor; nox atra cava circumvolat umbra. 
Diese Schilderung enthalt viele einzelne homciische Bestandteile, die von verschiedenen Stollon 
her zusammengebracht worden sind. Mich interessiert hier nur eine Frage: wie kommen 
die Wölfe in dm Nebel ? Heyne erklärt : „ex obsemtiono «agseitatis in talibus auimantibus." 
Hemer bat swei »nsgefilbrte Olciehmsee von Wdlfen, die auf Bonb auageben, tt 156 ff. und 352 ff. 
Dafs dies Nachts geschehen sei (wie boini Löwen . / 173. P660), «nd an keiner Ten beiden Stellen 
angedeutet, an der zweiten ist es sogar dun li den Zusamraonhan^ au«geschlos«M>! S!r]ilauheit ist 
keine charaktoristibche Eigenschaft des Wolfes, am wenigsten aber war sie in unserem Falle her- 
vorzuheben, wo gerade dio wilde Verweguiiiieit der BlKnner beBciohnct worden soll, die per tela, 
per hoetes dem aieheten Tode eDtgegengeben. Nun geibörfe sn den homeriaoben Bestandteilen, die 
YergU SU dem oben mitgeteilten Bilde vereinigt bat, ein Zag aus der Doleoeia, wo von Odyaeeoa 
und Diomedes K 297 f. gesagt wird : 

ßdy ^* Yftty w$ tf ).4orii dt'oj dia vtxta nO.atvaVf 

ttji ffovovjiy v£xva<;, diu t frtfa »al ^).av alfttt. 
„Sie gingen dahin dnrob die sebwarw Naobt tne »wei Löwen"} niebt auf letitere benebt 
sich die Zeitbestimmung, sondern auf dos Uutcmchmen der beiden Helden. Vergil hat aber, 
in flüchtiger Benutzanj^ seiner Vorlage, die Worte te kfuiit drw <)'<« ri'xtcr ufhfn'rty zu- 
sammcngenonimea und duiiach auch die Wülfu in einen schwarzen Nebel versetzt, für den es an 
natürlicher Begründung fehlt. 

Das Bigebois nnserer bisber^en ErOrtemngen ist die« : indem Voigü euuebe Stellen aus 
llteren Didbiem, besonders aus Homer, nacliahmte, begegnete es ihm zuweilen, dals er die Worte 
seiner Vorlage oder deren Verbindung' unter uinandcr unrichtig fiuftafsto nnd danach lateinisch 
einen Oedanki-u lierstellte, der nicht vollkommen verständlich war. Man kann diese Thatsache 
anerkennen, uhuo dann eine Verkleinerung des Dichtcrä m schon. Denn Fälle tihuHchcr Art 
finden neb an vielen Orten. C^nstav Freytag Hofs (Bilder ausd. deutsch. Vergaug. I[1871J 
8. 546) Herrn Ulrich von Lichtenstein erzählen : „Durch fUnf Stunden that ich den Ifund 
auf, um zu reden, aber die Zunge lag mir fest und konnte kein Wort findon." Wenn er hier 
den alten Ausdruck für „fünftnal" mifsvei^tand, ist es darum weniger wahr, dais er Lt'hen und 
Idtteratur des Mittelalters mit unvergleichlichom historischem und poetischem VcrstHndnis crfn&t 
bat? Sebiller fiuid in Tsebudia Cbronik folgenden Satz: „wie Er kam nab an emer Blatten — ^ 
„bednebt Im dab Er dasetba wol binuJs gespringen und ontrflnnen möcbt, sdny den Kneebten an, 
„dafs sie hantlichzugiud, bifs man für dieselb Blatten käme, wann sie hallend dann das 
i3flNstftberwunden." Die Knechte sollten tilohtig sieben, d. h. mdem. Was Schiller daraus gemacht bat : 

2 
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Solkrid ioh dea Knechten, handlich zuzugohn, 
Big dak vir w ^ F«tieiipktto klmen, 
«r M tranig Tentandfla') ww naeh ihm irgmi jenuml; aber itl er damin ein yeinerer 

Dichter? Oder erleidet axieh nur der Ruhm, den der so glücklich getroffeiie Sdiweizer Lokalton 

ihm eingebracht hat, die geringst(> Einschränkung? Gowil's nicht. So dürfen wir auch Vergil als 
Dichter ehren, selbst wenn die Zahl der in Einzelheiten ihm nachgewiesenen Irrtümer sich noch 
Termehren aoUte. 

II. 

Unter den im vorigen Abschnitt besprochenen Beispielen ist da'^. ]n^^7ir< von be^ondorer Art, 
Denn hier hat die unrichtige Beziehung der griechischen Worte dta i vxiu ^liJMuuy nicht uur 
dnsD einleben anUaren Qedaaken im ktetniachen Teste hervoTgebmeht, aondem ihre Wirkang 
echeint sich weiter zu entreeken. Da VeigU die umgebende Finsternis zunächst dem Wortlmiite 
nach auÄ Homer herühergcnomrnen hatte, so kam er von selbst darauf, sie in weiterer Ausmalung 
für seine Schilderung zu verwerten, ohne daran zu denken, dafs sie der Sache nach in .seinen Zu- 
lammenhang nicht paüate. Denn aus Aen. II 265. erfahren wir, dals der Mond hell schetut, 
wlhxend Troje enbert wird. Dazn steht ea in Widecapniidi, wenn ,^hirane Naeht mit hflUea- 
dam Sehatten" die Dahinschreitenden „umflattert" (360), eine Vorstellung, die an zwei') spfttereo 
Stellen (397. 420) festgehalten ist. Ein Mangel an Anschaulichkeit der Darstelhmg liegt hierin 
jedenfalls ; die Frage ist nur, ob derselbe immer noch in der Erinnerung an jenes Bild in der 
Doloneia {K 297 f.) seinen bestimmten Anlal's hat. Beweisen läTst sich dies nicht ; aber ich halte 
es fitr wahnehainlieh daahalb« weil ihnltdie stürende Wirkungen des Ansohlvsaes an da« griedbisslia 
Oi^inal sieh bei Veigil aueh sonst zahlraich beobachten husen. Ehe ich dafür Beispiele 
will teb dem Verdachte vorbeugen, als suchte ich etwas darin, Vergil zu verkleinern. 

Für uns Deutsche ist e.< nicht leicht dem Dichter der Aeneido gerecht 7.n werden. Die 
loigMtig geleitete, ceremouiösc, thräneurciche Handlung, die kunstvolle, gravitätische, gndankeo- 
sehwan Spneh» wollen uns nwht behagen ; es fohlt etwas, daa wir als notwendige Eigenschaft 



*) Aal 4as hier rorikganda MitiTentändniB uod andere dar Art bat Düataer anfmerkflan geaiMbt, 
Wlalenmgat so SohilUn Wilh^ Teil, S. 48 ff. 126. Lebrreieli ist beaonden das aa der Imtg^ewuintea Stelle 
berührte Beispiel; denn es zeigt, dar« eis Irrtam each in solchen Worten verborgen .iciii kaun, die uns nicht nir 
daiehaat klar, aoaden ▼oisogsweiis traffead nad glüeklich gewählt encbeinen. Bei Xsehudi sagt Lrernlcr zu 
Staattwhar: „tak will nit dalb Pures HOber bnwiad on min Verwillgan. wUt oaeh nit, daft Ir aliio fry lebiod. 
,,als ob Ir selbs Herren sigind. Ich wird üchs anderatoa ze weraa." — ..UDderston" ist ,,7eraachen''. Aber 
war BOebta niaht gatn dt» richtige überseteusg eatbehrea and bei dem ao viel krhftigerea Gedanken Ueibea, aa 
dam Sehitier daieb etil MiftvantAudoid gel ubrt worden ist : „Ichwerd aleb nntersteha, eecb das za wehreo"? 
Es ist, als habe die Sprache selbst ihrem Dichter etnras ?on dem Vielen, was sie daveh iba empfangen, vergelten 
wollen, iadam sie nun «ach für ihn einmal dachte and sein Veraaben in einen Voraog varwaadelte. Etwai ttha- 
liebes ist mir bei Vergil noeh niebt Torgekommen ; aber ich würde mieb olebt wundern, wean as sieb gelegentlich finde 

*) An einer drittan Stelle iä/st sich die Angabe der Dunkelheit vielleicht rechtfertigen. Als die göttJiehe 
Mutter, welche dem Helden „in rainam Lichte strahlend" (690) erschienen i«t. wieder verschwindet, heilst oi II 
021 : splssU noctis ae eondUfit oabrii. Im ptoulichtfn Wechsel liegen das helle Licht, das die Qottin amflob, 
kann wohl aneh die Moodaadik daakal aiaebeinen. Aber aucb wer solche Erklärung als zu kffnftUeb ainrairt, 
wird zni^bea, dalb an der angeittbrtaa Stelle die Dunkelbeit aln inaieriaches Motiv beiuahe notwendig war, nnd 
dafü an eine Machwirknug des für II 355 ff. augeiioiuuicuen i^iudosses der Duloueia biet nicht gedacht werden kau. 
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eines echten Dtchtors anzusehen gelernt haben, die Ursprünglichkoii Früher ynx dai anders, und 
bn den ranumuidien YlUkem vt ea noob jetii uaäim. Es kt bekannt, treldur Kvllai in dem 
Heiflnflende de» IKehton mit der 3ßrfimeniiig «n leineii Neneo getaieben wird ; dae Denbnel, 

das man neuerdings in Pietole bei Hantua errichtet hat, ist nur eine von vielen ÄaCserungen dieeer 
Gesinnung Aber auch den Franzosen ist Vergil ein Oberaus kongenialiseher Poöt. Wenn Vol- 
taire sagte: „Si o'est Homere qoi a iait Virgile, c'est son plus bei ourrage", so war dasfireilioh 
in dner Zeit, in der man aneli bei wii nedi nidifc gelang bette Hbaor ikbC^ en wflidigen vnd 
den Börner vormiieheii. Aber men lernte es eben daaela. Scinllan „ZentBmng rm Troge' 
und „Didu" hatten für ihn selbst Torzugsweise die Bedeutung, dals die Arbeit daran ihn in der 
Beherrschung der poi>tischou Technik befestigte; sie sollte ihm als Vorbereitung dienen für das 
Unternehmen eines deutschen National-Epos, mit dessen Plane er äch in jenen Jahren (1792. 1793) 
trug. In Frankreieh eisohiea 1805 mit allem Anspruch auf beben littemriscbon Wert eine Über- 
setsnsg der genien Aeneide in Alssandrinern, eingeflibrt durek eine selir sobmdekelbafte Ded^ 
katums-Epistel an Kaiser Alexander I. von Kufsland. Der Yerfessor, Jaeques Delille, be* 
kleidete eine pliilologisehe Professur am College de Frauce ; und so grofs Mrar das Ansehen, das 
er in dieser Stoilang und mit ihm der bevurisugtc Gegenstand »einer Studien, Vergil, genoXs, da£s 
man von seinem Nachfolger, Tissot, nichts höheres glaubte rühmen zu können als : conserva 
k 1» ehaire son earaottee viigilieit." Oer so spcaebt war Sainte-Benv«, wekber selbst wieder 
(1B55) nadk TMot diesen Lehrstuhl einnahm. Seine „Etudo Sur Yiigüe aotvie d'une ^tude Sur 
Quintus de Smyme" (3"« ödit 1878) ist geeignet eine Anschauung davon zu geben*), wie man 
bei uiiseru Nachbarn jenseits der Vogeson die Aufgabe der Interpretation eines alten Dichters 
auil'ai'st. Saintu-Beuve sagt in seiner Aulrittsrede (a. a. 0. 23) : „Cet eiu>eignemeDt, je m'eiforcerai 
lui maintenir le oateottee pirineipal qu'il a en, qa^il devrait, ee me semble, gerder toajoins en 
„France, je veux dire un caiaotire, sinon de culte et d'edoration, da moins d'admiratton sensible 
„et intelligente. Et inoi auspi, h mon tour, j'nitner.ii & nie con^tidt^rer & quelque degri comme un 
„prÄtre de Virgile." Als einen „Priester Vcrgils" bezeichnet sich der Vcrfiisscr; aber er ist kein 
Prieater, der vor einem Gützeubilde kniet, er vorsteht die Geister zu untci-scheiden. Die Be- 
wunderung für Vergil bindert ibnnidit offen sn wkliienCS. 106), dab eeine Bewunderangfbr Homer 
noch viel grfllser sei. Der Verfasser der Aeneide gilt ihm nicht als das absolute Ideal eines 
Epikers; er erkennt die Grenzen seines Talentes und seiner Kunst und nennt ihn (S. 89) mit 
einem geistreichen Anachrouisinus : ,,le prcniier, dims l'ordre öpique, deg poetes racinions." 
Man mul's solche Aussprüche in Erinnerung behalten, um einen Satz richtig zu würdigen, den man 
Im mancbem anderen ftr eine Phrase baltm wOrde, der aber bei Sainte-Benve (8. 107 £) «ni^ 
riebtig gemeint ist, so zu sagen ein Bekenntnis von dem innerlieben Teibllinis, in dem er m 
seinem Dichter steht : „Rien n'est perdu de la dälicatesse d'une ftme st, quoi qu'elle ait fint et TU 
„et cherch^, eile se retrouv© sensible en pr&ence de Virgile, et s'il fait naitre une lärme, — une 
^de ces larmes d'emotion comme j'eu ai vu rouler un jour daus les yeux d'un nobie statuaire de* 
„vant qni un ^tenger esait, dans la galerie du Yatiean, critiquor l'ApoUon du Belv4döre : rartiste 
„eÜBiuA ne rtpondit qne per seile bnme/* 



V n (lieiier ashr leaeaswerten Schrift hst man in Dentachland wenig oder gu nicht NoUs gwoauam. 
iLOLh E:.m Tjv 1 r Plü N ia sdotfa UebevoUta Baoh« „VetgU aad dia efiMibe Kaast" (Iisipwg IMI} tdhsiak 

üe oicht gekaiuil £u iiAbea. 
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Von eiuer Abschweifung, derco Zweck sogleich deutlich werden wird, lonkc ieh wieder 
in meinen Weg ein. Wenn ein Mann wie der, deasen Standpunkt eoeben beseiehnet wnide, 
Fehler in Vorgils Dichtung findet, so kann niemand behaupten, dal's dieselben durch böswillige 
Interpretation hint'ingelej,'t seien Fiul j,'er:ule für die Art von Fehlern, von der ich hier re<lfii 
■vvill, steht mir iäainte-Beuve's Urteil /.ur .Seite. A<>n. I 81 fi". wird das Unwetter beschrieben, mit 
dem Aeolus auf den Wunsch der Juno die Trojaner überfällt: von allen Seiten crbrauseu die 
Winde, ediwane Wolken bedecken den Himmel. Blitn» nneken dazwiaehen, das Bollea dei DoiHMiie 
ventlikt da» GefUhl d«r ftirohtbaren Gefahr, in der alle schweben. Dann hdM es I 98 ff. weiter: 

Extemplo Aeneae solrontur frigorc membra; 

ingomit, et duplicis iendena ad sidora palmas 

talia voce refert: „o terquo quaterque beati, 

qda ante Oia patrum Troiae enb moonibus altaa 

eontigit oppelerel 
In der Odyssee waren das die folgenden Verse, c S97f.: 

xat TOT* 'Odvffafjog '/.i'ro yovt'rtra xai tfO.ov lyroß, 

ox^^Otxt d' «Qa tlm Tf^t ov fteyaÄiftOQti i^v^ov * 

und weiter 30ü f. : 

Die Übereinstimmung im WiMtl-mt ist genau ^^'•'^ vorschieden au beiden Stellen 

die Situatiopl Dort ein einzelner Mnnn auf zerlireelilichem Plofs, hier der Führer einer Flotte 
aus 20 M-t>hlgcrüsteton, reichlich bemannten Schiiten: Odyssous hat allen rTTitnd zu verzweifeln; 
Aoneos hifst gleich bei dieser Gclpgcuhcit den lannoviiutcu Zug erkennen, der traty. nllor Tapferkeit 
seinem Wesen eigen ist. Aber man «Qrde anreeht tbun, wenn man ihn desw^en sebellen wollte: 
der Dichter trfigt die Verantwortung ftir dos, was er seinen Helden sagen l&Cst Das hat Saintft- 
Bouve richtig erkannt. Nachdom er (in seiner Interpretation des ersten Gcsan^jos der Aonoidpi 
den Widerspruch zwischen jenen Worten des Acnesis und seiner Situatiftn hervorgehoben und 
der Erinneruug Uli die anders geartete Scene bei Homer erklärt hat, fügt er (S. 216) hinzu: 
„Virgile, on le eon(^it» avait hftto de ptaoer et d'appliquer k son tour oee beanz vers qni a*4taieet 
„gravite dans son Arne. II semble pourtant, quand on se rond oompte des Situation«, qu'il se soit 
ifbien hÄt4, comme s'il oöt craint d'en perdre l'occasitin et le momont." 

Ähnliche Falle sind nun liei Verpil nicht selten: ein Gedanke, ein Bild, ein Motiv der 
Handlung ist aus Homer entlehnt und xwar dem Wortlaute nach richtig verstanden, aber in der 
lataaiseben Neehdiebinng in einen ficmdartigen Zusammenhang gebracht, in dem es nun sditef 
und unpassend erscheint. In der Beibringung von Beispielen kann ich mioh hier kflrser faaMSt 
da eine reichliche Sammlung derselben durchaus ^acli^^emäls erörtert ist von Karl Ne ermann. 
„Über ungeschickte Verwendung Homerischer Jfotiv u in <lei Aeneis", Progr. d. Gymn. zu Ploen, 
1882, S. 1 — 14. Auf diese Abhandlung bin ich erst aufmerksam geworden, als das Material für 
meme eigene Arbeit bereits fertig lag'), und habe mich des Zusammentreffens in der Gründen- 



') Dies aige ich nicht Nsernianns wegen, der mit dein Oegenstwde, der ans beide beschäftigt, rertrtnt 
ist aud am besten beortsUea ktan, was ich etwa voa üim eatlehat habe, Sooden mit Besag aaf eise gewi«e Art 
TOD KeceaseBteB, die mit der testen Absicht voa der Welt im Stande stad allerlei TeibehrtBi hsffennbriifn- 
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scliauuiig wie auch in vitlen Einzelheiten gefreut. TTnter don Stellen, welche der Verfasser aus 
nngesclncktor Anwendung eines homerischen Motircs erklärt, ist ein© von berühmter Schönheit, 
die ^iMode von Kism und Enr^ aIus IX 176 — 4tö. Hcunlidt voUen de «i«h am Lager 
der Rutttler vorbei /am Aoneas nhkiehen, ihm mddan. » wnidier Gefahr sieh die Seinen be> 
finden, und ihn im Auftrage des Ascaniua um «chleunigo Hülfe bitten. Während aio zwischen 
den schlafenden Feinden hindurchgehen, kommt ihnon der Gedanke, erst unter diesen ein Blutbad 
anzurichten; ihrem Auftrage zuwider modien sie sich ans l^fordcn und bleiben dabei, bis der 
Uorgon dftmmert (SE»5i.). Zu ^Bt dealcea rie ein Weitergehen; ein Trapp Utiniaober Beiter 
kommt ihnen en^qgen, nnd äe feilen ab Opin ihres e%Mien Leichtsinns. Oder riditiger: eis 
Opfer der Analogie zur Utas; denn ihr Verweilen im feindlichen Lag«r )wl seinen Ui^ning dnrin, 
dafs in der Doloneia Odyssens imd Diomedes, der Situation vollkommen angemessen, den unbe- 
wachten Feinden müglichst viel Schaden zu thun suohon. Was hierüber ausführlicher Neermaun 
sagt, rerdient hei ihm seihst (8. 11 f.) naehgelesen an trarden. Natfiilidi nniariasse ieh es, die 
übrigen tou ihm g^henen Beispiele noch einmal an hespreohen, nnd hsgnilge mich ihnen ein 
paar nen» hinanznfdgan, die mil den hereits erwthnten aar Chankterisiemng der gansen Gattung 
anareiehen werden. 

1. Horner vergleicht mehrmals einen Helden, der im Kampfe fHlH, mit einem Bnnme, 
den die Zimmerleuto umhauen. Solche Stellen sind N 389 S.= JJ 482 tf. und, etwas anders, <i 482 ff. 
Ilaasdhe Bild hat Apoltonios van Bhedes angewandt // 1680 C: 

vj.oTofioi dQVftoto jravfAv^s*'* ^ i* v/ro rrxrJ 

TTQVfiroi/fv ^^faytitfa xari^Qintv. 

Besonders die Verse dos Alexandriners machen den Eindruck, als ob Yoigil sie vor Augen gehabt 
habe, als er Aen. II (>2i) tl' si^hrieb : 

Ac vcluti summis antiquam in montibus omam 
cum ferro accisam orebrisquc bipcnnibns instant 
eraere egricolae certatim» illa nsqne minatnr 
et tremefacta flomam oeneosso vertiee nutat, 

>f.l-ipribu.s donec pnulatim evicta supremnm 
congcmuit traxitque iugis avolsa ruinam. 
Man kann nicht bestreiten, dofs Yergil das Bild mit cigeutüralichen und wirksamen Zttgen ans- 



Aof »iaem wiassetelMftlic^ ArMMlftMe, Ott ■!« aar tm ftras bMneIrteB. wsMIcaa sie akkt sa natanebeMsa 

zu isdif^ii (Ipm, was von XiUnr er-n-achssn ist, nnd dem, was dieser oder jener, der aaf demielben Felde tbUttj? ist, 
an« Liebt gebracht hat. Wenn sie sich nun invita Minenr« bernfsn füUea auf so ftemdem Oebiete ihreraeits ftlr 
«ne RsKaUerang des Bigtatans „kllreml sa wirksa", so kSanan sie aieht woU «hrss aalrm als eise EeaAi- 
sion anrichten. Für solche wnMmeineiKlfMi nnd tibel beratenen Wahrhf itoffiirnJe sei hier notiert, dafs der wesent- 
licbe Inhalt dieaoa Proipnunmes ia der Praxis des Unterrichtes am K. Wilbelms-iijmnasinm in Berlin allmKlilich 
eatstandea nad am 80. Oktober 188B Im ..pMlokgisdNB Toieiao" dMoNwt oiatai Uotesa Knim von Ftebgenossea 
vorgetragen worden ist, nnd dals ich nnf NeonasnoB Atbsfl dnrdi das Oilat bei PIfUh, Veigil aal dio s|ii*oke 
Kanst (1884), S. 8i hiagewisaen worden bin. 
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gemalt hat. Aber or bat es in cino Vorbinduug gebracht, in die es sich seinem 8iuae oach 
nicht reeht «infilgt. Ww von einem Kttmpfcr gesagt wird, der zu Tode getroftui niedeninkt» 
pftlflt niebt ebeoM anf die YoreteUang einer vom Feuer lenlffrten Stadt; und Ton dieaer ist •& 
unserer Stelle die Bede, 624 f.: 

Turn vero omne mihi \nsum considcre in igins 

Ilium et ex iiiio verti Neptuoia Troia. 
Hieran sohUelkt aich der Vergleich mit den Worten ac veluti sammis ; ea Iftfirt aioh alao kann 
aagen« dab er aneh nur iufaerlieh im Zuaammeohaoge der Bede befestigt sei. Au Anfing 
wie am Ende') Jehlt selbst eine grammatische Bedebung, durch die er gehalten würde, von der 
logischen frnn?: tax schwci^jcn Es f;ilt wieder, was wir oben mit Sainte-Bcnve's Worten anftlhrteo: | 
Vcrgii hat sich beeilt die .sclioiien Verse aozubringeu, scheinbar in der Besorgnis, er möchte 
keine andere Gelegeuheii daisu buden. 

8. Im neunten Btwbe der Aeneide wiid geschildert, wie die Trojaner in Abweaenbot ' 
dae Ajeneas ihr Lager gegen die inisfürmenden Feiude verteidigen. Jenen gelingt es einen Turm 
der frojiiiiisclieii Befe.sti-^unj; zu Falle zu bringen ; die Besatzung des Turmes kommt beim Stunse | 
um, mir zwei Männer gelan^^en lebend zur Erde (544 ff.), werden aber von den Latincm getötet 
Eiuüf der letzteren, Nuutaiiu« Eemulus, reizt die Belagerten durch herausfordernde und bflbnisebe i 
Worte und boH von Aaeanius' Pfeile getroffen, aeinen Übemrat mit dem Tode. Weitere tapfen 
Th&ien des jungen StraiteEB bindert ApoUo (653 ff.) ; aber die Dardancr haben durch seinen Erfolg 
frischen Mut bekommen und erneuern mit Bogen und Wurfsjjeeren den lviun])f (f)(i5). Da kommen 
zwei von ihnen auf einen nahezu wrihnsinniLren Gedanken Zwei Brüder, TiUidarus und Bitias, 
offnen das Thor des Lagers, um die Feinde hereinzulocken; zu beiden Seiten stehen sie selbst, 
in EHaoa gerüstet» das stolse Haupt vom Helmbusdi umwallt, wie swei Eiobeu, die ihre dichte | 
behnbten Kronen zum Himmdl «lieben und mit dem Wipfel sebwankcn (IX 670 ff.) Daa ^ 
ist wunderschön; aber es dient den Unglücklichen nicht zur Rettung. Sie .selbst fallon im Ge- 
dnlnf^c des Kampfes, der inmitten des geöffni^fen Thores entbrennt: und als dieses (noch voD 
Pandarus selbst) geschlossen wird, bleibt em greiser Teil der 'i'rojauer draulsen (725), wfthrBod 
der ge&brliebate Feind, Tunioa selber, im Lager eingeacUoesen ist (728), wo er nun ent da 
farohtbarea Horden beginnt. — Die Schuld an allem Unheil trflgt, wenn man den legten Graad 
aufsu< ht, Hunier In der Tnyofiayjit proifeii die Troer und ihre Bundesgenossen in fiinf Heer- 
häufen geordnet die Befestigung des griechischen Lügers an. Auf üat des Polydamas lassen di» 



•) Hierfür kam dem Dichter ein abgvKurxt4>8 Verfahren zu atattea, das er ahweichsnd Ton Hobst ü 
der Ausführung von 01eichDis»cn aock soast anwendet. Homer nnterlttfitt fast niemals, wenn er roo 
dem Gegen.Htaude, der znr Vergleich un^' Li ran?cj;>'er<*ii wnnli ii ist zu ileiiij> ni'^eu zurückkehrt, denen SchiüleniH 
den Anlal!» r.um Vergleiche geboten kat. die«« Kuikk»:hr mit Worten auzudeuten; er zieht so ans de» OkiiAals 
die Nutzanwendung für die Anscbanlickkeit der Sehilderangr and vermittelt zugleich den Ubetf^aug zwischeu dei 
getNDBten Oedanken. Sin paar Beispiele, die ich beliebig heransgreife, sind; '/ 548 ff. AI 166 ff. O 6X8 ff. »-SlH-j 
4sr Übe^aog wird etngelaitet mit w; oder «5 tote oder «c Squ. Bei Vergil findet sieh swat aaob Miactaal 
ein solcher abschliefflender und zurttekienkeader Oedaalte, a. B. »dir schon IX 66 band aliter Ramlo, in eisen 
Vergleich, der uacL i 548 ff. gebildet ist; aber in der Mehrzahl der Fälle fthlt die Schlafswendung. s Ä. •» 
den Stellen, die jeuen bomerischen enUprechen: IX 668 fi^ VII 686 ff. V 144 ff. Dem Leser ist zu Mols, ik 
ob «r, im Begriff noch einen kräftiges Zupr a» TOlHa Badar aU ttta, auf einmal fadat, dafs der Becher leer 
ist. Es leigt sich, rlaf^ din ,,abniidantU tntr>tl^ctii<('<. wd«|lie Sarriw a« Aea. TI 168 rUuDt, daa JDtfiiitar aic^t 
immer ia gleichem MaTse sor Verfügoog gestanden bat. 
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meisten Wagen und Pferde ssurück, weil dio^elbon hfi der rhorsrhrpitnng dos nrabons hinderlich 
und gefährlich sein würden. Nur Asios der üyrtakide, Anfühi-or einer der fünf Abteiluiigcu, 
fidurk toUkllhii ganides Weges »vf du Thor dee grieobisclien Lage» los und hindareh ; d«on das 
Thor war sieht geedUeesen, 3/ 128 f.: 

aXk* avantmafj^ivttf l'xov dlvf^y *Y rtv* ftett^mtf 
fx nokffiox' fpfvyovta aawttftcev tttTre v^aq. 
Zwei tapfere Männer, Lapitbca, Foiypoites und Leontuus, stehen vom zu den Suiten des Theres 
(131 ff.), „wie hodiVdbnbte Eudieii im Ghibirgo, dio in Wind und Regen alte Ti^e auB- 
luunran, durefa giobe» langgeetraekt» Wnneln fetigeiutlten.'* Hier Iwbeo wir daeedbe Bild «ie 
bei Vergil und diesmal ganz am richtigen Plutzc : für die fliehenden Genossen wird das Thor 
Oiffisn gehalten, und sehr pfo^oii die Absicht der Verteidiger dringt ein Teil der Feinde mit hin- 
dnreh. Yergü hat das Bild der beiden Männer, die wie Eichbäume dastehen und den Eingang 
hüten, herftbttgenominen, aber in ungcschtiAter Weise in «eine DaiateUungeioes Kampfe« eingefügt. 

8. Im Anfimge dea zehnten Bnehea beruft Jupiter eine G^Otterversammlnng. Er 
ist unzufrieden mit dem Kriege, den Trojauer und Itnler gegen einander führen, und mit dem 
Anteil, den die Götter selbst daran nehmen; er habe beides verboten und verbiete es jetzt noch 
einmal (lö). Dem widerspricht heftig Venus und gegen diese wieder zankt Junu; beide wollen 
ihre Sehtttalioge nicht ohne Hälfe lassen. Japiter giebt sogleich naich; seinem eigenen Worte: 
«bnuecam h^o Italtäm ooncumre Teveti» (8), etelU er das: Auwmios ooniniq;! fiwdera Teueria 
hanid licitum (105 f.), das die anderen Ocltn vertreten, gegenüber und lafst es gelten. Den Krieg 
der Menschen erlaubt or also geradezu; er selbst will keiner von beiden l'arteien lielfen ; rex 
Juppiter Omnibus idem ; futa viam invenient (112 f.). Über die Teilnahme der Götter am Kampfe 
spricht er sich nicht bestimmt aus; es könnte scheinen, dals er das Verbot derselben stillscliweigend 
aufrecht erblli Aber dab dies nicht d^ Fall ut, aeigt der weitere Verlauf des Kampfes. Venns 
schützt den Aeneas gegen die sieben Söhne des Phorcus, die vereint gegen ihn herankommen (331 f.); 
und Jupiter bemerkt dies niclit nnr ohne Mifsbilligung fGOf* f.\ sondern legt nun sng^nr seinerseif.-- 
der Juno den (bedanken mihe, zu Gunsten des Turnus in deu Kampf einzu^'reifen und ihm, wenn 
auch für kurze Zeit, noch dim Leben zu erhulteu ((522 ff.), eine indirekte Autfordening, welclier 
die GöttericOnigtn natarlieh nicht Terfehlt nachxukommon. 

Hier ist alles v«dl von Widersprüchen, a) Jupiter hat niemals vorher din Kani]jr zwischen 
Trojanern und Italcrn \erlM)tcn; im Geienteil, er bat ihn Aen T 2i;3 unsdrücklich und feierlich 
angeküiidij,'t. Nur zul< i/t, nU 'ruinu-- int trojiiniHohen LngrT wiitrte, er die Güttorbotin fris 
vom Olymp hcrnbgeschickt mit unsniii'uni Auftragen an Juno für den Kidl, daCs Turnus nicht uils 
Lager der Tenkrer verKefee (TX 808 ff.). Der Gedanke, dnb der Kampf an sich gegen den 
Willen des höchsten Herrschers sei, ist auch an dieser Stelle ausgeschlossen. — b) Ohne jeden 
inneren Grund nimmt .Jupiter sein Verbot zurück. Das Gezänk dei beiden Göttinnen kann ihn 
nicht dazu bewogen haben; der Kampf mni'n pben weit«r ifohen. — c) Zu einem so Kcbwiicldiohen 
Auftreten pafst ganz und gai* nicht die pathetische Beschreibung der Haltung und Kopfboweguug 
des Königs : bm dm Plutot des Styx und den von Pech gltthenden Ufern des schvarai» SebloiMles 
nickt er Gewährung und eisehttttort mit seinem Neigen den gansen Olymp (X 113 f.). — Alle 
Widerspruche lösen sich auf, wenn wir zusehen, aus welchen homerischen Stücken der Anfimg 
von Aen. X zusammengesch weifst ist a) Da l^t zunächst die Glitt^n-ersarandung in ©; Zeus ver- 
bietet den Uimmlisohen sich in den Kampf der Troer und der Danaer zu mischen und droht 
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(iom, der aogehoisam seiu würde, schrecklicho Strafe an. Schüchtcin widerspricht Athene imd 
bittei um BclaabDU. den Griechen wenigstens mit gutem Rate xa helfen (3r> f.). Der Vater be- 
ruhigt eie mit kurani) fteundlichcn AVorten; er habe seine Drohung nicht so ernst geraeint (40). 
Da£s trotzdem da» Verbot stehen bleibt, wird bald darauf (0 397 tf.) durch sein Wifalircn gegen 
Here und Athene sehr nachdrücklich bewiesen. — ß'i (i-.m/. anders ist die Situation in dor (-hoiiaxtu, 
wo Zeua den anderen Göttern die Teilnahme am iCaiupfo aus freien StUcken gestattet, nur für 
«ioh eetber ui der Neutralität JeethiUt (r 83 £). Daranf füllen dann die bekannten Scenen dei 
Gütterlnonpfiet. — r) Was oben ttber die Kopfbewegai^ des QtttterkOnigs aus Vei-gü angafiüict 
wnide, ist den Versen A 528 ff. nachgebildet. — Vergil hat also aus zwei homerischen Götter- 
rersammlungen pidp einzij^«^ gemacht, in der mm ein ganz plötzlicher Umschwung in der Ge- 
sinnung Jupiters eintreten muis; und er hat diu^e eine Gotterversammlung Woh äuDserlich in seine 
Enihlaiig eingereiht, da sie einen Zusanunenhang voiattssetat, der durch das Vorbeigehende nieht 
gegeben ist') 

Mit den angeführten Beispielen muJüi es für diesmal genug »ein. Die Zahl di rsolbcu liels^e 
sich leicht vermehren ; aber es kam hier nur darauf an ihre Art zu schildern : wir sehen, w ie Be- 
standteile homerischer Poesie bei Vergil manchmal in einer nicht recht gefügigen Gestalt er- 
sehfliBSQ. Das ist gewila kein Vorzug. Es mah auch innerhalb der naefaahmenden Poesie ein« 
Dichtung mü^ldi sein, die sieh von MibTersttadoiasen des Originals frei hslt» die es vermeidet 
tStücke zusammenzusetzen, die einander widanpFOchen. Eine solche Dichtung ist Hermann 
und Dorothea", mit BewuCstaein nach homerischem Muster gebildet und doch ein Werk aus 
einem Gusse, das den vollen Eiudruck der ürsprünglichkeit macht. Unmittelbare Beziehungen 
filr eimdne Stdkn aufaifimian ist gar nldit leii^ und dodh «n|ifindem wir in den Ganaso des 
homerisohen Ten viel lebhafter ab in der Ameide. Wie kommt das? Qoethe ist eben kein 
Nachahmer im eigentlichen Sinne: er nimmt zwar auch frande Elemente in sieh anf und repro» 
duciert sie; aber indem sie durch seinen Geist hindurchgingen, haben sie eine organische, nicht 
mechanische, Umwandlung erfahren, und was er nun aus ihnen bildet, ist wieder ein Eigenes, nicht 
uehr Angeeignetes Doch hier sind wir von neuem in Gefahr dem Vergil Unrecht zu thao. 
Vielleiiiht hat andi er die homerisdiMi Elemente in seinem Qeiste umgesehafen ; aar weil « 
ksln Deutschor ist, darum erscheinen sie uos Deutschen fremd. In der That, das gewaltige An* 
sehen, welches Vergil nicht nur bei den Römern besessen sondern auch bi i den jüngeren Nationen 
romauischer Sprache behauptet hat, mui'i» uos eiu für allemal in unserem Urteil Uber sein Verdienst 
bescheiden machen. Wer von den Besten seines Volkes als Schöpfer eines Nationalepos verehrt 
wurde, wer mit seinen Wericen wne so naehhaltige Wirkung bervunabringen vecmoehta, wie sie 
von V«gU bt-soodc» in der italienischan Poesie sieh zdgt» der ist eben ein bedeotendcr DieUsr, 



') Mao kÜDDte auf den Oedanken koirnnrn an.4 diesem letzten Umstanrlc zn Khlipfiipn, dafs Aer K 
sprttnglicti uicbt im Zosamoieiüuuige mit der rorbcrgeheudeu f nrtie souderu uut«r anderer Voraassetxang gediäutt 
mA Bwltilglieli aar nugettaft nit ibr seMmneugeragt wunlen sei. Denn deb die eiudeen BBeher der AeaaUe 
in verschiedenen Zeiten, niclit in der Reihenfolge, iu der sie jetzt steljen. eiitatiinden sind, ist bekaunt. Abi^r fiir 
den Torliegendea Fad ist dieser OesivbtApoiikt nicht verwertbar. Denn einerseits tritt die Aunalime, dai« Aen«** 
in ItsUsa adiweM KSaipfe sn kealdieB hae. In der gsaiea Dieiituag h» eete «b aotwaudjg und ftat mIMsw* 
st&ndlich hervor, anderaeit« ist die rbireiustiiiiiiinng der beoprochenen Scene mit ibren Vorbildern bei Homer M 
deutlicht dafs wir nicht anders küuuen als eben ein Versehro koustaticrea, des der Dichter begangen bat VeigL 
die ftdgsalB Aaawuknag« 
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mögen wir uuu im ataudo sein es mitzucmpHixion oder ni<'ht. Und daran winl auch durch die 
Tbataaehe mcbtt gefladcrt, dab wir ihm alleriei Fehler in Biniselhciton nachweisen könncm. Diese 
Thettaehe, verbanden mit jenem Urteil, lalkt sieh vielmehr zu einer ganz anderen Sdilufiifblgeniilg 

vorwerten. Wenn bei einem bedeutenden Dichter, wie Vrrpil ist, Widcrsprüchi> und Schiefheiten 
dos (Todankeii« vnrlcommon, dio in oiiior inilsvcrstündlichc'u Nudiahmung soitirr Vnrla^ro ihren 
Grund hahen, so sind vielleicht diu Furtsetzor der ftltesten griechischen Epou. in deroa 
Werken ftbaliche Widersprache nnd Sehiefkoiten eich finden, doch anch ab Dichter mckik eo 
gana verlehtlich') ; und weiter: wer eines dieser Werke mit Benutsung der darin enthaltenen 
Widersprüche analysiert, der hrauclit (h-^halb noch nicht blind zu sein gegen die poetische Sehönhcit 
des Gedichtes, das er hcarb«'itrt. Kin -^rhr hekanutes Beispi«! Vaett-t das Buch "Hxioqo^ ).vi{)a. 
Dals CS jüngeren Ursprunges ist und lu seiner Nachbildung das V oriiaudousoia der Ilias wie der 
Odyssee voraussetzt, wird durish eine Folk» von Anklftngen bestätigt, die teils auf unbewnister 
Beöainiscena, teils auf afasiclillicher Nachahmung beruhen.^ Auch an Wunderlichkeiten und inneren 
Widerspvttohen, die dabei entstanden sind, fehlt es nicht Db übertriebene Angst des Idaios 



') Wenn liier ilcr Varsnch .uijji'ilentet ist. das, was am Verjfil orkAiiiit wiinle, der BehaiuIhiDff Homers 
zn Rat« kouioen zn Uu^cn, w steht derselbe ia einer Art von (leyeacatz zu der Aafgabe. weicbe von Wilanio- 
w i ts -Mü Mendorf f, Bomw. üntemMh. (1884) 8. 117, b«seielin«t, intlwB «r amfakehrt empfleUt, die m 
Homer geiibtr- Mt-tliml.' liir Vrri,ql nutibnr zn machen. Beide Verfalirunj;-i;irtd[i heralicu im Qraude auf (Ieraselbi>.n 
Gedanken und ergiinzen sicii wecbseiaeitii;, sind alio au sich beide berecbli'.;t ; fdr ihre Anwaadang bedarf es in 
jedem einselntn Falle einer genanen Untenmehnnir der fegnbenea VerMltniMe- Gerade das toq Wilaaiowits aa- 
{fefiihrtv Beispiel ist vielleicht, iiiclit iijliicklii'h ijewShlt. Er macht auf d'Ju Wiileraprach nufiuirksam, tler zwischen 
der Erzfthluug im ersten Bache nnd dem Aniaug de« zweiten bestehe ^ wer I gelesen habe, könne nicht glauben, 
dah (II 8 f.) Hittenndit schon voittber sei. als Aeueas beginne, «adi pa&tea für diese Zsit seine Apolcge nicht; 
eiiiH IUTii(ksi>litigung der ttuf^frcii Uiiistunlo io. Eiziiiliiaf^ fehle auch am Schludse des drittt'n Buche«. In dem 
allen erkennt er eine Spar davon, dab Aen. II orsprüngUcb als Eiaselgedicht entworfen war. Wenn dies 
letzte richtig ist, so bat es doch mit jenea eisten, dem adtliebea HilaverUlltais iwisohen I nnd If, sdhwsflieb 
etwas za ihaa. Wilamowitz erinnert ja selbst duran. dafa der Beginn einer laiixen Erz.ihluug iii so iter Stande, 
wie sie VeifU U 8 andeatet, «n sieb nnge*diickt int. Und dieser Anstofs bi«ibt bestehen, wenn wir auch II 
Ton I treuMAn. Wo er herkommt, Iifac sieb, glaube ich, noch erkennen. DnA Aeaeas aaCsr Berufung auf die 
Torgcrückte Zeit 8ich zögernd entMihlieliit den Wuu^ h der Kuuigiti /.u crfiüleu. diesen Zug entnahm der Dichter 
ans ). 880. wo Odjrssens seine BrsShInng abbrechen wili^ die er dann auf Wunsch dar Zohdreaden fortsetzt j nnd 
den Aosdnick stwdentqne cadentis aidera somnos hatte er selbst Aea. IV 81 in roUkommsa naveBMesenem Zu- 
sammenhange zuerst gebildet. Denn dort beschreibt er, wie Dido nacht«, wenn die üttste sie Terlassen haben, 
«Uein ia dem «den Hanse ihrem Sehmerse sich hiogiebt. während aehon der Mond sein Licht dämpft nnd die 
antM)^heuden Oeitime »im Seblnauner mnhoen< Vielleieht wandet Jemsad ein, dem Vergil g(;i< hebe mit einer 
solchen Erliliiruug Unrecht Aber dals er Wortverbindungen, die er selbst geschaffen bat, gern wieder verwendet, 
islbelcanut; nud dalW er dabei zuweilen seine eigeneu Oidanken alhnnhlich Terschiebt, bis sia schief werdea» 
ist eben (S. 4.7) an zwei Beispielen (cnm flonriae sancto, über agri) gezeigt wordea. 

*) Dieser Tbatbes^tand ist ausfUbrlicIi dargelegt in dem fleirsigen und verattiudigen Buche roa Rndoil 
Feppmüiier, Commentar des vierondswansigsten Büches der lliss, Berlin 1876. Man hat demselben die rer- 
diente Anerkennung nicht zu teil werden lassen, vielmehr darüber gespottet mit allee dea Schlagwörtern, in 
denen das glüciiliche SelbAtbewulät^ein eiuer bevorzugten ästhetischen Begabung sicli zn tufsem pflegt. Und nicht 
biofs von thörichten Kritikern ist dies geschehen. Aach eiu Mann wie Adolph ROmer hat es nicht nuterlasst>n 
luogeu vuu der wissenschaftlieben Htfhe seiner sonstigen Leistungen zu dem bescheidenen Niveau herabxasteigen, 
atit d> iii in Pamphlet ,,Eiu Dichter nnd ein Kxhihsr vor dem Riehterstuhle des Herrn R. PeppmäUer" (München 1817) 
sich umheibewegt. Eine richti^^rre Wiirdignng von PeppmiUlerü Arbeit dürfte sich von dem QeaiehtqaalKtii aas 
ergeben, der oben durch die Vergleichung der Uomeriden mit Vergil angedeutet worden ist. 

S 
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Ü 865 1 hat nieht in der gegebnen Ktnation ibaea Gnind, aondera ia dw Anlelmnng an E 344. 
249; die Säuleuhallc an der L.igerhüttc den Achilleut) .0 044, über die man notgedrungen allerlei 
kluges gesagt hat, iiilrdo dem Dichter selbst unbekannt gLbliLLc n sein, wenn nicht die Vei^c 3 29fi ff. 
zur Verwendung aufgefordorf hätten. Trotzdem ist das Lied iu maucbon Paitifii vou hoher 
dichterisclier Scküoheit, dnn Gesprach sswischen Achilleus und Priaiaos reich un ßmpfiadung wie 
an Oedraken. Der Widoqnrueh irt eben nur ein «eheiuborer: was wir in A haben, ist nieltt «ine 
Dichtung vom allerersten Range, aber inimir nix li Di^tung, nicht genial und ursprünglich, aber 
fhirchdacht uud empfindsam, in Mttngeln und in VonsO^n dem nieht unähnlich, was Veigil ia 
seiner Aeneide geschaffen hat. 

ni. 

Kehren wir noch oinmfil zn der Scenr im Olj-mp zurück, von drr im Torignn Abschnitt 
die Rede war! Ihre Anlage erschien dadurch nicht glücklich, daüä es ihr sowohl an Vorbereitung 
wie an Wirkung fehlte. Beides kann man im allgemeinen vou der Thätigkeit, welche dea 
Gftttern in der Aeneide beigelegt ist, durduras nieht sagen. Der Held, von vorne herm 
durch seine Frömmigkeit ausgezeidinet, die ihm gelegentlich (XI 292) sogar den Vor/ut^ ror 
Hektor TerschafPt, handelt ubfnill nach dem Willen und auf den Rat der Götter; sein Unt<r 
nehmen, dessen Ausführung den In^flt des (Tcdichtcs ansmaeht, ist auf ^'öttlichon Bcfeld be- 
gonnen, und jedesmal, wenn Hemuiuug oder Forderung hudet, liegt der Gruud davou iu dem 
feindlichen oder fteondlidien Willen einea dar Himmlischen. Auch in diesem Punkte hat die 
homairiabhe Poesie als Torbild gedient, und zwar nicht nur für Vergil, sondern für fast alle Dichter 
alter und neuer Zeit. Dabei ist merkwürdig, dafs man eine psyehologischo Feinheit kaum be- 
achtet hat, welche Homer eben in der Auffassung und Darstellung des Wirkeus der Götter auf 
die Monachen bewei^it, und welche zu verstehen und äich zu nutze zu machen viele Nachahmer 
unter ihnen Veigil, vereftumt haben. Was hiecmit gemeint sei, wird an einigen Beispielca 
daotüoh werden. 

1. Wie Odysseus zuerst der Nausikaa und ihren Gespielinnen sieh nähert, nackt, 
vom Schmutze des Meerwassers entstellt, mit einem belaubten Zweige seine Blöfsc deckend, di 
ist sein Anblick den Madeheu so furchtbar, daüs sie entsetzt davon fliehen. Nur die Tochter des 
EOuga bleibt atelian und anrartet ihn ; dam» ihr gieht Athene Mut in die Seele. Auf seiiie Bitte 
erhilt Odyaseua, was er Bunaehat bedait und nachdem er aidh im Flaaie gebadet und mit ^ 
salbt und Leibrock und Mantel angelegt hat, iiitt er wieder vor die staunende Jungfrau : der vor- 
her so hafsHoh erschien, gleicht jetzt den Göttern an Schönheit. Denn Athene, unablässig um 
den Freund bemüht, hat ihn grüfser gemacht uud stattlicher und, wie der Künstler ein sübemes 
Geiit TBigddel» ao hat na desa Helden um Ebi^ vui SehuUeni Anmut ausgegossen. Hier ist 
ohne Zweifel ein wundaibarea Eingreifen der Gottheit; aber ea bringt iräehts in die Haadlnqg his' 
ein, was nicht auch im natürlichen Gang der Ereignisse hätte geschehen können; was ftlr die 
nüchterne Betrachtung eine Folge dos Bades und der glänzenden Gewänder ist, erscheint in der 
Fhoatasie des Dichters als eine übennenschliohe Gabe'). — Viel häufiger zeigt sich derselbe 
^nllelismns da, wo es darauf ankommt, den plötzlichen Entschluüs, welchen ein Meaaoh feA^ 



*) Ihallah «tMt Ohar ataia Stalle Haansana 8. 8, dar aber dea obea aaivpafibrteii Gtdukaa aar hier 
baiilM nai akht «aüar vailUgt bat 
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m begrQDdoii. Eben Nausikaa ist {C im Tranme dnreh Athene erinnert worden, dais es un> 
ri'fht wi die hcrrHrhcn (icwiindf^r unbesorgt lieppn z« lnH!*on. wiihrrnd vielloipht ihre Hoohzeit 
nahe bevorstehe; denn schon seien die Edekten unter den Phäaken als ihre Freier hervorgetreten; 
atdkt mehr lange verde «ie unvermOhlt Ueiben. Was ist menschlich begreiflicher als dioeer Gre« 
danke, auoh ohne gOtiii«lie Ebgebnnir? ünd wie him die erste Ahnung vonG^lfldc und Liebe ün 
Herzen der Jungfrau, so zeigt uns der Diehtor an einer «nderen Stelle i&a Erwachen selbständiger, 
mannhaftfr (Tcdniikcn, dfw den Knaben zum Jüngling macht. Jahre lan^' hat Telemach das 
schamlose 'IVeibcn der Freier mit angesehen, dem die Muttor, die wenigen treuen Freunde des 
Hauses wehrlos gegenüberstehen. Immer mehr wächst in ihm der verhaltene Qrimm; aber all- 
mAUioh xeift audi der heldenhafte Sinn, d«r ihn seines Gesohleehtss wflrdig mabht, und das Be> 
wulefaein des mftnnlichen Berufes, den er an Stolle des abwesenden Vaters erfüllen soll. Und wie 
er zum Preten Malü^ mit doni (T"fn}i] 'lor Ühorlcgonheit seiner Muttor entgegentritt, dann kühn 
entschlossen ilen Freiern seinen Willen verkiiiulig-t, du ist es denen, die ihn hftren, als nei eine 
wunderbare Vertluderuug mit ilmi vorgegangen (a ÜtK). 382). Das woiEs der Dichter und das will 
er ansdrOcIcen, indem er Tdenmolis Entidilnlb ab die Folge ennes ttbematOrlidien Bünfinsses dar- 
stellt: Athene in Mentes' Grcstalt hat ihn besucht, mit klugem Bat ihm zugesprochen und Mut 
und Selbstvertrauen in seiner Seele geweckt. - - .\thene ist os nnch, welche in ^ den Achilleus 
von unbesonnener That zurückhält. Als er im Zoni über die verletzenden Worte des Atriden 
ans Schwert greift, um den Übermütigen zu zuchtigen, der ihm seine Ehrengabe rauben will, da 
steht pIMslieh die Gttttin hinter üim und eigreift ihn hei den blonden Haaren, ihm allein siditbar, 
nnd crmahnt ihn inne zu halten; die Zeit verde kommen, wo jener sein Unrecht bereuen und 
durch dreifache ries< henke wieder gut machen rnü.'^so. Hier ist der natürliche Vorgang in der 
Hecle des Heiden, welchem in der Phantasie des Dichters das Eingreifen der (iottheit entspricht, 
auch äulserlich angedeutet (^4 189 ff.). Achilleus selbst ist in Zweifel, was er thun soll, das 
Sehwert stehen und den Gkgner ersohlagen oder adnen aufwallenden Zorn beawingen ; und dab 
er sich filr das aweite entsobddet, wBie Cllr eine mdit poetisdhe Auffiusnng der Diage awar vid- 
leäeht überraschend, aber keineswegs unerklärlich. 

In nllen bisher besprochenen Fällen ist es firoundlichc Fürsorge, welche die Tochter dos 
Zeus antreibt durch ihre Ratschläge das Handeln eines Menschen zu lenken. Aber nicht immer 
in so guter Abaidht steigt me vom Olymp herab. Dnrdi sie wird Pandaroe beyiöxt» dalb er 
gegen den aiglosen Menelaoa seinen Pfeil abdrBeikL Ein veililQgniBvoIler SehaJb; denn or he* 
deutet einen Bruch dos Waffenstillstandes und hat den Wiederbeginn des Kampfee und somit in- 
direkt alles spatere Bluh crgiofsen nn Folge. Sollte eine so entscheidende Wendung dos Schicksals 
ohne göttlichen Batschlufs, nur durch die zufällige Laune eines Einzelnen eingetreten sein ? Nein, 
«Aen deshalb ist Athene, von Zeus gesendet, in der Gestalt einea Xriegsgeftdirten so Fandmroe 
gegangen und hat ihm den trQgerisohen Bat gegeben. Was der Diohiar sie dabei sagen litst 
(J 93 ff.), wie SM auf die gOnstige Gelegenheit hinweist, Rohm und Ehre von allen Troern, be- 
sonders aber vom Alexandros, und dazn herrliche Geschenke zu ernten : das sind genan dieselben 
Gedanken, die sich in der Seele eines Menschen regen, wenn er dem Heiz einer mächtigen Ver- 
nichung unterliegt. — !Noch weniger eines Crottes würdig erscheint uns das Verhalten der Athene 
gegen Hektor in dessen letatem Kampfe; und dedi ist aneh diesee vom Diebter mit greJimr 
Weidieit erfunden und verwertet. Als H« kt )r vor Achilleus fliehend zum vierten Male den Lauf 
Um die Stadt besännL da naht ««haiinKftr HwHia • Athene, «»n^tar <iaaw> *iiiiiiii»ai fMiain RiMa aMnag 
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Brudurs Delphobos, tritt /u ihm uud spricht ihm Mut ein, daü> er ätühoii bleibt und düm griiu- 
migen Feinde cutj^cgcugcht. Das Bewolätscm der eigenen HeldongtGbe, welche ein Augenblick 
menschlicher SehwOdie ihn liat veigesaeu machen, i«t wieder in ihm erwacht, als er neht, dab 

es doch vergebens war dem Kampfe entmmcii zu wollen. Wenn nachher die Göttin plötzlich 
filr ihn vei-schwiudet, dem Achilleus aber '•cino Lunzo, weicht* im Boduti steekoii ;;(»bliebeii ist, 
zuruckbriugt, so schoiat hier allerdiii^jä die Wirkäumkuit, welche ihr b«igul<;^t iät, eine äufscrlichc, 
meohaniwhe m mn. Aber rie erweckt in ut» den Gedanken, dafe «^ino die übeniR(ürti«he Halle, 
welche dem Qegnor zu teil gewoTden ist, Hekfor doch vielleicht nicht hätte faesiegt worden 
können. Und wenn wir uas erinnern, wie eehr dieser G'cdjinke der Vui-stellung outspricht, die 
wir von dorn powiiltii^en Helden sonst gewonnen haben, so wird jetzt erst klar, wie die be- 
sprochene Seena »ich auf das uatürlichäte in den Plan des gaozen JiSpo« mufügt. Hektor WiU' nicht 
nur unter deu Trojauoru der stärkste und tapferste, auoh unter den Griechen, denen er in 
sohnjuhrigem Kampfe widerstanden hat, war keiner der Helden ihm völlig gewacfaaen aaCn» 
Achilleus (// i)3. 113); trotzdem mufste er Mlen: daa scheint unmöglich gewesen zu sein, ohne 
da£s ein NVunder gescliah. l iul ohcii von eincTn solchen woifs der Dichter zu crziihloii. 

2. Neben Athene werden in üluilicher Thtitigkcit zuweilen, obgleich viel seltener, auch 
andere Götter eingeführt, z. B. Zeus, wenn er durch einen Traum deu A^nmemnou voranlalBl 
den Kampf wieder au b^jnnen {ß 26 ff.) oder wenn er den von Freundschaill; begeisterten Ghuket 
verblendet, dals er seine goldene R&stung gegen die chemo des Diomedes vci-tauscht iZ '2M \. 
lü Im itkn Fillli ii i\t da^;, was imti mi'. einem weniger schonen als deutlichen Aiisrli ;irk da* 
psychologische Korrelat der vom Dichter angenommenen göttlichen Einwirkung nouuvu 
könnte, leicht erkennbar. Ich denke, mau wird mich nicht milsvorstehuu, als hatte ich hier otwsN 
wie all^oriache oder qrmbolisehe Darstellung im Sinne; desglaoihen ist dem halb uubewufiit 
aehaffenden Geiste der Volksdichtung fremd. Das wirkliche Yerhftltnis') i'^t vielmehr dioiH». 
Zwcii'il.'i Will in dfi Seile de» Dichters zugleich vorlianiirn; gcniuie Keimlnih von dem T.ebeii 
und J'reiben der Men.Hchti» uiu! lebendige 1 beraeugung von dem Anteil, welchen die Gotter dnrmi 
nehmen. Indem er eine üb«rliilertc oder erfundene Geschichte von (.mfachcm Verlauf erzahlu 
und mit der Weisheit^ welche dureh eine reiohe Lehenser&hrung genfihrt war, Schicksale und 
Thaton der Menschen ausnnilte, geriet os ihm so glücklich, dals seine Personen nicht anders 
li.andcln nml sproihen, ;d.s eben wirkliche Mensehen /u Liimleln und zu sprechen pflegen. Der 
Zusiininieiduin;? der l'.rzuliliing wurde ein eben «<> luttürlieher wie der des wirklichen Lebens 
Aber dieser naiurlichu Zusammeuhang liegt im Leben nicht überall otien zu Tage; der Cbcrgau,; 
von dem evsten Reiz, der in der Seele des Menschen entsteht, bis snr vollendeten That bldU 
ftr den Betrachter immer etwas Geheimnisvolles. Und hier trat nun filr den Dichter der Ge> 
danke an ein göttliohcs Wirken ganz von selbst ein, um diu Lttcke auszufüllen oder richtiger, n 



') Dies Verhiltni» ist richtig eBfiaaden, «ber in Worten aar «ogredsatet tob Delille ia d«r Vorrede n 
Miaer oben (S. 11) erwlkotaa Übersetsaag der Ani«{d«i le po^tt doH ittter daa« ns fletions de moatier Im t»- 

loat^ et les passions de ses hnros, sonrce» si focond« s <\ intiTet, impcrieusement m^tti«^e« par nu poovoir «n 
prtne. I>er Verf. beapricht dann d«i Beispiel des Achilleos ans ^ and «cbliefat; ainsi le lectear jonit ••ia fou 
ds tont ee qa'a dlaipoMat llatematioa de« «Heax. et de tAiit ce qa'mt d'lntjiMsRnt Ich monvemeote d'nae »mt 
aidsnte et passionne«. Hätte Delille es nutemominen selae Keget mit einer KräOrcn Zahl vou B«i4pielen «u« 
Vvtgü BQ belegen, so würde ibm dar UatetaeUed, der bier swiHbea den griaehiidHa oad dcia rö«iMb«i Dicbur 
besteht, nicbt haben entgehsa kttnasa. 
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vcrdückcn. Dujui in Wuhrheit ist ja dor Zusammfiihnnj^ nicht zerrissen; die Fäden, welche ihn 
baltuu, liegen nur eine iJtreckc weit im Verborgenen, und blüfs dor Scelcukuudigo Teratotit es, 
mehr dnrch glftokUohen Takt als darcli Berachnungf, sie drUben wieder zu finden und so weiter 
XU spinnen, als habe g:nr keine Unterbrechung .stattgefunden F>ä leuchtet ein. dals alles anders 
werden mufs, wenn diiii I)i(hti r (kr tit fi- ps-\ cholojijische 8inn und der lebendige Glaube an die 
Götter fehlen, «der auch nur eine.s von beiden: das bedeutende, organisch entwickelte 
Ornament wird xuiu unverstandenen Zierat, nicht anders als in der Baukunst'). Dar 
nach wäre es su verwundom, wenn in den StOehen, wolehe durch sptttcre handwerksmilbigo Arbeit 
den alten gricehiachen ESpon hinzugefügt worden sind, nieht Beispiele einer mifsverständlichen, 
mechanischen Yerwendung göttlicher Thätigkeit sicli fiinden Und wirklich fimli n sie Zu 
ihnen gehr»rRn, um nur etwas aus jeder der beiden Dichtungen uuzufilhren, das halb lächerliche 
Auttreleu der Götter in 0 und die Erleuchtung des Uemochcs durch Atbenc in z, welche Kirch- 
hoff so kosflieb chaiaktenaiert hat 

Das angegebene Uerkmal der Echtheit oder Unechtheit liefsc sich leicht in weiterem 
Uinflin;:«' am Homer erproben; doch das ist hier nicht iinscro AufL'aKc Für Veigil liii<on Ilia« 
und Odyss.'o abgeschlospen so vor, wie mich wir sie kennen, u»d man wird nicht erwarten, dals 
er an ihnen Xacluiiann.sche Kritik habe üben sullen. Aber auch in der überlieferten Gestalt der 
Gedichte Oborwiegon die Beispiele peyehologiseh gercchtfertigtor Einführung der Götter an Zahl 
weit über die nachgemaohten ; um! \ nllend.s an poetischem Werte sind sie ihnen so deutlich über- 
legen, dttf? wir uns rcclit wohl lirion Dichter driiT<cn iMUinon, der den Untrix'hiod bemerkt und 
sich vor drr falschen Art jithutt-t hätte. Verg^l hat das niolit gethan. Zwar gii^l't es auch in 
der Aeneide Stelleu, nn denen für ein göttliches Eingreifen das psycholugische KuiTclnt vorhanden 
ist, z. B. A«i. If Ö8S ff., wo Vcnua den Aeneas zurttekhalt die vorhalste Helena zu tftten*), 
oder Aen. I 657 ff., wo Cupido in der Gestalt des Ascanius bald an Aeueas bald an Dido sich 
anschmiegt {715. 718) und die Ht r/i n ih r lu idin zur Ijcidciischaft entflammt, oder V 605 ß., wo 
die trojanischen Frauen auf .\n.stiftin vim iris-Boruö die Flutte nn^fmden. Aber im fjanzcn i.st 
die Diclitung, wenn ich ein zuvor gebrauchtos Bild noch einmal anwenden darf, nicht nur über- 

') Konsolen oihI Siinlen sclieineii uft «Is Glieder in einem nrcliit<>Kti>iiiiichenUuuen eins bedeutende Litt 
sQ tragen, wübrni-1 dlvae In Wirklidikcit von Bsikeu oder eUernen Trft^' m g-'halteii wird, die inwendiif aiii;e- 
bracht sind. Das Äuge iat befriedigt, well das Ornament eine Lückt- ausfüllt und iu schöner Form ein mecba- 
aiwhM Verbmtnia «ludrückt, daa sonst mborgea bleiben würde. Aber wirklieb vorbandea sein mafs dieses Ver- 
bUtnia, lontt hUrt die Befriedigai<g aaf. Ehie Kouole, die nichtB sn tragen bat, iat ebenso geschmacklos als die 
Freitreppe vor der Fa^e eines prttchtigen Gebindes, die zu einer anbedentenden, verscbloss-.uen Thür euipor- 
fübrt, während der allein benntat« Eingang in ebner Side eicb bandet VergUs Guttwfenanunlong in Aen. X 
(oben S. 16) geb(irt in dieses Oenre der Ornamentik, ebmao Hektors Erscheinung in Traane des Aenets 11968 IT., 
Uber welche Nsanoaan S. 7 f. handelt. 

*) Diese Stelle, auf welche auch Dolille a. a. 0. hinweist, hat eine gewisse Ähnlichkeit mit der Scene 
in ^ zwischen Achill nnd Agamemnon : die natürlichen Oedanken, welche die Aasführang eines übereilten Ent- 
•chlnsfies bnmmen, sind hier der Venns in den Mund gelegt wie dort der Athene. Aber charakteristisch ist nun 
wieder der Unterschied swiscben beiden Dichtern. Athene steht, nur für Achilleus erkennbar, hinter ihm nnd 
greift ihm in die Locken; Venus erscheint strahlend in hellem Lichte mitten im Dunkel der Nacht, so deutlich 
wie nie zuvor dem Sohne, als Göttin sich ofTenbareud , «lunlisque videri laeliioli« et qoanta .Holet. Auch iu ilru 
beiden anderen oben citierten Scenen J 657 S. V 60& tt.) wild die poetiaebe WshriMit des firCoadaaSB dntok di« 
Pracht der Auafährang zum Teil rsrdeckt. 
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htiupt mit Ornanicnfrn rcidilirh uusgi-stattet, sondern auch vorzufjsweisp mit unverstandenen Oma- 
mentou'). Die Eiuwitkung höherer Mächto auf dio EntschUisso der Menschen ist hei Vei^ meist 
öne mecfafttiiBclio, zuweilen eine gowaltaune und widwiatflrliolie. Dies eoll jcUt duroh Yw- 
fDhrang der wiolitigsten Beispiele erllntert worden. 

3. "Während der i berfahrt vi>n Sicilien nach Italien wird der Steuermann Palinurus 
vom Schlafe tiberwliltigt und &llt vom Schififc hcmb ins Mocr. Dem Dichter erscheint dieser 
natürliche A'^organg als ein Werk des Schlafgottes, welcher in der Gestalt des Trojaners Phorbas 
d«n UnglttoUidheo bwedet, dem günstigen Winde in vertrauen und eine Weile mminiliBn; «r 
selbst wolle eo lange das Amt des Stenermannes Terashon (V 846). Bis hierber ni aUes in 
Ordnung. Auch dafs Palinums, obwohl er kaum noch die Augen tti&eUagen kann, doch dem 
faUchim Freunde widerspnVht nnrl sein Anerbieten zurückweist, kann man daraus erklären, clafs 
der Kampf, welchen Gewisscuhat'tigkeit und Ifüdigkeit in ihm führen, habe dargestellt werden 
«ollen. Aber nun kommt es anders. Ber Gott begnügt sicih nicht mit seiner Zanbemie den 
Mttden zu berQhren, daTs er vollends einsohlttft; sondern, nachdem dies gesdiehen ist, leg:t er selber 
Hand an, und sieh anstemmend stürzt or ikii Palinurus samt dem Steuerruder, das der Brave nicht los- 
Iftfst f vielleicht nach j't?81 ?>, tintl einem Teile der Schitlswidul kopfüber in die Fluten liiuab (V 858 f). 
Wozu dann das ganze Gosprilch, wenn dricb rohe Gewalt den Ausschlag geben sollte? — Die 
unmittelbar kiüperliche Wirkung eines Zaubermittels wie des mit lethäisohem Safte getrttnktan 
Zweiges tritt noch stärker hervor in der Thltigkeit der Alekio, welche» von Jtino angeataohstt, 
Feinds<^haft gegen dio Tmjaner bei den Latinem erregt. Zuerst naht sie (VII 843) der KteiglD 
Amata, die bereits von Sorge wegen der Viriniililung ihrer Tochter mit Turnus und von Groll 
gegen die Fremden erfüllt ist. Hier war also die psychologische Voraussetzung gegebon für die 
Wut, zu welcher die Furie sie aufhetzt. Aber Ycrgil hat die gegebene Voraussetzung nicht be- 
nutzt; er war nicht zufrieden durch Worte dio Leidenschaft steigern an lassen: ein leibhaftiges 
Wunder mufirto geschehen. Alekto reifst sich eines ihrer Schlangcnhaare aus und wirft es der 
Abiunij-iloson an; unter dem fipwande gleit«'! die Selilange üboT den TjoiL der Krmigin, bald um- 
giebt sie als goldene Kette ihren Hai.s, bald (hii< liHicht sie als Binde ihr Ha.ir und haucht ihr 
mit giftigem Atem Wahnsinn in die Seele. Man siüht : die übernatürliche Einwirkung, ursprüng- 
lich eine poetische Form der DanteUung, wird in dieser veigrOberten Anfliusung zur ^npfaaeh»; nnd 
zwar in diesem Falle ganz ohne Not, \<.eil in dem Seelemnistande der Amata ein Ausbruch dei 
Zornes vorbereitet war. F.twns anders bei Turnus. Snrplos liegt er und schläft; da ersclieint 
Alekto, als Priesterin der .hmo ^•l■rkleidet, und macht ihn auf die drohende Gefahr aufmerk.sam 
(Vli 410 ff.)- oh er zugeben wolle, dais ihm der Lohn so vieler Mühen entrissen werde? die 
GötterkOnigin selbst laaso ihn anJEwdem die Waffen zn eigrsifon, die Fluygier an vemidilen mid 
von Lattnus die BrfiiUung seines Vexqiteehens zu wizwingen. Tnmus &t weit davon entfi»nt 



*) Die Analogie hArt hier anf volUtAndig zn sein, aber gerade in lehrreicher Weise. Wenn eine PttnoB 
der Dichtung voll den Oöttera gexwnngen einen Entschlul's fafst. der an» natürlichen Vorauuetcangen nidit e^ 
klürt werden kann, bo wAre der entsprechende Fehler in der Banknast nioht ein Ornament, das nichts za kistin 
bat, »ondem etwa eine Konsole, welche die LaKt, die sonst mir zum Schein auf ihr rnht, wirklich tragen MdL 
weil sin festes inneres Gefiige aas Balken und Trtigem Dicht vorhanden ist. Dar» dieser Fehler selbst in nnserer 
Tnodf>rn«>n Imitat! ous-Architektnr kun vorkoBmt» Itat in prsktisolMO BülOksickteD sein» Onudi die m frtiUeh 
ta der Dicfaiku&Di nicht giebt. 
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d«r Itahnerin wfll^es Qehör lu scliMikeii: die Ge&hr sei noeh siebt so grok, und Jsno veide 
•einer nicht rcrgessen; Alter und ürieilMchtrttehe habo dio unnötige Sorge \-eruTsacht; Celybe — 

das ist der Name der Priesterin — möge sieb um den Dienst in ihrem Tctnpol küininorn und den 
Krieg den Mäuiuini überlassen. Diese derbe Ziiri!ckwoi»^uTig erregt den Zorn der Furie. Nun 
erscheint sie in ihrer wahren Uestnlt, die Flanuneimugen rollend, dtis Haupt ütarrettd von zischen- 
den Sehlangen. Mit der Qetbel, welche sie fahrt, peitscht ne den Verwegenen und «priclit dazu 
höhnische Worte. Dann achleadert ne ihm eine hreonmtde Fackel gegen die Brust, dafe er in 
Schweifs gebadet erwacht. Der Zweck ist jetzt erreicht: nach Waffen verlangt Turnus und ruft 
in wilder Kriegslast die Genossen 7,11m Kampfe gej^eii die Toukrer zuf-uminen. - In dieser ganzen 
Scene, die von Veigil in den wirksamsten Farben ausgemalt ist, sucht man vei^ebeus etwad, 
worane atdi ihre poBtiwhe Berechtigung erkenne lielw. Eine Tolbtändige Umkehr in der Ge- 
sinnniig dee Uannee iriid anf gans gewaltsame Wetaeherheigelbhrt; und das, nm einen Entschln& 
zu hcgriindeu, der im Voraus als natürlich, ja al» notwendig erscheinen muliste. Denn Turnus 
wird durch die Ankunft des Aeiieas in der Tbat oinpfindlich gcsohudigt, und dafs er davon so 
gar keine Notiz nimmt, ist an sich eine unnatürliche Annahme, nur gemacht, um für die nach- 
folgende, ebenso nnnatflrtiche Änderung seines Sinnes Fiats «n schaffen. 

In den bisher besprochoien Fillon liegt das Mechanische eigentlich nur in der Ans- 
führung ; den Schlaf des Palinurus, den Wahnsinn der Amata, die PCampfbogier dc^ Tnmus hfttte 
der Dichter sfhr gnt innerlich begründen können, wenn er »<>\vollt hätte. In viel grolVerem Um- 
fange hat er von einer mechanischen Yerbiudung der Ereigui^^se du Gebrauch gemacht, wo eben 
nach den Voranssetzungen eoineB Epos eine andere nicht mliglich war. — Der alte Anchises ist 
fest entsohloesen sein Haus nicht zu verlassen, nicht zum zweiten Haie die Zerstörung seiner 
Vaterstadt zu überleben (II (142 f.). Vergebens bemühen sieh die Seinij^en ihn zur Flucht zu 
überreden: er bleibt unbeweglich nuf dem Platze, den er sich f;e\v;lhlt hat. auf flem er sterben 
will. Schon hat sein Sohn alle Hoünung au%egcben und ist im Begritt' sich von neuem unter 
die Feinde zn stfiraen, uni selbst den Tod an finden : da zeigt sich eine plützUche Wunder* 
erseheinung. Das Haupthaar des kleinen lulüs steht in Flammen, ohne vom Feuer 
Teraehrt zu werden. Sofort ahnt der Greis iha gnUdigen Willen der Gh^tter; aber noch bittet er 
vorsichtig um ein zweites, stärkere.«; Zeiclien ,r>!)l), und erst al.s dieses von .Tupiter gegeben ist, 
der einen leuchtenden Stern vom liinimel herabfallen lüfst, erst da entschiielüt sich Anchiscs den 
Anszug des Aoneas zu begleiten. So macht man sich auf den Weg. zunächst ohne be- 
stimmtes Ziel; denn die Götter, die das Ganse arrangieren, lassen our sehr allmtthlieh erkennen, 
wo das Land liege, in dem ein anderes Troja gegründet werden soll Eine wunderbare Ver- 
kündigung schliefst sich immer an die andere an, erliluterml, erir-iiizeiul, aid^r nif vollstündig auf- 
klärend. Die erste Andeutung' der «^roCMen Aufgabe, welche dem Ge.schle(;hte des Aeneas gestellt 
iöt, hat Hcktor gegeben; nun erleilt dio ubgoschiedene Creusa bestimmtere Weisungen (II 780). 
Aeneas fiihrt nach Thracien und ftngt an eine Stadt zn baneu ; aber die Seele des vom thFaeischen 
Könige gemordeten Polydorus hcifst ihn weiter ziehen (III 44). Er kommt nach Delos, nach 
Crcti in der Hofftmng dort dio neue Heimat zu finden ; aber Apollo m\d die von Trnja init;re- 
führten Penaten deuten in weitere Fenic (III 91 IG.H): HeJ^perien, den Jlltesteu Wohusitii des 
dardauischen Stammes, sollen diu Auswanderer aufsuchen. Auf der Fuhrt dahin laufen sie die 
Stfophaden an, um einoi Flneb der Bbrpyien mit anf den Weg tu nehmen (III 250). Dann 
gelangen sie naeh Epirua nnd finden gastliche Aufnahme bei Helenus, der dort in glacktichen 



Digitized by Google 



24 



YerlitiUnisbeu lebt; er ist Seher vuu Beruf uud darf wieder ein neues Stück von dem beTo^ 
stehenden Sehicksal offenbArcn (III 379). Bis Sicilicn halt seine Ptophexciung vor. Beim «weiten 
Aufentholte aul' der Iiisrl erscheint Änchises dem Aoiieas im Traume und fordert ihu auf ihn in 
der UntoiwcU zu biMuIic!: fV "i"') . die rniuiiiMliL- Sibylle werde ihm den ^Vl•:^ zeigen. Das 
geschieht. Nachdem di r Ht ld, mit di ii ItaUelilugeu seines Vaters (VI H'JO) ausgestattet, zu seiner 
Flotte zurückgekehrt ist, gelaugt er in ungcätürtor Fahrt von Cumae nach Latium, dem Schau- 
pktse seiner Thaten, wo endlich der Flufägott Tiberinni (VIII S9) die Reihe der wunderbaren 
Wegweiser ahschliflst. - So viele Stationen auf dieser R i>(' uufgezikhlt sind, beinahe ebensooft 
mul's der Kntschhils gt fulsl werden weiter zu fuliren ; ahn- nirgends ist dt iselhc iiu nschlif'h er- 
klärbar. Aeiu'üs, <1(T St uninvHter des grolseti nimisf-ht^n \'<j'ikcs, erscheint uus wie ein Kind, das 
am Gäogelbuude geführt wird, wie ciuc Gliederpuppe, die dorn leisesten Drucke der Finger, dio 
mit ihr qiielen, nacfagiebt. Nur eioraal macht er einen Ansnt« su selbständigem Auftreten und 
zeigt eigenes Bmpfindeu und, wenn auch nicht Wolkii, doch Wünschen. Von dieser Episode, 
die zwischen den ersten und Jen zweiten AufeirJiaU ;iuf Sicilien fallt, muH jetzt die Rede si In 

Als Acneas mit .'■einer Flotte an die Küste von Afrika versclilagen ist, beklagt sirli 
Venus bei dem Vater der Götter uud Menschen darüber, dais die Trojaner noch immer von den 
venprooheneD Zide, der Hecrsebaft b Itelten (I 252)» fern gehalten werden. Jupiter antwortet 
begüigend und sehildert in ansfilhrlieher Bede die künftige GrOfiMi des rSmiachen Reiches; dsus 
schickt er den Merkur nach Karthago, damit die Stadt, die sonst für alle Fremden ver- 
echlo.'^scn ist (I 540. 564), den Trnjanrm ;rnstfreundlieh sich öffne (I 298). Merkur ftthrt den 
Auftrag aus, und auf seineu Befehl fassen die Punier uud ihre Königin eine freundliche Gesinnung 
gegen die Tenkier (303). Auf welebe Weise Merkur dies bewirkt habe, wird nicbt ensftblt; die 
Sinneslndenmg, die er anordnet, ist p^ehologiscli nicht vorbereitet Man begreift auch niebt, 
was Jupiter und Venus (vgl. I tjGlf.) für ein Interesse daran haben, dem Helden einen längeren 
Aufenthalt in Karthago zu vorschatfon ; ahei' dic<;oi! Aufeiithnlt einmal vorausgesetzt, \ft die weitere 
Entwickelung eine natürliche. Wir sehen die Liebe, welche Aeueas uud Oido verbindet, ent- 
stehen, mebmtt »n Teneehrei^OT Leidensdnft »eh steigern. IHes alles ist wahr und lebendig 
geschildert bis m dem Augenblicke, in dem eine neue Wendut^ eintritt. Aeness verlftbt Afriks; 
aber nicht nach eigenem Entschlufs thut er das, sondecn auf Befehl tlupitcrs ; und nicht einmal 
Jupiter hfit den Entschlufs selbstUndig gefafst, .sondern er ist durch den eifersilclitigeTi larbas da- 
SU angetrieben worden. Wieder steigt Merkur zur Erde hinab uud überbriugt die schlinuue 
Botsobaft. Aeoeas ist starr tot Schreiben (tV 280), er bat das grObte Mitgefühl mit der Oe- 
Uebteu, er sucht rie zu trösten (Italiam noa sponte sequor 361): aber ergehoreht dem göttUebn 
Willen und befiehlt den Genossen zur Fahrt sich zu rüsten. Doch den Himmlischen scheint der 
Erfolg noch nicht gesichert. Schon ist alle» zur Abfahrt bereit, Aencas reihst ruht in der Nacht 
an Bord seines Schiti'esi da erscheint von neuem der Gotterbote und mahnt zur Eile. Mit dem 
Torleumderischen „Varinm et mutabilc Semper fumina" (öGO) krünt er seine Bede: damit lÜi» 
keine Zeit behalte die Trene su brechen, soll Aeneas ihr zuvorkommen. Nun »ögert dieser meht 
llBnger und liifst die Anker lichten. Das Gefbbl seiner Schuld nimmt er mit, aber sugleich dsi 
beruhigende Bewufstsein, dafs er «gezwungen davonf^epingen sei (VI 460). 

4. Hier ist keine Spur vuu einem inneren Zusammenhange. Das Eingreifen der Gött«?r 
ist nicht nur nicht, wie hei Homer, der poetische Ausdruck fUr das, was die Seele des HensebeB 
beiregt, sondern es steht in auagesproehenem G^genaati au dieser Bewegung. Und ibnlidi war * 
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in den meisten vorbor besprochenen Bekpiielen, namentlich in derganien Kette von Prnplnr/.tiungon, 
durch M < lrhe dio Irrfahrten des Aeneas geleitet worden. Auf diese Weise haben bei Ver^^il die 
Mächte, welchti die Welt regieren, scheinbar einen viel bedeutenderen Antaü an der Handlung 
«k bei Homer. Wenn nwa «os lUas oder Odyssee jede Erwilmiiiig der GKMter wegstroidbt, m 
bleibt eine Enihlniig (Ibtig, die xwar weniger poetiseh ist als die homerische, aber immer »och 
in rieh zusammenhängend und vollkommen verständlich; ▼enn man aber aus der Aeneide daa 
fortnimmt, was die Gr.ttor sagen und thun, so behält mati nichts als eine Reihe zusammenhang- 
loser, unverstäudlicher Bruchstücke. Aber nor scheinbar ist dieser Anteil an der Handlung von 
gröüserer Bedeutung. Dean eben das Übertriebene der Daiatellung ennmgrt danm, dab der 
Dichter lelbek an die Gfitter und an ihr Walten nicht mehr glanbt Alle Wnnderthaien, ron 
denen er erzählt, vermögen nicht den Eiudruck einer lebendigen religiösen t^ber/cugung herror- 
zubringen, der dem Sflngcr dos alten ^crliisfhcn Epos uubcwursf frilirigt. Mrin könnte meinen, 
hier sei ein notwendiger und allgemeiner Unterschied zwischen Volkspoesie und Kunstpoesie. Das 
viUre doch ein Intnm. Es gieht aneh in der tetztemn Mhlreiehe Fllle, in denen das Oottliche, 
ÜbcmatürKehe gans im urspTflsgUohen Sinne angevendet eraeheint. Und hierin liegt ein Hab- 
stall für die Tiefe der psychologischen Auffassung, dtren rin Dichter &hig ist. In Sophol^los' 
,,Philoktct" bringt zwar znlet^t Hemkle^, der in don Wolkt u erscheint, dio L^'^sung ; aber diese 
ist durch die vorangeheadc Handlung, durch dun Edelmut des Neoptolemos innerlich b^rüudet ; 
ja, der Hdd selber ist berrits sehirankedd geworden, ob er nicht dem Rate des Frwndea folgen 
soll (1350 f.). Dab die Entscheidung in solchem Zwäfel, die geheimnisvoll im Innersten der mensch* 
liehen Seele rieh volUneht, hier einer übernatürlichen Einwirkung zugeschrieben ist, konnte keinen 
von den Zaschauem «tfiren, für welche die Göfti^r dos Olymp wirkliche Wilson waren, deren guten 
oder busen Willen sie sclh^rt taglich erfuhren. Der Dens ux muchina war ursprünglich eine poetischu 
Ponn und ab solche berechtigt; erst die grübelnde Dichteratheit «nea Euripides, der nicht 
mehr an die Götter glaubte (Troad. 884), hat ihn zn dem gemadit, woftkr nun sprichwOrtlich sein 
Name gilt, zu einem künstlichen Tii.<;trumcnt, mit dem der Dichter den Knoten zerhaut, den er 
nicht liison kann. Die Hexen in Shnkespearee ..Maclicth" sprcchou nichts nndorcs ans als 
die ehrgeizigen Gedanken, welche in der Seele des Uelden entstehen, ich verwahre mich noch 
cmmal dagegen, dab man dies „Allegorie" nenne. Der Diehter hat die überuaftiriidien Wesen, 
weldie damalB im VoUcsglauben lebten, sieh zu nutse gemaeht, um den wirklidten, peychologisdien 
Zu.sammenhang der Handlang, den er mit eindringendem Blicke durchschaute, in poetischer 
Form anschatiü h dnr7n«tollen ; <lie miltcimlichen Gestalten der Hoxon verkörpern dio diimonisciic 
Gewalt der büscn Gedankcu, die aus dem Herzen des Menschen kommen. Der Geist im „Hamlet" 
spielt rine IlhnHche Rolle. Von Tcrwaadter Art ist andi die Wirkung des Hinn^rankca bei 
Gottfried von Strafshurg. Dab derselbe von Isolde und Tristan statt Wrines genossen 
wird, ist Zufall, und Menn man diesen Umstand nit der vorhergehenden ni^ nachfolgenden BtMir 
demng der Stimmmig beider zusammennimmt, so erscheint das Wnnder nur als der poetische 
Ausdruck fiir einen menschlich wahren, psychologisch begreiflichen Vorgang. Ein neuerer „Dichter", 
▼OD dem dflnalhe Stoff in «ne Art von dranuitisoher Form gebneht worden mt, hat daa Zanhei^ 
motiv vngrObwt und dabei die beiden F^or, welche in der EinAlhmiig des Ühernatllrlicben ge- 
macht werden können, mit einander verbunden: er hat ihm zugleich zu wenig und zu viel Be- 
deutung beigelejrt. Zu wenitr: denn die Lcidonschaft, welche der Trank erzeugen soll, ist indem 
früheren Verlauf der Handlung nicht vorbereitet, sondera im voraus fertig; zu viel: denn nicht 

4 
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ein Zufall führt (Jeu (^raufs des Giftea herbei, soiidorn nien-cliUohe \\ni[i>taltiuiir Natürliche 
uad übernatürliche Elemeuto siad in der Haudlim^ uuf» engste mit einander verschlungeu und 
swingoi iina «riMhen svei AaffiusuQguu 2u wsUan: wir milMan entirader wOrUioli glaabeu, was 
uot$ vorgemacht wird, odar aber die Naivetät des VerfeM»» Iftcheln, die uns derglmoliea xamatet. 

Wo gerate ich hin! Von der klassischen Dichtuajj das augusteischea Zeitalters bis zu den 
Geächmacklosigkeiten moderuer Operutexte, welch' ein Abstand! Freilich kann das Vci^st^Uiduis 
einer bedeutenden litterarisdieB Ersofamaag nur gewinnen durch die Menge der Besiehungen, in 
die wir sie zu Iriiii^eu vermögen ; doch kehren mr ZU deijeuigen /urUck, die uns hier vorzugs- 
weise bi^cluiftigt liiit und dir für Vi»rgil immer ciTie der uatürliclii*tin lilelLon wird, zm Vei- 
gleichuug mit Homer. Durch drei Stufen haben wir sie verfolgt, indem wir erst die L bcrtraguug 
«itueluer Worte, dann die Verwertung gegebener Motive der Handlung, endlich die Auffassung 
eines ganzen grofsen Elementes der Sage, des Göttlichen, betnMihteten. Überall verriet sieh die 
Kiu'luihiiuuiji,' durch Unebenheiten und Anstttf^o iu dem Kunstwerk, da« durch sie hervorgebracht 
ist. Worte und Gedanken bei Homer sind in der Regel iu dem Zusammenhnnc^e eutstundru, in dem 
■wir f<ui lesen ; diejenigen dagegen, welche Vergil uns bietet, sind grülseuted.s von ihm fertig vor- 
gefunden und dann durch eiue nicht immer ganz geschickte Arbeit zusammengefügt woiden. Hier 
ist etwas Ihnlichea, wie wir tOglioh im G«8prflche erfidiren können. Die Unterhaltung mit einem 
bedeutenden Meuscheu ist danu or>t recht erfreulich, wenn wir den Eindruck gewinnen, das, was 
er «ip:t, sei Iu drin Augenblick.- und in der Pi>rm, wie es uns mitgeteilt wird, wirklich gtdurlit 
und euiptunden werden. Das Zuvui^odachtc, lertig (it iormte, jetzt nur sc» aus dem Küsten Ge- 
nommene kann uus belehren; aber iws zu feaacUi venuag es auf die Dauer nicht. Iu der Unter- 
haltung beruht hieranf geradesu das Geheimnis des Literessanten. Und wenn es in der Poesie 
tthnlioh ist, wer luüL-htc uicht dem UrsprOnglieh-gesehaffenen vor dem &ttU8tvoU*erarbeiteten den 
Vorzug geben? Aber soll man darinu dieses verachten':' Mit Homer tiberhaupt verglichen zu 
worden ist ctw;i.s g-ewaltij?es ; wer hierbei ah der kleinere erscheint, kann darum noch selber recht 
gro£s sein. Und um so mehr wird dies gelten^ weuu die Eigenschaften, die uns im Vergleich zu 
Homer an ihm anffidlen, nieht ihm allein angehören, sondmn in dem gemeinsamen Charakter 
seiner Natiuu uud seines Zeitalters begründet sind. Eben dies tritft für Vergil zu. Bus Me- 
chanische in der Thiitigkeit seiner Oütter, das uns so wenig zusagt, entspricht gerade aufs bcsti' dem 
römischen Wesen, dem eiue strenge, gewissenhafte, aber zugleich nüchterne und fast geschättsmalsige 
Auffassung der Keligion immer eigen gewesen ist. Die Nachahmung im Einzelnen aber, deren Spuren 
wir bei Yeqpl verfolgen können, weil wir Itias und Odyssee noch besitcen. ist von anderen 
fömiflehien Dichtem ebenso gut oder ebenso schlecht geübt worden wie von ihm. Und vielleicht, 
wenn uns oiu freuudlicheres Gr'.sehick von dt-r lyriseheu Poesie der Griechen mehr aU die paur 
armseligen l"! - r-este gegonut hatte, würden viele der Seltsamkeiten uud inneren Widersprüche 
auf natürliche W uise erklärt werden können, durch welche die Oden des Horaz zum Gegenstände 
einer io opeintiond.ustig«a Kritik genmoht wordmi sind. 
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De Dictye-Beptimio Vergilii iiiiil;at»ie. 



SaipA 

Si quis nutuerum eorura, ouos VVoklemaru.s Hibbi rk in Ottonis fratris *"ditiono Ver- 
gOiana accuratissimo coUegit, Vergilii imitatonim perlustravorit, unum fortass«' (iosideret, qoi 
perraultis lods poetam illum imitatus est, Dictyn-Soptimiuni. Nee mirum illud quidem: nam 
ouiii Ephemerida illani Belli Troiani, quae sub Dictyis Cretensis noraine circumfertur , ox 
Gra< ■ u in Latinutii scsc tninstulisst; pro eerto affirmat L. Septimius, cuius auctoritati usque 
ad haec fere tempora fides üabita est, non erat i^iiod, qui coUigendis Veinlii imitatoribas 
atitdebaot, in iUum scRptorem inqnirerent Qoi enira poterat fieri , ut , ({iii Oraecttm librain 
in l.ntinimi VHrtfTft. idrm Vorgiliiim imitaretur? At luiiu'c alitcr so n-^ U:iWt. Histuria < niiri 
illa Troiana ticui atque oommeiiticia, quam mnito juito H<.meri terapüia Dictys Cretensis, Ido- 
menoi comes, belli Troiani ipse sociusatqne siipi ist. s. iiiposniBBe se contendit (|uaequc multis 
aaecttlis po«t imperatore Nerone terrae motu facto in sepulci-o quodam Cretae insu!;« inventa 
esse diceoatur, tantam ab«st, ut illis temporibus conscripta oxistimanda sit, ut uf a Graeco 
quideni scriptoro confecta esst vi(it atur. Immo Soptimium, qui Dictyis historiam in Latinum 
sermonem se vertisfie simuiat. ipsum iliius operis comuenticii auctorem fuisae veti simillimum 
«st Quod et all! videmnt et ego ^luiibus «aaerni libeUo eo, quem abbinc ooto annos eiÜcU 
pro^raitimati gymiuisii Yitzthamiam additiim*). Cuius oonimentatioiiiB qam fere summa «it, 
pauuis liceat conuilecti. 

Nogavi Qniecam uoquam exstitisse Ephemerida: nam primum Qraeci fibri inventa 
sunt vestigia nc minima quidera; nulius usqtütm prodiit Graecae historia«.> librr mnnn scriptum, 
contra pormulti eiquo vetustissimi Latinae Kpiitjuiuridis exstant Codices; quippu; maxuue uiiun 
tlorebat per tot«m antiquitatt in • t [let medium quod dicitur aevum belli Troiani memoria 
semperque summ» erat fabularum Xioicarum celebritas. Adde quod iam abhinc quattuor 
saeoala Constantinos Lascaris apud Oraecos Oraeenm Dictyis librum nnsquam poterat reperirc, 
i[Hamf!tKini niix'- 'la^at Mpr-rnm. Quid? ipnid nv Hyzantini quidem scnptorea. (lui inulta ex 
Du ivü bauseruut et saepenumero eius iai imit inentiunem, Codrenus. Isaacus PorpbyrogeuaetUS, 
IV.. t/.es, Oraeca utebanturEphemeHd> . d quaecnnqne illi de belio Troiano ret'erant, ex Ma- 
lalu deprompaenint, quem quidem Latinue linjuae peritum Latina Ephemeride usum *^'?6 
pluribus demonstravi. Soptimii vero npus FiWliiium oyzantinorum in manibus fuisso soripto- 
rum aut ^ i i te eis notum fuisso testis est Eudocia, quae ubi de invento Dictyia übro narrat, 
nii&<<um illum esse didt ad imperatorem Komanum ov ngotjuiyuuTi Jtmi^nog (codic. 2tn- 

Sudodae Jugfintae Fwlarii/m. nd J. Flacti. fTLXXXIV, p. 12S. =j 

Quae vuro testimonia veterum teruntur, de quibus p 8 sqq. pluribus dissorui , ue 
iili.s quidem Oneoum exstitisse Dictvn comprobatur; omnia euim wl Latiaum, quem anno 
faabemns, soriptonm referenda esse demonstravl 

•) Oietsm-St^imim». Oktr ifi* «mpfAiflMAe Mfn$m»g md 4i« qtuttm 4» BwkmeH» btUt Tniami, 
Drttdfm 1878. 

*) Allerum locum Cudociae, <|uem in ronimenlalione mea non commemoratum per litieras bsnigne 
OMcniD eomtnuKicavil Joannes Flach (l'iolarium p. 402), a Ubrario saaenli dseiini qoiotit Gyriaei Aoeonitenl 
aaqaalit nargin. adscriptum posteaqu« textui insertum ess« censet Flasliios. Cr. «iuwiani Ubraoi Vnttr- 
«ütMiifm Itter Sudokia mud Ümida* {Mpaig^ Tnitaer. 1879) p. 163 sqq. 
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Accedit altera causa eaque grartssima, quarnobrem Graece scriptam fuissi Kjihi niHnaa 
neigeiDUS: eiusmodi emm est dioendi genus Soptimü aa^ue elocutio, ut e Crraeco in Lati- 
BTim vertisse eiim omiuDO non possit statui. Lucupletissimuni tpstcni profero Ferdinand um 
llL'i^t. r, 1)1 niii'.rni et doctissimuni et de emeiidaiKia odoii'ia'iin Ejiln iiictidf i^itinie nicritum, 
qui in practatiune üdiüouü ^p. Vil t>q.j faaec habet: yyfluemadnmium tnaterium es dicwn» 
mmtorifu» mmpnit (Dictys), ita etimn ipsa verha ex ditermrvm temporum sniptorit«» umlmtut 
est. xrnno eiittt iniptitus. uu/ftia fm,<lcnoi is Ltiti/iilalis phiasihiis et cotislructioniöiis ntij-tun 
eum lertiu vel ifuurto mttulo m-j ipKiii.se teiii,iinite fucil In tfuibundum etium atttit/uiitsimos 
Romanoium pttetaa imUatm . in aliis l er^ilii/m, passitn Cirefonem, SAvivm. Tantum, t'orneliutn 
Negern eequitvr, maiinte autem JSaUvtUum: fuiäf fuod haud raro ^uaai quaedam hititia imi 
iatione» reperiimtur atqwe in ^fiamernnonem, Vtixem, nlion ea transferttnttir. qtiae ille de lu- 
^iiilfid, Miiiid, ('o/!li//u (li.iil. Huer mira imitandi ratio, ifiiae iitrum inagis risum an tuedium 
tnterdum inuveal difjicile est diiudimiu, homimm videtur prodere., ftti sauo iudicio caret^ nin 
fvrt9 ttatuemtiB ornatus ravea ex onti^it uriptoriim»^ i/vo nullmn ofnamtntum maias et grative 
tSCOgitati pfitvif. mrido fiiiir mudit inde. yitue jiid.iline ponnent btatidiri, decerpta ense '" 

Ne(|Ui' aiitcr lanidudum liao de re iialuuvii Ueibardusi luanuis Vossius liaud COD- 
teninondus elocutioiüs Latinae existimator, ({ui quid de auctora Ephemeridis sontiat. bis veriiis 
complectitar: qttiffuit mtetor eat tiu» operix. Latine. non Graere scripsit.^) 

Quod vero nODsnlli dixenint ox (tptiniis (rraet-orum scTii)toribus t>t poctis contexuisse 
opus suum Pii fvii ipsuniquB (irae< ;ii um atqiie LatiiKU imi liUerarum fiiisso peritissimuni. non 
auie aliquu kburo auctoribus aius exnuiinaliü oibil iutenuruui vei reconditarum litteraruiu in 
eo faissG tnveni, sed eis anctoribus DIctyn usiim esw, quoram cognitionem babuisse bominem 
Ronianuni litteratiim vtl frraniniuticum saeoiilo fere p. Ciir. n. IV. eunsentaneuni est. Hurii- ri, 
ApolloddH. Lyrojjhrunis , PtüJcniaei Clienni , Vcrgilii, riiuii, Tbilostrati, fortass«*: etiani Euri- 
pidis, cjvidii. Hvgini. Praeterea autmi pennnlta vaiia eum affinxisM ac de suo addidisse, 
fktpotB Qui hello Xroiano ipeum se interfiiisse omneeque res gestas oonspezisse mectiaturf non 
est quoa diserte dicam. 

Haec i'ero libcUo illo do Dic-tye-Septimio exposai. Atquo ad mcam sententiani acces- 
8orunt cumplureü bumines docti. qui eonimeututiuucQi nieaiu perc(;n8eates magna cum bene- 
volenti» rtcte il)a a nie disputata esse iudicabant, Heiwanus Haupt*), Ferdmandus Meister ^, 
E. I.uil' wi^ < ). KudoH'ubroiper ''i: id' in de bac quaestione statucrur.t <',iiolii.s Wapener'*),< instavus 
Brunnert "■), J. B. .Sebmalz tiuileJunifi Greif), ueque aliter ium uIjIüuc duodecim annos iu- 
dicavit Henricus Pratje "'). 

Neque tarnen dtserant, qui sententiae meae adyersarentur : quo in numero primtu 
habendus est GnstaTue Eörtinie^, homo doctissimiis mihiqnc roniunctissimu!). praeterquatn 



') Hoc loco non postum non afferrc. quae G. lituunert in ctiiMiiitjiiUlioiie de Salluslii> i'i Dh lyc i'.rv- 
tensi ac^u^ati^<'iI^e conscripta (Ptogranim. pyiiiiu ErfurL ISvS3 p. ISi ut sudiiiiatn tolius disseri.iiioni- m me- 
dium propoi>il: ,,Ua.s Riidi'n;cl>rii-^ niisfier l'ii^-i-uclmnp be-^lphl (hirin, dals durch daa ganze Ut-ik des Djclys 
der roloi Sitllwiianv sich Mit» ein niter Fadt'n hindunli/itl t l'i j ■ n^i-r Nachahmung von einzehicn Wörlern. 
WiTohingon iind gramnuitisclicfi Kivf-ntümliclikHilen wäre eine L h«') sclzunt; aus .dem grii'ohi.'clicn Original 
nir^'l (-;i. »her »-iM*- i H 'ii I •.I 'IiInIm i herein-lininiiing heider Schriltf lidler in ciut^r grollen Menge von tilcht 
-L'lt* i. K i'tf) umrangreichen SaUeii, von gnn/.en l'artien aus Schilderungeo und H«d«n. «ioe Nacbbildong der 
^Mri/>'i: I :k'inn de« Sniiusl ^chlietM die Möglichkeit einrr rhersi>l/iing aillli abgesehen VOO den Obrigen wkh* 
U^' ii üiünden. »L-Iche Ounyer in seiner Af'lipn 'üi'tifr i>ellend niaclil." 

>) l'hilotvfr, ^Hzviurr ed. Lcut-i |j l--^!! jt : .M^j, uhi p. 04*1 haec dicil: /'<■; />- /rci» für Hie llaH- 
lotigktii Wer hörliiiii'citen //jpofAoe »clieinl mir tun Dunpir trhrticht iini/ Haniit <lat Phanl<fiegttiltle ctnei 
frvwftl'cAm IHcItf^ cm Jür allemal au- ilrm /'tlf/t p<-(7i/np<'M. 

•I) l.iierari-rhfs (rntialblatl 1^78 p. 648 40. PhHi'lufr. Anzeigti ed. I. putsch 1879 p. 373 sq. 

•) (iriihrr- /.lilichiijl für roniuii. I'hilol Iii 11)7- 112 

») Anztigcr für ilcuhchr-< ,4llcrlhitm unit <lcul>cl>e IJtIcratvt Vi 76 — hi, ubi p. 76 haec iudicat : G. 
Höfling virti, »o prümllicb triilerlef^t. n/>/i< mihr ali Uvfrncr aiijlrcten — unii broonilcrt Ltisl sum Wiiltrspruch 
kutm da» »chu-rrc (icschülz, dai Herr l)iin^i r in meiner iiruen ^blianillung gtgtn (An und etwair« ^ack/oigtr 
in mUgkeit ■'cizt, nirkt errr/ren. Quud quam rede vaticinatu» Sil humo aoettnhnoe, paulo inba apparent. 

«) FUrkci^cn^ Johrhüchrr f - Uts, l'hiM. IfefiO p. 

1) sallu^t imil Diftti^ ( w r. r V Pio^r. dm JC OyrnntuhuM m Erfurt tSS3. CS. inpriiniB pi. 18. 

») l'hiloln^. U othtn^rliti/t lSä3 p. «13. 

•j lUe mitit^l'itttrti^tn BturMhmgm der Tregamenage, emntmer Btütmg Mir Oe m vmd Ditti/ifrmge. 

l. Benoit )lc Sainle More. Martinr^ 1885, 

•«) (fuac liom' Sattu-iianae a,l L. Sefthtkm et tfdjpimm Sentum C SMuti Crifi imttmlme» 
Mfeetaitu. (iottingtn 1874 Cf. inprimis p. 6. 
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quod de Daiete et Dictyc dissciitientcs intor nos bellum gerinius Troiaiuim, iion crucntum 
illud (|uidein. Kcd plus* decetn annorum. Etenim postqiiam anno 1869 in Ubello co, quem 
scripsi de iiiedii aevi st-ripturibus belli Troiani •), examinans, quibu» usl illi csseut auetoribus, 
deiiioDstiavi seciitos eos esse DaroH«? Phryf,Hi et Dictyis Creteiisis historias non Graoce per- 
scriptas, ut ipsi asseverant, sod Latino at»|iu' easdcni, quas nutif liabemus, qiiue quidcm sen- 
teatia a pieriaque bominibus doctis est comprobata, ooDtra Kortiugius') Daretis Dictyiüque 
Ubros pleniores ad saecnlum XU vei XIII perveinisse contendit itA stataens illos libros pri- 
niitiis (iraere esse ofutipri-titos, tum in Latinuni vr isn.-. po>*r> nii' in 'ireviureiii foriuam ri.Hlri': tvK : 
Haue iiobifi esse traditam. pleniorem illaia vcrsionem Lttiiiain pooti«» inodii aovi t'uisse in 
manibos. Quod etsi et per se iiaiid est veri stmile et de Darete acute reftitavit Oarolus 
Wafiener (ct. /'hUolog XXAVliJ, p. ül — 125), tarnen in eadeni pemiansit opinione atqiif nost- 
quain alterani cdidi de Dietye-Septiraio conuiientationeni , (jiia Ilyzantinos scriptores bellum 
Tioianum enarraiites Malalani esso Secuto-. i|t-uni M;il;il;i:ii Latinani Eplienu'rida evsenpsisse 
docui, boc studuit ita redai^uf^re, lit Malabtm Latiuue liuguuu prursus rudum t'uisse osteoderet 
Ut boe demonstraret. dnos scripsit libeltod indici I<HitionQin acAdomfae Monastoriensia prae- 

niissds llsTfVt, q'ioriun prior i'^t ilr voviliUH Latiiiin. (ftiae Ujuifl .Uiaunpin Multitriiii <-hif>uo- 
gtaphinn /ii^za/il intim iineminilur. Belliüsimu factum boe f|oi«!ejii; i<tni < luiii iiiio i'uli^p^efu, 
quantn fuerit lAtina Maialae doctrina, posstimus compkeii I.iT^iintur etiini in Maialae eliro- 
nojijrapbia ex ea, quam Körtin^us ipse inät, ratione verba Laliua 157 iocis fere 800! Ac 
ne dubites, quin Maialae eruditio Litina niulto ninior «|uani cefi inrum fnerit seriptonim Byzan- 
tinoruin. asteri^ > «j iRisito ea notat verb:«, quae et apud Malnl.'Ui • \ ajuid Cedreiinm, qui illurn 
sequitur, leeuutur; utque vocabula utriusque aiTipturiü cuiiiujuuia sunt 5ö, uni Maialae sunt 
aonumeranda 102! Quodsi Körtingius boc atatuit (p. 18): ^irit fwin videat itla» rece» 

Oninen frii- spi rt<ne riff res vei niiHtairs cfl politicufi rei füienses rei aiiliras , «juae (|Uidern 
i'fl »eniioKvm Uiuerviiiin Hyzaiitinoium ubienni, equiüum in suni , qui non videam atquu vL\ 
crediderini ((uenK|nan) illi sententiae aitsensunitn esse, ai haec verba le^'erit apad Malalam: 
baculi/s, bontis. biuinuiis, tundo^ rtitnptiK. viindeia, carnira , rantis, cisiernn, diriiiere. exrtisure 
{ixxm nntvom}, in esptdito {tx xuv tinnSiiur) , fubrira , Jibiila , Jibtiiare, fullis, fognor». fHrra, 
h' spitii/m^ indulf^eiilia, iiifiiiin, mappa. melati/nu tiiodiiis. iiKnn lti. jinpina. pfti In. j)int'senii. prne- 
»etUare {nfuimntitirj^ utiljiilum^ qttadrif^a, ttarra, scipio^ »ilenlium, spatiuvu »labulums tractare^ 
9fb$m, vernondttits vevtts alia. 

Ac uc illiJil quiileni reeto disputat Kortinf^ius (p. 19) saept M;il,il;irn earuni vocuin 
Laliruiruiu, quibu-s utatur, vel formam prouriam tel origimm tel »eiisinn vnmiiio non notisse; 
<in >l ut demonstret. dieit voeeui unna a Ualala eodem •ensil nsnipaii atqne arniulon Sed 
ittfU) Livius Kcribit (XL! 12): rOMuli nulla nufpiam apjmrtienint arma ». e. arniati, iten» Ovidius 
Metam. VI 421: ousitieribvs armis, iteni saepenuroero alii. Cf. Klotzii lextc. lat. s. v. II, 2. b. 
De Oaesare Malalns p. 214, s sq. Iiaec rel'ert: ovk t)ytrt't',Ur,, tü.h\ it\c in ro? (hjoiiq nXtv- 
jT^aiint^t; toi iviluti ftr^i up{xitQH¥ avxifV xui i^ißakof airtar flgitfiiq: dto huiaug O-tyiXO ' Kaiaag 
Y<*Q Uytn'u (toifimnxi r; nyatofif, — i &d quem locum KörtiDgius haec annotnt(p. 19): ^omodo 

Jieri poliiil , /// liiti (jiiii! jnofrnv! fioino rei pritiiin lillerarvrii l,o!i nai iiiu eti-im-itl i s i/ntiifl usY 
Inimo reetis.>iiiiu iluid dieit Mul;il:i<, niuiirum |»ro corrupto ') illo >iiil»enduni est vel x(u- 

aaf^vel x<M(;(( i. e. raemra ve! fut-m (c£ Vegetiuni de re niilit. 1,1« aquae«!. l^, idquod VX eis, 
quae praecedunt, satiaapparet iiequitur enini ^lalalant perrulgatam illam famam, quam cum «Iii 
tum PliniuR esrhibrt Nat Hht VlI 9 (7) : priniHsque üaesortim a tt09»0 matri» utero dirtna. 
Ita hoc q(ioi|ii'' Iii'Mi ^iitls |)*Mitiiin sermonis .^e [n;ii'i'ct. ,\eque alitti" imlii ;iihIuiii 

de eo loco, quem deuiceps iguomutiae aim spocinioii atlert Kurtiuuius, ubi mucellum eji;plicai 
Malalas (287,») ro Xiyufiivny Moxillny ti& ti i*tT tu /o/tfHtt xp/o it6nTHf9tii. Idem enim dioit, 
quod Dotintus oloLMiiii^siriui^ . nt opinor, linf^uae Lafiime existiinat'^r . qni n.I 'IVront Eun. 
2, «, M boc atinotat: inacelinm a maciandin pecoribus dicttim. ilacelluni Komac i.«! erat vicus, 
in quo carnes, ptsces, alia einsmodi Tenibant 



') Dm ^ngf Pom Irojaniirhen Krieg« in ihn Hearbritun/ren lir* MiltclaUtra unrf »Are antiken (fuellen. 
fV^lfninai dt» f'ilzthumtfhi-n 0'vni»n«<uin< 1869 vnd l^ipsig, ('. W. I nfrel I8G9. 

•) B/rfjv und Pacfi. Ein Heilraff zur Gesrhichfe iltr Trojii- Sn^e in ihrem Ührrennere nii« der antiken 
in 4m romanti^rhe Ftitm. Halle ISTV 

Omniuo anitnadvertendurn est, cum unu» exslel Uber manu' schptus chronoffraphiae , non pauca 
menda wiiptam coniaciura «m toUenda. 
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lam Tero qnod Malalas complims scriptores latidat Latinos, BTUoiehium (?). Cfoeroneni. 

Flurum. .luvenalem. Lirinium. T.iviiim, Lucaniiiii, S;>IIustiuni . Sm-iuni , Trainjuilhini fStiofo- 
tomum), Vurgiliuni, qiiod locos quogdani ex iliis recti^siine nifert, quüd vel iuaa. vcrba Latioa 
Yergilii exacribit (p. 285, » aq.), uibt de orgiis in bunurom Veneria et fiacehi celebratis expooit: 

-rf(j< fc i'i yt i-'Ufr: i^nnrrc innvr^iai Ht()yi).\io; 6 aoffforiwi:' Pmum'wy Tfnnjijg tf 1(5 J' «r rot" ^oyiu 
(Aeu. 1\ .'102 i/( l'imnuxrj yXitKfijrj ixHiiitfOg Tuviu' 7'p«tr»;p«x« liux/i» linyiu yox- 

rot'p>'Oi'C xitvt fioitur xXufurtQt K.ti)ai(tutv {trieteriea Baccho Orgia rtocturnittque rora/ 
rlamore (^tkaeron)^ n tnri if^ ^F).Xr,yidi yXo'morj xfitrijftxt^ ifti, ütt 6 ^lirttttOf iy rvmi 

haec respicient! cui poterit persnadere K6i^ 

tinpuis rudern fiiiss«- L.üini Mmmnis M;il;il;uii' Af iic tiiiotat quidei» linnc quaestionem, sed 
satis habet in altera illa comnipnratiotie, quae iiiscribitur Srriptorum et Graecorum et Lati' 
nontm quos Joantns Malaln vhiuiiof^ruphus Byzantinua laudarit index, eos loros perscribere, io 
rjT]ihn> \i l 'Jraecu.s vel Lutinus st-riptor buidatiir. diasertutionem in nlhnn lorum aliudiput 
teiiijin.f lescitaHS. Qua re quid sibi velit Kortingiu», non iiitt>llef;o. Nam index ille iam in 
editioiie Üindortiana inest: atque non de (Iraefis. sed de Ijütinih: quaeritur i^criptoribus. neque 
ülud Mf^ilur, <}ui schptores LÄtini sint laudati, sed utrum eos, ouos buidat scriptores, ipae 
1efrf>rit an nomina eorum et iocos illoa. qnos anert, nx aliis libiis deproinpserit nia de rebus 
nihil Iv'Wtin^ius . sed operani |m r.iir in enumeran<li^ exacTibendis eis locis« quos fadU 
negotiu Iii mo non possit ipse evidvere Dindortiuni seciilii-^ 

Sed haec bu<"tenu». Tenio ad Tlieo<lorum M inimsi ii. viiuni riarissimum . qui 
cum lanfm in Geticis usum esse I>l( f\ i^ Epbemerido vidisset , plenioris ilHus Üiotyis 
vestifrirt itivenisse sibi visus est vel ccrte liubitans i^Duiecit '). .lordanis enini vel nt rertius 
dicainus Cassiodorius. aut-tor Jordanis, do Telepho Mysiae imperatore icfereris (c. (j.) quin 
Epbemerida eecutus sit, dubitari non potest: tantus est et reram et rerborum consensas. 
8©d Asivocben , quam Dictvs Priaroi fiUam dicit (II hic sororem Priami esse narrat: atque 
uIh iI>» Teiepbi pujrna <"iim 'Jiviiri, commissa tradit. eum e^»" imlf/iir <..iruisse dicit, Dictys 
auteni nihil habet de equo. Brevis esse possum hac de re, nam Larulus \Vm;ener -) et Her- 
manus Haupt') iam pluribus demonstraverunt cum levissimas esse has fabubte varietates 
tum timtuni ipsorum verboruni utriusijue scriplnris ooncentuni, ut tieri non possit, quin stjitii- 
amu.s Jordanem vel Cassiodoriuni Latinam eani, (juuti nobis est tradita, expressisse Kpbemorida. 
Quod AstyiK'lio (juidem l'riami soror nominatur «pud Jordan«'m, Wagener illo Dictyis loco II » 
excidisse censet verbum »inorem scribendumque eüse: /ttti/oche» enim Priami »ororom 
iunrtam niln matrimonio (hbri: yiafpoeken Priami itmrtam am). Hauptins Jordanem-Cassio- 
ildiiiifu inHi i'X iiihi bau.sisse funrp. scrl conqilures seriptores compilasse statuit in itjit'if cnii- 
ficieudo. quq)pe (jui in eadem de lelepho narratione iJionera Cbrysostonium auetoreni suuin 
laudet: Astyocben autem Priami sortirem. Hliam Laomedontis fuisse nonnulli tradunt sonptu- 
n><^. nt Servius ad Verpil. Eclog. VI , ()iiintus Sniyrnaeus VI alii. Itnque sive hune sive 
illuni probanuis, non » st quod ob liauk dis<Tt>|)aiitiam levi.ssimam pleniorom Dictyn statuanuis. 
Quod vero de equo cadente profert Jordanis, omnino nullius est moinenti ad eam contro- 
versiam diiudicandam : de suo nimirum addidit vel Jordanis vel Cassiodorius, qui ex suorum 
temponim moribus atque consuetudine re^m non poterat non facere ex equo pugiiantem. 
Aritiijiiis temporibus longe id aliter se habui-><i' '»atis notum est; atque itt ilirtimi.' illud sum- 
pscrit JordaDih, certe ex Üicl^ve- Jjtptimio nun sumpsit, qui viros illos lorles aeque atque 
Homerus non ex equis, sed vel pedibus vel ex essedis facit proeUantef«. 

Quatenus auteni in ea narratione ipsi-; verbis inter so mnsontiant D^ctys-■Septilllill^ 
et Jordanis. ex bis loeis satis patebit: Epbein. IIa: infentug ( Te Iv phns) aciem invudit 
ntijiie ... cum obstinate Vlixem ... inaeifueretur^ pratpeditus trunco citit ruit. Jordanis 
U 9; et dum {Telepkua) .4iacem*) infeatua invadit l)liS9mqu€ peraequituft vitibua 

') Herme» X 3r<n sq, „F.i liegt mir fern. rfiV^r Cimtrfivtr'f su trürtrrrt, ich mörhtt mir mtf ein Mo- 
■Mt attfmwhMum mnrhen, da* ilafAr in Bttracht kommen tfär/lc, cielleirhl aU-r bi'hrr noch nitht im BettmeU 
gnogen warnten t»t." Cf. Th Momin<i»n: JorHann Romama H Getit» 1888 ^Mmnm. Germ, Hi*t. Autt. onIi- 
mImm. Tom ' p. I.) proo«m. p XXXI 

•) Jahrhächtr f. cJm*. Philal. 1880, D. 808—511, 

•) Philologm» XUII 3 p. 546 sq. 

*) Scribendum ariem inproak|pta sst non solum propter similitudinem loci Diclyensts. s^detiam 
propler ipsonim varborum perversitalBni. Quid mim hoc est: invadit Aiacem persequiturcnie Ulixem? Sonat 
JUat advaniario mtiUt? Nooiw iatar pognavanuil? Ac si fti|it Aiax boals comapeeto, iUud carte dieandoM 

Digrtized by Google 



vn 



«fHO tadtttU ipM carruU. — Epheni. II«: I» (T«/«|iAw> «y^r llerttUt §«nitu8 pro- 
rerus corpore ... Hivinig paliiis liitnlibun prupriam glariaiu a«^uip9rttverat. Jordanis 
c. 9: in ergo Tele/ua UerculU JiUm prucerus ifuidem rorpore ... paternam fortiittttinem 
propra« rirtmtitu» ae^uans Hoc loco Dictyn-Scptimiiim SHllu>tii verba (lug. 4, s) iiviit;ituin 
esse tit saepiwiine aliialocis. diluoide expUcat 'Waj^ner: seqaitur, ut Latina ooo Uraeca Dpbe- 
moricio usus sit Jordanis vel Chraaiodorins , niai forte statuirona et Septiniiuin et multia annis 
post CaKsioiluriiini (haoiam tninsfcrontt s E]ilieiueri(la miro quodam casu eo esse (1i^dii( to>;. ut 
et eiadem utereutur verbis et eundem Öallustii locum uierque iniitartitur. Itaque lau; loco 
Jordanis adeo non cuiuprubatur pleniorem exatitisse Dtctyii. id quod praepropere statuit 
Juaiint s Flrii h';. nt Latiiuit: Kplii iuprifÜs novum addatur testimoniuni : videnius enini Cassio- 
üun at'tük' tiiudeiii ^ul^tse illius libri lüiiHaiii, quao nobis tradita est. Altera causa est, qua 
ut hoc statuamus ndduainiur. Eodem enini kico Jordunes haee habet: i» ergo uiilefutm 
(Telepliaa) habuit Mlum cum JMnaia, itt fua pugna Tkeuanärum Uthe»»andrum i, ikvatan 
dvm B) dueem 9t«eia« intertmit. Respieit bis verbis ad ea, quae Dictys-Septimius II « ex- 
ponit. Atque con^ruif cum eo in nomine Thes simtiri . qiiod nisi apud Vergiiium et Scpli- 
mium Qusquam lei^itur, qua de re infra accunitiuii üiäputabo. Ceteri enim tKxiptore« atque 
'omnea Onieci scribuitt Ther sandnia. Yergilius autem de Thessandri cum Talepho pugna nihil 
tnidit; erco prquitur .Idnlüni-i Tjifinam Septiniii Kpbemerida. 

Restut ut paueiäj disseium de eis, quae Carulu.s Lehrs extremis iarn vitae diebus de 
libello nieo conscripsit Hic vir omni doctrina rruilitiis, i^ui post e<iitam meam commenta- 
tioaem iuvenili qaodam ardora iu banc quaestiooeiu iucubuit, Uatia ad me summa cum bone- 
volentia cotnpluribtis epistniis iam anno 1874 Körtinni libri de Darete et Dirtye scripti 
bi'iiifj:n(' L'i^crat CLiisurani — lu'ii iii'tjat ille quidem nonnulla Körtingii ar^MMin.'iita, «juilms (.ira('<.atn 
Ephemeridis origmem demonstrare ttuduerit, a me esse sublata vel dt'biiitata, aliquot graviora 
Latinae originis argumenta a me esae aliata. conoedit auctoren) Ephemeridis nonttttflos scriptorea 
LatinOB esso secutum, tarnen controver-iam ipsnm nondum diimlii'ntam esse censot^). 

Similiter ac l^ehrsius adbuc iub iudice litem esse exi.'ifiinat Ludovicus Schwabe in Teof- 
fetU llistoria litterarum Romanarum (edit V. p. 994) in neiitrani partem disputans. 

Dixerit fortaase quispiam nibil Interesse bocine aa illua statoamoa; non tanti ease 
iUoe extreraae Latinitatts BCnptoree. At band ita levis est tota illa qtiaestio. Primum enIm 
quaeritur. utniiii in TJnu'ci^ an In I>iUinis sciiptüribus sit nunierandus DiL'tys-St.'ptimius. De- 
inde reputanduiti eüt l>aretem et Uictyn a medii aevi poetis qua^i aiitistites veriie et incor- 
roptae nistoriae esse habito«, ex quibus tanquam e fontibus puris atque limpidis linuriebaot, 
quicunqiie bellum Troiannm coraponcbant: qnorum poetnntm si (lUiU'rimtis qualc tiierit In- 
genium et arä, necesse est priub cüUüütuumus , quat- ex auctuiibus siuis pL'tiveriut, quuu ipsi 
pio ingenio suo etfinxerint Etenim cum multae invcniantur varietates fabularum apud ilius 
poetas, si quis ad Körtii^i aententiam aooeaaerit, e pieniore ilio vel Darete vel Dictare renetitas 
eas esse opinabitnr. Sin argtimentis «rit oomproiMitiun , medio aevo eosdem faxem Daretis 
Dictyisquc libros atquo Iiis teniporibus , iam quae Uli ad aucti'reH suu.s arlüiderint, quanta 
ipsorum fuerit ars, lacile erit cognitu. Velut si uxamiaeä, unde Sbakespearius de Troilo et 
Cireesida miiam Ulam fiibnlam snmpaerit, eomqne ezChaucero pands mntatia lume f^petivisge 

erai. Celeram tod Mriplnni nsn omnilnn libiis «adam «st: in eodiee Ottoboolano (O apud Mommiaa.) lifl* 

tur «tacm. 

') L'nUrnurhvMgm tifter Smilokia vnd Suiiia», Leipzig 1879, p. 80. 
{Kmig%btrgtr\ tt'i%*«n%€kaJÜkhe Manattblätttr 1878, VI. 131—139. 

') NoD satis intellego, quid ipse de bac quaestione sential Lehrsius; quod idem acddit Joanni 
Flach, qui ita iudicat: Ta< l^rAr« <n •einer liccemMW itr 4rbeit von Dmmger oertntt, i$t mir midU klar gf 
worden (TiirfriitirAun/rcn über Kudokia und .Vuirfa*, Lmpmg 1870, p. 80). Ex eu, quae pröpoDit, COnfsranda tont 
inprimis haee: „und will c- mir «cActnca, tl^ft trüt» umiger mtttarrdmi/tnen abzuUhnrnäm Bernttogrümi«— dack 
«eine (des Verrasirers der Epbemeris) wtmm amA tbtrßdSMdflie&tthmutzung cinirer rtmittkm Satijtm Mfef' 
RckaiiilirA jtmachi i.i. ja Wm gtwiM— gtmamtn XmnAitf* ite lnleMidhm im«i& kmm «••frftUM Mia n«cftto 
(S. 131). Stwt» gan* andern «C ikttf OurdHtag mHHMmtlkdbm ^«rtai mrf MraMH wifiOla Ut «• Mk, 
wmm hmh tick ftigntän vr Amgtn legt (Uä iTf! SUl. ins; 1010> am <M «Ut umhin m 

irngni Oime fanat SMt Ut im ^vtav vie im jtminkk aicAt aasi ti'aar grieakittknt Vorlagt, 
Hindern «le >•( ebem tUKk iUUmt Ml kputh. c. 10) gearbeitet (8. ISfy** „Jtar fim »Oh {Ub abm «T- 
wftbnte) ipie^l au/MrardMIicft tdhßtrt jm hk u-dj» eigenlUrh nitkt, «Ä awii fMk Ar«* dmtehavkimgtmit» 
Bew*l»kr»ft^daUkm fcon« (S. 139^." Accuratius Lebrsius eos exaininavit scriplores, quos in coinponenda 
^haoMride tMiit wi B «sm Diclyn-ScpUmiam eguidam atatoi: qua de re alia mihi probavit, alia parum recta 
aua diqpBUviM» ailrtiaio. 8ad kngum art id tiMtaie naqna ad hane qnaartiaiiam partiML 
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invt nias, Chaurerura ax \l"Cr!\c]-) . Hoccacium ex föiiilnno <io Coliuntm, Giiidonem ox Bcno- 
dictu du St. Maiira, iam iieiUHiit-tum auctoretn c-sse fabulae illius praeclarissiraae statuas, m&i 
forte Kortin^inm sequeris, (pii cum Daretoui pluiiiorem s)i>x;alo aII in manibas faisse poe- 
• tarum cf ii- ar. i\jm rpnxiue lübulum ex ticto illo Duroto dopnunptitm osse putat '). 

iiuiii. luiu ita siiit, upviau protiuin esse mihi videtur retractart' illum «juaestioiieiu, 
ttt tandt'ru uliqiiaiido ad oxitiuu queiKiam addiicatur. Illud aulom null pot«ril tieri, iiisi in 
genus dicendi, quo iJict;y-s-^ptimiu8 usus est, accuratius inquisiverinuis, quod eiusmodi est^ 
at e Oneco iUud opus in Latinnm translatnm esse prorstis stt negandum. Iam dudum ab 
hominibus ductis nuiniadversum "~-t S. jiri/rHiim Sal!ii.-,tii iiiiit itid 'iii esse, qua de re iam supra 
disputavinuis p. IV. JV'ocjiie efiaiii letellii editures eiiDi aiioruin scriptoruui sequi vcrba, plirasos, 
constructiones , Verpilii , Ciceroiiis, Plauti. Livii, Taoiti , Cornelii Nepotts. Ac iam in libello 
eo, quem d : Diotyf-SCI^i'iiin . scrip.si, p. 4U -48 aliquot laudavi locos, quibus quin Vi ri^iliiiTn 
Scptimiiis imitatus sit dubium esse non potest, Accuratius autem in hanc rem iimuuviiii 
mini multo plures imitatiouos Ver^lianae in Kphemeride wcurrerunt: etenira non solum 
▼erba, sed etiam res non paucas ex Veij^lio iUe sumpsit Has proponere et in unum oogure 
in animo mihi est, ut demonstrem genamam esse illnd Latini scriptoris upus, quandoquidem 
fiori in'ri pntrst , \it (|tiiNi|uam (Ii- nracni liKnira vertens idem Salluatium exprimat verbis,' 
phraäibuä, orationibiui, idcm Vorgiliuiu et verbiä et rebus imitetur. 

Qnisquie anctor Ephemeridos fuit, si modo bomo fiomanus erat, in Teryriliu legendo 
multUTü ctini CSS'' vprsatum consentaneum est. Summa enim erat per tntnin antiquitatem 
Vergkiu auctonUb. qui posteris temporibus vel solo nomine pm u iuiiictipi»b«tur : iam inde a 
primo saeculo in litterarum ludis a puerulis carmina eins perfractabantur et ediscebantur. 
Ab Homeru et Veririlio ut lecUo inciperet, optinie institutum esse Quiutilianus praedicat 
(I 8, vi. Atque Aufjustiniis (de cirit dei I 3) hac de re ita dicit: yereilium fimpieren par- 
vi/li lci:iiiit . ut pi/f tfi n'ficliff/ iiui^^itiis omniumqiic j)t iif'claiis»imus uttiuc oplinms It-iiciis chihilus 
ammis non facile oUivime possit aboleii. üranimatici ei Verjfilii operibus excmpla fere rcpete- 
bant, quil>us artis suae praecepta stabilirent atqne iUustrarent, totqoe inveniuntur, ut ait 

Kiblu rkiii-- -1, vttenim aurtnti/m dr sin^t/lif^ rpisihus lestimouia. tit. etinmsi rojitiniii rnrmininn 
Verfiiliunuium libri plane inleriiaaent , es iUin »oiis plerat/ue eornm puin l unlesi posatt Adde 

quod iam antiquis temporibus plures cxstiterunt Verg^lii interpret«, quam cuiusquam alius 
acriptoris LatinL Quorum eommentariorum cum magna pars interciderit, tamen baud exiguae 
supersunt reliquiae et semta sunt cum alia tum prapclarissima iila Manri ServH Hononti 

scholin, <|ui quarti saeculi grammaticus permulta i 'In. ti> inti rjii. tilm-; ntifi-jnis a*! Vcrgiliura 
explunandum collata ad hanc aetatem prupagavit. iil«)s cotnnienturios vuigo in mauibus 
fuisse grammaticorum et litteratomm bominum et i>er se apparet et testimoniis certissimiB 
oonfirmatur. Mytlio^r posfcriorum tcmponim Vergilii eommeiitariis in iqMjribus compo- 

nendis usos es-se con-rat \ rti am zuiitinis scriptoribus mttos fuisse V^-rfrilii inter- 

pretes testis est Malaiiis, ipii n n modo Aeneidos eonipiures versus laudat, sed etiam, ut 
supra diximus, Servü duobus Ions facit mentionem (edit JDindorf. j). 162. u Ib, (). Ita^ue 
Septimium quoque, vel quirunque grammaricus Epbemerida composuit . Vorgilii rommentanos 
non igimrasse in pi"niptu i -t. Sfd utrum .Servio ip>ii an alio Ver^rilii M lii>l:a~ta usus .sit, 
non potest diiudicari, si quitieui , quo teuipt>re Epheiuens consciipta sii. non Siitis tonstat 
l^en etd in re inoerta diUBcile est indieare, consideraDS meonm, quot locis Dictys-Septimius 
cum Servio rongruat. nunc crediderim post Servü tempora Epbemerida esse oompositam*) 
Serviique commentarlum in manibus fuisse illius auctoris. 

Iam eos, quos videtur Üict.vs-xSeptimius imitatus esse, locos affemm initio facto ab 
eis loci« Kpiiemeridos, quibus et rebus et verbis sequitur Vereilium. 

Ephem. I i i Atreo mortno Dictys enarrat reges Oraeciae cum in insulam Cretam 
ad dividendas eins npi-s innv (.ni-ssent, betiienc oMcptos a Ort tonsibu.'; in ttniplum Europae 
esse deductob, ubi templi eiun magnijica pulchritadine preciomquv esstructiou« operum 
t^^xi^antur inapieiitntBa repeteuteat/ue memoria singula, miue ei Sidona ... tJWUtntna 
«M^JK» Um deeori eratU, Permir» haeo fiibelia, quam Dictys-Septimius ip«e ctttnmentus «at, 

er W. dertzbeTf . Di* Quellen der TrwWJtegc, Siakfttemrt^rhitek VI 16»— m 

Proifgam. tritit. ad f*TgH. p. 303. 
*) er Bernhardy. 4Mf» ifer ltdm. Uttr»ivrgeM^. > n. 939. 
*) AUter iudicavi quamvis dnbitu in libello iii«o mooo landato p. 4& 
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expreflsa ▼idetnr «x dmili loco Asnddos I 453 sqq., ubi Aeoeas, postquam Cartli«gisem per- 
venit, in tenipluu) Junonis ingressuB summa enm admiiatione magnifioentiam a^ue Inxanam 

Ulius optsrisi contomplatur: 

Namqiie tub ingenti lustrat ttiim »ingula templo — 
.4rtißcttmjpt8 tMuuu inier a» operumque laborem Siiratur^ i>idtl — . 
Dum reges illi in tnauhi CTreta TOrsantar, Alexander Helenam Sparta abripit, cuius 

fiu'inriris imiitiiH p.uili» post arl c 's .iffcrrur :it<jUi'. sinit in laü ic fieri ainat. fama in maiu» 
divulgalur: espisguaiam ifuipue Hörnum regis «versumque reg /tum. Ephem. I g. SiluUiter 
apud Yei^Uam Inno i Acueid. X »i) iu Venerem petnlanter involiitiir du rapttt Hieleiiae: 
Me dtwe Dardaniiis Spartain expugnavit adrittfrY 
Epbom. I 9 Helena Troiam nb Alexandro perdncta fleu» juppiicat Hocubao , ne 
Graccis oxposcentibus it<i'iatiir Sed ulnint iiniiuidiio umoie ilesandi i an fimore poena- 
rum, ffva« ob deitertam doinum a coniuge metuebat ^ ita tibi miisiilere auüuirit^ parum 
€9nUü6at, Item Vergilius de eadem Helena haee refert Aen. II 571 ^ij^. : 

Uta ftibi infestoa gtersa ob Pergania Tcnn/is 

iit poenaa Üaaaum et deserti couincis ims 

Pr aemet tt9H» — . 

iluuc Ivcum Vei^Ui iterum imitatur Dictys-Septimiiui V ubi baeo iwbet: 99d mfäia 
ftrmf noete thtana dam ad Antamnm imnit tut^can» tratU $9 ttenelao et ob id iram dtr^- 
tietae domua met ttena. 

£pbem. 1 1«. Ubi duces Uraecoruni Argos coaveueruut, in tempto Innoni» Argivae 
rtetorem omniunt dvetarari plaeuit. Admodiim mira illa lano Ar^iva. Ncnipo qiiae Argis 
colitur, Argiva sit necessc est. Hiiiiiij in^nlsitati«; nrirtur videtur ps^f Vorf^iliiis. qui COmpluribus' 
loc»8 luDonem vol Argivum vel Arpivonuii patronnm dicit, veluf .\.t-n. III .,«7: 
lnnoni .-irgirae iuaaos adotmmt hotlOre.'< * I I « VII j^^. 

Epbem. 1 14. n. Duobus locis Öoptiroitts, qui OraecL ad bellum Troiauum profeoti sint, 
reoenset übt. I al4eH7. Qna in ennmeratione raaxime pendet ex Homero, qtiem et mfli- 

tantiura nomii.K nf n;iviuiü miiiuTutii rffV-rons si'i|iiitnr, praotiirtjuani (|Uod ordiiifin f'niimrninili 
ininiutat iitque iioiiinill is iiritet.us admngit. Addit oniiii Amphilochum, Üemophoon teni et 
Ai niiartteni , Cai tinin tein , Mopsiim, Epenm, Thessandrum. Qui vir! omncs praeter 
Amplülouhuni, cuius uotitiam habebat ex Honiero (Ogis), inveniuntur vel apud Vergiliuni vel 
apud oius commentatüres. Atque Aen. II .s(j((. Vcr-rilius hos eiuimerat virus, qui equo 
ligneo seae abdiderant: 

Tk9»»afiäru9 Sthttmiiuique äutm» — Aeamas^e 'i'iuHuqu« 

0t ipm doli fabricator Bpeo». 

(cf. Eplieni. V I,: etfuua labulatia extruitur prr Kpiiim f abrirn l <>i c m eiua open's). Üemo- 
phoon apiid Servium ad 1.1. Ai-amaiitis pater dicitur: ac bcllo Tn'iano öum interfuisse ideni 
Servins te.stiiH est ad Ecl. T|,. . ubi dicit Demophtmutem Tkeaei fitium regem Atkmdmmitm 
redeuntem de Troiano praelio. Deiiule «juod iti navium vatalojfO c. 17 cominemorat secundum 
Calchaiitciii Mopsuni, quem praeter Daretom Dictyis seetatoreni nemo scriptor ad Troiam 
facit militantem, hoo quoque nomen cum Caichanto coniunctum invtnit upud Siivima ad 
EcL VI 7« (sub tiueni): — iu quo [luco) aiiquamie Caleka» et Mopewi dicuutur de peritia divi- 
uatidi imter ae katmeee eertandna. — . Summi autera momenti est nomen Thessand ri, Poly- 
nicis filii , qui ni utr tfjur' Inm nff' Tt rrt«T; cnim omnes scrintores et IrmM-i et Liitilü (of. 
Hygin. tab. tiH. ~ti) Tlio i .>uu»lri lunna utuiitur. unus Vergilius TheASandri formam 
exbibüt; atque Servins ad hunc lo*:uni Polynicis eum filium fuisse auctor est. 

Kphem. I i<i Onines belli Troiani auctores memoriae tradiderunt GraecQs Aulide 
coortifä tenipestntibu.'; aique procellis a navi^ando esse exclusos. Contra Septimius baec narrat 
I).: iivqite ninltii post iiu/ir laelrsti au ob ni ii / nt ionem aeria corporibua per t einpt a t i a 
luea ijtvadit. igitur uou procellis, sed pestUeutia Oraecos dicit navigatione probibitos, Mirum 
Ulnd quidem: »ed idem trodit Servius ad Aen. IIu«: <^ inUa ßat«* venlorum ... removit; 
quam oh rem nim /ler iian'sntp pnsfip^rif et peatilentia m au " t i ne rent — . CcTonim hoc 
lüCü verborum quoque similitudo quaedani mtercedit inter Septimium et Vergiiium. Hic de 
pestilentk Cratae exorta haec dicit Aen. Hl m sq*: 

— euUto cum tabida membri$ 
Corrupto eaeli traetu mUmrandaque venit lu9»$ 

2 
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atque Aen. VIIim cq« de lue per Alecto furiam cxcitata eadem voce pertemptandi utitor: 

./r dum jnimu lue 8 udo wbU^ua vemmo 

Ferlemplat Henaus 

Ephem. I jji Cum in eo esset, ut Ipliigenia Aulide immolarotur. atque ingenti 
tempestiite coorta ei, qui sacnficium cambant, quid fincereot dubitfti«iit: inttr tantam «Mini 
dmmt«ti<m9m vos quaeilam Inro 9mi»8a: asp«mari mmwn taerißeii gtntta. Similiter Yer- 

gUiui^ loquitur, cum Rutuli naves Aeneac sunt ini f iisuri: tum rox honen flu per aura» 
tseidit — (Aeu. IX nj); atque cum Latinus ab nnu ulo Fauni re2>ponsuiu petit de matri- 
monio fiüae: 

— subita ex ulto vos reddita luco est (Aen. VIJ 94). 
Eodem loco (1^) Septimius haec e.vhibet: Ne^ue muUo pasi imbrinm ati/ue gran- 
dinia vis nia^nn pi ut- ei p i tat a. Eis .|iiitque \ erbis TdigUiuuk seqiiitur, qui tibi de gran- 
dine loquitiir, praecipitandi voce solet uti , ci'. Aen. IX «m. «70* 

Ferimvt imber kunrnm, quam ml^iulttt grondin» trirnü 
In vada prneri pitarit — , et X ^03: 
/ic celut e^HHo «« tfuandu grandine niinbi 
Praeeipitant — . 

Locus illeäervii. na^on modo laudavi, baud scio an Sepdiniuin impulerit. ut de Iphigenia baec 
bariolaretar I tt - t'etvnm nrginem ytekiU«» atpte if, (fui gan ifirio praefuere, dam omne$ regi 

Srtftharum, qui eo temporf tidritif. tniiim cnd arcre. SttAiüs i iiiiii ad Aen. II haflC 
babet: Iphigenia — Iranalatu ad Tauricam regianem regi Thuauli liadiia 9»t. 

Ephem. I », Cum AuliUe profectnri «ssent (^rseci, muewimmt nav»» repUla» nuUtit 

rebtis prefiosisnimii , qfiae tili im tili.s le^ioiiis riui nffr-rebantur. Veteiiirii frumruta . vinttm 
afiaque ribi necessaria Aiiiu» vi eiun Jiliuc piaebuere . iniae uv hü 1 1 v pu e t:t diviiiae reii- 
gionis antenfites memorubuulur. Apud veif,nliun] Aeneas Deluni tum classe piofectus ab Auio 
rege et sacerdote ApoJiiuis, quo cursum navium dirigeret, sciscitatuB est. Discrepat igitiir 
* Septimius a Yergilio. Neque auus quisquam scriptor e« exhibet nisi Servius, qui ad Aen. [Qm 
aiinotat tres ei fuissi' tilias, quae Bacchi dono i fti« i* ln.ut. ut (/t/idr/uift uiki di/if^isset. i irteretw 
in frugetf altera in rinum. tertia in oleum y id cum vomperisaet .jganiemnon dujr .^rgivorum . . . 
misit qui Mt accersirent . ut pouH aUtn Oraeetae esercitum. Hunc locnn Servil vel alias 
Vergiiii comraeutätori.s, apud quem uomen nfnotropne Ii'^f l nfnr. noverat videlicet Septimius 
pan'aque niutatione, ut solet, adbibita miraui iilaiu iiiuiiiauiituluni tradit '). 

Kphem. II «. Grneci in Moesiam delati ubi cum Telepbo Moesiao imperatore proelium 
commiaerunt, multis et acceptis et ilUitis vuJneribus tandeu) paeem feueruut atque iam prio- 
cipes Oraecorum ad eum adeunt acr mtmeritm largiter danati hospiiio reeipüintur; neque tammt 
mtles rcfiip/UH, qui aptid rtares erat . imiuitii entiae regi» exprrs fuit^ namque es nuniero navium 
Jmmvntum aliaque uereasuria affatim portubatitur Similis loms est Aeneidos, ubi Diio Tro- 
iauis Carthaginem delatis non SOllUD A«aeani ipsum apparatis excipit epulii^, sed etiani $odil 
eius ad (mam) lituä tauros, SUee, a^o», alia n)it.tit munera laetitiamque dii (Acii. I «mi- Atque 
ut Aeoeas Achaten ad nares remittit (1. 1. v. ,441, qui Ascaniuuj arcessat, ita Septimius Tele- 
phum facit ab Ulixc petentem, ut Agamemnonem et Äienelaum, qui ad naves remanserant, acciat. 

Epbeni. II Mira atque a cetehs scriptonbus sutiquis prorsus diversa estSeptimü 
de Polydoro Priami filio narratio. Qui traditus a potre Polymeetori Thracum regt edncandus, 
ubi Aiax Uli bellum inftilit. mereea pari» Graecis deditus est et ad Troinm pcrcliirtiis Quo 
facto in urbeni missi sunt h Graecis legati, qui Priamo ti-adituros seso Polydoruiu spuudereut, 
si Helena cum tlieeauris abreptis redderetur. Bepudiata autem bac pacis cöndicione postquam 
in castra redierunt, Polydorus id conspectu Troianorum lapidibus nccattis est Quac quamvis 
pleraque Septimius commentus sit, hoc tarnen a Servio vel alio commentatore sumpsit lapi- 
dibus fonffi tum i'sst' u Graecis Polydorum. Uini> < nim Servius, quantum nos sciraus, 
auctor est Polydorum boc modo mortem oppetivi^se, qui ad Aoti. III » sub üuem refert Üroeuos 
Poigdontm iaftdibua oAnrftM. Neque immemorem misse Septimium YeijgiUanae de Pei^rdoro 



') Conieceram antea (f>ictyt-Stptinuu* p. it) ex Lycophronis Alexandra hanc fabulam esse a4um- 
bratam ; sod cum l.ehr^ius nonnulla argumenta protulariti qiiuiiu «ddudi» Ljeophronan aiMUNWa IMj» 

esse negct, non est quod ei adverser. 
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narrationis luculenter inde iijiinuf t, 41101! verbis fere eisdeni utitur in deecribenda Polydori 
fortUIW. H;U'<- enim habet \fM,unlins Aon. III n, «['i-: 

Nunc Polifdormn attri quondam cum pondert magno 

Infelis Priamu» furtim mandarat ai0ndum 

Threirio regi, aim tarn diffideret armis — . 
Cf. Ephem. II 1»: Polydorun Priami filiu». quem res recem Hat um dam oinuis ulpudinn ei 
tran$miBerat — ; et pauk» supra de Polymostore dicit: diffidens rebua suis. 

Bphein. n u- Falamede, quem miro quodiusi amore complectitur Bictj«- 
Septimiiis, Hom«ras ne verbo qiddem oommemorat, plurima ille confin^t. vehit Ufi« cum 
ceteris Minm's iiroiie/joiibi/a f'reLim euni sf fontulisse ad dividendas Atrei opes I 1, legatura 
eum Troiam luissum esije ad Helenaoi a Priaino repetendam 1 4> praeponi campestri exorcitui 
Im, Agaraeninonis loco summuiu imperatorem a Graecis deHgi Im, pftr «nun Graecos sacra 
facere Apollini Zminthio II u- Scihcet ille vir post Homerum •n iltis poeris unuü laiuie 
cumulatus est uttjiie aüam Romaais satis erat notus ex Veruiui Ann. II 
lOCtttn a Septimio i-espici verborum concentu quodam doceinur. Scriptum enim Wdemus in 
fiphflm. Ia- Palaittean^ cuiiu masitae «a tempeatate ätmi ötiUgtte contilium valuit; 
Ära. II M sq.: 

I)n>» (Palatnedes) ttabat rtfm ineobimla regumqu» »igttmt 

CoHciLiis — . 

£phero. Y 1»: num «ni« iam Palamtdem ... »untlAiaemit ... vlrMfwe inMiU «man eirtumr 
«mtof iitf 9mv«e«r«fi/: cf. Aen. TIgs sq.: 

;uem { Palamedem) . . inaontem infando indicio . . . 
)erniserf> iipri , ntiiii rassum lumine lii/^crit 

Kphem. II4». In Hbesi Tbracutu regia caede euarraoda ad Veiigilium seee appli- 
eare Dictyn-Septimiam inde apparat, quod, eum Homeri notam iliam fitbulara (K m sqq.) 
paucis rautntU ' xprimat. tarnen addit tontori« in rampis Troianis a Rbeso f>'?se rollncati 
regotuque in ipsiä teutoriis interfectum qua de re nihil est apud Uomeruni — respi- 
ciens niminini Vergilü vmw Aen. Im» sqq.: 

AW proad Une JRktn mveis tentoriä veti» 
.Idgnoseit tmrinuau^ primo quae prodita tomno 
'tSfdides . vastabai — , 

Ephem. Hu- Praeter Apollineni Zniintbium (il u 47^ cuius notitiata Homero 
petiit {.4 2^9 Spit¥9tv\ compluribus loci» Apullinem Thymbraeum eiusque lacum et tem- 
plum ("nmniomorat T)icfys-St'ptiniiii> : Tl .... imlutii.-; factis per id lempua hiemis aaepe Grtieri 
aiquu Tioiani ... inter se sine tälu mein tu iiico Thymbiuei .■ipoUims miacebantm. 111.1 : 
Troiani ... inuitia imnwtationibua Thymbraeo .4pollini aupplicabant . IV i^: Achilles, ubi aolemne 
Thymbraei ApMini» ine^ttit et re^ie» b^landi per indutiae interpoeitay in templo ApoUinis 
"niymlnraei ab Alexandra et Deipbobo occiditnr. ünde Thymbraeua Ule Apollo, cuins apud 
Homerum ntilla fit infutin'r' Ximinini e\ Voru'i!i<< . apud quem Aenea.s (fll ita Ap 'flini 
supplicat Deli: />a piopiiam. Tht/mbrae«. dominn Idom in Georg. IV Thymbraeum Apoili- 
nem commemurat. Qiiod voro ^ravissimum eet, Servins ad Aen. III » bäec habet: 7%m. 
Araniff ApoUo tUeitur ab agro Troiae ricino, . . . in qwt eiua eat aemua, eat et tenwlum, ubi 
a Paride Aehille» neeians eat Idem repetit ad Aeu. Iii s«: Paha poat 7%ymbraei .-tpol 
linia aimtüacrum latuit et venienlem irhiUem ad foediis iiiinsa ciilnerdoit sucitta Tum Irhitles 
morieua — . idem habet ad Aen. LIlisi; Pi/rrhue, ut in hiatoria legimita^ occiao patre in templo 
ApotUtue TkgnÄrMi. * 

Epfinm III 1, Tn rnarrando Patrocli funere Septirnius. itiam.^i non niultum 
recedit ab Homero. taiii' n V'er{riluim quoque iniitatur Mi»eni oxssequitts, dv.suiibentem (Aen. 
VI iif sqq.). Quod ot v<\ verborum similitudine et ex ea re colligitur, quod Patroclum busto 
impositum exotnalum dteor^ »mni pretioeae veatia dicit (iUiv), et Aen. VI m: Pur- 
pureaaque auper ventee, nrituirfiM Meto. Conieittnt. N'ihil Homerns de vestimentis, sed Mymii- 
done» df'tonNis ra[iilli.':i corpus Patrocli '-oiitvi^uiit . fuin in rogo j»ositum Achillns. caesarum 
bostiarum adipe ooerit 'P m uw w ^q. SimUiime Acbillis sepultura a ^;>eptimio describitur 
IV 19, qtio loco etfam yerborum quaedam similitndo snppeditat. Epitem. l\ u. ~ tuneqtt» 
deflentibttft runctia ducibua caaum tanti ciri; cf. Ann. VI tutii meinhra Imn defleta 
reponuut. Ephem. i.L: buatum esatruuat .dein impoaito cadavere aubiecUoque igni iusta 
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fiumi ptragmt ; cf. Aen. VI <l^ sqq.: ttruxer» pyram ... MwmAra repontuU ... tubieetam 

mon parentuni .heixi tenuere farem. 

Ephem. Jllu. De Auiiizouibus reginaqiio euium l'enthesileu iiou pauCH coninii- 
niscitur DictAs-Septiniius , velut Hectoroni obviani nrofectum Ponthosilpae per insidias ab 
Achilio esse iiiterftscUim Iii eamque post mortem üectoris redire cupieotem ad potirtmum 
uttäto «wo atfU9 argwnto ab Ahsandro mtwtam remmsisse lY s : nonnulla autem etiaro hoc 
loco ex Vergilio doprumpsit if do Aiiia/iinibus haoc: getm bellat rix et ob id nd tinitimot 
indomita. specie arvwntm imlilu fter mortales ilH ,-,). Eodt'Ili epiÜietO betiatiis utitur Ver- 
giliiis, uhi de Pciitliehiloa exponit Aon. Ii«) Iiis verbis: 

Durit .4ma%onidum luuatis agtiiina peltin Penthesitea füren» ... Bet^alrix —. 
Atque quod de armonim »peeie inrtila per mortale» confabulatur Septimius, haud scio an 
referenilujii r~it ad lunatas ilLts pi lt:i>, (|uaruui Verpilius luontiuiifin tacit etiam Aon. XI 
Ftminea essuitaat tuuati* agmina peltis, Ubi proeJio decertaut Amazones et Graeci, Pen* 
thesilea ipaa media agmini, ubi equitee erant oollocati, praeest lY i; cf. Aen. Im' ^nthw- 
silea ftireiis mediistfue in milihus ardet . De i xitu l'i iitljt siN fn DictTs-Scptiniiiis rcfort pn^tti- 
lavLisü Oraecos, ut illa tnoitifenj vuluere aflt:t:U ab Achiiie iu lluviuni praocipitan tm aut 
eanibus lanianda obiceretur; atquo ita pergit: Arhilles ititerfectam eam sepelire eiipient 
mos a ßhmedf prohibitu» aal (IV UuUB Dictys boc enarrat ab ipso fiotuw, md inductus 
Tidetur eäWB «d nanc narrationem per Servium, qui ad Aou. Im haec anuotat: quam |_Pea- 
thcsili atifi frfiillr.', rinn 'iiln-rsum M pHgnatUtm jMrsiiiMMf, fnor(9m eins adamamt eam- 
que hon or ifire »epetivit. 

Epheni. III Ludi funebres, qui Patrodo ednntur, aimile« sunt Honiericorum 
(ifj, s'fjq.i .iddif Pictys qnadrigarum et saltus certamina cnrsti^quc ([Hüttuor «ILstingnit 
gentni. Quuuiquam autum presse senuitnr Uonierutu , tarnen eist etiaiu. ubi Vorgiliuni fcx- 
priinat ludos in honorem Anchisae au Aenea faotos enarrautem. Ante initium certaiuinum 
Addihs viciorum praemio^ yuae «t vidabantur masima^ »tu tut imperat (III n) Honicrua 
non refert proposita esse praemia, dicit tantum ex naTibns apportata ea esse (f t:,» ^'i^m*- i* 
Hitftg' H(9X«). Vergilius Aon V ^ , 

Munera principio ante ocuJos riiroque locantur 

In tnedio ■ 

Propositis praemiis Aciiilios reges omnes ad cvnsidendum hortatur, ipne mediua atque inter 
eo» escelsior. Kihü de sode cxcelsiore Honierus, contra Vergilius et medium et cxcolsum 
etuD oonsediBse dicit Aon. V sq.: 

Cirtwi arai'y y»o w mtUUs cum milibua heroa 
Comntu mtdium tulit exttrttcioque*) rotedit. 
Paulfi '- I Kphemeris harr haht t: Tnm primum quadriiugis < yiiia Eumelus ante munea 
Victor dtcluratui. Pooticum est verbum quadriingua (eqni qnudiiiugi) pro quaürigis, qUOd 

saepiuB l^tor apad Teiigilinm. ut Aen. Xsti- XII n.^ Item poi'tico dictam eat victormn aü- 
ftum dmdarme^ qua idirasi eodem loco ntitur Vergilius V t» sq-: Victor «m magtia praacoid» 
Gaanthtim Deriarat. 

Ftiiiiu in saL'ittiiriurum ci i tamiiit' \ i ibonim quaodaiu sinjilitndo invenitm Eph- in. III i,: 
ad certaud II III ijui »ugit t arum arte proevaiebent i Yei^L Aeu. V «g^: celeri certare saeitta 
. . . qui fortt' rcliiii. Kpilom. III 1«: rfvot »rexem mal»»; Yeigil. Y ««7: malum de nave Str^i 

Krti^if. In Kjilii rill riilr 1. 1. najTJitar Uno tenuiaaimo religatara üiissi' <"luinbani, tum 
diruptu vinriilo culuinba . . .decidit i\eTgi\. Aen. V r,iu sqq.: vincula iiuea rnpit (columba) 
...daeidit esanimia. 

Ephem. III M. Friamus non stuuiit sed fiecubae filiarumque fortanam commise- 
ratnr. qua» pott eseidium patriae eaptiva» ineertttm euiu» doadni fattu» manerenl. 

Respirit lii>i- luc.j Septimius Vor;:iIii Arn. III sqq.. ubi .\udtoiria(]i>' Pitlyxonam bo.it.un 
praodicat, qutw non victoria eri tetigil eaptiva cubile. Nob patria incensa ... »tirpii 
Ad^äteae faatua ... tulimua. 

Mira tru'lutitnr in E[iht'rnerii]o de .\chillis in P' 1 1 y x on am amore ac pleraque 
quidem commeuliciu. i'ulyxeua^'UiVierpu« alque ApolUnia unlialea in suppLicatiune quadam 



0 MI. Ml«, qnod Ribiwekiiu «apptot, qot unnm fammi «xddlMe hge looo MnaoU Ali! aHa nlloM 
butaipratM hoM lioemu axpUeant. 
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ftb Achille cousuecta amoretu «;iiis incendit, qui aueto im hora» detiihrio Autofnedontem vir- 

ginig caum ad Heftori^m niittil. U' > • r ;'.ut(-ni postulavit. tit sitii ui'ii'-rsr-.nt ejitrcitiim pro- 
derel Iii ». Atquc* ulu Ailullfs »oliti tu um se omHe Mlum fjtu l'ulyjtnm tiuäiia uoiiicetur, 
HectOr respondet ««/ praditionem ab ev ronßrmundam aui Jilios Plisthenis (i. o, Atridas) atfttt 
jüäetm i$U0rfcieuäua III ^ Quam coudidon«m Acbillett int ioflanimatus raspuit, quataquam 
amore et demdwio antuühat. Posten Polyxenn cum Priamo ad redhnendum Heotom corpus 

>id Ai'liillt in accedit III »i et obvoluta (^ettlbiix ti'i/s ■^/jo/ife »ervitium aui pro ab»ultitioin cmla- 
ceris potUcelur III«. Tradito corpore douisque l'olyxfnae datis Priamus Acliilletii urai , uti 
Bolgsmam auteipiat sibimie habeat : mpmr ^fuam im>enis aliud tempua ufque alium tocum tratita- 
tumijue fore respoudit III f^. Paulo post IViamus Idaeum ad .-tchil/i iii supei Polyxtfiia rnm 
mandaiis mittit IV i„, atque Achilles, duiu lu iuco Apollinis Thyiubnitu eu, i^uav itilatn ftuut^ 
cum Idaeo neparalim ab aiiis rerugnoKrit Vt i,». per lusidiiis ab Aloxandro et Deipliobo occi- 
ditnr IV n. Troia expuguata Foljfxem »uaderUe vUse per Af«o//tol«mum 4rMUi inferiaa (sie!) 

Wli990 V Jg. 

Tlacr Dictys do l'ol\ \ena tradit mag^iiu t'x parte ab ipso firta. Tanieii fuiidaiuenta 
lotius iiarratioiüs nohitii ^m\.i in .Servü cumuienturio, qiii ad Aen. lila« liaec linhot: tchilles 
dum circa muro» Troiae bellum gerttret, Poigsetiam eis am adamavit »t e0m! i ( um' pacin 
htmatrimonium poatulavit. Alii dieunt, quod. cum ad i ed i meudum rorpu» Uecioria ab 
.Achille etiam ipsa cum patre eeninaet , adamatu e»t Quam cum Troiatii fravde pro- 
III i s i s s »■ II I . Pari« posi Th i/itibraei .-i polli /i i n siniiilun um luhiif ci r> td«utem /rhillcm 
ad Joedus mittua vulueravit Mgitta, l^mn Ackille» uturitu» petiil , ut evictu 'Prina ud eim 
Htpulrrnm Ptdysmm hnmotantwt qmd Pyrrkiu impMt. Haec si qnia companverit cum eia, 
qua» Dil t\ -Sfptiniin* n ferf, non jmfcriT no!< ("once'Ioro roB suiininaa illum r^ietiviaae a 
•Seivio, repetiras ipsmu oxoniavisse uberiusque explicavisw. 

Quae de Äenea et Antonore patriae proditoribus exponit Dictys, proi-sus 
Tidentur abhorrere a Vei|;ii)o, qui Aeneam summis tollit laudibus atque etiam beoe exiütiniat 
de Antenore. cnias uno loco facit nicntionein Aen. I m sqq. Itaqne Körtiugius (1. 1. p. 8) 
uegavit Ephemcrida ab lioniine Romano esse conscriptam , qui noii possi t ati .uiimu -im iiu- 
petrare , ut Aencae viro clarissimo adeo obtrectaret Kcfutavi baue sentoutium (du Dictyc- 
Soptimio p. 4 si[.). Etenim Don Septimius priraus hoc statuit, sed votusta est fama (cf. De- 
dorichium in Dictyis cdit p. 460). quum et Livius sequitiu f! t Wiirilium uxpressisse vcto- 
res interpretes iudicaveruut. Cf. Serv. ad Aen. Itu- fnim (tun lAuttuior et Aeneas) Trwiu/« 
prodidinse dieuntur «ecundum Livium^ quod et f ergitiut- pn ttarmilum taitgil, ubi ail ^mo- 
mte urineipibu* fierndjetum agmvit Jckipia^' «t tjcuaai tioratiut dicms^ ,^deutetn tine Jraude 
Trmam"-, hoc 9§t nn« prodMotte : fp/ne quidtm mxnttetio «om vaeat ; nemo mim «snuat, mm* r«m 
plenmm suspirionix Idrni n putit ad Arn. I i^,: mit latenter proditioiiem l<in(:it, ut siipiu disiinus. 

Quamquam autt iu öcptiüiiuj* vuos lilos cunsilia facit cum üraecis ineunttj; dt- ui lnj do- 
denda, tarnen animadvertenduni est, quantis laudibus eos ornot. Qaod band äcio an \\v,x\ fac- 
turus fuerit, nisi homo Komanus fuisset. Antenoris huntat nionim sanctitatem I n- Lepati Orae- 
COruni grande praeconium ßdei erga legatos Antinuiis piaejt iuut l u- Benigne aaluialus atque 
esceptu« sumiiiiim Jidei benevolentiaeque erga Graeciam tetlimonium cnpil IV At(|ue etiam 
phis dignitatis tribuit Aeneae. Unus DicQ^s- Septimiaa FrotesUaum in pugna illa ad litus 
!noiae commissa ab Aenea esse occtsnm tradit IIii, nihil habet de iDieliei iffo oertamine, quo 
Aeneas apinl Honierum a Diomode superatur {F. t»-. sqq ) Summa eius est auctorit^is npud 
Graecoa : Liatci Aeneae suadent, aecum uti in Graeciam uavigtt . ibi namque ei simile cum 
eeteria ducibua ins regnique eandem poteatatem fore V is- Quoa vero gravissimum est, Aeneaa 
in Ephemeiide non solum vir fortissimus est, sed idem pietate inaignia, ut ait Vereiliua. Qua 
enim causa adducitur, ut pacis cum Graccis faciendae fiat auctor? Quia Alexander Achille 
in fatii- /v: illiiiis tibtriiru-atn rL>liL'iuiicrn luri violaverat. Tum piimiim /cncaa parato wrla 
mim inlru muroa manet execraiua auippe AUsaudri /acitiua cmamiaatttn in JpoUinem^ cuiua 
»aera ta praeeipme f ««6a »irr Iv C£ ad hunc loeum Aeneid. Ut«»: 

Sacra auoaque tibi commendat Troia jwnalia 
Atquü ea aacra deiuce^ Aeueae tradit Pautbus arcia Phoebique mccrdos. idem Heieous, 
abi ad Qraeooe ttanafiigit, Mofinnat IV mn metu ait ae mortia patriam pamUtt f im dmh 
twr«, Md dMntm cametum mturth», quonm dtlubru vioUai ai jitemmdro wfH« a» ii«f «« 
A9n9am qui*9« pati, 
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EpheiD. IT t*. Helenufi captus in Oraecorura castra esse perductns vnlgo traditur. 

Uniis Uictys-Septimius et qui oura sectantur tradunt enni fnf^ie/ifetn srclns /llexanHri ad 
ChrjTSOii pcrtupisso i\h iiiquo ad Grnooos pcrductum ibi rvliijuuiu tfm]uis ii.squc ad Troiae 
«ocfiidiaiii esse vereatuin atquo eundom Imoc vatictnatum esse: finem iuin advenisse Troia- 
mmm nntm; quippe quo maxim» nttiteatartlw Wmma rimtatin eiun. Pattadium fuiaa»^ p» 
abiato esithm ingruere V % HlDC AujtniD Tidtttor «086 , ut eqiiuni quoque lignenm räoifip 
canMif (irae('i n'i ffrfetw plactwrat V ,i. Snmpte haSO videntur paucis nuitatis ex Servio ad 
Aeu. 11 lü..: ^l'i dicunt Heietium non raptttm. mH dnlore, qiiod jwst mortem Paridi» Helen« 
UtJUeio Priami mm Md Deiphobo estel aditidieata , in Idam montem fugisse at^ue exinde 
mnnent« Calrhante prodtichim de Palladio pro mlio prodidiue. ''Pro Cakihaute S^timiUB Tide« 
liret, iit aliquid ipse novaret, Clirys«'» indu\it. 

Sah ftneni eiusdeiu loci Servius de Palladio liaoc habet; .-ilH rum ab llo Ilium 
nonderetur, httr Troiamtm (seil. Palladium) co«/o laptum dicunt. Idem eisdem fere verbis 
nfyrt Oictys-Septimras de Palladio: mnnftw id anti^trimum tieimm eaeto laptum* 
qua tempttstate llus ffinptnm Minen'ue extrueiis . Alü alia de P^ladio narrant. Ibidem 
etiam Vergilii et Septimii verbuttun qiuilaai coQcentus iavenitur. In Ephem. V., haecinsuut: 
cognmtrunt ((iraeci) <4nt9mre editnm qnondam oraeaium 7V«tejn« maximo exitio civi 
tati/ure. ut PaUaduim, fuod im lempto Minerva» «uet, esirm matma toUeretw. Cf. Vei]g;ilti 
Aen. n IM ' 

N .' i'i ii vesfra /nitiuis i'ii>liissf'/ donti Miiifiivtie. 

Tum mag» Hm exitium ... Priami itaperio Phrj/gibue^ue futurum. 
Ephem. V Face inter Troianoe et Onwoos in spwsiem compomta »tatuunt inter 

se, titi prri.rimn die campt medin nfque in ore omitiurn nran slatiinnt. in ipiis fidcm 
pacis inrisititandi reUgioiiihuh fir marent l^nig perfertig Ihomeäes ulqiit: l lises iuraic wci- 
piUfU ... testetque in mm rem lovem Kummum TerramfU» malrem Solem Lunam atqiie 
Oeaauum fort. Sequilar boc loco Heptimios Veigilium, qni in Aeoeidos Ubro XII im sqq. 
fbeduB ictnm a Trnianifi et Latinis enarrans haec habet: Campum ad eertamen ... Rittuli^ 

riti 'f'eiirn't/t/f paidbanl In nitdiiiyiie...ara(i grfl»iinffO« XII u<j sqq. TaHdus intfr se firmn- 
baut fwdera dictis Vonspertu in media procerum Xll iu sq. Atque eadem ratione Aeneas 
deOB toatatur: Kato mtneSot testin et ha»e mihi Terra voranti ... Kt patar amMpvtm» ... 
V. IT« .'<qq. Looum iilum Ver<rilii adumbratutn esse ex Homeri Iliad. /"-;»; sqq appnn't; .sed 
apud Ilomeriim nequc Miiris iieque ijunao tit mentio. contra Vergilius eodem lucu Latiimm 
haec fecit diooiitem: //««r eodem. ,4enea. Terram, Marc. Sidera iura - v. 

Ephem. V Veigilii imitaturem manifosto se pnebet Septimius in enarrando 
Troiae ^xcidio. Quamquam enim antea perroulta tiairavit de Antenoris ac ceteroram eon- 
iiirafnnjm proditiono. quamquam conipluribus mi>>i- kLMti-mihus optinie inter efi?^ cnnvrncrat, 
Miiul«! minus tarnen, qui cum Antenore sentiunt. niiiil ip.-^i etticiunt, immo ne portas nuidem 
urbis aperiunt. sod lam omnta ejidem ratione atque apud Ver^filium procedunt ita quidemut 
et rebus et verbis eum imitetur Septiniius. Atque iuitium quidem facit ab equo illo liernH.i. 
de quo V hatn- exhihet: eeleinm donum ^inerpa e fatale Troianis eatic . equnm /i^nu 
fabreifartam. Ct. Aen. II ; .; >in/ii/it fulalix marhina inunii; \ I .,i : cum fiilfilin r<^«us 

taUu «uper ardua vettit Ptirgatna. Aen. 11«: Pars $tupet ianuptae äottum exitiale 'Uiner- 
oaa et v. i»»: flfam n vattra mamuit rialamt dana MiHerva« — Repetit Septlmitts haae 

voci-m V' h: quem offerri dnniint Mhifrrae maximum Ephom V ,|' fqittis tnhrilatig 

exHlruitur /terKpium f ab i i f u l n i e m eins operis. Cf. 11 »1(4: — fl 1/"«'' doli f a b 1 i ctit o r 

KpeoH; Aen. II 4*.: I"' f^er in aoHtrOM fabrirafn fst mackina mnro$. lam antea Septi- 
mius de equo exatrueudo simiiiter dicit V muUa matari«»^ fum apta kuiuvnodi fabricae 
vidaiatur Peririt ita de equo ligneo Septimixis V „: «rf ^dito in inm^nnum ima. qua» t «* 
pedibu<i f^Kinl, lOlin interpoKitiit ttunpenderat — . Cf. A-ii II i,,: //««< lii/nru ' mm»- ns<i in 
Calchan atdMvre molem ...iusait ; et Aen. 11 »j»; uedibusque rotarnm Habiriual lapm» 
Sequuntur in Ephem. V haec: quem offerri donum mirmrvaa masimum omnium ore agita- 
katur. Cf. Aen. Uta sq.: Ihtcendnm ml i^edes itimulacrum ornndnqite divae IVumina e9a- 
alamant Muronim parte deatnicu Fruiani induxere equum femi/tin inter »e atque vir*» 
oartatim adt rakere f e s tin autibu s V n. Cf. ACD. Il^sqq: .Iccingurtt omnes vpt)ri 
puari dre$tm ianupttmfma pualla« Sacra miUMtf Jkmmqaa manu coniingtra gaudeut. 
Atque etiam qoae in meoio capite 11 addit Septimiua: mu ra mm opuM Naptnni^t iM yiar- 
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kibebatiii . ai(^ue ApoUini» masima mouumenta — , haud ado an e Servio deprompta ant, 
qui ad Aeu. II hnce anuotat: quod eius (Troiaei muro« .4p»lto 9t Nept uttns fabricaverunl. 

A totius iintiqiiitatis memoria abhori-et Septimius, qtlod Graecos simulata profectiune 
inceruiti oumiinn tubei /uin/lis ad Sigettm dirir -^ecessisse V ,j. Ceteri umiies Tenedum diciint. 
Ad hanc rem iuductuä ille (juidem videtur a Sorvio, qui ad Aen. lisu baec habet: Duo «tuU 
Tniae promuntuHu^ Rhoetnan et ^gtum^ fHOrf dietvm 9»t jm^w tiermü» tuetlurmtatem, 
^Tti jjfohidiltjs hoxpitio n Ldomedoiite siniulavil absressum et indr co/ttra Troiniii per 
ailc Ii t i n III ruiiil. qiiod ilivilur 01)1,. ljuae Servius liov iuco de Hürcule et ili- ph«jre Troiae 
t'xpiignatiooe tradit, 8eptimius, quippe qui historiae novandae sii nijiidu.s, ml .iltorain Troiae 
diaturbatiouun tranafert. Quodsi-deinceps haec dick: mutio »ilenliv aä dvitalem nui-i/aant , 
SiKeum niminim pro insula habens, vergiiii locuin non satis ridetur intoUeiziasc, qui Truiue 
ini eiKÜiiii) iltsi rilicns hoc habet v.ji,: Sigea i^ni frela latu icincmt. Cetenim ad verbM* 
ViuUo siletitio nuviguni cf. Aen Htu,: per amira sHnntia lunae. 

Graeoi rla.sse advccti serrant »ignum^ ^tnd igni elalo Sinon ad «am rem rlam fmaitu» 
sttxft/terett V flic quoquc lixni^; maguo documeiito est Vergiiii imitatorom psso Septiinium. 
Quauiquum eiiim historiae fidem secutus nihil meraoriae ti'adit de armati.::, ilUs m utero equi 
indusis. quos apud poi-tas Sioon ev equo cmitlit . nihilo miuus tarnen illum missuni nun 
fiicitj sed Cacit ai^um eam igtii eluto toUeDtem. Quis vero ille sitäinon, uou declarat; vid^ 
licet eum nemo non noverat qui Aeneida Vergiiii legerat, i. e. omnes Romani. Ad ipsa autem 
S tirii vtrba signum a»od igni elalu — sii n 1 n l >■ 1 n i f A<n II sMi- flamma» cum regia 
puppiö Est uleral. Kodem loco Se^timiuä de uicolisTimai lia>'> liubtit: feaaiit deiude nutlto 
tfiao atqu» eomuo barbaris. Seqtutiu* Vergiliuni Aen II i,,..'. Invodumt urhem »opino »iao- 
fUO teputl am ; cf. etiani IX 1 ., : somno vino</ue soluli Prorubiiere. 

Graeci ubi in urbtin iiiirressi sunt, oaedeni niagnani perpetrant diriais inter se 
ciritu/i.H lui i.s \ Sju ctaiit liai r Miba, ut et ipsi Dederichio vidctur. ad Aen. 11 a^., sqq.: 
poftin alii bipateuiibm udsuut ... Obtedere alii lelis aiiguida viarum — . Beinde ita pei]git 
Septiniitis: optmneare pastim per domoe tUfU» via», toea earra profanaque. CL Am. 
II 3tn sqq.: Ptur'una pci ijue »iaa etermmtur hürtia paatim Corpora por^uo domoa ot reli- 
giuta deoruut Limina. 

In enamnda «trage Troianonim ita pergit SeptimittB V n: cum palam et in ora 
aaarttm iiberi pa renteaque magno inspertautium gemitu CMCMraiUvr. BeS|licit bis verbü 
sortem Friami, qui Politcn filium hasta Pyrrhi opprossum ante oeutot... et ora parentum 
(Aen. Hau) c"iu'iilt>ntem vidit et proi üo inito < 'lain Ilecuba et filiabus ipse a rvirho nct atas 
est IpeiQB Priaiui mortem expououa Septimius uuu minus Vei^lium imitatur: Friamtu.., 
aä aram fome anteaeäißeiali» eonfagit^ ... dein fhiaumm Neeptonama sine idlo aetutia atqua 
hfmoria dUertu rptinentem utraque manu aram itt^itlut V 1». E.ndriii canit Veiiriliiis TT ,,;5qq. ; 
cf. V. fiij: ingena uro Juit — , v. jj^,: altaria ad ipaa trementem 2'i asit — . lovit, .-.acruiu fuisse 
Ulam aram non didt yei]giliu6 , Servius autem ad Aen. 1 1 aov hoc docet : alii vero (fitod iasta 
Uereei ioois. aram extiaettut rit dieuat. Inde videtur repetitus eeae ille lupiter ante- 
aedifieiati»^ de quo pluribae oxposuit Dederichius in pnefatione editionis suae p. 40. 

Ktiaiii in Ca SS ,111 (1 rat' f(T(uim onaiianrla inter se congruuut Septimius V" „ et Vor- 
üiuä Ii sqq., et praecipue de Loiphobi murte, quem Meuelaus estectia primo auribu* 
raekiiapie^ aUatU drinde naribua, ad uoatremam truneatum omni «s parte foodatum- 
faa wtmuno eruetatu necat V ,a. ff. Ai'ii. TT «qq.: 

AL(jue hiv I'riamideii lanialuin cuipore luto 
Deiphobum vidit, lacerum trudeliter ora, 
Ora menuaque amöaa^ popuUUofue tempora re^ie 
Auribue et truneaa mSoneato vetnere naria. 

Eodem loco verborum quidam concentiis aniraadvertondus est Vu: postquam nniveraoa 

(seil. Troianoä), qui in manua cenerant, Joede alque inuitoa oblruncavere — . Mirum est Iioc 
guidem loco illud inulioa^ sed sumptum, ut videtur, ex Aen. II nbi Aeueaa in hoetee se 

inuniseurus hoc illoit: numquam nmn^s hodie nmiemnr inulti 

Ephem. Vis. Cacdo maxixua a üraeci» edita interim ad coacervandum auri 
alque argenti materiam opportuna loca deatinantur et alia ob pretiosam ventem. Alm 
brata haec saut ex Aen. Uni sqq.: St tarn portieabaa ... Cuatode» lecti Phoeais et dirua 
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UUan Praedam ad^nabant. Hw- undi^ue TVoto ga%a — Crmteresifue anro mUdi eaptiva^iw 
V09ti» Catige ri t ur. 

Kn Ii Olli. V „. Hirn iiarruutur de Acnea, qui posiquam Uraeci Truia discesstTunl m 
pntriuiu tedittiri, n/mif Tr^wn manODB eaneiot 0s Dardano at^ite es ptaxium paetmmmU 
aditt oralt tUi tteum Antenor^m r9g»o ^jutgerent Quae ptuaqmam pftttveno de »» 
nuntio 4nt«mri eogmta »unt, regredietu ad TfMam inpfiferti» negatio adit» prokibetur. Ita 
eoartn» cum omni /tatrimintlo ab Troia nar!^<t/ Haue f'abulam inagiia . x parte ipsf r in- 

fiuxit Septiniiiis, — nemo eniiu aliuti scripti^r talia refert — sed hoc quo^ue loco tamuuam 
anatun videtur ei dediase Herrius, qui ad Aen. IX tu hiiee tradit: ^midam ab Albaate^ fwi Troiea 

Mcrifutit, retaliim ferimt fKist diftcesmm n Tiohi (i rncmntrn Isfi/atinrfi ibi dnti/rn rranum. bunr 
ab Antenitre espiiisHm »nrinlia xihi (initimix ei c i l u l i l> u iittti i^uas t-t Irisbu juit ; 
,4eiiea n kofi aegre tuJisse et pro .4sli/annr(e armit rttpisse ac prosftere genta re islyanaeti 
restUuiue regnmu. In hac igitur re Septimiuii sequitur Servium vel eius aactorem Abantem, 
qiiod Aeneam ladt cum Antenoro bellantem adiunctis sociis, cetera mntat atque novat 

Epliom. VI ,. Ai:i\ OUi'i I. '( loiuni Troia rodicn- nanri:ii;iiiin fucit ad KiiboeAm 
df'tatiis. postauam ad Kubotum deveitere. Vhoeradibus »copulii aäp/iisi pereniit: eo» namque 
re cogaitm muplius ultmm ire eupieu» Palamedh neeem per mortem igni etat 9 md em loem 
d/^fiectere tattquam ad partum coegerat. Bis taiiji^it haue rem Ver^ilius l s<, sqq. et XI j^: 
Eaboteae eauteg ultorqtie Caphereus Ad hunc locum Servius liuec ainiotat: l'ltor autem idei> 
(ii.vii, quotl \tiupliu« Pnlamedis pater dolens filium nimm /actione interemptum . . cum videret 
Gtaecm tempeslate laborore^ montem (ktphereum asceudit et etaia f acuta aignum dedil vicini 
portu»; ma re deeepti Graed inter atperrimot »eopulo» uaufragium perlmertmi. 

Kphem. V I Qnao do reditu Diomodis tradit Dictys-Srfptimius, ab anticpiitatis me- 
moria magna p>; piut*' abh.>rrfiit Quod auftnn dicit ab Atigiale uxore ndvonioutem Dio- 
mcdom per t-iv>^ itlini i-^^c. prohibitiun« haud scio an seciinduill Servium ^< ti|isi rit, qut ad 
Aen. Vlll « haec liabot: IHomedes reverlen» de Trma^ potl^uom repperil iru f 'emii» a ee vut- 
aerato» uxorem apud Argo» ... turpiter vivere. notuit reverti ad patriam.' ref, ut dieitur, 
ab adulteris prol ur bat um. 

Epbem. Vl^ De ülixis erroribus luira alucioatur Septimius voris et falsiti ad 
arbitriuro mixtis. In quibaa qnao de Circe «t Calypso dioit: »trampe reginam iuettlarum, 

iu qutK morubantur . e.r tptibusdam inlecebi is animos hospitum art nmtn em sui inlicivntes — . 
colurruunt iiiin Servii .•«•holio ad At'ii- VII qui ('irot»n cluriasimuin ntvietricem dioit, qua© 
Ubiiine aua et btandimentis homincs . . . deducebat. ul libidimi et roluptatibtta operam daretU. 

Ephem. Vlu.ty i>e Neopt«>iemi morte 8eptimiu$ narrat JJ«ipbos eum ^rofectum 
esae ad Ipoüittem ^ra/v/a^iiin, qMd in auetorem paternae eaedh Atesandrum nndicatum 
esüvl, relifta domi Aiidromaf lia, (|ua paclicc ut<;batur. et Hemii"rM < iiiiuj, .jinur. > um itu ,/!' 
in matrituciuium i-ujMjrt'l Oreslfs. clam per ii):«idias ocoidit Nooptolumum ut iccepta Heimionu, 
Mae tdbi autea deapoma etat, Mgeena» diatedit VI Hadom fcrt' ajuid Vnr^^iliiun (Aen. 
III jj; sqq.) A ndroiiuK'lia narrat <!».' Nt'optolemo , 71/1 dciudc xeculux Lrdoenm Hermioneu La- 
cedaenwuiosquv hymeuaeos ... 4sl illum erepldf magno inflammaluM nmoie Co ui ugi » 
... Orestes Kxripit iucantnm pat riastjue rthlruncat ad artis Ad luuif loiiim d. Epbem. 
Vi ij.- Oreatea . . ipae deietia pr aereptum aibi a ISeoptoiemo He rmionae malrimamum. 
De Veiipilii verbis patria» ad araa pluribus disputat Serviug ad Aen. III sw. ubi cum alia 
*urn ii'i " ■xp nit. jmtrins arus nHi Irhilleas intellesuut : nmn Pipihiis. ul h, fnstoria legimat, 
ocriso putiis in templo .4pollinis Tkyndtraei reveraus ad patriam in numinis insuUutionem in 
templo eins Delphieo aras patri eoaefituit et Htir ei eoepif aaerißrare. Alii alitcr verba illa 
intBipretantur. tarnen Delphis cani rem f^'e.stani i's.<c omnes coiisentiunr. Quodsi Servius dioit 
in numinin insnttationem a N».'opti>lom<> aras patria.s Dolphis esse constitutas, SepUraius haue 
ratiimotii iku hiu pr<'l> ilniMin iion aooipit . sod faoit oitni gmtias agieutom ApoUisi, fuorf in 
auetorem jMteruae caedis .llesandrum vindicatum eaaet. 

Ephem. VI ,4. Extremo libr« ülixfe mortem onarrans, qtii a Telegnno Ulixis et 
Circe.s tilio ignnturn patii ni rrnft ■ asu quodam intcrficitiir . |Mjrraulta exornat Septimiu.s 
atque afBngit , sed ivm ipsani haml scio ai» ex Senrio bauserit, qui ad Aen. U44 de morte 
Uluds liHoc nfTert : Telegoiumi, a quo etiam inticio, cum i» ipe» patrem fuaererat, oeeiem eat — 
9ß panio inlra : aecatur amtem . . Tetegoai filii atanu aadeo marimte betuae «rtittetm. Idem 
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foro Septimius VI i^: Telegontis ... gerena manibiis tjMottdam haatile, etii summitaa mutinae 
tvrtwit oase annabat iir. 

Ui fere sunt loci, quibus Kpliemeridos auctor et rebus et verbis Veiig;üiuiii ioaitatur. 
Kanc, quibtts Jods verba tantum ac phrsses Vergilii set^uatar, pancis demonstnre mihi est 

propositum. 



Aeneid. Ilan: tili im comitem «t e»»aan' 
guittitate propiaputm. 



Bff^r« vi» atdtnit 



£pbem. I «, p. 4, m (edit Meister.): lenea 
aUitt^H« eontangtitHttate comitibu» — . 

I p. 7, flt: Al9saad«r cufridiiu animi 
praecepa. 

Bph. I II. p. 10, so: »eqtte tarnen abtrat ak 
HO ( A( liilln) /■ ! ü ifiandam ineontaita «t afftra ') 
morum iiiipalieiiliu. 

£ph. 1 14, p, 1 1, d: mim paler /tdmatu» fw«- 
dam niearia morte eomugis /ata proprio prO' 
tuiarat — . 

Epli 1 t5 P- n,^!»: Cnichas. Theatoria Jiliua, 
praesciua futuioriiin - Ct p. 31yu'-lPraeseia vt/nturi, da — 

9ffem futurorum praeteimm iii«iMinvpfmiMr. | 



9t tUa 



Aen. XIImb: ^ dtpotUi pro/trrat 
/ata parenttB — . 



Xen. VI 



7V/ 



o muuUhtima oat^. 



ita i'onsctisii mnritttm xe- 



£.nh. I 1,, p. IL', 
cuinlo rumore siiuimum belli alt/ne eseniins 
in «<r fit.scijiil I .\<;amejnnoD). 

£pb. 1 I«, p 12, M-»: praopmumiur etiam 
fampettri 9X9rfitni nitinned9f cum DumMta at 
Vlise ilti Iii i/il«r idiii uns vigitiarHiH' 
que victa d iaperl iu nt.^) 

Bpti. 1 16, p 13, h: i»l9rim htfU »tadUt at* 
debat omnis Graecia 

Eph. r la, p. 15,9: quae vos ut ad exerci- 
tum venit — . 

Eph. In, p. 16, u: cum unri maguc poH' 
d9r9 

Hph. II >, p. 19, 1 : i''!!!-i!iie ab co railit miil- 
tia tauten hostium ante inte rfectia. 
Eph. Ut^ p- Id, maiora virtbu» ad- 

gt99itt». 

Eph.Il«^ p. 20, 1; lamf/ue diei plerunnfiie 
proceaaerat. 

Eph. U mt P' '^i U' "l* ineepto dvti 
aleren t * 

Epll. 11)3, p. 2ii, 4 ijiKiiii iKist ri lifiri f .r 
C9ptam*) reliquae praedae habendam conre- aorli 
dtmt. Similiter idem lY «, p. 7H, f^aeet \ 

aorle e/ijsi nnmi^n dinis . x tnnc Agamemnon 
.Venelanm exripit (seil, sorti i. Cf. Eph. 11 i», i 
>p 29, «. 

Eph II », p. 34,1»: tritt i»r aUqaatttiim 
j(uffuaiaipi9 rata ma9ror9 larrimi» 

E[)li. 1 1 M, |i. 35. II : pluriil a nriittoiip . . . all, 
Eph. Iljtij p. -ii. vj^magj st ro <ir prae-^ 



Aen. VIII u,: Krgo Her iattptum ceterant 

rumore aecundo 

Aen IX M«: Iftweurrant variant^ua nicat. 
V. U4 sq.: omni« hght Siee«6at ajtareatfoa 
viee$t food enfftr« tueadum 99t, 

Aen. VII Ard9t inaseUa Auaoniaat- 

qne imntobilia ante. 

Aen. II iia: volgi i/nae vos ut oenit ad 

aniis 

Aen. III 49: auri quviuiam cum pottdara 

m n (if « o. 

IX ji ,: Castru iiiliitivu i>etuat mttttit 
tarne» ante fuluri Esitio. 

Aen. Xgii; maiorafue viribnt aadaa, 

Aon. III UM : lamijue diea aüerque äiea 
p roceaait. 

Aen. Isi: Matw ine9pto d9ti»t9r9f 



.Von. IXfmsq.: iptant UIom ... ascipiam 



€9ptor9 roapmie$uH Mmm/Aoa 



Aen. [ lu: trittior et lacrimi» oculaa 
auffuaa mt9ati». 

Aen. Ifisi: plaet'do ,mV pectore coepit. 
Aen. IX m- rectorea tuvauum et rerum 
ttiagi9tr09. 



'] Vocaiiulum erfera«. quod ftpad eeteros scriplom pwttro invenilur. adamat Vergiliuü; cf. Aan. 
IV 641. VII 787. VIII a. m «93. X SM älbi. 

*) Verba admodum contorta, quae Dederiehius Artopoenm s«ealiiB ita explioati emMmt et mgtliai, 
»qmee »amt noetHrnma} vitt* Ha t»*teHiit militmm, qtii ad »ifitauHum tibi mtlaitim nnreihmt. 

*) InaolanUtia bii loeis varbam axetpieodi cum dalivo conbingltiir. 
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£ph. Iln, pniS^t»: paralo» armit atqu« 
animi». 

Epb. llsäy p- -^'^ 19-21 : *9d ubi cnm rantra 

S€ tendert aiiinuidveitit . III;, p vt 
mvnior paulo ante ieptilf:ae in Pol jf je na contra 
tendil. 

II w, p.48, s,: lann/ne utertfne . i/i- 
tra im tum teli perceneranl. Cf. Eph III 4. IVj 

Kpli. II i::, p. 15. i'. qui» Heetor das ntt/ue 
audendi nuctor faetu». 

Eph, II 43, p. 16, 3 : barbari. . . patantea ef/u - 
aiqur ri/ere ad /)«//(/> 

Kjili II 17, p. 48, i; ifii{ur barbari lol iam 
advt I s i s i ebus fracti.t 

Epll. II CK», p. 49, 3-: Deinde iihl re.r Pti. (junp 
audherat, votutare animo av deiibvraie se 
€um ipte ttcetpit 

Eph. tl 59. p. 51 . s : Orattit mistut*) eoa- 

HitiiDii hisi filiiiii IV ,., p 82.«: adnao99 dm'\ 
tun tibi conciliu mixtiia e»i, 

Eph.III >,p.51,M: prtt9uali$ tudibut.. 
€€rl uitl es- 

Eph. III a. p. 5;^, ^ : ira coHvitn«. 

l.[*h. III p. 'i. I l unt Pdtrftclits ampliim ] 
auäendum ratus colligil $9» 9 in arma 



Eph. II p. 56, u : manu deslram popli- 
t9m 9Me.ei49H9. 

Eph. III lu, p. 58,,^; »tatimifue iJector ad- 
volauB oppnmiL 

Eph. ni lA, p. 58, 11 : iamftt9 9Hp9r9 ra</<irer 

orcipientem proturbat hasta. rf V.y]\. IV 

Lbi.^. ^,1: deniquß Philwleta eos. ijni in muris 
all ernnt, eminns K(ie;il(i.>i proturbat 
£ph. III») p. '>!, II.- .'/utomedonli imperat. 
dartt t^ra 9qniHi ita rurru cuiicitu per cum 
pttm ... wtrcolat. 

Eph. Iii tu P-65, 1 sqq.: Jdmm uitro^ nihil 
d9pr9eor, v€l »i ita tordi 9»t, hab9 in nttto- 
dia capliritatitf ... rntirrde pari 11 Iis 'n/lim 
nun aniinain pa rent in seif cadater deprecaii- 
iibus. t'eniat in animum r9e9rdatio pa - 
rvntit tut. 

Eph. III Ml p. ♦»6j4: (iifro riiinmotus iui-enis, 
Ut ... «e lacrimis quidem lern perac9rit. 

Eph. III ts, p- 67, t»: iMfwtr vitut emttagio- 
ntm infaUBti ominit pr9pid9riU9, * 



Aen. II im! Vndi^u» e9nv9n»r9 nnimi» opi- 
but^ue parat i. 

Aeu. IX itli («nt/ef « contra, 



A n XI 60*: lam^H9 intra iuetnm teli 
progrcKsus uterqne. ^ 
Aen. XII 1(1 : ^nvtor 9go endend i. 

Aen. VI j^; Hur omnis tntbn ad ripa» e f- 
fusa rtiebat. 

Aen. II ij, u: fracti hello ... tot iamia 
b9ntibuB antiia. 

Afii. 1 sernm deti cor de roiutaus. 
IV;^.,: serumquit ilu corde t oluiut. VI,j^ sq.; 
/i9tietu ... ca9eotftt9 votutnt läventu» animo 
49eiim 

Aen. I ;(»: i ufert «e ... mttcetqne virie. 
I ^' 'i""iiue prinvipiSu» permistum md 
gnotit . Jr/iivin 

Äen.VII -.jj lVoniame9riamiii9 agre»ti^ 
Stipilibns di/rin a^ifiir s rr rfibiiMve praeustiä. 

Aon. IX,;i4: imniuni voncitu.i ira. 

Ai-n. X «I«: Sed bellis aeer HalaefunTea- 
dil in adver »ot 99 eue in »ua eoHigit arma 

Aen. XII toi ■ Subttitit .4en9iu et »e eolleßit 
in arma. 

Aen. IX et succino uoplite Gi/gen 
Kxcipit. Aen. X o^i-.i -mt' peplite nlmum aneeiee 
i'olci sefitiein ninil. 

Aen. .\ sj,;: Idvolat .-ienea» vaginaque 
eripit ensem. .XII «w: *4t fereiduM adve- 
tat ba»ta Meimpun, 

Aen. X soi: Täofne eoniehtnt pretutbnnt - 
que eminve kottem Mtanitibue. 



Aen.I im: ßectit efjiee eurru^ue eeiana 
dat lora aecundo. 

Aen. X Ii Ml sqq.: 
Kquidem menri nee depreeor , inquit, 
L tere sorfr tun Miseri te si qiiu pare nt ia 
Tfingere cura potent, oro {Jtiil el tibi lalia 
Jnckiaee geniinr). Dauni miserete a9n9etae 
Kt meeeu earpue apoiiatum lumine mama 
Redde meia. 

Ann. II ^ sq.: fin'f taUa fände — Temperet 
a lacrimia't 

Aen. XI im: M infnuete eemmtt- 

titur emine pugna. 



') Conslructio parum usitata. graecbmuFi miidam umynni li, <\,fii(iiy. 

*l W. Ribbeck confert Anibrosii Hex. VI 1, SO: atqui- in >ua u armn c.olligit , et Epit. iiiad 997: 
<«r^* teihthm tagitmr ftilgtutifm» arwu». 
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Eph. ITt, p.74, 1«: CUM» dus noster mmnM\ Aen. 1 n: casum «mimtmi tiufSdt mmttmtt 

vi umbonem ... hipiilit vtsttilifue i n t ut u ^. i npulit in latu». 

Eph. IV p. 7G, barbari detolut in onii- Aen. XI ti^: deaolutique niui4ifdi Tu(u pe - 
ttibun f a m faciunt. ^tunt. 

EpU. Vi p. 80,4; omma^ fwe ditnuUtu, Aea XV,| ; fMun/erlt ptctort •/ unnt«. 
amßerent, forti ptet^rt pattwmtim, | 

Kpb 1\' t»t P" S3, 1: ac iam /»gienttJH An X , Ttnn Patla« biiugi» fugivn- 
... traicit. t^m Hhotiva praeter Traicit. 

EpI). IV ,1, p. 84, se<l fertwOemomn Aen. Xlut: Dtfitit ingtnti luetu r«r 

... adeocoinntotaiu, nti paulatim per mae- ipte ttotimt». 
rorem de f i fi *' 11 1 e unitnu coticiileret. 

Epli. Y a. p. >^S. j«: nim-li nittttü gern i tum \ Aen. lys: Inffemit 9t AtpHriä lendtHB 
eäuui teutienlex ad caelum manu» ad tidera palma» 

EpIi. V 1, , p. l«>. ,8 : iabent mHrt p9rmg9f Aeo. VI»«: ürgo H«r ittrepttim pera- 
inrrpia -. Vl|,, p. III,*: «t iaempta pvr^ gutU. Vf m'' ^^o magU inreptum peragat. 
ageret. 

Bpb. VI p. 102, n'. eogMito Gra«eo$ ad Aeti lU-.: Sf patri»» unftiam remeattem 

sttos remeaie .Irgoa — . ,tiielor ad Ar^us. 

Eph. VI », p. 103, 19; Nestm prohiÖet ma- 1 Aen. IV ,^1; (ibi fa» animum temptar« 
ifaff« temptandoa priua eivhun animo». * precando. 

Ita locis pf>nnii!ti-. ViTj^ilti et Tn-lKn sinsrula et onunfitta imitutur Septiniius. Uni- 
v»'i>ain autoni Septiniii elocutioneiu sriwtautos multa invtauaiis verba poetica quatMjuo 
apud Vor;;ilium notissimuni lopuntiir. Velut gvrmanuin pro fratre I ih. p. 12, 15, cf. AOD. Im» 
u. IV ,4. IX Tj^alibi. Eph. I ig- p. 12. i„: rectorem ommum declarari^ cf. Aen. IX tra: rectore» 
iureui/m Eph. 1 1 . p. 2'A, i:,: litrtu ob»ito j4gam9mno/ii , vf. Aen. VIII-,,.!;: res obsiltiK a«vo. 
EpIi. II r5, p- 'S.J, i:.' od esplenditm atnorem, cf. Aen. I m : expleri mentem nvtjiiit si ll. Dido 
amans). Eph. II p. 34,«: ttuli» (i. e. fuuditua eversis) amicis»imi» Troiae cit.Hiaiibm, cf. 
Aen. II I ^q.. tit op9» et lamentaUt» ngimm Knunrtnt Iktnai — . II 6»: tMam^ a tedibn» 
urbem erttil, VI ^„Al ; XII ij^alibi. Eph. II jy,p. 36, .4: est rema metuentem et II j», p.38, jj: 
cuHCitt exirema lUiKa tjij/titri, cf. Aen I jj»: estre/iia uati. II audentetn extrema, III ji^: 
estreiMt per omnia. Vi.«.-,;: ferroque extrema aeeutam. Eph. II p. 44,»: gl«k«* barbatDntm 
irtiiruens. Verba globi et in-iniendi poetarum sunt et n Vergiho sa-^pe «sturpata, Ut Aen. 
X V'ta i:ln6tni it/e vir um äetisissimua urgnet, cf. IX s« .m.v Uf inj^ruendi verbo cf. A©n. 
Ii aoi- VIII r,,i.,. -KI wf.<- XII,,*, saepius. Nomen saepiiis It ^ntur in Ephenj. 1 idc, v- lm II ,, i„ 

III 4 alibi, quam formam, cum aureae aetatis scriotoreü raro admiseriut, Vergilius ununi ad- 
hibet: nam voxGraeeM omnino non inTonitur in Vet^'ilii operibus. Verbum pertemptattdi , 
quo Sil. |iius it;> utitiir Verf^ilnis, ut notionem habest invaili-mli v.'l nr-rnpundi, nnnmilli.'? locis 
USurpat äeptimiuä, velut 1 i», p. l i. M>' ror/wribus pertemplatiä Ines iuiaäit. Iii n, p- i>ö, «: 9«« 
(Achilles)... aiho relifuenun auimos perlemplaverat. Cf. Verg. Geurg. III li»: ut tota tremor ßter- 
temptef eqiionim Corpora; praeterea cf. AoD. 1 |4f. V m. VII «m. Adverbium miterabile tlOtk 
le^itur nisi apud Vertrilium Aen. XII 3.«: mi$erabile eaeeiiTuoatüuB immiltam et apud Septi- 
mium III j«). [I. ■■7 hit^nbri vente mixetalille Icrins £ph, III t«, p. 68,6 sq.: PriamuH ... 
rtQn sine decreto divuia adverm homittibtt» irruere ait. Cf. Aen. Ii itT^ non hmtc eine numine 
äivom lioetdunt.'Y kaud...sine nmnSneditom. Via«: ne^tie enim, efinfo, MfNritwmlne dttmm. 
II jßi»: doHO difom. II a-,s: nurnine divom VII ,, ,: fnto divom. Eph. IV 9, p. 76,9: toltririf gemi- 
tm; cf. Am. XI jj: ingentern gemilam ... toUant. Eph. IV n, p. 77,^: libratu aludio; cf. 
Aen. IX «u: telmn librabat ab aitre. X t^: fwro pmijfiiaimri^r . . . librans XI ^: quam (hastam) 
dextra ingenti libran». Eph. IV p* 82, 31: sagittam eontenditi cf. Aen. V«,«: teta ean- 
tenia teuere. X .,»: contenderat haatam. XII «la: non ut teta tarnen ... eontendetet. Bpb. IV 
83, «: ad Hsqiie portain; cf. Aen. XIj,;j: ad UKijiie rolumiidH. 

£x iis, quao espasui, satis mihi videtur a^purero Dictyu-äeptimium Ver^ilii esse imi- 
tatotem. Nam ut qois existimet hoc vet illo loco id, qaod probari eqttidem veum, non utis 

>) HariMinM tnkiendi Tcrbum aeemativoia penonae •eeam habet, eum feie Mmpsr ea pan cor* 
porw aoeuatiTO d|piUlcatiir, coi ▼nlous ialfiKltOT. 

8» 
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flnnis aigumentis c s'^ demonstratum , tarnen tanta est copia exemplorum lucnlentlssinionim, 
ut nemo possit dubitaio. quin multis locis Septimius Vergilium secutus sit rebus et ver- 
biß. QuoQ si hoc siinius consecnti, negandum est Septiniium, id quod i])se protitetur, Grao- 
cam Ephomcrida in Latinam sermi.L'^m vertissa Nemo enim simul scriptorem Graecum trmns^ 
ferro potest in Latinum , simul et Yeigiliam et Sallustium et alios auctores antiquos cum 
▼eritis tum rebus eiEpii!i]n0i8i> Immo Septimium, qui ut operi commenticio fidem afferat, inter- 
pretis spt'i ioni pne se fert, ipsumEiihemerfcIa oomposaiBae idqnegeauinum esse opus Latinum 
satis apparet 
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DISQUISITIONÜM VIRGILIMARUM 

PARTICÜLA I. 



SCAIPSIT 
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J^ult hacc insignis carmimim Vir^iüanorum fclicitas, ut a litcii"; vonatis ad nostram 
usque actatcm non soluui ab onmibus ierc politioiis iugeuü hümiuibus in maximls 
deliciis Kaberentur, scd utplurimos quoque, immo perdoctoset laboriosos, nftncisceren- 
tur interpretes atque enarratores. Ut enim veteres taoeamus, magni facimos, ut dece^ 
. diffusam Heinsli lectionem atque sagpicitatem, sedolitatem et diligentiam Burmanni, 
elen^ntiam et doctnaam Heynü subtilitatem Yossii, aeumeu WunderlicKü, pru- 
dentem lahnii modestiam et exquisitam Weicberti cimdltionem. Qui tarnen omn«, 
uno Weichcrto excepto, pro editionum suarum indole in singulis loci« et TOCabulis 
e&plicandis interdum'contraclius et brevius scriberc coacti erant mullaque cx iis 
opihus omillore, quas dilipentl lectionc instructi ant acri iudicio praodlti comportatas et 
collectas hahebant. lani quoniam praeter cotcüos dli^nus sit Virgilius, cuius sermo 
et mos dicendi, fons ille quasi perennis multorum, qui jjost cum Tixerunt, j)oetarum, 
diligenlius explorctur atque illustretur, baud abs re fore arbitror, borum yirorum 
Testigia sedulo premere et otii partem ad Yifgilü OBmiDa pro Tiribus expllcanda 
impmdere* 



( ') Quum haee tironnm quoqtie causa «erÜMmlar , equidem minine snpervaeaneani pnto, hie 

appoiiore verbu Heynii, viri de nostrts literis praeclare mcriti , qnilius primam Virgilii 
IUI edittonem a. i767 ad Ladov. Christ de llagedorn, virum pulcbri vcniutiqae sensa haud 
mediocriter imbutuiDy nisit. Verba, qaae e Seebodii Novo Horrao Pbilolog. a. 1829 seid. 5. 
deprompsimus, sunt haec: „Tch habe iUese Gelegenheit ergrißen, der Dankbarkeit und Erkennt' 
Ut hkeit Genüge zii ihun. Könnten doch alle die jungen Leide, H elche dieJsBuch in die Uaml nehmen , 
die f^f^clUigkcit umi Annehmlichkeit dieser FJlichl aus der Zueignung ersehen I Ja meiner Ariteit selbst 
ti>erdmSü leur&f gtttfahruwdgn, vtnddadtnmArtmvoAGmaunaeit, Ntigu^imAjebdiM 

ein Geniige ;« leisten gesucht habe. Ks gieb! geschmarkitiUe, es gicht kritische Jtnd auch hlnfs literarische 
Leser, Kenner und LcurtheiUr. VUUeicht ist demohngeachUt Keiner völlig mit nur zufrieden, da ich 
aiffihn ludtt allein gesehtn habt, Bbuüt ndrividkl^^ut erfahrm,ebieh nuau foivtaÜAenErÜSnm' 
gen der poetischen Ifendungen und Ausdrücke deutlich und JaJsUch genug werde ausgedrueii 
habenf so dafs man den wichtigen Unterschied Muuehm dem prosaischen Ausdrucke und der poe- 
tischen ^troche genau «rfcdtni. Aucft die/s uill idk tehen, ob bemerkt wird, dafs ich mir in den 
fyortfOM iOhe gegeben Aafo, die Practik da Ackerbaues der JÜm beständig sur Erklänmg 
an -Mixenden. Bemerkt man es flicht, wohl, so ist mir ma'ne gute Absicht genug." Discant 
adoie&centes nostri ex Iiis, quam pie (cf. He^tiii antiot. ud Aeii. iV. 657), modette 
et verecooda itletir, ijaein um tum doctissimi homines diligpbaDt et acstimabant, scribcre 
solebat. Praetcrea haec confirmantur iosigni loco Praeralioni« Edit. tcrtinc p. V., tum 
•imilibul locis in Commercio Epistolico G. Forstori, quod Theresia Uaberia, tnatrona 
Iccitninn «t uuper ptaeido fnae» oompoita, edidit, ut T. I. p, 606* 617* T. II. p. 157, 
1C2 al Brevitcr, sed egregic, de ncynii ineritis Weicbertoi icripiit iu epittol. da venibk 
ali^. YirgiL et Yoler. Fl. imaria sospect, p. 58 *• 
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Meom i^tur feci lalxHreia in hac oommentatiime «t in üs quae deincqn ae- 
^enttir, rahonm nonnullorum Yii]gtlii -wlm et sigpificationetn diligenter enodare 
el explanare eaque • nataUonibus ac suspicionibus critioorum Tvsaloa defendere 
et operam adhibere, ut s'ive pristtnus nitor iis e libris scriptis restitaatur, sire leni 
et facili ernfTidiitionp piT>pria poelae constpt «;fntciitia. In qua re longe plurimft a 
Phil. Wagncrl ( ma et sagacitate cxsppctamus, qni ut nomen de editione Heyniana 
<lenuo adornaiidu et <lc caraiinihus Yirgilianis ad mstam a*(fi,hiap exigcndls et con- 
stitucndls iam dudum contractum mox solvat, omnes Optant, qui caiminihus vatis 
Mantuani bene cupiunt. 

biitium &cianius ab epithetis noanullis Yiijg^liaiiis, ijuae ab interpretibua «ut 
nlmis aniue disquisiU aift fere plane neglecta attt ex ordine Teriborum eieete et 
cum aliis commutata esse Tidemus. Quae si aequorum et doctorum kcnninuin iudtcium 
tulerint, tarn ea excipiet seriptio de breviloquentia Tlr^liana, quam, et«! plane 
perfectanii seponendam esse duxi, ne libelli schoiastici nmbitus nimis cresceret, deinde 
commentatioDcs de ubertate sermonis Maroniani, de coUocatione praepositionum, de 
usu datiTi et alia, quae ad g^mmattcam nostri poetae pertinere videntur. 
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DE EPITHETOKÜM NONIXI LLORÜM APCD TIRGILIÜM VI 

ATQU£ I«ATUBA. 



CAPUT 1. 

Explicantur vocabuia ahus, magnus, ingens, Dispulatur de looo 

Aeneid. III. 1S6. 

Tn epithetis Yirgilianls diiudicandls et examinandis baud incptum esse videtiur« ab 
US incipere adiectivis Tel participHs, quae in libris omnium poetarum sunt frequcn- 
tlssima et apnj Vlrglllum, «t apuJ alios, in quavis fere pagina recummt. Huius 
genci'is sunt vocnbnla altriSj magnus, ingenSj gravis, pulcher cet. Quod quum 
aliis de causis |)iOj)üJ.iLü nostio accommodatum esse ducamu.*?, tum potlssimum tlro- 
num, quorum cuusa liacc scrlptio maxime est concinnata^ commodis inscrvienduin esse 
pulamus. rfam quum pcrrulgata sit omnium opinio, cpitbeta esse in poetarum libris 
omamentuin egregium et ad decus carminis longc aptissimnm^ (') nonnalli tameii con* 
te&denmt» eadem non egcre altiore mdagati<aie, quip{)e quae multo meliut seniibiu 
GOnciperentiuv quam verbis explicarentur. A qua optnione ut tirones sibi caveanl^ 
etiam atque etiam monendi suut. Sununam enim iäcerent iniurlam Teteribus scrip- 
toribuSi qnorum maxima virtus fuit perspicuitas in quovis scribendi genere, dlcentes, 
cosdem non satis clare et dilucide in ^itketis eligendis fuisse versatos. Et profecto 
male actum forct de talibus horainlbuSj qui perspicuitalc et scntirndi et cogltandi in 
u IIa carminum parte omissa, carmlna tarnen condere posse sibi vidcreutur. Ilabcntqui- 
dem isti fortasse expeditam vcisuum fubricandorum et componcndoi'um facultatcm, at 
iidem quoque illum Deum, quem (-) et lucis parcntem et püuticae artis patronum 

( Vi J. quae ouperrime fcripit e<Ut«r Liptiemii ad Ovid. TrisL L 10, 1. de epithetit, qua« 
dlcantnr ontanlä^ 

Adiiciamus vcriia Eiaiae Tcgneri, principit interSaeoot poetaa, • camia« noT«in abbincann!« 

rn pn>)i;co consessn Landeasi recitato «t germanica reddito io libro, qui inseribitur: PoÜt 
lournal a. 1820. Tot //. p. 1047. 

ta Pb9bm Wdt An "Wraeatchafl wd Drditini 
Iit Allel llir. Rhr itrahlt Apollon's Sooa«^ 
Klar ist icin Qacll, auch der CMUliiche» 
Wat dtt aldit klar kaamt nfan, welfit 4« «fehl; 

Mit dem Cnf.iiiVru w;:l1 ihi 1iVrj-t Afi 

Im Nebel »eballt, wa* mtta im Kebei dachte. 
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Graed egrcgie fecerunt» quam maxime sibi habent iratiun et infenflum. Sed talia 
nunc sunt infö^tA>v9u. Er^ ad Tii^ilium no»trum progrediamur. 

Dicamusprimumdeverboo/ftt^. Cuiusvocabuli duplex est diatioguenda «ignificatio, 
^anim una e locorum« quae poeta deicribii; siUi et ratione» altera ex indole et 

natura rel descriptae est desumpta« Jgm quod ad priorem nttlnet, Servliis ad Aen. 
I. 3. dicit: sciendum es^ quod altum et superiorcm et inferiorem altitudinem signU 
fic.it: namque mensiirae nomen est altitudo. Haec ubi perpendcrls et cum iis, quae 
Doederlinus in libro de Synonjmis et Etjmol. Latinis T. II. p. 9<). disputa» 
■vit, (*) coniunxcris, suam exjtiu itionem invenicnt loci, iihi altns IJcm est quod ^ro- 
fundiiSj ut de vulneribus (Aen. X. Ö5o. XI. 804. cfr. XII. Z5'].), de vailihus, ut 
Georg. II. 186. coli. Huielii. ad TibttlL I. 4, 49., deaediiicäs, utAen. I. 437 — 43o. 
in q. 1. utraque sigDificatio ita est oopulata, ut priiis t. altiu de iis dicatnr« qui 
•uperne in pi-ofunditatem excavatam de^iciim^ alterum Tero de üs, qui e profundl- 
tate ad superiora suq»iciiiiit Contra altusde ils rebus ponitar, quae per separum 
editae atqne celsae, hoc epitheto tarnen designantur, propterea quod e planitie sive maris 
slye campi prominent, quod non modo ad iustam et diligentem, sed quoque ad vi- 
Tidam ctpulchram rcgionis descriptionem poetae admodum necessarium vidcbatur. Hinc 
I. 180. (alta C^'thera), V. 588., VI. a5., quibiis rc^ipondct usus v, ,?,.;.'[r apiid Thucv J. 
I. 4Ö. et IV. 53.; cfr. Ovid. Metam. XY. 3o5. Itaque oimns toliitm d ihitatlo de 
loco Aen. V. 220. Et primiim in scopulo liictantcni cicserit nlto Scr^esturn örei'ibnsque 
'uadisj iu q. 1. scopulus dicitur altus, qula naviganlibus e mari conspcclus ob pro- 
minentiam suam ita apparebat, minime tcio, quia sununae erat altitudinis. Brevia 
vada sunt loca circa scopulum, quae aqua carebant et multam oslenddbant arenam. 
Tid. 1. III. et X. quae verba Bonstettenius in Itinerario suo Italico p» i5i., 
accorata locorum scientia edoctua^ optima illustraTit. 

Alteram aitus significationem ^ximus eam, qua Indoles et natura xei alicuius 
uberius exomatur. Talia epitketa adduntur maxime ad anliquissimorum poetamm 
exemplum, qui in Diis suis celebrandis, in virtutibus hominiundefiniendis, in i-egio- 
nibttS, montibus, silvis describendis nibil excelsius et splendidius ratlone altitudinis 
et magnitudinis apud animum suum cogitare potcrant. Hinc v. altus de hominiim splen- 
dore, potentia atque excellentia ponitur. Et ita accipiendus est aiius ^<4f)ollo VI. 9. 
X. 875, aUus Jupiter XI. ']26., altus rex aeUierius XJU. i4ov ^""^ ^^^'^^ torus II. 

O Qnaeclam modo et Bs caeerpamas, quae Doedarl. »A locam SenriaBam adicripiit: MFInmea 

altnm ist autachtt nicht profundum, sondern affloens, wasserreicb, und lief nur 
in io/«m, ob mittelbar die GränKlinie di0ier IVatsafSUc vwsugtmiK ins Auge g^aj^ wird, 
wShrmi betprofsadna dien GränaSmeftUr Grvmd und BodgUtWmSadbar der PhatüanewtehmU. 

So ist m a r e altum zugleich sou-ohl a p q 11 o r , mXnyoi, die hohe See, a/j p 0 » t u i , nortet, 
die tiefe See, d. b. derjenige Thal des Meeres, wo es das agentliche Meer ist mit seinen 
wesentlichen Merkmalen der UnergrvndUAktU aatf UmrmrfaUdtkuU** 
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2., alta patria XI. 790, quae signUicatio coaüimatur locis Uoiatiauis, Carm. III. 4> 
37. Caew akusj Epod. 9^ 3. alte damus (colL Homer. Uiad. Y. ai3.), tum Satir. 
n. 5, 6a. iiki AatM» didtnr «iUus, et maxime Carm. III. 5, 39. O magna Cai^ 
Aago prubrosU jßiior Italiae nunis, tibi cum ista, quam sup» tetigimiu, signifi- 
catione kntn« Tooabiili altera aignificatio optime oongruit. Cfr. L G. Lehmasaua in 
libello acholaatico^ Luecaviae a. i8a9> edito, p. 4* ^ 

Porro ad idem genus epithetornm referetidum est magnus, Nam ex ant1gui!(< 
sima poeseos indolt npud Yirgilium dicuntur magna Besperia Aen. L SOq. et YII. 
4.J magna ttnAra IL aSi.» magnus anniis III. 384- coIL I. 269. magnum tafentum 
V. !?48- et mas^rtn? orhix Georg. II. 338. Ttaqun miifimnr ITcyniuTn^ rpii alia hiüus 
{^cneris rede et elcg^anter perspicere sül('l)at, Jiacsisse in loco Georg. 11. 2G0. tcrrarn 
multo ante mcmento Excoqucrc et magnos scrobibus concidere monte^j fjupm Iah- 
nius rcctc interpretatus est de plunbus montibus, qui intcr sc cohaerent et in plu- 
niticm quasi porriguntur eamque significationcm idoncis locis confirmavit. Simil? 
modo Tacit. Hi8t<»>. I. 66. Sed fama cmstans fuitj ipsum f^aieniem magna pecttnia 
(i. e. magna tl pecuniae: vid* 'Wunderlich, ad Aen. IIL 4^*) em/f^nm. Tum multo 
maior h. t. via in loco Aen. V. 707. inest: vel quae portenderet ira Magna Deum. 
Declaratur illa ira divina, e qua magna et tristia hominibus proTeniunt, fere ut VIT. 
43a. Coelestum vis magna iubet. TibuU. L a, 81. Nnm Fencris magnae violavi 
numina verbo: cfr. III. G, 22. Hi<; postremum addalur Aen. I. 148. veluti magno 
hl popiilo quam saepe coorta est Seditio saevitqne animis ignobilc 'vulgus. In h. 1, 
vocalnilum nuiffriris ad sequentia [»ertinet et dlam virtutem viri pietate ac merifi'? 
gravissimi, pt r (juam tot et tanta in populo furibimdo perficit, augct et cxurnat. Eadein 
de causa miiiime otiosum dixerim hoc cpithcton in IH. 210. Strophades Graio staut 
nümma jUctae InuUa« lonio in magno, quo maris lonii vastitas et magnitudo, insu> 
larum Tero aolitudo optime declaratur. Ita in Luci'etii Terbts notissimis (II. i.) 
Suave man magno ttuhatttänu aequora venüs E terra magnum aUeritts spcdara 
laborem ezornatur beata illius sors, qui Taslisaimi maris imaginem ante oculos ha« 
hena, hac sorte eo magis gaudet, quo raaiores navigantium sunt labores. Tum lahnius 
recte accepit Horat Satir. I. 6, 4> Olim qui magnis legionibus imperitaraU, e\pli. 
cans magna? Icgiones de iis, quae possidcnti haud mediocrem pararent auctorita- 
tem. Cfr. Lucret. III. io4i. Tibull. I- i, 2. ibiq. Santen. et Huschk. Neque aliter 
Graeci. Theocrit. Id. XXIV. loC. /:rovrofo i» nmiqut luyaimt i^pniof «po«fW«> ubi vei'bis n$fük «f. 
causa divitiarum Eurj'ti iudicatur. 

Driitque ad hoc genu5 refercndus est usus v. ingcns. Quod quidcm veibum 
de monstris atquc iis, quae his sunt j»roxima, nsit ntuui, clocrntc llarthio ad Slat. 
Theb. I. 4'4-» parum recte de rebus parvis et oium mugnitutlinc omniiio carenlibus 
ponipossc videtur. At legitur Y. aiü. do columba; plausumque exterrita pennis Dat 
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tecto ingeTitem* AUt huiiu generit lunt Geoi^. II. 35^. mgmu testa^TXL 14. ingens 
ißm^u9, lY. ato. ingens Ljrdia, Scd in Ulibus locit id prMciptte tenendum et^ 
T. ingmu magnitudinem quidem designare mtraordinariim, at taktn, qu«n nos ml» 
-mnur, minime Tero adminuttur, ita ut pro rei et temporis conditione sine all« dil^ 
ficultate et magna et parva res possit inteUigi. Ad quam significatioa4em,.quaiD Doeder* 
linus i. c T. III. p. 338 s. illustravit, quam accedat liberius sermonis genus et sola 
temporis pracscntis cogitalio, Omnibus, quae aliunde pendent, omissis, quidni columba 
ingentem plausum excifasse et Mincius ingens fuisse tiuvius tlici potcst? Idem sta- 
tuendum est de v. iimnuius in loco IH. 702. Immanisque Gela a fluvio cognoniinc 
dicta. Sic locum scribo e praeclara Martina Posnaniensis emendatione, quae legitur 
in Diurnis Scholasticis Darmstadieniibns a. l8a6* II. Part. 43. Hac ratione toUitur 
illad floTÜ Gelaa epitheton, quod omnes tonit interpretes et geographos et philo- 
logos, et transfertar ad urbem Gelam, quae potentia et optbns altquando florentituniA 
et magnitudine ambittts insigois non male immanis dici polest: Ttd. Doederlin. 
Sjüonym. tiat T. I. p. 45* Qune vero tox quum f r scnqjer uotionem babeat 
adiunctam mngnitudinis cxtraordinariae et mole su i homincs magno tcrrore percel- 
lentiSj nOD admiratione afficicntis, ut docent loci ab Heindorf, ad Cic. de Nat. Deor. 
II. Sf), i48. et a Doederlin. 1. c. T. III. p. aay. collect!, id saltem coniicere licet, 
agri Gcloi faoiem illis, qui c longinquo adnarigabant, saxis fortassc circumiacentibus 
et per litiKs dispcrüis pauUo horridiorem atque tctriorem visara fuisse. INütiim qui- 
dem eül, quanto studio veteres poctac suis carmiuibus apta et elegunli locoruiu et 
regionum descriptione decua atque omamentum parare contendebant, cuius rei ex- 
empla eoUegit S* G* Obbarius in annotatione ad Horat Epp. I. 10. p. ^o. 

Veram baec naturae imitatto non uno in bco esercuit inteipretum diligcntiam. 
Talia locus legitur Aeneid. IIL ia6. Sparseuque per aeqttor Cydadat et erebris 
legimus freta cwuita terris* Ita dedit Heinsius, probante Weicberto in Epist- 
Grit p. 65.» ut atatim post Cycladas intelligerentar Sporades. Melius vero 
acriter repugnat et de£endit alteram scriptnram concita, quam in optimis Itbris 
inesse dicit, Grammaticorum auctoritate firmatam et loco ipsi maxime accommoda- 
tam. Sunt igitur ex eius mente, quam lahnius qiioque tuetur, freta concita ad an- 
gusta inter iiisulas spatia refcrenda, in quibus mare sacvius assurgit et pcriculosaia 
facit naviguUonem per banc partem maris Aegri. Cfr. Horat. Carm. I. i {. 20. Yaler. 
Flacc IL (jaa. Quae interpretatio licet sit docta et doctcj ])oeta minime indigna, 
eam tarnen a poetäc mente alienam esse puto. Is'am Virgilius bic nihil aliud 
agitalw^ nisi ut palcherrimi maris Acgei imaginen lectoribus clare, perspicue et 
manifesto ante oculos proponeret, quod conunemoratione insularum, quae buc illuc 
spartae gFatissimam contemplanttbus efficiunt imagioem, o|>tinie assequi poste 

(9 Vid. quae nuperrime de Uuicu mari» pulchrituUine icripsit Brocndstedtius in Itinerar. T. I. p. % 
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|iata>vit Hinc c«teni «pitbeU iiui|pio com deleclu posita, nt nivea Parosj viridis 
Donuta^ quam. Heynius rede inteipretatut est de terrmailvosa etlierbosa: cfr. Georg. 
IT. 391. Et wridem ^egjjOumn^ra fieundat arenaj uS»i ham Vosniu pw 833: di» 
ffune ^egff^ui, tfoÜ grimmder Gwäckse: ein ha^ekiundes Wort des tridwuiten 
MereMmdes/' 

CAPUT n. 

Illustiantar epitheta tmms, purus, lern, gravis, Vlndicatur locus 
Aeneid. XII. 67. Prolepsis Yirgiliana. 

lern ad ea epitheta trameamiUf quae ab intttpretibus ntmia ctun ciira et sedu- 
lilate sunt enuclcata, ncglecta plane ea mentc poetae» qui BOtloncTu aliquam ccrtant 
et Gnitam de consilio addere nolult, sat'is habens, rem modo in Universum hoc 

cpitheto adieclo attlgisse et descripsisse. lluc pcrtlnet, ni fallor, locus Georg. I. ga. 
Ne tenues pluviue rapidique potentia solis Acrior aut Boreae penetrabile frigus aJu- 
rat. Ad q. 1. ita Heynius: tenues ex natura pliiviae pctitum opithelon, quod hic 
nullam yim habere debet, ut saepc epitheta ponuntur. ' At apte et considerate pocta 
h. T. elegisse Tidetur, quo nimio solis calori aut sommo frigori aliquid. lenti ant 
tadtiopponal^ quod tarnen non sine aUqua ti esset, quum segetes eadem ratione adura^ 
ut iste sol, cuius Tim magis aperte senlimos. Quod ut melius pateat, factt 
Geisten annotatio> qui in ProgrammAte Gothae a. 1773 cdito tenues pluvias inter- 
pretatur robiginem (germ. Mehlthau) atque Servium ud v. i3i laudat. Neque alia 
fuit Melcrottonis sententia. (') Ad voc. tenues iam dudum Vossius p. 75. compnravit 
itmhy nv^ e Sapphus Carra. H. 9., add. ApoIIon. Rhod. II. GG<) — G71. Non dissimilis 
usus h. V. est apud Yaler. Irkcc. Argonaut. YII. aa. Ecce videt tenui candescere 
Urnen Eoo. 

Altero locoponimus v. purus, quod Aen. XI. 710. deluturnu icgilur: Paribus — 
resisiit in anuis Ense pedef nudo puraque interrUa pamuu Hejnius pamam albam^ 
ut IX. 54% hic quoque describi putat, sed poeta id tantum, credo, ante oculos 
habuit, quod luturna, tarn levi aimatura instructa et sola pormula tecta, neque, ut 
antea, ab ipso equo defense, pugnam cum Auno ingressa erat. Sic purus saepius 
de rebus ponitUTi quae modo per se constant et omamentis seu tegumentis aliunde 
petitis prorsus carent Aen.YL •jdo. Jlle, vides^pura iuvenis qui nititur hasta, quam 
hastam Serviiis sine ferro fulsse dielt et Hcjnius de sccptro explicat. Tum XII. 169. 
pura vestis sacerdotis est vestis alba^ minime vero, ut tuU ServiuSf coloribus 

O In Ubro, quem inccripsit: Dobia de aoandlu leeiiadtonlptonsdaMtcO* pertinaatibos, p.l4 

2 
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seu purpura distinota. Nam slgDificat poeta Tcstem sacerdotis longim (YI. G45. ibiq. 
Hejriu et Ucobs «d AdüU. Tat, p. 08^ ) atque albam, <»o»4r mo«^, ut apud Lucian. 
Xiavig. 2. cfr. Hemsterkus. ad Ii. L in Append. Animad^. ad Lue. p. 34- ad. Geel* 
lu eodem libro Y. 77 1 . purus campm, ut Graeconim x'^yof «ad«^ (Hou. Iltad. XXIIL 
61.) de CO campo dicitur, c[ui ait vacuus et uullis arborÜMis aut tttmulit impeditus, 
fere ut Acn. V. Uqiädns aer, qaae verbaServiiM per puruimaem euplicat. cfr. 

VI« 302. et cundcm Servium. 

Perlinel ad idem gcnus epitliclorum v, levis in XI. ^o. Ipse, Caput — PaU 
lantis et ora Li vidil Ic^ique patens in peclore 'vulniis. Scrvius v. levis explicat: 
noudum. sctosum, Hejnius maiorem, ut ipsins mos erat, pulcbri i-ationem habcns, 
lotam et a cruore purgatuna corpus Sed uterque, ai lallor, interpretatidi nimis cu- 
pidus: nam pcrtinet b* t* ad PaUantls corpus, descrifaendun^ iuTenili deoore 
excellans et molti membrorum fonua insigae. Naque altter htmeiH Camiüae dicua> 
tur leves in YIL 8i5. (ubi lahnius praetulit laeves), aut apud Propert. I. 4* 9v ^I^i 
praeclpuc nostram explicationem adittTa^legitur: Neduntj si levibus fuerit collaUt figuris. 
Inferior duro iudice tnrpis erat, Quao vero fuerit hacc Icvitas jniellarum (germ. zarte 
Fip;ur'), patcbit cx comparnfione cum istis ■virginibus antiqiiissimis, fjuap niaximo 
corpore et summa membrorum j)rocerltale eraut conspicuae, ut PalKis, IscLomnche, 
Erimo ab codcm Propertio II. 2. 5ö sq, describuntur. Addatur denique Valer. Flacc. 
Argüiiuiit. III, aj^. EccCf levi prinios iam spargere lumine portus Orta dies notac- 
qua (ne/asj albescere tmresj ad q. 1. Weichertui in Epist Grit de Yaler. Fl. Ar- 
gonautic. p. 5i. eleganter hoc toc. in temporls matutini descrjptione positum illos* 
tiravit. Huic reAa statim componamus Tocabulum contrariae «ig^ificationis in Xlt 
458. Ferit ense gravem T/ij rwraeus Osirim. In q. 1. Heynius vecte pronuntiasse 
mihi Tidetur gravis modo ornare: nihil cnim refert, utrum cum Servio ad forti- 
tudinem (ut graves nrbes apud Ovid. Amat. I. q, 19.) an cum Heynio ipso ad auc- 
loritatem, qua pollebal Osiris, referas. Quam significationem locus Aen. V. 887. tue- 
retur: hic gravis Entellnm dictis castigat AcesteSj in quibus gravis castigal est p. 
gnn'itrr, 1. 6. pro auctoritate sua, castigatj ut Liv. XXVII. 4- literae Marcelli, 
jugnniis e rc publica esse, vestigium abscedi ab JSanniba!»^ ctii cedenti — • gravis 
(i. c. gravitcr) ipse ifutaret, curam inieeerant cH* 

Yerum iniuriam lecisse Tidetur poetae nostro A. G. ScUegetius, vituperans in 
pineclara commentetione de elephanlo (BibL Indic T* I. p« t44*) b>cum Aeneid« 
XII. 67» YcrLa liaec sunt: Indum sanguineo veluti violaverit ostro si quis ebur 
auf mixta mhcni uhi lilia multa Mba foso» (*) Reprebendat Schlegelius YiiigUiumi 

la transcorsa moneoiiu» m hoc loco bene apparcre, qa!d intenit in comparationibui 
intcr coniunctJvum, addita partic. ti, et inclicativum, adiuncta partic. uh!. Conhjnctivum Iiic 
ioteliiginuis de re, qaae fieri polest et forUsse aliquando est facta, iudicativuiu auteiu de 
ee^'quody «lu aaal taaipu ii ita fert^ re vera fit. 
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quod in similitudiue Uomerica (vid. lliad. IV. i^i sq.) addiderit epitheton Indum 
0lnw, in qua re noa debulwet morem sequi niorum aequalium, qui Indiam, Acthi- 
«piam et Matuvtaniam statuebant terras procreatrioes aunium rerum pietiosaruni. 
St hac ipsa xe omni* Yirgiln cxcusatio^ si tali nititur. 19am primum eborÜB 
praestBDtiam nuUo Tocabalo magia perspicue et accoiainodate suis lecteribu« desig- 
nare potuit, quam commemoratione Indiae, terrae ilUua ftbulosaa atque ditissimae. 
Neque aliler dicitnlur Indi a Propertio III. 4- (al- 3.), 2. gemmiferi, cm loco contule» 
runt inlcrprelps Tibull. II. 3, i5. gemmarumquidquid felicihns Indis Nascitur. (') Tum 
poeta in descriptionibus terrae seu agri alicuius liunc epitketorutu ornatum amat ia 
prirais, qui terrae ipsi, de qua loquitur, non propnus^ ex remotissimis vero locis, quiLus kic 
ornatus magis proprie conYenit, dcpromptus est Yid.Eclog. IX. ubi Chaoniue colum- 
bae commemorautur in sennone homiDia Itali. Gfr. Georg. I. aa8> Um Pelusiaca. II. 448. 
iuvmIturaeLAiea,1V,$ii.iaUoesJt(fernaies. Add.WiiiiderticIi. ad Georg. I. lacetHeyn. 
.ad Aen. VL 397. Postremam accedit illa prolepaia, antiqoispoetis untatissima, a ro> 
centioribusvero malto miniu freqnentata, e qua poetae epitüetts, quae proprie longe 
pOSteriom euat temporis, additis carmina illustrare et vividiora rcddere, tum diver- 
sarum aetatum imaginem lectoribus movere volunt. Ita explicaverim Aen. III. 4^* 
Doflonaeos illos lebetas, tum Herculis Octaei commpraoratlonorn npud Ovid. Fast. 
VI. ">ig. Alia vido in utili.ssima Incobsii Antbologia l.atina Part. II. p. an.'f. (') Quod 
deinde altero loco monet Scklcgclius, tales epitlu'torum mutaltonrs sat-pius oh me- 
trorum rationes factas fuisse, id, licet uegaii non potcst, metri necessiLitctn aüquo- 
lies adeipiM poetas, ut in Terbis collocau^s a vulgari ordine discederent (vid. Aen. 
YII. 63 1. Orid. Trist II. i49> et Wetchert. DisserL-p. 85.), in epitbetorum tarnen 
delectam, quae res ne deteriorem quidemTirgiliopoetaiiidttbitantenilecisset, cadere 
nollo pacto p«>test 

C 0 ^ locoi veterum collectos et esaminatos a Robertcoaio io : Bislorical disquisUioa conccnüng 
andent Tmdta T. //./>. 64. f., tnm ab HMranU»in Iribu comm«Dt«tionibai, quai eooiiinzit in Op. 
Historie. T.III, p. 300 sq. Addi. Madtoitem in eotteetione «criptoram Uiicelhn. p.266— 339f 

et Bottiger. Sabin. T. f. p. i\ry. 

Obiter taatum taogamus alium eptlbetorum asum, nostri« poclii fimiU modo ignotum, eqao 
T6t«i<M in ctreuaiseriptionibiu epidioton non primario vocabulo aceommodaiit, sed notioni 
secundariae, quae ipsam efincit circamserSptionem. Ex hoc genere est locus Georg. IV. 4^ 
AUpte Ixiomi venia rota cntistlü'l orlxs, qnne ver)>a ülem sonant ac t'\ esset dictum orbts rolac 
Jjaaniae ». rota Ixionem per orbem agilans. Aen. Vül. 526. Tjrrrhenusque lubae mugire per 
aethen e&mgm*, pro: Tjrrrhentw i^lmf^ tubae. Aen. XII. 739. FoUifttam «nm Iki «d Vuko' 
nia ventump '^f^H t nuicro — vehtf iclu DissiluU. Alius diiSsiet nrma dwtna 7 utcnnl $. tirnia 
D« VulounUu lioik hic com Scrvio statuere hypallugeo. £x aliU add. Lucret. Y. 24. 
Kemmttu «nun nabU tarne nu^nut hiaUu IIb Umu» thäiel. Cfr. Bnnnann. ad ProperL Hl. 2, 
33. et cxcmpla Graecoruni muul lacoLä. 1. c. ]i. ""2 Neque prosurüs scriptorihus hnec 
•truclora plane iosolita est, ut doccnt loci a ürukcnliorcli. ad Liv. IV. 8> 6* collecit. Iiis 
ftvtBH« una Fnticbenu T«rb« QnincUliaii. X. 1, 8i. sed guodam Jk^phico vid^lur oraculo 
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Illustiatur locus Acncid. VIII. 461. Vindicatur locus Acn. XII. 213. 
lam vero. Appositionis Vii^ilianae ratio grammatica. Scdus me- 
rere, Epitheta antiquissimae originis. 

Legttur locus Acne Id. VITT, lißi, 4^3- 

Ute non et gemini castodts limine ab alio 
Praecedunt grcisumque canes comilanLur herilem. 
In Iiis, qaum verlw Uadne ab alto miDUS congruant cum humiU iecto (v. 4^5.), hw 
scruntWakefieldtts etMarclandusadStat. Sily. p. gt (p. i65. ed. Dvesd.)« corrigentm li- 
mine ab artOj quod Handiiis ad StaL T* !• p. qS. probat lahtiitt^ qai neque a/fHiB 
in bis epitheton perpetuum et proprimi liminis putat, ut Heyniiis voluit, neque de 
limine doraus in monte positae haec verba intelligi posse ceoset, probat cx übris 
Honnullis Macrobii (Saturn V. 8 ), lectioncm Um. in ipso et hanc corrcctionem non plaue 
indignaiu^ quae in oidmcm recipiatur, ducit. Nec male quidem. Nam non uuo in 
loco Yirgilius hoc pix>uomiue utitur ad viiu alicuius nominis augendam et apertius 
dedaraodam, omissa illa notionis alicutus Oppositionen quam lingua Teulonica ad hoc 
pronomen necessario requiril; Vid. Georg, III. 167« Dehinc, uSn Ubera colla Ser^ 
vitio adsuerint, ipns 0 torquibus aptos Junge pares, Äen. III. 5* dauern <>- sub qua 
Antandro et Phrjrgiae moUmur monübus Jdae, ut apud Caesar, de bell, civ« I. 
Sub ipsis radicibus montis. Tum neque pedestris sermonis $criptoi*es hunc prono> 
minis usum fugiunt, ut docuit Heldius ad Caes» de bell. cit. I. 37, cfr. Huschk. ad 
Til)ull. I. 4, 71. Quare equidom lianc scn'pturamj si quid esset mutflnduin, facile 
altct i ab arto practulerim : nam Buitnanni scntcntia, qiii liic donium ro/ji tat in monte 
posiüim et tectum tantum humile habentem, nimis est artiüciosa et louge abliorret 
a gravitate camiinis epici. 

Tindicandus Ten» est a criticorum suspicionibns aliiu locm YirgilianiUy quem 
le^mus in Aetieid* XL aiS, ai4. 

Jam vero in iecUs, pnudmUa Urft« LntitU, 

Praedpuus fia^or (i longi pars mp-xima luctus. 
Hunc locum magno mcndo laborai e s( ribit Marcland, ad Stat. Silv. V. p. a'iy. (p. 
341. «"d. Dresd.}, sed eum nerpif sanat neque in qua voce sit sedes mali clare 
significat, illustraiis modo locutiunem: pais maxima luctus. Landein de h. 1. senlen- 
tiam He^nius protuUt, cui oratio in verbis in teetis Laiini <— scabra ^e ridetur, 
id vero niiilto minus plaoet, Latinum hie diei praiedMtem, quod epitheton Serviiis 

inttinclut neque male neque praeter concaetudioent latim senaouis tentavit «cribendo: Sed 
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quoque isooBgrumii et munre qnideiii Graeco positum ene dixerat Itaque Buniuui-< 
iniS legi propofluerat: in tristi praediv, urbe Lat. aiit in tectis et düfiiis urh, LaLj 
cut posteriori mutationi adstipulatur Botbius in Virgil. Yirgiliao. p. aa. lahnius li.l. 
intactum reüquit. lam s! primum loci nexnm cum supcrioribus spcctamus, ti^ai^ 
Situs ad res in urbe gestas post descriptioncm corum, quae in campo acciderant, mi- 
nime ineptus esse videtur. Declaratur prafcipue hic transitus vv. iVim i'cro, quibiu^ 
Romani utuntur ad res {»raviores praeparaiidas et quasi indicendas ft,'crm. uml 
nun -vollends gar), aucta illa transitionis y\, quae in v. iam per se inest, ut Georg. 
IL 57. lam^ quae semuubus iaetis se nutulU arbos» Tarda «enit. Aeii«II.6i5. Iam 
mmmat arces TrUonia, respiee, Pallas InsedU edd. t i33. IV. 371. Tacit. Anna!. 
I. 31. O De VT. iam «ero ita poaitis Tid. Tacit Hittor, I. a. iam vero Itaiia no- 
vis eiadibus vel post lengam saeeulorum Seriem rep^iüs^ adßida, Gaman. i4. 
Jam vero infame in omnem vitam aß prohrosnm , superstitem principi suo ade re- 
cesnsse* Alia coUegit Doederlin. in Decad. Loct. Horftt. p. 17. 

Tum prosarius aliquis scriptor fortassc disüsaet: in tectis urhis Laiini praedi- 
vitis. Seil poeta, bac structura omissa, utitur rariore dicendi genere, e quo tecta 
£icit jiotjonpin primariam, cui deinde ut sccuudariam per iippositionem adiungit no- 
tionem urbis. In qua re duo sunt, quae aliquam expliciiliüucm flagitare videnntur, 
et pi>aepositiouts repetitio et copulae^ quae index interdum est taiis appositioais, 
omissio. Ad prius qood attine^ in onaii appositionum usu Virgilius non semper 
sequituraHortuuiscriptonai morem. Hinc illa insignis a{^poaitioniabreTitaa«caius exempla 
invenimua Georg. II. 79» Sunt et jAninaeae viies, ßrmissima (") wnaj i.e« quaeprae- 
bcnt finaMrima Tina. Aen. f. 339^ Sed ßkes Libjcij genus mtractabile hello, 
IV. 4o* Gmetulae urbes^ genus in super ahile beUo, aoi. f^igilemque sacrave^ 

rat ifptem, Excubias divum aetemas. "VI. aaa.' Purpureasque super vestes, velamina 
nota, Coniiciimt. {*) X Goi. Tnmj latebras animae, pectus mucrone recludit. (*) 

(') Omittititr vero mterdnm v. iam in traiintloDilni*> nbi novun oratjonii parfeiu «eo noTiim 

argumentum profcrt orator, quae iam per sc satls apta putat nd aiidientiam «ttentioacm 
excitandani. Cic. p. S«xt. 54, li5. Veniamw ad Utdo$' FbiL V. idf M. Vm» ad C OMaaram» 

Patres Corucn'pli- 

hl- fortissima- Sed vide Horn. Odyss. IV. 622- et, qaem locam doctiss. Birnbaumius mibinip- 
peditavit, Ilind. II. 176- : x«iJ' Si xjV M/tuPi",i JTnutfici *al T^ai JJjtoiTt 'Afrythir 'rHTr,v. In Ki« ver- 
bis explicandU assentior A. G. Sciile|;elio in iihro: CharaclerUtikm. und Kritiken T. Ii. p. 107* 
(vid. eiutdem Opvtcala minora T. I. p. 63.)» qui v. tixttXiir ex appositione cam t. *ldUn|v 
coniiinxit. Alitcr sensit I. II. VossiiK. Tum add. Haschk. ad Tibull. III. 6, 62. 
Male coniecit I. U. U. in classic. Journal 1614. Nr. XYIIL p. 690« aäfines Libj'df genus m- 
froef. Mio. 

Quam intt-rpreiationcm !i. I. n(<yiiitu dedit| ea cohfinuatar locis • CreuMfo in Compcndio 
Aotiquit. Roman, p. 361. s. aliatis. 

Fr. h«obiu, qaem*el aflbütatu et boDovii «adm appello, in annotetioae ma ad LaciLAeta. 
T. I4lk legi valti Uan laUbim dauno« pmäiu ,miuiroae reduäit. 
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XIL 336. /roe^ Insidiaequej Dei eomäiUas, agtmiur^ SintUtar JAwlm loquitur 
XXII* 4'* üi^pci&Vneptta per convaÜem^ medium agmen^ iradueit i. e. ut impedimieBte 
inter equitet et pedites ooUocata medium agmen efficerent, ubi Tid* GrouoT. 57. in 
hcumj saxo ccnseptum, iam antea hostüs humaniSj minima Romano sacro, imbu- 
ium. Viel, quae e Graccis et Latinis collegt ad Luclan. Toxar. p. i35. übt add* 
Krüger, ad Xeiioph. Anabas. III. 4> et Mattbiac Grutnmat. Gr. T. II. §. 4-^3' 
3. p. 803. PauUo audarius dictum est in Aen. V. SSg. Post Ilelyin is suhit et nutw 
tertia palma DioreSj quem iucum, a Burmanuo aptissimis exemjilis lUustratum, ad 
appositiouem tamen referri possc non puto. In fine addantur Tersus Aen. Vll. 
304—307. Mars perdere gentem Immanem Lapitkum valuit; eoncessU in iras Jpse 
Deum antiquam genitor Calydotia Dianae; quod soelus aut Lapithas tantum aut 
Caljrdona merentem? In hii totus Tenu» 807. appoftitionis looo additus est^ ut lah- 
niiis bene vidit et interpretatus est: quod tantum scelus (quo tanto coelere poeimt) 
meruerant Lap. et Cal.j ut lupiter eot Hart. -et Dian. in iras concederet ? Scelus 
merere in h, I. cxquisitius est dictum pro: poenam scelere merere, ut Aen. 11.3^9. 
Ft scelus e.rpondissc mereniem Laocoonta ferunt: Cir. XI. 258. Tac. Ann. XU. 
19. et Doederlio. Synonym, et Etymol. Lat. T. H. p. i44« Simili modo paullo inso- 
lentius Virgilius loquilur Aen. lY. (in. ^ccipite haec mcritnmque mnlis ndvertite nit- 
men. Tacit. Agric. 4- Patcrnis 'virtutibus iram C. Caesaris meriius. Add. Dronk. ad 
Tacit Dial. de Orator. p. 103. Sed In loco Aen. II. 585. ExsUnxisse nefas tamen 
«e sumpsisse merenUs Uatdähor poenas commodius ▼. merenüs com J7«lena coniua- 
gitnr, qoa«t esset dictum: de Helena merente. Gfiv Garaton. ad Cic p. Milon. ^3. p. 
^49. OrelL De tt. quod tantum Tid« Burmann, ad Lucan. I. 660., cniut relatiTi uaus 
non longe ab eo distare -ridetur» quem Langios in Yindic; Trag. Ronan« p. So. cgregie 
iUuslraTit 

Sed ut ad proposltum locum redeamua, satis attulisse videmurad aliquamappo« 
sitifMiis in hoc versu insolentlam defendendam et iltustramdam. Dicuntur ergo tecia, 
quae contiuet uilie praediTitts Latini p, tectis urbis Latini praedivitis, ut in looo 
Caesaris de Bell. Ctv. I. 53. vcrba: magni domum concursus ad j^Jranium, magnae 
gratulaiiones Jiebantj idcm significaDt ao sl esset dictum ad domum Afr^ sive sim- 
pUciter domum Afranii. Add., quem Heldius laudat locum II. 20., ut domum ad se 
quisque hospitio — recipercf. tnm Tcrent. Adelpli. IV". 4> '9- Bremium ad Cor- 
nel. Nep. Timo!. 1, 5. Poslremum accedit, quod, voc. nrbs in appositione collocafa, 
pracpositio in , quam constans usus sermonis et mos probatissimorum scriptorum pos- 
tuUt, passim omittitur. Cic. Kuli. IL 38, 7C. At enim ager Campanus hac lege divi- 
detur, et Capuam cdonia deducetur, urbem amplissimam atque omatissimam, Lrr. 
XLIV. 33. qui Medeonemj Labeatium gentis wiem, pro/ectutEUevamuxoremcum 
filUs dtiobus « adduxit. 
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Restat ultimo ioco cpithetoa praediveSj quod non satls apte a poeta delectwm 
esse, omuium intcrprelum tox est uiia et consentieus. At ego viris doctissimis as- 
Beatiri tiequ«o. Ntm primum rex Latinus, si eius opes cum opibas clTiam niorum 
aliorumque ikominum compArabantttr, iitcile ditior ceteris appellari potefat, neque ali« 
n^one, licet in exigui« regni fioibus, ÄnditMiiaclie dicitur ab Homero (Iliäd. Tl. 
3940 n»a9»^ et Ancu9 atque TuUus divites ab Horat. Carm. lY. 7, i5. ubi vid. Tahn. 
nie enim, ut verbis utarAcronis ad Horat. Sat. II. 3, 1G7., qui anliquitus duo praedia 
habebat, c/iV^j censebatur, ut Servlus isto Oppidius, dives antiquo censu» Vid. Hein- 
dorf. et Bolh. h. 1. Tarn si quis hacc nimis longe petita esse putet et rei ipsi contra 
diccre, is modo cogitet, quam saepe vetcres poctae talibus usi sint epitUctis, quae, 
re ])auUo dillgentius considcrata, habent quidcm aliquid diflicultatis seu insolentiae, 
primo tarnen couspectu late splendcnt et yersum quam^maxime augent et condccorant. 
PraeWitin lusip9eH0meroS.Iliad.TL 160. 7^ Ü yw^ n^iov intii/iyaro, i^ 'A^nta, Xfmta^i^ iptU' 
«frt ^r^mm. OdjSS. TI* 74« JCMSfq 9it Mifimo ^iftw Artffwymi^ JCtiinivfiivMirfApw MWny Ir 
imirf, in quo locOj ad qucd mazime est atteodendum, Testimenta ad lavandum com- 
parata, dicuntur Mir yororj quasi splendorcm suum et oiiiatum ne tum quidem per* 
didissent. Et in alits quoque locis (vid. Nilzscliii librum: Erklärende Anmerke zu 
ffomer's Odjss. T. / p. 10.) lalla epitheta hnLent, quo, qiii subtilius rem perpen- 
derit, oficndatur^ pocta vero ob naturam carminis sui oxcuselur. Tum e Virgilio 
▼id. Aen. I. aia. Pars in frusta secant veruhttsquc trcmentia fi^untj q. 1. "\Vun- 
derlichius bcne expediit, doceus hoc epitlietun ca de causa additum esse, ut poeta 
melius et significanttus cupiditatem et festinationem edeiidi lecturis ante ocu los pone- 
nt Stmili modo mentio 6iimini$ pulcbri in Tll. 43o. Quare age — et phrjgiosj qui 
ßumine [»tlchro consedere, duees pictasgtte exure carinas tantum ornattti insenrit, 
sed ei, quo pocta antiquissimos Graeoos secutus suum Carmen carere noluit, Cfir. 
WeidberL Epist. Grit. p. 58. et Buimann. ad AntboL Latin. T. IL p. 715. 

Et haec quidem bactenus. 
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mURZÜ ilÄ BBIOABE: E^"^ ()r{NEK, DIK SAGE VON DEU WANÖEKüNCBir DBS ABNBAS BEI 

DIONYSIOS VON HAUKARNAS08 DNI) VBROIUUB. 

Die Sage von den Wanderungen des Aeneas 

bei 

Dlonyilos Ton Halikarnasos und Yergiliua. 



Line der merlcwürdigsten Hagen des klassischen Altertums ist die Aeueassage. ihi-e 
'Wiineln reichen sorttd: in voifaeUenlschA Zeit; durch Vemittelung der heHenisdien Poerie« 
Oeidiichtie und K^tbofi^phie haben wir die ältesten und wichtigsten Zflge der Sag» emp&ngen, 

bei den Römern ist sie zu neuer Gestaltung und ungewöhnlicher Bedeutung gelangt. Jeder, 
der sich mit dieser Sapn 'if^schSftigt, wird fast erdrückt durcfi die Masse <!os Stoffes; der Sammler 
sitzt gleichsam mitten in einer Menge von Scherben, das Zusammengehörige zu ordnen, das 
Wertlose vom Wertrolleiif das Echte vom Uneehtan unterscheiden ist eine mühselige und 
sttm Teil unerfSlUnie Aol^abe, w^ uns sichere Kritwien für diese Untendieidung ahgehen. 
Zunächst bleibt es Pflicht, auch das unscheinbarste Bruchstück aufzuheben und an seiner Stelle 
anzuführen. Es knnimt dadurch biswcilf» in eine ungeahnte Behnichtunp und bringt in eine 
verworrene Reilie Zusammeahaug. Oder ist dies nicht der fall, so soll man doch die Hottnung 
nicht aufgeben, dass sich noch der Mann finden wird, in dessen Bmd und unter dessen Auge 
das ünschsinbsre und OeringfOg^ seine Bedeutung gewinnt Der eigentUmU«^ Beix ditme 
Sage liegt diu-in, dass wir ihr allmähliches Werden und Win-hsen in den Hauptzttgen verfolgen 
können und zwar von ihren Anfangen bei Homer bis zu ihrem endgültigen Abschlnss durch 
VeigiL Beide Namen bezeichnen die wichtigsten Quellen der Sage, zu ihnen gesellt sich als 
Dritter Dionysios von TTaliltiiiasos, dessen Darstellung im ersten Btich der 'Pio/ia»t^ 'A^puia- 
loyia grosse Gelehrsamkeit Sur Schau trägt Hat er sich doch nach seiner eigenen Angabe ge- 
rade diese Aufgabe gewählt, weil „bei fast allen Griechen seiner Zeit die alte Geschichte des 
römisclien Staates noch unt'ekannt sei" (L c. 4.), und er beginnt die Gp!<chichte von den ältesten 
Mythen, „welche die Gesciiichtsschreiber vor ihm übergingen, weil sie ohne tiefes Studium 
schwer authnfinden waren** (I. c. 8.). Er sagt von sidi sdbst ans (ebd. c. 7.)i dass er nach 
Schluss des Actischen Kriegs nach Italien gekommen und von jener Zeit zwei und zwanzig 
Jahre (also etwa v<m ;}0 bi.s R v. Chr.) in Rom gflilicben spI, die lateinische Spraclie t rlenit und 
wälirend dieser Zeit an seinem Werke gearbeitet habe. Teils habe er aus dem Verkehr mit den 
gelehrtesten Männern Belehrung geschöpft, teils habe er die Arbeiten des Forcius Cato, Fabius 
Uaximns, Talerius Antias, Licinins Ifaoer, die von Männern wie Aelins, OeUius, Calpamiusi) 
benutzt, sowie diejenigen vieler anderer^ deren Abhandlungen den griechischen Chrono- 
graphien glichen. Nach diesen A'^orarbeiten er.st lialn' er ITand an das Werk selbst gelegt. Au 
Citaten aus griechiscbeu Uistorikem und Dichtern lüsst er es auch nicht fehlen, seine rümischen 

11 Orineint sind Q. Aelius TubMO, OiMmis 0«iliiis, L. Galpuiiiiis Fiso. V^. Kieaslii« de Di«^ Hd. 

Antiquitatuni nuctohbus Lat p. 33 if. 

1 



Dlgltized by Google 



QoBllflii nennt «r nicht ausdrttcklich, nMshdem er mit atiner DniRteUnog ' in Latinm ftnge» 

konuncn ht. 

Hcsclioidcncr von seiner BefUhigung, diese älteste Zeit des römischen Volkes im Lied 
zu verlierrliehen, dachte V^ergil; dass er s>eine Au%abe sehr ernst nahm, zeigt die uns bei 
ÜManb. I, 24, 11 erhaltene Stelle aus einem Brief an Angustue aus dem Jahr 26 oder 25 
ver Chr.: (k Acnm quidcm meo, si tneherdc km äigmim mribm halxrem tuiSt Ubenter m*^ 
tenm: sed ftnita hxohata rfs rsf, iif partif vifio mriifif; titnlum opus hitfrfftf^fin 
mihi videar, aitn pmesertim tä scis (diu quoqiic studm tul ui opits midtoqm potiom impertiur. 
Die Sache selbst lehrt, dass diese anderen und wichtigeren Studien des Dichters sich auf die 
nuinnigfidtige üebeiliefiBning der Sage nnd auf den ganaen Kreta von Altertflmem de« r^gioaen, 
öflfcntlichen und privaten I>ebMia bezogen haben müaaen, deren Ergebnisse in bewunderunga* 
würdiger Weise in das Epos verwebt sind. Aus manohpn nrbriisärliHrhen Zügen und Namen 
ergiebt sich, dass Vergil viel mehr von der Sage gewusst hat, als er in seinem Epos zu be- 
nutzen für gut fand. 

Die gelehrten Studien wurden Männern -wie Dionys und Teigfl erieiditert dnrch das Torw 

hnndcnsein grosser Bibliotheken in Korn, deren es damals drei gab, die von Asinius Pollio um das 
Jahr 37 errichtete, die von Aup^nstus im Jalir 33 eröffnete Octavia und die im Jahr 2S begründete 
FaUtina. Da nun Vergils Aeneis in den elf Jahren von 29 bis 19 v. Chr. in der uns vorliegenden 
Gestalt entBlaubn ist, so gebührt dem Vergil schon zeitlich der Vorrang t<v Dionys, deasen Avehiologie 
niditvordemJahr Sr.Oir. ▼erdflantlicht worden sein kann. Bekannt Ist^ wie sdbtnUdbYeigila Werk 
Tom römischen Volk erwartet und mit welcher Begeisterung es aii^eoommen wurde. Wenn es auch 
einiger Jalire bedurfte, ehe die A^-neis liiiufif^ penujrnh^rfschrielion war. um in weiteren Kreisen be- 
kannt zu werden, ist es möglich, dass dem Dionys eine Diiiitung unbekannt blieb, von der das 
^aii/t gebildete Born spra^? Und dodi findet neä Vergil nirgends bei Dionys auch nur mit einem 
Wort erwähnt, wShrend er doch sonst CState selbst aus obscuren griechischen Dichtern anbringt 
Ja, es finden sich sogar recht aufbllende Differenzen zwischen der Dionysischen und Vergilischen 
Fassung' der Afneassasre, auf die man mir bis jetzt nicht geinip geachtet zu haben sHieint. 
Die folgende Untersuchung möge nun eingeben, ob denn Vergil wirklich ein so verächtlicher 
Gewährsmann aei, dass ihn der gelehrte Oiieche selbstgerällig abenehen dnrfte. 

Aus ROdcdcht auf den mir Terstattetm Raum kann ich nur die Sage ren den Wan- 
derungen des Aeneas bei dieser Untersuchung berücksii htigcn, die Vergldchung der An- 
»iedelungssa^p in Latium muss ich mir für eine andere Helegenlieit voibtlialten. 

Schon in der Iliaa wird Aeneas — die Odyssee erwähnt ihn nicht — als der bedeu- 
tendste Held der Troer nach Hektor besekimet, er ist auch bei den meisten Hauptaktionen 
beteiligt, aber doch Usst der Dichter ihn nügends eine That vollbringen, die diesem Anaehen 
voll entspräche. Die schwersten Gefahren übersteht er nicht durch eigene Kraft, sondern er wird 
aus ihnen thm'li unmittelbarcR Eingreifen d'^r Götter, dor Aphrodite, des Apollo, des Poseidon 
gerettet in der Ilias ist bereits die AutTassung von ihm als von einem unter besonderer gött- 
licher Obhut stehenden und au Höherem bestimmten Helden begrandet» nur ist nach der Ilias 
r 307 f. nnd nach dem Hymnus auf Aphrodite v. 196 1 Aeneas der künftige Herrscher über 
die Troor in ihrem Muttcrlande. Dabei stimmt die Weissagung, welche Homer dem Poseidon 
in dt n Muiid ^'oicct hat; „*'<'»' (V) AlfiUto ßltj T(HMaaif tiyä!^t \ yal nnitfwr aatSte, toi ntv 
futoatai'^t yt'»titftai" zum Teil wörtlich überein mit der Weissagung, die im homerischen Hymnus 
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Aplirodite ausspricht: (JoI J" tarai qüm; vide, «V T^tUaair ^<»«f<t | xai nalSte naiSiaai Suxfi- 

nipii ixytyüoviai. JedeofiiUs ist die Stelle des Hymnus mit Kücksicht auf die Stelle der Uias 
gedichtet >) 

B«i den Dichtern des Kyklos beginnt die Aeneass^ge sich bereits ttber die homeriacbe 

Fassuiii:: hinaus zu entwickeln. Nach derlliu Persis des Arktinos (um 780 v. Chr.) etimmt ein Teil 
der Troer dafür das von rioii (Iriechpii ztir<ltkf;vlii.ss('iie Iiölzi rne l*ferd ins Meer zu stürzen odor 
zu verbrennen, gegen ilireii Jiat wirti t'i in die Stadt i:>'zagen, worauf nirfi das Yolk den Freu- 
deu des l:'Viedonäfeätos uberlMäst: da ereiguut äicii daä Wunder, dn»» Laukuuu mit einem seiner 
beiden SShne durch swei ^ötalich encheineiide Sdilangen enrfligt wird, wonuf Aeneas und die 
Seinen durch das Aaceidien erschreclct aus der Stadt nach dem Ida abziehen. Dies geschieht 
domuiuli bei Arktinns vor dir Zerstörung Trojas. Es könnte also nach der Hin Persis At ripas 
im Lande geblieben sein.^j Sophokles (496 — 4()(> v. Chr.) folgte in der Tragödie Lauknun dieser 
Sage (cf. Dion. Ual. 1. 48): Aeneas habe sich teils auf Auchises Befehl, in Erinnerung nu die 
Weieunj; der Aphrodite, teUe bewogen durch das Ikttrslioh den Laekontiden widerfidirene WnudeTf 
woraus or das nahe Yerdeiben der StMlt ahnte, zum Abzug nach dem Ida gorOstet Aeneoa 
stf'ht ir)i Krois soiucr Hausgenossen am Thor, den Vater auf den SchuUrrn. eine presse Menge 
Volkes schliesst sieb den Abziehenden an, und zwar ist in dem angeführten i^Vagmeat des 
Sophokles von einer zu gründenden Kolonie der Phr)'ger lanouUa fbfuryüv) die Rede.') 

Es hielt «ich die Sage^ dass Aeneas im Lande geblieben sei, auch noch in den folgenden 
Jahrhunderten. Dies beweist die Angabe des Logograpli i Akusilaos aus ^\j^os (um 510 v. Cihr.) 
cf. si-iiol. r .'^07, dass Aphrodite <ien Krieg nur v.w dein Zweck angestiftet habe, um die Herr- 
schaft vom Uaus des Priamos an das des Aeneas zu bringen. Xacii einem Anaxikrates im 
2. Buch seiner IdfffiäumA (schoL Venet zu Eur. Andrem, v. 224.) blieb Aeneas nach Trojas Fall 
mit Andiiaes in Dardanoe. Er setcte nadi Alnug der Griechen den von Antonor vertriebenen 
Astynnax wieder in Arisba ein; se Abas, Verfasser von Troica, bei Servius V. A. IX. 264. — 
Das Vorhandensein der Sa^e, dass Aeueas als Hon'scher im Lande ^'eblieben sei, bezeugt Dionys. 
L 53, bestätigt Tzetzes zu Lykophr. v. 970: ö Aipdat ftüme (fmym' ix tt/g aifMat<as juHAf ifxtjai 
rvK T^üxy. Denn nach Dionys. I. &3. l)ehaupteten Einige, Aeneas, der Aphrodite Sohn, sei mit 
seinen Ihroem gar nicht nach Italien gdcommen, sondern dies sei ein andrer Aeneaa oder 
Askanios. des Aeneas Sohn, gewesen; während wieder Andere sagten, Aeneas habe zwar sein Heer 
nach Italien f^efiihrt. er sei aber von dort nach Troja zurückcrekelirt und habe daselbst als 
König geherrscht und seinem Sohn Askanios die Herrschaft hinterlassen. Das Grab des Helden 
wurde in der plirj-gischen Stadt Berecynthia gezeigt: Feet p. 269.^]tomam. Demetrius von Skepsi», 



1) Dio fünf Bücher von bis X hilt Laohmann (Betrachtunf!«n * S. 80) für jüngor und Kohwlcher als 
die I'atroklie, gcüchwoigo denn als dio edleren Teile der Dias; dabei m I -u sio in sich übcrcinstimntend, und M 
brauchten die früheren nicht um Jahrhunderte filter ZU sein; auch nach Borgte ist Y der Kampf des Aeneas 
mit Achilleus „oiu EiuxeUJied ebe» Jüngeren DiohterB, welches der Diaakeuast in diese übrigens ganz ihm an« 
gahtfrige Fortsetzung einfBÜgl hat.'- Vergl. auch K. Ch. Planck, Flockoia. Jahrb. 71 u. 72 8. 143. 

2) Dirne AaffiMBiug vertritt mit überseugeadeo ürunden Niebuhr, & 0. & 102 f. (Ausg. in 1 Bd. 
BerKn 18ö.S). 

3) Auch sonst gab es Nachrichten, dass Aeneas zur Zeit der Zerstörung nicht in Uion gewesen mL 
Dion. I. 58: .,nacli den £inen habe er aieh im Seehafen der Troer (etwa Antandme), nach Anderen auf eiamn 
Kriogszug in Pbrj'gien beAinden.'* 

1* 
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der DAinhafle Srhülor Aristarchs, hielt soino A'aterstadl Skt'|isis für den Küiiigssitz dos Aonoas. 
(cf. Strabo XIII. \>. 607 } Altskepsis liubo ursprürighi-h aiu höchsten Tei) fies Ida g-clegfn und 
sei später weiter herunter in das neue Skepsis von iSkamandrios, Hekturs Sohn, und von As- 
ktnio«, dem Sohn de« Aenfiaa, veii«gt worden-, beide Gesddechter bitten <taniuf lange das Kdnif«- 
ttini in Skcpsia gebebt, ja sogar als später die Yetftssiiiig eine oligarchische und dann eine 
demoknitisdiL' ^owrirden sei. hätten die Nacbkomuen dieaei GeacUecbtea den Könii^atitel and 
besondere Ehrf iir*i<lit*' behalten. 

£beuisu erzahlt Dionys I, 47 nach den T^txü des Logograpiien Uellunikos von Mitylene, 
Zeilgenossen des Herodot, Aoieas habe vor arinem Auft^cb aus der Heimat seinen iltestro 
Sohn Askanios, der von den Dad[yl!ten an der nroponlis zum König verlangt worden sei, mit 
finenr Teil sciiuT Runrlosponosseri . meistens Phrygern, dorthin entsendet, doch sei Ai^kanio;? 
nach kuritt'in Vtnvtnlen mit Skiinuiiuhius und den übrifren Hektoritlen. liio von Neoptolemos aus 
üriecbeniand entlassen wurden und zu ihm kamen, nach Troja zurückgekehrt. Diese vermit- 
telnde Sage besengt also die Auswandmung des Aeneas, mgleicfa aber audi das ZurOckUeiben 
seines Gesehlecbts im Lande. Auch Konon Narr. 41 (Orammatikor /.n Rom unter CSsar und 
Octavinn) piebt an. dass Askanios nnrh der Eiiiiialinu' Trujas K/inig im Idagehirge war: nach 
Stephauu.H Byz. füiirteii die troischen Städte Askania und Arisbe auf ihn ihre Gründung zurück, 
Gentinos auf einen der Söhne des Aeneas. Folglich haben wir es hier mit einer am Ida 
einheimischen, bereits in der Ilias angedeuteten und sodann aus dem 6. und 5. 
Jahrhii iidt-rt v. Chr. gut bezeugten Sage zu thun. 

In dor Anschauung, da.ss nadi dcra Priamos die Herrschaft im Lande an Atn^as iiher- 
gegangeu, dass dieser überhaupt ein gefahrlicher Nebenbuhler der Königsfamilie gewesen sei, 
(cf. Ilias T 180, 460) ist die Wendung der Sage begründet, die nach Dionys. I. 48 Ifene- 
krates yon XanUios -vertrat, Aeneas habe, weil er von Ruria von den Efavenimtera *) an«geaciiloaa«i 
worden, den I^iamos gestürzt und die Stadt an die Achäer verraten, die ihm für diesen Dienst 
die Rettiinfr sr^iufr Familie erlaubten und ihn Obt riiaiiiit zu riium der Ihrigt ri machten. Dieser 
Zug findet sich aucli bei Dictys, doch ist der Verrat anders motiviert. Heientis und Aeneas 
sind entrüstet über die von Paris an Achilles im Tempel Apollos verübte Freveltbat, Aeneas 
nimmt daher nicht mehr am Kampfe teil (TV, 17), dringt mit Antenor darauf, dass 
Helena und ihre Schätze den Tniochen ausgeliefert werden (IV, 22) und läs.st sich von den 
Griechen zum Verrat bewegen dunli die Aussicht auf einen Teil der Beute (nid diinli die Zu- 
sicherung, das» sie sein Haus schonen würden (IV, 22). Bei der Verwüstung Trojas wird sein 
Haus geschützt (Y, 12). Auch bei Dares c. 37. 38. 39. verraten Antenor, Aeneu und Polydamas 
die Stadt 

Die Weiterentwidcelung der Sage, dass Aeneas ausser Landes und über dan Meer 
gegantri n •-»•l findet sieh imgehlii h schon W einem Dichter des epischen Kyklos. Denn Lesches 
\um 6üU V. cIh.) soU nach Tzetzcs zu Lykophr. Ale.x. 1'263 (Kmkel. £p. Gr. fr. 1. p. 46. 18.) er- 
sihlt haben, das« Andromacbe und Aeneas als Kriegsgefangene dem Neoptolemos ftbeiseben und 
Ton ihm nadi Pbarsalia ('Aa^JUSot)*}, der Heimat Achills, abgefiUirt worden seien. Indessen 



I) änö rifim» ISnf}>^*r«( a. a. O. Kie«slin^' schlit-sist ta^j ^ sUeidiaga «iiMBi GImmbi tdir 
ühalich sieht, in Klmninem. Schaller vergeht darunter „FricHtci-würdo". 



2) Schon der Aasdru^k 'Va^mtUtt lehrt, dass der Byzantiner TzcUc» (aus der «tveiten Hllfta des 12. A4. 
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ist et erwiesen, dass Tzetzes sich Iiier geint bat, nnd die betreffende Angabe nicht von Lesches, 
sondern von einem Dichter Sininiias, der iint^r drm prsten PtoloiiiKor lebte, herrührt (vp^l. schol. 
zu Eur. Androm. v. 14.). Somit bleibt die älteste Quelle filr die freie Auswanderung des Aeneas 
und zwar nach Uesperieu die Iliu Tcrsis des iüciUsclien Dichterin StesicJiorus von Himera (um 
SSO bis 660 Chr.)- IKea schlteeat man aus der Aufednift und Barslellung der sogenannten 
nischen Tafel. Auf ihr ist dargestellt, wie Aeneas beim Sigeion den kleinen Askanios an der 
Hand, don Trcimpctcr ^fismos hinter sich. Anclii^-es mit der Aedii n':; diif fiiitterbilder voraus 
das harrende Schiff besteigt; lieip:^schrieben sind die Worte: Aeneas mit den Soinigen, wie er 
nach Hesperien abfahrt Dass unter „Hesperien" Italien zu verstehen sei, darüber herrscht kein 



Eine iUmÜdie Ueberlieferung geht auf des Herodot Zeitgenossen« Hellanikos von Mitylene, 
den angeblichen Verfasser <lrr Chronik dei argivischen Priesterinnen. Tmrfu V. Xacii Dionys. I, 
72 beachtete dieser') und sein Schüler Damastes von Sigeion, Aeneas sei aus dem Gebiet der 
Molosser nach Italien gekommen mit Odysseus, habe dort die Stadt Rom gegründet und sie nach 
dem Kamen der Rome, einer der lUerinnen, gensnnt, weiche flberdrflssig der Infthrten ihre 
(ionossiniK'ii aufpcfurdcrt habe, die Schiffe in Brand /,u stecken. Auch Sophokles wusste uro 
die treie Auswanderung des Aeneas: dir* hfl Strabo Xlll. p. 608 prhnltpne Notiz hozicht sich 
»uf die Antenoriden des Sophokles (nach Welcker-2Jauck fr. 133) oder auf den Aibh liokros 
(nach Dindorf). Bei ihm verliess der Held mit seinem Vater, mit Askanios und vielem Volke 
so Sehiir sein Taterland; wolün er ging, ist freilich nidit gessgtf aber aus dem unmittelbar 
V<irhergehenden erhellt, dnss der Dichter den Antenor und .seine Sdhne znnichst nach Thrakien, 
darauf nach d»rii VenfttTlniid an der Adria hat nuswandfrii lass«»n; so ist weiiif^steiis die Mög- 
lichkeit nicht au^escblos&en, daas schon Sophokles die Sage vou Aeneas Falu-t ins Westland 
gekannt hat*) 

Sie Wandenage findet sich am ausführlichsten und pragmatisch wie Oeschichte ersAhlt 

bei Dionys I, 46—55. Nachdem die Griechen nächtlicher Weile in Troja eingedrungen waren, 

warf 9\rh Aeneas mit den Hilfsvölkern aus Dardanns tind Ophryninn in die Burg, in wclebfr 
die vaterländischen Heiligtümer der Trojaner, ihre Schätze und der Kern ihres Heeres sich be- 

oacb Cbr.) eiutn Stholia^tcn zu £ur. Aodrom. krifütloH benutzt bat; dort findet sich v. iü. u. 22. UaK adjektiv. 
«ttfottl/« mit jMtf und r9 Terbanden. 



d' arr^ dno fitäf rAr littdJtir 'Pt^i/a. Die SteUting von ff' YMuro^t hinter flßirra und vor otxior^ yiviv^a* 
•prioht dsKr, das« in d«r tMitraffenden AngßH» beBondsm Oewioht dannf gelegt war, dass A«imss in G«m«iD- 

M'haft mit Ody-scus in Ifalira gowoscn sei und Horn gegründet habe, o> lii'i^'t nicht nothwiidi^; 'iaiiti. <l;i><s » r 
mit Odjfsscus auch aus dem Ocibiet der Holosser aofgobrochen sei, wie SchaUcr übersetzt und Schwcgler die StoUo 
anffiuat Der ZnauniiHMÜiang der Worte aetit die Anscbanang ron langen tnCdirten das Aeamas vonma, Aenesa 
wird den I>eidcnsgonosÄen Odysseus unterwegs getroffen haben. Volle Sicherheit lässt sich hier nur aus einer 
Feetstellong der £igeutümliohkeiten der Dionysuoben Wortstellung gewinneo. Vergl. Lykophr. AI v. 1242 — 45. 

S) Fast demelbeti Weg, wie Antonor bei Sopholie«, sieht Aeneas bei Oiktye. Aeoesa bleibt nach dem 
Ilcimzug der (iriiH-hen in Troas. üN rr alifi- 'las Vnlk Krailnjit-t den Antenor aus 'ioiii Reich zu treiWn, hindert 
ihs dieser au der Kückkehr nach Troja. Cozvungcn wandert der Heid mit seinem Erbe aus, kommt ins adhatische 
Heer und grOndet Coroyn lielaena, T. 17. Bei Bares moss Aeneas auf BeMd de« enämtsn Agamemnon di« 
Stait V* rlass4'n, weil er Polyxena. die si« h wiihrend der Zerstörung Ilions zu ihm geflüchtet lisMo, VSrboiIgaa 
gehalten hat; er segelt mit 22 Schiffen and einer Mannschaft von 3400 Köpfen ab. o. 43. 44. 



Zweifel. 
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fanden. Hier trieb er die Feinde ab und nahm duix*h geheime Pforten die Flüchtigen auf. so 
dass dor Kritflnlipncn Zahl grösser war als die der Gefanprenen. Dn jodnch schon dor prösstc 
Teil der 8tadt erobert war, besubluss er die Barg zu verlassen. Er üess das wehrlose Volk 
ontw dem Sdiute einer H«ei«e»bleilung naob dem Ida Tonniwiehen, setste eiaa» Zeit Irag die 
Yerteidigungf besonders gegen den stfinuenden Neoptolemoe fort und tag zuletzt in Schlacht- 
ordnung mit dem Kern des Heeres ab, auf einem Doppelgespann seinon A'^atcr. die heimischen 
Götter'), Weib'1 niul Kindor luul alli- wertvolle Habfi mit sich hinwe^^fuhieiKi. üutorweps holt 
Aeneas die Vurausziehendeu ein und beisetzt nun die festen Plätze des Ida, wohin aus der 
Landschtfl die Troer xnnmtnensirömen. Die Griechen aber sdikween mit Aeneas einen Vertrag, 
in welchem sie ihm und den übrigen Troern freien Abzug mit aller Habe gestatteten. Aeneas, 
der spinpi\ iiitebten Sohn Askanios in das Land tlcr Diiskvlitcn (nn der rrupuiitisi ontsondr't 
hatto, nuhm seine iilirigen Kinder, seinen Vater und die Götterbilder, rüstete sirli eine Flutte 
und fuhr nu«-h Pallene hinüber. So Dionys c. 48 nach den T^utü des Hellauikos von Mi- 
tylene. Man enfaont aus der Darstellung den Logographen, der £e heunisdie Sage sur 6e» 
schichte umstempeln will. Derselbe Hellanikos. wenn der Yeriu^ser des Verzeichnisses der 
argivigehr n Priest(rintiF>n ebenileraelbe War, berichtete, wie wir oben sahen, die Sage Ton der 
Gründung Horns (iurch Aeneas. 

Vergil; in der Nacht, in welcher Truja in die Hände der Feinde fallt, wird Aeneas im Traum 
durch die Erscheinung Hektors gewarnt und ao^efordert, die Penaten des Staates ans dem Untergang 
der Stadt zu retten. Als er darauf den Feind schon innerhalb der Mauern und die Stadt in Flammen 
sieht, beteiligt er sl( h s^unächst nm Kampf in d^n Strassen, besonders hilft er die Könipsburg 
verteidigen, erst nach dem Fall derselben und muh dem Tod des Priannis lässt er sich durch 
die Erscheinung seiner göttlichen Mutter bestimmen, in das eigene Haus zurückzukehren. Dort 
widersetst sich Anchises hartnickig der Flucht, bis auch er durch göttliche Wundenteicfaen be- 
stimmt winl, seinen Widerstand aufzugeben. Den Vater auf den Schultern, den Julus an der 
Hami \erliisst der Held die J^tailt. seinen Scliritten ful^'-t ilie Gattin Creusa. Vor der 
Stadt, an dem Sammelpunkte, den ein alter Cerestempel bildet, wird von ihm der Verlu.st der 
Creusa bemerkt. Er eilt in die brennende Stadt zurück, dort erscheint ihm der Schatten der 
Oesttditen und Terkftndet ihm ihiea i^geoen ünteigang und sein künflJgee Geschick. Aeneas 
zieht darauf, zu den Seinen zurfickgekebrt, bei Anbrodi des Moigens nach dem Ida ab. Buchll*). 



1) Zu den Gütterhildom f!fhi>Hi> auch das echte Palladion, Dion. I. c. 09. Sw U Aiktin'»s „^vir dsts 
eckte P., welche» DardanoH von Zous cnipfanmm hatfe, im Adyton verborgen Rebliobon luid mu eiut^ N'achbüduiiK. 
tun die Baubsüchtigen zu täuschen, auK^estellt worden. Diese hatten die AchiU<r g»>raubt". Das whte J*. brachte 
A«OMS nach Italun, vgL Paus. II, 23, 5. Dion. I, i]H. m. Nach Paus. VII, 19, 7 üess Acnoas eine heilige Kisto 
mit dem Bild de* DionyMB in Ti'oja zurück, weil er wusste. das» sie den Findern Unheil brin^n würde. V^l. die 
8age von Eurypylos, .Sohn des Euaemou. Die älteste N«>ti7. üIhm' den auch vom Feinde gerühmten und belohnten 
,,fromm<'n" Aeneas. der aus der eroberten Stadt zuerst die (iötfi i. dann den Vater rettet, findet sich bei Xono- 
phou, de venat. c. 1. § 15. Darnach Varro im sehol. Veron. zu Am. 11. 717, weiter ausgeschmückt bei Aelian. 
Tir. hifit. III. 22, ähnlich bei Quintu.s Smyrn. XIII. 344 11 \ Lykophr. Alex. v. 12G3fr. 

2) Dion. III. c. 32 ueoat KzeoM, des Priaraos Tochter, als Gattin des Aeneas, Mutter des Askanios. 
NaeviuN ertihlte Ton Gattinnen d«s Anobisefl und Aeneas. die veihülltcii Hauptes, wciueod die Stadt verliosiion, 
Serv. V. A. III, 10. Bei Runtus heisst die Gattin des Aa. Eurydlw TgL d«. d« Äv. 1. 20. 40» wi» ne in denKjprim 
und in der Ueioeu Iliaa den Leüvtaes hiess. Paus. X. 2(i. 1. 

3) Voraasgesohickt ist im Anfang du» Buchs der Sdicinabzug der Griechen, der Stroit der Troer flbor 
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Dionys T. 49. ,'>0. lieber dio folgenden Schicksale des Acncas seien die Xnchrichton nocb 
unsicherer. Nuch dem Oer^^ithipr Kepliaidn unrl naeli Hegeaippos, der (iber l'allene geschrieben, 
alten und glaubwürdigen Münuem, sei Aeneas nach Thrakien gelangt und habe dort sein Leben 
beMshloBMU. N«di «nderam aber sei er Iiis naoli ItaUen gekommra. LeUiterer Ansicht scliBesst 
aidi Dionys sn und ^«bt darauf gleichsam als Keiseroutc des Aeneas dm Orte bei den Griechen 
an, welche Spuren vom Aiifentlialt des Helden aufzuweisen Imtten. Zuerst alsio Aufentlialt in 
Thrakien auf Pallene 'm Oebiete der befreundeten Knisäer während des Winters. Hier er- 
bauen die Auswanderer uut einem Vorgebirge einen Aphrüditetcmpel und gründen die Stadt 
Aineift an der Küste des thennüschen Busens, woselbst die Wegemttden soracltgelassen 
werden •). 

Terf,Ml: 7.\\ Her^inn des Soniniei-s des näcilsten Jahres fahrt Aeneas mit 20 Sehiffen von 
Antandro.s aufbrechend in die Fremde (III, ü. I, 381.); mit ihm zieht Anchises, Juhis, eine 
Schar flüchtiger Trojaner und Trojanerinnen, vor allem nininit er mit sich „die Penaten und 
grossen G5tter seiner YatersUdl^ (cimn ptmeiSbm d magnis dis III, 18). Er landet an der 

Jtts «urÜ€ki;cla»4yüü hulzerne l'ferd, Ute List dos Sinon, dm wuudahäsu loii iii!t> Laoküon und sfiiiior beiden Sökne, 
der EinKUR des Pfordes in die ßtadt, das PriG<I(>Dsfost der Troer. Macrob. Sat. V. 2. 4 giebt an, dass Vorgil dem 
IiihaU (ii > 2. Buchs fast wortlif h aus Pisandor entlehnt habe. Mau hält tli- s für rim n Irrtum und glaubt, Macro- 
bius habe den alten l'yuuidur vou Kamoiros ^c. 640 v. Chr.) vcrwcchaolt eutwixier mit dem jüngeren Epiker Pisander 
von Larcnda, Verfasser von 'HQuntai Stojratiiat (aus der Zeit dos Alexander SoToros), oder mit einem pseudoDynen 
Dichter der alcxandriuis<.li< ii Zeit. ff. Scliwd-jlcr 1,2117 f. Honihardy st T ' IT 1 S. 316 f. Letzteres die Ansicht 
Welcken» ep. Cyel. I. ^I8;i5) |i. ÜT ff. Ist da.H 2. Buch VergiU wirkhcli :n:ii halimung, dann würde ailerdingü der 
Ton dM Ganzen und der Mangel an epischer PIa.stik eher auf ein alcxandriniaohm TorhiU sh Ulf tioM Bpiker 
«Q altar und den Qucll' n des oi ht. a Epos ao nahe stehender Zoit schliesson la-^sen 

1) Die Zeit dc^s olrcu crvviüinten Ecphalon ist uijgewiss, nach Athen. IX. 41*. p. 393 waren die T^Muii 
dtüadbeii eine Fälschung des HogesiaDax, eiD<'s Zoit^nossen Antiochos des Grossen (224 — 187), gebürtig aus 
Alexandra in Troas! Immürliin wird aler dii^er H<>t,'p.siana.\, ein I^ind.smann des .\pneji.s. :ilten' heimiacho Ueber- 
licfeningou gegeben haben. AuuL Ik'gebippu» ana MekyLhurua auf rullcui; ii>kt äiilicr huiiiiatiiciie Sage überliefert. 
Wann er gelebt hat, ist unbekannt; daraus, dau der Aufenthalt auf Pallene als Aufenthalt in Thrakien und 
nicht in Makedonien bezeichnet wird, lönnt»» man schliessen, dass dit^se Auffassung wonigstons aus einem 
Schriftsteller stammt, der alter ist als das Ende des pelopuunesischen Kriegs. Denn bis dabin wurden von den 
Hdknen die nördlichen KflttesUnder des Aagliaeheii Menei ooler dem Namen Thrake begrillin. Kiepert, 1. 
Oeogr. I 27ti. S. 307. 

2) lieber den Cultu.s des Aeneas daseUwt cf. Liv. 40, 4. 9, C. Robert Areh '/j-^. 1870 S. 23 nimmt an, 
dass die vornehmen < ieüchkM'hter dieser Stadt sich von einer Tochter de.<; Aene.i.-. ableiteten, auf Grund einer 
Münze von Aiuoia, auf welcher Krousa ein Mädchen zu tragen scheint. Kouon Narr. 4<i berichtot: Aeneas suchte 
Anfangs Zuflucht im Ida, wo er sich ansiedelte, als aber Hektors Söhne Oxynios und Skamandrios, die Priamos 
nach Lydiea geschickt hatte, zurückkehrten und das Troischc Gebiet als ihr Erbteil in Aii.s[>i ii' h natimen, wan- 
derte er aus und gründet« die Stadt Aenea, das Gebrüll der ihm von Aphrodite aus dem Ida mitgegebenen Kuh 
zeigt ihm die btätto für die Gründung an. Nach Scholion zu Ilias )' 307 starb Aeneas in dieser Stadt. Da.<( 
Soboiion TV 450 führt die Erzählung Konons weiter aus: Aeneas leidet ani Athos Schiffbruch, zieht durch das 
Binnenland, Anchises stirbt unterwegs beim Berge Kalauros am Fluss Anthemus, der Sohn bestattet ihn zu Pydna 
und gründet dann Aeoea auf Aphrodites Geheiss. Wenn Strabo XIII. p. 606 angicbt, dass sich Aeneas nach ge- 
wissen Naehrichten in der Oegend des makedonischen Olympos angesiedelt habe, so spricht dies nur dafür, 
dass die Acneassage sich von Pallene aus nach Süden bis zum Olymp verbreitet hatte. Nech Liv. 45, 30 gab 
es einen Aeneashafcn am Berge Athos; die Worte sind dort wohl Glossom, das aber bestätigt wird dnrch Suholion 
zu Ili.is 1 :K)7, wo Aivtta<; Stadt am Atlids, ausserdem Mrna Vorgebirge bei Potidaia, Sryinn. ii2S mul Airtuxl 
Stadt iu Thrakien Ilippon. 41 ed. Bergk. — Vom Aenens in Thessalien and swar im ithanwliauhen Oebi«t be- 
hchtete der Dichter Sunmias, vgL oben 8. 5. 
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thrakischen Küste und findet dort eine Stadt nach seinem Namen benannt (Af-nt^dasque mm 
nomm de imnine fiiiyo 111, IH.). Bei einem Opfer, das er der Venus an der Küste bringt ver- 
nimmt er «TO dem Inneni eines Htl^ls die Stimme des Tolydor, der an diesem Ort» nnf Be- 
fehl des ThmkerkdnigB Polymestor ermordet worden war. Diirdi dieses Wonder gewarnt weidien 

die Trojaner au> dem ungastUoben Lande. — Hier weicht ulsu Teigil yon Dionys ab, denn er 
denkt nn das tliiakisrhe Ainos, gelegen an der Mündung des Hebros, wo das f5riibmal des Poly. 
durus gezeigt wurde'). Dieso Abweichung der Sage bei Yergil beruht nicht auf einem Irrtum 
des Dicbteia, der etwa das nfirdlidier gelegene Ainos mit Aineia Terweehaelt liKtte, Dise eriieUt 
nicht nur aw den unten ai^;eflhrtea BelfigsteUen, scmdem auch danns, dass mit dem Auftnt- 
halt an der thrakiscben Küste auch die Ankunft des Helden auf Samothrako, welches Ainos 
gegenüberliegt, zusammengebracht wurde. Denn nach Atticus (schol. Veron. zu V. Ä. II. 717) brarhte 
Aeueas die Bilder der Penaten aus i:>amothrake ; damit stimmt überein die Angabe des äervius 
T. A. Ht 207. Aeneas profedm ad Xlkraciam . , , SamoAracas deo* nuMU et perMU geaim 
pmptmr oriffhum mairis, und Festus p. 329 (Mflll.): Ji Orikiam Sa/ntem «x SamnÜmiee cum 
Aenra, deos jmuifrs qu! tramriulrrH, S<diarc (fctms saUmtdi insttfuissc*). Dort wurde auch ein ron 
Aeneas pcwcilitt r Scliilil in einem Tompf»! frozcisrt. Sen*. Y. A. III. 287. Da?« die Sa;jt> vom 
Aufenthalt des Acncas auf Samotlirake schon Ende des 5. und Anfang des 4. Jahrhunderts vor 
Cbr. bei den Oriedien belcannt gewesen ist, achliesse ich aus folgendem Umstand. Die IMos- 
koi'en wurden auf Sainothrake identificiert mit den Kabiren oder grossen OOttera (cf, Prslier, 
g;r. M, * II. 107). Nun hat P!in. n, h. 35,10,71 überliefert, dass Parrhasios dt^n Aeneas mit Kastor 
und Polhix auf einem Bild vereinigt habe. Für i]ii:>se bis jetzt nicht erkliirti; Verbindung p;iebt 
die angeführte 8j»ge die natürlichste Erklärung^). Aeneas erscheint somit als Verbreiter des 
Kultus der Kabiren. 

Als die Aeneasssge ihre Wanderung antrat, waren ihr die Gesänge der'Ilias und Odyssee 

Turausgezopfn . Die erstoren hatten d<Mi Xaiuon des HeldiMi und ilie ihm gewonleiio YtTbei.s.sung 
in das Westiand getragen, die letzterrii ilie Kunde vfiu den Iiifalirtcn der besten griechisclien 
Helden verbreitet und damit die Lust an suldiea Abenteuern geweckt. Der Wind weht die 
Samenkdmer der seltenen Pflanse hinweg, dieee finden einen zusagenden Boden, schlagen Wur- 
zel, blühen Ton neuem empor und bilden eine Stätte illr weitere Ausbreitung. Dio Kraft, von 
der die Aeneassacre aus ihrem Mutterlande weitergetragen wurde, war <h'i uralte Handelsverkehr 
zwischen der Küste von Troas und den gf^nüberliegenden Gestaden Thrakiens und Make- 



1) Plin. II. h. IV, 11,43: Ofpidiim Aeno» KfterMn cum Mffdori fNMwto, Oeonum qm&mdam re^io. Utla 

II, 2, Erimiii ist Afuii.< ab Aenea Jirnfmiu conditu. Serviu» V. A. III . I . T!niicii(m, in ijuo Aenum ci>ii!iti(i<il, 
ut multi putuni. Vgl. Amu). Marc. 22, 8. Aurol. Viot de orig. g. r. 9, 4. — ätoj>h. Byz. AIvm . . Qlmv MvtuUaj 

itiitr Airi$d'^n;. o.tov kcü ror jinxlfja i&aM'*- Theon, CommetiUitui VMii I,_vkii|iliri.iri- .\lcxaniJra. li Ltc zu AugU8tlU 

Zeit in Aloxaudna, wohl etwas jünger ab Vergü. Hat ^eou dea Namea aua Vergü? Die Ciawohaer sowohl voo 
Aimw ab «noh tob Aiiiok farnntB ma Dicbtsr, der an dw Ablmtmig des Nameits von Mntaq gbabte, nit Atmdim 
(Yaig. Acncadao) In zi ii hnen und wicJer den Namen der Einwolim r für die Stadt setzen. 

2) Nach Varro (cf. S^^rrius V. A. L 310. II. 32ö) hat Dordanos die Penaten auii tiamotbcak« navh 
Phi7gi«tt, AeoM« fii« ntui Trqjn nnob ItaUnn gnbnobt Venia riohtete akib hierin naoh Vtm. 

3) Nach Si rvius V. A. VIII. 679. HI, 264 br.i' !it.' .Vi ri. :i> au- S.im ithrake Jupiter, Minorva, Mercur. 
Erklärt Bich hieraus das Vergüiache III, 12 cm» . . . penatibu» tl magnU äU? Die Ausleger sind darüber ver. 
ecltiedeiNr Aaakiht 
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Honit'us. Den Lttudwcg übci den Hollespotit und den Spewe» über tlus äjjüische Me^r wird 
sie gewandert miii. An jeiieu liestaden liat sieh die ÖJige zuerst eiugtjiiistet, dort i.st die ei-ste 
Station ihrer Wanderung zu »udien. Auf den Verkehr dieser beideu Küsten weist schon der 
Troerkatdog und die Dolomie hin, aUo wieder spftte Partiim der lUas, in weldien heUesponüBche 
Thraker, Kikonenf Thraker am Strymun und l*äotiier als kriepspflichtipe Bundesgenossen der 
Ti*oer hingestellt wpnlon. Schon die spiite lirtmorisilie Satro alsn wusstf von dem P^iniluss des 
trolschen Heiches auf di^ Küütöu. Und müglieherweise wotinten dort den Troern verwandte 
St&mmef wenn anders die Nachricht HierodoU VII. 20 auf guter UeberUefinung bemh{, wonach 
Mysier und Teukrer, phrygiaehe Stämme, noch vor der Zeit dee troischen Kriegs nach Europa 
gewandert sind, die Thraker unterwoT^ haben und nach Westen bis an das ionische Mew, 
nacli Süden bis an den Pencios vordranpfpn. War nun der Handelsverkehr die äussere Ter- 
anlas«uug für (loa AVandern der Sage, erleichterte wirkliche oder miudeiiteuii durch die Sage 
ftberlielnte Starameerawandtediaft cUe Aufiiahnie denelbro, so trug ein dritter. Umstand sum 
Ginnisten der Sage in der dortigen G^goid bei, ich meine das Vorhandensein nraltw Aphrodite- 
tempel an besuchten Küstenpunkteu. Die erste Gründung derselben geht wohl auf die seefahren- 
den I'hönicier zurück, doch als die Phönicier verdrängt wurden, und die griechischen Kauflsute 
an ihre .Steile traten, blieben die uralten Ueiligtünier, nur wurde aus der phöuidschen Astai'te 
die griechische Aphrodite. Ainos und Aineia sind von Aeneo^i gegründet worden, hdsst nichts 
anderes tia: alt» Gesdilechteir dieser Stfidte leiteten sich von dem Helden odor von Söhnen und 
Töchtern dessfdhon oder von seinen eingewanderten Genossen ab, sie begründeten damit die 
Anspriichf iuif das IViestertum der angeblich von dem Helden tr^^^tifteten Aphroditetempel und 
auf andere städtische VoiTochte. Durcli solche Geschlechter wuchs die iiage in die Geschichte 
der Stttdte hinein. 

Noch ein andrer Umstand kmnmt hinzu. Möglich, dass bei Stildten wie Ainos und 

Aineia der Anklnn? des Namen.<, dor stliori vor Ankunft der Sage bestand, zur leichtei-en Auf- 
nalimo dprstlheu hciirotrHg-*^» hat; in Thrakien und Makedonien kehrt der Name so oft wieder, 
dass CS auch nioglich ist, dass, als dort die Sage beliebt geworden war, Oertlichkeiten nach 
Aeneas genannt wurden. 

Nun lag Ainos in Thrakien und Aineia in Makedonien und die übrigen Küstenplät/e 
daselbst, <Iii' mir dein IIitik zusammengebracht wurden, an ih'v SrM>handels.stnisso, auf welcher 
der Verkehr mit dim Puutus Kuxinus sich bewogte. Und wie der Baumstamm, der einmal in 
den Golfstixim hineingerissen ist, mit ihm tortschwimmen muss, bis er au einer giuistig gelegenen 
Küste aogeschwemmt wird, so wurde die Sage, nachdem sie einmal dort heimisch geworden 
war, von der Strömung dieses alten Seeimndels immer weiter nach Süden und Westen getrieben. 

Dif Aufnahrni' der Satji' in dirsiT O-'u'iMid setzt finc j^pwi^^sf Oppn^if-inn irc'rcti das 
Helleii''iitinn voraus und dabei einen Uidicrgung /Aun Helienentum. Die einheimische Bevölkerung 
in den tlirakischeu umi taakedouisclien Handelsplätzen der Küste, wenn sie auch schon mit 
heltenisehen Einwanderern durchsetst war, mochte doch von den eigentlichen Hellenen als eine 
barbarische angesehen werden, nur dazu gut, ihre Hifisn (&r die Küstenfahrt herzugeben oder 
im Handel ühervnrteilt zu werden. Der Heros Aeneas war für diese Halbliarbaren wie ge- 
schaffen; kein Achäer, sondern ein Trojaner, und doch als Liebling der Götter wegen seiner 
Tapferkeit und Fi-ömmigkeit im griecliischen Liede verherrlicht und mit grossen Verheissuiigen 
b^adigt. 
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Das Erp Viiiis i\nv bisliorigen Untfrsucliung ist üIs », da-ss in Samotlu.ikf umi Arnos rüp 
Sagt' vun einem vürül>ergebeudeu Aufenthalt des Helden berichtete, dass aber atif der Halliinsel 
Pallene und iusbesundero in Aineia die Sage von bleibender Ansiedelung des Helden ging, der 
den Apluroditetempel und die Stadt gegrOndet, seinen Tater im Lande bestattet und selbst dort 
sein Grab gefunden habe. 

DinnvK T. nn. Ydii Ainoia fuhr Aeneas- nach Dflos zum Knnic Anins. Bort hrtbo es, 
80 lauge die inbel blühte ') und bewohnt war , viele Anzeichen der Anwesenheit des Aeneas 
und der Troer gegeben, c. 59 erwähnt Dionys die Angabe grieeysctier MyUiographeu, dass 
Launa (Lavinia) eine Tochter des Anios gewesen sei, dem Aeneas als weise Beraterin und Pro« 
phetin mi^jiegeben *). 

Tergil: Die Troer fahren von Thrakien nach Delos zum Künisr Antu«;. dorn Priüstrr rles 
Apollo. Dio«»er, ein Oastfreund des Anchises, nimmt die Troer freundlich auf, der Uott giebt 
ihnen die Weisung, sie sollten ibr ursprüngliches Matterland aufnidi«!. Anchisas bezieht das 
Orakel auf Creta, von dort sei Tencrus einst nach In»» eingewandert Auf Greta') gründet 
Aeneas die Stadt Pergamuni III. v. 132. Muros oiMiUie moiior nrbis Rrgameatttfue «ovo*). 
Aber Post und Hungersnot treiben iJio Auswanderer auch von dort weg. Im Traum erscheinen 
dem Aeneas die Ponateu und verkünden ihm, dass Auchises das Orakol unrichtig auf Greta 
gedeutet habe, sie weisen auf das Westiand Ooaotria oder Italia, aus dem einst der Ahnherr 
der Troer Dardanus und dessen Bruder Jaäns ausgewandert seien. III. 162 ff. Xur wenige 
Ansiedler bleiben in Greta zurück. 

Die Ut'bfi'ein.stiranuing des Dionys und Vergil bekräftigt, dass in Dolns <lii' Sage von 
Aeneas bekanut war; aus den Angaben des Servius zw Stelle geht liervor, dass iu Bezug auf 
Greta Vergil vorhandener üebertieferung gefolgt ist Und zwar gab es ttber die Stadt Pergamam 
auf Greta sine drsifkehe Ueberlieferung: erstens, die Stadt sei von Aeneas so benannt; zwdtens, 
die Stadt .sei gegründet von kricgsgefangenen Trojanrni. die durch ein Unwetter von der heim- 
kehrenden Flotte dfs Arramemnon getrennt und dortbin verschlagen worden seien; drittens, in 
Pergamum selbst glaubte die Bevölkerung, Aeneas, ihr Stammvater, sei, als Iliou noch stand, 
dorthin sum H^gtum des Apollo gekommen und habe mit dw Tochter seines Gaetfreondes 
Umgang gepflogen. Sie gebar einen Sohn, der den Kamen des Taters erhielt, und dieser griff 
die (heimkehrende) durch Stürme zerstreute Flotte d^*« Arramomnon an. Mit ihm verbanden sich 
die (kriotrsgefangenen) Troer, welche durch das Unwctttr vim dor Flotte des Agamemnon ge- 
trennt nach Greta sich gerettet hatten, und er, der zweite Aeneas, gründete die Stadt und nannte 



J) Vollifi vcrwiisti t uui Jo dio IiiroI vom FoUlhcrni des Miihridaffs 88 v. Chr. 

2) Öervius V. A. DI. $0 wein sogar von oin«m vertrauten Umgang de« Ueblea mit einer Tochter de» 
Asias, die von ibm einen Sohn geboren babe. Nach AareLVicte.9 heiisteto Ae. dieLsTinta, Tbehter des Anim, 
vcffl welcliiT dio Invinisohon KüHtoii doii Namoii orhiolten. 

■i) Dio UaupteteUe bei Servioa V. A. III. 133. Legitur m»e im librüt antiquioribu$ Aeneam rtre 
üretam (leiHfwafafc iMadMi TroUtm notmne Petgamum appdlanixe. Afü dteunt, Pery amu m in Oreta eom«UtaM 
II Trotanis atj)4iris, 'im er d'iis- .iifdint'tiiu'ini^ Uli» f-rnnl dihiti. nii'/iic initfint A>-iirinii ipinKldm iquoinhim'^i. 
gmtris aitctorem, lUo ittcolumi, cum eo ad sacrtim ÄpoUini* renisset, gratidam hoapitia filiam feciste. Kt qua 
ertut eodem HomineAtnea» dauern Agameiimomt eti ag^ruta* kkme ditieekm, eut te fttvmtt» imaiate H, fM 
Crthtm Ml ty^irunl 'l<Mrt'i.\(}(imemuone, umfr h-cn hdiw n Ptrciamum ab illo inditum, quod obtinaig$e dMtfUmt 
feruntur iujcta Cydaniam} quod poetam lateuter attigiue dcbetnu* aeapere. Vgl, ti. i Zeile 29 v. o. 

4) Uni Plin. n. h. Tf. 12. 20 Petgamm. Ut^fm^ twi Sfybx 47. 




sie nach den Flüchtlingen Perganium. Diese kretische Sage hat Vorgil hier offenbar im Auge, 
er ist somit vollständiger als Dionys*). 

Dionys L ML Von Dolos geht die Fahrt weiter nach Kythera, wo die Auswanderer 
einen Aphrcditeterapel erbauen. Nach der Abfahrt starb der Genosse des Aeneaü, Kinaitiioii, 
der auf dem benachbarten Vorgebirge Kinaithion Ijegrabcn wurde'); hier hätten die Troer mit 
den Arkadern den Bund der Verwandtschaft erneuert, kunco Zeit verweilt und einige Leute 
zurückgelassen. — Dieser Sage von einem vorübergehenden Aufenthalt in Arkadien stand auch 
dort eine beimische Ueberlleferung von einem längeren Aufenthalt oder gar von einer bleibenden 
Ansiedlung des Helden gegenüber. Denn Dionys giebt c. 43 an, dass nach den 'A^xuHixd des 
Ariaithos (Geschichtsschreiber aus Tegca von unbekannter Zeit) Aeneas im arkadischen Oivho- 
menos und zwar in der Nesos zubenannten Gegend sich niedergelassen habe. Die Stadt Kanvat 
(Strabo Vin. p. 388 Kaqutlt) sei dort eine Pflanzstadt des Aeneas und der Troer, nach Kapys 
genannt. Auch hier ist Dionys nicht vollständig, wie andere Quellen lehren'). 

Seine eigene Ansicht, dass Aeneas nicht in Arkadien gestorben, sondern nach Italien 
gekommen sei, belegt Dionys mit der Stelle einer Elegie des arkadischen Dichters Agathyllos, 
der freilich sonst ganz unbekannt ist; nach diesem Citat Hess Aeneas in der arkadischen Nesos 
zwei Töchter zuiück, die er mit Kodone und Anthemone gezeugt hatte, er selbst begab sich 
nach Hesperien, wo er den Komulus zeugte. Von Ai-kadien kamen die Troer zunächst nach 
Zakynthos, wo sie wegen ihrer Stjimm Verwandtschaft freundlich aufgenommen wurden. Die 
stürmische See zwingt sie dort zu überwintern. Die von ihnen bei dem neu errichteten Aphro- 
ditetempel gestifteten Festspiele bestanden besonders in einem Wottlauf der JüngUnge (Atfiiav 
xai 'Aq^diTi)i u S^f4o<;) und hatten sich bis zur Zeit des Dionys in Zakynthos erhalten. Dem 
Aeneas und der Aphrodite waren dort Holzbilder (^oam) errichtet. Von dort nach I^ukas, wo 



1) Auf Kyjjros os einen Monat Airmoi, angeblicli nach Aenea.s genannt, worin luxf^eX (Kypros L r>47i 
einen Kest altkyiirincheu Oott«H«iionstes erkennen wollte; doch fla der lietreffendc Kalender erst au.s der Kaiserzeit 
stammt and seine Monate ^össtentcils aus den Htehenden Formen den Kaisertitels entnimmt, so erkliiil wohl mit 
Reclit C. F. Uermann, Beitrüge 2ur griech. Menat^kutide S. ÜÜ f., de» dritten Monat Airtxö^ und den ersten 149^~ 
iiamt td» eine Anspielung; auf die Abstammung des juli.schen Geschlechtes. 

2i Ktrai&tor erwähnt Sfraliu VUl. |». :iGt) als Stadt oder Vorgebirge am messen isi hen Meerbusen auf la- 
koniscliem flebii-t. 

3) Strabo XJII. )>. (X)H bestätigt die Augabe, aber nennt nicht Orehomonos, sondern Uaiitiiieia. Beides 
vervollstlndigt Paus. VlII, 12. 8. Nach diesem bestattete Aenoas auf der Fahrt nach Kicilion bogriffon au der 
nach Orchomenos führenden Strasse den dort verstorbenen Anchise»^ am Fuss eines Berges, der von ihm An- 
chisia hiess. Bei dem Grabmal bcfaudeu sich noch zu Pausanias' Zeit (Mitte des 2. Jahrh. nach Chr.) Trümmer 
eines Apbroditctonijtels; die Grenzen des Gebiets der Mantinecr und Orchomenior liefen durch die Gegend am 
Am-hisia. — Aus Mantinea sollte Aeneas den Arkader Salius nach Italien gebracht haben, der die Jünglinge den 
Waffcntanz lehrte: Polemo (wahrscheinlich der Perieget ausTroas circa 200 v. Chr.) bei Fest. p. 329 (Müll.) Salios und 
Servius zti V. A. VIll. 285. Von diesem Salius wusste auch Vergil A. V. 2ÖÖ ff. : alter ab Arcadio Tegeaeae san- 
guine gentia. - ■ Aber nicht nur in Arkadien, soudem auch in Ironien tritt die Sage auf; der Held gründete dort 
die Städte Aphrodisias und Etis, Pausan. VIII. liL beide am boiatisclien Meerbusen Kythera gegenüber gelegen, 
vgl. Thuc. IV. Etis sollte nach des Aeneas Tixhter Etias genatiut sein. Pausan. III. 22. LL Offenbar stand 
die Aeneaasagc dort mit der Sage von Kythera in Zusammenhang, wahrscheinlich leiteten sich Eupatridengesohle<hter 
der Stadt Etis von des Aeneas To<;hter ul). Wir erhahen somit als weitere Sanunelpunktc der Sage Kythera mit 
der gegenüberliegcndcu Küste Lakoniens, in Arkadien die Gegend zwischen Orchomenos uud Mantineia, (vereinzelt 
am messen. Moerl). das Vorgeb. Ktrni&ior). 



f;lei<*hfalls und zwar auf der kloinon Tnsol zwischen dem Kanal und der Stadt ilcr Ai>hr>Mlit(» 
«ia Tempel gegiüudet wurde, der Tempel der Aq^ixti Aivtuie. Die Fahrt geht weiter nach 
Aktion, dort steigen sie am Vorgebirge des ambraikischen Golfes aus und gelangen nadi der 
Stadt Ambrakia. In beiden Orten liatten sieb Spuren ilirer Anwesenheit erhalten^ in Aktion «n 
Tempel der 'JqpoSi'itj Atvuui und nahe dabei ein Tempel der grossen Götter (vgl. S. 8), in 
Ambrakia ein TtMiipol der Aphrndifc und ^in Hori»r»n ile« Aeneas, in wolcliPtn ein altertümliches 
klein(»i Schnitzbild des Helden starui mit einem von besonderen rriesterinnen versehenen Dienst 

Yergil bat niebta von der Ankunft des Aeneas in Eyflieraf Lakonien und Arkadien nuf- 
genonunen; das» ihm die arkadiacJie Sage bekannt warf bewi^t A. Y. 208 f.; er führt die drei 
Tage und Nächte lang von einem Seesturm verfolgte Flotte zu den Strophaden, dem Wohnsitz 
der Haj-pyien. Von dioson ünlinldinnpn werden dir Tifier dramal hei der Maiilzeit gestört; als 
s»ie »ich gegen den dritten Angriff mit den Wallen verteidigen, weissagt ihnen Celaeno, dass sie 
zwar nach Italien kommeUf aber nicht eher die veihetssene Stadt mit llauefn umgeben würden, 
bis sie der Hunger gezwungen hStte die eigenen Hache zu venehren (III. 253 If.). Die ganze 
Partie erscheint als <les Dichters eigene Erfindunfr Di*' Fahrt geht hierauf an Zakynth, Ithaka 
und Leukas vorüber nach dem (Jestado von Actiuni /.um Tempel des Apollo. Dort veranstalten 
die Troer gymnische Spiele, und Aeneas liangt im Tempel des Gutte« als AVeihgeschenk fien Schild 
des Abas auf. Bas Jahr geht zu Ende. 

Es ist leicht ersichtlich, wie an dieser Stelle Yeigil die ausführliche Sage für seine 
Zwri kr M tkürzt hat. Actium uud ilie dinti::* ii Wcttkämpfe sind mit Rürksii lit auf Augustus 
hervorgehoben. Dionys ist hier au.stulirlii lier und hat wichti<re Züge bewahrt. Das Festsetzen 
der Sage auf der Insel Kytliera und an der gegenül>eHiegeuden lakonischen Küste erleichterte 
der dortige undte EnUns der phönidschen Aphrodite. Yielleicht Terdrüngte der Aphroditesohn 
Aeneas mit seinem gl;iuz* in]en Namen dort einen ältcrcn semitischen Heros; die Aufnahme der 
Sage spriclit für die Tradition, dass der Kultus nicht von den Hellenen eingeführt sei, sondern 
auH Asien stamme. 

Dionys c. 51. Von Ambrakia aus fahrt Anchises längs der Küste nacli Buthrutos. 
Dort hicfls Aet Ort des Lagers noch in spüterer Zeit Troia.') Aeneas aber begiebt sich mit 
auserlesener Mannschaft zu I^nde nach Dodona, um das Orakel zu befragen. ') In Dodona trifft 
er und .seine Genossen Traer unter Helenes an, eherne Misclikesst l mit altertündich< ii Inschriften 
wurden als Weihgeschenke des Aeneas gezeigt. Von dort keiiren sie zum Schift'slager zurück. 
Von Buthrutos falireu sie längs der Küste nach einem Ort, weldier damals den Namen Anchises- 
halbn erhielt, zur Zeit des Dionys ewe minder leicht varstKudUche Benennung trug, nlmlich 
Anchesmos oder Onchesmos. •'') Merkwürdiger Welse wird hier die benachbnrte Insel Kericyni 
nicht erwähnt. Hierauf ful^rt rlic Fahrt über das ionische Meer und z^mh sind .\l<rtrnanen die 
Fiihi-er der Flotte, welche zugleich Patron von Thurion^) und seine Genossen zur Teilnahme 
an der Fahrt bewegen (vgl. Vei^. Aen. V. 2&8). 

Yergil III. 291 if. Aeneas fUirt von Actium an der Kflste hin an der Fhiakeninad 
Corcyra vorbei bis zum Hafenplatz von BuHirotum. Dort findet Aeneas den Helmius und dessen 

1) Dies bestätigt al« AiqseBnage Vam> bei Servius V. A. DI. 349. 

2) Xai h Varro bei Scrvius V. A. III. -'f' flrhii'lf fr dml Or.-ikel von fit-in VciYt'hrori der Tische. 

3) Dort »oUle nach der Sa^u deic Einwohner AnubitMjb vcTKhwuudeu seiu, Pruku|i. Ooth. IV. 22 extr. 
41 ^ 6i$^ot 6tadt in AkanuniMn M Polybios (V). 
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Oeniahlin Anilinma« lit iilfi Hcnrti ili > !>«n(les, wolcho.s ihnen Xeoptolemus hinffrlasscn hutt«, 
Eingedenk der alten üeimat liatten sie um Bache XhuÜius eiue kleine Stadt Troia gegründet, 
in. 349. HelenuB imtetstütet seinen Landsmann mit Bat und Weissagung über die weitere 
Fahrt und die kQnftige Andedelnng. Bach beschenkt Iwidit Aeneas mit den Seinen auf. — 
Vergil hat demnach den Zug nach Bodona übetgangen nnd die BQgegnnng mit Hel«ias nach 
Buthrotiun verloiErt. 

Es bikdeten also die Inseln des iomschen Meeren Zakyntb und Loulias nut dem beuach- 
beiten Festiand ron Akanianien, von Ambnkiotis und EpiTas wieder eine Hatt{>t»tation der 
Sage. Dort knüpft adi an das Erscheinen des Helden die Grttndiuig von AfthroditetempelD 

und Wettspielen zu Ehren der Göttin, sie heisst in Ix)ukas und Ai Hura gemdpzu '.li^iof^lni 
A'rtidt^). Leukas stund in Zusammenhang mit Akarnanien: die Akiiininn n 'in üIn risihci Stjimni, 
nahmen wie die Chaonen uiid Thesproter in Epinis erst jicit dem 7. Jajuhuudfii von den an 
ihren Küsten angesiedelten korinthischen Kolonien griechische Sprache und Sitte an. ■) 

In der Q^jend von Buthrotos und Oncbesroos, wo auch Ilion, die Haupstndt des Gaues 
Kestrine lag, begegnen wir Spuren altorientalipi^hpr, spcricü semitischer Ansiedelung (Kiepert, 
I^hrb. d. A. 0. ij !?fi9 S. ^^01 A. 1). Es ist niriit unnuitrlicli , da>s aus- Macedoiüen, wo Aineia 
und die Halbinsel Pnllene einen alten Mittelpunkt der Aeneassage bildete, diese und andere 
troisdie Sagen (wie die von Helenos und Andromacbe) auf den alten Strassen über die Oebiig» 
zuwanderton. Die griechischen Kaufleute und Ansiedler, die im 7. Jahrhundert jene Küsten 
aufsuchten, fanden dann den Helden Ijereit^ \>*A den Barbaren vor und benutzten ifin. der den 
Griechen ja nach der einpn Vrrsion befreundet gewesen war. als eine Art von Vermittler zwischen 
dem Barbarentum und ihix'r Kultur. Sie werden wohl ein besonderes Interesse daran gehabt 
haben, die alten, von Phdnidem gegründeten Tempel der Aphrodite, in deren IVieden sie ihre 
Waren auastollen konnten, als Gründungen des beiden Teilen befreundeten Aeueas hinsustelien. 
Die Stras.sp, dif> Aonpas von ATiilnukia nach Do<lona zii-ht. ist die alte Huupthandrlsstrassf» dos 
Ijandes; wie Aeneas zog, werden di*' phönicischen und nach ihnen die grieciu.schen Kautieutc 
nach Dodoua gezogen sein. Auch in der Nähe der arkudischen Handelsstadt Mantinoa hatte 
sich die dortige Aeneassage eingenistet, vielleicht audi dorthin getragen durdi undto Hiandels- 
verbindungen dieses Binnenlande s mit den Handelsplätzen der peloponnesischen Küste. 

Nocli ist darauf hinzuweisen, dass dirse Küston zu der Zeit, wo in Unteritalimi uuf! in 
Sicilien jene zaidreichen giiecliischen Kolonien entijtan<len, d. h. also seit der zweiten Haltte des 
achten Jalirhunderts bis tief ins sechste Jahrhundert hinein stark von griechischen Auswanderern 
und Aaswandererflotten besucht worden sein rnttasm. Da die Seefiihrt der Griechen wesentlieh 
eine Küstenfrdirt war . so war sie an diesen Kurs gebnnden. Sie suchten sieh die schnudste 
Stelle des ionisi hrn Mtnvs für die Uebcrfahrt nach Cntrritalii>ii ans, wie iiorh 41.") uinl 413 
die atheiüsdion Flotten von Kerkyra nach dem iapygiseheu Voigebirge überfuhren (Thuc VI. 



II Atwnäf Toa Ahtht^ ebenao abgdeitst wm jtrx^*^ Ton ^nrbfcw Die ISnwobmir von Iliiun aovam 

Iw^'-ii'liTifi'r'ii 'ItfOiUrr; 'ly/nmii; .\iit..i:i,i minor. Ttisrhriff. T.o Ba- As. niili. 1039. Was Schmf^ R. G. I.' S. 902. 
Anni, Iii uach l'.schuld and Klauücn annohmon zu wollen hchciut, lüsst sidi nicht haltcu. 

2) AmbraUa *. B. «rat 630 von Koriothi'em gegründet IHe DantBchBtü OrfiDdang des Aenen im Adria- 
tiwlMn Meor Cort-yni i'Dict. V. 17) soll erst um .W) v.iu rn-i,., h. n liv -i«-i[..lt wordon soin. 

3) Bezeiuhneud ist es, Uass Akamanen die Lotnen der Rotte und. Acnoas fährt noch den Altern £ur8 
zwiaohoD Kcrkyra and dem iapygisohen Torgebirfte, der Kurs zvieclteD I)yTriiaebiiun tuid Bnindwium 
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42. 43. VII. 31. 33> Sclinn uhcu ist horvorgehoboii wurdöu, dttös die Aeueassüge im sie- 
benten Jahrbuudcrt atit die Wuiiderung gegangen ist 

Dionys c. 5L Di« meisten SdiüS» badeten tu» iapygisdien Vorgebirge, die übrigen 
mit Aeneas am sogenannten 'A^i^tivmov (rnstrum Minervue), einem Vorgebirge mit einer Sommer- 
reede (i9<p/»(v <">«,"o»), welche seitdiiii Apbroditeiiafen hiess. Hierauf fuhroii sie ilnnli den 
tarentinischen Meerbusen am I^ande liiii )>is zur Meerenge; im Tempel der Hera (luno Laciuia) 
wurde eine Pliiale nüt dem Kamen des Aeueas gezeigt. 

Tergil III. 506 ff. liest im WesenÜidieii aberoinstimaieDd die Flotte in den Hafen 
Von Castrum Minerva» einlaufen, wo den Troern Pferde, Anzeichen des Krieges, am GeHtade 
erscheinen; sie l)riii<rf>n sim Ufer der Minerva und Inno Opfer« die ttlinge falirt bis zur 
Meerenge hat er wie Dionys. 

Auch hier ist die Encäliluug deä Dionys nicht vollständig. Denn andere Quellen lassen 
auf längere AnvesMiheit des Helden im sttdliohen Italien sdilieasen. Es ist wabrseheinlidi, dass 
eine einheimische Sage ging, im Aphroditehafen sei Anchises gesturben und bestattet wonfen. 
Denn nach Varn» >'ei Senius V. A. IV. 427 hatte Diomedes die Gebeine des Anchises aus- 
gegraben und mit sich herumgetührt, aber .später durch Unheil gezwungen sammt dem Palladium 
dem Aeneas wieder herausgegeben. Wie Dionys XII. 22 erzählt % begegnete dort IHtKnedes den 
opGaniden Aeneas und wurde daduidi Veranlassung, dass dieser, am den Anblick des Feindes beim 
Opfern zu vermeiden, sieh verhüllte und abwendete, wodurch er einen von den Nachkommen 
bewahrten Opferbrauch schuf.*) Die Stadt Siris am tarentiniM lien Meerbusen nannte sich eine 
troiscbe Gründung und suchte ihre Abstammung durch Vorzeichen des troiücheD Palladiums zu 
eKfalrten (Sixabo VL p. 264, der des Aeneas Xamen nieht imnt); jn nach AristotaleB nirab. 
auscult S 79 (886a 17) wurde IMomedes von Aeneas, der König dee dortigen Landes geworden 
war, meuchlings ermordet.') Mir scheint sieb aus diesen Angaben die Thatsscbe zu ergeben, 
dnfs in Calabrien und überhaupt am tarentinischen Meerhuften die Aeneassage eine Zeit lang hei- 
misch gewesen, aber später wieder erloschen ist. Und möglicherweise hängt, liier das Schicksal 
der Sage mit den Schicksrien der Stadt Siiis susammen.^ 

Dionys c. 52. In SiciHen landen sie bei Drepana*); hier treffen sie mit Troern zu> 

kaia wohl pn>t bctruchtlich später auf, wann; Auch hieraus liis«t «ich «in Auhalt für dK^Zoii der .Sagenwauderuflg 
gewinnmi. Hommaon R. G.* T. S. 140. 

1) K.-* heis«t ftort- ort unrinjcr t!; 'Iraliar, als er in [taboQ ^landet wnr; tniin vr>n <ior orsfen 

Landung in c.-wtnim MiDerAao verstanden werdeu ; vgl. Verg. A. III. 545. In den folgendon Worten: riw M/aiür Utlr 
TtM «(rtTMifiiff/a. Sr« rm >r»fi ttfUffof Moirrtiat .gf ^^m ^«JUaf, tk» J§»ß^S^, i(*£w Jmwp «di»>i>a/oc a><«rro. 
itit Aenoss Subjftt der Nnl^fTiHiit^f- mit 'irt, ^i*a] Aoneas oLso kam dem Dauuut« g(>geu Diomedos zu Hülfe. Quellt" 
dp!> I>iunY^< iKt Muhl Varro, wie man aub ävrviui> zu \'. A. II. 16G (vgl. III. 407) sobliesseu kamt. Dort wird 
Calabrien ;;4trad<'/.u als Ort d«r Handlung |(enaunt Vgl. P. OLnoBMr, de Vwroa. doctrinae spu Platanh. netigjis. 
Leipi. Studien IV. S. l(J4 ff. 

2i Davon wusste aut-h Vergil A. lU. 405fT. 545 u. Serviu« zu letztem Stolle. 

3i Cnklai' ibt mir, wio sioli Solin. 2. 14 die Saeh« godwAt hat Nach Ihin traiht Aeneas oaoh der 

Landung an den itali>rhen Gestaden das au»; Sirilifn mif^rbm' tite Götterbild seiner Muttor, der Venus Fnitib, and 
vahrcnd dieser Haiidluiin: empfangt er daä Palladiuni von lHomedes. Der erste Teil der Angabe bezieht sieh auf 
lAtium, der zweite deutet auf Süditalira. 

4^ Di» ioiiisrh.- Kiiluiii" S'iris ctitstanden kurz nach 700. Ki.'ji.-rt A. G. § 392. .UoB. 3. Die Bewohner 
siedelten spkter nach dem von den Tarontineni (432 v. Chr.) gt)grund«'tett Herakleia um. 

5)Der Ausdruck iatniditdeatlich: r«M^«i>v« amntStmMiuf .. . mtdynm v^n» ittfi «4 ■«Udyi#Ni d^UnsKf 
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samraen, die unter Elym»»-? dikI Aipostos vor ihnen ans Truin ^^i fliulitct warfn. N'acliflcm ihnen 
Aeneas die Städte Elyma und Aegesta erbaut hat, lässt er einen Teil seiner iMnnnschatt zurüok, 
nach Dionys' Ansicht die der Seefulirt Müden, nach anderen die Mannschaft der Schiffe, welche 
durch einige troisdie F!mQ«n Twbnumt worden waren*), c. 56: Denkmale der Anwesenheit 
des Aeneas sind dort der Altar der Aqgofiijr} AlMme auf dem Elymoahflgel und ein Tempel des 
kf^wm in Aege^t eraterer von dem Heiden selbst, letzterer von den surackgelassenen Troern 
errichtet 

Vergil m. 664 ff. Die Troer landen, indem sie nach des Helenus Weisung die Scylla 
und Charybdis vermeiden, am Pnas des Aetna; der von UUzes zurfickgelassene Adiaemenides 

flüolitet sich 7.\x ihnen, den nahenden Cyklopen entkommen sie h rechtzeitig in die hohe See 
stechend niul fahren lianiuf um dip Südküste Siciliens ohne zu landen bis Dr^panum. wn An- 
clmes den Anstrengungen der Heise erUegt (III. 710). Die I^ndung am Aetna, (ias Abenteuer mit 
Adiaemenides und den Cyklopeu sind Znthaten des Dichters, echt scheint mir der Zug, dass er 
die Flotte an d^ Sfldkttste Sidliens binbhien lüsst Die Aeneassage wanderte dort sa einer 
Zeit dn, zu der die Sedäihrer sich noch scheuten, den Weg durch die gefalirliche sieilische 
Meerenge zu nehmen und üeher 'Ion lTmwo<r um die Südküste der Insel wählten. Die Sage 
lief glcidisam an den griechischen Kolonien der SüdkUste hin, ohne ii^^udwo festen Fuss fassen 
SU können, bis de au den Elymom kam. SSonidist aetat die Sage Veilneitung durch griechiache 
Kanflente und Auswandorer voraus, sie fiMtd aber den dankbaralen Boden bd fiarbareo odar an 
solchen Orten, die noch im Uebeigang vom Barbarentum zum Hellenentum b^frUTen waren. 

Xach der Anla^ seines Epos przählt Vergil die Sago von der Besiedelung Sieilieus erst 
bei (ielegenheit des zweiten Aufenthaltes des Aeneas zu Drepanum. V. 3581 Aencaii wird von 
seinem bqahrten Ijnidsamnn Acestes jbenndlich au%enommai; gegen diesen Hast Vergil den Elyrous 
surficktreten, aber er wiHUint ihn und swar als jflngeren OefiOirteii des Acestes V. 7a 800 f. 
Da ein Jahr seit dem Toil ! - Anchises vergangen ist, ordnet der Held für den neunten Tag 
I.<eichenspiele an; bei dieser üeiegenheit wird anrh das trojanische Spiel beschrieben^), welches 
Ascanius später, aU er Alba longa gegründet hatte, bei den Latiuero einführte. V öUtitt. 
Wihrend der Spiele ttberredet Iiis, von Juno entsendet unter der Gestalt der Beroe (v. 620 ff: 
ß Beroe, Ihmni eomtu brngtum Utofyclf*^ ^ der SeeAüut Uberdrflssigen Frauen, die Sehille 
in Brand zu steiken. Vier Schiffe gehen in Flammen auf, Jupiter löscht auf Bitten des Aeneas 
dnrrh einen RcgenEruss rlen Brand, der Priester der Minerva, Nantes, gicbt den Rat. die (»reiso. 
Frauen und Schwächlinge bei Acestes zurückzalaüseu \uid eine Stadt Acesta zu gründen, in 
der folgenden Nacht erschdnt Andiises sdnem Sohn im Traum, er ermuntert ihn, dem Bat dea 
Nautes zu folgen, nur mit auserlesener Maunschaft nach ItaHen zu fahren, aber bevor er in 
Latium lande, die Sibylle aubusuchen. Aeneas vottsiebt am nXchaten Tag die Auftrüge des 



1} Der Ver£u8ar deft srgirischon FhestehnoenverzeioltniaM» {= H^lanikos), Damastes v. Sigciou und 
Aristoteles bei Dionys L 72 yeriflgon dioses Ereiftiiis an die Kflale von Lstiam. 

2( Einzelne» steuert bei Strabo XIII. p. 606: Andorn Kob« ii .\n. VonMis sei mit dem Troer EljTnos nath 
A«g9trts gesegelt und habe den Eryx und Lilybaeoin in Besitz gcnointnou mi di« üäB»» am Ae^t» Skjunandroa 
tmd SimoiH goDannt Cie. "Vm. Act II. 4. $ 72 kennt die Qründung Scgestm durch Ad» vgl Feetos p. 340 {Villi.). 

3) y^\. Rlnus<in, Aoiu .is mul die Ponaton, S. 820 ff. 

4) Da d«r Tmaros «id Berg bei Podona ist, so iwt man aiob Doi^doa ab einen £pu-oten xa denken, 
der bei Od^genbeit des Anlbnäieltefl der Thjor in l^ims dem AeoMS sieh «nMhlosa 
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Vaters, or gründet Ao«'sta (v. 75Üf huf fHitw H harr lom Troittin esse iuM. (iuwhl rnfuri 
Troiunus Acesks)^ stiftet dei* Vends idalia aut il< m (iiptei des Eryx eiiieu Tempei, -setzt für deu 
Onbhttget des Ancbises einen Priester ein und legt um das Onbmal einen lieiligen Hain an 
Attcfa hier etimmt im WesentUchai "Vwffi mit Dionys ttbemo. Die Leicbenspiele sind Zuthat 
des Dichters und NHchahnuing von Ilias 

Für dio Nicilisfhe Sage ist es wichti«r, <!;is<< betoits Thncydidps VI 2 die troisdie Ein- 
wanderung erwähnt liat, aus welclier die Elymer lierv orgegungeu seien, und ihre Städte Eryx 
und %esta, ohne dabei aber Aeneas su nennen. Wichtig ist femer und die oben gcunachte 
fieobachtung bestätigend seine Notix, dass auclt eine Anzahl Pbolter, die auf der Rückkehr von 
Troja dorthin versehlagen worden seien, sieh zu jenen gesellt iiättfii. Aueh Pausan. V. 25. ß 
führt niif Sieilien Hellenen „phctkisclimi (t»'schlfM'lits"' an, worunter nach E. W'ölftlin, Antiodios von 
Sji-ukus ete. S. 15 wohl kieuiahiatisehe Phokäer zu verstehen sind, die sich aus Phokis her- 
leiteten (Vgl. Paus. YII. 3. 10). Durch die Untersuebungen WdlfBins ist es feststellt, dass 
des Thucydides Angaben auf Antiochos' von Syrakus ^Lutihöna atrj'y^>aqti zuriickgehen, welche 
wahrscheinlieh bald nach 420 v. Oii. \ iiöfffiitlif lit wunli'. >m d;is-^ als*) hier ein angesehf^nf^r 
Hicilischer Oewähi-smann, äUer als Thucydides und jünger als Herodot, diese einhoimisclio S;ii:i 
bostÄtigt, üüd wir können auch noch ungefähr bestimmen, wann die Aeneassage aut Sitüieii 
angekommen ist Der geniale Stesichoros aus Hirnen (c. 630 — 660), der aus der lokriseben 
Kolonie ^ratiiiinis in Unteritalien stammte, hatte in seiner 'Ih'ov IJifme zuerst vnii der Fahrt 
des Helden ins We^tlitiul iresnn^t>ii. ^^tesirlioros schuf bekanntlich grosse erziihlcndt' (Iinüi Iite 
im Anschluss an das homerische Epos, aber mit freier Weiterbildung desselben fm ötientliciie 
Feste und zu Voitrag und orche^itischer Darstellung durch Cliöre. Das 648 gegründete Himeri 
lag Egesta und dem Eryx so nahe, dass er die Sage an Ort und Stelle gdiört haben wird. Deno 
sie muss etwa ein 31enschenalter im Lande gewesen sein, ehe sie die Weihe der Zi it für die 
Aiifnatime in ein religiöses Chorlied empfangen hatte. Wie berüiuiif iind wie bekräftiget iibf^r 
mochte die Sage durch das Lied eines so gepriesenen Dichters werden! Ich schUesse also auf 
dasibde des 7. oder den Au&ing de^ 6. Jahrhaudertü. Die Egeüitüer, welche demNikias 415 (Thua 
VI. 9) noch JMftc dUd^MiAm sind, und die Priesterinnen des Eryx haben gewiss^ um sich \m 
di u Uriechen in Achtung zu setzen, den Aeneas benutzt. ()1> liit r reine Fiktion vorlag oder 
Anschluss an ältere Kultusgestalteu statt fand, i.sf srlnver zu entjsclieiden. Die Nachricht bei Servius 
V.A. L570, dass Eryx für den Sohu der Vemis und des Butes galt, da«ä Eryx »einer Mutter den 
Tempel eriNmt habe« und dass er vom Herkules im. Fausttampf getötet auf dem Eryx beerdigt 
worden sei, weisen auf ältere (phdnieiscbe?) Sagen hin: dann wire Aeneas und Anchises an die 
Stelle von Eryx und Butes gesetzt worden. 

Wir sind nun im dfT StHIe angekommen, an welcher Dionys von Vcrgil am stärksten 
abweicht. Dionys erwähnt mit keinem Wort des Aeneas AJiwesenheit in Jvarthagu; weder Dido 
noch Anna kommen tn seinem Werke vor, vielmehr laset er den Helden von Drepana aus direct 
nach Italien geleiten. Dagcigen hat TeigU den Abenteuern in Karthago das ganze ent6 und 
vierte Buch gewidmet. Auf der Fahrt von Drepjmum durchs tA irbenische Meer lässt Juno die 
Flotte durch einen Sturm zurück an die Küste Afrikas werfen'). Mit nur sieben Schiffen en(- 



1) Da» Or.-ibmal des Aautuäos erwähnt auch Hygiu Fab. 260 unü nennt ah> Oit desäclbou dea Eryx. 
2> Naoh ÜMiob. Bat T. 2. 4 ist dar Anfing ÄmtÜM nwh MaeTttui gedichtet, nwA SMrvias T. A. 1. 19S «aob 




kumnu Aeneas in eiiieu Haffii. Am niichsteii Tii^r ^'olit der Hdd mit Achates auf KundM-iiaft 
aus und gelangt von seiner Muttur über den Weg untorricluot auch dem uocli im Bau bo- 
griffonen Karthago. Im Tempel der Juno erblickt er Dido^ die Königfn des Landes. Als diese 
iien zu ihivm Thiuii eilenden Trojanern, die von den unterdes eingelaufenet» zwölf übrigen 
Schiffen d« r Flotte abgesendet waren, Sehutz irpwälirf. tritt Aeneas mit Achates aus der schützen- 
den Wolke hervor, welche Veuus um sie ausgegossen liatt«*, und rindet samt den ^jeinen gast- 
liche Aul'uahme. Venus luu die Zukunft ihixs Sohnes besorgt entrückt den waüivu Julus 
nach ihrem Tempel zu Idalion auf Cypem, iväbrend sie unter des Julus Gestalt den Cupido cur 
Dido sendet und durch ihn der l^'ürstin Liebe zu Aeneas einftösst. (1. I.) — Umsonst stnubt 
sich Dido gegen die T-cid.'iisi liart. in <]rT sie ihii r Si'Jnvcstfr Anna lustürkt wiixl. Juno vnr- 
abretlet mit Venus, dass Aeneas die Dido zum Ehegematd nehme und beide Völker vereinige. 
Bei Gelegenheit oiuur Jagd bringt Juuu pronuba ihren Plan zur Ausführung. Djis Gerücht ver- 
breitet die Yeibiwlnng in den Städten labyens. Jarbas, einer der verschmihten fOratlit^en 
AVerber, fleht m seinem Vater Jupiter, duss i i3und wieder au%clöst wenle. Jupiter befiehlt 
durch Mef-ur dem Ariier»s, der unter Didus Kiufliiss verweichlielit (v. Snii), Karthn^-t) zu ver- 
lassen, (iehorsam bereitet Aeneas die Abfahrt in der Stille vor. Dido. trotzdem die Al)sii lit 
durcluschauend, sucht ihn vergebens durch Bitten zurückzuhalten, dann duich ihren Flucli und 
Zorn zu sdnedcen*!. Aeneas veiiässt Kirthago; als er im Begriff ist absosegeln, versudit von 
Didu irrsendet Anna noch einmal wenigstens einen Aufschub der Abreise zu erhiiii;( ii. Da auch 
dieser Versuch vergeblich ist. beschliesst Dido zn sterbi n. Sie lässt im innein Huf di s Palastes 
den Holzstüss errichten, angeblich um duivh magische Kunst sich von ihrer Leidenschaft zu 
bcfix'icu. Aeneas in der Nacht durch einen Traum ei-schreckt beschleunigt die Abfiahrt. Als 
Dido die abs^elnde Flotte gewahrt, besteigt sie den Schoitetfaaufen und atfirzt sich in das von 
Aeneas zurQcItgelassene Schwert*). (1. IV.) Vom Meer aus erblicken die Troer das Feuer des 
Sclieiterbaufens. Aeneas Ifisst die Flotte nm h Drepanum zurücksegeln. (I. V. .\nfang.) 

Vei-gil hat diese Partie mit be.sonderer i>iebe ausgeführt, un<l vieles Einzelne wird s^iiie 
eigenste Erfindung sein, z. B. des wahren Julus Entfernung nach Cypern, doch in der Haupt- 
sache, in dem Abenteuer des Aeneas und der Dido, folgte er dem heUum Ttmam des Naevius 
(geboren zw. 2t59 und 264, gestorben um 19!) v.Chr.). Man darf' nicht glauben, dass XaAvius 
die Sage erfunden hab» ; dt r^^I''i< licii durfte der Dichter gar iiieht ertindi ii. \venn t r nicht so- 
fort Widei"sprueh luid Spi>tt heraustötilern w<dlte; er fand che Sjige vor") und g-staltete sie 
fiu" seine Zwecke. Da Naovius iui ersten punisidieu lüieg im römischen Heer gedient liat, so 
kann er die Sage entweder in Sicüien oder in Afrika gehdrt haben; er ist in der Terbanuung 
SU ütika gestorben und hat das £pos über den ersten pnnischen Krieg als Greis gedichtet. 

ilieTnMtrpde, di« Aonea» »cinra Graosson nach der T^danit hlüt Bei Naerins ftvgto wohl Kchon die |>uniseha JllifBtiD 

..trtMindlifh uiitl klujr. wie A<>noas Troja vfilassoii." Da.s.s Vor>{il hich solliständi^ hii-lt. {H'lit ilaraus horvof, diw N. 
nnr von einem Schiffe des Aeneas, welches Jiercor gezimmert hatte, berichtete. iServias V. A. L 170. 

1) Der OiohtOT lib»t wohl nach Noeviufi' Yorganc die Dido den owigm Hass xwischen Karthago lud 
Rom (r. 622 ff.) weisMasfii. 

2) Das Schwort do» Aeneas zeifcto man spKIcr im Tempel der Dido xu den l<'ü^a der i^tatue. SUius 
Ttal. 1. T.ftl. Vfvn das Schwert nraprünf^lich für einen Zweck hatte, jrieW Duncker an, Oesch. d. Alterth. T.* 334, 

.'- S>i fasst die Saiho auci» F. Baiul»fr}ror auf: UoIxt du- Eiitstclmnn di's Myttius von A- n .i> Ankunft 
in I^tiuin. Kbein. Mus. VI. Jahrg. 1838. S. 82 ff. Hiermit erUäre ich mich y^i^exx die Auffassung 0. Meitzers, Omh. 
derKarth. 8. 115 IT., der aUprdinga nnnunmt, Naeriaii habe die f(aote Sai^ erdi<ditet. 
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Ciceios Urteil (Lato lu. c. 14, 43. Brut. c. 19,75 f.) über <lais Utniicht lautet sehr günstig: ohne 
ZweilU w«r Naevittt «Is Diebtw boi den Zeitgcuosiieii und in der Folgezeit sehr beliebt '). War 
aber die S«ge einmal In der Westecke Siciliens heimisch geworden, dann kennte ee gar nicht 

amders kommen bei der Nfthe Utika.s und Karthiigos, bei dem refren Handcd.sverkehr beider 
Kü-^ti'n . als dass Ar iif^as rnui auch in Karthago Einpansr fand und in fli>' Sa<rr' dn Sf;Hlt ver- 
flochten wurde. Die iiaiie Venvundtschaft, ja die ursprüngliche Uebereinstimmung des KultUK 
der erydniscben Aphrodite und der karthngiscUeu Astarte erleichterte eine äuk-lic Uobcrtraguug. 
Die Sage von der Liebe der Dido zu. Aeneaa hingt sogar geradezu mit dem Kaltua der kar- 
thagischen Juno- A.Starte zu-sammen *). Vergii stellt Dido und Klissa gleich ( vgl. IV. GIO. 
V. A); Movers, (ies<.-h. d l^hönicipr Tl. :\fV2 macht ritn ii Unterschied zwischen Ehs.sa, der hi.sto- 
riächeu Gründerin Kailhagus, und Dido, die ideutiüch mit Astarte sei; ub mit Recht oder Un- 
recht) können wir dahingeateüt sein lassen. Die «bliebe und wohl auch alte Version der Sage 
ist bei Justin XYllI. c 6 erhalten: Der Konig Jarbas verlangt ron zehn Httuptlingen der 
Karthager untti Androhung eines Krieges die Kli.ssa zur Gemahlin. Mit echt puuischer List 
wi.ssen diese die xiicinban- Kiinvillijriin^ iIiT Königin zu erlangen. Aber nach der Bcdeulczt-it 
von drei Munaten .steigt sie selbst auf den Holzsto.ss, den sie augebiidi den Muuen ilircs ersten 
Gemahls Aoeibas errichtet hatte, und giebt sich mit dem Schwerte den Tod. 

Dass audi Vergil diese Sage gekannt hat, geht aus der Fassung seiner JSnsfthluog her» 
vor. er hat sie aber nach dem Voipnig des Naevius mit einer andern Sage cotttaminiert. Und 
dii'<f' Satrc h,\f Varro gekannt nach .Scrvius V. A. IV. ()^^2. l'nrro uit mn D'ulmwni. snl Aiinat}) 
sorwan amorc Ae$teae imptUstuH se sujmt royitm inkranisse. Darnach ist also der nach 



1} Hör Ep. II« 1. 53. Naeriut in manibut nom ett et meniibua haeret puene neemtf adeo sanctvm 

2) Die bozit'hungou a<r karttiag. Aotortti aur biibyluii. I»tnr und Ik-lit odor Mylitta, tur Baalti» von 
Byblo«, m Aphrodite UrMita auf Kypnw, d«f«a Kult aus Bybios Btwnmh», zur Avtuto in Sidon und Tsrros, snr 

.\srh. ra der Kolmio . i.Wt. rt Dmickfi-, Ii.>i5<-Ii. dfs Altorih. 1.'^ S. 1 . ••,'_'s f ■m '^rif - „l'ir -vri^rlir- Astai-fe als 
Oüttin de» Huadta ist ein» UDSt«te, wauduruitu Uuttiu. Mit dt,'Ut abnilnuLiidoii Licht des M'jndon entweicht sie ma 
Dunkel des Weateas. Als inende OSttio heieat ei» bei den FlijJoikvro Dido, d. h. die Sckweiltmde, bei dm 
AVr, nrll iiiil'^ni Furi)|>a, d. h. die Dunklo. An da.s Eutweichon der tiiittin s. hl si' h 'Ii r Mytfu;»;. wie die vor- 
tliubliche Kraft der Uüttiu überwuudeu wurde; m atiigt, wie A»tartti in Tyros als ».»attin det* .Vielkart verehrt werden 
konnte. Der «sndemda Sonnengott sucht die veradiwandeno 0$ttin, endlich findet er sie in der Esme und Utot 

ihr den (iurtel. die fiottin er^icbt sicli ihm, und die heilij;o Hoehzeit verwandelt die Kriegspittin in die freundli'-he, 
d«r 2cui;uug ^üuitti^e üottlieit, tli» Astartv in Atichera, die Dido in Aiuia, diu Arteuiis udor Atlieua tu Atariptti»". 
8. j)38t Anm.: »Das Umherwnndem der Dido-Astarte flow dann auch «Jeder mit den Sagen von den br^rten 
und S' II r (Inunli i in Kai*tliat;<>s zusaniin> Tj. Tind des Aeii' ii-, 'l«"-' Srlintzlinps iler .\[>hrodi1e, y.ihrt<'n 
wit^rdeu uaeh deu l>eruhm(eMten KultusMtattcu der A'^eliera gerichtet" (Doch mit .\uxwahl, 2. B. uicht uach Cyporu!) 
Das Wandern der Astarte und desltelkait deutet auchTergit an A. 1. 740. Ist hier der Sünficr Jopas r»ine Flktian 
des Di di rs. oder hatte er Kunde von solehen heiligen Liedern und Sängern Wi den KarthapTn? Wiehtijj ist 
au<;b Dum ker!« Notix L^ S. 33Ü: „Nachdeui Atitarte Aiichera guwordeu, uachdum biu sich dein Gatten orgeben, er- 
ipebt eich der Gatts der Gattin. Er verrichtet weibliche Arbeit, sie tri^ die Waffen, aber sogar ihr Wesen «rird 
eins, ihre «"lestaiteri verschmelzen, .\htarte und der ihr zur .Seite p.'-'fiHtf Hanl werden eine Huttheit. Zu K.irthaf,'o 
Wttide die Dido -Atitart» mit dem Bart de» Alolkart dari:et»tfllt. Sst>rvius V. A. II. G32." Ob richtig/ Bei S-rvius ist 
nur Ton Oypem die Kede. Bei Vergil »cheint auf dieeen Zug des Mythus hinsudeutcn die Verweichliehun;; des 
Aeiieas ntUn der Dido iV. f., Im>s. '>"i»j. Das ist als» der my t boloK'is<.:he rnferj;rund, auf welchem 
tu historiüehur Zoit dio Aeueaisbaf^e aufgutra^^cu wurde, wahrscheinlich infolge des Verkehr:; 
mit Hellenen oder hellenifliertea Barbaren. 




Karthago voi-schlairf n«^ Anu-ns- von Anna fpliöiiioiscli Clianna) polit'bt worden, und sie hat 
sich den Tod gegeben, al.> er sie ungetreu vcrlieäs. Die Saclie scheint wir nun so zu liegen: 
Die (reundlidie und gefällige' Anna ') liebt den Aeneas und eigiebt sich ihm gemiisa ibier 
Katur*), sie, das Yorbtld der Töchter des lindes, die im Dienst der Astaxte das Gldcbe zu 
thun hatten. Die heitere Göttin Hess in der ursprünglichen Fassang der Sage wohl den un- 
steten Aphr»>ditesoiin ruhig weiter ziehen. Ihr Selli.stnior«! ist aus der Sage von der üidd herein- 
gezogen worden. — Mttg nun die Sage iu Sicilien zuerst erzahlt worden sein oder in Kaitiiago, 
sie trägt, da sie die Ftucbt des Edden zur Voraussetzung hat, den Hinweis daniaf in sich, dass 
sie in dieser Fassung zu Karthage erst in einer Zeit erzfiblt wurde, wo man dort bereits von 
Orten wusste, an denen sich Aeneas anderweit niedei"gelassen liatte. Xaevius hat nun den 
Aeneas statt mit rfer politisch unbedeutenden Anna mit der Städtei^ritnderin Did« zusammen- 
gebracht, um dadurch dem Has.s der Kartliager gegen die Körner einen gros.sen Hintergniud 
zu geben. Vei|pl ist ilim gefolgt, doch bebKll Anna in der liebesgeschichte eine bedeutende, 
ihroro Wesen entaprecbende Rolle. Tortrelflidi cbaKskterisiert sie Veigfl A IT. 421 ff,, an wel- 
cher Stelle er mir seine Kenntnis jener älteren Sage zu verraten .sduunt. Und diese Beziehungen 
der Anna zu Aenens werden hpstütiort diirdi eine neue Version des Mythus bei Ovid Fast III. 
545 — 6üü, worüber spater zu sprwlu'i» srin winl. 

Soviel geht aus der bisherigen Auseiuundeisetzuug hervor, da^ss wir es bei dem kartha- 
gischen Abenteuer des Aeness nidit» mit dner willlcüriidien Erfindung des Xaevius und des 
Vergil zu thun haben, sondern mit einer freien Umbildung einer punischen Sage, die viel älter 
als Xamin^ wjir. Mir sfhnint es. da».s die Kämpfe und Erfolge der Karthager auf !~?iiili<'ii be- 
sonders seit dem Ende des fünften Jahrh\inderts die Zeit bezeichnen, in welcher derartige .Sagen 
bei ihnen Kingaug finden konnten.^) Dionys hat sich hier einer Unterlassungssünde schuldig 
gemacht. Ist es konsequent, dass er den obdtuien aricadischen Dichter Agatbyllos erwShnt, 
der den K<>inulu- Wh- einen Sohn des Aeneas ausgiebt, und dieser Sage, welche dutt'b die 
Autorität des alten Xaevius empfohlen war, mit keinem Worte gedenkt? 

Dionys c. .^.1. Von Di-epana ijeht die Fahrt dnniis tyrrhenische Meer nach dem 
Palinurubbafeu in Lucaiiieu, der nach dem dort umgckommeueu Steuermann Faliuurus 
genannt igt, dann nadi der Insel Lenltosia'), genannt nach der Terstn-benen Nichte des A^ieas, 
von da zum Misenushafen im Land der Opilcer, nach einem edlen Trojaner genannt. Der nahen 



1 ) Uebcr da» WcNon der Anna Toreana und Dido giubt IkMchtouswertt« Klkan Idtacher, i'rogr. des k. k. 
StMts-Oberftymn. tu Mitteriiaiir, 1S77. Dnukort Triest T. nimml sn, Gbsnna tuMl Dido soien mlieii der Imithair. 
Ast.irtr 7^^' i iiiiiili. he W6IKMI vio die CharitiniMNi nebm der Aiihrodite*, er scttt Cbsnna dor Peitho, Dido dtr 

Ili*lfi« gleich (ri. 

2) Zu vorglciclu'ii sind iti iJolos dob Auios Tochter l.iuua, auf Kreta die un(;euanntc Tochter des uu«^'- 
iiniititon OMtfrettndes, io Arkadien Aiithemons «ad Kodoae. Der Apbroditeteuipel auf dem Kryx mUT mit dem In- 
stitut der Hierodulcn auagostattet. Prie^sterinncn versnheu de» Aeneoskult in Ambrakia. Dia BegegDttng der Dido 
und dei> Acucjui erinnert an daä Üeilager der Ajihrudito und deü Anchiaeo auf dem Ida. 

3) Ifaa denk« daiim, den schoD im Q. Jahrb., als Knidior vnd Bhedkr ma 679 lich faai Lilybiüen fast- 

7.K<ii't7.rri r>'rsu('hteu. sie duroh Elymer Ton Sogeste und Phoniker wieder tos dort vertrielNni vurden. 

MumniKeti IL ti. L* S. 14Ö. 

4) Unvrit Pneetum-, früher galt Uukosia fftr eine Siren«. StiaboVI. Plio. a. h. ni;7.8S. 

3« 
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Ins«! Procliytii {^jabeii sie iloii Xiinion von eiinT dort vorstoiboncn V( t wfiTn)tf'u '), dein Vorpchii lm- 
C'aieta*) in LaUiuu (Aat/Jrv) von der Aninif des Aeneas. Dariiuf gelangten sie uacU Laurentuui. 

Vergil V. 762 ff. und VI. (Anfting) liat cutKprecbend den Dn&)l des Palinurus, darauf 
landen die Schiff« an der Küste von Cumae, der Kolonie der euböischen ChaUcidier. Aeneas 
hr{:iel»t sicii znni Tenii)el des Apollo und zu der mit diesem Tempel verbundenen (irotte der 
»Sibylle, beid'- LTflfirf-n in il< in ILiin iln- Hekate (VI. v. i:^). Die Sibylle Deipliobt), de.s (.»laufiis 
Tuditer, weissagt liun seiiwere Kampfe in T^^Uium, und als l'i-sacbe dieser Kiimpfe bezi i lim t 
sie diü fremde Braut, Auf des Heldou weitere Bitte, ibu in die Unterwelt zu seinem Vater 
binabsnfUbren, giebt sie ibm die Weisung, aus dem »aben 'Hain den goldenen Zweig zu holen, 
der den Eingang zur Unterwelt öffne, zuvor aber den (iefiilirten zu bestatten, den er tot bei 
den Schiften finden werde. Xaeh diM- TJürkk. hr >^ifä!iit Acm i> dm Tod des Misenus, Salmes 
des Troers Aeolus. der am besten versl«nti mit der Troni|)ete die Mäuner zum Kampf zu rufen. 
Triton, der JSet'gott, den er zum Wettkampf herausgefordert, hatte ihn in den Gewäjisäern des 
Strandes ertrinlit. Fttr den Hotestoss holen die Troer aus dem nahen Walde die Stämme, dabei 
fliegen zwei Tauben, die heiligen Yögel der Venns, vor Aeneijs auf und geleiten iho SU dem 
;;oldenen ZweiL'. I>< n Zwcil' tiii^rt er zur Sibylle uiiliri'nd M inr ( n'falirt' ii den >fiseTn><i bestat- 
ten und z\v;ii- am Fuss lies nach ihm benannten Berges. Am Averner .See liegt t-nie Hohle, der 
Eingang zur Unterwelt; au dieser vollbringt die Sibylle ein Upfer, ehe sie mit Aeneas den Weg 
antritt. Nun folgt der Gang durch die Unterwelt, die Nachahmung und Weiterdicbtung der 
Xtxi'uc. Auf die Oberwelt zurückgekehrt fahrt Aeneas vom llafi-n v(.m Cumae ans nach dem 
Hafenplatz, welchem Caieta, die Anmi«' t\c^ Helden, duivh ihren Tod den Namen gegeben hat. 
Nachdem ihr dort die Totenopfer gebraclit sind, und iln- (Jnibhügel aufgeschüttet ist, fahrt die 
Flotte aiu üestade der Circe vorbei zur Mündung des Tiber (bis VU. v. .10). 

Die Erwähnung des Patinurus und seines Kultus bei Yelia*) ist fOr die Datierung der 
Ankunft der Sage wichtig. Die Stadt wurde .')43 von IMiokäern gegründet, also nicht fruhw 
kann die Sage dorthin gekommen .sein, wahi-si-heinlich einige Zeit später. Pie in beiden Quellen 
vorkommenden Ortsnamen — Vergil hat von ihnen Leucosia, l'roehyte und AenariH nicht - 
beweisen, dass an ihnen die Sage zu einer bestinimteu Zeit heimisch gewurden ist. liezeicluiend 
ist es, dass von den angeführten Namen in jUterer Sage einige den Oef&hrten des Odysseus 
beigelegt worden; so galt den Cumfiem Miseuos und Haios, der £ponymo8 von Buae*), fttr 



I i .<o all'. Ii Xiifvius (Sorviu» V. A. IX. 715 , dein ali«i liicriii Vrr^'il iii(.iht ;:cfol>:t ist. I'lin. u. b. 111.12 
N'J wuiiit die Dtiutuii^ vuii l'rüchytt^ ab, UucL Dku>>» bi-iu Wiilvi^pruclt auf «iucui Littuii U-ruhea. Ihmu l'rochyto 
]galt nicht für die Amme, sondcra für oino Yerwaiidtc dcR Aeneas. Den Namen der laael Aeosiu leitot er ab ^ 

thtttOni" iiilriiirii .V->ii:i/-'. 

2) .^tta)i<j V. j>. 233 leitot Kaidtai vom lakuui^'UfD Matirat ^ Huhluugbii; ab. Eli gab (lütt auch m^iaia 
ttrtfftr^Bv* vkI, ta mUtam Erdachl&iido und i AcueiAif. Deutet der Name etwa auf tarentinischcn EinfloM? 

;!i ViTüil lu.lt VI. 3:J7— SJ «lio .'Nip«.- von >b r Fir,fi:l.:-,ir,.' - Kulti,-- iia. I. Sm-viiiv zu V A, Vf. •;"!» 
weist auf dvu Aiiachruuii^muh biuj 2U Vi, 37S: tit: hiMorut fiuv Iru.rtl. LHaun* cmm jicuiiUnlio labortintiOuH 
mpoiutit orucwlnm «um«« Aih'NNn' es<r plaatHiott. f>b quam rem non langt a Vdia el 7weMm et eem^mpliimm «i, 

ilitlirmit. Pn.'lier. ;:r- Mytii.' l. S. ,*>I8 iK-nnt ilin '\ns l« >tc lii ispicl t^itics zum Scliill'T v"'W"riloi)on Fahrwirui«'-. 
lit-'uu M-iu Name Itoiieutut i'iffcnUidi tlcu i^üxibtigeu Uuckwiutl, iiuuaclist, uic tt» Nola-iut, für dio Fahrt xwiüchon 
Libyon and Itali«a; vy(l, rroUer, rftm. Myth.* S. 672. 

t Vl'1 S*r.«lni I p 'Jt; V |. "I''. Scrvluv V. A.IX.Tl'»: rostiii,U'(- J, n-Lrutn Jo.../r >l I.ut.tllu^ r,„„- 
utuHinm lustui tili lim llutam Enrimi, (»miti.t Atneiie, Hutricrm ('j et ub tm* iioHiim Hauix {UvtnyrinutuKtUvunt. 
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Hf'f:leit«T des Ochssi-iis. Spiitnr ;il>n. ils di»- AfiiOJissafrc itint aufkam, wrirflfti sti> in lie^o tiiii- 
üborfri'tKtninieTi. Vielleicht mit üeibehaltunu * iin's alten Zugs der Sage bezeichnet Dionys nicht 
wie Vergil Ciimae, sonderu nur die Insel i'rocliyta. bezeichnet«u andere die Insel Aeuaria 
(s IscrhU) als Haltepunkte der Fahrt Es waren dies die unprttngliclien StStten jener Handel»- 
(actorei. Denn nach Liv. VIII. 22 5} ö (bestäti-rt durdi Strabo V. p. 246) hatten dio seemäch- 
tigen Ansiedh'r ans dem euhöischen Chalkis sich zuerst auf Aentiria und den Pithekusen nieder- 
gehissen und später erst gewagt, iiire Wobnplätze auf das FestlauU m verlegen und Cumae 
gegründet 

Die widitigate Diffinvnz zwischen Dionys und Vergil ist der Beench bei der Cuniiiiadien 
Sibylle. Ist dies eine Erfindung Vergils, liier eingefügt mit Rücksicht auf (h»s liohe Ausehen 
der sibyllinischen BücherV Wanim schweigt Dionys davon jriiii/li< Ii. nlisrlidn er 1.49 liie silis Iii- 
nischen Orakel xinter an'lon tn als Beweise für Aeneas' Aiikuuft in i^ittiuni anführt? Vergil ist 
niüglicherweisc auch hier dein Naevius gefolgt Dieser kannte eine kijumerii>che Sibylle (Varro 
bei Uustant. I. 6. 9); nun aber ist die kimmerische Sibylle nur ein anderer Name für die 
eiimlUsdie. Denn nach Strabo Y. p. 244 schilderte Kphoros (um :t40 v. Chr.) die Kimmericr 
als Anwcduier des lacus Avernus bei Cniuae. die in unterir>Ii><lii n TT;in-<cnt wnhutnii, durch 
Stcücn mit f'iti;ni'|t'r verkehrten und die Fremden auf diesem Weg zu dem tief unter der Erde 
behndiichen Orakel fiilirteu. Sie lobten von den Bergwerken und von denen, die das Orakel 
besuchten. Diejenigen, die beim Onikei angestellt waren, durften nach altem Branche das 
Licht der Sonne nicht sehen und nur bei Kacht aus den Höhlen hervorkommen. Spftter Meien 
diese dem Landesfürysten tributpflichtigen Kimmprier von cinrm König vertilgt wurtlcn. das Orakel 
dauere fort, sei aber an einen andern Ort vtihgt') liii' Säige deutet darauf hin. dn-s. p|ie 
Griechen Cumae besiedelten, bereits von einer Hergbau treibenden, den einiteiniisciieu Königen 
«inspfUchtIgen Kolonie nichtiielleoiseher Ansiedler dort ein vielbesuchtes Orakd unterhalten 
worden sei^ das sidi auch nach Ausrottung dieser Bevölkerung erhalten und nur seinen Orr 
vt ränili'rt habe. Wahrscheinlich wurde es in die Xülic mn Oumae verlegt, wie dies aus Vei-gil 
^ l.!»t^. henorgeht; die Orakelpriesterin wurde die griechische Sibylle, und die Sprache des Orakels 
wurde die griechische. AU nun dio Aeneassuge iu diese (iegend kau>, hiess es auch, der Heicl 
habe dieses berühmte Orakel besucht. Fdr den ans Oampanien gebürtigen Naevius war dies 
heimatliche 'Sage, die in den Irrfiihrten des Aeneas anzubringt^) er nicht unterlassen haben wird. 

Nocli eine Frage möchte ich hier anreg<:'n: Die Weissagung Ilia.s f 30fi und liom. 
Hymnus auf Aphrodite v. lO^f. ist j;» eigentlich .sclmn ein sibylHnisches Onikel. nur vom 
Dichter au elfterer Stelle dem Poseidon, an letzterer der Aplirc>dite in den 3lund gelegt. Beide 
^tAka sind von Rhapsoden Eleinasiens gedichtet mit unveitombarer Bik»ksicht auf das in 
Skepsis am Ida zu ihrer Zeit herrschende Farsteugeschlecht der Aeneaden'). Setzt man nnn 
aus inneirn Oründen die Entstehung von Ilias T (Kampf des .\chilleus und Aeneas) in das 
8. Jahrhundert und den hum. Hymnus auf Aphrodite in den Aufaug des 7. Jahriiunderts vor 

VHeres tarne» portum Baim dixi$»e. Vom «t o Baio ültjda eomüe, qui Wie tepHltn» «M, Jkiia« tiicka tradit. 
Ponmch fol^'f Strn^M !< m N'arn». 

I) Em üppidum Ciutmerium dort bei I'liii, n. h. III. ü. 61. Lacu» Lucrinns H .ircn«»", iurUi ^urui 
CiwnwrtMi» ofipufNat quendm». Kimmorier hat si« Ephoros gmmDnt nach der A]i*dhaavDg der Odysaco l tS. 

'.' iKii h K. O. Müller. Krjiitanitiir cnumr fiihulur de Arncfic in Jftrfürm €^evntu (LIbsi». Joorn. vol. 
26. p. 3Ilj, uu<l Dui iei l. 2iy. KJau.<»eu, .Vouean und die l'ouateu, S. UJu. 144. 
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(.'lir. so ergiobt sich daraus im Hinblick »uf die Lt^honszeit fle.s- Stcsirliurn*; ein weiteres Anzeichen 
dalur, daA& die Aeiieassngo im Yerlaut des 7. Jahrhunderts uut die Wanderschaft gegaugeu \»t. 
WttT aber damal die. Sage anf der Wanderung, wakhea Anaehen verlieh den Eupatoiden- 
geschlechteni, die anderwliits den Aeneas a)a ihren Stammvater ausgaben, dia homeriaehe Ter- 
heissung! Und ferner: die homerischen Dichtoi haben diese Verheissung nicht erfunden, son- 
dern die sehn» vurlnniHene benutzt. Die im Mii 1 ierrschende*i Aeneaden hatten wohl tlon Spruch 
von der benachbarten Uergitliisclioii iSibylie erhalten (Gergis bei L<iUupsakoä). Die Sammlung der 
dortigen sibyUiniachen Spriidie war nach dem aotischen Kyme und anderen Stildten KteinaaiMia, 
aodann nach Eiydinie (Chioa gi^fentlber) und den griechiachen Inaein, endlidi nadi dem 
griechischen Mutterland und den gi-iechischen Städten Süditaliens übertragen worden*). Die 
CntTianer hatten eben diese Sammlnnrr, wie sie ja auch ihre erste Gründung vorn äolischen 
Kyme ableiteten. Nur glaube ich nicht, wie lOausen anmmuit, dass schon in der üitesten Zeit 
der Anvedlung, die äch für unghublidb alt hielt, die aibylliniBchen Orakel aus Kleinasien dort- 
hin gekommen sind. Yielmehr dieselben setzten sieh nach dem Westen in Bewegung snr aalfemi 
Zeit, während welcher der grosse Zug griechischer Auswanderung nach Sicilieu und Süditalien 
nnhielt. d Ii. uIm» mm? der zweiten Hälfte des 8.. im 7. und <). Jahrhundert. Die riibvllinischen 
Orakel wurden dortiiin im Gefolge der homerischen Gesänge getragen, in denen sich Hin- 
weiaungen auf sie ftnden. Jede Stadt, welche sie beaa^ü, glaubte mit ihnen auch die Ver- 
heisBungen der Sprfldie zu faeaitacen. Es wird Geld und Gonnexionen bedurft haben, aie aua dem 
6tammlande (Kleinasien) 7m erhalten, denn gewiss wurden sie nicht jedem gegeben, das Ver- 
hältnis tler Mutter- zur Tochterponn'inde hat hier seinen Einfltiss geäussert, und sichi rlieh grün- 
deten berUluute TomiM?! mit einem mäctitigen l'riesitei'gescliieclit audi ihre Filialen. Für eiue 
Bolche Filiale des Sibyllenotakela in Kyme ist der Apollotennpel mit dem unterirdischen Sibyllen- 
orakel in Ctunae zu halten. Wann die Sprüche dorthin gelangten, liast aich genauer, als oben 
angege))en ist, kann» bestimmen. Eins ist fe6tzuhalt(.>n : Die Sibyllensprüche waren wie ge- 
si haffpit für FüiNfengeschlechter. <l!e mit einiger Wahi-scheinlichkeit dii« Orakel auf sich zu 
bezielien vermochten. Nun erhob .sich in Cumae infolge der s>legi"eichen Kämpfe gt^n uord- 
italische Y9lkenchaften, welche Kampanien angegriffen hatten , um 530 der Tyrann Aiistodemoa 
MaUkos, bei welchen spitn der vertriebene Tarquiniaa Superbua mit seinem Anhang Aufhahme 
gefunden ludxMi soll. Xach der am besten beglaubigten Sage*) wurden die sibyllinischen Orakel 
aus Cumae dem „Tyrannen" Tarquinius Superbus nnrh Rf>ni gclirat ht und von ihm um schweres 
Geld gekauft. Auch diese Angabo weist auf das Kiide des ti. Jahrliunderts ujid fügt siel» gut 
in die Zeitbestiroroungen der bisherigen Unteraudiung ein. Also von dieser Zeit an — können 
wir annehmen — begann die Aeneassage in Born bekannt zu werd«), nidit beim Tolk, sondern 
l>ei den ht r-rsilipuden ..Geschlechtern'*. Wichtig ist, dass auch die Angabe. Avelche die sibylli- 
nischen üuclier untiT Tnnuiiiiiiis Priuciis nach Rom kommen lä.sst. nicht über die Zeit des 
Stesiuhoros hiuausgeljt, die amiere aber, welche die Uebertragiuig mit den ersten Konsuln zu- 
sammenbringt, gleichfalls auf das Ende des 6. oder den Anfiing des 5i. Jahifaanderta weist. 
Das Geschlecht des Aristodemos Malakos wurde in Cumae ausgerottet; vielleicht hing mit 

1) Pa -wir io dieseo Tngrn noch in ti^m Dunkel tappen, wage ich den Aaeats anf die Oeitehr hin, 
einfiS Boitscron tx'lohrt zu wenleii. 

2) L. Longe, Hömisclie Altortiiunwr 1.* 44^. 

3) Y^. L. I^gB a. a. 0. 
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dieser Kuto&tntphf die WtuidtTung der iübyUiui.schou Bücher nach Rom ^usaniineu (vgl. Diouyü 
Vn. c. 3—12.) 

Und es {riebt vielleicht noch ein Zeugnis, dcas aus Campanien die Sage in Latiuni und 

Kom «Mugewandert ist •)• Paulus, der Epitomator des Festus (p. 20,6 Müller), hat die Glosse Anusi 
(lifti firnit rrimitt's Animr, Aemsi steht für Ai.-iwsii, diese altertümliche Woilform entspricht 
dem gieehischeu Af^Kodac des Ver^jü. Jordan, iuit. Beitr. zur Gesch. d. lat Spr. S. 104 Ül tülirt 
eine Aniaht althteinttcher Eigeunanien auf -mu an: Ä^hut Mmenus, Fereaiw, Oaresitis 
(Oeraia Mutter des Serviua Tulliua), Tamesius, Vittesiug, Badesitis, Biieno. Hieran gesellt 
sieh auf der kürzlich von Dressel fiefundcnen altlateiiiischen Inschn'ft (Hermes Bd. XVI. 
S. 225 ft'.) <\or XiMti'' i-iivpr bisher unbekannten TKittin Toiiesia. Ver^liehen wfnl" n können die 
Appelh»tiva: vicusius und amasim, atuasiv. ~— Jordan (S. 124) fasüt das Eigebnis seiner Uuter- 
sttchuDg driiin zuaammen, dasa die kteintschen Namen auf •aiti«, welche sich In Bora finden, 
auf anaserrümische, mittel- und aflditaliache Herldinft ihrer Triger auradcweiaen, und dass 
diese Xanien ihr ursprüngliches s auf ihrer Wanderung nach Koni festgehalten haben*). Torher 
i>». IIH) bezeielinr't fr di«» FornH-n ri/i'ilfts, atmsins als oskisiertMid tind als aus der cHnipa- 
uLsehen IxilcalpuitöC ins römische l^ben autgenommen. Wenn sich Atiiesit zu diesen ulteilüin- 
lichen Bildungen alellmi lasst, so hätten wir damit dnen Hinwtis auf den campaniachen Ur- 
sprung') des Wortes. 

Um aur Sache zurückzukehren, ich schliesse aus dem Bisherigen, dass Vergil auch in 
dpr Krziihlung von Aeneas' Besuch hri iler Sibylle m ciunpanisclio S^a^e angeknüpft hat, wäh- 
i'end auch hier Dionys schvveigt, um spater 1, 59 an Stelle der Sibylle die Lauua, des delischeii 
Antos Tochter, einzumischen. Aber der ungtiediiache Name zeigt sdion, dass wir es hier nur 
mit einer Fiktion griechischer Mythogiaphen zu thun haben. Den Grund, warum Dionys an 
dieser Stelle schweigt, hat L. Ijuige K. A. I. 448 angegeben. Varro, dessen Autorität Dionys 
öfters stillschweigend folgt, leugnete den rtuufinisolifn Ursprung der rüinisdien sihvüinisc Iumi 
Bücher, weil die von der Sage zu Aeneas Zeit erwähnte cuniaui»che Sibylle nicht mehr habe 
zu TBrquinius Superbus Zeit leben fcönnen, und leitet» sie aus £rythne ab<). 

Dionys c.53. Bei Lanrentum erricbten die Troer ungefiihr vier Stadien vom Meer ein 
Lager mit Wall und Graben, der Ort wimle Troja genannt, c, 64. Unter den Ankömtniingea 
befand sich auch Ancbises. (Vgl. Stnibo V. p. 220.) '>) Dionys c. 55: AU die Troer mit ihrer 

1) lu Cautiiauieu galt i. aima für ©ino OrüiiduDg U«?» Kapytt, eiue« Votters dos Aenoas, iiai li t aclius Autipater 
bei Snrvim V. A. X. 145; chnolMn gab e« frnlidi noch eine Aimhl aiid«i«r UebariMfenngaa. 

2) All dcrsi>ll)OU StcUo bozwcifolt Jordan die Richtigkeit 'l' r nrhmiptung, die von römifM.'hoii < li li hi-ti^n 
aufgoütidlt stti, dass die Umwandluug des s iu r vor der Zeit dt's pyrrhisclicu Kritig«; slattgefuuden habe. 
SftTiel orhoUt hiersu«, dw» im Römer sdbst solch« Formen wie Alberiui da. für altortiinilicb bd sahen. 

'■i) Auffülli^ ist :n Ar-nfiii d<T Ausfall des a; von .Veneas erwaiiet man Aeneumim: ist dwMf I'nn'pel- 
utunät^'kt'it dur<.:h die Analogie der auiduren Eigemiauieu auf -«fuus voranlajitit worden'/ und weist iQum „duAi sunt" 
l>ci VvHt»>i auf einen Aasdrudc des VaUmnaiiiUs hin? Wichtig tat, daas Jordan a. a. 0. 8. 44 die bilein. Form 

l'lixes >i,irt '(^^vnnt^■^ auch zuerst im Munde der <»sVrr rm der cainpan. Kii^tn (mtstchen und von dort /ii Iimi 
liöiuern ^-langen la$«>t. Lr glaubt, dass dioi>o Umwandlung bei den Caini>aiiern vor Stcsichorus eingetreten ist; 
du entspricht meiner Artther auagiefnhttDn Ansicht, aber su des Stosiehonw Zeit und vieileioht dorch den Bnhm 
seiner OeBänt;«^ kam die Aeneasssge dorthin, und epüter von dort nach Latium. 



4) Dioujs J. c. 05. 

5) Nach Naevins bei Serviue V. A. ]. 170 kam Aeneaa mit einem einDgrai Schiff «n, «eiche« SIerour 
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Flotte auf der Heede von Laiiix'iitiiiii vor Anker lagen und iiu der tviiste wegen Wassermangels 
heftigen Dunt litten« kamen^ wie Dionys von den dortigen Anwohnern hörte, von selbst Qudlen 
des liesten Wnasen aus der Erde, von denen das ganase Heer getrAnkt nnd der Ort so waseer» 

reich wurde, diiss das Wasser in- M'-ur abtloss. Zur Zeit des Dionys wui-en die Quellen wieder 
vtTsio^rt Dif Vi rtit fun?. in wi !• In i <'u'\i noch Wasser zeicte, war der Sonne geheiligt. DoH 
stunden auch zwei von den Troern erbaute Altäre, einer nach Usten, der andere nach Westen 
gerichtet, auf denen Aeneas- sein Dankopifer fiir das Erscheinen des Wassers daigehncht haben 
BoUte; eine Sage, vod der Yein^l nichts hat 

Bei Vergil HL 25(C fthtt die Plotti' in die von niürlttigeni Wald unig»'bene Tiber- 
müudung eii> \m\ legt am grasreichen Ttcr d^H Flusses an. Ans t<iip'iul™ Tntr orrichtet Aeneas 
dort das LiOger i^v. 157 fl".)';. Sonach «eu lu n beide iu der Angabe des Laudungsortes von ein- 
ander ab, stimm«! in der Anlegung des Lagers (Troia) ttberein. 

Dionys 1. c. 55 sagt: „Dass die troische Flotte nicht in noch fernere Gegenden Enropa» 
segelte, daran waren teils die Onikel^rüdie, die sieh in diesen (Jegenden erfüllten, teils die 
(JottJu'it selbst schuhl. »Mp ihrpii Willen in vielfiiltiger Wr>isn kiiiifi that". Er irr? sjcli. denn es 
giebt deutliclie Anzeichen, dass die Acneat»i»age noch weiter gezogen ist, und wieder sind uu» 
diese Anieicben bei Viwgtl erhaHm« Im achten Buch enihlt TergU, dns sieh Aeneas von 
seinem Lager aus au Schiff nadi Pallanteum zu dem Arkader Enander hegeben habe; dieser 
nimmt den Sohn seines OasttV- umlis Anchises. mit dem er einst zu l'heneos in Arkadien 
Kreund.srhaft geschb^sson hatte, liebreich auf. irii bj ilmi zw rilmiidi ir arkadische U«'it»^r unter 
Aufüiirung seine» Sohnes Pallas mit und lordert liiu Hut\ die Bundcsgunusseuschaft der gegen 
ddn vertriebenen Tyrannen Ifesentius von Agyila (Caere) vethnndeten Etrusker zn sndien 
und deren Heerffihrer zn werden, was ihm selbst vor kurzem der Häuptling der Verbündeten, 
Tarcbon, nach Weisung ein»»s Orakels aogetnigen habe (v. .')0()). Hei Caere liegt ein dem 
Silvanus geweihter Hain, nicht weit von ihm liig«>rt da- Ht-cr d.r Etru^^kfr unt. r T:urhon: als 
Aeueas mit seinem (iefulge in diesem Hain anlangt, iUx<rbnngt ihm Venus die von Vulcaii 
geschmiedete Bflstung. L X. 146 IE Hi«a«f acbliesst Aeneaa mit Tarchon BOiidiya, er 
wird zum Ftthrer der vereinigten Heere gewählt nnd Ahrt des Xachts mit der Flotte der Ver- 
bündeten nach der Tibermündung zurück. Ks folgt eine Aufzählung der Bundesgenossen des 
Aeneas; angeführt wird ein Schifl' mit tiOO Munn aus Populonia iX. 170 ff.), eine Flotte mit 
lUÜÜ Manu aus Fisae (ib. 175 — 179). •WO Manu aus Caei-e, andere aus Fyrgi (ib. lS2fl'.j. 

An und für sich ist die ganze Partie eine Xachahmnng des Troerkataloga der IlUm, 
aber dass Voigil nicht Alles hier aus der Luft gegriffen habe, sondern sich mindestens f&r die 
obigen Orte an eine vorhandene Tradition angeschlt»sseii, l>?weist Lvkophrons Alexandra v. 1235 
bis 1280. die hier in merkwiirdi^rr Wr'ise mit Vortji! it^t rcinstininit (vl'!. Khiusen. Aciie;is und 
die i'enaten 8. oNO). ,.Aen»nis kommt irrend an die lieissen (iewa.-is»"!- deis Lingeus (bei Popu- 
lonia), nach Pisa und zu den ifimmerreichen Schluchten von Agyllu Caere, dessen Hafen- 
stadt Pyigoi war). Dort schliesst er mit Odysseus') eine Eidgenossenschaft nnd nimmt in diese 

gt'baut hatte; «iem Frooo|iiut>, belL üüth. IV. 22, wtmle lu lium uuch das Stliifl gczei^^t: K« hatto eiuc- liuihv 
HnderMnke, nach Cmsiuit Hemina hen ttelin. K. 14 liihlte di« Uannschaft «00 Köpfe. 

r S. ,11 V A. 15.S, l'ii "ciriidtim liritiiirm . quam /»rim't f"il 1enfii!<, Tritium ilicliim Hrruft' 

dum ('uU)nem tt lArium. — - V^. u(j«u 0.5 u. Aum. 1. Von einer morkwunlijifu Traditiuii der Tyrrhoiier üb*r 
tldynwaa weit»» Plutorch, Moral. 1. |i. 33. Pübu. 
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die beiden fnihne des Telt'plios, Tai-chon uud Tyraenus, auf. Kr tiiulet einen Tisi-Ii voll 8pciscu, 
deo iiachher seine Genosäen verzehren. Darauf alter Wdssuj^uu^ »ch -erianernd besiedelt er 
oberiialb der Latiner und Daunier^) das Land der Boreigoner {Bopt^fiim^ = Aborii^oea?) mit 
dvriasig Burgen u. s. w. — (iewf'ilinüeli setzt man die Alexandra in den Anfang des Krieges 
gegen Antiorhos den Orusscn (um 190 v. Chr.). Clinton, Fast. Helltii. III. p. 13 zum Jahr 
250 V. Chr. (grüss. Ausg.) will da.^ ganxe Gedicht samt unserer Stelle in deii Antaii^,' des ersten 
pttiriaohen Krieigee sotzen. Sei dem, wie ihm wolle, m viel gebt aus der ^ crgleicliung Vetgils 
und Lykopbrons hervor, daas die Aeneasaage auch in Etrurien und besonders in den genannten 
Orten erfühlt word^'u i t und ferner, da.<s Lykophron den Aeneas aus Etrurien naeh Latium 
kniiimen lä'^st. Die .schönen Au.seinandci'sotzungen Th. M'»nimsf>ns R H. \*. S 140 ff. iUicr ilif' 
Beziehungen der we.><tliohen Italiker zu rien firiechen thun schlagend die Bedeutung der alten 
Kiaufttadt Caere mit ihren drei Hafenplfttzen Pytigi, Aision und Puuicum dar. Dass die Caeri- 
ten im 7. und 6. Jabrhnnd^ ebenaowohl mit Hellenen wie mit Karthagern verkdirten, gellt 
schon aas dem Namen der TliifetiplUtze hervor. Der alte phönicische Name für Cnere, den aueJi 
Vortril henntzt. Agj'lla (= Rundstadti stammt wohl aus dtosf»ni Vorkehr mit den Puniern 
(Mommsen K. G. 1*. 8. 130. 141). Aul den Verkehr mit den (iriechen weisen ferner die 
EOslenatidte Populonial und Pisae bin. Also auch Aber I«tium hinaus haben die griechischen 
Seefahrer die Aeneassage getragen^ aber die Sage vom Odysseua ist ihr andi hier vorausgexogen; 
Aeneas sdiUesst in Etrurien mit Odysseus') einen ßund. die TTrlli nen wollen friedlich mit den 
Barbaren vorkehren, offenbar im Interesse ihres Handi ls. AVar ain r einmal die Sa<;c in ilie^eu 
Küäteuplützen , so ist es bei dem regen Seebandcl, den die Etrusker selbst trieben, und bei 
ihm' Hemdiaft Uber die italischen Kfisten des Tyrrhenermeeres in jenen Jahrhunderten wahr- 
scheinlich, das« sie auch von dort aas nach I«tium gebncbt wurde, sur See und zu Lande, 
es führten ob* n srlion damals zwiu- nicht alle, aber viele Wege nach dem glfldcHch gelqjenen 
Korn. Diese AaiialinH« wird durch Folgendes empfohlen: 

Tarchon, mit dem naeh I..ykophron und Vergii Aeneas das Waffenbünduis schliesst, 
bei Strabo T. p, 219 Tafxtay^ ist der Grttnder der Stadt Tarquinii [Tuoxmw» bei Stephauus 
T. Byzanx) und der Ahnlierr des Geschlechlss der nc^Moc Unter Tarquinias Priscus, der aus 
Tarf|uinii in Rom eingewandert sein sollte, oder unter Tiu'quinius Superbus kommen der Sage 
nach die slhyllinischin Büditr nacli Rom. dif diMi Acnoaden die Herrsdiaft verheissen. Und 
iioi'h ein MerJczoichen giebt es: den Misenus, den Dionys nur obeuliin einen angesehenen Troer 
nennt (I. 53), bezeidinet Vergii als des Aeneas Stabstrompeter; ein nebensichlicher Zug, aber 
wichtig fttr die Zdtbestimmnng der Aeneassage; er seigt' wieder, daaa die 8i|ge nach dar Wan- 
derang der homerischen Gesänge in das Westland aufkommen ist, als die Griechen von den 



I i V. 12.' 1. vni^ AaTtmv-. .fanw'or ; T B,K limanii ; Kilikd und S< !iM»r: .inxtuv /lavrlov t\ iiadi Stci»liati. 
By«. XU ^at'rior j». 221, 17 j t>io haltpu abt>r Aa»i«t^ fiir verderbt, vgl, Kchccr, Ubcio. Um. N. F. M. 
(1879) a 472. 

'_" Kiojiort. l,r-)irli. t(. nlt, OrMii;!-. S 'M)2. PoptiliTiia si-Iilm; -rit '"0 v. Chr. Ii'. Sill"ninfniz»'ii 
amb (p-iochUcliem Mu.<$ter und auf griechischoiu Fusä, AIoinms«n L* fcs. 144; die vcrschHHleneu Oriiiidungssngen 
über Piiae, daniirter mlehe, 4»» der Stadt jni«ehiseh«n Urspfniiiir itabM», bei Servios «n V. A X. 179. 

3) Vjjl. S Ti mit Aimi 1. .\tisdrü«klich will iili inirli liifr f^fion die Art orliliinni, wio Ouno, V(»rg<»f*h. 
Horns 1. &. 217 ff., die Sag<e liehandolt iiat; der Name .Vene«» iinist« es »ich gAfalleti lattiten, au» dem EtruskUcken 
abfl»Ieitiet zu imden. 
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Tyrrhenern «las Tniiiipeten gvlerut Uatteu, eino Kuntit, die »Ion lionicriÄ'heii Helden noch 
nnbekftnht war. Vgl. ädiol. zu Eurip. Fhoen. v. 137? : Sartfw di ftetd rii TfiOktt m«tl tte yüp 
'RtfinütP Atvitov mttaimiwf TVp^JjMit rr> uuTLaiyya kftvfmt t» toif 'IwüäjMoi«: nokiftoict 
TvfQtiru t) adinty^ ixlt/fii/ '). Also hikIi dieser Zu/f spricht fiir etriiskiju'lien Kinfhiss. Ferner: 
der Ahnherr des Aeneas, Uurdanos, ist vormals nnn d^r alttn pfruskisehen Stadt Corton« (K*tvv- 
thoK) auti^owandeil, woraut Vergil VU. 2051t. und 240 1)'. be.>Mndurea Wert le^, während 
Dionyg I. 61 Axfcadien xnr Hdraat des Dardmos macht Endlich sei noch enrahnt, dan 
K. 0. Ufiller die Fmtis, der nach Solinus II. 14 Aeneaa «n aus Sioilien mitgebrachtes QötteriiiU 
weiht, für eine etrnskisehe Urabildunf? der p'ieehischon 'Aqoo/thtt hält. Die eingehendere Bonpr^rhiinfr 
diesp«: Zuges geluut in die Sage von der Auaiedelang des Helden in Latiiim, die icii hier bei 
Seite iiiüsea iuui*8. 

Baaa auch noch weilet nach Westen die Sage Ubers Meer ge/.ogen ist, dafür giebt 
Pansan. X. 17. 6. eine Ueberiiefemng. Nach der Eroberung Ilione Icain ein Teil der Troern 

die sich mit Aenea.s gerettet hatten, durch Stürmp verschlagen nach Sardinien-, sie verniisHiton 
»ich dort mit den Hellenen, zojren sich aber in Fnlge »les Andriugens <lor Lihvfr (— }*unierl. 
durch welche« die Hellenen vernichtet wurden, spater in die Oebii-ge zuriicic, welciie sie betestijften. 
Bis 2ur Zeit des Paneanias wurden sie liier ('Am<^-) genannt, sie waren an Gestalt, Bewaffirang 
und Lebensweise den Libyern gleich. T^r im Bnnd mit den Hellenen wie in fitrnrien and 
vermischt mit ihnen wie im westlichen Sicilien! In Siuflinien setzten sich die Karthat:«»!- ft'st 
seit dem b. und \\ov\\ mehr dem 5. Jsihrltnnrlcrt (Kiepert. A. G. ($411. Mcitwr. (»escli. il, Kjuili. 
S. 32j. Es ist niögticii, dass die Vernichtung der Hellenen auf .Sardinien in dieselbe Zeit tallt 
wie die blutige SeeschfaH^t der Karthager und Tyrrliener gegen die Phoküer bei Korsika. DnrcU 
die eingewanderten Griechen könnte auch dorthin die Sage von troischer Einwanderung ge> 
^ kommen sein. Die Nachricht des I'ausanins hat doch nur >lann einen Sinn, weini man anuimnit, 
dsiss die besagten Iiier als ihre Stannnvjitcr die ..Aeooas^'onossen** angaben oder an diese ihnen 
zugetragene Angabo glaubten und sie als Tradition t'oi-tptlanzteu. 

8o sahen wir also, «hsa wahrsdieinlidi von Onmae und von den etniskisdiea Kflsten* 
plltxen ans die Aeneassage an die Gestade I«tiuros kam; die oben angeführte Stelle des Solinus 
.spricht diifür. dass iiuch der hochangesehem« Ku!rn< d. r f ryciuischen Venus schon in alter Zeit 
mitgewirkt liahcn mag*); eine direkte Be^itliuii;: auf Kartfiago jrieht die Sage vivn .Viitui. der 
Schwester der Dido, bei üvid Fast. III. 54.) — tiö.'). Anna von .Jarba.s aus Karthago ^ujtrieben 
flieht nach Malta snm König Battus; auch von dort mnss sie sich vor den Verfolguugen des 
Pygmalion flflcfaten; sie nimmt ihre Fshrt nach Unteritalien in die Oegeud von Syfaaris, aber 
ein St\irm verschlägt sie an das I^urentische (Jestade. wo sie bei Aeneas Aufnahme findet, 
zne^lniih jofl.ich dip Kiforsucht der L.ivinia erregt. In der Xarht erscheint ihr das blutige 
Traumgesiciit ihrer Schwester Dido uiui warnt sie vor den Xadistellungen dei' Kitersüchtigen. 
Anna eilt aus dem Ihus und sturst sich in den Nnnücins, in dessen Fluten sie als Xympbe 
Anna Perenna fortlebt. 



1 Vgl. il)^;iu. fd)). °J74. Vi r;:il X. Vlil. .>2ü bclülii't diu Sage. Gerbard. au!H>rl. Va^eubb. B4. III. S. ST. 
Adln. :U lulirt als Iiin«>iiiiil<i i-inci .Schalo «inen Hmmiietenden' kturn» «at Mi«miu war den Etrusksra «ine be» 
kannt« Gestalt, da (*ie auch dio kaiii|M»ni»;<'h'>!i Kti-^tiTi I.. h('rT*»-t-lit<>!i 

2^ S«rvius zu V. A. h 720: tut ft Erycimi, quuiu Aenfat »ecum tidrerit. Her S&ine Ai'gebtus, der an da» 
eicüiselM» SegcHta und denen Gründer Aeeiites «riaac'rt, kommt in der latinischen äia|{e von Lavinium v«r^ Dioo.f,tt7. 
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IVr niuli Pulyh III... Ji? im «-rstt'n Jahr dvv Republik mit KartliHfr«» ct^schlosKent' 
Handelsvertrag legt Zeugiiis <latur ah. ila.ss am En«Je «les 6, Jalirliun(lert.s ein lebhafter Üoc- 
handel svi«cheu der latiniscfaen und karth«j(iiteheii Käste bestanüei) haben mius, und besonden 
bedeutttm tat es, dasü in diesem VertMg die Einwohner der beiden hitiniechat Kflstenstidte^ 
tili-' in de r Acneassago eine wichtige Rolle spieli;n. Lauren tum und Ardea. ausdrücklich genannt 
sind; auch dies wictirr ein Zpucnis dafür, dass dir> Sa^re über Se«! gekoninifii ist. Triohcn ilie 
l^aiiner nach der afrikanischen Küste .Sethaiidel, niussten sie auch iSicilien herüliren und ixi- 
»ondere die (iegend von Lilybaeum und äegest«, welches letztere «war im Binnenland lag, aber 
sein besonderes Emporium . hatte. Auf diesem ist die phunicisohe Oflttiu, Uber deren Wesen 
\yir i»ben gesprochen haben, nach Latin m gekommen: wie sich im Lauf der Jahrhunderte ihr 
Kult dort «ingenistet hatte, ersehen wir aus Ovi<ls lebendiger Schililerung '). So wirkte denn 
der liandelsverkehi* mit Cuiuae, mit Etrurieu, mit ^>icilicn und mit ILartJw^o xusammon, der 
Aeneassage In Latinm eine Stiltte zu bereiten, ww sie eine «wette niiigends gefunden hat. 

Samjt bin ich an den 8ehluss mtiner veti^leicbenden Barstellung der Sa^ von den 
Wanderungen des Aeneas bei Dionys und Vergil gekommen. Ich hoffe nachgewiesen zu haben, 
<lass der Dichter feines Sinii- s den Stoff luiswnblend wichtige Stüi ke der SHire. die v<m dem 
gelehrten Griechen entweder iii)erginigen w.adeii .>,iiid, weil sie zu seinen vorgefas-sten Ansichten 
nicht stimmten, oder die ihm whrUidt ontg>ing<?n sind, uns aufbewahrt hat, ich meine namentlich 
die kretische, die karthagische, die cumflische und die etnisktscho Sage. Gelehrsamkeit und 
umfängliche Bele>;eidieit wii-rl man gewiss dem Dionys zuspivclien müssen, aber ein Mann, der 
selbst s<i ;iVisi [iiit/.i^^ Über l'idybios urteilt iT. c. (i), muss sieh eefallen lassen, wenn man ihm 
genau auf die Finger sieht. Es ist für einen Historiker ein schlimme« Ding, wenn er Nacb- 
richteo, die ihm nicht passen, unterschlagen, und obgleieh er sich mit einer gewissen Gründlich- 
keit brQstet, doch wicht^ ZQge ttbersehen hat Ebenso arg ist die Geschtnackloaigkeit, daas er 
df'in r/*ser die Vertrüge, die zwischen Aeneas und den Oriechen in Troja, zwisirben Aeneas und 
l.j4tinns bei Laviniuni abgeschlossen werden, wörtlii-h mitteilt, und wöitlich aiieh die Ke<len, die 
Acnea:» und l^itiuus vor dem Vertragssclilnss einander halten. Kurz, der romische Dichter hat 
in seiner Darstellung eine richtigere Auflknung und tiefere Kenntnis dar Sage als solcher an 
den Tsg gelegt als da* gelehrte griechisdie Historiker. 

Ausserdem hat, wie ich hoffe, die L'ntersuchung einiges zur geiuuieren Bestimmung des 
Zeitraumes beigetmgen, innerhalb dessen die iSage gewandert und bis zu den Küsten Latiums 
gelaugt ist. 

1) Jmmerbie mag die freimlc «iottiti mit iiiicr hoiinisi heo verschmolsen worden «ci«; wichtig i«t, was 
T«Its«:tier «. a. 0. sur Bortäti^'uni^ des urHi*rüiiglivli •>i'(,nastisch-iiphrQ4tfli»eheB ZoijeB im Kult der Anna Poi«nns 
ans Ovid utiii bosonders itts 3faitisl IV. 04. 16 anführt. Dies scheint mir 0.1f«)txer,QMcb.<LK«rth.S. lIOu. Aom. 
älwrwben ni haben. 
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Zur StjBiolofi« dm Vtmtn» Amnum, 

Auf Soife 7 dor vurstelicntlon Al'haiidluü'„' Aiim. J Zeile 7 v .n <.l . n i>t (ür S<^ln>li<iii zu Utas Y 't(i7 zu 
•■i'r/.eii. A Cif« n.K )i I)in<l<>rf. In der Ufkliprschen AiistalT il.'v S< linlicn i>t dii>>rli.r Imlion /u i :',<>' atifi^clühri. 
l>ii' ui. lili;;' >i Imlirii lautH : jltjrrn in' ^1iriiar\ l'^outi «iitiit'><«f( Atrtiai '4yX''"S* ftafaAajiMr rör nari^m i^vytr. 
i<irn;('i.( /)/ ,T< ,7' 'Ji-ir T/;»i r<ri- '.i 'h., lirt-it nvr Tni jtnT^i . Kai '.lyjfiot^; /tir .ittpfi TM KaiavQM öqh iti-t^ninr Hr/H/irtf 
noraptiv Tiltvr^, /'avri; >)< airroi' Airüai ianuti jm< rvr r<if«$ torir ^y/iaov i.ryöturvf ir nvdrr, uara liovltjatr xt,; 
^ftoo« !4^^Mtr,i jt6i.it fawm thf AhfuHu m ^ Maf ^ vOtinar . rf/ftTi^n«« >>< tairov o il ai'ri;,- 

yttfOfirrn^ ;fr»rj i.tififn i/ri T(yr iraTfuvar itQ/ijr ;rrtpaj'ir«>«Tro? »n« /r»Jli>' rtrnirjj'i«?, jr«paio,-»«>r lU ror orQttrnr 
fHrMMf;ntr ti; 'Irniittr xni ntiZti :tai.ir 'l'mftjr. - ir lh''')rfj für irvriri; i«t Konjektur, den'ii Kielitigkeit zweifel- 

hafl bleibt; avatif ist aia OrtHDam« bis jetzt aucli nicht naoh^wieMn. rQwv ttltutifiamg ist ojicU dem Za- 
Mmmenhaiifc di'r 'Worte auf Aeoeas zu boaiphein. der <lemnac1i in Aineia j^eatortm iat. Nadi JEophalon und He- 
«aipiw« ^ Diony» I. 40 und 72 (rgl. oben S. 7. Annu 1) «tari» Avnw» in Thiakini, und Kephalon «soiieBtan« 
IiMB «ineo der vier Söhne dea Yorstorboncn, Romos, im zweiten llbnscheiuiltnr naoli dem Trnerkrieg mit dem aus 
Ilion unter Aenoa> entronnenen Volk nnrli Italien auswandern und Rom priindeii. Was noII «Imt dann heissen 
i i$ «i'r^f ^»rö/itrof »CMC? Pom Wortlaut naeh wiire es ein Sohn dt?r Aphrodite und des Aoneas; davon weisjü 
alKT die jjeji.aint»' ubripe l'elK iii' ti ruri- ni' lits. Snilfo oset','..» iM-lcutni: 'I r aus der Stadt Aineia stammende 
Sohn doii Aeuea^V Her Ausdnni> 14» il<t autlHlli-; und weitorni Aulklin un» Itidürftii;. 

Vielleirht erhiilt der Natn(> des Aeneas und der Stadt Aineia pinijie!i Li' ht jui-- Ii : uden etymolo- 
u'isehen Krorterunj:. Die versehiedenen Formen des Namens sind: .-lirtia; bei llmn'r. H->ii'l, Ihonys u. !<. w. : 
■/«'ivi'),- l.ri M.'ii'ikr ,iti'^ \i,u XiuitliM^ v;.'! Ii;ur:_\- ]. 4s : .^^r^a^ ln^i Pindsr. Sii|ilriUi - . Tliulvyi.lides. Xenophon; 
^'tirt^ui aus hmiiseher Zeit auf der Tabula Iliaca und au£ der Beischrift oino« BAsroliets trois* her S<?<?nen , Kevue 
de philol. vol. I. |>. 441. Die ülleste Etymolofde Riebt dor hom. Hymnus auf Ai»hrodife v. 1!»B: rw rt» *ai 
ytirtin; nrofi' in',tr'ti. in-rnä ii niror ihjfir «/oj irma ,-Jf«roS ärt^o; fftninor ivrij. l)ns Etymologicum 
mn);n. erklitrt: /t > < r ict'rö*- r» Anrör yiyitai Airfa; xai Airtiai. ^ na^a rn airot, ö otjuairti rip ii mm^ ^Mut 

nai li'riiai. Dabei U i 1 M>nMder-Pa|jc üborHetat mit .yUAie*^ oder n^-hrock". Fick^ die griei bischen Pcrflonennamea, 
<iott. 1S74. fatuit d«ii Niimcn alH ventümmolt aus dem ToUnamen Atputmf ,,Koinlob" (^v-rl. "Innniw^t). In der 
Tbat iat Aeneas berühmt durch aeia ZwieKestN»*" • welche« er an Oiomedea verliert. vgL Ilias 4(285 ff. 323 ff. 
AUflio der Held besaas doch noch gßnt aodere, i;ewi<;iiti^'ere Qualitäten! Bpracfawidrig iat dieJirUimng üncholda 
Gtwdl. des troj. Kri<^s \H3G. S. 10(>. .^tV«;«; mi ein Pnidikat der Apbrnditc (gewesen, etwa (von «IVf Rohm) die 
Rohmreiche. Di<* Bildunp .4irtia^ kann nur von nuinnlichen Wesen ausgesajit ^^ei^; es scheint hier der probe 
Irrtum mitgewirkt zu bal>eii. als ob dunii rni--iii m^'^ n di^ A<"wuts aus (-VyipoiS/r», i -tn-näi Airline f;ewordon sei. 
Vielmehr von ■fiV»/«? i>t nlii.'<'leif<'t düs PiiUimyinu 'im miiiv. <ir», -1irtid-i)r^-f. {im. <jch. [.4irtta-Ai-^ und daraiiSj 
Airttä-: 1irnn-i)(,:. \ l1. <i. < iirtiii-. I . i uiidz. * (!27 11 V»;.oi>«'r»f .-f«V«a; ist die Aphrolit' il< Aeneas. KN<n.so 
unin'"M.;lirli l^t k',iu-.eiis KrklHiuuj^ Ji-i als ..leicht zu gewinnender" (vj;l. Aenca- u. 'i. Penaten I. .S. IM f.;. 

t'ui.ii. \'itL:i'^ili Iv'uins ]. |t. 217 IT. leitet den Naiuon von dr-in eti ■i'-ki^i lii-n Aesar I ('i<it' .il'. .V'U'.i- --'lU ■iit- 
stantteu Mjiu am» .\siaoas., ein Sohn Aesars d. i. iiottes. Wir wissen über die Sprache der Ktrusker .so wenig 
Sicherps, dass etniskisoho Etymologien sehr bedenklieh sind, .laeobi, liandwörterb. der fir. und r. Mytliul. S. 3.^ 
Anir. z'.M'ifelt, rill der Name (ib<'rhau])t ffi-io<'hiseli<'u rrsprun^s sei. Wohl inöiiluh. aber in der l>osten i;riechi* 
.sfbi ii Zi it halx'ii ihn Miinner aus Thpl>en und Korinth, aus .\rkadien und Elis. aus iIetai>out in l'nteritalieii ge- 
führt. Aehnlii he Bildunvi;en auf -»'a; »ind 'Emitia;, Ai^ytiag, HvOtiai;, auf-^« ((iebt e» nicht wenige, unter ihnen 
daa alteitümli« lie lio^ia;. — Keine der aoeerahrten Etymologien bofriedifi^ 

folybioa X. 27. 13 (Hultaoh) erwihnt die Piaoht und den Beiobtttn dea WNsb «ur Zeit Antioobw des Gnwaen 
erhaltenen Tempelit der Oöttin Atr^ m Ekbatana. Man bringt dinae medinche Göttin mit der anneuischen 
I4rvitr*i und mit der Untt» sut^ammen (v^l. Strnbo XVI. p. 7.3S und bes. XI. p. 532). d(?ren ä|i|iiger Dienst demKul- 
tun der Aphrodite l'rania entsprach. Madien. Armenien. Kap|iadokien, Lydien waren Sitzt; dieMD Kultna. Wie 
nahe Ueijt die Vermutunjr. da.ss nudi die .'Vpbrtxlite des trois<'hen Ida eine liellenisiertc Airt) oder Idraim p-weseii 
1*51' D.nin ist Airiiai der Sohn der .lirt;. wie 'Ap«»«'«,- iudistdi Saramejas Sohn der Saranni. d. h. entweder 
mach Kutini der Sfurinsobn, oder (nach Max .Mull, i ; il' r S'.liti ilor Morgenröte, « le llo^,^,i; .ii r ,<i(hii ilei l'.oi;;. . 
Ist dies ricbtii;. dann eriiffnet su-h eine wrtte ItTspektiv«'. Verbreitun}; des liit-nslv^ ilii'-ir iiitt^u *>iotlui 

Iie>se sieh aM -t ii au V ■ i namt>i\ und Städten, die iiat h iln L-. n.iunt sind. Die Apbroilit. /u Mrua wan- 
dann diese ^^ivij, sie iiacte dem Aeneas und der Stadt den Namen fjOfCi'UMi, ihr i^ehörliii .iri 'lie ühnhcben 

iii^.itnen Airini und Airito;; zu untersuehen ist. ol» .auch die Airiärr;, welche mit '|iii ./ruTrir»,. 

Ataornrtf, .V»rt^.(ii#,-. Ai fiärn da.«..sell»e patiünymisehe Sufli.x altertümlicher Fonn in ihrem Nameu fuhren. ^Vgl. 
W. I>.HM ke. Khein. Mus. Bd. 'M. lÄH. S. 589." .'»Wi. Y.s klärt sich nun auch auf der Ai*i»ii in Kypros. Airtni^ 
ist von Airr, abgeleitet i (b-r .\inemonatj. nicht von Airtitti, ZttT Zeil der HerrsoUaft der Pers4-r konnte diese 
we.seiisverwandte Ciottheit in Kypros nelwn der Aphrodite Urania Aufoahmo gefunden halx'n. Sollte nun die ubeii 
bPKprocbene dunkle Stelle des &hoL, an N 459 in tieferem Zuiammenhane mit dem Kultus dieser Güttin stehen 
-~ Ich habe dieaa neue Erlilünuig des Knmnns Aeneas hier T«i]{elfl]{t, nicht idft oh sie sicher wUre. sondam damit 
Kuudiieere au tieferer UnteniuchttOft d«r flaehe anmaragt venlen. 
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